Ce lexique est le fruit d’une passion, d’un désir et 
yjun/ iesoin. Passion — nourrie de la connaissance 
de l’Egypte antique — pour l’Egypte contemporaine ; 
désir d’en maîtriser la langue, telle qu’elle est parlée 
dans la rue ; besoin d’utiliser le vocabulaire acquis 
au hasard des rencontres. 

Il fallait pour cela un outil bien particulier. Certes, 
de nombreux dictionnaires d’arabe littéral sont dis- 
ponibles mais, si documentés soient-ils — notam- 
ment celui de Hans Wehr — et malgré la contiguïté 
des dialectes avec l’arabe littéral, aucun de ces ouvrages 
ne peut répondre totalement aux besoins de qui 
aurait pour priorité la communication orale dans 
l’Egypte d’aujourd’hui. 

L’ouvrage du révérend père Jomier est précieux, 
notamment par sa facilité de consultation. Mais ce 
qui fait sa commodité fait aussi sa limite : l’auteur 
emploie des caractères latins, les entrées sont pré- 
sentées seulement dans le sens français-arabe et, par 
conséquent, il ne prend pas en compte le système 
de dérivation à partir d’une racine qui fait le génie 
propre des langues sémitiques, y compris de leurs 
dialectes. 

Le remarquable dictionnaire arabe égyptien- 
anglais de Badawi et Hinds, publié à la Librairie du 
Liban, nous a constamment servi de référence. 
On peut seulement regretter qu’il n’existe qu’en 
anglais. . . et qu’il soit à « sens unique ». Il est évident 
que nous n’avons cherché ni à l’égaler ni à l’adap- 
ter en français : ce que nous proposons ici n’est qu’un 
lexique. 

Le dictionnaire de Hans Wehr fait l’unanimité 
des arabisants. Disponible pour traduire de l’arabe 
vers l’anglais, il est classé par racines. Mais, s’il est 


plus complet que ne saurait y prétendre le présent 
ouvrage et est consacré à « l’arabe moderne », c’est 
d’arabe « écrit » qu’il traite. 

De leur côté, les dictionnaires d’arabe littéral 
ne rendent pas compte des particularités des dialectes, 
qu’il s’agisse de prononciation, de syntaxe, ou des 
glissements de sens souvent observés, a fortiori des 
mots d’origine non arabe. 

Nous avions donc besoin d’un lexique — consul- 
table pour une traduction de l’arabe vers le français, 
mais aussi du français vers l’arabe — dont le premier 
souci soit le mot tel que le dialecte l’emploie, avec, 
à la fois, les prolongements sémantiques résultant 
de la dérivation, les expressions dans lesquelles il 
peut prendre place et la possibilité de le retrouver 
dans sa forme littérale. 

Pour cela, nous avons pris comme référence le 
dictionnaire de Hans Wehr, cité ci-dessus. Nous 
apprécions également beaucoup le dictionnaire 
bilingue as-Sabil, de Daniel Reig, publié chez Larousse, 
mais Hans Wehr faisant lui-même une certaine place 
aux dialectes, il nous a semblé légitime de le choisir, 
bien qu’il soit en anglais. 

Ainsi, ce lexique — qui ne saurait prétendre à 
l’exhaustivité — est consacré à l’arabe dialectal du 
Caire, c’est-à-dire à celui — illustré, entre autres, par 
Oum Khalsoum — , qui est véhiculé dans tout le monde 
arabe par les chansons, le cinéma, la radio et la télé- 
vision. Il s’adresse à un public amoureux de culture 
en général, et de l’Egypte en particulier, suffisamment 
motivé pour avoir fait l’effort de s’initier à l’écriture 
arabe et soucieux de ne pas se laisser dérouter par 
l’extrême perméabilité de la cloison — si cloison il 
y a — qui sépare le dialectal du littéral. 
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Le lecteur sera peut-être surpris de trouver ici des 
expressions tr iviales, voire vulgaires. Certaines s’enten- 
dent couramment dans la rue et sont parfois, « sorties 
en situation», d’une drôlerie irrésistible. D’autres, 
au contraire, sont des injures graves et sont — sauf 
à chercher des ennuis — à proscrire formellement. 
Dans les deux cas, il nous a semblé que « connaissance 
vaut mieux qu’ignorance ». 

Nous ne pourrions terminer cette brève introduc- 
tion sans avertir le lecteur que nous ne sommes que 
trop conscients des faiblesses et lacunes du présent 
ouvrage; aussi faisons-nous appel, si ce n’est à son 
indulgence, du moins à sa sagacité, persuadé qu’il 
saura nous faire part, afin d’améliorer ce lexique, 
de ses remarques et suggestions. 

Note sur la translittération 

Ne voyant pas l’intérêt de préconiser un système qui 
n’apporterait rien de plus que ceux communément 
admis, nous avons repris, dans ses grandes lignes, 
celui adopté par Hans Wehr. Les quelques modifi- 
cations de détail que nous y avons porté sont dues 
aux particularité de l’arabe dialectal égyptien. 

L’afe/initial est bref, sauf lorsqu’il porte la madda 
I — I ’âmin, amen. Lorsqu’il porte la hamza, il est 

t ■ 

transcrit « a » ou « o» pour I et « e» ou « ’i» pour I. 
Les mots arabes isolés ou placés en début de phrase 
et possédant un afe/înitial portent systématiquement 
la hamza. L’ alef placé en milieu de mot est transcrit 
« â » lorsque son allongement est marqué dans la pro- 
nonciation — i_àj Le < âref, sachant — et « a » dans le 
cas contraire — aijlc c aifa, (jM jS- : arfm , respective- 
ment au féminin et au pluriel. La prononciation de 
l’ofe/Tinal — qui ne porte jamais l’accent tonique — 
n’est pas allongée. C’est pourquoi il est transcrit« a», 


qu’il s’écrive — ( _ ? LJ layla, Leyla — , ou ! — L- ~ . 
senema, cinéma. 

Le ya est transcrit, selon sa prononciation, « ë» 
— lël, nuit; « i» — ^ J din, religion, ou «y» — 

U nâhya, direction — , lorsqu’il est en milieu de 
mot. En position finale, il obéit à la même règle que 
le alef et est transcrit « i » -Ui/ c arabi, arabe. 

Le ba, t_J, est rendu par «b» ; le tâ’, O, par «t»; le 
tâ’, ô, par « i » ou par «t» ; le gim, g, par « g» (Hans 
Wehr emploie un j) ; le ha, par « h» ; le hâ’, par 
« h» (Hans Wehr préconise un k souligné) ; le dâl, i, 
par « d» ; le dâl, J, par « d » ou « z » ; le ra’, j, par « r » ; 
le zên, j, par - « z» ; le sin, j-u, par «s» ; le sin, par 
« s », le sâd, par « s» ; le dâd, Ja, par « d» ; le ta’, J?, 
par « (» ; le zâ’, Ji>, par « z» ; le c ên, ^ par « c » ; le ghên, 
par « g» ; le fa,’, O, par «/» ; le qâf, J, par « q», s’il 
est prononcé — cas le plus fréquent en Haute-Égypte — 
ou par « [q] », si, comme généralement en Basse-Égypte, 
il est l’équivalent d'une attaque vocalique ( hamza c ) ; 
le lâm, J, par « l » ; le mim, », par « m » ; le nün, j, par 
« n» ; le hâ’, s, par «h» ou éventuellement, lorsqu’il 
est final, par « a» ou par « o» — keda, comme ça, 
ketabo, son livre — ; le waw, j, par « w», par « ü» 
ou par « o», selon sa prononciation. 

On n’a pas différencié le « a » emphatique (comme 
dans « far » en anglais) du « a » léger (comme dans 
« bad » en anglais : leur valeur peut varier selon les 
régions, sauf au voisinage d’une consonne empha- 
tique qui contamine nécessairement le « a ». 

Le tâ-marbüta, s, est rendu par « a » , si le mot qui le 
porte est isolé, est en fin de phrase ou n’a pas de liaison 
avec le mot qui le suit — «LJ5" kolleyya, faculté; jjlc 
! LjJU- CJj "Lfj dÀJi. j -1, <âwez el-ha[q]i[q]a walla bent-e 
hâlha ? tu veux la vérité ou sa cousine ? — et par « et» 
dans le cas contraire — kolleyyet el-’adâb, 

faculté des Lettr es ; la hamza, enfin, est transcrite « 7 ». 
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L’article Jl est, généralement, rendu par «el-» et 
est attaché au mot qu’il détermine ; toutefois, lorsque 
l’initiale du mot déterminé est une consonne « solaire » 
— O, J, i, £, j, jà, Ja, J?, Js», dJ et j — il est 
rendu par « e», suivi de la transcription de cette ini- 
tiale I I : es-sams es-sammûsa, le Soleil, 

le petit Soleil, si en-nahârda, aujourd’hui... 

Les voyelles euphoniques sont indiquées. Elles sont 
alors rendues par « -e». 

L \ accent tonique, contrairement à la solution retenue 
par Jacques Jomier, n’est pas marqué. Dans le cas 
d’un lexique d’arabe dialectal, un tel choix peut paraître 
surprenant, mais le paradoxe n’est qu’apparent. Primo, 
le lecteur se reportera utilement aux règles générales 
de prononciation énoncées dans le Manuel d 'arabe égyptien 
de JacquesJomier etjoseph Khouzam. Secundo, notre 
ambition est que ce lexique puisse servir « sur le 
terrain». L’expérience montre alors qu’indiquer 
l’accent tonique ne sert pas à celui qui ne connaît 
pas la prononciation et ne fait que compliquer la 
lecture. Nous devons toutefois admettre que, dans 
le cas d’un manuel ou d’une grammaire, notre choix 
eût, sans doute, été différent. 

Lexique arabe-français 

Dans le sens arabe-français, les mots sont classés par 
racines. La recherche, parfois rebutante pour le débu- 
tant, est source de joies profondes pour celui qui 
découvre alors toute la richesse sémantique d’une 
langue superbe. À l’intérieur de la racine, sont d’abord 
indiquées les formes verbales — classées selon la 
numérotation retenue par Jacques Jomier et Hans 
Wehr — puis, successivement, les mots correspon- 
dant aux substantifs, aux adjectifs, aux participes et 
aux adverbes français, classés, à leur tour, par ordre 


alphabétique. Lorsqu’un rapprochement peut être 
éclairant, certains participes et autres substantifs 
figurent à la forme verbale dont ils dérivent. 

Liste des mot arabes 

Pour faciliter le travail du débutant, nous proposons 
une liste des mots arabes difficiles à trouver, classés 
non plus par racine, mais selon ordre alphabétique 
arabe. À la suite de chacun de ces mots figure, sépa- 
rée par une puce «•», son entrée dans le lexique 
arabe-français. 

Expressions idiomatiques 

Nous proposons aussi au lecteur une liste d’expres- 
sions idiomatiques d’usage courant. Cette liste qui 
ne saurait — à l’évidence — être exaustive reprend 
sous une forme pratique les expressions les plus utiles 
ou les moins « évidentes » et renvoit systématique- 
ment aux mots du lexique arabe-français. 

Lexique français-arabe 

Dans le sens français-arabe, les mots sont à chercher 
selon leur ordre alphabétique, en tenant toutefois 
compte d’une certaine logique : faire manger et faire 
rougir seront, par exemple, respectivement à manger 
et à rougir. 

Verbes, sens de lecture et abréviations 

Contrairement à la méthode retenue par Jacques 
Jomier, les formes verbales sont données sous leurs 
deux aspects — accompli et inaccompli, ce qui nous 
permet, d’abord, d’indiquer si le initial de l’inac- 
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compli est à prononcer i ou ye ; ensuite, de limiter les 
erreurs dans le cas où les voyelles ne sont pas les mêmes 
aux deux formes; enfin, de donner, ce qui est indis- 
pensable, les deux aspects des verbes concaves. 

Notons que toutes les énumération sont écrites 
en tenant compte du sens de lecture de la langue : 
par exemple, pour l’arabe, l’accompli sera à la droite 
de l’inaccompli mais, pour le français et pour la translit- 
tération, il sera à sa gauche. 

Les abréviations employées sont celles communé- 
ment admises, notamment par le Robert. La classe 
grammaticale de chaque mot est indiquée. Le lecteur 
se rendra aisément compte qu’il s’agit de la classe 
grammaticale des mots français. Pour les participes 
sont précisés la voix, le genre et le nombre — par 
exemple, part. act. masc. pour participe actif masculin 
singulier, part. pas. fem. plur. pour participe passif 
féminin pluriel. 

Racines et renvois au a Hans Wehr » 

Lorsqu’une racine figure entre crochets — par 
exemple, f jjLc] • — c’est que l’un de 

ses radicaux ne se trouve pas dans le mot auquel 
elle sert d’entrée : ici, le radical j est successivement 
remplacé par et par Dans le lexique français, 
les racines sont systématiquement indiquées, entre 
crochets, à la fin du mot arabe ; dans le cas évoqué 
ci-dessus, la racine sera alors suivie d’une astéris- 
que : [jÀC *]. 

Pour les utilisateurs de ce lexique qui possè- 
dent les base de l’arabe littéral ou qui souhaiteraient 
approfondir leurs connaissances, nous indiquons 
les formes des verbes — numérotées de i à to — et 
nous renvoyons au lexique d’Hans Wehr : il s’agit 
là d’une facilité et non d’un usage obligatoire. 


Les chiffres figurant entre parenthèses — par 
exemple ^1 (i) — indiquent qu’Hans Wehr établit 
une distinction entre des racines apparemment 
identiques : ils renvoient donc au numéro corres- 
pondant de son dictionnaire. Nous avons conservé 
ce numéro, même lorsqu’une seule des entrées 
figure dans ce lexique : le cas échéant, on pourra 
donc trouver des racines numérotées (2) sans que 
la (1) soit présente. 

Les chiffres figurant entre crochets à la fin de la 
plupart des mots du lexique arabe-français et dans 
le lexique français-arabe — par exemple [1024] — 
renvoient aux pages de l’édition de poche du même 
dictionnaire d’Hans Wehr. 

Dans le lexique arabe-français, une puce • 
marque les différents mots pour une racine don- 
née : même si un seul mot est indiqué, la puce sera 
présente. En revanche, l’absence de puce signale 
les mots qui — comme I ’abnjq], jarre — sont 
simplement classés selon l’ordre alphabétique arabe 
et pour lesquels aucune racine n’est indiquée. 

A l’intérieur des mots, le petit losange ♦ sert de 
séparateur « grammatical » et permet de retrouver 
rapidement féminins, pluriels expressions... 
Comme signalé ci-dessus, le lecteur se rendra aisé- 
ment compte qu’il s’agit des catégories grammaticales 
des mots français ; en revanche, le genre et le nombre , 
figurant entre parenthèses — (f. =un.), (masc.)... 
— renvoient, bien évidemment, au mot arabe. 

Abréviations 

a brév. abréviation 

acc. accompli 

act. actif 

a dj. adjectif 
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a dv. 

adverbe 

anat. 

anatomique 

autre ortho. 

autre orthographe 

compar. 

comparatif 

conjonc. 

conjonction 

déf. 

défini 

démons. 

démonstratif 

deux. 

deuxième personne 

express. 

expression 

f. 

féminin 

impér. 

impératif 

inac. 

inaccompli 

indéf. 

indéfini 

interj. 

interjection 

interrog. 

interrogatif 

lit. 

littéralement 

loc. adv. 

locution adverbiale 

masc. 

masculin 

méd. 

médical 

il. 

nom 

nég. 

négation 

ordin. 

ordinal 

part. 

participe 

pas. 

passif 

Pl ■ 

pluriel 

prem. 

première personne 

prén. 

prénom 

prep. 

préposition 

pron. 

pronom 

prov. 

proverbe 

sing. 

singulier 

subst. 

substantif 

superl. 

superlatif 

trois. 

troisième personne 

V. 

verbe 
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Traitement informatique et mise en page 

Ce lexique est le résultat d’une longue compilation : 
à l’origine, il s’agissait de classer le vocabulaire appris 
lors des cours dispensés à l’institut Kliéops par Zeinab 
Gain. Très rapidement, il est apparu que l’ordina- 
teur facilitait grandement le travail : en effet, la même 
base lexicographique pouvait alors servir pour créer 
les lexiques arabe-français et français-arabe. 

Développée à l’aide du logiciel Quatrième dimen- 
sion, la base « BazArab » fonctionne sur tout Macintosh 
« arabisé » et permet de trouver très simplement les 
mots français ou arabes — ainsi que leurs féminins 
et leurs pluriels — , même lorsqu’ils figurent dans 
des expressions ; elle permet aussi de conjuguer les 
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verbes et offre une aide à l’analyse grammaticale et 
à la tr anslittération des mots et des phrases. « BazArab » 
peut-être enrichie par chaque utilisateur et dispose 
d’un module de traitement de texte, dans lequel 
toutes ces fonctions sont disponibles. 

Le contenu de la base peut être exporté, sous 
forme de texte enrichi , vers un logiciel de mise en 
page ou de traitement de texte : les caractères et les 
corps de l’arabe, de la translittération et du français 
sont librement définissables, de même que les mar- 
ges et le retrait d’alinéa, ainsi que les « séparateurs » 
utilisés dans ce lexique. 

Le texte enrichi, exporté depuis «BazArab», a 
été mis en page dans PageMaker Me, la version « arabi- 
sée» du célèbre programme de mise en page. La 
fonte « TBaskerville » à été spécialement dessinée : 
disponible dans quatre déclinaisons — romain, gras, 
italique, gras italique — , elle comporte l’ensemble 
des caractères français — y compris les capitales accen- 
tuées — et tous les caractères supplémentaires indis- 
pensables à la translittération de l’arabe et de l’égyptien 
hiéroglyphique. 

Cette fonte est accompagnée d’une « ressource- 
clavier » qui permet d’obtenir simplement tous les 
caractères : lorsque la touche «verrouillage des majus- 
cules» n’est pas enfoncée, le clavier se comporte 
« normalement » ; dans le cas contraire, les caractè- 
res supplémentaires sont accessibles à l’aide des tou- 
ches « option » et « contrôle ». Par exemple, le « a » 
s’obtient en frappant « option-a» ; le «Â» via « majus- 
cule-option-a » ; le « d » grâce à « option-d » ; le « d » 
en tapant « contrôle-d » ; le « ’e » via « contrôle-e » et 
le « ’E » grâce à « majuscule-contrôle-e ». 
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A^Ja U I j Li>*^f j . (J-ojJ I ! Jl£j > jJ I j I jULwj ^ 

I» Le ® J" 0 j J ^ J I Li AjLa-e L*-w I 

éL-I jJ cJj (j-ô ju-c>L jjLLJwj j^Sfl ^s- 
^g -3 L^JLbV j jr "J- L^ I |t-L^J ^j^Af^f I 

c ^ ^ J -0 ^ jJL^y-0 ^ | L ^J^-W I jJ I 

(■ 

j I jj 3 JLjL '%è . L n lj ■ ^ 1 1 J-0 ùLk-w ■■ ; Âj i Lui 
jJj jj' » J>ij> ")Ljj>- u ü- JL Lj (( j — L cJLwij » 

cLsiLI jjj L « ! JL-U? L ^j^âII Jl 

. ûbjJüJI 

O JJJ I jjj la ^rLL" _ «L ^-jal I <L* L*J li LU i £-0 j 

(■ 4 

J Lijli . ûJ^rjUI ùLUJI ^jJ j^j Le J _ 

e 

a^. ; L I aJX*J! JJlj > jjLxJ> jl Lbl LlmajjJu 


lexique 

arabe dialectal égyptien 

français 


D ans le sens 

arabe-français, 
les mots sont classés 
par racines. 

La recherche, 
parfois rebutante 
pour le débutant, 
est source de joies 
profondes pour celui 
qui découvre alors 
toute la richesse 
sémantique d’une 
langue superbe. 

À l’intérieur de la 
racine, sont d’abord 
indiquées les formes 
verbales — classées 
selon la numérota- 
tion retenue par 
Jacques Jomier et 
Hans Wehr — puis, 
successivement, les 
mots correspondant 
aux substantifs, aux 
adjectifs, aux partici- 


pes et aux adverbes 
français, classés selon 
l’ordre alphabétique 
arabe. Lorsqu’un 
rapprochement 
peut être éclairant, 
certains participes 
et autres substantifs 
figurent à la forme 
verbale dont ils 
dérivent. 

Notez que toutes 
les énumération 
sont écrites en tenant 
compte du sens de 
lecture de la langue : 
par exemple, pour 
l’arabe, l’accompli 
sera à la droite de 
l’inaccompli mais, 
pour le français et 
pour la transli- 
tération, il sera 
à sa gauche. 


Les abréviations 
employées sont 
celles communément 
admises, notamment 
par le Robert. 

La classe grammaticale 
de chaque mot est 
indiquée : le lecteur 
se rendra aisément 
compte qu’il s’agit 
de celle des mots 
français ; en revanche, 
le genre et le nombre, 
figurant entre 
parenthèses — 

(f. = un.), (masc.) ... 

— sont, bien 
évidemment, 
ceux du mot arabe. 

Les chiffres figurant 
entre crochets — 
par exemple [1024] 

— renvoient aux 
pages de l’édition 
de poche du diction- 
naire d’Hans Wehr. 
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à — i il a o ^ *]ty ^ a i 11 a j. sJIa^sJJI , 


-l?ul a bgadeyya ♦ jwfc£. : alphabet [i]. 

Jjl «b-bl ’abadeyya * subst. : éternité [î] . 

’abadi ♦ ad/. : éternel [î] . 

Ijül ’abadan * adv. : jamais [i]. 

I • i jj I «èra ♦ subst. : aiguille [de couture, d’une 
seringue, d’un cadran] *pl. y\ ’ebar [î] . 
abri[q] * subit. : jarre ; aiguière; pot [à eau] 
*pl- JkjM abârifq] [2]. 

’abril ♦ subst. : avril [mois du calendrier occi- 
dental] [2]. 

Joj\ • J?L bat ♦ subst. : aisselle [2] . 

I ’abanôs ♦ «tfa£. : ébène ; ébonite ♦ express. : 

[ qjalam ’abanôs : stylo [à encre ; lit. : stylo 
d’ébonite] [archaïque] [2]. 

[j*l] «V 1 ’ab ♦ subst. : père ♦ autre ortho. y I a/ru [lors- 
qu’on précise par un complément: père 
de. . . ] ; > — > I abb*pl. <U ’âbâ’ L^jI ’abbahât 

♦ express. : a&K l-hol : sphinx [le grand 

sphinx de Guizah ; lit. : le Père-la-terreur] ♦ jj I 

abû qir\ Aboukir [ville de basse Égypte, 
sur la presqu’île du même nom] [lit. : le Père- 
le-goudron] ♦ y) afes/ju/»/: Abou Sim- 
bel [rendu célèbre par les des deux temples 

t- 

de Ramsès II]* yys y\ abû sir : Abousir [site 
de pyramides aux environs de Saqqarah] ♦ y I 
i_jIj c abû gorâb : Abou Gorâb [site du tem- 

ple solaire de Niouserrê] [2]. 
y I ’abünih ♦ subst. : abonnement ; abonné [titu- 
laire d’une carte d’abonnement] ♦ autre 
prononc. a bünêh ♦ pi. Cj l ■ y I a bûnëhât ♦ ex- 
press. : A_JjJ ’abünih fi t-tromay : 

abonné au tramway [2] . 

y j J — y I ’abidôs ♦ n. propre : Abydos [ville d’Osiris] 

♦ express. : <L> j-S-Ü. I oL^j <r jd ! el J arabeyyât el- 


madfüna : El-Arabat el-Madfounèh [nom sous 
lequel Abydos est connu dans la région ; lit. : 
les voitures enterrées] . 

bj^’ 1 ’atari *prép. : voilà que [suivi d’un pronom 
suffixe]. 

[fl] • fwwo metarn ♦ subst. : réunion funéraire [de 
condoléances] *pl. f l~a mayâtem [3]. 

assar / i’assar *v. 2: affecter [O: 
quelqu’un] ; influencer [3 ; cf. aussi Hans Wehr, 
p. 16: y‘\[. 

b'I et assar /yet assar ♦ v. yb*\ être 

influencé ; subir ; ressentir [4] . 

(■ 

• ÿ\ ’asar* subst. : trace ; vestige ; œuvre [artis- 
tique ou littéraire] ; antiquité [œuvre d’art 
antique] *pl. jÜ’l ’âsâr : antiquités, archéolo- 
gie ♦ express. : kjyajs j lî I ’âsâr masreyya : anti- 
quités égyptiennes [4] . 

(■ H 

• jÿ b' ta’ sir ♦ subst. : influence ♦ express. : 

(■ 

. . yfj Li taht-e ta’ sir. . . : sous l’influence de. . . 
l4l. 

^ î y 

• ÿ Lui met’asser ♦ adj. : touché ; impressionné. 

L^JI ’esiobya ♦ n. propre : Éthiopie [5]. 

I * ? * ï 

j> I • j> b/ ja>I ’aggar / i’aggar*v. 2: louer ♦ paît, 
act. masc. _^b meaggar [5]. 

• j bu I ’igâr ♦ : loyer ♦ j?/. O lj bu I ’igârât 

• express. : jbu I jJLc c a[q]d-e ’igâr : bail [5] . 

(■ 

• b ma’gûr*adj salarié [5]. 

c 

• y>\j ta' gir ♦ subst. : location [5]. 

’aggel/ i’aggel* v. 2\ ajourner ; dif- 
férer [un rendez-vous...] ; remettre [au len- 
demain...] [6]. 

• J >1 ’agal* subst. : période [déterminée] ; 

date ; mort [instant de la mort] *pl. Jbl agal 

• express. : I ’agali ntaha : ma vie est 

finie [ 6 ]. 
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-Uj>I ahmad *prén. : Ahmed [un des noms du Pro- 
phète]. 

L>l ’ehna ♦ pron. pers. : nous ♦ express. : L> I i dahna : 

c’est que nous [ L»l si = L>li], 

(■ 

Â> I • Jl> L i / Â> I ’ahad / yahod *v.r. prendre ; em- 
mener; emporter; obtenir; toucher [une 

(■ 

somme d’argent] ♦ autre ort.ho. / J_>l 

♦ part. act. masc. ! j xuahed ♦ part. act. f. 1 Ij 

e- 

wahda ♦ express. : ^ ^>1 ’ahad : ala : s’habi- 
tuer [à quelque chose] [suivi d’un pronom 
suffixe ou d’un substantif précédé de l’arti- 
cle] ♦ Ife jjS. Ji-Li j te c aisü tâhodgêrha : 

tu en verras d’autres [lit. : tu vivras et tu en 
prendras d’autres qu’elle ; noter l’emploi des 
inaccomplis et dans le sens plein 

de l’inaccompli] [Jomier, Manuel d’arabe égyp- 
tien, p. 204: -L>Ij / Ai» et conjugaison semi- 
irrégulière] [6], 

• -L> L / had / yâhod * v. 1 : prendre ♦ autre 

ortho. L / Aj- ♦ part. act. masc. -L> \j wâhed 

* part. act. f. » 1> \j wahda ♦ impér. masc. liod 

♦ express. : !oUL -ii- hod balak ! : fais attention ! , 

attention ! had ( ala hatro : frois- 
ser [quelqu’un] c -L_> had c ala 

kalâm. . . : se fier [à la parole d’un tel] ♦ J > 

had ( ag-gaww : être dans le bain ♦ 
’âliod : je prends ♦ ’âhdoh : je le prends 

had ed-doktora sanat 
alf tesa c meyya tnên ü saVin : il a obtenu le doc- 
torat en 1972 ♦ ^Ldl -L> had et-taks : pren- 
dre le taxi ♦ had bard : prendre froid 

[Jomier, Manuel d’arabe égyptien, p. 204: con- 
jugaison semi-irrégulière] [6], 

• -L> L / -L> I ’âhez / i’âhez *v.y. en vouloir [à 
quelqu’un] ; tenir rigueur [à quelqu’un] ; blâ- 
mer ♦ express. : ^ 7 , ; 1-L> L> Ls ma t’âheznis : ne 


m’en veux pas, excuse-moi [le verbe est inu- 
tilisé sauf à l’impératif négatif] [7] . 

• i> Uü / j> u I ’ettâhed /yettâhed *v.8a\ se pren- 
dre ♦ express. : J« 5 ”V I Jjy Lwjj s i Ij-Ü I ed- 
dawa da byettàlied ba c d el-akl : ce remède se 
prend après le repas [Jomier, Lexique pratique, 
p. 161] [7]. 

• »-L>!j_o moâhza ♦ subst. : excuse ; objection ; 

exception ; blâme ♦ express. : I J— « V lâ- 

mô’âhza : pardon, sauf votre respect [lit. : sans 
objection] [8]. 

• j-> Lv— 1 / ^-Lil ’et’ahhar /yetahhar *v. yb*\ 
demeurer longtemps [quelque part] ; s’attar- 
der [8]. 

*- - * î 

• j>yJ ’ahhar/ i ’ahhar* v. 2 : retarder ; être 
retardé [8], 

• j—> I ’âher ♦ subst. : fin ; extrémité ; bout ♦ pl. 

^>ljl ’awâher* express. aher : fina- 
lement ♦ '• jj ^ fi awaher yônyô : vers 

la fin [du mois] de juin ♦ Ly-ÜI j> I c âhered- 
donya : le bout du monde [8]. 

• I ’âhera ♦ subst. : au-delà [la vie après la 

mort] ; autre monde [monde des morts] [8], 

•ùi>^ el-’aharin ♦ subst. : autrui ; les autres ; 

le prochain ♦ express. : » jC- i jjijJ La 

malus da c wa bel-’dharin : il ne se préoccupe pas 

d’autrui. 

(■ 

• _^>L 7 ta’hir ♦ subst. : délai; retard [8], 

• ^>1 ’âher * adj. : dernier ; final ♦ pl. I I 
’âhrâneyyin ♦ f. sing. » I ffl/uVa ♦ express. : I 
j—J I ’âher ’osbü c fi yülyo : la der- 
nière semaine de juillet ♦ . . O jJLl s ^ ^>ï 
’âher marra asûf... : c’est la dernière fois que 
je vois... [8], 

• I ^>>1 ’ahiran* adv. : enfin ; finalement ; der- 
nièrement [8], 
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j’uL- I ’ahmin ♦ n. propre : Akhmin [ville de moyenne 
Égypte]. 

t ■ (■ 

ah ♦ subst. : frère ♦ autre ortho. j 1 ’ahu 

[suivi d’un complément] *pl.Cj\ j—>[ ’ehxvât 

[pour désigner l’ensemble des frères et 

sœurs] ♦ f. sing. CJ» I ’oht : sœur ♦ express. : J j> 

Ci» I gôz oht : beau-frère [lit : mari de la sœur] 
(■ 

I ahu mrâto : beau-frère [lit. : frère 
(■ 

de sa femme] *jj> C«i>-I ’oht-egôz : belle-sœur 
[de la mariée ; lit. : sœur du mari] ♦ ÿ* I 0 1^ 
merât ahü : belle-sœur [lit. : épouse du frère] 

♦ 1 L ya ahi : ô mon frère ! [ autre ortho. : L 

^jj*] ♦ ! L ya hüya ! : ô mon frère ! [ L 

est beaucoup plus vulgaire que ^^>1 L] 

♦ j 1 ■ ■■<-? 1 ! I j> I ehwâtha s-sobyân : ses frères 
[en parlant d’une femme ; lit.. : ses frères et 
sœurs, les frères] ♦ O LJ I O Iji» V I el-ehwât el- 
hanât : les sœurs [9] . 

• s I ’ohowwa ♦ subst. : fraternité [9] . 

! • i_>i I adab ♦ subst. : politesse ; éducation ; lit- 
térature ♦ /»/. I i I ’âdâb* express. : s_JiVI J-JJ 

[qjalil el-adab : malotru, mal élevé ; 1 S 

i_>liVI kolleyyet el-adâb : faculté des lettres 

♦ ^liVI^^J^ bolis el-adab : la police des 
mœurs «i-JiL be-âdab : poliment ♦ J-JJ L 
L_>iVI ya [q]alil el-adab : espèce de malotru 
[lit. : oh (homme) de peu d’éducation] [9]. 

• ^1 i I ’adabi ♦ adj. : moral [conforme à l’éthi- 
que] ; littéraire [par opposition à scientifi- 
que] [9]. 

* 

• i_j i j a muaddab ♦ adj. : éduqué ; bien 

élevé [9]. 

(_£il ’âdi*prép. : voici ♦ express. : . . ^^Liil ’âdini... : 

me voici. . . [suivi d’un prédicat : faisant. . .] . 

I * '* î 

i I • ij j / (_£ i I ’adda / yu’addi ♦ v. défectueux 2 : 

entraîner [J! : une conséquence] ♦ express. : 


’adda el-wageb : accomplir son 

devoir [10]. 

lil (1) ’iza ♦ conj. : si ♦ express. : j 1 5 " I i I ’iza kân : si 

[condition probable, au contraire de j tf^] 

• j 15 ” I j I VI ’illa ’iza kân : sauf si ♦ j LS” I j I 

w c c " w £ 

’iza kân fih : si il y a. (_£-U£. jlS" lil ’iza 

ftâw ( andi iva[q]t : si j’ai du temps ♦ jl S” lil 

alS” L ’iza habibak 

: asal ma telhasüs kolloli : si ton bien-aimé est 

de miel, ne le lèche pas tout entier [dans le 

cas de proverbes, jl S” j I est plus employé, 

«■ 

car plus proche du littéral] ♦ U I ^jJlc jlS" lil 

{ ^ l_£ L> I /jJLJ . . C o I L h 9 Le 

’iza kân 'alayya àna 'âwzâk enta bass. 
laken ehna 'âysin fi mogtama' : si cela ne te- 
nait qu’à moi, je ne veux que toi. . . mais nous 
vivons en société. ♦ jis” lil ’iza kan keda : 

puisque c’est comme ça *C—>\ lil ’iza 

samaht : s’il te plait [lit. : Si tu permets] [jLS” 
se conjugue s’il est suivi d’un autre verbe] [11] . 
lil (2) . jil ’izan ♦ conj. : donc [11] . 

j i I (1) • j i j j /jil ’âzzen / i’azzen ♦ v. 2 : appeler 

[à la prière] *part. act. masc. j i j_z muazzen : 
muezin [mot d’origine arabe] [11]. 

c c 

• j i L*wj / jiL^I ’esta’zan /yesta’zen * v. 10: de- 
mander la permission [d’entrer ou de sortir] ; 
prendre congé [11]. 

• j I i I azân ♦ subst. : appel [à la prière] [11] . 

• oM ’ezn * subst. : permission ♦ express. : 

(&J> il c an ’eznokum : avec votre permission [ j s. 
ôM suivi du pronom suffixe = avec <. . . > per- 
mission : formule de politesse utilisée avant 
de s’absenter quelques instants d’une réunion 
ou de déranger quelqu’un] *01— iil j— c c an 
’eznak : permettez [lit. : de ta (h) permission] 

• a_L)l jiLj be ’ezn ellah : avec la permission 
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de Dieu [équivalent de a L)l * LJo j I ’in sa 

allait] [n]. 

• me’ zana* subst. : minaret ♦ autre prononc. 

madna*pl. jiL ma’âzin ; j-Lo medan [11] . 

(■ 

jil • jiL> / jil ’aza /ye’zi ♦ v. défectueux 1 : nuire 

*part. act. masc. mo’zi. : nuisible [12]. 

jj > lj I ’arâgôz ♦ subst. : marionnette ♦ autre ortho. 

I ’aragôz [égyptianisation du « karagoz » 

turc signifiant « les yeux noirs » ; cf. Hans Wehr, 

P- 759: jji et 760: [12]. 

(■ 

I • aruba *adj.\ rusée [adjectif essentiel- 
lement féminin] . 

! I el-arjantin ♦ n. propre : Argentine. 

I • ts-jjLj târih ♦ .sufai. : histoire [sujet d’étude 
des historiens] ; date jjI 1j_j tawârih 

♦ express. : jLjj LJ I i Ll^ I ostâz et-târih : profes- 
seur d’histoire [masdar de la forme 2 de la 
racine] [12]. 

jijl • I el-’ordon* n. jbro^re: Jordanie [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] ;Jourdain [fleuve] [13] . 

t ■ 

I ard*subst. {f .)\ terre ; sol ; terrain *pl. 
’arâçfi [ 13]. 

” f 

• I ’ardeyya* subst. : sol ; plancher ♦ express. : 

.. * * 

>- ■... ’] ■ > ardeyyet hasab : parquet [fti. : sol 

de bois] [13]. 

t 

Jjj I • Jjj I ara[q] ♦ .mfai. : insomnie [13] . 

t ■ c 

armani*adj. : arménien *pl. annan [13]. 

” (■ f- 

I ’amab ♦ subst. : lapin ; lièvre ♦ i_«J lj I ’arâneb 

♦ express. : <, • ' ■ I ’amab : un million de livres 

[égyptiennes] [14]. 

jljl ’izâz ♦ rufai. : verre [matière] ; vitre. 

t 

s j I j I rzâzffl ♦ «(fai. : bouteille [ en verre ] ♦ pi. I j I 

’azâyez. 

I»jl • à ojl azma*subst. : crise [politique...] *pl. 

oUjl ’azamat [14] . 

t ■ 

, ;U ’asanser ♦ subst. : ascenseur. 


Lu L^j I asbânya ♦ n. propre : Espagne [15] . 

sebertô * subst.: alcool * express.: j-ojL jj 
sebertô ahmar : alcool à brûler [lit. : rouge] 

• ! jj sebertô abyad : alcool rectifié [ lit. : 
blanc, alcool industriel, tiré de la betterave, 
propre à la consommation] [Jomier, Lexique 
pratique, p. 6] [(5]. 

u I àsberën ♦ subst, : aspirine, 
i L~i I ’estâd ♦ subst. : stade [15] . 
i l ;; uj I ’ostâz * subst. : professeur ; monsieur * pl. 

t ■ c 

ïjuLyul ’asdtza est souvent employé 

familièrement à la place de jLlyul] [15]. 

J j^J L - 1 ’istanbül ♦ n. propre : Istambul ; Constanti- 
nople ♦ autre ortho. J j*J Lb— I Istanbul [ cf. aussi 

Hans Wehr, p. 762 : à . iJaJ la-LÜI] [15]- 
(■ 

LJ I I ’ostrâlya ♦ n. propre : Australie [ 15 ] . 

’esterlini ♦ subst. : livre sterling [monnaie 
britannique] [15]. 

(■ 

cLlufl ’astek ♦ subst, : élastique ; caoutchouc [ruban 
élastique] ; mille livres [égyptiennes] ♦ autre 
ortho. cL..*.<J lastek [866]. 

I ’estakôza ♦ subst. : homard. 

I ’astika ♦ subst, : gomme [à effacer] . 

Jjju- 1 ’ishaq ♦ prén. : Isaac. 

t ■ f- 

• -L-ul asod ♦ subst. : lion +pl. i usüd [lion- 
ne : voir à SjJ] [16] • 

<■ f- 

^l(r) .ïj— I ’osra ♦ subst, : famille ♦ pl. O I I 
’osrât ; I ’osar [16] . 

’isra’il*n. propre: Israël [t6]. 

I ’osta ♦ subst. : chauffeur [de taxi] ; maî- 
tre artisan ; patron [d’une petite entreprise] 

t ■ c 

* pl- O ! jh... I ’ostawat tcA- I peut être emplo- 
yé familièrement à la place de ibJ] [16]. 

• I ’âsef* part. act. masc. : désolé [ j L.. L & 

c asân : pour] ; je regrette [id. J ♦ express. : ul 

’asef ( ala ’ez'agak (ek) : désolé de 
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t’avoir dérangé(e) [participe actif du verbe 

(■ f- 

c_iL*j L / lUUu I , inusité : on emploie de préfé- 
rence »Jl u / »Ju nadam / yendam] [1 6 ]. 

• c_Lu I ’asaf * jwfcï. : regret ; chagrin ♦ express. : 
cjLu"} U lel-’asaf: malheureusement [17]. 

• mw ’œ/V oci/. : affligeant ; désolant [17] . 
I ’eskendereyya * n. propre.. Alexandrie [17] . 

’iskandinâfiya *n. propre : Scandinavie 

[i/]. 

I ’ismâ'il * prén. : Ismaël. 

| I] • s L*u La ma’ sût * rafat. : tragédie ♦ />/. La 
ma’üsi [18]. 

j I j I ’aswân * rc. propre : Assouan [ville de haute 

Égypte] ♦ express. : ^)LJI JuJI es-sadd el- ( ali : 

le haut-barrage d’Assouan [18]. 

L*u I ’âyya ♦ n. propre : Asie ♦ express. : ^ * ■ *-»' I L»a I 

’âsya s-sogra : Asie mineure [18] . 

J? I fliyüt ♦ n. propre : Assiout [plus grande ville 

de haute Égypte] [18]. 

(■ 

i_£ I ’asyawi * adj. : asiatique [18] . 

,jil es ♦ express. : d’où vient que ; comment se fe- 
rait-il que. jil s’emploie uniquement dans 
des expressions: ! JLJ-I ^ eL >-£3 jil CJl 
enta es fahhemak fi-g-gamâl ! : d’où viendrait 
que tu serais compétent à propos de la 
beauté ! 

jL I • "s Lf ta’sira * subst. : visa [18 ] . 

i_> jL I ’esarb * subst. : écharpe *pl. oLijL I ’esarbât. 

J_^>l «J £>1 asl * subst. : origine ; racine ; tronc 

[d’un arbre] ; original [d’un document] *pl. 

ost<Z[ig]. 

(■ 

• ,_ÿLi?l âsfô ♦ adj. : original ; authentique ; pur 

[19]- 

c c 

asl* loc. adv. : c’est que suivi d’un 
pronom suffixe : parce que <je... >] [19]. 
[LLL^I] el-’atlanti * n. propre : Atlan- 


tique [océan] ♦ autre ortho. J . Ja i l I eZ- 
’atlantiq ; el-’atlantik [19]. 

Ja ■ r - 1 ’agostos * subst. : août [mois du calendrier 


occidental] [20]. 

cil «cil uff* interj. : ouf [expression de la colère 
ou du déplaisir ] [20] . 

(■ 

[ efriz * subst. : frise [décorative] *pl. J-j j Ls I 
’afüriz [20]. 

I ’efriqi * adj. : africain [20] . 

S I afreqya * n. propre : Afrique ♦ autre ortho. 
LJLji I ’efrejqjya * express. : 1 LLLji I 

efreqya l-ganübeyya : Afrique du Sud « Ja 

west ’efriqya : Centre Afrique [20]. 
j Lv. laL I ’afgânestân * n. propre : Afghanistan [ 20] . 
Jji I • 1 ’ofoq * subst. : horizon *pl. LJ I ’âfâj q ] 

[20]. 

• I o/ogz ♦ adj. : horizontal [20] . 

’afendem * subst.: monsieur [lorsqu’on 
s’adresse à un inconnu] ; madame [ id] [20]. 

^ JJJ I ’afandi * subst. : monsieur ; efendi ♦ pi. <U JJJ I 

afandeyya [20]. 

( ■ 

avokato * subst. : avocat. 

^^Lj I a fis* subst. : affiche. 

1 ’ajyün * subst. : opium ♦ express. : j I 
rüh el-ajyün : laudanum [21] . 

I ajyungi * subst. : opiomane [toxicomane 
qui mange ou fume de l’opium] . 

’oktober* subst. : octobre [mois du calendrier 
occidental] [21]. 

jiri • jkSrL / aSri ’akked / i’akked * v. 2 : affirmer [21] . 

• JjL / JjLI et ’akkad/yet ’akked* v.yb*\ s’as- 

surer [de quelque chose] ; être sûr [id.\ ; être 
certain [Irf.] *part. act. masc. met’akked : 

certain [de quelque chose : jLI > assuré [id .] , 
sûr [id.] * express. : o jj«I I ' I U I 

’ana met’akked enno haysalli l-magreb 


fi l-hosen : je suis sûr qu’il ira faire la prière du 
coucher du soleil à el-Hossein [21]. 

.JlJ'I akid ♦ adj. : sûr ; certain ; efficace [mé- 
dicament] [21]. 

.JuSl akid. ♦ adv. : sûrement ; certainement ; 
sans doute [21]. 

• -w— 5 " JJ tawkid ♦ subst. : affirmation. 

akselerâtêr ♦ subst. \ accélérateur [d’une 
voiture]. 

.jrL/jri akal/yakol ♦ v. 1 : manger ; déman- 
ger ; gratter [démanger] *part. ad. musc. Ji'b 
wâkel : ayant déjà mangé ♦ express. : 
biyâkolni : ça me gratte [Jomier, Manuel d’arabe 
égyptien, p. 204: Ji'li/Ji' et conjugaison semi- 
irrégulière] [21]. 

kal / yâkol *v.i: manger ; déman- 
ger ; gratter [démanger] *part. ad. masc. Ji'b 
wâkel : ayant déjà mangé [Jomier, Manuel 
d’arabe égyptien, p. 204 : conjugaison semi-irré- 
gulière] [21]. 

.jSTL/jSri akkel/iakkel*v. 2: faire manger; 
donner à manger; nourrir [22]. 

wakkel / iwakkel ♦ v. 2 : faire man- 
ger ; donner à manger [22] . 

• Ji'Lj/ Ji'ljj et’akkel/yet’akkel* v. yb*\ s’user 

[corps dur, par rouille, frottement...] *part. 
ad. masc. metakkel : usé [corps dur] 

[22]. 

• J— Si akl ♦ subst. : nourriture ; manger [le 

manger] ; repas, dans les expressions suivan- 
tes : ♦ express. : J-S [q]abl el-akl : avant le 

repas [médicament à prendre...] *Ja 

J^l west el-akl : pendant le repas ♦ 

ba c d el-akl : après le repas [22] . 

.j^Sl ’akalan ♦ subst. : démangeaison. 

.0 VL ma’kulat ♦ «tfe. : victuailles [22] . 


jjstâ'l ’eklador ♦ subst. : vernis à ongles [désuet]. 

JJ- ’ekiuador ♦ n. propre : Équateur. 

J I ’âl ♦ adv. : soit-disant [J I — qui vient de « il a 

dit» (?) — introduit une citation], 

J I el-* article. : le ; la [un substantif ne peut être 

défini que d’une seule manière à la fois: par 
un pronom suffixe ( L JliJu sogli, mon travail) , 
par l’article J I (C«_wJ I JJL£ sogl el-bêt, le tra- 
vail domestique) ou par un complément de 
nom ( Jjci sogl mohhamad, le travail de 

Mohammed) ; l’article ne figure devant les 
deux éléments d’un groupe nominal que si 
le substantif est suivi d’un adjectif épithète 
(^ 5 ÜI jLai I el-hosan ek-kebir, le grand che- 
val ; lit. : le cheval, le grand) ] . 

I ’illa*prép. : sauf [moins] ; moins ; excepté [22] . 
(■ 

alabaster ♦ subst. : albâtre. 

ISUtfl alaska ♦ n. propre : Alaska [22] . 

UUI albânya * n. propre: Albanie [23]. 

(jjJI el-lazi *pron. relatif: celui qui; ce que ♦ masc. 

el-lazina * f. sing. el-lati * f. pl. 

el-lati * express. : JÜ\j wel-lazi menno : 

et caetera | JJ I, pronom relatif issu directe- 
ment de l’arabe littéral, est inusité en dialec- 
tal et est remplacé par ’elli pour les deux 
genres et nombres] [23]. 

(■ c 

uÜ I (1) alf * adj. card. : mille ; millier *pl. O jJ I ’uluf ; 
’âlâf[ 23]. 

i_âJI (3) . OJL / Jü\ ’allef/ iaUef * v. 2: constituer 
[un gouvernement] ; faire une œuvre [litté- 
raire] [23]. 

c 

• kjLJLj ta’llf* subst. : formation [d’un gouver- 
nement] ; écriture [d’une œuvre littéraire, 
d’un article] ; texte [œuvre littéraire] [23]. 

• muallef ♦ subst. : auteur ♦ pl. üuâJj_o 
mu’allefîn [24]. 
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C-Â) I ’olfat *prén. : Olfat. 

fjMl el-fayyum * n. propre : Fayoum [plus vaste oasis 
d’Égypte, irriguée par les eaux du Bahr 
Youssouf] ♦ express. : > j— aJ I <L_> ;J_o medinet el- 
fayyürn : Médinet el-Fayoum [principale ville 
du Fayoum] [736]. 

I el-karnak ♦ n. propre : Karnak [ancienne 
Thèbes et site des temples d’Amon, Moût et 
Montou] [823]. 

I ’elli *pron. relatif : qui; que [lequel] ; celui 
[qui] ; celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec 
pronom de rappel] . est invariable et de- 
mande un antécédent défini ♦ j jJjJI 

4 JU* el-walad elli kan talebha : le garçon qui 
la voulait ♦ 1 g « 1k el-walad elli 

liayetlobha : le garçon qui la demandera. 

’et’allem/yet’allem*v. $b'*\ souffrir 

♦ part . act. masc. met’allem : souffrant [1]. 

♦ j*_ Il ’alam*subst. : souffrance • pl. »*«/l ’âlârn 
[24]. 

e- 

li I aimas ♦ subst. : diamant ♦ autre ortho. La mâs : 

court-circuit [qui fait des étincelles] [24] . 
’almani ♦ adj. : allemand [24] . 

(■ 

Lu 11 I almânya ♦ n. propre : Allemagne [24] . 

Ml el-menya ♦ n. propre : Minièh [ville de moyenne 
Égypte] [928]. 

<JI ,»VI ’ilah ♦ subst. : divinité [païenne] ; dieu 
[païen] • autre ortho. i iJI ’ilah *pl. M-)l ’aliha 

♦ f. sing. I ’ilâha ; f ♦ pl. O I ’ilâhât [24] . 

♦ «JJ I allâh ♦ n. propre : Dieu ♦ express. : I «J I 
«JJ ! la ’ilâha ilia llâh : il n’est de dieu sauf Dieu 

♦ ^ 1^)1 aUl |t*»«j besm illah er-rahman 
er-ràhim : au nom de Dieu, le clément, le misé- 
ricordieux ♦ ! aUUUjl ’in-sa’ allah ! : si Dieu 
le veut ! [à ajouter après avoir émis un souhait 
ou pris un rendez-vous] ♦<UJI c Li La ma sâ’ 


allâh : à Dieu ne plaise [à ajouter à la suite 
d’un compliment ou après avoir parlé de la 
richesse ou de la grosseur de quelqu’un] ♦ £0 
! ’Ls'LJ I ma ( as-salâma ! : au revoir ! [en répon- 
se : ! L-.j. «JJ I allah isallemak ! que Dieu te 
donne la paix ! ] ♦ ! «Lo“)L»J I Le «JJ I hamd 
ellah f as-salâma ! : sain et sauf grâce à Dieu ! 
[même réponse ! dLoL^j «JJ I que ci-dessus] 

♦ ! «JJ I allah yerhamoh ! : paix à son âme ! 

[lit. : que Dieu ait pitié de lui !] ♦«JJI y 
! yerhamkom allâh ! : à vos souhaits ! [formule 
de politesse à dire à quelqu’un qui vient 

d’éternuer] ♦ ! a 1 ) \j wallâh ! : par Dieu ! 

a. . JaJJI j walla-hi la... : par Dieu. . . sur ma 
foi... [la préposition J est suivie soit d’une 
proposition, soit d’un pronom indépendant, 
c’est alors une manière d’engager un ser- 
ment, de jurer de manière péremptoire : aJJ I j 
CJV wallâ-hi la-nta ] * ,MJi allahumma : notre 
Seigneur [emphatisation de «JJ I ] [24]. 
•M! ’ilahi ♦ adj. : divin [emploi strictement 
théologique] [24]. 

jJ I ’âlô ♦ inter j. : allô [24] . 

J! ’ila * prêp. : jusqu’à ; tant que [25]. 

^l(3)»^l ’omm. * subst. : mère ♦ pl. O L^_o I ’ommahât 

♦ express. : I ^ I ’omm es-sett : belle-mère [du 

mari ; lit. : mère de la femme] [pour parler à 

quelqu’un de sa mère, il vaut mieux employer 

le mot ÏjJlj wâlda\ [25]. 

(■ 

• j*_yjLi ta’mim * subst. : nationalisation [26]. 

*• ? 

• ^ j I ’ommi ♦ adj. : analphabète ; illettré [25] . 

«a ^ «a ^ 

LI ’amma ♦ prép. : quant [ . . . O ...Loi: quant à. . . 

dans cette acceptation, cette *loc. prépositive 
est du domaine de l’écrit] ; quel [en dialectal, 

«a ^ 

adjectif exclamatif] ; vraiment ♦ express. : L_o I 


tb>-L> ’amma haga c agiba : quelle chose 
extraordinaire [26]. 

Loi ’emma* conj. : soit [marque l’alternance, dans 
la construction . . Loi L . . Loi L : soit (tu 

e e 

fais ceci), soit (tu fais cela)] [2 6\. 

U_o I ’embâreh ♦ adv. : hier ♦ express. : U-o I J I 

awwel embàreh : avant-hier. 

y> I • j oJ_, / ^_o I amar/ yo’mor *v. r. ordonner ; 

commander ♦ express. : j-ajj to’mor : tes désirs 
sont des ordres [lit. : tu ordonnes] [26] . 

• ôj La-ï....' I ’estemâra ♦ subst. : formulaire [admi- 
nistratif] [27]. 

• ôj I 0 1 emâra ♦ subst. : émirat ♦/>/. O lj I 0 1 

emarât ♦ express. : oJ^ll oljLo^l el-’emarat el- 

mottaheda : Émirats arabes unis [pays membre 

de la Ligue arabe] [27]. 

(■ 

• yi I ’arnr* subst. : ordre [donné à quelqu’un] ; 

(■ 

impératif *pl. \j I awâmer [26] . 

• ^^-«1 amir * subst. : prince *pl. * I j-ol ’omarâ’ 

(■ c 

• f. sing. » j^a I a mira \i*pl.Cj\ j^a I a mirât ♦ ex- 
press. : I ^_wol ’amir el-bahr : amiral [mot 

d’origine arabe] [27]. 

• 'i->jj-A Lo ma’müreyya ♦ rafai. : mission [offi- 
cielle] [27]. 

t ■ f- 

ISLj^oI amrika ♦ ». propre : Amérique [ LSy.^ I dési- 
gne aussi les États-Unis d’Amérique, i.e. 
ÏJwJal oL^f jJI el-welayât el-mottaheda] [27]. 

^^AjA I ’amriki ♦ adj. : américain ♦ />/. j I £ jj 0 1 

amrikân [28]. 

t <■ 

«J^L/J-ol ’amal/ya’mal*v. 1: espérer ; atten- 
dre [ce verbe est inusité] [28]. 

(■ ~ 

•J-' ’amal* subst. : espoir ♦ pl. JLol ’amal [28] . 

A ^ 

.JLol ’ommal ♦ subst. : affirmation [28] . 

• JLol ’ommàl* loc. adv. : et alors [introduit une 
question posée par une personne surprise par 


ce que vient de dire ou faire son interlocu- 
teur] ; bien sûr ! [28]. 

{ys I • j a y / jj a I ’âman /yu ’men »v.r. croire [i_j : à 

c (■ 

quelque chose] ♦ express. : jï 1 0! I 0 l il 

js ol>LLL ana ma ’amens bel-hagat di : moi 
je ne crois pas à ces choses-là [28] . 

* - * f 

• jj— 0 L> / (j— 0 1 ammen / iâmmen ♦ v. 2 : assurer ; 
prendre une assurance [28] . 

• jL-o I aman ♦ subst. : sécurité ♦ express. : 9 

t ■ 

«JJI jLol fi aman illâh : salutations [ lit. : dans 

la sécurité de Dieu ; à dire à quelqu’un qui 
(■ 

quitte votre maison] [ j Lo I est plus utilisé que 
j^)l amn] [28]. 

t ■ f- 

• i-jl—ol a mana ♦ subst. : dépôt ♦ pl. Cj l ) L-o I 

’amânât ♦ express. : oL Lo*if I el-’amânât : consi- 
gne [d’une gare] [29]. 

• j-o I amn ♦ subst. : sécurité ♦ express. : Ajja Ja 
jaW mudireyyet el-’amn : Sûreté nationale [ser- 

t ■ 

vice de police] [^•1 est essentiellement em- 
ployé pour désigner la Sûreté nationale] [28] . 

• jlcl iman ♦ subst. : foi [religieuse] [29] . 

f- 

• û 1 0 1 'J ta’ min ♦ subst. : assurance ♦ express. : 

ctlo L‘ ta’min sehhi : assurance maladie 

[29]- 

t ■ f- 

• I a min ♦ adj. : honnête *pl. l—Lo I ’omana 

• express. : Ltuj I j*s. gër amin : malhonnête [28] . 

• j oj a mo’men ♦ adj. : fidèle [croyant en 
Dieu] ; croyant [en Dieu] *pl. ijsXaja mo’menin 
[29]- 

f f 

iLas I ’ommeyya ♦ subst. : analphabétisme ♦ express. : 

•o 1 " ^ ^ 

I mahio el-’ommeyya : alphabétisation 
[fit. : effacement de l’analphabétisme], 
j I (1) • j I cre ♦ conj. : si ; même si ♦ express. : j L_S” j I 
m kân : si pJj'Lo J-^uC jLS” jl 

a_LT ïrt kan habibek : asal matelhasus kulluh : si 


ton bien-aimé est de miel, ne le lèche pas tout 
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entier [jl suivi d’un substantif ou d’un 
pronom suffixe introduit une relative ; j I est 
surtout employé dans les conditions négatives 
et dans les proverbes — expressions Figées — 
car il doit êtie suivi d’un verbe et, en dialectal, 
le sujet a tendance à passer avant le verbe] [29] . 
j I (2) • jl enn*pron. relatif : que ; parce que [cause] ; 
depuis que ♦ express. : j 2 le-’enn [suivi d’un pro- 
nom suffixe ou d’un nom : parce que] 
be ennohom : du fait qu’ils... [construction: 

* . s . . * . 

s_j+ jl +j*Js ] ♦ jl U be-ma enn : puisque, jl 
suivi du pronom suffixe : 1 aj I 1 tiij I 1 ijJj I 1 ^ I 
1*4^1 1 I jis->l 1 LlP'Jl 1 IgJl que je, que tu ♦ JU 

• • jl [qjâlenn... : il a dit que. ♦ . . jl 
azonn enn... : je pense que. ♦ i >>j-° ajl ji? I 
azonn ’ennoh mawgüd : je pense qu’il est là 

♦ i j-o Xojrjs j I ji? I azonn enn mohammad 
mawgüd : je pense que Mohammed est là [29] . 

• Lwl ennama ♦ express. : au contraire ; à pro- 
pos; mais; cependant [29]. 

jl (3)» jJb/ jl ann/i’ enn*v. sourd 1: geindre ; gémir 

[29]- 

U I «à-JÜl ’anâneyya ♦ subst. : égoïsme [29]. 

( ■ 

. Ul ’ana *pron. pers. : je ; moi [en état d’an- 
nexion : i après une consonne, (e)-ni après un 
verbe ; y a après une voyelle, -ni après un verbe] 
[2.9] . 

(■ 

• U I ’anâni ♦ adj. : égoïste [29] . 

JLUI ana mali ♦ express. : je m’en fiche. 

CJj enta *pron. pers. : tu [h] ; toi ; te ♦ autre ortho. 
C-J I ♦ pi. J entum : vous ♦ f. sing. CJ I ’enti 

♦ autre ortho. I ♦ express. : ÜLLo montas : tu 

ne... pas [h] ♦ mantis : tune... pas [f] 

♦ jji jSJ-a mantüs : vous ne. . . pas ♦ jJj CJ I 
éwto ai howwa : vous autres [/ïi. : toi et lui ; 


manière comminatoire de s’adresser à un 
groupe] [30]. 

[C»J I ] • C*Jj— a mu’annas ♦ subst. : féminin [genre 
grammatical] [30]. 

I engeltera ♦ n. propre: Angleterre [30] . 

’engelizi ♦ adj. : anglais *pl. ■J 4 \ ’engeliz [30] . 

(■ 

angola ♦ n. propre : Angola. 
jJJ I ’endonesya ♦ n. propre: Indonésie. 

(j-jl • j*JLi / — < I ânes /y’ ânes *v.i: tenir compa- 

gnie [30]. 

i» i» 

• j— — < / j-*— i j wannes / iwannes *v. 2: tenir 
compagnie ♦ express. : Jn « ; I j_ï I jJLy 
teb[q]û tewannesü ba c d : vous vous tiendrez 
compagnie [lit. : que vous soyez, que vous 
teniez compagnie l’un l’autre] [30]. 

• j L**J I ’insân ♦ subst. : homme [être humain 
doté d’une âme] [il y a quatre catégories 
d’êtres vivants, créés par Dieu : l’ange 
malâ’eka, le djinn j^y genn, l’Homme j L.., J I 
’insân et l’animal jl hayawân] [31]. 

• <LJ L*J I ’ensâneyya ♦ subst. : humanité [genre 
humain et vertu d’humanité] [31]. 

• a ... i I ’ânesa ♦ subst. : mademoiselle ; demoi- 
selle * pi. O Lajl ’ ânesât [}i\ . 

• nâs ♦ subst. : gens [30] . 

Us? yZt j I ansüga ♦ subst. : anchois [31] . 

Jü\ .OJL^/OJUJ esta’naf / yesta’nef *v.io: 
reprendre [après une interruption ; littéral : 
employer de préférence le verbe décrivant 
l’action interrompue suivi de ^ ü' tânî\ ; faire 
appel [juridique] [31]. 

c (■ 

• I anf* subst. : nez *pl. cJjJ I ’unüf [31] . 
’ankel ♦ subst. : oncle ♦ f. sing. JaJ U? tant : tante ; 
CJb’ tânt [titres donné, dans la bourgeoisie, 
aux amis d’un parent plus âgé, ou aux parents 
d’un ami] . 
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’anhu ♦ adj. interrog. : quel ♦ f. sing. I ’anhi 

♦ express. : • jji I ^ jJ'Lu CJl éreto sâfen 

fi ’anhü dôr ? : a quel étage habites-tu ? 
f <*• <*• - 

^ I • I ’estanna / yestanna ♦ u. rfé/èc- 

tueux 10 : attendre. 

6 1 ’àh ♦ interj. : oh ; eh [32] . 

Jjsl • 1/ JjsL*J estâhel/yestâheUv. 10: valoir 

la peine [33]. 

•>l ’ahl* subst. : parents [membres de la fa- 

«■ 

mille] ; famille ; gens *pl. crJW ’ahali : civils 
[les civils, par opposition aux militaires] ♦ ex- 
press. : "}L ■ j "iLfel ’ahlan wa sahlan : bienve- 
nue [Ztf. : en famille et facilement] «éLu *)Lfcl 

ÿ ÿ J c 

ahlân bîk[i] [en réponse à 

ajwu Ze-a/tZ bëtoh : les gens de sa maison [33]. 

c 

.^1 ’ahli ♦ adj. : national ♦ express. : 

I el-harb el-’ahleyya : la guerre civile [33] . 

c 

[j*l]*»l ah*prép. : voilà [uniquement: le voilà, la 
voilà, les voilà] ; voici [uniquement : le voici, 
la voici, les voici] ♦ express. : j_â> I ’aho : le voilà 
[=4>l J ’ahë: la voilà ♦ j*Js I ’ahom : les voilà 

♦ jJJ 1 y ) Cj l> l> «üjL I ’ahom swayyet 
hâgât basita m-el-balad : voici un peu de choses 
toutes simples [provenant] du village [32] . 

(■ 

j\ ’aw ♦ conj.\ ou; sauf [suivi d’un inaccompli] 


[ 33 ]. 

( ’otobis * subst.: autobus; car; bus * pl. 
’otôbisât [33] . 

f- 

’ûrsaüm*n. propre: Jérusalem [34]. 

Ljjjl ôrôbba * n. propre: Europe ♦ autre ortho. Ljjl 

’orôbba [34]. 

(■ 

I ’urugwây ♦ n. propre : Uruguay. 

Ijjlj • s jj wezza* subst. {f. =un.) : oie [34]. 

I ocZa ♦ «(fat. : pièce ; chambre ♦ attire ortho. ij I 
’owad *pl. Ja j I ’owad ♦ express. : » ! <Li?j I 


’ôdet sofra : salle à manger <Là?j I ’ôdet nom : 

chambre [à coucher] . 
il? jl ’itto ♦ raZwi. : tomate [au Caire] . 

IjJ U j I ’ Uganda ♦ n. propre'. Ouganda. 

LJl/jl ’ukranya ♦ w. propre: Ukraine. 

Jj I • *LJj I ’awwaleyya ♦ ntfai. : priorité [35] . 

• 'ÿj I ’awwalan * adv. : premièrement ; en pre- 
mier; pour commencer; d’abord [35]. 

î «x .» * 

• Jj I awwel» adj. ordin. : premier *pl. I 

’awwalânniyyin * f. sing. ^ )j I ’üZa ♦ express. : 

Jj*if I el-’awwel : en premier, d’abord ♦ La Jjl 
awwel ma : dès que, aussitôt que *^fjl 
’awwalân : d’abord ♦ J j L J j I awwel be-awwel : 
au fur et à mesure ♦ xj jJL \'iy> jj\ awwel marra 
asüfoh : c’est la première fois que je le vois [35 j . 

(■ f- 

Ü2J jl ’awanta ♦ adj. : chiqué ♦ f. sing. a_kjj I ’awanta 

• express. : l-a-,-. ! j>jJi I y* ÿü L 1 JuJ Jicli 
! L-jJlî Ijjbs iÜaJjl [q]â c dinlêh ?mat[q]ümü 
trawwahü ! sima ’awanta ; hâtü flûsna ! : pour- 
quoi restez-vous? allons, levez-vous, rentrez 
chez vous ! ciné chiqué ; remboursez ( lit.. : don- 
nez notre argent) ! [au cinéma, sur l’air des 
lampions, quand le film tarde ou est mauvais] . 

c 

I ’awanta f ♦ subst. : frimeur ; fier-à-bras ; 
fumiste [sens figuré] ; hâbleur [le suffixe ^ 
vient du turc] . 

I ’ayy*pron. indéf. : n’importe [quel ; qui] ; quel 
[interrogatif] ♦ express.: -t>lj ’ayy-e wâhed : 

j! £ Ê £ 

n’importe qui ♦ ! ! j I i_SjL I j Jj I ’a[q]dar 

’asüf ’ayy-e wâhed ? : puis-je voir quelqu’un ? 
[ lit. : n’importe qui] [36]. 
j 1^1 ’irân ♦ n. propre: Iran [37] . 
ij^U ’irlanda*n. propre: Irlande [37]. 

I ’âysknm ♦ subst. : glace ; crème glacée. 

l-l'i I ’islanda ♦ n. propre: Islande. 

LJ Ikj I ’itâlya ♦ n. propre: Italie [37] . 
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*ü I ’eh *pron. interrog. : quoi ; que [ j_fe howwa, en 
tête de phrase, renforce l’interrogation] [38] . 

jt ê 

*ü I ’ëh * interj. * express. : à j I JL-ol ’ommal ’eh : et 

comment! [*ü I marque l’affirmation] [38]. 

» <y_ I ’aywa * adv. : oui ; si [réponse après une inter- 
rogation négative] ♦ autre ortho. [2]. 

6 <jj I ’ayyüh ♦ interj. : ayyou. 

♦ 

(2) • i_> he *prép. : au moyen de ; par ; avec ♦ ctc- 
press. : balâs : pas [de. . . | , il n’y a pas 

[de...], gratuit [construction:^ + 'i + 
préposition suivie de la négation] ♦ autre ortho. 
"il bala be-balds : gratuitement [38 1 . 

Il baba * subst. : papa ♦ abrév. L-; ba *pl. O lj— ' 1 -; 
bâbawât [inusité] [38 J . 

^ jJ-C- 1 l baba gannüje ♦ express. : baba khannouje 
[aubergine et tahina assaisonnés] . 

ÏAj jJ- 1 Lj-^c- I jj l babwa genya l-gedida ♦ n. propre'. 

Papouasie Nouvelle-Guinée. 
jjjI bâbür * subst. : réchaud à essence; primus 
[sorte de réchaud à essence] ; bateau [«à 
vapeur »] ; moulin à vapeur [à la campagne] ; 
bateau à vapeur [ id] * autre ortho. jjj Ij wdbûr 
* pl- b"i bawabir [38]. 
gj'^l bâbünég* subst. : camomille [38]. 
jl (1) bar* subst. : bar [où l’on sert de l’alcool] *pl. 
0^1 barat [39] . 

Ub (2) ] • bir* subst. : puits ♦ autre ortho. JJ bi’r 
*pl.j\j\ ’âbâr * express. : ^ ^ bir es-sellem : 
cage d’escalier ♦ a ÜaH; halli el-bir 

begattâh : ne réveille pas le chat qui dort [lit. : 
laisse le puits couvert] [39]. 

Ij l baragwây * n. propre : Paraguay [ 50] . 


( jd*jjl baris* n. propre-, Paris [capitale de laFrance] 

♦ express. : j-È ( _ ÿ JJ I L; 1 1 

S"l } ana mes men betü c bàris elli howa 

fâkerhom : je ne suis pas de ces gens de Paris 
qu’il imagine [39]. 

• jmjj bo’s * subst. : misère [39] . 

ji l • Li l basa * subst. : pacha ♦ pl. O Ij-O basawât 

* express. : ! li l l ya basa ! : eh monsieur ! — 
eh madame! [manière polie d’adresser la 
parole à un (ou une) inconnu] [39]. 

jloi'l bakestân * n. propre: Pakistan [40] . 

^b bako * subst. : paquet *pl. O l/l bakowat. 

<lwâ l bâmya * subst. : gombo [plante à fleur jaune 
et fruits de cette plante cuisinés comme des 
haricots] ; corne grecque [français parlé 
d’Égypte] [40]. 

_/l bânyo* subst. : baignoire. 

betff* adj. : celui de ; de ; appar tenant à ; à ; mar- 
chand [de... réservé à certains petits mar- 
chands] *pl. betü c : ceux de *f. sing. C*c- lj 
betâ c et : celle de ♦ express. betaH : mon, ma, 

mes, le (s) mien (s), la (les) mienne (s) ♦ Hclü 
betâ ( ak (m.) , betâ'ekpf.) : ton, ta, tes, le(s) tien(s), 
la (les) tienne (s) *<olo betâ c o : son (h.) , sa, ses, 
le (s) sien le (s), sienne le (s) ♦ betâ'ha : 

son (£), sa, ses, le (s) sien (s), la (les) sienne (s) 

♦ llclj betâ'na : notre, nos «« 51 c. to betâ c kom : 
votre, vos «j»^clj betâ ( hom: leur, leurs *^lj 

I betâ c el- c ês : marchand de pain ♦ Ljj 
beteV rabbena : homme de Dieu ♦ j ! j-O betâ c 

neswân : homme à femmes, coureur ♦ ^lül el- 
betâ ( : le truc, le machin [^Jo suit l’objet pos- 
sédé, s’accorde avec lui et est suivi d’un pro- 
nom suffixe ou d’un substantif] [40] . 

JjjJü betrôl * subst. : pétrole [40] . 


H 



- Oj 


<UJü betello ♦ subst. : veau [mort] ♦ express. : <UJJ «UuA- 
lahma betello : viande de veau. 
begeh ♦ adj. : insolent. 

Uu bijama ♦ subst. ! pyjama ♦ outre ortho. L^j ♦ pi. 
O La L>u bijâmât ; O La b*j bijâmât. 

• Qyiyi mabhüh ♦ adj. : enroué [41] . 


C^u èa/« ♦ sufe. : recherche ♦/>/. cJ 
’abhâs [42]. 

(2) • bahr ♦ subst.. : mer; fleuve ♦/>/. jL^ij 
behâr ♦ déf. I el-bahr : Nil ♦ express. : 

jjt*u_jj bahryüsuf : Bahr Youssouf [ lit. : mer de 
Joseph ; bras du Nil qui alimente en eau le 
lac Karoun, dans le Fayoum] ♦ ^ fe bahr : 

d’ici [tant de temps] ♦ el-bahr el- 

’ahmar : mer Rouge [42] . 

• S bohêra ♦ vufot. : lac [43] . 

• ! el-bahrên ♦ ra. propre : Bahrein [pays 
membre de la Ligue arabe] [42] . 

Jjisy • Jjb'-rf / JjLxj bahlafql /ibahlalql *v.r. regar- 
der fixement : quelqu’un] ; regarder avec 
de grands yeux [id.] [43]. 

C~*-> • j baht ♦ sufe. : chance ♦ express. : i_c Lia 
I betâ c et el-baht : diseuse de bonne aven- 
ture ♦ ! c)cJxj L ya bahtak ! : quelle chance tu 
as! [h] [43]. 

•!> j>-{j bâhra ♦ subst. : bateau [paquebot] *pl. 
j> I jj bawâhir. 

• jUy bohàr ♦ subst. : vapeur [43] . 

Jj • iljUJ-J estebdâd ♦ subst. : tyrannie [44]. 

i» 

• - 4— .....a mustabedd ♦ sufe. : tyran [44] . 

Ijj • / I JJj I ebtada/yebtedi*v. 8a: commen- 

cer [44] . 

• <J_yljJjl ebtidâ’iyya * subst. : certificat d’étu- 
des primaires ♦ express. : «i-JiljJJj*^ I J> had el- 
ebtidaiyya : il a eu son certificat d’études. 


• <L I Jj bedaya ♦ subst. : commencement ; début 

[44] . 

• I -U*jj mubtada ♦ subst. : sujet [d’une phrase 
nominale] [45]. 

— 0 mubtade’ * subst. : débutant *pl. 
iju JJJ jj mubtade in [45] . 

• lj_»_o mabda’ * subst. : principe ♦ pi. 
mabâde’ ♦ express. : i l~a ^JJX ( andi mabâde’ : 
j’ai des principes [44] . 

• (jjljLljl ebtedai. * adj. : primaire [école pri- 
maire, tribunal de première instance] [45]. 

• ,_^ljj bedai ♦ adj. : primitif [44] . 

• (_£ I J * 0 mabda’ i ♦ adj. : élémentaire ♦ autre 

ortho. J^j). 

• U I J_»-o mabda’eyyan ♦ adu. : en principe ; ce 
qui devrait être ; originellement [plus « intel- 
lectuel » que jil I el-mâfrûd] [44] . 

jJj (1) • jJ-j / jJj badar / yebelor ♦ v. 1 : semer. 

j* 

• J 1 - L rt / j- 1 ^ baddar / ibaddar * v. 2\ être tôt [à 
un rendez-vous] ; être en avance [ id] . 

• jJj badr ♦ subst. : pleine lune jj Jj budür 

• express. : ^jJ-II jJj badred-din : Badr ed-dîn 
[fit.: Pleine lune de la religion, nom d’un 
héros des Mille et une nuits et de son fils] 

[45] . 

badri ♦ adv. : tôt ; de bonne heure ♦ ex- 
press. : (_£jJj La ma lessa badri : déjà, trop 
tôt [45]. 

badrüm ♦ subst.. : sous-sol [logement situé au 
sous-sol d’une maison] ; cave [d’une maison] 

• autre ortho. jjjJ—; badrün *pl. Ol ajjJ — ; 

badrümât ; badrûndt [45] . 

^Jj • ^J-j / ^Jj I abda c /yubde c * v. 4 *: créer [pour 
l’homme] [45]. 

•L 1 ^! ’ebdff * subst. : création [de l’homme] 

[46] . 
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• mubdi c * subst. : créateur [artiste] [46] . 

Jjj « J j ; V ... 1 / estabdal / yestabdel » v. 10: 

échanger [46]. 

• J ljuiw ! estebdâl ♦ subst. : échange [47] . 

• J J ; badal ♦ subst. : indemnité * pi. ; 

badalât [46] . 

• <U Jj badla ♦ subst. : costume [pour hommes] 
*pl. J-b bedal [46] . 

• JjJj badil* subst. : alternative [politique] »pl. 
J-Jjb badayel [46] . 

• J i Ljjo mutabâdel ♦ adj. : mutuel [47 J . 

• Jjj badal ♦ conj. : au lieu [de] ; à la place [de] ; 
en échange [de] ♦ express. : La J Jj badal ma : 
au lieu de [suivi d’un inaccompli] ♦ j— « J -L; 
badal men : au lieu de [suivi d’un substantif] 

• L^Jju JJ 1 1 . LL j I o^ 5 L jjy I b 

hateb c at ’oht-a-ha ba'd-e bokra ’in sa allah badal- 
ha : elle enverra sa sœur après-demain, si Dieu 
veut, à sa place [46] . 

j Ju bedengân ♦ rate. : aubergine ♦ express. : j Ju 
J_Lk_o bedengân mehallel : aubergine confite 
dans la saumure. 

jj • barra ♦ subst. : dehors ♦ autre ortho. 6 jJ* ex- 
press. : i— > ! j jj barra el-hesâb : à part [lit.: 

f f * 

en dehors du compte] ♦ j-o j AA AA s 
JJ I jJmj 6 j> mère barra halla halla ü men gowwah 
ye ( lam allah : à l’extérieur, tout est beau et à 
l’intérieur, Dieu seul sait. . . [49] . 

• barri ♦ adj. : sauvage [animal non domes- 
tiqué] ♦ express. : CjLJ nabât. barri : plante 

sauvage [49]. 

\jjjj ]• S* I jJ baraa ♦ adj. : innocence [50]. 

• t ^Jjj ban ♦ adj. : innocent ; libre *pl. « Jjj I 
abreya [49]. 

Jjj I jJ I el-brazil ♦ n. propre: Brésil [50] . 


jj I jj bravo ♦ interj. : bravo ♦ express. : cJJlc jJ ! 'ji bravo 
c alêk : bravo [ lit. : bravo sur toi] . 

LT“ 'J i barbados ♦ w. propre: Barbade. 

a -JH berba * subst.: temple [de l’Égypte ancienne] 
*pl. tji I ,/i barâbi [50]. 

♦ iJj-ijJ barbari ♦ adj. : berbère ; barbare ; noir 
[homme de «race» noire] *pl. SjjJj barâbra 

♦ / iiwg'. ‘t-r.jJji barbareyya [50] . 

jjjy, barbür * subst. : morve *pl. j*j I jj barâbir. 
JLJJh bortogal ♦ n. propre: Portugal [50]. 
jU'jj bortojqjân .* subst. : orange [fruit] ♦ autre ortho. 
J bortoj qjâl* express. : j 6 i sagaret 

bortojqjân : oranger bortojqjân 

sokkari : orange douce [50]. 

Çyj • borg* subst. : tour *pl. Çjji borüg * express. : 

J-J I £ ôorg ifel : la tour Eiffel ♦ aJJLc ^ 
j U? borg c a[q]lo târ : il a perdu la tête [lit. : la 
tour de son esprit s’est envolée] [Çy> est aussi 
le nom d’un des signes du zodiaque] [50]. 
i y_ • / ijJ bered /yebrad ♦ v. 1 : être froid ; se 

refroidir ♦ part, en « are » j I ij ; bardân : avoir 

froid [51]. 

•JH bard ♦ subst. : froid [le froid] ; grippe ♦ ex- 
press. : i j—i t_£J-J ft c andi bard : j’ai la grippe 

♦ J jj UjJ I edrdenia bard : il fait froid [51] . 

S y, ( 6 ) • ; J S jj bardi ♦ subst. : papyrus [52] . 

<bc ijj barda^a ♦ subst. : selle [d’âne] ♦ autre ortho. <bc JjJ 
*pl. Jj barâde c [52]. 

jjj • j I j_; borâz ♦ subst. : selles ; excréments [J I j—i 

mot d’arabe littéral, est acceptable, mais on 
évite d’en parler, sauf au médecin — Dieu 
vous en garde ! ] [ 52] . 

barzah * subst. : isthme *pl. çj\ jj barâzeh [52]. 
jj bersim ♦ subst. : luzerne [sorte de, poussant 
partout en Égypte] ; trèfle [sorte de : fourrage 
artificiel] [luzerne sèche : j — jj J deiis\ [52]. 


jijj • «Lo borsâma ♦ subst. : cachet ; comprimé ; 
antisèche [aide écrite, préparée par le candi- 
dat et illicite, pour passer un examen] ♦ autre 
prononc. birsâma ♦ pl. — j- 1 jj barasim * collectif 
jj borsârn [53]. 

àJa jj bardo *prép. : malgré [cela] ; bien que ; égale- 
ment ; aussi ; quand même ♦ express. : à— g y_ j 
w bardo : néanmoins. 

[j*i ? jj (1) ] • j*J ? bartarn / ibartam *v.i: bou- 
gonner; grogner [53]. 

jLJ? bartamcm ♦ subst. : bocal ♦ /»/. O U 1— 0— g ^ 
bartamânât [53]. 

O bargüt ♦ subst. : puce ♦ />Z. C 1 barâgit [53] . 
jli y, barfân ♦ rata. : parfum. 

• Jj— ; bar[q] ♦ rata. : éclair ♦/>/. Jjj-; burû[q] 
[ 53 ]- 

• bar[q]eyya ♦ subst.: télégramme [54]. 
bar[q]ü[q]a * subst. {J. = un.) : prune [fruit] 

• collectif (Jji jj bar[q]ü[q] [54]. 

j—li Llj borqina fâso ♦ n. propre'. Burkina Faso. 
iïijj (1) • dJj-j / barak/yebrek *v. 1: s’agenouiller 
[chameau] [54]. 

• iSi j L*-; / (iJj Lj barek / ibarek *v. y. bénir ♦ ex- 
press. : ^4 L cJLJlc dJj Lj ai) I allah ibarek ( alëk 
ya bni ! : que Dieu te bénisse, ô mon fils ! [54] . 

berka ♦ subst. : étang ; mare ♦ pl. dji berak 

l 54 l. 

baraka ♦ subst. : chance ; bénédiction 

l 54 l. 

• mabrük* subst. : bénédiction ; chance ; 

félicitations ♦ express. : iiJ Jj+a t— i) I alf-e mabrük : 

mille bénédictions | est un participe 

passif Figé dans cet emploi, soit isolé, soit pré- 
( ■ 

cédé de 1 ôJ I alf mille ; c’est une formule de 

félicitation pour, par exemple, une nouvelle 


acquisition] ♦ éLj dJjLj aJJI allah ibarek fik : 
merci [en réponse àdJj^yi]. 
borkan * subst. : volcan ♦ pl. barakin [54] . 

fjH (1) • barrima ♦ subst. : tire-bouchon ♦ pl. 

barârim [55]. 

J —. — a j-i barmil ♦ subst. : bidon ; baril ; tonneau *pl. 
baramil [55] . 

U jj barnâmeg ♦ subst. : programme [y compris 
informatique] ♦ autre prononc. birnâmeg ; 
bemâmeg*pl. barâmig [55]. 

jjj « aJa-J bomêta* subst.: chapeau [d’homme 
ou de femme européen] ♦/?!. Ja_jl I jjbarânit 
[ 55 ]. 

berwâz * subst. : cadre [d’une photo, d’un ta- 
bleau] *pl. barâwiz. 

bariza ♦ subst. : prise [de courant] signi- 

fie aussi 10 piastres] . 

Ulk* britanya ♦ n. propre : Grande-Bretagne [56] . 
fj (2) • J— 1 bezz ♦ rata. : sein [de la femme ; langage 
populaire] ; mamelle [de la femme] »pl. j\fi 
bezâz [56]. 

• jfi bezr* subst. : pépin [d’un fruit] *pl. jjfi 
buzür [57] . 

• bezra ♦ subst. (f. = un.) : graine [57] . 
Jî—s—ajJj bazramit ♦ express. : d’origine mêlée [plai- 
sant] ; de sang mêlé [de parents de nationa- 
lité différentes ; péjoratif] . 

> jmj bass ♦ conj. : seulement ; mais ; ça suffit ; assez ; 
uniquement. 

basbusa ♦ subst. : basbousa [dessert] [57] . 

• j-.-.,.' I j-i bawâsir* subst. (pl.) : hémorroïdes 

[57] • 

h ... ; • k ■ - ; / )•»■■■; bassat / ibassat *0.2: simplifier 

[58] . 

• U ... . G / h ... . ïj enbasat/yenbeset*v. /: se 
plaire [quelque part] ; être content ; se réjouir 
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• express. : j—a i~« fi ; 1 1 jj-SO' aJJ I e Li j I 
r ^_u ajjLj ère sa’ allah tkun enbasatt men 
ziyârtak lel-haram : pourvu que tu te sois réjoui 
de ta visite aux pyramides [58] . 

• la ■> - » ; forai ♦ arf/. : simple ; modeste ; facile 

• pl. J ? busât * express. : A 1 ? . , . Â> l> Aôgre 
forata : bagatelle [&'Z. : chose simple] [58]. 

• J? j— u~ a mabsüt * adj. : content ; gai ; aisé ; en 
bonne santé ; joyeux ; large ; riche ; solvable 
[58]. 

«Lo jh>t u basterma * subst. : basterma [viande de bœuf 
séchée] ♦ express. : Laji ... ; i jàa~j foiÿ 

ma[q]li ma' basterma œuf frit à la bastema [58] . 
beskeletta * srefe. : bicyclette ; vélo [58] . 

J— a (1) basel ♦ adj. : héroïque [voir aussi la 

racine H : Hans Wehr, 6 3] [59]. 
besella * jwfcZ. : petit-pois [59] . 

• I ’ebtasam /yebtesem *v. 8a: sou- 
rire [59]. 

besima * subst. : besima [dessert] . 
jij-ïu basüs * adj. : affable ; amical [59] . 

j basareyya * subst. : humanité [genre 
humain] [60]. 

• s , l 0 mubâsaratan * adv. : directement 


lT-! 




[60]. 

• «Le Lju basâ'a * sreta. : horreur [60] . 

• base'* adj. : horrible [60] . 


j-jSs ■» 1 baskir * subst. : serviette [grande serviette 
éponge] [60]. 

1 / fora / iôoys ♦ v. sourd 1 : regarder 

[60]. 

basbas / ibasbas * v. 1 : faire 
de l’œil [à quelqu’un] [60]. 

■■*»; èosfoi ♦ re. propre : Boseri [prénom don- 
né aux garçons dans les milieux populairs] . 


el-basra * n. propre. Bassora [port du sud de 
l’Irak; c’est aussi le nom d’un jeu de cates] 
[61]. 

basal* subst. : oignon ♦ express. : » j? 

J»^2j » yôm f asaZ yôm fowaZ : un jour avec, un 
jour sans [lit. : un jour de miel, un jour 
d’oignon] [61]. 

J* .lL batta * subst. (J. = un.) : canard ♦ collectif 
J2J batt * express. : J2 -1 j£ j dakar batt : canard 
mâle ♦ il ? Jhj battuta : petit canard [terme af- 
fectueux] [6 2]. 

• . * mebattat * adj. : aplati ; plat. 

[ÿ*i 1 fo>[’« .rafcÇ : lenteur ♦ express. : c liu be- 

bof : lentement [parler] [62]. 
bâti’ * adj. : lent [62] . 

ïjj Ùsj battâreyya * subst. : batterie [de voiture] ; pile 
électrique ; accumulateur ; lampe de poche ; 
torche [lampe électrique] *pl. Cj l4,lLh 
battâreyyàt * express. : <Li lj Âjjlkjl el-battâreyya 
nâyma : la batterie est à plat ; la pile est 
morte... [lit.: est dormante] [62]. 

U?Lkj batata * subst. : patate douce ♦ 5 j-L» Ü?Ü^j 
batâta helwa : id. [62] . 

bâtâtes * subst. : pomme de terre [62]. 

i si k ; betâ/qja * subst. : carte [principalement 

d’identité] [63]. 

a I 1 ? ; batâlisa * re. propre : Ptolémées [dynastie 


égyptienne fondée par un général d’Alexan- 
dre-le-Grand ] [64]. 

(1) • / J-kj battal / ibattal * v. 2 : abolir ; 

annuler; arrêter [de faire quelque chose] ; 
cesser [de faire quelque chose] [63]. 

• aJLLj betala * subst. : chômage [63] . 

•JH batel * adj. : vain [63] . 


i8 


— <._j 




.JlL battal ♦ adj. : inactif ; au chômage ; mal 
employé ; paresseux *pl. dnJLkj battalin ♦ ex- 
press. : J l hj J. Lo mes battal : pas mal [63] . 

J-^ (2) • JJsj batal ♦ subst. : héros ; champion ♦ pl. 

(■ 

JLkjl abtâl [voir aussi la racine Hans 

Wehr, 58] [63]. 

• <Ü jJsj botûla ♦ subst. : héroïsme ♦ autre ortho. 
<Ü L*u basâla [voir aussi la racine : Hans 
Wehr, 58] [64]. 

jiaj • 1 3 a j battâneyya ♦ subst. : couverture *pl. 

batâtin [64]. 

• jiaj batn ♦ subst. (f. ) : ventre ♦ pl. jjhj butün 

• express. : J^r 11 ü-^ èapi er-regl : plante des 
pieds [lit. : ventre des jambes] ♦ jLJ\ j L-Lo 
masayân el-batn : colique, diarrhée [populaire] 
[64]. 

battiha ♦ .rafoi. (/i = un.) : pastèque ♦ collectif 
battih ♦ express. : j-C s Lo 
I ma c andüs fekra c an el-battih : il « débar- 
que » [lit. : il n’a aucune idée de la pastèque] 

[63]. 

• Lotu / Lot; ba c at / yeb : at + v.r. envoyer ; res- 
susciter [quelqu’un: religion] ♦ autre ortho. 

LL*o / Coy [65] . 

• Jjtu / Jjy be ( ed/yeb ( ed ♦ v. r: s’éloigner; s’écar- 
ter [ de] [65]. 

^ i» 

• -La-jj / -bu / iba cc ed + v. 2: écarter ; éloi- 
gner [^de] [65]. 

• J—*—; bo c d ♦ subst. : éloignement [géographi- 
que] ; dimension [sens abstrait J distance [ 66 ]. 

• Jotj be c id ♦ ad;'. : loin ; éloigné ♦ pl. J ut; bo c âd 

• express. : cl-Lc J_otj èe'ïd c annak : Dieu t’en 
préserve [lit. : loin de toi; formule de poli- 
tesse lorsque l’on parle à quelqu’un de quel- 
que chose de désagréable] ♦ >JI J-ut; be c id 
es-sarr : Dieu m’en préserve [lit. : loin le mal ; 


en réponse à l’annonce d’une mauvaise nou- 
velle] [ 66 ]. 

• Jju ba c d ♦ adv. : après ♦ express. : lo Jjo ba c d- 

e ma : après que ba'd ed-dohr : 

après-midi ♦ J—*—> ba c d-e bohra : après- 

demain ♦ 6 jS Jju ba c d-e keda : ensuite ♦ lo Jjt; 

i_j U_È J— ba ( d-e ma wasal hena be 
osbü c : une semaine après être arrivé ici ♦ lM 
lo Jjt; J jJ? c ala tûl ba c d-e ma : juste après que. . . 
[66], 

• Jju ba c dën * adv. : après ; ensuite ♦ express. : 
jjo Jjt; j ü ba'dën : et alors [66] . 

jju • jjj * ; ba'rür • subst. : chamelon [petit du 

chameau] *pl. y,j*j ba c arir [67]. 

Jjjt; • Jjotu / ba c za[q] /iba c za[q] * v. r. gaspiller 

[67]. 

w /;a f d ♦ subst. : part ; partie ♦ autre prononc. 

ba c d ♦ express. : « ; £0 ma ( a ba'd : ensemble 

[avec quelqu’un] [peut être suivi du pronom 
* 

suffixe] tjh * 1 zayy-e ba ( d : également, 
pareil ♦ I ’ ; ^ » ; ^0 ma c a ba ( dina : nous ensem- 
ble ♦ lo ijl L oJJL ^ z. o.~ : 

ji iji ên. .. »» ■- > tesadda[q] b-allahya 
bëli ana mâfih fi bêti hamsin [q]ers ( ala ba c dohom : 
crois-moi, par Dieu, eh Monsieur, il n’y a pas 
chez moi vingt centimes pour faire un franc 
[ lit. : cinquante piastres les unes sur les autres] 

• 0 ■ IS” lo ma kâns ( ala ba ( do : il 

n’était pas dans son assiette [un verbe suivi 
de Jæju exprime l’idée de réciprocité] [67]. 

jJu • i I Jju bagdâd ♦ n. propre-, Bagdad [capitale de 
l’Irak] [67]. 

JJu • JJu bagl* subst. : mulet [hybride de l’âne et 
la jument] *pl. Jl*o begâl* f. sing. àlJu bagla : 
mule ; f *pl. cflkiu baglât [67] . 

Jjj • fy bo[qq] ♦ subst. : bouche * pl. IL be[q]â[q]. 
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Jjj (i)« àJü ba[qq]a* subst. (J. = un.) : punaise ♦ collec- 
tifs ba[qq] [68]. 

ba[q]dünes * subst. : persil [68], 
jb • Sj—à—i ba[q]ara ♦ subst. (J. = un.) : vache *pl. 
CjI ÿü ba[q]arüt * collectif jJü ba[q]ar* express.: 
4 _oJ- lahmci ba[q]ari : viande de bœuf 

[68], 

baqsis ♦ subst. : bakchich ; pourboire ; cadeau 
[d’argent laissé en échange d’un service] *pl. 
baqâsis [68]. 

çJü • «L*JL bo[q] c a * subst. : tache *pl. çJu bo[q]a' 

[ 68 ] ■ 

JJL • J LL ba[qq]àl* subst. : épicier [69]. 
hffju ba[q]lâwa * subst. : baqlava [dessert] [69]. 

ba[q]a /yeb[q]a ♦ v. défectueux 1: 
être ; devenir ; rester [ce qui subsiste après une 
opération...] ; faire [résultat d’un calcul] ; se 
mettre à. ♦ express. • J ba[q]a l... : expres- 
sion [J est suivi d’un pronom suffixe] ♦ I 0 

. . (jil i—i ma ba[q]âs... : ne plus... , cesser 

de... [l’accompli t ; s’accorde et est suivi 
d’un inaccompli ou d’un participe] ♦ s Uy Lo 
6 Jjyo mâtebqâs mebawwez keda : ne fais pas 
la gueule comme ça ! [négation de l’impéra- 

c 

tif suivie d’un participe] ♦«Lsojl liJ-LLc t yLj 

p j p j p 

• j-y Juo ■ Ji yeb[q]a 

c and-ak arba c a sâgkarrâs w sab c a sâg hebr w [q]ers- 
e-sâg [qjalamrosâs , yeb[q]a tnâsar [q]ers-e bass. : 
tu as quatre piastres de cahier et sept piastres 
d’encre et une piastre de crayon, cela fait 
douze piastres seulement [lit.: tu as chez 
toi... ] * ÇjJÔ Cw til) kLoyl 

ab[q]a ab'at-lek bent ahûya terüh mcdâ-ki : je vais 
t’envoyer ma nièce pour qu’elle aille avec toi 
[ lit. : je suis que je t’envoie la fille de mon frère 


qu’elle aille avec toi] «J-J CJü Lj-ÜI ed-donia 
ba[q]et lël : la nuit tomba [lit. : le monde de- 
vint nuit] ♦ c5 JL)L> hàb[q]a : je vais être 
jLoJ ^ ba[q]a li zamân : cela fait longtemps 
que je. mes hayeb[q]a fih : il 

n’y aura plus de. ,jiLLj La ma teb[q]âs 
keda : ne sois pas [h] comme ça *^7, . ü . V La 
ma teb[q]is keda : ne sois pas [f] comme ça 
♦ ojS s jlfi La ma teb[q]üs keda : ne soyez pas 


comme ça 




maba[q]ets astagal fil-wezâra : je ne travaille plus 
au ministère ♦ . . JJ_c ^ La l> hâhebb 

yeb[q]a c andi... : j’aimerai avoir. .. [futur, suivi 
de invariable et de JLLc accordé] ♦ <_->> b» 

• • J^. hahebbyeblqja'amel... M’aime- 

rai faire . . . [futur, suivi de ^JL-j invariable et 
d’un participe] [À l’inaccompli, ce verbe signi- 
fie «je serai», « que je sois» et, à l’accompli, 
«devenir»; l’expression de la possession est 
donnée par JJ_c c and, suivi du pronom suffi- 
xe ; bien que JJ-G ne soit pas un verbe, sa né- 
gation se fait de la même manière : JlLC Lo 

mâ- ( andis: je n’ai pas ; le futur est indiqué par 

hayeb[q]a : il y aura, invariable et suivi 
de JJ-C. ; l’imparfait est donné par jlS" kdn : il 
y avait, invariable et suivi de JJx] [69]. 

• ^ L bà[q]i ♦ subst. : monnaie [à rendre 

fakka, monnaie à faire, demandée] ; reste; 
suite ♦ express. : koll el-ba[q]i : tout le 

reste [participe de / ( _ 5 Üj] [69]. 
ba[q]a ♦ adv. : alors, se place à la fin de la phra- 
se ♦ express. : J-C salâmu e alêko 

ba[q]a : alors, au revoir. 

• s ^ 5 sj bakara ♦ subst. : bobine [70] . 

• s jSsj bokra ♦ adv. : demain ♦ express. : Jjc; 

ba ( d-e bokra : après-demain ♦ ! <ÜJ I * Li j I in 
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sa allah ! : si Dieu le veut ! [à toujours ajouter 
après [70] . 

• jjïlisj bakkàs ♦ subst. : charlatan. 

| j 5 sj | • <uSL bakya ♦ subst. : arcade *pl. J'* bawaki 

[ni- 

baka / yebki ♦ v. défectueux 1 : pleu- 
rer [70]. 

• J j_Lwo mablül * adj. : humide ; mouillé ♦ pl. 
JL* muballal [71]. 

ballâs ♦ subst. : jarre [jarre de terre dont les 
femmes se servent, à la campagne, pour 
s’approvisionner en eau] ; Ballas [village de 
haute Égypte qui a donné son nom aux jar- 
res] *pl. balcilis [72]. 

J-L ( 2 ) • J-L bolbol* subst. : rossignol [oiseau chan- 
teur] [71]. 

ISLpL beljika ♦ n. propre : Belgique [72]. 

^Jy • à^dj balaha ♦ subst. {f. = un.) : datte ♦ collectif 
jJü balah [72]. 

-L • Si "L balada ♦ subst. : stupidité [72] . 

• jJL balad* subst. (f.) : village ; agglomération 
[d’une taille plus proche de celle d’un village 
que de celle d’une ville] ; ville ; pays ♦ pl. i% 
belâd [72]. 

• J_Jij balid ♦ subst. : stupide ♦ pl. SjJu bolada 

\tA- 

U 1 J (l) • L“L_; balat ♦ subst. : pavé ♦ express. : 

f- Ij-Ç— *— J I balat es-sohada’ : le Pavé-des-martyrs 
[lieu de la bataille de Poitiers, en 732] [72] . 

• balata* subst. : dalle *pl. balàt [72] . 
LL (3) • (_ÿ^LL baltagi ♦ adj. : chenapan ; voyou ; 

délinquant [idée de violence] [72]. 
jhL balto ♦ subst. : manteau [paletot] *pl. 
balâti [72]. 

^Jy • jJl-j / ^Ju bala c /yebla : +v. 1 : avaler [au pro- 
pre et au figuré] ; ingurgiter [73] . 


• ^La mablag* subst. : somme [d’argent] *pl. 
jd La mabaleg [74] . 

jJü (1) • j_Lj / jJj balag/yeblog *v.i : atteindre [ce 
que l’on désire . . . ] ♦ express. : j— jL 

balag senn er-rosd : il a atteint la majorité 
IJomier, Lexique pratique, p. 14] [73]. 

• jLj / jL ballag / iballag*v. 2 : transmettre ; 
dénoncer : quelqu’un] [73]. 

• ^JL / baleg/ibaleg* v. 5 : exagérer ♦ part, 
act.f. LU La mubâlga : exagération [73]. 

loliL bolgarya ♦ n. propre : Bulgarie [74] . 

LL • LLj / LL balaf/yeblef *v.i: bluffer [74] . 

• - SyLi ballâf ♦ subst. : bluffeur. 

• L Jy balf ♦ .sw£te. : bluff [74] . 

ij^SLL balakona ♦ subst.. : balcon ♦ />/. oLj-SLL 
balakônât [74] . 

[ jL] • c "L bala ♦ jwfcï. : affliction [75] . 
jLjUü belyâisô* subst. : clown ; bouffon [motd’ori- 
gine italienne] [76]. 

.» K» 

jj (1) • ’etbanna / yetbanna * v. défectu- 

eux 8b*: adopter [76]. 

• j_;l ïèn ♦ subst. : fils ♦ autre ortho. j_; ibn *pl. 
.U abna’ ♦ express. : L_^>l jyl ’ibn ahu-jya] : 
neveu [fit. : fils de mon frère] ♦ jy I ’ièw-e 
nos : le fils de quelqu’un [ce n’est pas n’im- 
porte qui] [Le pluriel de j A est souvent 
donné par I àwlâd, enfants] [76] . 

• C- j ôett « : fille [forme contractée de 


• bent ♦ .rafai. : fille ; enfant [fille] ♦ f. pl. 

oL banat ♦ express. : U_^>l üa bent ahu[-ya] : 
nièce [te. : fille de mon frère] gôz 

bent : gendre ♦ ! O jXj C*Sj bent-e bnüt ! : c’est 
une vraie jeune fille ! [allusion à la virginité] 

♦ tlUj'VI 4 jL banâto l-etnên : ses deux filles [lit. : 
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ses filles, les deux ; il ne peut y avoir de pro- 
nom suffixe après la marque du duel] [76] . 

* 

jj (2) • jj borna *subst. : café [en grain ou moulu] 
[en opposition à s ï [qjahwa, la boisson] 

[76]. 

i» 

• honni ♦ adj. : marron ; brun [76] . 
hangar* subst. : betterave [77] . 

bengladës * n. propre : Bangladesh. 

JjJJj • J-L/ bondo[q]a * subst. (f. = un.) : noisette 

* pl. JjjU-j banâdijq] * collectif 'JjJ-Lj bondo[q] 


[ 77 ]- 


• bondo [q] eyya * subst. : fusil [ lit. : noiset- 
tière, ou vénitienne] *pl.<jï Üj banâdijq] [77]. 
banzin * subst. : essence [pour la voiture, carbu- 
rant] [77]. 

jj 1 fa 1 1 bantalün * subst. : pantalon ; culotte *pl. 
bantalunat [77] . 

banaf sega * subst. (f. =un.) : violette [fleur] 

• collectif banaf seg [77]. 

banafsegi * adj. : violet [couleur] [77]. 
cJb bank * subst. : banque ♦ pl. ci jIj bunuk * express. : 

cJÜ-JI sâheb el-bank : banquier [77]. 

Lw banama * n. propre : Panama. 

(1) • bana/yebni* v. défectueux 1 : cons- 

truire ; ériger ; bâtir [77] . 

• üj banna * subst. : maçon [78] . 

• mabna * subst. : bâtiment [maison] ; 
construction [immeuble] *pl. ^jLyj mabâni 

[78]. 

ijsCj bénin * n. propre'. Bénin. 

»C*èL bâhet*adj.: terne [couleur] [78] . 

• g. . j ; bahig* n. propre : Bahig ^ ; signifie 

magnifique ; splendide ; délicieux ; pittores- 
que et est uniquement employé comme pré- 
nom] ♦ f. sing. bahiga : Bahiga [78]. 


J-M-J bahdala * subst. : avanie ; outrage ; 

débraillement [à la suite d’une épreuve] [79]. 
Ai bohar * subst. 4* : épices * pl. cj 

bohârât [79]. 

[j*^j] • ^ ^ ; behim * subst. : bétail *pl. «jLÿj bahâyem 

[79] - 


• « ^ . a mobham * adj. : vague [indéfini] ; obs- 
cur [raisonnement] [80]. 

bi’a * subst. : milieu [social ou écologi- 
que] *pl. ùLj bi’àt [80]. 
cj jj • bab* subst. : porte ; chapitre [d’un livre] ; 
rubrique [d’une énumération] *pl. 

t ■ 

bibân ; » > I I abwab* express. : jL* biban 

el-mulük : Vallée des Rois [tombes royales du 
Nouvel Empire sur la rive gauche du Nil, à 
Thèbes] j L_*j bibân el-harim : Vallée 

des Reines [tombes des reines et des princes] 

• oUlkLJ! jLu bibân es-sultanat : id. [80]. 

• cj \ jj bawwâb* subst. : concierge ; portier *pl. 

bawwabin [81]. 

bûtâgâz * subst. : cuisinière ; réchaud à gaz. 
U ! botswana ♦ n. propre : Botswana. 
tiLy j; butik * subst. : boutique [plus chic que celle 
désignée par J*-*]- 

»*L_y>lyl ’ebâheyya * subst. : permissivité [des 
mœurs occidentales et de certaines sectes 
« chiites »; c’est pour ces dernières que le 
terme a été créé] [81] . 

mubah * adj. : autorisé ; licite s’ap- 
plique au domaine profane et est opposé à 
mamnüj interdit] [81] . 
s jijj bôdra * subst.: poudre [81]. 

bodi * subst. : carrosserie [d’une voiture] [se 
mot est formé sur l’anglais body\ . 
burma*n. propre : Birmanie [82]. 
jjjj buründi * n. propre: Burundi. 
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jj_; (1) • jj-fJ / jj-< baurwez / ibawwez *v. 2: faire la 

* 

gueule ; faire la moue *part. act. masc. jj — 0 
mebawwez * express. : ^ LL.-Î La ma 

teb[q]âs mebawwez keda\ ne fais pas la moue 
comme ça [ lit. : ne sois pas faisant la moue 
comme ça] [82] . 

• jj ; bûz ♦ subst. : museau ; frimousse ; bec 

[d’un récipient] [82]. 

j-i jj (2) • j-j / jajL bâs/ibüs+v. concave 1: embras- 
ser ; baiser [la main] ; donner un baiser [82] . 

• '•Lmjj büsa ♦ subst. : baiser [embrassade] ; bise 
[ici.] *pl. CjLujj basât [82]. 

jj bôsta ♦ subst. : poste [pour le courrier] [82] . 
jj • jj büsa ♦ subst. (f. = un.) : roseau ; canne 
à pêche ♦ pl. Cj L ^ j-i basât * collectif ^ j-i büs 
[82]. 

Jj < jj • Jj> j-j / Jbjj bawwaz / ibawwaz ♦ v. 2 : abîmer ; 
gâter ; gâcher ; saloper [un travail] ; mal faire 
[un travail] [le caractère d’un enfant, de la 
nourriture, ou... une mise en plis], 

• J2 1 1 ; bayez ♦ adj. : cassé [ne fonctionnant 

plus] ; en panne; avarié [nourriture]. 

iLyi jj büfeh * subst. : buffet [table où sont présentés 
des mets et l’ensemble de ces mets] [83] . 

• bol ♦ subst. : urine ♦ pl- J I a bwal [ 83 ] . 

• <uJ jj bawlina ♦ subst. : urée [84] . 

[J.H (2)] • JL bal * subst. : esprit [raisonnement] . 

Ne s’emploie que dans certaines expressions : 

LULJ^ halli balak : fais attention ♦ LUL 
«" , 

. . jl : ala balak enn... : tu as présent à l’es- 
prit que. hataret c ala bali : 

ça m’a traversé l’esprit [83] . 
bülàq * n. propre : Boulac [quartier du Caire ; 
Mariette y fonda le premier musée des Anti- 
quités égyptiennes] ; Boulaq [83]. 

IjjJ jjbolanda ♦ n. propre: Pologne. 


L-à.J jj bolefya ♦ n. propre : Bolivie. 

I » jj • 'Lajj büma ♦ subst. (f. = un. ) : hibou *pl.£j\j>jj 
bümât * collectif >jj büm [84]. 

boyagi ♦ subst. : cireur [de souliers] ♦ autre 
ortho. 1 > ^ ; bohyàgi [ cf. aussi Hans Wehr, 
p. 80, racine _^] [84]- 

Cwu • O Ljj /ûL bât / ibât ♦ v. concave 1 : passer la 
nuit* part. act. masc. j L bâyet : rassis [pain. . . 
lit. : ayant passé la nuit] [84] . 

• Cwu bët* subst. : maison ♦ f. pl. biyüt [84] . 

(1) • Juwuo mubid * subst. : moyen d'extermina- 
tion *pl. mubidât* express. 

mubid hasari : insecticide [participe passif du 
verbe / i L, dont le seul emploi concerne 
l’insecticide] [85]. 
s bira* subst.: bière [85]. 

j biro * subst. : stylo bille ; bureau [inusité] [85] . 

birü * n. propre: Pérou [85] . 
jÏl+j • / ^L bâd/ibid * v. concave 1: pondre 

♦ express. : . . j LLc haybid, c asân. . . : il 

veut frénétiquement... , il va en faire une 
maladie [dans cette acceptation, Jn - . j est 
toujours au futur] [85] . 




• *■>>._ ; bëda. * subst. (f. = un. ) : œuf ♦ pl. 

Imyüd * collectif bêd * express. : J j i 

bëd maslû[q] : œufs durs [lit. : bouillis] ♦Jj-» 
jj-wt L f*jiJj>fül medammes ma ( a bëd 

c oyün : foui à l’huile et aux œufs au plat ♦ 
i jL-o— IwQ •_ ; ^0 fül medammes ma c a 

bëd mesmes : foui à l’huile et aux œufs au plat 

• j— «Aa Jji ^ jul medammes ma c a 

bëd ma[q]li : foui à l’huile et aux œufs frits [85] . 

• ^ •_ J abyad * adj. : blanc *pl. ^ - ; bid, * f. 
sing. Lè?-u bëda [86]. 

• / ^L bâ c /ibi c *v. concave 1: vendre [86]. 
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(1) • bayyff ♦ subst. : vendeur ; marchand 
[«petit commerçant»] * pl. crt-tL bayyâ'in 
I j^Lj est toujours suivi d’un substantif qui le 
complète] [87]. 

• j-j bë c * subst. : vente *pl.£j\ju be c ât* express. : 

lel-be c : a vendre [86] . 

L^ujL^Juj bilharsiya ♦ subst. : bilharziose [maladie 
parasitaire] [87]. 

bilorosya ♦ n. propre : Biélorussie. 

ùy • j Ln./ùLj èaw / iban ♦ w. concave 1 : se voir ; 
apparaître ; être apparent *part. act. masc. L 
bâyen : apparemment [suivi d’un pronom suf- 
fixe: apparemment je, tu, il], apparent, évi- 
dent, visible ♦ express. ♦ l5 _Lc jjIj bâyen : ala : 
avoir l’air [suivi d’un substantif ; lit. : il est 
apparent sur] ♦ bayen ( ale : avoir l’air 

[suivi d’un pronom] ♦ ûb'iLc.J 1 ^ ■ 1 c. bâyen 
r alêha za c lâna : elle a l’air fâché ♦ cL_Lc L 
j L*J bâyen c alëk ta c bân : il est visible que tu es 
fatigué 1 jLo mes bâyen : ca n’a pas l’air 

d’être cela «aJJI j jjL bâyen wallâhi : appa- 
remment, je te jure. ♦ <ÜJI j bâyen 

w allah nesët : on dirait que j’ai oublié [87] . 

• üvj bën ♦ adv. : entre ; parmi ♦ express. : 
élCuj béni w bënak : entre toi et moi [87] . 
bëh ♦ subst. : bey ; monsieur [69] . 

O 

Cj^jLi tâbüt* subst. : sarcophage ♦ pl. JJ~j I jj' tawâbit 
[88]. 

j tâks* subst. : taxi *pl. CjI u^L"L_ü tâksât ; 

oLfr uCT b tâksehât ; «Lu jSC teküsa. 

CJ b’ tânt ♦ .rafeZ. : tante [voir à JSLl], 

I b‘ taylânda ♦ n. propre : Thaïlande. 




i . jJL 


ûyj' 


cJi 




«jL-J 
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• / £J’ taba c /yetba c *v. 1 : suivre [physique- 
ment : quelqu’un ou quelque chose] ; pour- 
suivre [quelqu’un ou quelque chose] [89 J . 

• / £ub’ tâbe c /itâbe t *v.y: suivre [un dos- 
sier, une affaire] ; continuer [89]. 

• <C_x_C taba'eyya ♦ rafe. : subordination ; dé- 
pendance ♦ />/. OujtJ taba'eyyât [90]. 
tablôh * subst. : tableau [peinture artistique] 

M- 

• JrJ' tebn ♦ swfe. : paille ; foin [91] . 

• j>\j tâger ♦ «cta. : commerçant ; marchand ; 
négociant ♦ pl. j toggar [91]. 

• âj tigâra ♦ rafe. : commerce [91] . 

tahtani ♦ adj. : inférieur [seulement 
au sens matériel] ; en-dessous [92]. 

• C«^ taht*prép. : en bas ; sous ; dessous [91] . 

• tohfa ♦ .rafaÇ : objet curieux ; curiosité 

*pl. tohaf[9 2]. 

• mathaf ♦ subst. : musée ♦ L-o 

matâhef [92] . 

(1) • CL«C' taht * subst.-. orchestre [tradition- 
nel] [92]. 

tahtci ♦ jwfci. : tableau noir ; banc ♦/?/. üüu 
tohàt [92]. 

• j / tehen /yethan *v.i \ engraisser 
[intransitif : soi-même] ; grossir ♦ express. : 

CJ li I C—J I ^jS- tehen c an es-sana lli fâtet : 

il a engraissé depuis l’année dernière [voir 
dans les dictionnaires à jbC ] [102] . 

• tehin ♦ adj. : gros ; épais ; grave [une 
voix] jLiO' tohân [voir dans les diction- 
naires à jjb-J] [102] . 

• I^j torâb ♦ .mfaZ. : poussière ; terre [92] . 

• ‘t—tjë torba ♦ subst. : tombe ; caveau jJ 

torab [92] . 
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tcirbes / itarbes *v.i: verrouiller 

[93]. 

• j-uLijJ’ terbâs ♦ subst. : verrou * pl. j ...!—.— ; I jJ 
tarâbis [93] . 

ywJ jj tartib* subst. : rang [à un examen, en classe] ; 
classement [id.]. 

{*>ÿ • / (*■> j-J t ar g em /itargem *v.i: traduire 

*part. pas. masc. »> jZa metargem : traduit [93] . 

• J! targama * subst. : traduction ; version 
[traduction de l’arabe en français] *pl. I 'y 
tarâgem [93] . 

• motargem ♦ «/fat. : interprète ; traduc- 
teur [93]. 

^ J! • ^ métras * subst. : obstacle ; barricade 

• pl . matâris [93]. 

% 'is.ÿ ter^a * subst. : canal ♦ pl. tcra ( [ 93 ] . 

téJ j-j (1) • tarak /yetrok *v.r. laisser ; 

lâcher; abandonner [93]. 

(2) • L5> torkiya ♦ ». propre : Turquie [94] . 
uîk/ tormay * subst. : tramway ♦ autre prononc. lS'-V 
torommây ♦ /</. O L La _ÿ’ toromâyât. 

• <1 *^a termesa. ♦ (f. = un.) : lupin 

| plante herbacée cultivée comme fourrage ; 
se mange salée, comme les cacahuètes] [94] . 
tereza * prén. : Thérèse [prénom féminin chré- 
tien] ; Téréza. 

« « . 

ÿiÿ • ÿijï-i / ( jiÿ \ ettaryaj q ] / yettaryaj q] ♦ v. 4 * : se 
moquer [ t _ ? Ic : de quelqu’un] ; ironiser [^JLc : 
sur quelque chose] . 

• àJüjj taryajqja ♦ subst. : ironie ; moquerie. 
j5yy trikô ♦ subst. : tricot [94] . 

j i\xjjÿ trinidad u tobago ♦ n. propre: Tri- 
nité et Tobago ; Trinidad et Tobago. 

J « ' tes c * subst.: neuvième [fraction] ♦ 

^LjJ kiâ r [95|. 

• ^ub' tâse ( *adj. ordin. : neuvième [94]. 


• a.» J tes c a* adj. card. : neuf [le chiffre s’écrit 

^ tes ( in : quatre-vingt dix [le nom- 

bre s’écrit ^ • ] ; jJû LL* - " tesafâsar: dix-neuf 
| le nombre s’écrit ' V| [94]. 

ibbu tsâd ♦ n. propre : Tchad. 

IS li jJuu . . 7 . " tsikoslofakya ♦ ». propre : Tchécoslo- 

vaquie. 

te'eb / yeVab *v.i: être fatigué ; 
devenir fatigué ; travailler [dur] ; se fatiguer ; 
prendre de la peine ; souffrir ; être éprouvé ; 
être malade *part. en «an » jLjo ta'bân : indis- 
posé [malade] , fatigué [à cause du travail. . . ] , 
las [94]. 

tM 

• / i_-*J ta a ab/yet c eb*v. 2 : fatiguer [quel- 
qu’un] . 

• j te c bân ♦ subst. : serpent *pl. iy—i L*_i' 
ta : âbin [voir dans les dictionnaires à j L *jü | 
[103]. 

mata'eb ♦ subst. (pl.) : ennuis; tracas 
[le singulier est inusité] [95] . 

• X -a motfeb ♦ adj. : fatiguant ; laborieux ; 
pénible; rude [94 1 . 

j - jü • L*J ta'âsa ♦ iufai. : malheur [95] . 

• ta c is* adj. : malheureux [vision objec- 
tive, à la différence de ipS - — qui implique 
une vision subjective] [95]. 

^ i» 

Ljîj' • / k_â j teff /iteff*v. sourd 1 : cracher [95]. 

LôJ tuffâha. * subst. (f. =wra.J : pomme ♦ collectif ç\Jü 
tuffcih [95 J. 

c 

jJb' • çrüL / jJb' I at[q]an/ye[q]ten*v. 4*: bien faire 




[un travail]. 

tell * subst. : colline ♦ pl. JXj-I atlal ♦ express. : 
ÏJjLojJ! 'Jj tell el- c amama : Tell el-Amarna 
[ville de moyenne Égypte ; lit. : la colline de 
ceux de la famille de c amran\ [96]. 
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telegraf * subst. : télégramme ♦ express. : 

ba c at telegraf : envoyer un télégramme. 

ciL" • 1 âJb* talaf / yetlaf * v. 1 : être ruiné ; être 

dévasté ; être détruit [96] . 
jjjjÂL' telefïziün * subst. : télévision [96]. 

telefon * «rfe. : téléphone ♦ ordre ori/io. jjjLJj 
telïftn *pl. o L - â -L " telefonât * express. : j>Udl 
et-telepn biyedrab : le téléphone sonne 

• . . J jjÜJ i_> darab telefon le... : télépho- 
ner à. ♦ 1 j j .â.Lv.1 L I mumken atkallem 
bet-telepn ? : est-ce que je peux téléphoner ? 
[lit. : est-il possible de parler au téléphone?] 

M. 

-UJu • -L^Ju telmiz* subst. : élève ; écolier *pl. 

talâmiz ; s.Lo'xï talâmza [97]. 

*j • ^ - a — / |*-C tammem / itammem *0.2: achever 
[mener un travail à son terme] ; vérifier 
[qu’une action a été accomplie] [97]. 

• » I 'J tamm * ad/. : complet ; absolu ♦ express. : 

>LJI el-en ( ezal et-tâmm : l’isolement 

absolu [98]. 

• tamâm * adj. : parfait [97] . 

dJLï tumbak * subst. : tabac [pour le narghilé] [98] . 
tamargi * subst.: assistant [d’un médecin] ; 
homme à tout faire [au service d’un méde- 
cin] ; garçon de salle [dans un hôpital] [98] . 
JuJ • J-Jj tanbal* adj. : fainéant [absolu] ; pares- 
seux ♦ pl. «iJu ÜJ tanâbla est rarement 

employé] [98]. 

Li\fj tanzanya * n. propre : Tanzanie. 

n-Ç (1) • AaÇ tohma* subst.: accusation [98]. 

* * . 

• «4U / ’ettaham / yattahem * v. 8 b*: accu- 

ser [o: de...]. 

f f * 

• I uttuhem / yuttuhem *v. 8 b*: être 
accusé [s_>: de...] [voix passive de / *4? I 
’ettaham/yattahem ] . 


• ^ ■ ï .a muttaham * adj. : accusé [c_> : de. . .] . 
CwJ I jU twâlët * subst. : toilettes [wc] ; cabinet ; wc 

♦ autre prononc. tawâlët. 

» I jj taw ’am* subst. : jumeau ♦ pl. \ ÿ tawâ’em * ex- 

press. : | walâdën tawâ’em : deux frè- 
res jumeaux ÿ ’ohtën tawâ’em : deux 

sœurs jumelles [89]. 

jj • i_> jJu / »_»L tâb/itûb * v. concave 1: se repen- 
tir [98]. 

• i_>j 1 / <-_> j 1 'J I ettâweb / yettâweb *v. 6 b*: 

bâiller. 

• Lj tatâwob * subst. : bâillement. 

CJjj (1) • <U jj tüta. * subst. (f. =un.): mûre [baie] 
*pl. Cj y tût [99]. 
jj tôgo * n. propre: Togo. 

"à£ ÿ tôka * subst.: boucle [ornement ou ferme- 
ture] ; barrette [pour les cheveux] ♦ express.: 

Lj I àS ÿ tôka amâmeyya : boucle de cein- 
ture [99]. 

j jj • àjjj' tüna* subst. {f. = un.) : thon ♦ collectif jjj 
tün [99]. 

l ^ jJ tônga ♦ n. propre: Tonga. 

j-J jj tunes* n. propre: Tunisie [pays membre de la 
Ligue arabe] ; Tunis [99]. 

tes* subst. : bouc [animal] *pl. jj-u l *_?! atyâs 

[100]. 

J j_â_Ui tayfüd * subst. : typhoïde ♦ express. : 

<L i I el-humma t-tifüdeyya : fièvre typhoïde 
[100]. 

f- 

J-U (2) • J_J til* subst.: toile [de lin...] * pl. JLâ'l 
’atyâl [100] . 

<UU tina* subst. {f. =un.) : figue ♦ collectif c'—j tin 

* express. : ^ jL tj\j tin soki : figue de barbarie 

♦ (j'-L I lj ra’s et-tin : le Palais d’été d’Alexan- 
drie [100]. 
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• u / s U' tah / ituh * v. concave 1 : se perdre ; 

s’égarer *pait. act. masc. à jl ï tâyeh : perdu 

[100]. 

• 6 jJü / »jj tawiueh/itaxmueh*v. 2 : égarer [quel- 
qu’un, lui faire perdre le chemin] [100]. 

O 


JJü • J»Jb tijqjil* adj. : lourd *pl. J Lî to[q]al [104] . 

t ■ 

LJj • C*_L_> telt * subst. : tiers ♦ pl. ‘CJlk-i I ’atlât* ex- 
press. : I 1 cJü j ij\lu Le LJ I jJ i del- 

wa[q]ti s-sü ( a tnên lu telt, ’afteker : actuellement 
il est deux heures vingt [lit. 2 h 1/ 3] , je pense 

[105]. 

• CuLo musallas ♦ subst, : triangle ♦ pl. Cj 
musallasât [105]. 


jlî .jlî tar* subst. : vengeance [sanglante] ; ven- 
detta ♦ express. : j Ij L yâhod târ : se venger 

[dans une vendetta] [101] . 

C» J • sabat/yesbet. ♦ t i.r. démontrer ; 

prouver ; établir ♦ autre ortho. / C* -. 1 

’asbat / yesbet. 

• / Cw sabbet / isabbet *v. 2: fixer ; stabili- 
ser [101]. 

• üU ’esbat* subst. : démonstration ; preuve. 

sabet ♦ adj. : stable. 

• C*—> U’ sâbet ♦ adj. : fixe ; immobile ♦ express. : 
iijL* üJlill et-talta tabta : jamais deux sans 
trois [ lit. : la troisième est fixe ; les trois Lj se 
prononcent «t»] [102]. 

Jj sadi ♦ subst. : sein [de la femme; langage 
relevé] *pl. JuJj sadyën [102]. 

• 'ij Ji sarwa ♦ : fortune ♦ pl. O \j ji sarwât 

[103]. 

ta c lab * subst. : renard ♦ pl. i_J l*j ta c âlib 

[103]. 

4 jü seqa ♦ subst. : confiance [voir aussi Hans Wehr, 
p. 1048 = j] [103]. 

s__Üj • i_s LâJ sajqjâfa ♦ jwfct. : culture [moderne, 
universitaire] [104]. 

tM 

• 0 mutajqqjaf ♦ subst. : intellectuel [un 
intellectuel] [104]. 

• musajqq] af ♦ adj . : cultivé [sur le plan 
intellectuel] [104]. 




• LJ lî talet ♦ ad/. ordin. : troisième ♦ f. sing. *üJu 
talta ; Üllî talta [en dialectal, le I aleph a ten- 
dance à s’effacer] [105]. 

• iïi'lki talâta ♦ adj. card. : trois [le chiffre s’écrit 
T ] ♦ autre ortho. i-i'jji ; CSik-i talât ; 
talâtin : trente [le nombre s’écrit T • ] ; 

talâttâsar: treize [le nombre s’écrit 

N V* J ♦ express. : i_ I c)LlJ ! LJiVjl awlàdna et- 

talâta : nos trois enfants [105] . 

M * 

• ksjjü tallâga ♦ w/fe. : frigo ; frigidaire [106] . 

.£_U talg* subst. : glace [eau gelée] ; neige ; 
grêlon ; grêle ♦ express. : yenzel talg : il 

grêle [lit.: la grêle descend] [neiger, grêler, 
employer le verbe / Jjj faire descendre ; 
sous-entendu : le temps fait descendre de la 
neige...] [106]. 


j_»J (1) • jj-oJL; / tammen / itammen *v.2\ éva- 


luer; estimer [un prix] [107]. 

• jj-o J taman ♦ subst. : prix ; valeur ♦ pl. j Lw I 

’atmün ♦ express. : taman mu c ayyan : 

tarif [prix fixé] [107] . 

• û 1 t ~ tatmin ♦ subst. : estimation [du prix 

exact] [107]. 

(2) • tomn* subst. : huitième [fraction] *pl. 
jU-l ’etman [107] . 

• ( j_ 0 Lî tâmen ♦ adj. ordin. : huitième ♦ f. sing. 
4 _Laî tamna ; «UbaLî tâmna [en dialectal, le I a 


tendance à s’effacer] [107]. 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


27 


• Lw tamânya ♦ adj. card. : huit [le chiffre 
s’écrit A J ♦ autre prononc. jLw tamân [devant 

une consonne] ; i_J 1 tamânt [devant une 

voyelle] ; jt-Jl a — j tamânin : quatre-vingt [le 

nombre s’écrit A • ] ; j-iLLjLoJ’ tamântâsar : 
dix-huit [le nombre s’écrit 'A] [107]. 

L-— —■ I ’estesna’ * subst. : exception ♦ nisbé 
’estesna i: exceptionnel [108]. 

• Ü sânya ♦ subst. : seconde [unité de me- 
sure du temps] ♦ pl. I j—i sawâni * express. : 

<Ljlî sânya wâhda : une seconde [pour 
faire attendre quelqu’un] [108]. 

sanaïui * adj. : secondaire [enseigne- 
ment...] [108]. 

• jJi Lu I ’etnâsar * adj. card. : douze ♦ autre ortho. 
jJLluI ; jJù Li?l ’etnâsar Y] [108]. 

• trU J I ’etnën * adj. card. : deux [ Y J « autre ortho. 
ifCj tnên ; J ’etnën [108] . 

• Lu tâni ♦ adj. ordin. : second ; deuxième ; 

autre [différent] *pl. ^ ilj— i’ tawâni* autre 

prononc. sawâni*/. sing. <L->Lî tânya [108]. 

• 1j tâni * adj. indéf. : autre [un autre = quel- 
que chose de différent] *pl. L’ tanyin * f. 
sing. i_J lu tânya * express. : ! i_J lu U- hâga 
tânya ! : c’est autre chose ! [ lit. : autre chose] 

[<_£ i 1 j est un adjectif indéfini une autre 

(chose) ou un substantif un autre (homme) ; 
lorsqu’il suit un verbe d’action, il indique la 
répétition ou la reprise de l’action] [108]. 

• LJlî saneyyan * adv. : deuxièmement [108]. 

[ jjj] • ïj Lu I ’isâra * subst. : sollicitation ; excitation 

[109]. 

• jjJj tôr* subst. : taureau ; bœuf [vivant] *pl. 
üUh tiran [109]. 

• 6 jÿ sawra * subst. : révolution [sociale] ♦ ex- 

(■ 

press. : ^^ul jS. ijji/ sawret ’ahmad ( orâbi : 


la révolution [du colonel] Ahmed Orabi 
(1882) [àjj-ü est moins « baladi » que ] 

[109]. 

• sawragi* subst. : révolutionnaire [s’ap- 
plique à une personne, un peu ironique]. 

• 1 musir * adj.\ excitant [109]. 

» jj tôm * subst. ( coll.) : ail */.= sing. ÿ tôma * ex- 
press. : » jii ju lj râs tôm : gousse d’ail [109] . 

£ 

j jj U- gabôn * n. propre'. Gabon. 

gâz * subst. : pétrole [lampant : raffiné spécia- 
lement pour l’éclairage] [100] . 

Lu-o l> gâmbya * n. propre : Gambie. 

ju ju 1 1> gâmüs * subst. : buffle ♦ pl. I j> gawâmis 

• f. sing. <Lu juj L> gâmüsa : bufflesse [110] . 

/ j+> gabar / yegber * v. 1: obliger [quel- 
qu’un à faire quelque chose] ; forcer [id. \ 
*part. pas. masc. magbür [110] . 

• j-y> gabr* subst. : destin [décret du destin] 

*déf. j-y i-l el-gabr'. algèbre [mot d’origine 

arabe] [primitivement: 1 ; l’algèbre 

— la numérologie — est la « connaissance du 
destin»] [111]. 

’egbari * adj. : obligatoire [plus offi- 
ciel que iJjjj-l?] [in]. 

* 

• j 1 »_> gabbâr * adj. : puissant ; formidable ; 

Omnipotent [un des noms ou attributs de 
Dieu] *pl. £rtjL»> gabbârin [111]. 

’etgabbes/yetgabbes*v. yb*\ 
être pris dans le plâtre. 

• gebs* subst.'. gypse ;plâtie [de Paris] [111]. 
J»y> • J— j— > gabal * subst. : colline ; montagne *pl. 

J L> gibâl * express. : jjj gabal mun- 

mârtr : la Butte Montmartre [111]. 
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tA> • j L> gabân ♦ subst. : lâche ; couard ; poltron ; 
peureux [ni]. 

• «U L> gabbâna ♦ subst. : cimetière *pl. olJ L> 
gabbânàt [112]. 

• g°b' n ♦ subst. : lâcheté ; couardise. 

• gebna * subst. : fromage ♦ pi. j L> I ’agbân 

• express. : l ■ ; <U*> gebna bëda : fromage blanc 

• gebna rümi : fromage cuit [ 111 J . 

• gebin ♦ rafat. : front [111] . 
m •/> 

• à 1 > getta ♦ .rafat. (masc.) : costaud [« des 

Épinettes » ou « des Batignolles »]. 

• gossa ♦ subst. : cadavre ; corps [humain] 

• pl. gosas [112] . 

gohr ♦ subst. : trou [petit trou dans le sol 
ou dans un mur ou trou d’animal] *pl. j Ipw* I 
’aghâr ; gohür [112] . 

gahs ♦ subst. : anon *pl. gihâs 

• f. sing. gahsa [113] . 

Ji> (1) • Jj? gedd * subst. : grand-père ; ancêtre * pl. 

J 

S j Js? gudüd ♦ f. sing. IJj? gedda : grand’mère ; 
f.pl. ilj^l agdâd[ii3], 

(2) • gadded / igadded+v. 2\ renou- 

veler [113] . 

• tagdid * subst. : renouvellement [d’une 

autorisation...] *pl. tagdidât [114]. 

• ï gedda ♦ ra. propre : Djeddah [port d’Ara- 
bie Saoudite, sur la mer Rouge] [113] . 

• -L> garfrf ♦ adj. : sérieux ; sérieusement [par- 
lons sérieusement] [113]. 

• -b-i> gedid ♦ atÿ. : nouveau ; neuf ; récent ♦ pl. 

i-b* gudud ; i l-L> gudâd ♦ express. : -Lj-b* 

gedirf fomg : flambant neuf [114] . 
v 

• !-i> geddan ♦ adv. : très ; vraiment [ou sérieu- 
sement dans, par exemple, sérieusement 
malade] [113]. 


(2) • ( Jj-te? godari* subst. : variole ; petite vérole 

• express. : <byi ( gedri mayya : varicelle [114] . 
£Ji> (2) • gada c * subst. : gaillard ; gars ; costaud ; 

vaillant *pl. ged c ân ♦ express. 

i da gada ( zarifbass-e mohh- 
0 dayya[q] : c’est un gaillard gentil, seulement, 
il n’est pas très intelligent [lit. : sa cervelle est 
étroite] [Dictionnaires voir à adjectif, 

e* peut aussi s’appliquer aux filles] [115] . 
•I* gez c * subst. : tronc ♦ pl. gozu c [116] . 
(2) • Jj-b> gadwal* subst.'. table [liste...] *pl. 
Jjlj- gadawel * express. : gadwal 

ed-darb : table de multiplication [115] . 
gady ♦ subst.: chèvre [jeune] ; chevreau *pl. 
<■ ljj> gida ; jL.i> gedyân * express. : I eg- 

gady : étoile polaire, capricorne [astrologie] 

[us]. 

gazab/yegzeb *v.i: séduire ; 

attirer [115]. 

gzzr« subst. : racine [botanique et mathé- 
matiques] ♦ autre prononc. gedr*pl. 
guzür ; j j gedür [116] . 

gfz f « «tfa/. : tronc ♦/?/. gozü ( [voir 

aussi à (2) ] [116] . 

I» i> • Ü> guzâm ♦ iîtfat. : lèpre [117] . 

• magzüm ♦ adj. : lépreux [117] . 

^ i» 

j-> garr/ igorr*v. sourd 1: tirer [une 
charrette] ; traîner [117]. 

• j ! j > garrâr ♦ subst. : tracteur ♦ pl. O I j ! j > 

garrârât [117] . 

f 

• ">j> garra ♦ .rafat. : jarre [mot d’origine arabe] 

[117]. 

î î' - î* - ** I 

’etgarra’ /yetgarra’ *v. $b*\ oser 


[118]. 

gari’* adj. : hardi ; vaillant ; audacieux 
♦ f. sing. gari’a [118] . 
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^1 I y garâj* subst. : garage *pl. Ol> \y garâjât [118] . 
^ I y gerâm ♦ subst. : gramme [118] . 

CwJl y garanti* subst.\ granit [118]. 

(1) • y-t / y garrab/iggarab* v. 2 : essayer ; 
expérimenter; tenter f 118] . 

• ~Aj_yf- tagreba * subst. : expérience ♦ pl. 
tagâreb [118]. 

• y>y garab * subst. : gale [118] . 

• j [jy garbân * adj. : galeux ; passé [pour une 
couleur] . 

y y • j-y y? gargir * subst. : gargir [sorte de cres- 
son] ; cresson; roquette [118]. 
çy • £y-i / çy garah /yegrah *v.i: blesser [119] . 
•c 1 ^ gerah * subst. : blessure [morale] [119]. 
•G 1 ^ garrah * subst. : chirurgien [119] . 

• çy garh * subst. : blessure [physique] ; plaie 

guruh [119]. 

* 

iy • i yj_ / iy garrad / igarred *v.2 \ dépouiller 

[j^ : de ---] [ u 9 l • 

• s il y garâda * subst. (f. = un.) : sauterelle ♦ col- 
lectif i I y garâd * express. : garad el- 

bahr : langouste [119]. 

• sJu <y gerida* subst. (f. =un.) : palme [feuille 
du palmier] ♦ autre prononc. garida : journal 

• collectif ■é-iy gerid*pl. -Ij ! y? garâyed jour- 
naux [« un journal » se dit aussi J U y gornâl, 
par opposition à megalla : « périodique »] 

[119]- 

* 

• Sj-y 0 mugarrad * adv. : absolument ; rien 

[d’autre que. . .] ♦ express. : jl le-mugarrad 
’enn : uniquement [parce que... suivi qu’un 
pronom suffixe] ♦ JL^I ^ mogarrad 
ehtemâl : une simple probabilité [120] . 
gardai * subst. : seau ♦ pl. J i \y garâdel [120] . 

(■ 

y y (1) • y y garas * subst. : sonnette *pl. y I y\ 
a gras * express. : y y ! Jj JLu -i> Ay fih hadd-e 


bido[qq] eg-garas : il y a quelqu’un qui sonne 
la sonnette [120] . 

j y y garsôn * subst. : garçon [de café] . 

> y • ÂC y garima * subst. : crime *pl.^j\ y garâyem ; 
garâyem [121]. 

• * yy mogrem * subst. : criminel [121] . 

J'-Lrî- gomal* subst. journal ; quotidien *pl. J ^Lrî- 

garanti. Par opposition à ilya megalla, pério- 
dique ; les trois grands quotidiens du Caire 
sont I el-ahbàr : les Nouvelles ♦» I I el- 

’ahrâm : les Pyramides ♦ Âjjj î n 1 el-gomhôrey- 
ya : la République [121] . 

gara / y egra * v. défectueux 1 : 
arriver [quelque chose qui arrive] ; survenir 
[ id. ] ; courir ♦ express. : i <*_; I y gara ’ëh ? : 
que se passe-t-il ? [121] . 

• b>s^s magâri * subst. : égouts. 
grinada * n. propre : Grenade. 

c f- 

[ I y\ • e- y guz * subst. : part ; partie * pl. * \y\ agzâ’. 
(■ 

• Aj L> I y I agzâhâna * subst. : pharmacie * pl. 

agzahanât [123] . 

j'y (1) • j \y gazzâr * subst. : boucher ♦ pl. yj \y 
gazzârin [123]. 

• 6 y.j> gezira * subst. : île ♦ pl. jy gozor* déf. 

J I el-gazâyer : Algérie [pays membre de la 
Ligue arabe] , Alger eg-gezira : Guézira 

[quartier du Caire situé sur une île], Méso- 
potamie ♦ express. : j \jJj "> y 'y geziret badrân : 
Guézira [P île de Badran : quartier du Caire] 

gazayri : algérien ♦ 

gezira el- ( arabeyya : Arabie [la péninsule arabi- 
que] ♦ j rfJÜ I gozor el-[q]amar\ les Como- 

res [pays membre de la Ligue arabe ; lit. : les 
îles vertes] «ol-lJUi-l jjJ-l eg-gozor el-hâlidât : 
les Antillles [lit. : les îles éternelles] [123]. 
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jJ> (2) • gazara* subst. (f. = un.) : carotte ♦ col- 
lectif gazar [123] . 

Jj> (1) • %.J> gazilan ♦ uniquement dans l'express. : 

I sokran gazilan : merci beaucoup. 
(2) • <Lo_ÿ> gazma ♦ rafat. : chaussures ; paire de 
chaussures ; chaussure ; soulier ♦ pl. > J> gezam 

• express. : si ji fardet gazma : une chaus- 

sure [124]. 

• gazmagi ♦ subst. : cordonnier ♦ pZ. 
gazmageyya [124] . 

sjjJ> gazüza ♦ «rta. : limonade. 

j— L> grôws ♦ subst. : espion ♦/>/. I 

gawâsis [125]. 

!*-*-> • gesm * subst. : corps ; forme ; apparence ; 
carrosserie [d’une voiture] ♦/>/. agsâm 

[126]. 

• j ! go c mn ♦ smZw/. : scarabée ♦ autre ortho. 

c 

j I -*-> jj I ’abü go c rân*pl. ga'arin [127] . 

ga c al /yeg^al *v.i: faire ; placer ; 
créer ♦ express. : **-0 J ^-3 L-jj 

rabbena yegfal yômi [q]abl-eyômo : que Dieu fasse 
que je meure avant lui [lit. : que Notre Sei- 
gneur fasse mon jour avant le sien] [127] . 

Lil jX> gografya ♦ subst.. : géographie [127]. 

* 

c_ft> • / <JÙl> gaffef / igaffef* u. 2 : sécher [des 

produits alimentaires] ; faire sécher [kZ.] [127] . 

i» 

• mugaffaf* subst. : séché [aliment] *pl. 
OlâA^a mugaffafât [128]. 

• i_il > gâf*adj. : sec [le climat, des fruit, le 

ton de la voix] [128] . 

(1) • ïj^k> galala ♦ subst. : majesté ; grandeur ♦ ex- 
press. : «LWJ-I sahib eg-galala : sa majesté 

[le roi] [12g]. 

galil*adj.\ sublime [129]. 


• megalla ♦ subst. : périodique [par oppo- 

sition à JL j> germai : unjournal] ; revue [heb- 
domadaire... ] *pl. megallât [129]. 

(1) • / c-Jlp- galab / yegleb * v.i: attirer 

[quelque chose] [129]. 

„ <M •>> 

• gallâbeyya ♦ subst. : gallâbeyya ♦ autre 

ortho. gallabeyya *pl. galâlib [129] . 

-lU- • JlU- geld ♦ subst. : cuir ; peau [des animaux] 
*pl. iji> gulud [130]. 

• ÏJJ ^rgeUa ♦ subst.'. peau [humaine] ; joint 
[de robinet (pièce de cuir) : très nécessaire 
en Égypte] ♦ pl. -il> geld [130] . 

• gelëda* subst. : pellicule ; film [pellicule 
photo] [ce mot est inusité] [130]. 

• Jll** mugallad * subst. : volume ; tome [130] . 
j-Jlv • galsa ♦ subst. : séance [de travail] ; ces- 
sion [du parlement... | [130]. 

• magies * subst. : conseil ; assemblée *pl. 
magales [131]. 

Jalis- • 1 I 1 galta ♦ subst. : crise [cardiaque. . . ] ; 
thrombose [131]. 

ij >*)f! a > jumâda l-’âhra * subst. l jumâdâ 

[deuxième mois de] ; Gemâda el-Tâni ♦ autre 
ortho. j>")! I i L> gamâd el-ahar ; ^ LJ I i 
gamâd et-tâni [sixième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 29 jours] [134]. 

^JjVI jumada al-’ula ♦ subst. : Jumâdâ [pre- 

mier mois de] ; Gemâda el-Aouâl ♦ autre ortho. 

gamad el-awwal [cinquième mois 
du calendrier hégirien (lunaire) : 30 jours] 

[ 134] • 

gamb *prép. : a côté [de] ; près [de] ; auprès 
[de] ; contre [proche de] ♦ express. : JJ! 

’elli gamb. . . : voisin [dans les dictionnaires, voir 
àyd>] [139]. 

jL^> gombâz ♦ subst. : gymnastique [140]. 
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gambari ♦ subst. : crevettes. 

(2)» à a_?r 1 -y gomgoma ♦ .rata. : crâne ♦ pl. 

gamâgem [133]. 

• J_o L> gâmed ♦ adj. : solide ; dur ; ferme ♦ ex- 
press. : ! J— 0 L> ci b—a I emsek gâmed ! : tiens 

ferme ! [134] . 

* 

• -Uc>iJCa metgammed ♦ adj. : figé ; gelé ; congelé 

[134] • 

iiJ jA>gomrok* subst. (f.) : douane *pl. cJjL >> gamârik 

[134] • 

/ ^_a_> gama' / yegma' * v. 1 : réunir ; 
assembler ; convoquer ; additionner *part. act. 

masc. £. 0 1 :> gâme' : mosquée ♦ part. act. pl. 

£—0 1 gawàme : ♦ part. act. f. a _ « — a L> gâm'a : 
université *part. pas. masc. ^j_o_?!_a magmü': 
addition *part. pas.f. <cc j^^a magmû'a : grou- 
pe, assemblage *part. pas.], pl. O Le mag- 
mü'ât ; L^a magâmi' [134] . 

• / £ac>- gamma' / igamma' +v.2 \ rassem- 
bler [134]. 

• ’egtama'/yegtame'*v. 8a: tenir 
une réunion [135]. 

• ^Lccyl ’egtemâ'* subst. : réunion ; sociologie 
[comme discipline universitaire] ; assemblée 
[136]. 

• £_o L> game' * subst. : mosquée ♦/>/. £_a I j-c* 
gawâme' [136]. 

gam'a ♦ rata. : université [136] . 

• «Le La* gamâ'a* subst. : groupe [d’hommes] ; 
bande [d’hommes] ; troupe [de soldats] ; 

assemblée; gens [péjoratif] *pl. Ov cl 

gamâ'ât * express. : 4_c L^a* L ya gamâ'a : mes- 
sieurs, mesdames [manière d’adresser la paro- 
le à une assemblée] ♦ Jji i_cLs.aJ-l eg-gamâ'a 
dôl : ces gens-là [135] . 


• £oa* gam' * subst. : addition [arithmétique] ; 
somme [wf.] ; pluriel [grammaire] [135]. 

• gom'a * subst. : semaine ; vendredi [135] . 

• gam'eyya * subst. : association ; tontine 
[capital mis en commun] ; coopérative *pl. 
Cj L. . « ■ « ■ ■> gam'eyyât [135] . 

• mogtama'* subst. : société [la société] ; 
assemblée ; rendez-vous ; lieu de réunion *pl. 
Cj I— »— a-JLa*— a mogtama'ât * express. : ^ a " >J. I 

I el-mogtama' el-masri : la société égyp- 
tienne [137]. 

• <cc magmû'a* subst. : collection [d’œu- 
vres d’art, de timbres] ; groupe; équipe; 
assemblage ♦ pl. b>s-a magâmi' ; Cj Le j->c^a 
magmü'ât * express. : » - » - - a la>t_a j_a men magâ- 
mi'o : de tout [136]. 

• ^c. Lwà> I ’egtemâ'i * adj. : social [136] . 

J«a> (1) • J~a la>ij / la* gâmel / igâmel *v.y. être 
courtois [avec quelqu’un] ; rendre service ; 
flatter ; faire des compliments [peu sincères] 

| J-a Uu / J»a la* est transitif direct] [137] . 

• J La* gamal * subst. : beauté [137] . 

• a_La* gomla * subst. : phrase ; globalité ; total 
[d’un addition] *pl. Jboa* gomal* express. : j>\j 
<dua* tâger gomla : marchand en gros [137]. 

• «cLa la*as mogâmla * subst. : courtoisie ; flatte- 
rie [137]. 

egmali * adj. : total [137] . 

• gamil * adj. : beau ; Gamil [prénom] 

• pl. J La* gumal » élatif J-a^- 1 agm.al [137] . 
J-oa» (2) • J Loa» gammâl ♦ subst. : chamelier [138] . 

• J— «-> gamal ♦ subst. : chameau ♦ f. sing. HJ U 

nâqa : chamelle ♦ express. : Ü U ^ j-wJ 
1 j laysa li fiha nâjqja wa la gamal ! : je 

n’ai là-dedans ni chamelle ni chameau ! 
[exprès, littérale à l’origine de l’expres. I a 
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! L^_J JL. J ma lis fiha ! : je ne m’y connais 
pas!] [138]. 

gomhûr* subst. : public [d’un specta- 
cle] *pl. Lk> gamâhir : masses [populaires, 
dans un contexte politique] [138]. 

m y 

• gomhôreyya ♦ subst. : république *pl. 

Cj Ljjj ^ •> gomhôreyyât ♦ express. : kj jj ^ 1 4~ I 

eg-gomhoreyya el J arabiya el- 

muttahida : la République arabe unie [138] . 

gemmêza* subst. (f. = un.) : sycomore ♦ collectif 
* 

gamamiz [134] . 

• gannen / igannen* v. 2 : rendre fou 
[rendre réellement fou, mais aussi émerveiller, 
éveiller l’envie ou, au contraie, exaspérer] 

• express.'. ! igannen !: (c’est) ravissant! 

*■ J^ haga tgannen !: de quoi perdre la 

raison ! ♦ ! J^y < clJ Lv fostânek igannen !: ta 

robe est superbe ! ♦! ( _ g — — — C»Jl enta 


hatgannenni !: tu vas me rendre fou ! [138] . 

«" * .. , 

.Cr+Li/c&l etgannen / yetgannen * v. yb*\ 
devenir fou [138]. 

i» 

• Cj> genn ♦ subst. : djinn [être surnaturel] ♦ f. 

"J •/> 

sing. <LJL> genneyya : fée [il y a quatre catégo- 
ries d’êtres vivants, créés par Dieu : l’ange 
malâ’eka, le djinn genn, l’Homme 
jLoJl ’insânet l’ animal j^> hayawân] [138]. 

• ganna * subst. : paradis ; jardin ♦ pl. O u> 
gannât [138]. 

• a. ~— génêna ♦ «tfe. : jardin ; parc *pl. U> 

ganâyen * express. : O genênet el- 

hayawânât : zoo [Zi/.: jardin des animaux] 

[138]. 

• jjJy-a magnün * subst. : fou ; lunatique ; pos- 
sédé [du démon] * pl. magânin [ 

est le participe passif du verbe / y,, 

couvrir, inusité] [138]. 


• ’agnabi* subst. : étranger [un étranger] 

£ 

• p/. yjl>l ’agâneb [139] . 

• ganüb ♦ rafe. : sud [139] . 

• i_> L> ganàb * adj. : honoré [titre de respect : 
l’honoré] ; honneur [mZ. : votre honneur] 

• express. : S » ^£3 ")!j ^ Li i _> jZLi cJy ganâb- 
ak tesrab sây walla [q]ahwa ?: buvez-vous du 
thé ou du café? [lit. : ton excellence, tu bois 
du thé ou du café ?] [139] . 

• uJy 1 ganb*prép. : a côté [de] ; près [de] ; 

auprès [de] ♦ autre ortho. gamb * express. : 

^JJJ ’elligamb... : voisin [en Égypte, on 

emploie souvent | [139] . 

çC. > • genâh ♦ subst. : aile [d’un oiseau, d’un 

avion, d’un bâtiment, d’une armée] ; suite 
£ 

[dans un hôtel] *pl. kp%^>\ ’agniha [140]. 

J> • 6 j I ganâza * subst. : enterrement ; funé- 
railles [141]. 

Jwyjl> ganzabil ♦ subst. : gingembre [141]. 

ganzir * subst.\ chaîne [de vélo] *pl. 
ganâzir [141] . 

• tjM * > gens ♦ subst. : sexe [mâle, femelle] ; 

genre [masculin, féminin] ; catégorie ; race 
[à supposer que cette dernière notion soit 
pertinente] [141]. 

m y 

• à „ genseyya ♦ subst. : nationalité *pl. 

genseyyât [141] . 

• ^ ..»!■'> gensi ♦ adj. : sexuel [141] . 

ginëh ♦ subst. : livre [égyptienne] ♦ express. : 
£ 

(HiJ âvteA : mille livres [142]. 

• -M— î - g°hd ♦ jwôst. : effort * pl. i j g •> guhûd 

• express. : s J— <a??zaî gahdofe. . . : 

s’efforcer [142]. 

• i maghûd * subst. : effort *pl.£j\i 
maghûdât [143] . 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


33 


/ j-fr> gahhez / igahhez ♦ v. 2 : achever ; 
préparer ; fournir le trousseau [de la mariée] ; 
marier [sa fille] *part. act. masc. JJsL> gâhez : 
prêt [étant prêt] *pait. act. pl. gâhzin 

*part. act. f. ÏJ_èL> gâhza [ces participes sont 
ceux de la forme 1, inusitée en Égypte] ♦ ex- 
press. : Je «Le LJ ! yL JJ ci. im. gahhez 

nafsak le-s-safar <e>s-sâ c a saWa : apprête-toi 
pour [partir en] voyage à sept heures [143]. 

• J l£> gehâz ♦ subst. : trousseau [de la mariée] 

[143] - 

! J-é 4 - gahal/yeghal *v.i: être igno- 
rant; ignorer *part. act. masc. gahel : 

ignorant *part. pas. masc. Jj y a maghül : 

inconnu [144]. 

• <*Ja L» gâheleyya ♦ subst. : temps de l’ignoran- 
ce ; époque de l’ignorance [temps antérieurs 
à la venue de Mahomet] [144]. 

gahl ♦ subst. : ignorance [144] . 
gohannam ♦ subst. (f.) : enfer [144]. 

• a— gohannameyya ♦ subst. : bougainvillier 

i» 

[arbre ; j»— i — $-> gohannam désigne l’enfer, 

m J * 

est le nisbé féminin] . 

* 

j> • yy gaww* subst.-. climat; atmosphère; temps 
[qu’il fait] ; flirt [petite amie] ; béguin ♦ ex- 
press. : jJy I el-gaww-e helw : il fait beau ♦ y i- 1 

i y el-gaww-e bard : il fait froid ♦ y* I Jj Le 

'ayez agayyar gaww : je veux changer d’air 

• ày,y> J? hütût gawweyya : lignes aérien- 
nes [144]. 

• j 1 ! gowwani * adj. : intérieur ; interne 

[145]- 

• 6 y? gowwah ♦ adv. : dedans ; a l’intérieur. 
VLwl jjy gwatimâla ♦ n. propre : Guatemala. 

[t_> j^>- (2) ] • / l-i L> gâb/igib ♦ u. concave 1 : 

apporter ; se procurer [quelque chose] ; ame- 


ner ; raccompagner ; aller chercher ; avoir un 
enfant *part. act. masc. yy, L> gâyeb * express. : 

I aj èA elli gab : qu’est ce que cela 
vient faire [ici] ? [lit. : qu’est-ce qui a ap- 
porté ?] ♦ Cql> gâbet walad : elle a eu un 
garçon [t_al> implique l’idée d’un rapproche- 
ment] [145]. 

• y) j / yij L> gâiveb/ igâweb ♦ v. 3 ; répon- 

dre [à une demande] ; agréer [une demande] 

[145] • 

• «J L> I ’egâba ♦ subst. : réponse [examen sco- 

(■ 

laire] *pl. iajJ ’agweba ; oLL>l egâbât [145] . 

• y) I y-> gawâb ♦ subst. : réponse ♦ pl. a >_y> I 

’agweba ; oLI ja* gawabàt [145]. 

• yi\ j—> gawâb * subst. : lettre ; message *pl. 
O L ! gawabât * express. : cL ! y? aj l> La J j I 
ci J* awwell ma gàlo gawàbak radd-e e alëk : 
dès qu’il a reçu ta lettre, il t’a répondu [lit. : 
dès que ta lettre lui est venue . . . ] [ 145 J . 

i yy «si j—> güda * adj. : excellence [bonne qua- 
lité] ; qualité [ici] [146]. 

[jjy] • j l> gâr* subst. : voisin *pl. j I \yjy gï'rara [147] . 
[ (1) ] • s j L> I ’agâza * subst. : congé ; vacances ; 

permission [148]. 

gayza ♦ subst. : prix [à un examen, un 
concours. . . ] ♦ pl. y I gawâ’ez ; 'y\ y gawâyez 
[148]- 

(2) • jy>ÿj / jy£[ etgawwez/yetgawwez+v. yb*\ 
se marier; épouser *part. act. masc. 
metgawwez [voir aussi à £jj, Hans Wehr, 385] 

[148]. 

• j ^ gawâz ♦ subst. : mariage [institution du 

mariage]; permission; autorisation [offi- 
cielle] ♦ express. : .. J I J ! jj> gawâz es-safar : 

passeport [pluriel en -ât] *yj ; Jl yiJ jl jJ-l 
eg-gawâz noss ed-din : le mariage c’est la moi- 
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tié de la religion [proverbe] ♦ Jj<j ! 

el-hobb biyigi ba c d el-gawaz : l’amour vient 
après le mariage [proverbe] [ Hans Wehr : ra- 
cine gjj, « mariage » différente de jj>, « per- 
mission » ; cf. p. 147-148] [385]. 

• jj > gôz ♦ subst. : mari ; couple ; paire *pl. 

j I y> I ’egwâz ♦ express. : > L>-> gôz hamârn : 
une paire de pigeons ♦ jjJr I j— ' I én<ü g-gœ : 
vous deux [familier] [Voir aussi à Çjj, Hans 
Wehr, 385] [147]. 

.pu gayez ♦ adj. : possible ; vraisemblable 

• autre ortho. j L> [148] . 

• j gôz ♦ adj. : pair [nombre] . 

gâ c /igü c * v. concave 1 : avoir faim 

• part, en « an » j ga c ân : ayant faim, affamé 

[les participes «en jl ân» renvoient à des 
états] ♦ express. : sijJ —a nef si masdüda : 

je n’ai pas faim [fit. : mon désir est bouché] 

[148] - 

gu c * subst. : faim ♦ express. : ^ üuu 0 U I 
! awa mayyet m-eg-güé : je suis mort de faim 
eg-gu c kafer : la faim est mécréante 

[148] ■ 

• «Le magcPa ♦ subst. : famine [148] . 

p li gaivafâya * subst. (J. = un.) : goyave ♦ collectif 
Ü I gawâfa [145] . 

! Ij> gawâhergi ♦ «tto. : bijoutier joail- 
lier [150]. 

• jb j> gawhar ♦ .rafot. joyau ; bijou ♦ pi. jb I 
gawâher : joyaux [150]. 

[c (_ÿ>J • gr/t /yigi ♦ u. irrégulier 1 : venir ; 

aller ; arriver ; recevoir [une lettre . . . ] ♦ autre 
ortho. geh [pour l’accompli] *part. act. masc. 
gayy : prochain [à venir dans le temps] 

• express. : . . J l > gale... \ recevoir [une let- 
tre. .. J est suivi d’un pronom suffixe] ♦ I I 


tigü na c mel : faisons ; si on faisait ; venez, 
faisons. ♦ . . . jl »l sJu j> * p ga fi 

garidet el-ahrâm en... : on rapporte dans [le 
journal] el-Ahram que... .«LLil 1 eg- 

gom ( a g-gâyya : la semaine prochaine ♦ 
t_> ! I j> gâli gawâb j ’ ai reçu une lettre [ lit. : une 
lettre m’est venue] ♦ ! jpa <dl> ai el- 
waram da gâlo mnën ? : d’où lui vient cette 
enflure? [Jomier, Lexique pratique, p. 213] [Seul 
verbe irrégulier en égyptien ! en arabe classi- 
que : / « l>] [150]. 

gayy ♦ subst. : aller [billet] ♦ express. : p lj 
. rayeh-gayy : aller-retour [billet] [150]. 
gëb ♦ subst. : poche ♦ pi. i_j giyüb [150] . 

djibûti ♦ n. propre : Djibouti [pays membre 
de la Ligue arabe]. 

] • jLwü» I ’ehtiyâr * subst. : choix [267] . 
giza ♦ n. propre : Giza [ville d’Egypte, au sud 
du Caire] ; Gizeh [ortho. du Petit Robert \ ; 
Guizèh [ id.\ [150]. 

jV. ■ > • gës ♦ subst. : armée *pl. p j-^r geyüs 

[160]. 

c 

Jw^ • gil ♦ subst. : génération ♦ pl. J L> I ’agyâl 

[151]- 

jêlâti * subst. : glace ; crème glacée [^Jj s 
dûlsi, crème glacée, a remplacé 
mode oblige] [151]. 


S. 


jaketta ♦ subst. : veste ♦ autre ortho. A-iSp jaketta 
[110]. 

lSL;lol> jamâyka ♦ n. propre : J ani aïq uc . 
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c 

^^a U- hâmi ♦ adj. : coupant ; brûlant. 

* 

(1) • k — habb / ihebb ♦ v. sourd 1 : aimer ; 

«M 

vouloir [préférer quelque chose] » express. : 

* .. . 

La zayy-e ma tehebb : comme tu veux [151] . 

• *_->> Aoôô ♦ subst. : amour [151 1 . 

• habib ♦ subst. : bien aimé ; ami ; chéri 

• />Z. uj U> habâyeb ♦ f. sing. *- *++> habiba ♦ élatif 

ahabb ♦ express. : L La 

ma tez c alis, ya habebti : ne te fâche pas, ma ché- 
rie [152]. 

• habbib * subst. : cœur d’artichaut [per- 
sonne tombant facilement amoureuse]. 

• I ahabb ♦ adj. : mieux aimé ; préféré ♦ def. : 

j-LÜI ’ahabb en-nâs : le mieux aimé, le 

préféré [152]. 

(2) • <Ua>- habba ♦ subst. (f. = un.) : grain *sing. 

iü L> habbâya : un grain ♦ pl. hobüb ♦ col- 

* * 

lectifs -*> habb. peut indiquer une petite 

quantité ♦ jtLa habbet malh : un peu de sel 
_ «*< 

• j-*- a? <*-»-> habbet sabr : un peu de patience 

• i^>- L_ ' „ ! estannâni habba : attends-moi 

un tout petit peu [152]. 

j+> • j+> hebr ♦ subst. : encre ♦ express. : j La 5 " O Lè 

j L - - . - . L' I ! S. L- A c. i ^ ^ ^ 0*^ hat 

kamân men fadl-ak hebr ’eswed c asân el-[q]alam 
el-estilo : apporte aussi, s’il te plait, de l’encre 
noire pour le stylo [153] . 

habas / yehbes *v. r. obstruer ; 
arrêter [un robinet, le sang qui coule...] ; 
enfermer [153 1 . 

• habs ♦ subst. : emprisonnement [153] . 

• a.,;L..i 1 el-habasa * n. propre : Abyssinie ; Éthio- 
pie [154]. 


habl* subst. : fil ; corde ; câble *pl. JL> 
liebal* express. : L> hebâloh tawila : il a 

le bras long [lit. : ses cordes sont longues] 

[154]- 

(2) • liebla ♦ adj. : enceinte ♦ pl. ^ L> habâ- 
li [155]. 

jLjI> habbahan ♦ subst. : cardamome [ cf. aussi Hans 

Wehr, p. 736 : <Üi li | [155] . 
m * 

Co- • hetta ♦ sata. : coin ; morceau ; partie ; 

pièce ; tranche ; miette ; quartier [d’une ville] 
*pl. hetat ♦ express. : S* <Jf e koll-e 

hetta : partout [155]. 

• i^*-> hatta ♦ conj. : même ; jusqu’à ♦ express. : 

t ' 

jJ hatta law : même si [155 J . 

’ethaggeg / yethaggeg * v. yb*: 
s’excuser [au moyen d’un prétexte fallacieux] 

• express. : jljwûj' La ma tethaggegs : ne t’ex- 
cuse pas [156]. 

•" *- - 

• ’ e htagg/yehlagg*v. 8 a : protes- 
ter [156]. 

• ehtegâg * subst. : protestation ♦/</. 

oLyb^>l ehtegâgât. [156] . 

- , 

• hagg» subst. : pèlerin [hadj : qui a fait le 

pèlerinage à la Mecque] *pl. hoggâg 

[15 6]. 

• > hagg* subst. : pèlerinage [grand pèleri- 
nage à la Mecque, pendant le mois du même 

_ * . “ 

nom] ♦ autre ortho. hagga*pl. O l— > 

/logg-âi [156]. 

• 4 ^» Aegga ♦ subst. : prétexte ♦ pl. hegag 

• express. : I itvy be-hegga ’ennoh : sous pré- 
texte qu’il... [156]. 

• 1— <-> L> hâgeb ♦ subst. : sourcil ♦ />/. I jj> 

hawâgib. Li ! La (jut) I ma 

te f Zâî c an el-hâgeb : chacun à sa place [lit. : l’œil 
n’est pas plus haut que le sourcil] [157] . 
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• hegâb ♦ subst. : voile [« strict», impro- 
prement appelé tchador] ; amulette ; talisman 

(■ 

*pl. cihgeba [le voile et le talisman pro- 

tègent et tiennent à l’écart] [156]. 
m >» 

• muhaggaba ♦ subst. : femme [portant 
le voile] [156] . 

(2) • » hagara ♦ subst. : pierre ; verre [de 
lunettes] ; fourneau [en terre d’un narguileh] 

• pl. ij by-> hegâra ♦ collectif hagar* express. : 

yy* hagar giri: calcaire [157]. 

• mahgar ♦ subst. : carrière [de pierre] 

• pl. mahâger [157]. 

yy> • 'yyy, / yy> hagaz/yehgez *v.i: réserver [une 
place] ; retenir [id.\ ; saisir [les biens de quel- 
qu’un] *part. act. masc. f>[> hâgez ♦ part. pas. 
masc. jj-py-x-A rnahgüz : réservé [place réser- 
vée] [158]. 

• hagz ♦ subst. : réservation [d’un billet, 

d’une place] ♦ express. : sebbak el- 

hagz : guichet [de réservation d’une place de 
train...] «^L»- - j râyeh-gâyy : aller-retour 
[billet] [158]. 

hagrn ♦ subst. : volume ; dimensions ♦ pl. 
ahgdm[i$S]. 

K» 

Jj- • hadd* subst. : limite *pl. hudüd* ex- 
press. : SjJj* les-sabr hudüd : la patience 

a des limites [159]. 

C 

• i I haddad ♦ subst. : forgeron [160] . 

• ’ij hedwa ♦ subst. : fer à cheval. 

• hadid ♦ subst. : fer *pl. -LÜl-L?- hadaid 
[160]. 

•M 

• J muhaddad ♦ adj. : défini ; précis ♦ ex- 

press. : ï "sSJjxjs 4^>-l> betdawwari 

: ala hâga muhaddada ? : tu cherches quelque 
chose de précis ? [160] . 


• -l 3 - le-hadd * prép. : jusqu’à ♦ express. : La jJ- 

le-hcidd-e ma : jusqu’à ce que [La jj. est suivi 
de l’inaccompli] a^-al-LS 4_*J : jlS" 

aj'li La jjajtil .lA- 1 kân bijqjül : 

lessa [q]oddâm-i wa[q]t-e ktir ; le-hadd el-[q]atr-e 
ma fdt-o : il disait: «j’ai largement le temps»; 
si bien qu’il a manqué le train [lit. : encore 
devant moi beaucoup de temps; jusqu’à ce 
que le train le laisse] [159]. 

• 4 hedba ♦ subst. : bosse [d’un bossu : ni 

celle de la tête, ni celle du chameau] [160] . 

c 

• I ahdab ♦ adj. : bossu ♦ pl. hudb ♦ f. 
sing. l-b- haclba [160]. 

• 4—7 i U* hâdsa ♦ subst. : accident ♦ pl. i ! j - j> 

hawâdes [162] . 

• haddüta * subst. : histoire ; conte ; sujet 

* 

[de conversation] ♦ autre ortho. a * ex- 
press. : ! Jl i <L> jj Zj jii Âj jj 

ï a_ 7 j-JwL-a ")!j ï j_ L> tüta tûta tüta ; helset el- 
haddüta ; helwa wala maltûta ? : touta touta 
touta; [ainsi] s’achève l’histoire ; [était-elle] 
belle ou pas? [manière d’achever le récit 
d’une histoire à des enfants] [161] . 

• hadis * subst. : hadith [tradition ayant 
trait aux actes paroles et réflexions du pro- 
phète à ses disciples ] ♦ pl. i [> \ ’ahâdis [161] . 

• hadis ♦ adj. : nouveau ; récent ; mo- 
derne *pl. hoclasa [161]. 

• Lwi j^> hadisan ♦ adv. : récemment. 

JJa»- (1) • (J hedefq] ♦ adj. : malin ; astucieux. 

* * .. . 

[jJ-4>- (2)] • I ethadda / yethadda 

*v. défectueux yb*: défier [163]. 

n> M 

tahaddi ♦ subst. : défi [163] . 
jl> • c I1 j> hida’a ♦ loc. adv. : en face ; face à face 

• autre ortho. behda [en Égypte, se cons- 

truit avec suivi du complément] [164]. 
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/ jj> harrar / iharrar ♦ v. 2: libérer [un 
pays] [165]. 

• tahrir ♦ subst. : libération ♦ express. : j l-Lwo 

midân et-tahrir : place de la Libération 

| place du centre du Caire, nommée ainsi en 

souvenir du départ des troupes d’occupation 

britanniques, après 1948] [165]. 

* 

• j> harr* subst.: chaleur; chaud [165]. 

• ij ! j> harâra ♦ subst. : chaleur ; température ; 
courant [électrique, pour la force] ; tonalité 
[au téléphone] ♦ express. : âjl mâfis 
harâra : il n’y a pas de tonalité [au téléphone ; 
lit. : il n’y a pas de chaleur] [165]. 

• horreyya * subst. : liberté ♦ pl. O 
horreyyât [165]. 

• harir * subst. : soie [tissu] * pl. j-j I j_> 
harâ’ir [165] . 

i» 

• j-> hoir* adj. : libre [un homme libre] *pl. 

’ahrâr* express.: CJl enta horr : fais 

comme tu veux [ lit. : tu es libre . . . mais ne te 
plains pas des conséquences] [165] . 

• ïjjptJji mutharrera ♦ adj. : femme libérée [de 
mœurs occidentales] [165]. 

harb* subst. (f.) : guerre *pl. y3j> horûb 

• express. : A - I ji - 1 el-horüb es-salibeyya : 
croisades [lit. : les guerres de la croix] ♦ 
JjVIUUJI el-harb el- ( alameyya l-’ula : la Pre- 
mière Guerre mondiale [166]. 

j-> harat / yehret *v.i: labourer 

[166]. 

• ctil mehrât ♦ subst. : charrue *pl. 
mahârit [166]. 

> hareg* adj. : critique [situation, posi- 
tion...] [167]. 

• ^ j-*-* mohreg ♦ adj. : embarrassant; gênant 
[166]. 


^ haras /yehros *v.i: garder 
[quelqu’un sous surveillance] ; surveiller 
[quelqu’un j *part. pas. masc. mahrüs : 

gardé [quelqu’un étroitement surveillé] 
[167]. 

• j> haras ♦ subst. : garde ; escorte [167] . 

J* j> • J * / J* etharràs / y etharr as ♦ v. yb*: 

provoquer tv : une querelle...] [168]. 

* 

/ Ja y harrad/iharrad*v. 2: pousser 
: à commettre une mauvaise action] ; 
inciter [ id.\ [168]. 

lJj> j j-> harf ♦ subst. : bord ; lettre ; consonne ; 

particule [grammaire] »pl. ^3j> hurüf[\ 6 ‘& ] . 
,jj> • / (J _y>- harajq] /yehrajq] *v.i: brûler 

[consumer] *part. pas. masc. mahnijq] : 

brûlé [170]. 

• J y*—!. / 1 Jj-xJ I enharajq] /yenherejq] ♦ v. 7: 
être brûlé. 

• 3 y-y. / 3 y^[ etharajq] /yetherejq] ♦ v. 8 b*: 
brûler [consumer] ; prendre feu ; se brûler 
[170]. 

• tahârijq] ♦ subst. : Basses-eaux [pé- 
riode de l’année la plus chaude, pendant la- 
quelle les eaux du Nil sont au plus bas] ; sai- 
son chaude [170] . 

• harjq] ♦ subst. : brûlure [170] . 

• hari jq] ♦ subst. : incendie ; feu *pl. Jjjl j> 
harâ’ijq] [170]. 

• J harrâjq] ♦ adj. : pimenté ; épicé ; piquant 
[au goût] [170]. 

»jj harjq] ada* subst. : pomme d’Adam *pl. Jüil j> 
harâ[q]id [170]. 

<iJ j> • iiJ / dJ j> harrak / iharrak ♦ v. 2 : remuer ; 
agiter [170]. 

• d / d jJi I ’etharrak /yetharrak *v.$b*: 

bouger; se remuer; s’ébranler [170]. 
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• àSy>- baraka ♦ subst. : mouvement *pl. O LS” j> 
harakàt ♦ express. :~a£ y ~a£ ji - 1 el-haraka baraka : 
le mouvement est bénédiction [i.e. il est bon 
de voyager] [170]. 

• haram /yehrem, *v.i: interdire ; 
prohiber; proscrire; priver [quelqu’un de 

quelque chose] *part. pas. masc. 0 

mahrüm. : privé [de quelque chose] ♦ express. : 
üJL-a LLo L a Lyj rabbena ma yehremnas 
mennak [mennek] : que Dieu ne nous prive pas 
de toi [en réponse : <JJ I âllah ihallik, 

que Dieu te garde] [171] . 

• > J ehtaram / yehterem *v. 8a: res- 
pecter [171]. 

• » I j-ï-> I ’ehterâm * subst. : respect ; déférence 

• pl. O Loi j^>l ’ehterâmàt [172]. 

• 0 1^ > harâmi ♦ subst. : voleur ; filou ♦ pl. 

<*-wo I harameyya [172] . 

• j Lo^> hermân* subst. : privation est très 

employé dans le langage amoueux] [172] . 

• > muharram ♦ subst. : Muharram [mois 
de] ; Moharrem [premier mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 30 jours] [172]. 

• » I j> harâm * adj. : interdit ; illégal ; mal ; hon- 
teux ; illicite [au sens religieux] ; défendu ; 
prohibé ; illégitime *pl. » liurum [inusité] 

• express. : » I j> L ya sayyed harâm 

'alêkôm : monsieur, ce n’est pas bien, ce que 
tu nous a fait [expression de pitié : le pauvre, 
le malheureux. . . à l’origine, ce qui est illicite 
et en désaccord avec l’islam, s’applique dans 

le domaine religieux et est opposé à > 

halâl, licite] [171]. 

• » 0 mohtaram ♦ adj. : respectable ; hono- 
rable ; vénérable [172] . 


• i_>j > hezb* subst.: parti [politique] *pl. 

«■ 

i_>l_ÿ>l ’ahzâb [17 j\. 

(1) • jJ-’v. / hezer / yehzar *v.i: faire atten- 

tion [Lr* : à] ; être vigilant [j^j : à propos de] ; 

être sur ses gardes [j*o] [173]. 

.» * 

• / jj 3 " hazzar/ihazzar*v. 2 : mettre en 
garde lù— 0 : contre . . . ] ; deviner ♦ autre ortho. 

[dans les dictionnaires, voir à 2 ^ 

j] [163]- 

• >j jy / hazzem / ihazzem *v.2\ ficeler [un 

paquet] [173]. 

(■ 

• »lj > hezâm ♦ subst. : ceinture ♦ pl. a 0 j 1 

ahzema [173]. 

• A “j-> hezma ♦ subst. : botte [plantes liées] ; 

fagot ♦ pl. hezam [173] . 

! ôj- > bxizan / yehzan *v.i: s’attrister ; 
être en deuil de] [174]. 

• jj > hozn * subst. : chagrin ; deuil ; tristesse 

*pl-ü IH ’ahzan [174]. 

• hazin ♦ adj. : triste ; en deuil ; lugubre 

• />/. c L hozanâ’ ♦ express. : q <Lj jJ- I O 

^ Lj gâZ el-hazina tefrah ma 
lâjqjet laliâs matrah : la femme triste a essayé 
de se réjouir mais elle n’a pas trouvé de place 

[174] • 

• jj^-a mohzen ♦ adj. : lamentable [174] . 

/ (j-«> hass/ihess ♦ v. sourd 1 : sentir [res- 
sentir] ; ressentir; percevoir [par les sens] 
*part. act. masc. hases: «sentant» [au 

courant] *part. act.pl. LrUal> hâssin*part. act. 
_•* , 

f. A *. u /tassa [174] . 

• / j ,., 1 - liasses / ihasses ♦ w. sowrd 2 : 
caresser; palper; chercher [à tâtons] [174]. 

• j-uLu^-l ’ehsàs* subst. : sensation ; perception 
[sensation] ; sentiment [i—> : pour] ; près- 
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sentiment I ’ehsasat ; > ... Ul 

’ahâsis [174]. 

_ ' , 

• hassa ♦ subst.: sens [perception] *pl. 

! lj_> hawâss ♦ express. : j» » ^ I j-J- 1 eZ- 

hawâss el-hams : les cinq sens [175]. 

' ' , 

• hess ♦ swfaé : son ; voix ♦ express. : 

( ala hess : grâce à [plus « baladi » que J • '<1 s : 
be-fadl\ [174]. 

• j Lu> hasâseyya ♦ subst. : allergie [174 1 . 

• hassâs ♦ adj. : sensible ; sensuel ; sus- 
ceptible; délicat [174]. 

■ • hasab / yehseb *v.i: calculer ; 

penser [à tort] ♦ express. : hasabto 

homâr : je l’ai pris pour un âne ♦ L C^S 

êJL*_o kunt-e bahseb hategibha m c ak : 

je pensais que tu l’apporterais avec toi [175]. 

• uu L>_i / l> hâseb/ihâseb ♦ v. 5 : solder un 

compte ; régler un compte ; faire attention 

à quelque chose ; s’emploie dans ce 
sens seulement à l’inaccompli et à l’impéra- 
tif] ♦ express. : lazern tehaseb : il faut 

que tu fasses attention ♦ ! L> hâseb ! : at- 
tention ! [175] . 

• hesàb ♦ subst. : calcul ; compte ; addi- 
tion [à payer] ♦ express. : s-J L>^j - 1 taht el- 

hesàb : acompte [en] ♦< >1 ~Sj—i barra el- 

liesâb : à part [lit.: en dehors du compte] 

• jJi lilLlaJ j«o s-> Lui - 1 J^cJ e c mel li 
el-hesâb men fadl-ak delwa[q]ti : fais-moi l’addi- 
tion, s’il te plait, maintenant [176] . 

• s. hasab ♦ subst. : mesure ; degré ; qualité ; 

valeur ♦ pi. I I ’ahsàb ♦ express. : >. < ... > 

hasab : cela dépend [peut être introduit par 
( _ ? JlC r ala et être soit isolé, soit suivi d’un subs- 
tantif] [175]. 

• muhaseb ♦ subst. : comptable [176]. 


• muhâsba* subst. : comptabilité [176] . 

• i_j j- ..u-yii mahsüb ♦ sufai. : débiteur ; obligé ; 

protégé [d’un puissant] ; favori [d’un pa- 
tron] ; chouchou *pl. L?--j mahâsib* ex- 
press.: . . 1 mahsübak fulân. . . : 

ton serviteur. . . [manière plaisante de parler 
de soi-même] [176]. 

• mahsübeyya ♦ rafa/. : favoritisme 

[176]. 


• hasab ♦ prép. : selon. 

• Jlué^u / -Uu> liasad /yehsed *v.i: envier ; don- 
ner le mauvais œil [176] . 

• hasad* subst.: envie [jalouse] [176]. 

• i j— hasüd ♦ adj. : envieux ; qui a le mau- 
vais œil [176] . 

.» K» 

jj— liassen / ihassen *v. 2: amélio- 
rer ; fortifier [militairement] [177] . 

«x -x .. | 

• (j-**- J ethassen /yethassen *v.sb*: 
s’améliorer [178]. 

• j L.».» I ’ehsân ♦ subst. : charité [jLu^| peut 
être donné en prénom] [178]. 

•M 

• j *j — > hosn ♦ subst. : beauté ♦ express. : C— ... 

I j j ... j- 1 seW el-hosn weg-gamal : une 
femme d’une grande beauté [lit. : la femme 
de la beauté et de la splendeur] [178] . 

• j— > hasan ♦ adj. : beau ; aimable ; agréable ; 

Hassan [prénom] *pl. jl « > hisân * duel 

hasanën [diminutif du prénom fré- 
quemment utilisé en Egypte, son emploi fait 
souvent rire] ♦ élatif ahsan. Ce mot est 

inusité sauf en prénom : I j-lx hasan 

badred-din : Hasan Badr ed-dîn [nom d’un des 

personnages des Mille et une nuits] [178] . 

«■ 

• I ahsan *adv. ( élatif invar.) : mieux; 

meilleur ♦ express. : . . I ahsan. . . : il vaut 
mieux [faire...] ♦! j « >1 ahsan !: tant 
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mieux! [dans une conversation ] ♦ J- 

(■ 

’ahsan menni : mieux que moi .» >1 

c andi ’ahsan : j’aimerai mieux. ♦ I jjSy 

ikün ’ahsan : ça serait mieux [suivi de jJ et de 

(■ 

l’accompli: si...] *a y j s 0-° ù 
’ahsan men giro iu barda : ce n’est pas si mal 
[ i(’i. : c’est mieux qu’un autre que lui] [j — > I 
est l’élatif de j— > hasan ] [178] . 

• j lahsan ♦ conj. : parce que ; sinon ; de 

peur que ♦ express. : dis j-iy J . > 
hoss-e gowwah lahsan hadd isüfak : entre, de 
crainte que quelqu’un ne te voie [construc- 
tion: + J] [178]. 

• I lT-> h a ss / ihess * v. sourd 1 : faucher 
[de l’herbe; du foin...] [179]. 

• UL> hassâs ♦ «(fai. : fumeur de haschich ; 
fumiste [personne peu sérieuse mais drôle et 
sympathique, comme un fumeur de 
haschich : ce sens est venu par extension] *pl. 

hassâsin [179]. 

• ^1— 1> hasis ♦ subst. : haschich ; herbe [179] . 

• » j- i.’L> hasara * subst. : insecte ♦/</. o! 
hasarât : vermine [179] . 

• jJ*> hasiv * subst. : farce [culinaire] [180]. 

• mahsi ♦ adj. : farci [cuisine] [180] . 

hessa ♦ «tfai. : cours ♦ pi. /(gszw. 

hasba ♦ «(fai. : rougeole ; scarlatine. 
/ !..-»■» hasad / yehsod *v.i: récolter 


[18!]. 

• il^a> hesâd * subst. : moisson [181]. 

hasira ♦ «(fai. : natte [de paille, pour 
dormir ou s’asseoir] *pl. La> hasâyer [181] . 
J-^a> • / J-^a> /(«.sai /yehsal *v.i : se passer 

[quelque chose se passe] ; survenir; se pro- 
duire ; être diplômé ; se procurer [> : quel- 
que chose] ; obtenir [un diplôme] *part. pas. 


masc. J mahsûl : récolte ♦ express. : J-^a> 
jl hasal ’enn : il arriva que, il advint que ♦ Lo 
1 !.<*?> ma basais : jamais de la vie [ lit. : ce n’est 
jamais arrivé] ♦ basai : c’est arrivé ♦ J~^a> 

hasal : ala sa[qq]a : il a obtenu un 
appartement [182]. 

• / J— a> hassal / ihassal * v. 2 : perce- 
voir [une somme d’argent] ; recouvrer [»d.] 

[182] . 

• J mahsûl* subst. : récolte ♦jîrf. 
mahâsil [182]. 

• j l^a> /(o.sân ♦ «(fai. : cheval ♦ pl. à’,.. -r> hesëna 

• collectif Jy>-> Aëi [désigne l’espèce animale] 

[183] . 

[^-.r-?-» | • » haswci * subst. (J. = un.) : caillou ; 
calcul [aux reins (med.)] * collectif basa 

[183]. 

hedâsar* adj. card. : onze [le nombre s’écrit 

NM. 

• j ■ la j Ja hâdar/ yehdar *v. 1: être pré- 
sent [physiquement ou en esprit] ; être en 
présence [de quelqu’un] ; assister [à] *part. 
act. masc. j^e\> hâder : présent [iii. étant pré- 
sent; en réponse à la demande d’un supé- 
rieur], soit [formule d’obéissance] [183]. 

.» i» 

• haddar/ ihaddar *v.2 \ prépa- 
rer [quelque chose ; une leçon] ; apporter 
[quelque chose à quelqu’un] * express.: 

aJ haddar nafso : se préparer [184] . 

• j ■ ■ la ^ tahdir * subst. : préparation ♦ express. : 

I j ■ Ja ^ tahdir el-arwah : spiritisme [ /zi. : 
action de faire venir des âmes] [184] . 

• Sj hadâra * subst. : civilisation [184] . 

• ‘■"‘j Ja hadret * subst. : excellence ♦ express. : 
tii hadretak : ton excellence ♦ ~ 6 j ■ h. L 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


4i 


jj I ya hadret el-arâgôz : ô excellence la 

marionnette [184]. 

• hudür * subst. : présence [184]. 

• mahdar ♦ ratez. : procès-verbal ; minu- 
tes [d’un procès] *pl. mahâder [184]. 

• j^a\> liâder ♦ adj. : présent ; attentif *pl. 
hudclar [185] . 

i» i» 

• j-lapy / ,j^2> haddan / ihaddan ♦ v. 2 : se ran- 
ger [contre = garer un véhicule contre 
Q>)] ; se serrer [contre . . . ] ♦ express. : 

haddan : ar-rasif : range-toi contre 
le trottoir [Jomier, Lexique pratique, p. 170 ; JU 

J 1 =]■ 

• hodn ♦ ratez. : brassée [ce qui peut être 
porté dans les bras] ; bras [qui enserrent quel- 
qu’un ou quelque chose] ; poitrine ; giron *pl. 

t ■ 

jUa>l ’ahdân ♦ express. : i_s hadha 

f hodno : il l’a prise dans ses bras [185] . 

hatt/ihott ♦ v. sourd 1 : mettre ; pla- 
cer; poser *part. act. masc. JaJ?L> hatet ♦ part, 
pas. masc. J? jh&us mahtüt [185] . 

• J?Ua?ul enhetat ♦ subst. : déclin ; décadence 

[186]. 

• mahatta ♦ subst. : gare ; arrêt ; station ; 

halte *pl. Cj mahattat ♦ express. : 

Llè el-mahatta mes be c ida men 

hena : la gare n’est pas loin d’ici [186] . 
î> • i_j l2a> hattâb ♦ subst. : bûcheron [186]. 

• ' ■ a > hatab ♦ ratez. : bois [à brûler] ♦ /»/. 

s— > Lias»- 1 ahtdb[i86\. 

hazz ♦ ratez. : chance ; fortune [bonne 
fortune] *pl. J? huzuz ♦ express. : 

hazzaha kwayyes : elle a de la chance 
[lit. : sa chance est bonne] ♦ J2J-! galab 
el-hazz : attirer la chance [187] . 


• J? mahzüz ♦ arf/. : chanceux ; veinard ; 
privilégié [187]. 

Ut> • Ü l> Afl/a* ratez. : bord *pl.^j\ hawâf [188] . 

• cJ L> hâf ♦ adj. : express. : lJ L> jt. . c f «s hâf : 

pain sec [pain «nature », sans aucun accom- 
pagnement] [à rapprocher de : être 

pieds nus] [187] . 

• jJlx-i / jJl> hafar /yehfor *v. 1: creuser [le 

sol...] *part. pas. masc. mahfür [188]. 

• » hofra ♦ «cfe. : trou [grand] ; excavation 

• />/. _yb- hofar [188] . 

• Âj jÀ> hafriya ♦ subst. : excavation ♦ pl. O LjjÂ> 
hafriyât : fouilles [archéologiques] ♦ express. : 
OLji> J-o-C f amal hafriyat : fouiller [prati- 
quer des fouilles archéologiques] [188]. 

JàÂ> • Pi i / Pi i> hafaz / yehfaz *v.i: conserver 
[en mémoire] ; retenir [par cœur] ♦ «Mire 
prononc. / c> r'?â> hafad / yelifad ♦ express. : 

hefaz kelmeto : tenir sa parole ♦ ijj-i 
jJ I ! IjJaÂyu 1 Âj jai swayya swayya, yehfazû 
d-dars : petit à petit, ils retiennent par cœur 
la leçon Pi â->L a i_»LSül I jï L Ul j 

w ana bâjqjra k-ketâb da bahfaz ed-dars : en li- 
sant ce livre, j’apprends la leçon Jü^-I 
! ’ehfaz samm ! : apprends sur le bout des 
doigts ! ♦ ! ti I a h •» j aJJ I âllâh yehfazak ! : que 
Dieu te garde ! [188] . 

• P> S Lj>— ; / P> * L> lmfez / ihafez ♦ v. 5 : veiller 
[(jJ-t: sur...] [189]. 

• Jiî muhâfez* subst. : gouverneur [de pro- 
vince] ; préfet; maire [de très grande ville] ; 
conservateur [politique] [190]. 

• L>ï_o muhâfia ♦ subst. : préfecture [circons- 
cription administrative équivalent à peu près 
à nos préfectures] . 
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Jip- • J-iz>u / J ’ehtafal / yehtefel *v. Sa: fêter 
[un anniversaire] ; célébrer [une fête reli- 
gieuse ou profane] [190] . 

• â_UL> hafla ♦ subit. : fête [non religieuse] ; 
réception ; séance [de cinéma] *pl. 
hafalàt [190]. 

[j-»>] hafi * part. act. masc. : être pieds nus 

[191] - 

Jui> hafid ♦ subst.. : petit-enfant ; petit-fils ♦ pi. i U> I 
’ahfâd [188] . 

• J]-a > ~ 1 / P f _ ~ C_ ^ i 1 ’estaha[qq] /yestahe[qq] 

• u. sourd 10 : mériter [en bien comme en mal] 

[191]- 

i» 

• ha[qq] ♦ sufat : droit [raison] ; raison [en 

opposition à « tort»] ; vérité * pi. i ?■ 

ho[q]ü[q] [le droit: discipline universitaire] 

• express .: Jj-J-I el-ha[qq] ♦ jl - i^f! ï ■> 

ho[q]ü[q] el-’insân : les droits de l’Homme 

• cLU jl-l el-ha[qq] c alek : tu es dans ton tort 
[lit. : le droit est contre toi] Ojil el-môt 
ha[qq] : la mort est vraie [i.e. : la mort finit 
toujours par survenir] [182] . 

• 4 _jLà> ha[q]i[q]a ♦ subit. : vérité ; réalité ♦ pl. 
JpUL> ha[q]âye[q] * express. : ü_JbLI ^Jfil- 
ha[q]i[q]a : en réalité »CJa ")!j a J L Â J - I jjU 
s LjJU r âoz el-ha[q]i[q]a walla bent-e halha ?: 
tu veux la vérité ou sa cousine ? [ lit. : ou la 
fille de son oncle maternel] [192]. 

i» 

• L ^ r . v ... ^o mustahe[qq] * subst. : digne [d’exer- 

t M 

cer une charge] ♦ express. : gir 

mustahe[qq] : indigne [193J. 

• ( _ ÿ J Lyt> ha[q]i[q]i ♦ adj. : véritable ; vrai [192 J . 
JjL> • JiÂ?u / Jià> haqad /yehqed *v. 1: haïr [par ja- 
lousie] ; jalouser *part. act. masc. Ji U- hâqed : 
jaloux, haineux [193]. 


jÀ> • j SCLx -i / ’ehtaqar /yehteqer*v. 8 a: mé- 

priser. 

• ’ehteqâr ♦ subst. : mépris [194] . 
ho[q]na ♦ subst. : injection ; piqûre ; se- 
ringue *pl. jJL> ho[q]an [194]. 

(l) • él?ia / cb- hakk / ihokk ♦ v. sourd 1 : gratter 

[194]- 

(S* > • hakam / yehkom *v.i: juger [J : 

en faveur ; : en défaveur] ; condamner ; 

gouverner [195]. 

•r^ hokm ♦ subst. : jugement ; verdict [du 
tribunal] ; gouvernement [action de gouver- 
ner] *pl. ’ahkàm [196]. 

• hekma * subst. : sagesse ♦ pl. hekam 
[1 96] . 

• «Lo j&> hoküma ♦ subst. : gouvernement ; ad- 
ministration ♦ pl. O La hokümüt ♦ express. : 

jSU- I ji I el-muwazzaf el-hokûmi : le fonc- 
tionnaire du gouvernement [196] . 

• hakim* subst. : sage ; médecin» pl. « laSsa» 
hukama ♦ f. sing. à a + Cj- hakima : infirmière 
chef, sage-femme [196]. 

• mahkama ♦ subst. : tribunal *pl. 

mahâkem ♦ express. : Li I I el-mahkama 

g-genaeyya : le tribunal des affaires criminel- 
les »<LJ ijcü^iuuii el-mahkama l-ebteda’eyya : 
le tiibunal de première instance [196]. 

L ^> • k a ka / yehki ♦ v. défectueux 1 : 

raconter ♦ express. : Lè I la I el- 

hekâya elli hakü ha li : l’histoire que l’on m’a 
racontée [I est suivi d’un pronom suffixe 
et s’écrit donc j&> I [197] - 

• la 15 \> hekâya ♦ subst. : histoire ; narration ♦ pl. 

CalalSl> hekâyât; hakâwi [198]. 

(1) • J«^ia / J-> hall / ihell ♦ v. sourd 1: résoudre 
[un problème] [198]. 
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hallel/ihallel*v. 2 : analyser [198] . 
•J*>! ehtelal * subst. : occupation [militaire, 
par une puissance ennemie...] [200]. 

• JiUJl ’enhelal * subst. : décadence [décom- 
position] [200]. 

• J-W tahlil ♦ subst. : analyse [200]. 

• hall ♦ «(fai. : solution ♦ express. : ^ 

* . _ 

Jj> jj-o fi ’aktar men hall : il y a plusieurs solu- 
tions [199]. 

mahall * subst. : boutique ; magasin ; 
commerce [boutique] *pl. OÜ_?!_a mahellât 
[terme général pour désigner un magasin] 

[199] - 

• mahalla ♦ subst. : quartier [d’une ville ; 

inusité] *pl. mahallât ♦ express. : 

el-mahalla el-kubra : Mahalla el-Kubra 
[ville du nord de l’Egypte] [200] . 

• J'ib- halâl ♦ adj. : licite ♦ express. : J '^k> 

halâl fik : tu y as droit [s’applique dans le do- 
maine religieux et est opposé à > I harârn : 
illicite] [199]. 

• J mohtall* adj. : occupé [territoire mili- 
tairement occupé]. 

c-«_L> (1) • halab /yehleb *v. 1: traire 

[200] . 

• k— halib ♦ subst. : lait [201] . 

c-«-L> (2) • k_Jj> halab ♦ n. propre : Alep [ville de Sy- 
rie] [201]. 

halazôn * subst. : spirale *pl. Cj\jj jl> halazônât 

[201] . 

olL- • / olL- helef / yehlef * v. 1 : jurer [201]. 

• oH_> half ♦ jwfci. : pacte * pl. i_s"}L> I ahlâf 
[201]. 

Jjl> • / Jj-L> halajq] /yehlajq] + v.r. se raser 

[201]. 




(1) 


• hallajq] ♦ subst. : barbier ; coiffeur [pour 

hommes] *pl. hallâjqjin [202]. 

• J 1 •> hal[q] * subst. : rasage ; cadre [d’une 
porte ou d’une fenêtre] [202] . 

• / |Jl> helem /yehlarn + v.r. rêver [202] . 

• j*i> he.lm ♦ subst. : rêve ; songe *pl. > I ’ahlâm 

[202] . 

’ehlaww / yehlaww * v. y: embellir 
[devenir de plus en plus beau] [203] . 

• halâwa ♦ subst. : douceurs ; sucreries ; 

grâce ; charme ; cire à épiler ♦ express. : j > I 

’ âher halâwa : «super» [203]. 
•ûL> halawiyyat ♦ subst. : douceurs ; des- 
sert ; gâteries ♦ express. : mahallabëyya : 

^ * 

mahallabëyya ♦ . 1 — 3 mesmeseyya : crème 

d’abricot basbusa : basbousa ♦ 

besima : besima ♦ ( aJj-S L I ) gêlâti 

(’ayskrim) : glace (crème glacée) si 1 S" 

konâfa : konafa ♦ hj'lk —à—i ba[q]lâwa : baqlava 
^ * 

• <Uj j£. gorayyeba : khorayyeba [203]. 

helu ♦ adj. : agréable ; doux ; beau ; char- 
mant; joli ; sucré [plat] *pl. helwin ♦ f. 

sing. & j_L> helwa * élatif \ ahla ♦ express. : 

ma-hla ? : quoi de meilleur ? quoi de 
(■ 

plus beau ? [vient de >1 lo] [203]. 

halan ♦ adv. : immédiatement ; sur le 
champ ; tout de suite ♦ express. : s J j Le ci_Q I 
el-malik c awz-o delwa[q]ti halan : 
le roi le veut maintenant, sur le champ [217] . 
• L^ hama* subst. : beau-père [de l’épouse] 

*pl.Cj\ j_a— •>• hamawât ♦ f. sing. »l t>-> hamâh : 

belle-mère [de l’épouse] ♦ f. pl.CJ L^- hamât ; 
Ol hamawât [ce mot ne s’emploie jamais 
isolément, mais toujours pour désigner le 
beau-père ou la belle-mère d’untel] [203] . 


44 


— <->j- ail 


( 

I** (3) ® BstcihüviTnci / ycstcihavivici 

• t/. sourd 10: se baigner [203] . 

..L» hammam- ♦ subst. : salle de bain ; bain 
O Lola» hammâmât [204]. 

• «Lo la» hamâma ♦ «<Z«Z. (/ = un.) : pigeon ♦ pl. 
O La L*> hamâmât * collectif ^ La» hamâm ♦ «c- 
press. : » LaL- 1 ^ èorg el-hamâm : pigeonnier 

• a » La-» hamâm ma-hsi : pigeon farci 

[204] . 

i» 

.U» • J_a-»_a mohammad ♦ part. pas. masc. : béni ; 
Mohammed [prénom] [204]. 

. J^a. -»t a mahmud ♦ part. pas. masc. : béni ; 

Mahmûd [prénom] [204]. 

• -U» hamd ♦ : prière ; louange ♦ express. : 

ai) juJ-I el-hamdu lillah : grâce à Dieu [en ré- 
ponse à : 5 LLjj ezayyak 1 : comment vas-tu ?] 
[arabe classique] [204]. 

«x x< 

ja> • / j*o-> hammar / ihammar • v. 2 : faire 

dorer [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; frire 

[faiblement] ; rissoler ; griller *part. pas. masc. 
* 

j a »— a mehammar : doré [cuisine] ♦ express.'. 

x< 

^aJLa jjiai f ës me[q]ammar : pain grillé [205]. 

•" x< - 

• / j-a-»' ’ehmarr / yehmarr * v. p: rougir 

[205] . 

• jla» homar* subst. : âne ♦ pZ. v —a» hemir [205] . 

• jla» hammar * subst.: ânier [205]. 

• j-a-»l ahmar* adj. : rouge ; ocre rouge *pl. 
ja> hornr ♦ f. sing. <■ I ^a>» hamrâ’ [205]. 

( j*aa» • La» hamâs * subst. : enthousiasme [205]. 

tX 

• a»tüi methammes ♦ adj. : enthousiaste [205] . 

«X 

jiîa» (1) • jJa» liommos ♦ rafai. : pois chiche ♦ ex- 
press. : j^a > jJ ji I j_a ZeZe r Z m eZ- 

mûled bala hommos : j’ai manqué une occasion 
[ZiZ. : je suis sorti de la fête sans un pois chi- 
che] [205]. 


jA a» (2) hims* n. propre : Homs [ancienne Emèse, 
ville de Syrie occidentale, située au pied de 
l’Anti-Liban, sur l’Oronte] [205]. 

,jr3-a-» • ( _/2-a l» hâmed. ♦ «tfaZ. : acide a/?Z. jjla-o I _^» 
hawâmed [206]. 

• L» hâmed ♦ adj. : aigre ; acide ; sur [206] . 
J«a» • J-o^t— ; / J-a— > hammel / ihammel *v. 2: faire 

supporter; imposer; charger [un animal, un 
véhicule...] [206]. 

• / J-a^i I ’ethammel / yethammel ♦ v. yb*: 
subir; supporter [206]. 

•J-*» haml* subst. : grossesse [d’un enfant] 

• express. : c adm el-haml : stérilité 

[d’une f. ; lit. : néant de la grossesse] 

J«aL- 1 mâne e el-haml : anticonceptionnel, con- 
traceptif [lit. : empêchant la grossesse] [207] . 

(■ 

•J*» heml* subst. : fardeau ; charge *pl. lj La» I 
’alimâl. [207]. 

• muhtamal ♦ adj. : supportable ; toléra- 
ble; probable [208]. 

^^a» (1) • ^^a »u / (_$■*» hama / yehmi * v. défectueux 1 : 
protéger [d’un danger] [208]. 

• Lui mohâmi ♦ subst. : avocat ♦ pl. (ju-o Lm 

mohâmeyyin. 

* * 

jj» • / J-» hann / ilienn ♦ u. iowrtZ 1 : soupirer 

[après quelqu’un] ; languir [après quel- 
qu’un] ; s’attendrir ♦ express. : 

[qjalbaha bihenn : son cœur s’attendrit [20g]. 
•" •- .. 

ethannen / yethannen *v.yb*\ 
avoir pitié t<^ : de]. 

• j Lj_» hanân ♦ swfaZ. : tendresse ; sympathie 
[209]. 

£ *x 

L» • c L» hennâ ♦ subst. : henné [209] . 

*x 

[ç-J»J • yaL [qjenneb ♦ rafaz. : chanvre [791] . 

hanbali* adj. : rigide [homme] ; puritain [id.] 
[209]. 
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jjU:-* hantur ♦ subst. : fiacre [ceux de Louxor sont 
bien connus] *pl. hanatir [210]. 

hanafeyya ♦ subst. : robinet * pl. O L «a 1> 
hanafeyyât [210]. 

• cic> kanak* subst. : gueule ♦ pi. <jJ Ll> I ’ahnâk 

• express. : ci_Li I sa[q]f el-hanak : palais 

[/?'/.: toit de la gueule] [populaire] [210]. 

| | • / (_£-> hana /yehni ♦ v. défectueux 1 : cour- 

ber [210]. 
m ^ ^ 

• *LJ> henneyya ♦ «(fai. : pitié. 

• monhana* subst. : courbe [virage] ♦ /<£ 
oLùtûi monhanayât [211]. 

K» 

• jj-J» henayyen ♦ adj. : tendre [de cœur] . 

/ £Ll>I ’ehtâg / yehtâg * v. 8 a: avoir 
besoin *pait. act. masc. mehtâg: qui a 

besoin, ayant besoin ♦ express. : mehtâ- 

gâh: j’en [f] ai besoin [211]. 

• jrL~>l ’ehteyâg ♦ subst. : besoin [212] . 

• 2 > I > hâga ♦ pron. indéf. : quelque chose ; 

chose ; objet *pl. oL>U>- hagât* express. : ü>l> 
! â_*_sL*u hâga sa[q] c a ? : quelque chose de 
frais ? [manière de proposer une boisson fraî- 
che] haga tettakel : quelque chose 

à manger j 2 j> l> i di hâga w di 

hâga : ce n’est pas la même chose [lit. : cette 
chose et cette chose] [211] . 

i • J havrwed / ihawwed ♦ v. 2 : tourner 
[en conduisant] ♦ express. : JLo-jJI ^jJlc i j> 
hawwed c a-s-semâl : tourne à gauche [212] . 

• <L> I i hawadâya ♦ subst. : tournant ; virage. 

jjo • âj I > hâra ♦ subst. : ruelle [tortueuse] *pl. 

hawari [212]. 

• j I hiwâr * subst. : conversation ; dialogue 

• pl. Cj Ij I hewarât [213] . 

(1) • ji jjy, / hûs/ihüs ♦ w. concave 1 : ar- 

rêter [quelqu’un] ; empêcher [quelqu’un de 


faire quelque chose] ; retenir [quelqu’un de 
faire quelque chose] ; soustraire [ . . . : à 

quelqu’un] ♦ express. : L si (ju> O j-o 

! I mot min da ya yüsef 

helmi lie ihüsak ' ’anni ? : quelle mort, Yousef 
Helmi, peut te soustraire à moi? [213]. 

K» 

• ji j-?y. / hawwes / ihawwes ♦ v. 2 : amas- 

ser ; épargner ; économiser ♦ paît. pas. masc. 

* 

> mehaïuiues : économisé [213] . 

• j > hôs* subst. : cour [d’un bâtiment] ; 

enclos *pl. jil j> \ ahwâs [214]. 

Ja j-> • j—> hôd ♦ subst. : lavabo ; évier ; bassin ; 

(■ 

cuve [de l’évier] *pl. Ja\ j > I ahwâd [214]. 
[J»j->] • ’ehtiyat * subst. : précaution *pl. 

Cj Ü» 1 ’ehtiyâtàt ♦ express. : ^^—3 J_L> 

gondi fel-ehtiyât : réserviste [soldat de 
réserve] [215]. 

• 4i2^> Aêto ♦ rafaé : mur ; caution ; prudence ; 

protection ♦ pl. j hilân ♦ express. : 

k . 4 - ! delwa[q]ti howa mâsiganb 

el-hêt : désormais, il file doux [ lit. : il marche 
près du mur] [214]. 

• k ^ * mohit* subst. : circonférence ; périphé- 
rie; océan [215]. 

J • J / J j> hawwel / ihawwel *v. 2: transfor- 
mer ♦ part. act. masc. J “ mehawwel : trans- 
formateur [électrique] [216]. 

• 1 / Jj hâxvel / ihâwel * v. concave 5 : 

essayer [de faire quelque chose] ; tenter [216] . 

’ethawwel / yethawwel * v. yb*\ 
être changé ♦ express. : c>>! Jj Sj^> 
iiJ j k * * * hatethawwel le-hagara zayy ’elli saba[q]ük : 
tu seras changé en pierre, comme ceux qui 
t’ont précédé [216]. 

• J Ui / J Lk I ’ethal/yethâl*v. 8 b*: changer 
[quelque chose ou quelqu’un] ; mettre [à. . . : 
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changer l’état de quelqu’un] ♦ express. : JLM 
jiLn-iLc ’ethâl c a-l-ma c âs : il a été mis à la re- 
traite [216] ♦ 

• J b- hâl ♦ subst. : totalité ♦ express. : <L L?u be- 
hâlo : en entier ♦ J li I fel-hâl : sur le champ 

• Oji Lu L » y_ jj-o <jt— hamas 

senin be-hâlhom men yôm ma sâfert : cinq années 
dans leur totalité [se sont écoulées] depuis 
que tu es parti [216] . 

•JL liai* subst. ( masc . et f.) : condition ; situa- 
tion ; circonstance ; cas * pl. JL^i ’ahwal* ex- 
press. : c ala koll-e liai : de toute 

façon ♦ JL L 1 orL c ala ayy-e hal : en tout cas 
[216]. 

• <UL hâla* subst. : état [situation] *pl. Cj^\> 
hâlât ♦ express. : «Lo L*J ! <U L I el-hàla el-'âmma : 
l’ état général ♦ <Lx L..’Lï.... ! <Ü l > liâla stesnaeyya : 
cas exceptionnel [217]. 

• «U! hewala* subst. : mandat-poste ; virement 
[218]. 

• J>-> hël * subst. : force ♦ express. : ! J— 

sedd-e hëlak ! : courage ! , fais effort ! [ lit. : tends 
ta force!] [217]. 

hali ♦ adj. : actuel [217] . 

• J—.—» v ■ . 1 a mustahil ♦ adj. : impossible ♦ ex- 
press. : mustahilât : choses impossi- 
bles ♦ I £>' Lu y 1 men sâbe c el-musta- 

hilât : c’est totalement à exclure [lit. : c’est de 
la septième catégorie d’impossible] [219]. 

• LJL hâleyyan ♦ adv. : actuellement [217]. 

hawali ♦ adv. : autour ; environ ♦ ex- 
press. : UrJLp - hawaleha : autour d’elle [218] . 

X< 

jjx» • yjxJiA methayyen ♦ adj. : cossu [riche] . 

X< 

• (_£> hayy ♦ «tfe. : vivant [le Vivant est un des 
noms ou attributs de Dieu] ; quartier [d’une 
ville] [220]. 


• il— > hayàh ♦ subst. : vie ♦ pl. O I j— hayawât 
[inusité] ♦ express. : L-ü wc hyâtak : par ta 
vie, s’il te plait [220]. 

M «x 

• x— > hayya ♦ «tfe. : vipère ; serpent [220] . 

• j ! hayawân ♦ .rafol. : animal *pl.Cj\j\ y> 
liayawânât ♦ express. : oLlj_J-l X- 'wJ .* » genenet 
el-hayawânât : zoo [fe’é: jardin des animaux] 
[il y a quatre catégories d’êtres vivants, créés 
par Dieu : l’ange xLjjL malâ’eka, le djinn 
genn, l’Homme jl—jl ’insân et l’ animal jl ys* 
hayawân] [220]. 

• Lou yahya * express. [masc.) : vive [le roi...] 

• f. sing. [yii t.ahya [220] . 

Ju> • J L> hiyâd ♦ subst. : neutralité [221] . 

• Ju Lixj muhâyed ♦ adj. : neutre [222] . 
y> • jL^sxj mehtâr ♦ adj.: perplexe [222]. 

y> • ÜLL ’ahyânân * adv. : parfois; quelquefois 

[213]- 

♦ 

c 


ÛLL> hâma ♦ subst. : matière première; minerai 

• autre ortho. » L hâm* express. : -b jJ- 1 » l> hâm 
el-hadid : minerai de fer. 

L> • / L> habba / ihabbi *v. 2: cacher [quel- 

que chose, à quelqu ’ un ] [ 224] . 

«X xi 

• habba / ihabbi ♦ w. défectueux 2 : 

cacher : à quelqu’un] [224] . 

«X . X- # 

• ’estehabba / yestehabba 

• u. défectueux 10 : se cacher ♦ paît. act. masc. 

xi 

...a mestehabbi : caché [ 224] . 

’ahbar / yehber * v. 4 *: rapporter 
[une nouvelle] ; informer [quelqu’un] [225] . 

• habar* subst. : nouvelle [information] ; 

information ; prédicat [grammaire] ♦/>/. jL>l 
’ahbâr * express. : j ! ^ jL>*^fl «fui 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


47 


! » ^ 7>l ! <Ujj g r» -j- 1 ch el -’ahbâr} zayy el- 
àhrâm ! wel-gomhôreyya ? ôhtohom ! : quelles 
Nouvelles ? comme les Pyramides ! et la Répu- 
blique ? c’est leur sœur ! [jeux de mots sur les 
trois grands journaux du Caire] ♦ lo 

! ma r andekis habar ? : tu n’es pas au cou- 
rant? [225]. 

• s hebra ♦ subst. : connaissance [acquise] ; 
expérience * pl. CjI hebrât [225 J . 

• habir ♦ subst. : expert ♦ pl. ! hobara 
[225]. 

• ol muhabarat* subst. : renseignements 
[services de renseignement] ; services secrets 
[ces services sont l’équivalent du Sdec, du Fbi, 
de la Cia et du Kgb] [225] . 

• L y 3 ^u / habas/yehbos*v. 1: rapporter 

[^ I c : les paroles ou les actions de quel- 

qu’un] ; cafarder : au sujet d’un tel]. 

• habbas ♦ subst. : rapporteur [qui rap- 
porte au sujet d’un tel] ; cafardeur [226]. 

Jic>- • la t. j / !•» ; -*• habat/yehbat *v.i: battre ; co- 
gner; heurter [226]. 

• / Jal> habbat / ihabbat ♦ v. 2 : frapper [à 
la porte] ; cogner ♦ express. : h» ■ x. ■> ; 

« > LJ Le. fih hadd-e bey habbat ( â-l-bâb : il y a quel- 

qu’un qui frappe à la porte [226] . 

hatam / yehtern *v.i: sceller ; tam- 
ponner; cacheter; timbrer [avec un cachet 
officiel] [227]. 

• |*j l> hâtem » subst. : bague ♦ pl. «J I j> hawâtem 
[227]. 

• ï—> hetm ♦ subst. : sceau ; tampon ; timbre 
[sec] ; cachet [servant à cacheter] *pl. »L>I 
’ahtâm [227] . 

Ûb> • j hitân ♦ subst. : circoncision [opération, 
technique] ; excision [227]. 


• Jjvu / J-^> hagal/yehgal *v.i: rougir [de 
timidité, de honte] ; être embarrassé [228]. 
•cHVV. / haggel/ ihaggel ♦ v. 2 : faire rou- 
gir [de honte...] [228]. 

• hagül ♦ adj. : timide [228] . 

-i> • hadd* subst. : joue ♦ /?!. ij-b* hudüd [228] . 

• mehadda* subst. : oreiller ; traversin ♦ />!. 

mahaddat [228]. 

j-b* • haddar / ihaddar *v. 2: anesthé- 

sier; endormir [l’opinion publique] [228]. 

* 

• muhadder* subst.: drogue [substance 

hallucinogène] *pl. muhadderat : stu- 

péfiants [228]. 

mahdüs ♦ adj. : égratigné. 
liada < '/yehda c * v. 1 : séduire ; trom- 
per [229]. 

• haddâ c * subst. : séducteur [229 1 . 

s * 

» Jk> • haddem/ihaddem*v. 2 : servir [un 

plat à table...] [229J. 

• 4 o-LJ* hedma* subst.: service *pl.CJ\ oJ-^- 

hadamât* express. : ! ^ b' <Lo JS- I ayy hedma 

tâni ?: n’importe quel autre service? [voulez- 
vous autre chose ? y a-t-il autie chose pour vo- 
tre service ? expression très fréquente lorsque 
quelqu’un attend un pourboire] *Â oJ_jb! 

I el-hedma el- c askareyya : le service mi- 
litaire [229]. 

• hadüm ♦ adj. : obligeant; serviable. 

j> • harr / ihorr ♦ v. sourd 1: fuir [robi- 

net...] ; couler [irf.] [230]. 

I j> para ♦ subst. : excréments ; merde [ I j> est très 

vulgaire]. 

i-J j> (1) • / s-J j> harab /yehreb* v. 1 : détruire ; 

saccager ; ruiner ♦ express. : sibi-J i_> yahreb 
bëtak : qu’il détruise ta maison [toutes les 
nuances : du reproche amusé et complice au 
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reproche furieux — tout est question d’ex- 
pressivité!] [231]. 

• / 1 — > I ’etharab / yethereb * v. 8 b*: être 
ruiné ; être détruit; être anéanti [231] . 

• j 1 jj > harbân * part. pas. masc. : détruit ; 

anéanti ; ruiné ; hors d’usage ; détraqué [231] . 

• t > I j>- harâb ♦ subst. : destruction [231]. 

• à j I harâba ♦ subst. : ruine ; délabré [ adj. 

employer ï_;l -j> en apposition] *pl. OUI \ 
harâbat [231] . 

barbes / iharbes *v.i: égrati- 
gner ; griffer [231] . 

• harbasa ♦ subst. : égratignure. 

gj> • ^ / gj> harcig / yohrog *v.i: sortir ♦ part. 

act. masc. hareg [231] . 

* 

• ^ ^ j> harrag / iharrag *v.2: faire sortir 
[2.32.] . 

• ^ ^ _ r wJ 'J ’etharrag/ yetharrag ♦ w. sb*: 

être sorti [de faculté] ; être diplômé *part. pas. 
* 

masc. ^ metharrag : diplômé, sorti [ancien 
de telle école] [de : [232]. 

• ^ I ’estahrag/yestahreg *v. 10: 
extraire [232]. 

• >1 ’ihrâg * subst. : production [cinéma: 

production d’un film] [233]. 

C . 

liorrag ♦ subst. : abcès [233] . 

• j> harga ♦ subst. : convoi funèbre [233] . 

• Çjj> hurüg* subst. : sortie [233] . 

• I j hawârig* subst. : kharijites [lit. : les 

« sécessionnistes » ; la première secte de 
l’islam, qui se révolta à la fois contre c Ali et 
contre Mu'awiyah] [233]. 

• ^ mahrag * subst. : issue [au propre et au 

figuré] *pl. mahâreg [233]. 

• ^ jXjs mohreg* subst. : metteur en scène [233] . 


• gj l» hârig * adj. : extérieur ♦ express. : lit- 1 

el-hârga: Kharga, Khargèh [«l’oasis exté- 
rieur» d’Égypte] [233]. 

haregi ♦ adj. : extérieur ; étranger ♦ ex- 
press. : <L->j lit- 1 "n j I jj wimret el-hâregeyya : minis- 
tère des Affaires étrangères [233]. 

^ j> (2) • jL-i j-> harasân ♦ subst. (f.) : béton ♦ ex- 
press. : harasân mesallaha : béton 

armé [234]. 

i_s j_JL jj- harsüf ♦ subst. : artichaut [surnom de feu 
Khroutchev, secrétaire général du parti com- 
muniste d’URSS et artisan de la « déstalinisa- 
tion»] [234]. 

■b J> • ih hanta* subst. : carte [de géographie] ; 
plan [carte] *pl. Jajl j>harâyet [234]. 

• 0 mahrata * subst. : tour [machine- 

outil] ; hachoir [234]. 

» jJ ? 'jjy hartüm * subst. : tuyau [souple] ; Khartoum 
[capitale du Soudan] ; trompe [de l’éléphant] 

[2.35] • 


L> 


• ehtara c / yehtere c * v. 8 a: inven- 

ter [235]. 


• ; >1 ehtera c * subst. : invention ♦ pl. 

OUI ehtera c ât [235] . 

lJ j> • Ü \j> horàfa * subst. : superstition [235] . 

• 1— s 3j-> harüf * subst. : agneau ; mouton * pl. 

jÜ> herfan [désigne l’animal vivant ; fémi- 
nin à ?!—*_< na ( ga ; l’animal mort est appelé 

Li? dâni ou ^ Li? J [235]. 

• <Ji j_j> harif * subst. : automne [235] . 

• ^ I j> horàfi * adj. : imaginaire ; génial [usage 
à la mode] ; super \id.\ [235]. 

j> • Jj / ij ’ehtaraq /yahtareq* v. 8 a : trans- 
percer [littéral] [235]. 

^ ^ haram / yehrom* v. 1: percer ; trouer 

• part. pas. masc. mahrürn : troué ♦ paît. 
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en « an » j lo> barman : en manque [de tabac, 
de drogue . . . ] , torturé par le besoin [ id. J ♦ ex- 
press. : «La sJu I ’ido mahrüma : dépensier, 
gaspilleur [lit. : sa main est percée, Le. il est 
dépensier, gaspilleur] [236]. 

tahrima ♦ subst. : raccourci [chemin 
plus court] . 

• » jJ>- horm. ♦ subst. : trou [petit] ; perforation 

horum [236]. 

l_ s_ÿ> • lj hazaf * subst. : faïence [237] . 

J l> hdzüjq] ♦ rata. : embêtement ; décon- 
venue *pl. jyj\ j> hawâzijq] [à l’origine, Jj jjl> 
signifie « pal » ; ce mot devenu assez vulgaire 
désigne une déconvenue grave] [237] . 

• j j _xj / jj— > hazzen / ihazzen *v.2 \ stocker 

[2.37] • 

• *üjl> hâzna ♦ rata. : coffre [fort] [237] . 

• <ü lj» hizâna ♦ rata. : trésor [de l’État, public] 

[2.37] - 

• ^ hazin » subst. : provisions [stock domes- 
tique], 

• hazina * subst. : caisse [d’une banque] ; 
guichet [d’un établissement de crédit] 

hazinat [237] . 

• mahzan ♦ .rata. : entrepôt ♦/>/. jjLwj) 

mahâzen [237]. 

K» .» 

j / hass/ihess ♦ n. iowrd /: maigrir ; 
diminuer; perdre [de la valeur]. 

• 4 ... » Aasra ♦ subst. (f. = un.) : laitue ♦ collectif 

• 

hass [238] . 

• hases ♦ adj. : amaigri. 

hassar / ihassar * v. 2: endom- 
mager [quelque chose] [238]. 

• âj hosâra ♦ rata. : perte ; dommage ; pré- 
judice ♦ y Lu> hasâyer [basa ire n classique] 

• express. : ïj l*o> L ya /irara : dommage ! [23g] . 


• j I > hasran ♦ adj. : gâté ; abîmé [23g] . 

• / l _ r L> taïï / i/toiî ♦ u. sourd r. entrer ; 

pénétrer; prendre [à droite... i.e. tourner 
dans une rue] ♦ express. : àJa jj barclo 

mumken nehoss : on peut quand même entrer 

• dll-dJ ,ji> hoss yeminak : prends à droite [ce 

«X 

verbe est surtout employé à l’impératif : < 
!j-i> l(J -i>] [23g]. 


l-s-*L> • J -.-.-., ' ïtj xJ tahsiba ♦ subst. : prison [local de 
détention au poste de police] [23g]. 

• l— i> hasab* subst. : bois [matière de l’arbre] 

t ■ 

• express. : Os I l ^JL> hasab ’oyma : bois sculpté 
[travaillé] [23g]. 

• hasaba* subst. : planche [pour laver le 

linge] ♦ express.: i ï crui 

! 1 S trui hasabet min ? 

hasabet habasi ; habasi min ? sâheb el-hasaba ! : à 
qui est cette planche ? à Habachi ; quel 
Habachi ? le propriétaire de la planche ! 
[comptine enfantine du genre « les chausset- 
tes sèches de l’archiduchesse sont sèches et 
même archi-sèches»] [23g]. 

• j — L l hesen* adj.\ grossier [fruit d’un travail 
sommaire] ; rugueux ; rude [au toucher] [240]. 

.x 

<jA> • s jJ2j>-j / /ta.w / ihoss ♦ w. rawrd / : concer- 

ner [240]. 

K» 

• .--?■> passas / ihassas ♦ u. 2 : consa- 
crer [une partie de son temps à...] [240]. 

ethassas /yethassas* v. yb*: 
se spécialiser [études, profession]. 

• ^ I ’ahessai ♦ subst. : spécialiste. 

• ^ /rasiZi ♦ rafai. : spécificité ; particu- 
larité ♦ express. : be-husüs : en ce qui 

concerne [241]. 

• Aayj ♦ arf;'. : spécial ; privé [en écono- 
mie : secteur privé] ; particulier [241] . 


50 


— <->j- ail 


■ husüsi • adj. : privé [réservé à mie 
personne]; particulier [cours...] ♦ express . : 

J dara hosüsi : une leçon parti- 
culière ♦ durüs hosüseyya : des 

leçons particulières [241]. 

• hâsatan * atfo. : spécialement. 

• husüsân • adv. : spécialement ; sur- 
tout; particulièrement [241]. 

• ^ mahsüs* adv. : spécialement; spé- 
cial [adj.] [242]. 

i. -w?.> • husüba • rate. : fertilité [242] . 

• <. - -a hesb * adj. : fertile ; prolifique [pour 
la terre et au sens figuré ; pour les femmes : 

[2.42.] - 

• yaZxjJ y ehtasar/yehteser*v. 8a: abré- 
ger • part. pas. masc. v " •>- * muhtasar : abrégé 
[242]. 

« ji ehtesâr • subst. : abréviation [action 

d’abréger] ♦ express. : j l be-htesâr: en 

résumé, en bref »jl bel-ehtesâr : briè- 

vement [242] . 

• j~a> hasr • rata. : taille [partie du corps] *pl. 

husür [242] . 

• -t ■ ■-» •*> / ■> ■'-» hasam / yehsem *v. 1: déduire 
[une partie d’un tout] ; retirer [quelque chose 
à quelqu’un] ; priver [quelqu’un de quelque 
chose] ; défalquer [j«o: de] [242]. 

• 1 ^3-> hasm * subst. : rabais ; remise [sur un 
prix] [243]. 

K» 

I j / > Aadd / ihodd • v. sourd 1 : 

choquer ; effrayer ♦ paît. pas. masc. ÿs j-la pus 
mahclüd : effrayé [par un choc] [243]. 

m J 

• hadda • subst. : peur ; frayeur [243] . 

• hodâr • subst. : légumes [243]. 

• » hodra * swfaé : végétation ; herbe ; légu- 
mes [243]. 


• j I ’ahdar • adj. : vert • pi. j - 4 > /wdr ♦ f. 
sing. ! hadrâ [243]. 

hada : / yehda : * v. 1: se soumet- 
tre ; se résigner ♦ part. pas. masc. l> hâde r : 
soumis [J : à] [244] . 

hudü c * subst. : soumission [244] . 

Ja> • ♦ subst. : plan [prévision planifi 

catrice gouvernementale] ; planification [245] . 

• ja> hatt* subst. : ligne [trait] ; trait ; écriture 

• />/. I? /mfui ♦ express. : I ? hutüt 

gamueyya : lignes aériennes [244]. 

• iaCki- hattat • swfaÇ : calligraphie. 

1. <Jj> • hatab/yehtob • v.i: demander 

en mariage ; se fiancer [pour l’homme] ; dis- 
courir •part. act. masc. /îateè : fiancé 

[ayant demandé la main de quelqu’une] 

• part. pas. f. mahtüba : fiancée [245]. 

• / Çyh&i j I ethatabet / tetheteb • v. 8b*: 
se fiancer [pour la jeune fille] ; être fiancée 
| ce verbe, qui s’applique à la fiancée, est ici 
donné au féminin] [246]. 

• hâtba • subst. : marieuse [246] . 

• hotüba • subst. : demande en mariage ; 
fiançailles [246]. 

• ■ • ■> I > hatib • subst. : fiancé [fiancé de. . . : 
suivi du nom de la fiancée] ♦ f. sing. 

hatibci [246J. 

/ jl?{> hâter /ihâter* v. 3: risquer [dan- 
gereusement] [247]. 

• ^J?L> hâter • subst. : idée ; pensée •pi. 

hawâter • express. : j L.. 'L & r asan liatri : 

pour moi ; pour me faire plaisir [247] . 

hatar* subst. : danger; importance *pl. 
ahtar [247] . 

• hotüra • subst. : gravité [proche du 
danger] [247]. 
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hatir ♦ adj. : dangereux ; grave ; super ; 
(■ 

formidable ♦ élatif Jai* I ahtar [247] . 

> à a> • jJju / t i h-* hataf /yehtaf *v.r. enlever ; 
se saisir [de quelque chose] ♦ express. : > aJaj> 
a_L >j hataf reglo. . . : faire un saut [s’absenter 
brièvement pour faire une course ; lit. : enle- 
ver ses jambes] [247]. 

• t ia> liatf ♦ subst. : rapt; enlèvement [248] . 

[ jla>] • hatta/ihatti ♦ v. défectueux 2 : 

traverser [248]. 

• s jia> /lataa ♦ .rata. : pas [fait en marchant] ; 
trace [ id ., au propre etau figuré] *pl.CJ I jJa> 
hatawât ; lk> hatâwi ♦ express. : 

hatwa 'aziza : merci d’être venus [ lit. : pas véné- 
rable ; pour remercier d’une visite qu’on vous 
a faite] ♦ ol y«n« c ala 
hatawât abüh : il marche sur les traces de son 

père [248]. 

* 

• oî-Jt-; / haff/ iheff* v. sourd 1 : alléger ; 
guérir; se raréfier [248]. 

• / JjL> haffef / ihaffef *v. 2: alléger ; 
soulager [248]. 

• 4 Â> heffa ♦ rata. : légèreté ; agilité [24g] . 

• il^>- hafif ♦ adj. : léger ; facile [un exa- 

men...] ♦ />/. Jli> /io/ô/'[24g] . 

haff ad / ihaffad ♦ v. 2 : réduire 
* 

[un prix] *part. pas. masc. J -' 1 à a meliaffad : 
réduit [id.] [250]. 

• i _^a - à >•— >' tahfid ♦ rata. : réduction ; rabais 
[250]. 

• * ** /ïffl/id ♦ adj. : bas ; assourdi [voix] ; 
sourd [id.] ♦ express.: : 

... O j— aJ I fi hâreg el-tamsil : hafîd es- 

sût. . . : description : voix basse. . . [ fit. il y a res- 
sortant du portrait...] [250]. 


hafa /yehfi ♦ u. défectueux 1 : ca- 
cher [251]. 

• / ( _ S -À^> I ’ehtafa / yehtefi ♦ te défectueux 
8 a: disparaître [251]. 

• hafi ♦ adj. : occulte ; mystérieux [251] . 
Jb- • Jb- hall ♦ rata. : vinaigre [252] . 

helal* adv. : express. : men helal : 

a travers helal : pendant [J*i 

n’est employé que dans les expressions ci- 
dessus] [252]. 

i_Ji> • mahlab ♦ subst. : griffe ♦ pl. i_J Js_o 

mahàleb [253] . 

ÇlL> • L> halig* subst. : canal ; golfe ♦ express. : 
S^- 1 f* ç/'jH bawaki fomrn el-halig : l’aque- 
duc du Caire [7tJLjU est le nom de l’ancien 
canal d’adduction d’eau du Caire, abandonné 
et comblé à la fin du xix e siècle] [253] . 

JJ»iL> • JlkL> holhal* subst. : bracelet [de cheville] 
*pl. halahil [253] . 

holos/yehlas *v.i( intrans.) : être 
achevé ; se tenniner ♦ express. : jj Le Jûj* CJ jJ ! 

1 >•— 1 el-wa[q]t mes c âwezyàals : je m’ennuie 
[lit. : le temps ne veut pas s’achever] [254] . 

• hallas / ihallas ♦ v. 2 : terminer ; 

mener à terme ; délivrer ; achever ; finir •part, 
pas. masc. muhallas : résumé ♦ express. : 

L ^aj j » Ij «Le LJ ! j'il*. ; beyhallas 
sogl-o es-sâ^a wâlida ü noss : il termine son tra- 
vail à une heure et demie [254] . 

• bü / jæLu I ’ethallas / yethallas ♦ v. yb*\ 
se débarrasser [j^j: de] [254]. 

’ehlas * subst. : dévotion [sincère] ; 
attachement [sincère] ; affection [profonde] ; 
fidélité; sincérité [255]. 

• muhles ♦ adj. : loyal ; fidèle ; sincère 
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haies ♦ adv. : beaucoup ; très ; tout à 
fait; purement [255]. 

halas ♦ adv. : assez ; fini est 

plus « vulgaire » que Zj lâS" kefâya ] [254] . 

JiU- • JiUy / Jsl> halat/yehlet *v.i: mêler ; mélan- 
ger ; confondre ♦ part. pas. masc. I? jl^o mah- 
lut : mélangé [255] . 

• 1 1 ; / la 1 •••‘.I ’ehtalat / yehtelet * v. 8a: être 

mélangé ; se mêler à [255] . 

• la-» !■> halit ♦ subsl. : mélange [256] . 

• U 1 v mohtalat ♦ ad;'. : mixte [256] . 

jJl> • £_L>ij ! hala c / yehla : • v. 1 : retirer ; ôter ; 

arracher une dent [256] . 

• / ^-Lkj’J ’elhakd / yetheleS * v. 8b*: être 
déplacé ; être retiré ; être enlevé ; être déposé 
[un chef d’Etat, déposé par un coup du même 
nom] [256]. 

/ oî-L?- hallef / ihallef * v. 2 : avoir un 
enfant; avoir un descendant; procréer; 
engendrer [^ÂUy. / >-ii> se dit du père et de 
la mère] [257]. 

• / ^jÜI> hâlef /ihâlef *v. 5: s’opposer 
[à quelqu’un] ; contrevenir; désobéir [257]. 

• ’ehtalaf /yehtelef * v. 8a: diffé- 
rer [de quelqu’un] ; avoir un différend [avec 
quelqu’un] ; être en désaccord [257]. 

• I ’ehtelâf * subst. : différence ; différend 

[dispute, controverse] *pl. ’ehtelâfàt 

[258]. 

• helâf* subst. : différence ; divergence ; 
désaccord *pl. oli"}L> heldfdt [258]. 

• hilfa ♦ subst. : procréation [257] . 

• halifa ♦ subst. : calife [ lit. : successeur] 

*pl. c LLL > hulafa * J— wi j-ll hârün er- 

rasid : Haroun el-Rachid [«Aaron le-Clair- 
voyant»; le plus célèbre calife abbaside, né 


en 766 et mort en 809. Ses relations avec Char- 
lemagne semblent légendaires. Sous son rè- 
gne, Bagdad fut la ville la plus riche et la plus 
cultivée du monde méditerranéen. Dans la 
fameuse 1 üo bêt el-hekma, Maison de 

la sagesse, de très nombreux textes grecs ont 
été copiés et nous sont ainsi parvenus, qui 
auraient sinon à jamais disparu] [257]. 
halfi ♦ adj. : arrière [257] . 

• oLL— muhtalif ♦ adj. : différent ♦ express. : 

Jn « ; l y£. mohtalefin 'an ba'd : diffé- 

rents les uns des autres [258] . 

Jjl> • ;/ I ’ethalajq] /yethelejq] *v. 8b*: 

être créé [258]. 

• J haljq] ♦ subst. : création [de Dieu] ; 

homme [ collectif : genre humain] ; gens [les 
gens] [258]. 

halejq] * adj. : Créateur [réservé à Dieu] . 

[ jl>] • "iLkj / hala / yehla *v.i: être libre ; être 

disponible ♦ part. act. masc. hali : vacant, 
disponible [259]. 

halla / ihalli ♦ v. défectueux 2 : lais- 
ser ; faire [en sorte que ; idée d’une opéra- 
tion de transformation] ; obtenir [que : idée 
d’une opération de transformation] ; main- 
tenir ; conserver ♦ express. : . . j-o dJU L 
halli bâlak men. . . : être sur ses gardes [par rap- 
port à. . .] . est un semi-auxilliaire 

dont la construction est la suivante ; verbe 
conjugué, suivi du complément d’objet direct 
et de l’information sur ce complément (pré- 
dicat, qui peut être un verbe) : ci-Jukj <ÜJ I 
âllah ihallik : que Dieu te laisse [en vie : re- 
merciement d’un mendiant à une aumône, 
réponse à une bénédiction, formule de sup- 
plication] ♦ LJ \Sjj rabenna ihallikum 
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le-na : puisse Notre Seigneur vous garder pour 
nousa^LÜI ahallifahima 

te c mel es-sây : je vais faire en sorte que Fahima 
fasse du thé ♦ CL jJ I (_$j cli' L> ( _ ? L> l> hàhalli 
hayâtak zayy ez-zeft : je vais faire ta vie comme 
du goudron [à dire, par exemple, à un 
conducteur qui vous grille la politesse] Ut> 
£jj I hallâni arûh : il m’a fait aller ♦ LU L ( _ s i> 
halli bâlak : fais attention »<LLatJ! ^ LLlL 
hallik fi s-sekka : reste en ligne [au téléphone 
(i.e. ne raccroche pas) ; lit. : laisse-toi en che- 
min] ♦ L Loj LliL hallik ma ( âya : reste en li- 
gne [ lit. : reste avec moi] ♦ dis jLL L -J L hattina 
nesüfak : fais en sorte que nous te voyons 

• L Lm halikü ma c âya : restez avec moi 

[pour retenir l’attention de son auditoire] 

I jT. > ! .1 xj La mathalllnis az : al : fais en 
sorte que je ne me fâche pas ♦ aJJ I I4JL 
halliha : ala llah : Laisse courir [i.e. ne te fais 
pas de souci pour ça; lit . : laisse Dieu s’en 
charger] ♦ I J-L.C ^ ^ . l> halihom. yemsü : laisse- 
les partir [260]. 

I ahla /yehli ♦ v. défectueux 4*\ li- 
bérer [un appartement. .. ] ; vider [ id .] [260]. 

• OL>! ’ehla ’ ♦ subit. : évacuation ; expulsion 

• autre ortho. ^Ll ’ehla [260]. 

K» .» 

j*L • a_L_i / j*_> hamm / ihomrn * v. sourd 1 : rouler 
[quelqu’un en affaires]. 

• » y>j>- hamra ♦ subst. : alcool ; boisson alcooli- 
sée [261]. 

• jf-j— - * hamôrgi ♦ subst. : alcoolique [qui 
s’adonne à la boisson] . 

• "ij — « - > hamira ♦ subst. : levure ♦ pi. j—>_ La-?- 
hamâyer [261] . 

aJ> • homs ♦ subst. : cinquième [fraction] 

*pl. j^laLj ’ehmâs [262]. 


■ hamsin ♦ subst. : khamsin [en Egypte : 
chaud vent de sable venant du sud] [262] . 

• i j * j > IL liâmes ♦ adj. ordin. : cinquième ♦ f. sing. 

à hamsa [262]. 

• à hamsa * adj. card. : cinq [le chiffre 


s’écrit 0 ]. {j Ua-aL hamsin : cinquante [le nom- 
bre s’écrit 0 • ] ; harnaslâsar : quinze 
[le nombre s’écrit N 0 | ; L , hamastâsar 

[262] . 

■ hangar ♦ subst. : poignard ♦ pl. UL hanâgir 

[263] . 

■ hanzir ♦ subst. : cochon ; porc ♦ pl. yj LL hanâzir 

• f. sing. s hanzira : truie [mot d’argot du 
Caire pour désigner les Mercedes, voiture « de 
charcutier » par excellence] [263] . 

honfes ♦ subst. : blatte ; beatnick ; hippy ♦ pl. 
hanàfes [263]. 

JjdL • JJ Lw / JJ ILJ I ’ethânel q] /yethânejq] *v. 6 b* \ 
se disputer ; se battre ; se quereller : avec 
quelqu’un] [263]. 

• Ü LL henâqa ♦ swfci. : bagarre ; querelle ; dis- 
pute [violente] ; rixe [264 1. 

L ! hawâga ♦ subst. : étranger ♦ pl. O L> ! jL hawâgât 

[264] . 

£jL • /jô/ifl ♦ rafe. (/ = un.) : pêche [fruit] 

• collectif k°h [264]. 

[eJ j?- 1 • (-J iLu / O IL hâf/ihâf ♦ v. concave 1 : crain- 
dre ; avoir peur *part. act. masc. iuu IL hâyef : 
apeuré [à propos d’un fait précis] , craignant 
iLr* : men, de (cause) ; : c ala , pour (ob- 

jet) ; J : la, que] [265]. 

• jLij / i_s j^> haunuef / ihawweff *v. 2: faire 
peur [265]. 

• 1— s jL /ïô/'a jwfci. : peur ; frayeur ; crainte ♦ ex- 

press.\ . . j^> Lj > ya hôfî ... : je redoute... 

[que quelque chose n’arrive] [265]. 
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• O ! haïuiuâf ♦ adj. : peureux ; craintif [265] . 

• mohif* adj. : redoutable ; terrible [265] . 
[Jj>| • hâl+subst.: oncle [maternel] *pl. JljJ-l 

ehwâl*f. sing. «L)L> hâta: tante [maternelle] 

• express.'. Jl> jjl ’ibn-ehâl : cousin [maternel] 
♦JU- üj bmt-ehal : cousine [maternelle] [265] . 
- Jj > hawal * subst. : inverti [personne aux 
mœurs ambiguës ; mot grossier] [265] . 

j (1) • / j l> hân/ihün ♦ u. concave 1 : trom- 

per [quelqu’un] ; trahir [265]. 

* .» 

• /j>> hawwen/ihawwen*v.2'. soupçon- 
ner [de traîtrise...] [266]. 

• jj U- hâ’en ♦ adj. : traître ; perfide ♦ autre ort/to. 

Aâyew ♦/»/. «U hawana [266]. 

• «U LJ- hiyâna ♦ «(fat. : trahison [266] . 

ÏjL> hiyâra * subst. (J. =un.) : concombre ♦ collectif 

jl—L» hiyâr ♦ express. : 4-1 — J -J»—a heyâra 

mehalêla : cornichon ♦ * 1 ïjLjI! LjjJ! 

J fJi ^.ï J ed-donya zayy el-liiyara, 
yôm ji ’idakyôm fi tizak : la vie c’est comme un 
concombre : un jour dans ta main un jour 
dans ton cul [266]. 

* i» 

• uuxj / 1— hayyeb / ihayyeb ♦ v. 2 : faire tom- 
ber ; frustrer ♦ express. : J-* 1 hayyeb amal : 
décevoir [lit. : faire tomber l’espoir] [266]. 

• s—— — •> hëba ♦ «(fat. : ânerie [maladresse ou 
inaptitude «congénitale»] [266]. 

• j L~> haybân ♦ adj. : bon à rien. 

• / j LJ- 1 ’ehtar / yehtar ♦ v. 8a : élire ; choi- 
sir [quelqu’un] ♦ express. : j LiJd. I <UJI 1— 
ïa f è allah el-muhtàr : le peuple élu de Dieu [le 
peuple juif : « élu » est le participe passif mas- 
culin ; jeu de mots douteux avec jli? jn-I I el- 
moh tar : la cervelle s’est envolée] [266]. 

• j+> hër* subst. : bien [le bien] ♦ express. : » i Lj 
ziâdet el-hër hër : abondance de bien 


ne nuit pas [lit. : l’abondance de bien, c’est 
du bien] [266]. 

Ja-s- • ILju / hayyat/ihayyat * v. 2 : coudre [267] . 

• J? 1 _._ > hayyât ♦ subst. : tailleur [qui fait des 
costumes] ; couturier ♦ f. sing. <U? L> hayyâta : 
couturière [267]. 

• 4__1? I —_?■ heyâta ♦ subst. : couture ♦ express. : 

iï ' jjjLo l!?L-U el-heyata maftujqja : la couture 
est décousue [267] . 

• U .-> /tet ♦ «/fat. : fil ; corde * pi. I? huyut. 
(1) • J-jJiJj / Ju tahayyal /yethayyal *v.ya\ 
imaginer [268]. 

• JM- hayal * subst. : imagination [268]. 
•JM- hayali ♦ adj. : imaginaire [268] . 

J-J» (2) • J-J» hël* subst. : cheval [espèce animale] 
*pl. J^-J- huyül [voir à jl^a>] [268]. 
jt-ji- (1) • jU-J» hëma ♦ «/fat. : tente [de bédouin, de 
camping ou militaire] *pl. j*-j> heyarn [269]. 


i—>li • i-JjJ — ; / (--il J dâb/idüb*v. concave r. s’user; 
fondre ♦ part. act. masc. I i dâyeb : usé ♦ ex- 
press. : » I el-hedüm betdûb 
[qjawâm : les vêtements s’usent vite [269] . 
ïili dada * subst.-. nounou [personne s’occupant 
d’un jeune enfant] [269]. 
tiJj li ! jJ I ed-danimark ♦ n. propre'. Danemark. 
jj-.’Jfc I J dahsûr ♦ n. propre'. Dahchoûr [site de pyra- 
mides, au sud de Saqqarah] . 
iu I i dôya ♦ «/.fat. : sage-femme [269] . 
t_j i • Jj i dabdüba ♦ «(fat. : pointe [d’un clou . . . ] 

♦ ///. c- j il Ji dabadib ♦ express. : cJ C- * S j 

1 ^ . O Li wejqjeH-e f dabadibha : je suis tombé 
dans le piège de ses appâts ♦ Lf-j i Ij i J ^-^ 7 ° 
mayyet fi dabadibha : il est très épris d’elle. 
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• .Lo medabdeb ♦ adj. : pointu. 

ijLi debbana ♦ subst. (J. = un.) : mouche ♦ collectif 
juJ debbân. 

/ ?y J dabah /yedbah ♦ v. 1 : égorger. 

• ^yjJLy / pyJj I ’endabah / yendebeh *v. y: être 
égorgé. 

i_>Jy i • i_>Jy.Li / yjJy J dabdeb / idabdeb * v. 1 : trépi- 
gner [270]. 

«X K» 

(1) • jjJb / jjJ dabbar /klabbar *v. 2: arranger; 
organiser [270]. 

• J dabbür* subst. : guêpe *pl.j*j\jï dabâbir 
[27°]. 

i (2) • ,_y_y i dabbus * subst. : épingle ♦ />£ j*wy U i 
— _ ■ ' 

dababis ♦ express. : I i dabbus ebra : épin- 

.x 

gle ordinaire ♦ liL-LL^j dabbüs masbak : 

épingle de sûreté [271]. 

«x .x 

^ J dabbag / idabbag * v. 2: tanner [271] . 

• dabbag ♦ subst. : tanneur [271]. 

• inadbag * subst. : tannerie *pl. 
madâbeg [271] . 

.x K» 

Jyi • J yJU / Jjyi dabba[q] / idabba[q] *v.2\ coller 
[attraper des oiseaux avec de la glu] ♦ ex- 
press. : ^^Uy-by La ma bidbbajqjs fi 

l- c âfya : il ne ménage pas sa peine [lit. : il ne 
colle pas sa force] [271] . 

Jy i • âJy J debla ♦ subst. : alliance ; anneau [de ma- 
riage] *pl. Jyi debal ♦ express. : a_Li sJyl 
jl j y fi idoh debla gawâz : il a à la main l’an- 
neau du mariage. 

deblom ♦ subst. : diplôme ♦ pl. Cj 1 >jL> diblomat 

[2.71] - 

deblômâsi ♦ adj. : diplomatique [271]. 
deblomaseyya ♦ subst. : diplomatie [271] . 

• jrl>i dagâg* subst. : volaille [271] . 

/ £ j > i dahrag/ idahrag *v.i: rouler 
[en poussant] [272]. 


J^^ • J-^-b*. / dallai / yedhol *v.i: entrer ♦ ex- 

»x £ 

j&rm. : iiJ L-*£j I I JL* i dahal ’odet-ha 

men es-sebbàk : il est entré dans sa [f] chambre 
par la fenêtre [273] . 

• J— >-*-£ / dahhal / idahhal ♦ v. 2 : faire 

entrer ; laisser entrer ; introduire [quelqu’un] 
[ 2 - 73 ] - 

• | ’etdahhal / yetdahhal ♦ v. yb*\ 
s’ingérer [dans ce qui ne vous concerne pas] ; 
se mêler [des affaires des autres] [273]. 

• <yi> I j dâheleyya ♦ rata. : intérieur [d’un pays] 

• express.'. ïjljj wizâret ed-dcheleyya : 

ministère de l’Intérieur [274]. 

. Ji*i dahl* subst. : revenu [rentrée d’argent] 

[2.73] - 

d.ohla ♦ subst. : nuit de noces [cérémo- 
nie de l’entrée du mari chez sa femme] * ex- 
press. : cLJl> i *LJ /êfei dohletek : la nuit de tes 
[f] noces [273]. 

• J>-' duhul* subst. : entrée [nom de l’action] 

[2.74] - 

• Jâ-Jy. madhal* subst. : entrée [d’une maison] 

[2.74] - 

i daheli* adj. : interne ; intérieur ; domes- 
tique [affaire domestique] *pl. dawaliil 

*express.\ il> IjJI ed-dâhla : Dakhla [«l’oasis in- 
térieure » d’Égypte] , Dakhlèh [274] . 

■X «x 

i j> i • / ~j-> i dahhan / idahhan *v.2 \ fumer 

[pas du tabac] [275]. 

• j J dohhan ♦ subst. : tabac [275] . 

*x ^ 

• j 1 > i dohhân ♦ sufai. : fumée ♦ pl. à ; > i I 

adhina [275]. 

darabzin ♦ subst. : rampe [d’escalier] ; para- 
pet [276]. 

gj J d°rg* subst. : tiroir ♦ pl. çjj i I adrâg [276] . 

daraga ♦ rata. : classe [dans le train : 
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eP J 1 ’ula, première ; <i_J b' tanya, deuxième ; 
ÂJlî talta, troisième] ; note [scolaire] ; degré 
[température, etc] ; marche [d’escalier] *pl. 
oU-ji daragat * express. : j I <L>j jJ le-daraget 
’enn : au point que... [277]. 

• gj I i dâreg ♦ adj. : populaire ; commun ; vul- 
gaire ; dialectal ♦ express. : el- c arabi 

d-dâreg : l’arabe dialectal [277]. 

duras / yedres * v. 1: étudier [une 
matière en étant inscrit à un cours] [plutôt 
réservé aux études supérieures] [278] . 

• j-uj-b / J darres / idarres *v.2\ enseigner 

• paît. act. masc. J_a mudarres : instituteur, 

professeur mudarresin * f. sing. 

-La mudarresa :ï *pl. Cj L*uj-La mudarresat 
[278]. 

• L yjjjJJ tadris * subst. : enseignement [masdar 

K» «x 

du verbe ^jJu / j-“ji] [278]. 

• derâsa * subst. : études [supérieures] 

• oLJji derâsât [278]. 

• dars* subst.: leçon* pl. L yjjj2 durüs*ex- 

press. : 7— darshosüsi : une leçon 

m> x 

particulière durüs liosüseyya : 

des leçons particulières [278] . 

• J (fem ♦ subst. : luzerne [séchée ; fraîche : 
barsim] [278]. 

• madrasa * subst. : école [parfois liée à 

une mosquée] ; collège ♦ f. pl. ! -La madâres 

[278]. 

J • J derâ c * subst. : bras [anat.] ; avant-bras. 
dJj 2 (1) • dJjJj / dJj 2 1 adrak / yedrek * v. 4*: attein- 
dre ; arriver [jusqu’à] ; saisir [comprendre] 

[2.79] • 

ijljjji derwis * subst. : derviche ; illuminé [sens pris 
par extension et péjoratif] *pl. lj J darâ- 
wis [280] . 


1 (3) • ajLwi dasta* subst. : douzaine *pl. Cwl 
descit [281]. 

.x 

tT" 5 rfoss ♦ srtfat. : douche [281] . 
éLc i • éLc.b / cLc J da c ak/yed c ak *v.r. frotter ; laver ; 
récurer [282]. 

[ j_c i] • Ju / Le i da c a /yed ( i *v.i: prier [prière 
différente des prière canoniques ; J : pour 
quelqu’un, : contre] ; faire des souhaits 
[J : pour quelqu’un, : contre] [282] . 

• s j_c i da c wa * subst. : appel ; invitation ; con- 
vocation ♦ pl. Le 2 da'âwi * express. : La 

"> j — e 2 malïs da c wa : cela ne me concerne pas 
[283]. 

da c wa * subst. : allégation *pl. Jjle: 
da ( âiui [283]. 

2 dogri * adv. : tout droit ♦ autre ortho. ^_é j— à? 
dôgri [284] . 

«x .x 

[^i] daffa’ / idaffa’ * v. 2: réchauf- 

fer [un lieu] [284] . 

• £2 / £2 2 dafa' /yedfa ( * v. 1 : payer ♦ part. act. 

masc. jili dâfe'': ayant payé [285]. 

• I Jb / £S I i dâfepidâfe c * v. 5 : défendre [^C : 
contre une attaque] [285]. 

• £22 daf * subst. : paiement [285]. 

• ijc 2 2 dofa * subst. : promotion [élèves d’une 
même année] *pl. ObtSJ dofàt [286]. 

• ^3-bi madfa ( * subst. : canon ♦ pl. £3 1 -ba madâfe r 
[286] . 

jJ i • j- 3 Jü / jJ i dafan / yedfen *v.i: enterrer ; in- 
humer *part. pas. masc. jj2Xa madfün [287]. 

• j_S JJj / j- 3 JJ J endafan / yendefen * v. 7: être 
enterré. 

i • «L_> 1—3 i daffaya * subst. : chauffage [appareil 
de] ; poêle [pour se chauffer] ; radiateur [ id .] 
*pl. oLi lii daffâyât [284]. 

/ Jj da[qq] /ido[qq] * v. sourd 1: frapper; 
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taper ; planter [un clou] ; sonner [sonnette] ; 
piler; tatouer *part. pas. masc^jjI^A mad[q]ü[q] 

• express. : I 3 - d°[ eg-garas : sonne [ lit. : 

frappe la sonnette] [287] . 

m J 

• àj 2 da[qq]a * subst. (f. = un.) : tatouage ♦ col- 
lectif 3^ da[qq] [287]. 

• 3-tr^ * di[q]i[q] * subst. : farine ♦ express. : j_> I 

abu di[q]i[q] : papillon [petit papillon 
blanc de nuit; lit. : père-la-farine] [288]. 

• «UL^s de[q]i[q]a* subst. : minute ♦/>/. Jj-ilâj 
da[q]âye[q] * express. : S-L>l j <ÜL*J J de[q]i[q]a 
wahda : une minute [le pluriel est employé 
entre 3 et 10 minutes; au-delà, on utilise le 
singulier] [287]. 

f 

• medajqq] ♦ subst. : pilon [pour broyer, 
complément du mortier] ; sentier *pl. Oli-Lo 
meda[qq]ât * express. : » I ij-l — <j meda[qq] et- 

tüm : pilon à ail [288] . 

- - î 

• Jj-Ji da[q]i[q] ♦ adj. : fin ; précis ♦ élatif 

’adajqq] [287]. 

ji i • ji i da[q]n ♦ .SMfat. (/) : barbe ; menton ♦ autre 
ortho. ji i *pl. jji i du[q]ün [309] . 
iiJ J (1) • iS i dekka* subst. : banc [en bois] ♦ clS" i 

de&aA [288]. 

.jlS'j dukkan ♦ .sufet : échoppe ; boutique *pl. 
ipS Lfi dakakin [288]. 

jj v S~ i doktôr * subst. : médecin ; docteur ♦ f. sing. 
I dakatra * abrév. i doktor-dakatra * express. : 
jjï £ i doktôr asnân : dentiste [288]. 
ai" i dokha ♦ adj. : autre [l’autre, en parlant d’un 
homme] *pl. dokharn * f. sing. C+-4S i 

dokhat * express. : j I ^ ■ 1 1 S dekh en-nahâr : 
l’autre jour. 

i dokha *pron. dém.: ce; cela; celui-là [«l’au- 
tre »] *pl. dokharn : ces, ceux-là, celles-là 
♦/ sing. dekha : cette, celle-là. 


Jû -Jjb/Jû dall/idell ♦ v. sourd 1 : guider ; mon- 
trer; indiquer [289]. 

•J^ dalil * subst. : guide ; indice [dans une 
enquête policière] ; preuve [ id .] ; indicateur 
[de chemin de fer] *pl. dalayel* express. : 
jjiJjJI J_Ji dalil et-telifun : annuaire [télé- 
phonique] [Jui y> est un autre mot] [289]. 
Ui delta* subst.-. Delta [du Nil]; basse Égypte [290] . 
JjJi • JjJju / JjJi daldel / idaldel *v.r. dépasser 
[vêtement trop long] [290] . 

£-)i • £-J-L )i dalla' / idalla' * v. 2: gâter [un 

enfant] ; dorloter [290]. 

• dala : * subst. : caprice. 

• dallü '* adj. : capricieux [enfant gâté] ; 
mal élevé ; gâté [entant gâté, i.e. mal élevé] . 

jJi • jjjJju / jJj dalajq] / yedlojq] *v.r. renverser; 
répandre [290]. 

LiU J • lit) JL ;/ liJJ i dallek / idallek * v. 2 : masser ; fric- 
tionner [290]. 

• cLJju tadlik* subst. : massage ; friction [290] . 

•A 

» J (1) • dam * subst. : sang ♦ autre ortho. damm 

*pl. c 1 O dima * express. : ! cl 0 

mâ'anclüs dam ! : c’est un goujat ! [lit. : il n’a 
pas de sang] ♦ i dammoh hafif : il est 

gai, drôle, sympathique [ lit. : son sang est lé- 
ger] ♦ «i_0 dammoh tijqjil : il est rasoir, 

antipathique [lit. : son sang est lourd] *jl± 
jS’jlLC hallu ( anduku damm : soyez corrects 
[lit. : ayez du sang] [291]. 

(3) «s i damira * subst.: inondation [saison 
de la crue du Nil] [292] . 

l 3 _ î 0 i demasq * n. propre : Damas [capitale de la 

Syrie] [292] . 

i • ç—a i dam ' * subst. ( mil. ) : larme ; pleur ♦/ = 
sing. àjm i dam'a ; ajus J dem'a \ àju* j peut aussi 
désigner un bouillon ou le jus de cuisson 
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d’une viande] *pl. dumü ( [292]. 

^0 i • ^Lj i demâg ♦ «(fat. : tête ; méninges [méde- 
cine] *pl. <Uwil admega [293]. 

J-O «J ai demmel ♦ subst. : furoncle ; abcès ♦ pl. 

J-oLai damamel [293] . 

jj £ ia i damanhür * n. propre'. Damanhoûr [ville du 
Delta] [293]. 

J?Lyii domyât ♦ n. propre. Damiette [ville du Delta] 

[293] - 

à _^jJJi dendëra ♦ n. propre : Denderah [site du célè- 
bre temple d’Hathor]. 

<dJü i donqula ♦ n. propre : Dongola [ville du nord du 
Soudan] [294]. 

|^i] • Lui denya* subst. : temps [météorologique] 

• express. : j> LJ.Ü I ed-denya harr : il fait chaud 

• i jj UjJI ed-denya bard : il fait froid [295] . 

• LJ i donya ♦ subst. : univers ; monde [ensem- 
ble des contrées connues] [295] . 

• (_£_> i I ’adna ♦ adj. : plus bas que ; proche ♦ f. 

sing. Lj i dunya ♦ exl. el-hadd el- c adna 

le minimum [295] . 

si da ♦ adj. dém. : ce ; cela ; celui-là ; cet [en suf- 
fixe] *pl. Jji dôl : ces [en suffixe] , ceux-là ♦ f. 
sing. i di : cette [en suffixe], celle-là * ex- 
press.: L li dana : c’est que je, voici que je [si 
Ul + ],Cjli danta : voici que tu ; c’est que 
tu... [se met après le substantif auquel il se 
rapporte]. 

j— È i • / j— 4 s i dallas /yedhes *v.i: écraser [le 

train ou une auto écrase quelqu’un] *part. 
pas. masc. jÆ -Ja madhüs : écrasé [295] . 

• JJj / j— fe JJ I endahas / yendehes ♦ v. 7: être 
écrasé [par une auto . . . ] . 

i • Lj / (jILè I endahas / yendehes *v.y: 

admirer [ironique] ; s’ébaudir; s’étonner 
[ironique] ; être saisi d’admiration ; être stu- 


péfait *part. act. masc. jj—fe-U. a mondahes : stu- 
péfait [295] . 

• jjJè -L a modhes ♦ ad/. : étonnant ; magnifique ; 
admirable [296]. 

jAi • jlfti dehân * subst. : pommade [297]. 

dehn ♦ subst. : graisse [animale] [296]. 

• ( _ s i &i dohni ♦ adj. : gras [une nourriture 

grasse] [296]. 

i • a ! i dâhya ♦ Ktfe. : enfer ; catastrophe ; 

calamité ♦/>/. dawahi ♦ express. : 

! <Ljs I i gatak dâhya ! : que t’arrive l’enfer ! 
a_Js I i u\m fi settin dahya : vas au diable [ lit. : 
aux soixante enfers] [297]. 

y y 

1—1 j i • l_jj J j / o j i dauiweb / idawweb ♦ v. 2 : faire 

fondre ; user [un objet, à force de l’utiliser] ; 
dissoudre [297]. 

i • Jy / ^1 i dâh / edüh *v.i: s’évanouir ; avoir 
le vertige ; avoir la tête qui tourne ; avoir le 
mal de mer *part. pas. masc. li dâyeh [297 J . 

y y 

• Jy / i daunuah / idawwah *v. 2: donner 
le vertige [297]. 

• a>j i dôha ♦ «(fat. : vertige [297] . 

iji (1) • iiji düda* subst. (J. = un.) : ver; sangsue 
*pl. jl-bi didân * collectif i_ji dûd [297]. 
j j i • j j J — —1 / j I i dâr/ idür ♦ v. concave 1 : tourner 
[moteur, machine...] [298]. 

y y 

• jjju / jji dawwar/idawwar*v.2 : faire tour- 

y 

ner ; arrondir *part. act. masc. jj-Ja medawwar : 
rond, circulaire ♦ express. : jjï dawwar 

c ala: chercher [298]. 

• t j I i I ’edâra ♦ subst. : administration ; direction 
[d’une entreprise] [300]. 

• j I i dâr ♦ «(fat. : maison ; résidence ♦ express. : 
jjÜû jli dârnasr : maison d’édition [299]. 

• j lj i dawâr ♦ «(fat. : vertige [300] . 

• jji dôr* subst. : étage; tour [au tour de] ; 
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rôle [au théâtre] ; période *pl. jljil edwâr 

• express. : I jj jJ ! ed-dôr el-ardi : rez-de- 

chaussée ♦ ( LJlc ) (_£-!-£ jj -Ü I «Wôr ( alayya : 
c’est mon tour ♦ jjJÜL bed-dôr : à tour de rôle 

[2.99] - 

• s jj J dawra ♦ vufoi. : cycle ; révolution [circu- 
laire] ; session ♦jbl. oljji daurrât* express. : âjji 

^ «H 

4 ™jjJu datera tad.ribeyya : stage [pratique] [^ 

. . : de... cf. : Hans Wehr, p. 276] ♦ âjji 

a- ww - L » . ' ; dawra ta c limeyya : stage [théorique] 
[cf. Tûzws Wehr, p. 636] ai-JJ îjjJ dort 

el-mayya : toilettes, wc, cabinet [lit. : pièce de 
l’eau] [299]. 

• jJi dêr*subst. : couvent *pl. Sjj il adyera*ex- 

press. : ^ I jJ J dër el-bahari : Deir el-Bahari 
[fii. : le couvent du nord; emplacement, sur 
la rive gauche du Nil, à Thèbes, des temples 
de Mentouhotep I, Thoutmosis III et Hat- 
chepsout] «ij-j-Ul jj J dër el-medina : Deir el- 
Médineh [lit. : le couvent de la ville ; site, sur 
la rive gauche thébaine, du village des arti- 
sans du Nouvel Empire] I jjjJI el-dër 

el-abyad : le Couvent blanc [couvent de la ré- 
gion de Sohag, fondé au IV e siècle par 
Chénouté] ♦ el-dër el-ahmar : le 

Couvent rouge [couvent de la région de So- 
hag] [300]. 

• jl-Lo madâr ♦ subst. : orbite [d’une planète] ; 

révolution [autour de la Terre] ; tropique ♦ ex- 
press. : jL* madar es-saratan : Tropi- 
que du Cancer I jlj_o madâr eg-gady : 

Tropique du Capricorne [300] . 

• mudir ♦ subst. : directeur *pl. 
mudirin [301]. 

lT“-3 ^ • U-“-9 -^ï l U"“ ^ ^ dâs / idüs ♦ v. concave 1 : écraser 
[301]. 


• j-uj-b / ; j-“j J dûs /idüs» v. concave 1: appuyer 
[du pied, sur] ; écraser [ id .] [301]. 

jij i • dJLj J dauisa ♦ swfoi. : bruit ; clameur ; tapage ; 
contestation ♦ express. : *L£j i balâs dawsa : 
pas de contestation ; pas de bruit ; pas de chi- 
cane... [301]. 

Jji • Jjj-L-; / (jjli dâ[q] /idû[q] *v. concave r. goû- 
ter [560]. 

Jji (l) «â—lji dawla * subst. : état [politique] *pl. 
Jji dowal [302] . 

dawli ♦ adj. : international ; universel 

[302]. 

i_j*iîj i rfoteô ♦ subst, : armoire ; chambre à air ; tour 
[de potier] ♦ autre ortho. dulàb ♦ pl, 

c-wJIji dawâlib [303]. 

J dülsi ♦ subst. : glace ; crème glacée [a rem- 
placé . . mode oblige] . 

I>j i (1) • ^j-Lj / » I 2 dâm / idüm ♦ v. concave 1 : durer 

• express. : I i La ma dâm : tant que [303] . 

• |»j i dôm ♦ subst. : palmier doum [ Chamerops 
doum humilis (sic) — palmier d’Egypte et 
d’Arabie — et son fruit ; le noyau de ce fruit 
donne l’« ivoire végétal »] [303] . 

• |t— i daim * adj. : perpétuel ; éternel ; cons- 
tant [303]. 

• Lwb daymân ♦ adv. : toujours [303]. 

dominika ♦ n. propre : Dominique [île des 
Petites Antilles] . 

jjj (1) • j I J—/, 2 diwân ♦ subst. : administration ; re- 
cueil de poèmes ; divan [mot d’origine 
arabe] ; compartiment [de train...] * pl. 
^jajljj dawâwin [303]. 

jjj (2) »jjJ dün ♦ adj.: inférieur; pauvre; mau- 
vais ; lie de l’humanité ♦ express. : jji j-o mm 
dün : sauf, à l’exclusion [de] [304]. 

[<, Jji] • dawa * subst. (masc.) : médicament; 
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remède *pl. i/jil ’adweya [304]. 

diyarbakir ♦ n. propre : Diyarbakir [ville de 
Turquie, en Anatolie centrale, située sur le 
Tigre]. 

J disember* subst. : décembre [mois du calen- 
drier occidental] [305]. 

cio dik ♦ subst. : coq ♦ pl. tiJjj i diyuk * express. : dL i 
dik rümi : dinde [305]. 

jj >• Ji dêkôr ♦ subst. : décor [de théâtre] ♦/»/. 

oljjS~: dekorat [305] . 

dimutiqi * subst. : démotique [écriture] 

[305] • 

jjJi (1) • dën*subst. : dette ♦/<£ jjj J duyün [305]. 

• jjj -ko madyûn ♦ adj. : débiteur; endetté [305] . 
j— 1 i (2) •âjLi diyâna * subst. : religion [apparte- 
nance religieuse] ; confession [musulmane, 

chrétienne, juive] *pl. OÜli diyânât [306]. 

(■ 

• l j—>' J din ♦ subst. : religion ♦ />Z. j L_i i I adyân 
[30 6 ], 

K» 

• jjj JJLo mutadayyen ♦ «/fat. : pieux ; observant 
[la loi de la religion] [306]. 

♦ 

i 


[li] .oUi za/eA ♦ pron. dém. : cela ♦ express. : liD i ^0 
ma c a zâlek : malgré cela [306] . 

[V e i] dib ♦ «/.fat. : loup ; chacal ♦ pl. <L_ ; Lj i 

diyâba [307]. 

jyi • mazbaha ♦ subst. : massacre ; carnage 

[307] ■ 

[jj i ] • âj J dura ♦ «/fat. : sorgo ; sorgho ; maïs [309] . 
• "‘‘JJ* zarwa ♦ subst. : sommet [d’une monta- 
gne... |. 

/i zakar / yezkor ♦ t;. 1 : évoquer [quel- 

qu’un ou quelque chose] ; invoquer [Dieu] 
[310]. 


I i zaker/izâker ♦ v. 5 : apprendre 
[une leçon] ; repasser [ id .] ; réviser [ id.\ ; étu- 
dier [mémoriser] ; travailler [apprendre ses 
leçons] ♦ express. : i_*»j -Ui I J Loti ! ci 'j— i 

«// el- ( eyal fê-l-madrasa beyzakru 
ez-zây : vois comment les enfants apprennent 
leurs leçons à l’école [310] . 

• Jjj\ ’etzakkar /yetzakkar *v. $b*\ se 
souvenir [de quelqu’un] [310]. 

• s £ jj tazkara* subst. : billet [de train] ; ticket 

»pl. tazaker [310] . 

•ULri'î zekra ♦ subst. : souvenir *pl. O kr* 
zekrayât [310] . 

J, ♦ 

• ï j 5 J 0 muzakkera ♦ subst. : note [compte 

rendu] ; rapport. 

• £ i dakar ♦ adj. : mâle ; membre viril ; pénis 

dukur [310] . 

muzakkar ♦ adj. : masculin [terme de 
grammaire] [311]. 

[ i| • e L_S"i zaka’ ♦ subst. : intelligence ; finesse 


[311] - 

zaki * adj. : intelligent ; fin ♦ autre ortho. 

f- c 

^j*pl. L^il ’azkeya* L 5 "jl [voir aussi Hans 
Wehr, p. 379] [311]. 

Ji -JJb/J i zall/izzel ♦ v. sourd 1 : humilier [311] . 

• J i zoll ♦ subst. : humiliation [311] . 

» J • x 0 i zemma ♦ subst. : conscience ♦ express. : 

sijl^jJI IjJJX {jJjtjü tLojJL be-z-zemma 

to[q] : odi tetgaddi c and-e-na en-nahâr-da : je t’en 
conjure, tu (f) restes déjeuner chez nous 
aujourd’hui [lit. : par la conscience] [312]. 

’etzammar /yetzammar *v. yb*\ 
murmurer [contre quelqu’un] ; se plaindre 

[312] . 

• jxî-U tazammor * subst. : murmure [d’opposi- 
tion] [312]. 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


61 


i • / yJ i zanneb / izanneb *v.2 \ punir [à 

l’école], 

• ywJ-U taznib ♦ subst. : punition [à l’école] . 

• i J zarnb ♦ subst. : faute ; offense ; crime ; 

punition [punition précise à l’école : lignes à 
copier. . . ] ♦ pl. s_JjJ i zunüb ♦ express. : i U I j 
! wâwa zambi ’êh ? : est-ce que je suis res- 
ponsable? [312]. 

• -Lo muzneb ♦ «(fai. : coupable [312] . 

8s j dahab ♦ subst.(masc. et f.) : or [métal 

précieux] [313]. 

[jj] • Oli zàt*subst.\ essence [nature d’une 
chose] ; nature [d’une chose] ; personnalité 

• pl. O ij î zawât ♦ express. : O ÜJ L; bez-zât : en 
particulier, particulièrement, précisément 

• 4 j I j zâto : en lui-même, en soi [/ L^'li] .üo 
O lj î ferzi-e zawât : une fille de bonne famille 
[dont la famille a des biens] ♦ . . aJÜ JjUÜI 
es-sogl-ezâto... : le travail, en lui-même... [OÜ 
est le féminin de j i zü: essence (des choses) , 
un mot qui n’est plus employé en dialectal 
égyptien] [314]. 

\j î zü [â]l-higga (f.) ♦ subst. : Zû [mois de] ; Di’l- 
Higgeh ; mois du pèlerinage [douzième mois 
du calendrier hégirien (lunaire) : 29 ou 30 
jours] [156]. 

3 J * • 3 J * zô[q] ♦ subst. : éducation [bonne éduca- 
tion] ; bon goût [raffinement] ; tact; goût 
[bon goût, goût pour quelque chose...] ♦ ex- 
press. : Jji J>>j ragel zô[q] : un homme cour- 
tois ; un gentleman i lj l— j-sji zo[q]ha 

rà[q]i : elle est raffinée [en parlant, par exem- 
ple, d’une cravate ; lit.: son goût est bon] [Jjji 
peut être employé comme adjectif] [316] . 

£j ô • ü c I i I ezâ c a ♦ subst. : radio ; annonce [d’un 

événement] ; publication [d’un résultat] ; 


propagation [d’une nouvelle] [316]. 

Jjj «J— dî dêl* subst.: queue [d’un animal] ; ap- 
pendice [316]. 


J 


<Lj re’a ♦ subst. : poumons *autre ortho.ijj reya [317] . 

> U rahar ♦ adv. : aussi ♦ pl. rohrin » f. sing. 

rohra * express. : j>lj U! ’anarâhar: moi 

K' * 

aussi ♦ heyya rohra : elle aussi ♦r* 

homma rohrin : eux aussi [ « aussi » est 
un adverbe en français, mais v _> ! j est un ad- 
jectif en arabe]. 

jj_ i lj radio ♦ subst. : radio [poste de radio] . 

U • ras ♦ subst. (f.) : tête ; cap [géographie] 


♦ express. : 




ras es-sana : nouvel an, 


jour de l’an ♦ ^üL^all <■ L»-jJI j^lj ras er-raga 

es-sâleh : Cap de Bonne Espérance ♦ lj ) I 

3>*)fl er-râs el-ahdar : Cap-Vert [archipel si- 
tué à l’ouest du Sénégal] ♦ Ij râsi 

betôwga c ni : j’ai mal à la tête [lit. : ma tête 111e 
fait mal] ♦ I lj râsi zayy el-mahsi : 

ma tête est [comme] farcie = j’ai la tête far- 
cie... [317]. 

• ^ I j ra’s-e mâli ♦ subst. : capitaliste ♦ f. sing. 
«U L— I j ra’s-e mâleyya : capitalisme [^j) lo~u I j 
etîLJLwflj sontforméssui jet JLa (bien, 
possession)] [318]. 

• j ra’isi ♦ adj. : principal ; dominant. 
(_jlj (1) • j ra’y ♦ subst.: opinion; avis *pl. c Ijl 

’ârâ’ ♦ express. : ^ L*J I I jJ I er-ra’y el J àm : l’opi- 
nion publique ♦ î tiL lj I ’êh ra’yak ? : quel 
est ton avis ? que penses-tu de ... ? [dJL; lj <uj 
suivi a.- d’un verbe à l’inaccompli = que pen- 
ses-tu de faire ... si on faisait. . . : dJL I j <fu I 

. . eh ra’yak nerüh : si on allait. . . ; b.- de ^ : 
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que penses-tu de... : .« » h 1 1 ^ bbl j <üj ’eh 

ra’yak fil-mafam: que penses-tu du restaurant ? 
(■ 

jI ^ tiLlj <ç. J ’eh ra’yak f-’ismâ'il: que 
penses-tu d’Ismaël ?] ♦ bblj ^^Jlc ( ala ra’yak: 
comme tu dis [ lit. : sur ton opinion] [319] . 

• <L I y> merâya ♦ subst. : miroir ; glace [miroir] 
*pl. Obi jA merâyât [320]. 

• i_>j rabb ♦ subst. : seigneur ; maître ♦ express. : 
Üjj rabbena : Notre Seigneur, Dieu *CwwJ I i_4j 
raôè cZ-èët : père de famille, maître de la mai- 
son ♦ . 1— 4 ^ Le j Lt j ^ * i^.9 

. . ■%- ?- J 1 4 J U? 1 4 j U? 

rabbe-na, rabbe-na fo[q] ; w : ebâd-o, w f ebâd-o taht. 
tayyâra, tayyâra fô[q] ; w r arabeyya , c arabeyya 
taht. : Notre Seigneur, Notre Seigneur est en 
haut ; et ses adorateurs en bas. L'avion, l’avion 
est en haut; et la voiture en bas [chanson 
d’enfants dans les cars] ♦ -LèLü L_/j rabbena 
sâhad : Dieu est témoin [320] . 

• «bbj rabâba* subst. : luth [en Égypte, le plus 
souvent à deux cordes] ; rebec ♦ autre ortho. 
tçbj rabàb [320] . 

• çljj rebh * subst. : gain ; bénéfice ; profit *pl. 

I ’arbâh [321] . 

• murbeh ♦ adj. : lucratif [321] . 

lu j . 

^.yj -ko rabat / yerbot ♦ v. 1 : attacher ; lier ; 
nouer ♦ express. : j bw-J, ! lu j rabat el-musmar : 
visser [321]. 

• J?1 «-Cjl ertebat ♦ subst. : lien ; attachement 

[322]. 

• J? Lj rubât ♦ subst. : lacet ♦ pl. O Isjj rubatât 

• express. : jilb i?bj robât sas : bande de gaze 
[322]. 

• 1 >jJjA marbüt ♦ adj. : attaché |>_> : au moyen 
de] ; lié ♦ express. : àJffjuyt t- b" ta marbûta : ta 
marbuta [lettreS; lit. : attaché] [322]. 


roV * subst. : quart ♦ pl. ’erbcd [322] . 

• raW* subst. : printemps ♦ express. : 

JjVI raW el-âwwal : Rabî'el-âwwal [mois de], 
Rabî el-Aouâl [lit. : printemps le premier ; troi- 
sième mois du calendrier hégirien (lunaire) : 
30 jours] ♦ ( ^)bJI £u,j mW et-tâni : Râbî'el-tânî 
[mois de], Rabî el-Tâni [lit.: printemps le 
deuxième ; quatrième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 29 jours] [323]. 

f- 

• arba c a ♦ adj. card. : quatre [le chiffre 
s’écrit £ ] . ùy*-ïj I arbeHn : quarante [le nom- 
bre s’écrit £ • J ; j-ii. 1 h * ; j I ’arba'tâsar: qua- 
torze [le nombre s’écrit ' £] [32.3]- 

• £ ; I j râbe c ♦ adj. ordin. : quatrième ♦ f. sing. 

àJu\j râb : a [322]. 

• morabba' * adjectif et substantif: carré 

[32.3] - 

iii j j • ji / ci üj I ’ertabak / yertebek *v. 8 a: se trou- 
bler [lors d’un examen...] [323]. 

[jjj] • rabba / irabbi ♦ v. défectueux 2 : éle- 
ver [éduquer] ; éduquer ♦ express. : b I 

ana merabbiki : je suis celui qui t’a élevée [le 
participe actif merabbi (f. «Cjy» merabbeya) 

ne s’emploie qu’avec des compléments] [324] . 
* * - 

• | ’etrabba / yetrabba ♦ v. défec- 
tueux yb*: être élevé [324]. 

• à j "1 tarbeyya ♦ subst. : éducation ♦ autre 

prononc. tarbeya [324] . 

• àujA morabba ♦ subst. : confiture ♦ autre ortho. 

^çijA *pl. murabbayat [cf. aussi racine 

l_>j, Hans Wehr, p. 320] . 

uüj • ratteb / iratteb *v.z: arranger ; 

mettre en ordre ; ranger ♦ part. pas. masc. 

i» 

iw-J yL 0 metratteb : rangé [324] . 

• / çJ Jj I ’etratteb / yetratteb ♦ v. yb*: être 
mis en ordre ; être rangé [324] . 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


63 


• y—j'j—a murattab • subst. : salaire ; gages ♦ pl. 

, ■* 

murattabat [325]. 

• i—Jj j . 0 martaba • rafaf. : degré ; matelas ♦ jbZ. 
ç-jl y marâteb [325]. 

ragg/irugg* v. sourd 1 : secouer [une 
bouteille... pour en mélanger le contenu] 
[326]. 

ragab ♦ subst. : Ragab [mois de ; septième mois 
du calendrier hégirien (lunaire) : 30 jours] 
[326]. 

regs* subst. : atrocité • pl. ’argâs 

[32-7] - 

/ £>j rege c / yerga c • v. 1 : revenir ; rentrer 
[chez soi] ; retourner [au point de départ] ; 
reculer [W le-wara ] •part. act. masc. £>lj râge c 

• part. pas. masc. y margü c * express. : 

CwJ Le Lo biyerga c mâsi ( a-l-bët : il revient à 
pied à la maison ♦ jl y y<ll ^ 

<JJ I c Li hayerga c tâni fe-l-magreb ’in sa allàh : il 

reviendra au coucher du soleil, je pense ♦ j 

U-Cj^i nerga ( le-margidna : revenons à nos 

moutons [327]. 

■>> * 

• ç-> y / Ç->j ragga c / iragga ( •v.2 \ faire reve- 
nir ; rappeler [quelqu’un] ; ramener ; rappor- 
ter; rendre [sens propre et figuré] ; vomir 

•»> 

• part. act. masc. meragga c [327]. 

• £->l y / £->lj râge ( /iràge c • v. 3: réviser [une 
leçon, des comptes] ; vérifier [des comptes] 

• part. act. masc. ^y marga 1 ': source [scienti- 
fique, d’une étude...] •part. act. pl. 0 

marâge ( • part. pas. f. *L*>I y murâgfa : vérifica- 
tion [des comptes], révision [d’un examen 
scolaire] [328]. 

• j rag e i * subst. : réactionnaire [en politi- 
que] [328]. 


ragfeyya • subst. : réaction [politique] 

[328] . 

• rogü ( • subst. : retour [328] . 

J • J-y lj râgel • subst. : homme ♦ pl. <Ü Lyj riggàla 

• élatif i jyj\ argal : «plus homme» [plus sou- 

cieux de son honneur élatif d un substantif • ex- 
press.: j\jü Jw>-I jJI er-râgel beflüsoh: l’homme 

vaut par son aigent [proverbe] ♦ ! J>b cili- 
hallik râgel !: sois un homme! [329] . 

régi * subst. (J.) : jambe; pied; patte [d’un 
animal] •d.uelÿ\>j reglën [employé en lieu et 
place du pluriel] •express .: hohnmueregl : 

reprise [de bail : indemnité versée par le nou- 
veau locataire à celui qui lui cède la place ; lit. : 
videment de pied; jl> n’est employé que dans 
cette expression], pas-de-porte ♦ reglëh: 

ses [deux] pieds [duel, moins le j noun final, 
suivi du pronom suffixe] ♦ reglayya : mes 
[deux] pieds [duel, moins le j noun final, suivi 
du pronom suffixe (_£ ; redoublement du 

Ç- ç- Jl É 

indiqué par la shadda] • <L*jj I j I » I 

’omm arba'a w arbe c in reglën : mille-pattes [lit. : 
la mère des quarante quatre pattes] [329]. 

• <U j>j rogüla. • subst. : virilité [329] . 

• ragim • subst. : lapidé ; damné [se dit du 

diable] ♦ express. : jJ I j Ü2-. . 7 . 1 1 as-saytân ar- 

ragim : le diable, le lapidé [329]. 

• y y / l>j raga/yargü •v.i: espérer ; deman- 
der ; supplier ♦ express. : é) yj I ’argûk : je t’en 
supplie [en s’adressant à un homme] 

arguki : je t’en supplie [en s’adres- 
sant à une femme] [330]. 

• » L>j raga • subst. : espoir ♦ express. : 
ragâ’i : Celui-de-f espoir [prénom masculin] 
[330] . 
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(1) • <LL>j rihla* subst. : voyage ; excursion *pl. 
£j'îk>j rahalat ; Cjjk>j rehlat [331] . 

• J l>j rahhâl ♦ adj. : nomade [331] . 

j*>j • |*->j rahm ♦ .ratai. : utérus ♦ /»/. » L>j I arhârn 
[ 332 .] • 

• » jjs marhüm ♦ ratai. : regretté [» ji I : le 
regretté, seule manière polie de parler d’un 
mort] ; défunt [332] . 

• rahim ♦ adj. : Miséricordieux [un des 
noms ou attributs de Dieu] [332]. 

jy*>j rahrnân ♦ adj. : clément ♦ express. : <»_LJ I 

j . J I jJ I tasm illâh er-rahmân er-rahim : 

au nom de Dieu, le Clément, le Miséricor- 
dieux. . . [début de la l ifatihah — première 
sourate du Coran — , cette formule introduit 
toutes sortes de choses, à commencer par les 
devoirs de l’écolier]. 

^yz>j • rohsa* subst. : permis [de conduire] ; 

licence [permis] *pl. jÆ>j rolias [332]. 

• rehis ♦ adj. : bon marché *pl. jé>L>j 

t ■ 

rohâs * élatif ^y 3 ->j I ’arhas : moins cher, meil- 
leur marché [332]. 

• » [>j ruhâm. ♦ ratai. : marbre [332] . 

i» ^ 

ij • ijj / 2 j radd/irodd ♦ v. sourd 1 : rendre [quel- 
que chose à quelqu’un] ; retourner [à l’en- 
voyeur] ; renvoyer ; répondre [à une lettre ou 
oralement] [333]. 

•« *x 

• 22 / ii Jj I ’etradded / yetradded * v . yb* \ hési- 

ter ; aller fréquemment [chez . . . ] ; fréquenter 

• paît. act. masc. 2 2 j 1 0 metradded : hésitant 

[ 334 ]- 

K» 

taraddod ♦ ratai. : hésitation ; indécision 

[ 334 ]- 

K» 

• ÛJ ratW ♦ ratai. : réponse ♦ 2 j rudud ♦ ex- 
press. : cW i j radd-e fe ( l : réaction [chimique, 
épidermique] *pl. J-*i ijijrodüdfe'U ijï 


■ • J J-*d ka-radd-e fed le... : en réaction à. . . 
[d J est le comparatif de l’arabe littéral] [334] . 

• "s 2 j radda* subst. : son [enveloppe des céréa- 
les] ; écho [334]. 

•*— ridf ♦ subst. : postérieur; croupe ♦ 
(-Jlijl ’ardâfi 335]. 

jj 1 /»ij radam/yerdem* v. 1: reboucher [un 
trou] [335]. 

• > 2j radm* subst. : décombres [335]. 

radyater * subst. : radiateur [de voiture]. 

J ij • à 1 j ij razila ♦ adj. : vice ; dépravation ♦ pl. 

razayel [336] . 

* 

j j • Ijj razza ♦ subst. : anneau [de fermeture, 

dans lequel passe le cadenas] [336] . 
jj rozz ♦ ratai. : riz [336] . 

Jj j • Jj j—), / (Jjj razajq] /yerzejq] *v.r. accorder 

[en parlant de Dieu] ♦ express. : dJ ijj 

sjud> rabenna razajqjak be J arüsa gedi- 

da : Notre Seigneur t’a accordé une nouvelle 
fille [336]. 

- I 1- . _ 

• ijlj j razzajq] ♦ subst. : Nourricier [un des 
noms ou attributs de Dieu] [337] . 

• Jj j rezjq] ♦ ratai. : subsistance ; pitance *pl. 

(■ 

Jljjl ’arzâjq] [336]. 

• ijjjj' 4 marzüjq] ♦ adj. : prospère [jjjjj-» n’est 
plus employé qu’en prénom] [337]. 

«ÜLuj risâla* subst.: lettre [correspondance] ; 
message ; thèse [de doctorat, universitaire] 
[ 338 ]. 

• J j—^j rasül ♦ ratai. : messager ; envoyé *pl. 
J — mj rosol ♦ express. : a_L) ! J j-^j rasül allâh : 
messager de Dieu [Mahomet] [338]. 

« **j • jj / +*4 j rasarn /yersem ♦ v. 1 : dessiner ; tra- 
cer [un cercle...] ; avoir des vues [sur quel- 
qu’un : jj. / j suivi de et d’un com- 
plément d’objet] [339]. 
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• l>Luj rassâm ♦ subst. : peintre [339] . 

• rasm ♦ subst. : taxe *pl. > rusüm [339 J . 

• j rasm. ♦ subst. : dessin [art et enseigne- 
ment du dessin] *f. = sing. rasma : des- 

sin [un dessin] *pl. oLa rosümât [339]. 

• j*_*u marsam ♦ subst. : atelier [d’artiste, de 
peinture] [339]. 

| . j~uj] • (_j.au j-a marsa ♦ subst. : ancrage ; mouillage 
*pl- I mar bsi * express. : (_^au ^ marsa 

matrüh : Mersa-Matrouh [îzi. : le mouillage 
abattu ; station balnéaire de l’ouest du Delta] 
[340]. 

jij • jjij-j / jij rass/iross ♦ v. Kmrd 1 : verser [un 
liquide] ; asperger ; répandre [volontairement 
un liquide, du sable . . . ] [ 340] . 
rosetta* subst. : ordonnance [prescription d’un 
médecin] ♦ obiïj rosettât [mot d’origine 
italienne] . 

rash ♦ «(fai. : rhume [340] . 

Jjùj • rasid* subst.: guidé [dans le bon che 

min] ; raisonnable; majeur tpi.*. IjJuj rusada: 
Rosette [ville de l’ouest du Delta, grande rivale 
d’Alexandrie et poit principal de l’Égypte jus- 
qu’au règne de Méhémet-Alj le décret trilin- 
gue qui y a été trouvée en 1799 a permis à Cham- 
pollion de déchiffrer les hiéroglyphes] [341] . 

• J_Juj 0 morsed * subst. : guide [spirituel ou 

touristique] ; maître ; indicateur [de police] ; 
pilote *pl. jA morsedin [JJ i est un autre 
mot ayant le même sens] [341]. 

| jJlj] • (_j *£ rasa / yersi * v. défectueux 1 : cor- 
rompre ; graisser la patte [342] . 

• s j-éÀj rasiua ♦ subst. : pot de vin ; cadeau *pl. 

Lij rasâwi [342]. 

•" * . 

ÿ I ’etrass /yetrass * v. sourd 8a : être 

aligné [342]. 


• ^j£> rosàs ♦ subst. : plomb ♦ express. : |J_£ 

[qjalam rosàs : crayon noir [lit. : crayon 
de plomb] [342] . 

• rasâsa * subst. : balle [de fusil] [342] . 

• rassa ♦ subst. : pile [d’objets] . 

J~z>j • rasid ♦ subst. : fonds ; stock ; argent [dis- 

ponible] ; solde [reste d’un compte...] ♦ pl. 

arsida* express.: dÜJI rasid 

Jî-l-bank : compte en banque [348] . 

f- 

raslf* subst. : quai ; trottoir *pl. I 
’arsefa [343] . 

y / rada'/yerda c *v. 1: téter [344] . 

■A ■* 

• j radda ( / iradda ( ♦ v. 2 : allaiter. 

• radéa* subst. : tétée [d’un nourrisson] 
[ 344 ] - 


(_j— a j • (_j / (_j redi / yerda ♦ v. défectueux 1 : 

accepter; être satisfait [j c: de] *part. act. 

masc. (_j râdi : satisfait *part. pas. masc. 

(_£_*? j_o mordi : satisfaisant, acceptable [cons- 
truction : avec > suivi d’un nom ou j I suivi 
d’un pronom suffixe ou d’un verbe] [344] . 

• reda ♦ subst. : acceptation ; satisfaction 

[ 344 ] - 

rattab / irattab ♦ v. 2 : rafraîchir 
[transitif et intransitif] [345] . 

• rotüba ♦ subst. : humidité ; humide [cli- 
mat] [345]. 

• murattabât ♦ subst. : rafraîchisse- 
ments [345]. 

ratl ♦ subst. : livre [poids = environ 450 gr] ♦ pl. 
J^l cirtal [345] . 

y> mur^eb * adj. : épouvantable ; effrayant 

[ 345 ] - 

JXj • -k-tj ra c d ♦ subst. : tonnerre ♦ pl. i j-C-j ru ( üd 
[ 345 ]- 
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Jj+s. j • / yj—t jJ J ’etra ( as / yetre c es * v. 8 b*: 

frissonner ; trembler ; trembloter [lumière] 

♦ autre ortho. « 7 / u > . 'L« -. " jl ’erta'as / yerte'es 

[ 345 ] - 

• aXuXj raîa* «tfat: frisson ; tremblement [345] . 
^jXj • ^^x^ / ra<a / yMa ♦ v. défectueux 1 : prendre 

soin [d’un animal ou d’une personne] [346] . 
•*— !— fc J ragba ♦ swfci. : désir [amoureux. . .] 
[ 347 ] - 


• i_J jX j»o margub ♦ express. : jX margub 

fih : convoité, désiré, désirable ♦ Margub [pré- 
nom] [347]. 

I «Xj • |*Xj ragro ♦ préfj. : malgré ♦ express. : j I j*Xj ragro 
erert : malgré que [347]. 

[ jXj] • |_£lxj raggây ♦ adj. : bavard. 

i-Jj • i-Jj raff ♦ jwfci. : rayon [d’une bibliothèque] 

• pl. t-J jij rofüf [348] . 

3 j rafraf * subst. : aile [d’une automo- 
bile] ; visière *pl. rafdref [349] . 

j • yzà ji / rafad, /yorfod *v.i: refuser ; re- 

jeter [une offre...] ; renvoyer [quelqu’un] ; 
congédier [id.] : remercier [renvoyer poli- 
ment quelqu’un] ; licencier [quelqu’un] 

• autre ortho. J 3 ^j / J 3 j rafad /yerfed *part. act. 

masc. ( jX _3 Ij râfed * part. pas. masc. ÿz j 

marfüd, : renvoyé, congédié [349]. 

• y2£ ÿj / ’etrafad/yetrefed*v. 8 b* : être 

refusé ; être renvoyé [349] . 

• ÿzSj rafd ♦ subst. : refus [349] . 

• £ 3 y / rafa ( / yerfa c * v. 1 : lever ; soulever ; 

élever [un objet] ; hisser [un drapeau, une 
charge] ♦ express. : dJL* lj I ’erfa ( râsak : lève 
la tête ♦ Um I j £Sj I ’erfa ( râsna : fais-nous hon- 
neur [lit.: lève notre tête] [349]. 

• £-i IjXj / £3 \ jli J ’etrâfe' / yetrâfe ( • v. 6 b*: plai- 
der [350]. 


rufayya c ♦ adj. : mince ; maigre ♦ attire 
prononc. rofayya c . 

Jjij • Jjil / Jjilj râfejq] /irâfejq] *v.y: accompa- 
gner [quelqu’un] [351]. 

• rafijq] ♦ sttfai. : camarade ♦/?/. jLJj 

rofâjq] ♦ f. sing. rafi[q]a : petite amie, 

Rafi[q] a (prénom) [351]. 

• es -3 ^. ! y* J rafa /yerfi ♦ u. défectueux 1 : repri- 
ser [une chaussette] ; raccommoder [352]. 
«k-ail jj 1/ e-Jlj râ[q]eb/irâ[q]eb* v. y. surveiller 

• part. act. masc. y* morâjqjeb : surveillant 

[352.] - 

• 2 j Uj re[q]âba ♦ «tfai. : censure [353] . 

• ra[q]aba* subst. : cou *pl. OLij ra[q]abât 
[ 353 ]- 


• jXSjj / rafqjas/ yor[q]os *v.i: danser 

[ 354 ] - 

• îj ra[qq]âs ♦ «rfci. : danseur ♦ f. sing. 

rajqqjâsa [354]. 

• ra[q]s ♦ rate. : danse [354] . 

jjj • ro[q] c a ♦ sttfai. : pièce [pour rapiécer] 

• express. : <L* 3 j à Ix 1 <Lj I i ^ i ij'üAJL I el-melâya- 
di dâyba, c âyza ro[q] c a : ce drap est usé, il a be- 
soin d’une pièce [lit. : il est voulant une pièce] 
[ 354 ] - 

j * 3 j • j*_ 9 j ra[q]m ♦ sttfai. : numéro ; chiffre ; nom- 
bre ♦ pl. j» lij I ’arqâm ♦ express. : j j -à—J j’ |»_ 3 j 
ra[q]m teljfôn : numéro de téléphone [355]. 

rakab/yerkab*v. 1: prendre [un 
moyen de transport] ; monter [dans un 
moyen de transport] *part. act. masc. 
râkeb ♦ express. : j L*J - 1 ( _ ? Lfc kunt-e 

ràkeb : ala l-homâr : j’étais monté sur l’âne [356] . 
.ySylySj rakkeb / irakkeb » v. 2 : assembler 
*part. act. masc. merakkeb* part. pas. masc. 

murakkab : composé, complexe [356 1. 
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• rakeb ♦ subst. : passager * pi rokkab 

[ 357 ] - 

• rekâb ♦ rafaz. : étrier [356] . 

• rokba ♦ subst.. : genou ♦ />/. rokab. 

• ^* 5 ”! j«o marakbi * subst.. : batelier * pl. y> 
marâkbeyya [357]. 

• markeb ♦ swfaz. : barque ; bateau ; vais- 
seau * pl. s r S\ jA marâkeb [357]. 

•ç-rij rakeb ♦ adj. : monté [à cheval, sur une 
monture, dans un véhicule] [356]. 

markaz ♦ subst. : centre ; situation [so- 
ciale] *pl. j£"l y> marâkez [358]. 

‘ ja / £-Sj raka 1 ' /yerka c *v. 1: s’agenouiller 
[homme] [358]. 

• j_S” j->_ / rakan/yerken *v.r. garer [une 

auto] ; mettre au rencart [un objet] ; ranger 
| id.\ ; remiser [358]. 

• rokn ♦ subst. : coin ♦ pl. j L£j I arkân [a 

donné « arcanes » en français] [359 ] . 

* ■* 

I » j • / |*-°j rammem / irammem *v. 2: réparer 

[un meuble, une maison...] ; restaurer [un 
monument] [359]. 

• ÿ tarmim ♦ subst. : restauration [des anti- 
quités] *pl. oLwi ÿ tarmimât [359]. 

• remma ♦ sm&sZ. : charogne [animal mort] ; 
cadavre [359]. 

•A 

• ^a jA morammem* subst. : restaurateur [d’anti- 
quités] ; sculpteur [spécialiste des antiquités] . 

çlaj • 0 j rumh ♦ swfcZ. : glaive «/>Z. oj rimâh 

[ 359 ] - 


• J-oj ramad ♦ «cfcz. : ophtalmie [359] . 

• (_£ jLoj româdi ♦ adj. : gris [cendre] [359] . 

• ÿij rawz ♦ sufaZ. : symbole ; allégorie ♦ pl. jjAj 
romüz [359] . 

• ramzi ♦ adj. : symbolique ; allégorique 
[360]. 


jjiLaj • rems* subst. : cil ♦/>/. ^ j-aj rumüs [360J . 

^Jz-aj • j LhAj ramadan * subst. : Ramadân [mois de] 
[neuvième mois du calendrier hégirien (lu- 
naire) : 30 jours] [360 1 . 

jA marmüjq] * adj. : connu ; brillant; en 
vue [360]. 

J-«j • J -a j raml * subst. : sable ♦ pl. J Lij remâl [360 1 . 

<■ f- 

•ck» 1 armai * adj. : veuf ♦ pl. J-a lj I ’aramel * f. 
(■ 

sing. âXaj\ ’armala: veuve [360]. 

(1) • <U üij rummâna * subst. : grenade [fruit] 

• collectif <j Laj rummân [360]. 

^ j • ^a jj / ^a j rama / yenni * v. défectueux 1 : j e ter ; 
lancer [360]. 

jj • j jj / jj rann/irenn * v. sourd 1 : crier ; réson- 
ner ; sonner [361] . 
m * 

• à—jj ranna * subst. : son ; écho ; cri ; voix ♦ pl. 
OUj rannat [361]. 

• i_> 1 fej I ’irhâb * subst. : terreur ; terrorisme 

[362]. 

’irhâbi * subst. : terroriste [362]. 

JjA j • «LLè I j-a muràhqa * subst. : puberté ♦ express. : 

lj_i I senn el-murâhqa : adolescence 

[362]. 

• JjJs ! jA murâheq * adj. : adolescent [362] . 

y> marham * subst. : pommade *pl. ^ 
marâhem [363] . 

^ I j râhen / irâhen * v. 5 : parier [ avec 

une somme d’argent pour enjeu] [363]. 

• jUj rehân * subst.-. pari [363]. 

•Ù*J rahn * subst. : gage [garantie] ; hypothè- 
que *pl. OU ruhünât [363] . 

IjJ Ijj rwanda ♦ n. propre : Ruanda ; Rwanda. 

• Çjjl / râh/irüh* v. concave 1 : aller ; dispa- 
raître [symptôme] *part. act. masc. râyeh : 
allant [le participe actif des verbes de mouve- 
ment a plutôt une nuance d’intention au fu- 
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tur et renvoie à une action imminente: où 
es-tu allant? = où as-tu l’intention d’aller?] 

• paît. act. pi. Ij râyhin ♦ paît. act. f. Wu lj 

râyha * express. : £4 lj j Life j»o men hena w râyeh : 
dorénavant ♦ ! ju \j C J I énto raye/ï ? : 
où vas-tu ? ♦ lj râyeh-gâyy : aller-retour 

[billet] ♦ ! û 1 — 3 di— I— « £jjl arüh mennak 
[mennek] jen ? : comment pourraisqe t’échap- 
per? [ lit. :je vais de toi où?] ♦ cDL> cJ 'jJL £jj 
rüh, süf hâlak : occupe-toi de tes oignons [ fit. : 
vas voir ta situation] [364] . 

• £jj — j / £jj rawwah / irawwah ♦ r>. concave 2 : 
rentrer [chez soi] [364]. 

• rayyah / irayyah ♦ w. 2 : se reposer 

• express. : dD L jtj j rayyah bâlak : tranquillise- 
toi [364]. 

>" *- - 

• / ^->j-7_,. J esterayyah /yesterayyah, 

• concave 10 : se reposer ; faire la sieste ♦ ex- 

press. : ’esterayyahi : assieds-toi [en 

s’adressant à une femme ; lit. : repose-toi] . 

• «L> lj râha ♦ swfct : repos ♦ express. : I^J L ber- 

ràha : doucement ♦ éb^-lj hodi râhtek : 

mets-toi à l’aise [en s’adressant à une femme ; 
lit. : prends ton confort] [365]. 

• lj râyeh * subst. : retour [billet] ♦ express. : 

\j râyeh-gâyy : billet aller-retour [366] . 

• rüh* subst. ( masc . etf) : ame ; souffle de 

(■ 

vie ; esprit ♦ pl. ^Ijj I ’arwâh * express. : &J 1 er- 
rüh : moral [humeur] tahdir 

’arwâh : spiritisme ♦ irul L>_jj Jj-b 

(-JI jJùl ne[q]ül : ala rühna muslimin ’asrâf: nous 
disons de nous-même que nous sommes de 
nobles musulmans [£jj est, à l’origine, un 
participe actif de / çjj râh/irüh, aller] 
[365]. 


• ^ l >jj rohani * subst. : spirituel ; immatériel 

[365] . 

• rih * subst. (J) : vent *pl. ^L j reyâh [364] . 

• j riha * subst. : odeur ; parfum * pl. Ijj 

rawâyeh * express. : . . rihto. . . : il sent 

[bon, mauvais... lit. : son odeur...] «2 > jj 

J? L_i nhel seyât : odeur de brûlé [365] . 

mertah * subst. : aise ♦ express. : j 7 . <1 
mes mertah : mal à l’aise ♦ J LJ I ^b' jj> 
mertâh el-bâl : à l’aise, sans souci [ cf. Hans Wehr, 
p. 83] [366]. 

• 5 ^ marwaha * subst. : ventilateur ; éventail 
*pl. £jl marâweh [365]. 

• ^ >jj rü/î?' ♦ ad;’. : spirituel [qui concerne 

l’esprit] [365]. 

• murih * adj. : calme ; confortable [366] . 

• • •" A mestarayyah * adj. : reposé ; a l’aise 
[matériellement] . 

[ijj (!)] «“U ’irada * subst. : volonté ; désir ♦ pl. 
oliljl ’irâdât * express. : b_;j ’irâdetrab- 
benci : la volonté de Dieu [lit. : Notre Seigneur] 

[366] . 

L rosya * n. propre. Russie. 

[ijx’-Jj] • riyâda * subst. : gymnastique ; mathé- 

matiques *pl. obi?L;j riyâdât [367]. 

• oL-isljj riyâdeyyàt * subst. : mathématiques 


[367]- 

• jA meraimoed * subst. : dompteur. 
fjj ( 2 ) • 1 1 er-rüm * subst. : Romains ; Byzantins 

*pl. I el-arwâm * express. : bahr 

er-rüm : Méditerranée [369] . 

Lu b jj rumânya * n. propre'. Roumanie [369] . 
b râivi * subst. : conteur [370] . 

(1) • 2j Ijj rewâya * subst. : roman ; narration *pl. 
Cj b I jj rewâyât * express. : O b I jj j O b 15L> 
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hekayât u rewayat : les faits et gestes... [d’un 
tel ; lit. : les histoires et les romans] [369] . 
Jkj riyal ♦ subst. : rial [monnaie saoudienne, mais 
aussi vingt piastres égyptiennes] [370 J . 

L yjjj rayyes ♦ subst.'. président; capitaine [de navi- 
re] ; patron [d’une barque...] ; raïs [titre du 
chef de l’État égyptien] ; supérieur [hiérarchi- 
que] *pl. ro’asa s’emploie quand 

on s’adresse à un garçon de café, à un chauf- 
feur...] [371]. 

risa* subst. (f. = un.) : plumeau ; porte- 
plume ; plume * pi. OLLi j risât * collectif 

t ■ 

ris ♦ express. : «Ljuj à** I j : ala râsoh risa : il 
se croit sorti de la cuisse de Jupiter [lit. : il a 
une plume sur la tête] [371] . 

t ■ 

• i-kj rif* subst. : campagne *pl. O L j I aryâf 

[371] - 

• nfi ♦ adj. : campagnard [371] . 

Jkj • 3 jjl / 3 b râ[q] /irü[q] * v. concave 1 : s’apaiser 
[temps, caractère...] ; se clarifier [eau...] 
*part. act. masc. j^_;l j râye[q] : de bonne hu- 
meur [371]. 

• 3 iJ rilyl * subst. : salive ♦ express. ■ôO^'ar- 
ri[q] : à jeun [ lit. : sur la salive] [371] . 

♦ 

j 


lj za’ir*n. propre'. Zaïre. 

Lw-o lj zâmbya ♦ n. propre'. Zambie. 

-k> «jak; zabadi * subst. : yaourt ; yoghourt [372] . 

• »Jjj zebda * subst. : beurre [frais] [372] . 

Jj j • «U L j zebâla ♦ «(fat : ordures ♦ express. : 

aJLj sandûjq] zebâla : poubelle [Zzi. : coffre à 
ordures] [373 1 . 

jjj • jjjj zebün ♦ «/fai. : client *pl. jJLj zabâyen 

* f. sing. àJjj j zebüna [373]. 


<»*_uj zebiba * subst. (f. =un.) : raisin sec; callosité [sur 
le front, due aux prosternations de la prière] 
*pl. ywuj zebîb * express. : zebibet 

es-sala : la callosité de la prière. 

J>j • J l >j zaggâl ♦ jwfai. : poète [composant en 

dialectal] [374]. 

• J^j zagal ♦ .sizfai. : poésie [en dialecte] [374 J . 
jji>j • jj_l_>jje_i / jj-Ls-JJ’l ’etzahlajq] /yetzahlajq] 

• u. glisser. 

• jjl>j^i mezahlajq] ♦ adj. : glissant. 

j*>j • I yù 1/ I jli I etzâhem/yetzâhem*v. 6 b*: se 

presser [enfouie] [374]. 

• «Uj>j zahma. (invar.) ♦ adj. : bondé ; surpeu- 
plé ; encombré ; foule [374] . 

jj • jj zerr* sufat. : bourgeon ; bouton [de fleur] 

• pl. j Ijj I azrâr [375] . 

• J U j zorâr * subst. : bouton ♦ pl. j->_ lj j zarâyer 
[ 375 ] - 

Ü Ijj zarâfa ♦ .sufai. : girafe [376] . 

L_>jj • zeriba ♦ «(fai. : enclos [pour le bétail] 

[ 375 ] - 


CrTjj • zargen / izargen *v.r. grogner 

[cf. Hans Wehr, racine j>j, p. 374]. 

Jjj • iijj zarada* subst. : anneau [d’une chaîne] ; 
maillon [375]. 

£jj • ^ jj—i ; / ^jj zara ( /yezra ( *v. 1 : planter ; culti- 
ver [un champ] [375] . 

• J enzara c /yenzere c * v. 7: être culti- 
vé [champ] [375]. 

• ic Ijj zerâ c a* subst. : agriculture ; culture [des 
champs] * pl. olcljj zerâ'ât [375]. 

rnuzare ( * subst. : agriculteur [£Üi signi- 
fie « paysan » au sens social du terme] [376] . 

mazra'a * subst. : plantation *pl. 
mazâre c [376]. 

•es* b J ZCT-â r i ♦ adj. : agraire ; agricole [376] . 
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Jjjj • Jjjjl ’azra[q] • adj. : bleu ♦ Jjjj zor[q] • f. 
sing. lijJ zar[q]a [376]. 

Oj^cj za c bûba • jwfaz. : bourrasque ; tempête ; tor- 
nade ♦ />/. c— ulcj za'âbib. 

J? j-cJ za'büt* subst. : bonnet [pointu, porté surtout 
par les paysans] ♦/»/. le J za'âbit [376]. 

za'tar • sufaé : thym ♦ autre ort/îo. j JL j um saHar ; 
sa c tar [410] . 

j I az c ag/yez r 'eg* v. 4*\ déranger 
[quelqu’un] ; troubler [id.] [377]. 

K» K» 

ljLc J • cjî— CJ-j / ^i_c j za cc af / ha^of» v. 2 : nettoyer 
[avec une « tête de loup »] . 
ôl^j zafaran • «(fat. : safran [377] . 

• J-gJj / J-tj ze'el/yez'al+v. 1: être fâché ; être 
ennuyé ; se fâcher •part, en « an » jykc-j za c lân : 
fâché, mécontent, triste, de mauvaise humeur 

[ 377 ] - 

j za^al/iza^al* v. 2 : fâcher [quel- 
qu’un] ; vexer [quelqu’un] ; mécontenter; 
faire de la peine [377] . 

•lK> za'al • subst. : ennui ; déplaisir ; contra- 
riété ; peine ; tristesse ; colère [377] . 

I«-G j • j*_cj j / j*_G j za c am / yez c am *v.i: prétendre ; 
déclarer ♦ part. pas. masc. > maz'üm : soit- 
disant [cette racine a donné, en argot, za'ma, 
qui a le même sens] [377] . 

• za c im • subst. : chef [politique] ; leader 
[id.] *pl. « L-cj zu c amâ’ [378]. 

J? j j cj zagrüta • subst. : cri [de joie, strident, des 

femmes] •pi J a—ij—C-jzagarit [cf. Hans Wehr, 
P- 378 : ^.jlijet J?^cj], 

zagzag/izagzag • v. 1 : chatouiller 

[ 378 ] . 

üLcj zogotta • subst. : hoquet [378]. 

^ x< 

1— sJ • À Sj za,j ffa • subst. : noce ; procession [d’une 

noce] ; bruit [d’une noce] ♦ express. : CsS il 


«tijjl 7-o-~ I ( «LijjJÜI ^ . V. a L 

J Lwi j j\£ lamma kunt-e bamsi fi l-güreyya wala 
l-mergarbelin, asma ( ez-zaffa yemin wa semai : lors- 
que je marchais à Khoureyya ou à Megarbelin, 
j’entendais le bruit de la noce à droite et à 
gauche [Khoureyya et Megarbelin sont des 
quartiers du Caire; j’entendais le bruit de la 
noce i.e. on me lançait des compliments un 
peu lourds] [378]. 

Ce j • Ce j zeft • subst. : goudron [378] . 
ji j (2) • ji j zefer»adj. : gras; sale ; graisseux; mal- 
odorant [379]. 

.x *x 

3 j • 3 ji ! ôj z.o[qq] / izo[qq] • v. sourd r. pousser. 
Jij mazla[q]an. () •subst. : passage à ni- 

veau; rampe [d’accès] [381]. 

<jJj • dJjx / dJ j zakk/izokk • v. sourd 1 : boiter [légè- 
rement] . 

zokam • subst. : rhume [379] . 

• » jS ' fa mazkûm • adj. : enrhumé [379] . 

[/j ].ïl 5 j zakat* subst. : aumône [rituelle, annuel- 
le, faite à la fin du ramadan] [379] . 

Jj • JVj zulal • subst. : albumine [380]. 

JjJj • J I j I j zelzâl • subst. : tremblement de terre 

[380] . 

JaJj • i. kJj zalata • subst. (f. = «n.) : caillou ♦ collec- 
tif^} zalat [380] . 

j • > Laj zemâm • subst. : limite [d’un village, d’un 
champ : terme strictement administratif] 

[381] . 

lyij zembâbwe • n. propre : Zimbabwe, 
ci— zambalek • subst. : ressort [de montre...] ; 

balancier [tout mouvement de...]. 

A—aj zomba * subst. : pétard ♦ autre ortho. «*_;_£ bomba 

• express. : i-yij ^ <—> darab li zomba : il m’a 

posé un lapin ♦ à— a j balâs zomba : et ne 
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me pose pas un lapin [en fixant un rendez- 
vous] . 

y ij • j v aj zammar ♦ subst. : joueur [d’un instru- 

ment à vent] [381]. 

J^ij (1) • J-yij zemil * subst. : camarade [de collège] ; 
collègue [de bureau] *pl. loj zamâyel ; "}Laj 
zomala [382]. 

yaj • j La j zamân ♦ subst. : temps ; durée ; destinée 

• pl. «Lia j I ’azmena * express. : <ü La j ! Lw ^^Lt 

( ali Jen ? zamano gay : où est Ali ? il arrive 
tout de suite [lit. : son temps est venant] ♦ jlS" 
Laj kân zamâni : j’aurais depuis longtemps 
... [382]. 

• yaj zaman ♦ subst. : temps ; durée ♦ pl. j Laj I 
’azmân ; <L^a j I ’azmena [382] . 

• jLaj zamân * adv. : autrefois ; jadis [382]. 

j j • jj — j / j j zann / izenn ♦ v. «tard 1 : résonner ; 

insister indiscrètement [382] . 

• <»Jj zanna ♦ «tfai. : bourdonnement [382] . 

• jüj zannân ♦ adj. : insistant; casse-pieds. 
JjJj • ÿèj-i / Jj-ij zana[q] /yezno[q] *v.r. bloquer ; 

coincer *part. pas. masc. i3j— >J a maznüfq] : 

coincé [au figuré : financièrement] [383] . 

zena* subst. : adultère [acte] ♦ masc. sing. 
t ÿ Ij zâni : — [homme] ♦ f. sing. *LJ Ij zânya : 
— [femme] *pl. Ijj zawâni ; * U j zunâ [383] . 
jb j • fi sj zahr ♦ «tfai. : dé [jeu. . . d’où, paraît-il, le 
mot hasard] [384] . 

• à 4 s j zahra ♦ «tfai. : fleur ; lumière [intense 

et brillante] *pl. jj— * j zuhür*déf. 1 ez- 

za/tra : Vénus [planète appelée aussi Étoile du 

berger; c’est, après la Lune, l’objet le plus 

brillant du ciel nocturne] [384] . 
m * 

• 4 j^fej zohreyya ♦ «tfai. : vase [pour les fleurs] 

[384] • 


• j fcj I azhar* adj. : brillant ; radieux ♦ déf. 

jbyl I el-azhar : el-Azhar [la plus célèbre uni- 
versité religieuse du monde islamique, qui se 
trouve au Caire] [384]. 

JjA j • JjÆjj / JjA j zaha[q] /yezha[q] *v.i : s’ennuyer ; 
être las ; en avoir marre *part. en « an » j lifej 
zah[q]àn \ ennuyé, las [qui en a assez de...] 

[384] • 

£jj (1) • ^Ijj zawàg* subst. : mariage ; noce [385] . 

• £jj zôg* subst. : époux ♦/>/. ^Ijjl azwàg*f. 
sing. *->jj zôga : épouse ♦ / />/. oL>_jj zawgât 

• express. : oL>jjJI JJ_*J ta ( addod ez-zawgât : 

polygamie [ fii. : pluralité des épouses] [385]. 
.» * 

Jjj • / Jjj zamuad / izawwed * v. 2\ approvi- 

sionner; augmenter [un salaire] ; ajouter; 
exagérer [385] . 

• SJ Ijj zeiuâda ♦ subst. : provisions [de voyage] 


[385] . 

j • jjj-J / j I j zâr/izür ♦ v. concave 1 : visiter [un 
monument] ; rendre visite [à quelqu’un] 
[verbe transitif direct] ♦ express. : Ljjlj 

zâretna el-baraka : la chance nous a rendu visite 
[à dire à un visiteur] [386] . 

• j j / jjj zaunvar / izawwar *v. 2 ■. falsifier 

[faire un faux en écriture] [386] . 

• I j zdyer ♦ «(fai. : visiteur ♦ «Mire ortho. j—i_ I j 

• pl. j Ijj zowwâr ♦ f. sing. >y Ij zdyra ♦ attire ori/to. 
s Ij ; f ♦/(/. ol jjlj zâ’erât [386] . 

• JJ j zôr* subst. : gorge [386] . 

• " 6 J ùyüra ♦ subst. : visite *pl. Cj Ij Lj ziyàrât 

[386] . 

I £jj] • ^-ij^ muzi c * subst. : speaker [à la radio] ♦ f. 
sing. iju y> muzi ( a. 

K» 

[£jj (1)] • js / j^jj zaxmiag/izaurwag* v. 2 : échap- 
per [un voleur échappe ^0 à la police] ; faire 
l’école buissonnière. 
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[Jjj] -Jlj » — • zal/yazal* express. : être encore [à 
faire quelque chose : La est la négation, J lj se 
conjugue ; c’est l’accompli du verbe J Ijj / J lj 
zâl/yazâl, partir, inutilisé] [386]. 

• <Lj Ij zâwya ♦ subst. : angle [géométrie] ; lieu 
de réunion [d’une confrérie religieuse] *pl. 
Ujj zawâya [38 7]. 

(_gj • (_jj zeyy* «(foi. : vêtement* pl. c Lj I âzyâ ; [388] . 

i» 

•UÜ zayy+conj. : comme ; semblable ♦ express. : 

i_£ I j I êz-zâyy : comment ♦ I 0 zayy-e ma : 

comme [tu veux...] La zayy-e ma 

ye'gebak : comme il te plait ♦ ! s. «-a- J I zayy 

el-bômb ! : ça boume ! ♦ ! di— j jl ’ez-zayyak ? : 
comment vas-tu ? [en réponse : ! <ÜJ _uJ- 1 ei- 
hamdu lïllah ! : grâce à Dieu ! ] ♦ <U j La 

mafîs zayyo : il n’y en a pas deux comme lui 
[lit.. : il n’y a pas son semblable] [388] . 

C*jj • C*_j zêt ♦ «(fai. : huile *pl. Cj j->j zuyüt ♦ ex- 
press. : 1 iiJL> la 1 CyjJ I ^Lù L 1 ,_ÿLc. L 1 ^Lc L 
.CojJI L ,^U L ya c ali, ya "ali, ya btâ ( 
ez-zêt ; bàhebbak, ya ''ali, ya btâ c ez-zêt : ô Ali, ô 
Ali, ô le marchand d’huile ; je t’aime ô Ali, ô le 
marchand d’huile [chanson populaire] [388] 

• <ü jZjj zaytüna ♦ subst. (f. = un.)-, olivier ; olive 
*pl. jj-JLj zaytün ♦ déf. <LJ _^->jJI ez-zaytüna : 
Zaytouna [quartier du Caire] ♦ express. : jjJLj 
^jLuâ jài I zaytün al-fransâwi : Olivier le Fran- 
çais [388]. 

Jü j • -La j-a / J I j zâd / izz'd ♦ v. concave 1 : accroître ; 
augmenter ♦ express. : <Lc I ^ Jj ijj izid fe s- 
sor'a : accélérer [388]. 

• s-L I j zâyda ♦ «zfai. : appendice ♦ déf. s-L I jJ I 
ez-zâyda : appendicite [389] . 

• i Ijai mazâd ♦ «(fai. : vente [aux enchères] *pl. 
Caliljai mazâdât [389]. 


• SJ l a j ziyâda ♦ adv. : en plus ; davantage ; 

excès ; surplus ♦ express. : ^ j"iU I s J Lj ziyâda 

c an el-lâzem : trop [Zz’i. : plus que le nécessaire] 

ziyâdet el-her lier : abondance 
de bien ne nuit pas [lit. : le surplus de bien, 
c’est le bien] ♦ ’jjLj s [qjahwaziyâda : café 
très sucré [389]. 

zir ♦ subst. : jarre [grande jarre en terre 
poreuse, où chaque famille, à la campagne, 
garde l’eau, fabriquée, en haute Egypte, avec 
de l’argile mêlée de cendre d’alfa: en per- 
mettant une évaporation superficielle, cette 
porosité provoque un refroidissement de 

l’eau contenue 5 à 6 degrés par rapport à la 

(■ 

température ambiante] *pl.j Lçj I azyâr[ 389]. 
<Ü2j j zêta ♦ subst. : bruit. 

.» i» 

<Jtjj • s_âj jj / zayyef / izayyef *v.2\ falsifier [de 

la monnaie] ; contrefaire [ id .] [390]. 
jjjj • / jlj zâ[q] / izi[q] ♦ v. concave r. crier; 

grincer [390]. 

crû M • / Cri.j zayyenn / izayyen * v. 2 : embellir ; 

décorer ; orner [390] . 

• a_L_i j zma « «(fai. : embellissement ; décora- 
tion; ornement; guirlande [390]. 

* 

• Zjjfa mezayyen* subst. : coiffeur [pour dames] . 

• jjjjLo metzayyen ♦ adj. : décoré ; orné. 

(—Lj ; j zeinab * prén. : Zeinab ♦ express. : sJ_«— ■ 

sayyeda zeinab : la bienheureuse Zeinab [mos- 
quée très populaire au Caire, qui porte le nom 
de la petite-fille du Prophète, fille de 'Ali et 
de Fatimah] ♦ U? U? k_Ljj zeinab zaza : Zeinab 
Zaza [célèbre professeur d’arabe de la fin du 
xx e siècle]. 
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O* 

^Lu • sâ c / isiï ♦ v. concave 1 : être assez 

grand ♦ express. : J-o-^ ^Lu*uj LJ I el-bâb isâ c 
gamal : la porte est assez grande pour un cha- 
meau [peut signifier son congé à un interlo- 
cuteur mécontent] . 

• à_c L*u sâ c a ♦ subst. : heure ; temps ; montre ; 

pendule ; horloge ♦ pl. Cj 1 c l uu sâ c ât ♦ duel 

ÛJift Lu sâ c tën ♦ express. : Lo <Lc Lu ya men sâ r et 
ma : depuis [un événement précis] , depuis 
que ♦ Le Lmu LflJLfl \qjahlaha be-sâ c a : une heure 
avant ♦ i_ C Luuuj Lg_> Jiaj ba c adiha be-sâ c a : une 
heure après ♦ O Le Lu j O Le Lu sà-àt û sà e ât : 
de temps en temps ♦ U^Lj I i ÜS \j ^Jts. Lu 

sâ c ti wâ[q]fa, lâzem ’amlâha: ma montre est 
arrêtée, il faut que je la remonte [lit. : que je 
la remplisse] j-â> j <»-wy Lo <LcL*u ya 
A Ô3-«-j ( _ÿ-Lc' were sâ ( et ?na gê/i û howwa mes f ala 
ba c do : depuis qu’il est arrivé, il n’est pas dans 
son assiette ♦ "}Lo L^J «Le Lu JJ" koll-e safa 
w lalia malâyka : chaque chose en son temps 
[lit. : chaque heure a ses anges] ♦LL j J «Le Lu 
dJ-JJL) «Le Lu j sâ c a l-rabbak ü sâ c a l-[q]albak : 
[ id. lit. : une heure pour ton dieu et une heure 
pour ton cœur] [441] . 

• O Le Lu sâ c ât ♦ adv. : parfois. 

J Lu • J 1 / J L*u sa’ al /yes’al *v.i: demander ; 

interroger *part. act. masc. JJL* sa’el [391] . 

• mas’ ül* part. pas. masc. : responsable 
t-û— 0 : de] ; répondant [qui répond y-t e : de 
l’honneur de quelqu’un] [391] . 

• J I J — ^ so’al ♦ subst. : question ; interrogation 
*pl. aJ^ul ’as’ila [391]. 


• «Ü Luuo mas’ ala ♦ subst. : question ; affaire ; pro- 
blème *pl. masa’el ; J— ' L....-0 masayel 

[391] - 


J; 


_o mas’uleyya ♦ subst. : responsabilité 


r 


[391] - 

(1) • ( _ s 0 1 sâmi ♦ adj. : sémite ♦ express. : 

«LyiLDUI el-lâ sâmeyya : antisémitisme [391]. 
LwoLu samya *prén.(f.) : Samia. 

Luuu jJ CJLu sânt lüsya * n. propre: Sainte-Lucie [île 
volcanique des Petites Antilles, au sud de la 
Martinique] . 

jj . JjLo jLu sân marine > ♦ n. propre : Saint-Marin. 


X J J 


Lu sao towe u brensibi ♦ n. propre : 


Sao Tomé e Principe [îles du golfe de Guinée] . 

• s- / uuu sabbeb / isabbeb ♦ u. 2 : causer [être 
la cause de] [392]. 

e 

• u_. w— u sabab * subst. : cause ♦/>/. i_jL_«J ’asbâb 

• express. : be-sabab : a cause de [392] . 

• sabâneh ♦ safai. : épinards [392] . 

• C~— u .saôat « subst. : panier * pi. «U*-. u I ’esbeta. 

sebtember ♦ swfe. : septembre [mois du calen- 
drier occidental] [393]. 

^ sabbeh / isabbeh *v. 2: prier 

[Dieu] ; louer [Dieu] ♦ express.-. aJJI jl^_*u 
sobhân allàh : loué soit le Seigneur [gloire à 
Dieu] [expression d’admiration] [393]. 

• L>Luu sebâha ♦ subst. : natation [393] . 

• ilTum sebha ♦ subst. : chapelet *pl. ^~u seèa/t 
[393]- 

tM 

sabbura ♦ «(fei. : tableau noir [394] . 

e c 

• £j_;_*ul ’osbïi c * subst. : semaine ♦/</. ^_;Luml 

asâbi : * express. : ^ LL I I el-’osbü c eg-gâyy : 

la semaine prochaine [394] . 

• ; sob' * subst. : septième [fraction] ♦ /»/. 

^Luml esbâ c [ 394 1. 

• sab c * subst. : lion *pl. J^L^u sibâ c [394] . 
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• uu subü r * subst. : baptême [égyptien, tou- 
tes religions confondues] . 

• Lu sâbe c ♦ adj. ordin. : septième ♦ f. sing. j^uu 
sabe : [394] . 

• .«zêta ♦ adj. card. : sept [le chiffre s’écrit 
V], ir\_»_w u sab'in : soixante-dix [le nombre 
s’écrit V • ] ; jJj Lu»~u saba'tasar : dix-sept [le 
nombre s’écrit 'V] [394] - 

Jj^uu • u / Jj-~u sabajq] /yesbajq] *v. 1: précéder 
[394 1 - 

• JjLju sebâjq] » subst. : course [de chevaux, à 
pied...] *pl. oliLuu sebâjq] ât [395]. 

• <übL*a musâbjqja* subst. : concours ; compé- 
tition *pl. Ov Ü_j 1 uu-o musâb[q]ât * express. : 

ÜuLu^ musâbjqjet er-rasm : concours de 
dessin [395]. 

• J_;Lu sâbijq] *adj. : précédent; antécédent 
[395] - 

Ju^uu • J»u*~u sabil * subst. : fontaine [publique, fon- 

( ■ 

dée par un généreux donateur] *pl. a_L_U 
’asbela [396]. 

C^^osobbët ♦ subst. : calamars. 

Cwu (1) • CJ Lu sâtet ♦ adj. ordin. : sixième ♦ f. sing. 

M U* 

«Ujjj satta [397] . 

^ «*< .» 

• setta * adj. card. : six [ *\ ] . ift-"-'.* 1 settin : 

soixante [ *\ • ] ; jL Ui*u settâsar : seize [ N *\ ] . 
C~u (2) • Cuuj setta ♦ subst.. : grand’mère ♦/</. ùL 
setât [397] . 

f 

• Cu sett ♦ .rafai. : femme ; dame ; maîtresse 

[d’une servante] ♦ f. pl. CjL*u settât * express. : 
Cwu Cuuj sett-e bêt : femme au foyer, maîtresse 
de maison U ya : madame [popu- 

laire] *CwL! j> I ahü s-sett ; beau-frère \lil. : 

«M 

frère de la dame i.e. son épouse] setti : 

ma dame [397]. 


jJiuj • Sj Lju sefôra ♦ .™fai. : rideau ♦ pl. Luu satâyer 

[397] - 

Jj^uu • siL*-» seggâda * subst. : tapis; carpette *pl. 
J-u>b>tuu sagâgid* collectif saggâd = seggâd 

[397] - 

Jj;*— sogojqq] ♦ «(fai. : saucisse [de bœuf au piment] 

[398] . 

Ju?tuu • J^_u*j / J«u>^uu saggel / isaggel *v.2 \ enregis- 
trer [un document, un acte officiel, de la 
musique] ; recommander [une lettre] *part. 
pas. masc. a mesaggel : recommandé [en- 
voi, lettre...] [cette racine est à mettre en 
parallèle avec le mot latin « sigillum » — sceau 
— d’où sont issus « sigillaire », « sigillé »] [398] . 

• Juu y -uu Jù / Juj^_uuJ J ’etsaggel / yetsaggel ♦ v. yb*\ 
être enregistré. 

• J-u^-uuJ tasgil ♦ subst. : enregistrement [d’un 
acte officiel ou d’une musique] *pl. 

tasgildt ♦ express. : L>*if I J--^j^_uuuJ u_*jLLo 

maktàb tasgil el-agâneb : bureau d’enregistre- 
ment des étrangers [398]. 
jj^tuu • j^s-uuu / j^>-u sagan /yesgen *v.r. emprison- 
ner [399]. 

• i j- >— uuJIj / j^>t_uujl etsagan / yetsegen ♦ v. 8b*\ 
être emprisonné. 

• j L>ï_ju saggân ♦ subst. : geôlier ; gardien de 
prison [399J. 

• j-^tuu œgTi ♦ «(fai. : prison ♦ pl. jj^>s_uu sugün 

[399] • 

• jj_?t 0 masgün ♦ «(fai. : prisonnier «pi. 

cn>L^j masâgin [399]. 

jjtuu • uuu / jj^ju sahar / yesher * v. 1: ensorceler 

• express. : LU sahar lek : il t’a ensorcelée 
[peut aussi se dire J— o-c LU J— 0— c r a?wai lek 
c amal\ [400]. 
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• j-> Luu saher ♦ subst. : charmeur ; magicien ; 
sorcier [y Lu est substantif ou adjectif] [400] . 

«x 

• L* sahhâra ♦ subst. : caisse [de grande 

dimension] ; coffre ; canapé *pl. sahâ- 

hir [400] . 

• j x. sehr ♦ subst. : magie ; sort [maléfice] 

[400]. 

• jy-uu suhür ♦ subst. : repas [dernier repas de 
la nuit pendant le Ramadan] ; suhur [400] . 

• y •— mesahharati * subst. : éveilleur [le 
crieur qui éveille les croyants, pour le repas 
du jy-uu suhür, avec un petit tambour] . 

J^~u • sahel ♦ subst. : côte [sur la mer] ; litto- 
ral ♦ pi. ! y sawahel ♦ express. : ^L*J ! Lu 

sahel el- c âg : Côte-d’ivoire [400] . 

• A*!?'—" sehleyya (f. = un.) * subst. : lézard ♦ col- 
lectif^ )l>wui sahâli [400]. 

.x .x 

u sahhan / isahhan ♦ v. 2 : faire 
chauffer ; réchauffer [un plat] [402] . 

• jjui sohn ♦ adj. : chaud ♦ pl. <-*u sohnin 

[402] . 

• j Lw sahhân ♦ «(fai. : chauffe-eau [402] . 

m .x 

• a_J sohoneyya ♦ «(fai. : fièvre [402] . 

.x .x 

-L*j • ,1 . . . ; / J_uu jacfti / isedd ♦ u. sourd 1 : boucher ; 
barrer *part. pas. masc. ijJ — ua masdüd : bou- 

K» 

ché, obstrué ♦ express. : yuuJÛ L ÿ->- >-uu saddêti 
nefsi : tu m’as coupé l’appétit [402] . 

• J_uu .çorfd ♦ «(fai. : barrage ♦ express. : J uuJ I 

JWI es-sadd el J ali : le haut-ban'age d’Assouan 

[403] ■ 

j" tu'» j- 1 uj sods* subst.: sixième [fraction] *pl. 
j-Luil ’edsâs [403]. 

.x 

• y J__ 0 musaddas ♦ «(fai. : revolver [à six 

coups] ♦/</. CjLuJ^uo musaddasât [403]. 

• y i 1 .çâdei * adj. ordin. : sixième ♦ f. sing. 

àytJ $ U sacka [403]. 


£-1— • 4 > U mu sazâga ♦ subst. : naïveté ♦ express. : 

u be-sazâga : naïvement [404]. 

• jriLu sâzeg* adj. : naïf [404] . 

uX ^ 

y (2) • y serr* subst.: secret; mystère *pl. j\ y\ 
’asrâr* express. s-serr : secrètement, 

à la dérobée ♦ [qjabl 

es-serr el- ’elahi ma yetla ( : avant que [untel] ne 
rende l’âme [lit. : avant que le secret divin ne 
sorte] [404]. 

f 

• s j surra ♦ subst. : cordon ombilical ♦ pl. 


c 

Ol y u surrat [405]. 

• JJ j ** 1 surür ♦ subst. : joie ; gaieté [405] . 

• jy u serir* subst. : lit *pl. y I y» sarâyer [405] . 

|X 

• (_£ y serti ♦ adj. : secret [405] . 

Jil y sorâdejq] ♦ subst.: tente [de cérémonie: ma- 
riage, enterrement] *pl. olijl y sorâdjqjât 
[jjLi sâdera. le même emploi] [405]. 

ÙLI yu sarüya ♦ subst.: palais [sérail] *pl. oL U« 
sarâyât [405] . 

1 —> y • u-jl y sarâb* subst. : mirage [illusion d’opti- 
que] [406]. 

£ y • ^ y sarg* subst. : selle [de cheval] *pl. y 
surüg [406] . 

^ y • £ yu / ^ y sarah / yesrah *v.i: errer [vaga- 
bonder] ♦ part. act. masc. j L^- yu sarhân : rê- 
veur [être rêveur] *part. act. pl. >j 

sarhanin [406]. 

.X ^ 

• £ yÿ. / ^ yj I ’etsarrah /yetsarrah ♦ v. yb*: se 
peigner [406] . 

• yu-fi masrah ♦ subst. : théâtre ; amphithéâ- 
tre ♦ pl. LutaX masâreh ♦ express. : £ yl I 
hasabet el-masrah : scène [au théâtre] yjs 

masrah el-'arayes : théâtre de marion- 
nettes [406]. 

M> x 

• ày- yuj* masraheyya ♦ subst. : pièce de théâtre 
[406]. 
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J? j~i • jU? saratan ♦ subst. : cancer [médical et 

astronomique] ♦ /d.oLU? j~t saratânât [407]. 
* >- , 

^ ^ .. V -> / ^ I ’etsarra' / yetsarra : * * v. yb*: se 
dépêcher [407]. 

• sari ( * adj. : rapide ♦ pl. £ \ sorâ c [407] . 

• à sor^a ♦ subst. : vitesse ; rapidité ; hâte 

• élatif^y** I asra c * express. : besoin : vite, 

rapidement ♦ ^jSLî Lo ^ ^ I asra c ma yumken : 
le plus vite possible [407] . 

• J j— sara[q] /yesra[q] *v.i: voler [un 
œuf ou un bœuf] [408] . 

• 3 / 3 ’etsara[q] /yetsere[q] * v. 8b*: 
être volé [408] . 

• à } j ser[q]a ♦ subst. : vol [action malhon- 
nête] ; cambriolage [408]. 

(_£ J** seri lânka ♦ n. propre: Sri Lanka ; Ceylan. 

sosta * subst. : fermeture éclair ; ressort [à 
boudins] *pl. C .......... sosat. 

sath ♦ subst. : surface [du sol] ; terrasse 
*pl.£jl 2— sutüh ♦ express. : ...Il Jji fo[q] 

es-sutûh : sur la terrasse [409] . 

• ■ - » musattah * subst. : superficie ; surface 

[409] - 

• ... saifa *adj. : superficiel [au propre 
comme au figuré] [409]. 

• mesattah ♦ adj. : plat [409] . 

sa P * subst. : ligne [page. . . , ligne] ; raie 
*pl. sotür [410] . 

• s Jbi ... <1 mastara ♦ subst. : règle [pour tirer des 

traits] * pl. masâter [410] . 

j—1 2— (1) • I ’ostûra * subst. : légende ♦ pl. 

’asâtir [410] . 

JJa- (1) • Jjk...* mastul ♦ «(fai. : drogué [410] . 

• J_c 1-... — ; / J_c L* rated / «âted ♦ u. concave 5 : 

aider ; subventionner »part. act. f. sJ_c I ^_o 

musffada [410]. 


• J.* / Jju» I as : ad/yes ( ed *v.4*: rendre heu- 

reux [410]. 

• s J Lam sa c âda ♦ «(fai. : bonheur ; félicité ♦ ex- 
press. : <uJ ! s J bu* sa ( âdt el-bëh : sa (votre) grâce 
le bey [410] . 

• s J_c L.,wo musarda ♦ subst. : aide ; assistance ; 
subvention ; coup de main •pl.CJ \js. I— a mu- 
sâ c adàt [â-U- est le participe actif féminin 
du verbe JicLtu / JlcLu sâ c ed / isffed] [411]. 

• J j-ium sa c üdi ♦ adj. : saoudien [qui se rap- 
porte à l’Arabie Saoudite] ♦ autre prononc. 
se c üdi ; su ( ücli*déf. «U J I es-se c odeyya : Ara- 
bie Saoudite [pays membre de la Ligue arabe] 

• autre prononc. es-se ( üdeyya ; es-si'ûdeyya ; es-su'ü- 
deyya [411]. 

• saHd* adj. : heureux »pl. c Ijjt^ su : ada 

• attire prononc. so'ada ♦ f. sing. ÏJ — sa c ida : 

heureuse, au revoir [populaire] ♦ élalif Ju«_* I 
a .Lad ♦ express. : bûr saHd : Port-Saïd 

[port de l’est du Delta] [410] . 

jjtu. • s tas ( ira ♦ «(fai. : tarif [imposé par le 
gouvernement] ; prix [imposé par le gouver- 
nement] [411]. 

• jtun se c r* subst. : valeur ; prix ♦ pl. j L*~u I as c âr 

[411]. 


/ ^.L«— ■ I as ( af / yes'ef * v.4*: secourir. 
safli ♦ rafai. : pied [d’une montagne] 

[412.] • 

jÂu. • y Lus / Lu sâfer/isâfer* v. y. voyager ; partir 
[en voyage] *part. act. masc. v — 2 L ....ws mesâfer: 
voyageur [412]. 

• SjlÂw sefâra ♦ subst. : ambassade [413] . 

safar ♦ subst. : voyage ♦ pl. j L L ... I asfâr 


[413] • 


• s ÿuu sofra ♦ subst. : table [pour les repas] ♦ pl. 
ju* : sofar ♦ express. : Lwl J s sofra dayman : 
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que ta table soit toujours mise [formule de 
remerciement employée par l’invité à la fin 
du repas; l’hôte répond ! c idum 

c ezz ak ! : que ta gloire demeure !] [413] . 

• a-u^jLu safareyya ♦ subst. : voyage [désigne un 
voyage en particulier et non pas l’action de 
voyager] *pl. Ouji~u safareyyât [413]. 

• j -> JUu safïr * subst. : ambassadeur *pl. <-\ jJl* 
sofara [413]. 

c Ju Lu • çJlL^j / c JuL u saflet /isaflet *v.r. asphalter 
*part. pas. masc. C «- Lâ - -a mesaflet : asphalté 


[414] - 


asfalt ♦ subst. : asphalte [414] . 

«uJjLu safla[q]a ♦ subst. : resquille [414]. 
djxJjL* safenga (J. = un.) ♦ rate. : éponge ♦ /»/. tüjLu 
safeng. 

àJiM • safih ♦ adj. : grossier ; mal élevé [414] . 
Jj.L- « hï.io / JiiLu sa[q]at/yes[q]at* v. 1: tomber; 
échouer [à un examen] [414]. 

• ni ni ; / salqqlat / isalqqlal *v. 2: faire 

avorter. 

• Jj-L- sa[q]t ♦ .rate. : fausse-couche [415] . 

• J? jJLu su[q]ût ♦ subst. : échec [aux examens] ; 
accident [d’avion] [415]. 

.» a» 

; / t_âJLu sa[qq]af/isa[qq]af*v.2\ bat- 
tre des mains ; applaudir [dans les dictionnai- 
res, voir à la racine JaLa?] [518] . 

1 (1) • o ü Lu sa[q]f ♦ rate. : toit [ce qui couvre] ; 
plafond ♦ pl. ljLLu I as[q]of\ cÂiLii so[q]of ; LiiLii 
so[q]ofa [415]. 

(2) • ^ÂjLuI ’osqof * subst. : évêque LiiLuI 


’asâqfa [Hans Wehr, voir aussi p. 17] [415] . 
^yLu • / ^jJLu sa[q]a/yes[q]i ♦ v. défectueux r. 

arroser ; irriguer ; servir à boire ; donner à 
boire [416]. 


• <LL Lu sâ[q]ya ♦ subst. : sakièh [noria égyptien- 
ne pompant l’eau pour irriguer les champs 
et mue par des bœufs, des buffles, des ânes 
— voire des hommes — qui tournent en ma- 
nège] ; noria * pl. ^ I j*. u sawâ[q]i [416] . 

uiLu • LLuu / uLLu sakk / isokk ♦ v. sourd 1 : fermer [à 
clef...] [416]. 

• <Owj sekka ♦ rate. : chemin ; route *pl. 

♦ express. : I ^ eL^U- hallik fi-s sekka : 

reste en ligne [au téléphone = ne raccroche 
pas; lit. : laisse-toi en chemin] <t 5 Luu 

sekka mâsya : chemin praticable [lit. : mar- 
chant] [416]. 

C*S Luu • ... ' / C*SL*u seket / yeskot ♦ v. 1 : se taire 

• paît. act. masc. cS Lu sâket : se taisant, silen- 

cieux ♦ impér. masc. ! ulxSw I ks&oi / : tais-toi ! , 
silence ! , chut ! ♦ impér. f. I ksftoti : tais- 

toi [417]. 

• / C~Sw sakket / issakket ♦ u. 2 : faire taire 

[quelqu’un] ; calmer [quelqu’un] [417]. 

• O jSw suküt ♦ rate. : silence [417] . 

(2) • 1/ seker / yeskar » v. 1 : être ivre 

*part. en «an» jl^SLu sakran : saoul, ivre, soûl 

[417] • 

• j$Lu vote* rate. : ivresse [causée par l’alcool] 

[417] • 

• sokari ♦ subst. : ivrogne. 

(3) • ^SLuuj / jâw sakkar / isakkar *v. 2: sucrer ; 
énivrer [quelqu’un] ; saouler [irf.] ; rendre ivre 
[ id .] *pait. act. masc.jS. ... a mesakkar : sucré 

[417] ■ 

.JL- sokkar ♦ subst. : sucre ♦ express. : U 

sokkar nâ c em : sucre en poudre ♦ 
sokkar mekarrar : sucre raffiné [417] . 
jü sekertir ♦ subst. : secrétaire [métier] ♦ f. sing. 
CjI j*li sekertirât [417]. 
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L-iis. 


>J' I ’etsakka c / yetsakka r * v. yb*\ 
traîner [dans la rue...]. 

(1) • sakan/yeskon *v.r. habiter 

• part . act. masc. Û-S'l— saken : habitant [un 

habitant] ♦ part. act. pl. jlSw sokkân* part. pas. 
masc. maskün : hanté [maison hantée] 

• express. : ^ Lw>tJ ! jj-Ü ! Ja> lj a_j 

fih râgel sâkan fi ed-dôr et-tahtâni : l’homme qui 
habite à l’étage en-dessous [418]. 

sakken / isakken ♦ v. 2 : faire ha- 
biter; loger [418]. 

• sakan ♦ «rfat. : habitation [418] . 

• -—.J - — . sekkina ♦ swfal. : couteau ♦ //. û\ 5 "l 5 w) 
sakâkin [418]. 

• maskan ♦ subsl. : habitation ; résiden- 
ce ; domicile ; logement ♦ //. masâken 

[418]. 

(2) • <U")L*u solâla ♦ subsl. : progéniture ; lignée 

• express. : ja) mcra solalet. . . : descendant 

[ lit. : de la lignée de. . . ] [419]. 

1 mesalla ♦ subst. : obélisque [419] . 

; / s-J— salleb / isalleb ♦ v. 2 : arrimer. 
i_j jJ— I ’oslüb ♦ subst. : style [420] . 

^^J— salbi ♦ adj. : négatif [420] . 

sallah / isallah * v. 2 : armer [quel- 
qu’un] [420]. 

• / «JLj I ’etsallah /yetsallah ♦ v. yb*: être 

armé *part. act. masc. J — o metsallah ♦ ex- 

press. : 0 I ’asment mesallah : ciment 

armé [Jomier, Lexique pratique, 11] [420]. 

selah ♦ rwfat. : arme ; lame [d’un cou- 
teau] * pl. oJlvjI ’asleha [420]. 
obd— • l LbJLu sulhifa ♦ subst. : tortue ♦ pl. 
salâhifl 421]. 

jd— • «U l?d— salahâna ♦ subsl. : abattoir [421] . 

musallas ♦ ad;'. : triangulaire. 




J — JL -» • âLL selsela ♦ «rfat. : chaîne [métallique] 
*pl. J— u")L ^ salâsel ♦ express. : j-Q-'n J I a-1 — 
selselet ed-dahr : colonne vertébrale [fit. : chaîne 
du dos] ♦ aJL. JL- ' Jrt- gebel selsela : Gebel Silsilé 
[région de moyenne Égypte où le cours du 
Nil est resserré et passe dans un gorge étroite ; 
on y trouve de nombreuses stèles et des tem- 
ples rupestres] [421] . 

• ,_a musalsal ♦ subst. : feuilleton ; série 
[télévisée] [422]. 

JaLu • j 1 Jî 1 sultan ♦ subst. : sultan ♦ //. 

salâtin ♦ f. sing. <U liai— sultâna ] î * pl. Cj\j liai— 
sultanat [422] . 

• aial— ro/ta ♦ «rfat. ( marc, et/) : pouvoir [poli- 
tique] ; puissance ; autorité «/t. O lkLu soltât 

• express. : a h 1 ,.,1 1 betü c es-solta : les gens 
du gouvernement [lit. : ceux (relatif au =) du 
pouvoir] [422]. 

aial— salata ♦ subst. : salade ♦ pl. O U?")l— salâtât ♦ ex- 
press. : *J? U? aial— salatet tamâtem : salade de 
tomates i : pickles ♦ jjJi 

lamün mehallel : citron confit dans la saumure 
bedengan mehallel : aubergine 
confite dans la saumure ♦ j*i? LJ? ) «JJ-*-" 

j salata baladi ( tamatem u gargir 
ü basal) : salade «locale» (tomates, gargir et 
oignons) aJaLu salatat tehina : salade 

de sésame ♦ hommos : pois chiche ♦ J L 

a* 

£j-LC baba gannüje : baba khannouje [422] . 
jJaLu «.LJÜaLu sultâneyya * subst. : coupe [vase] ; 
bol ♦ /d. ûJ^L" salatin ♦ express. : I i_J ÜaL» 

soltâneyyet s-sorba : soupière [422] . 
oiL, • / lXLü sallef / isallef * v. 2: prêter [J à 

quelqu’un] [422]. 

• I ’estalaf / yestelef* v. 8 a : em- 
prunter [jai à quelqu’un] [422]. 
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• aÜLu solfa ♦ subst. : prêt [d’argent...] [423]. 

j j i L a .L.. J I es-salfadôr ♦ n. propre : Salvador. 

JjL* » J] l .11 ^ / JjJ L.,.i sala[q] /yeslo[q] *v. 1: faire 
bouillir [de la viande, un œuf ou des légu- 
mes] ; cuire [à l’eau] *part. pas. masc. Jjj -L 
maslü[q] : bouilli [viande, œuf ou légume cuit 
à l’eau] [423]. 

_LL. • oLL — . / _LL. sallek / isallek ♦ v. 2 : curer ; net- 
toyer ; déboucher [424] . 

selk ♦ subst. : fil [de fer, électrique ou 
téléphonique] ; rayon [d’une roue] ♦ pi. 
dXJ ’aslak * express. : I es-selk 

ma[q]tü c : le fil est coupé [424]. 

• dJ jJl-j sulük* subst. : comportement [social] ; 
conduite [sociale] [424]. 

jjuu • sallem / isallem ♦ v. 2 : dire bonjour 

[er- Lc: à quelqu’un] ; saluer [^j—Lc : quel- 
qu’un] ; livrer [des marchandises... J: à] ; 
remettre [id.\ * express. : <U Ju I sallem idëh : 
félicitations [pour un travail manuel réussi ou 
un bon repas ; lit. : qu’il (Dieu) conserve sai- 
nes ses deux mains] ♦ 1 ^ . 1 & J jju*i sallem li 
c alëha : salue-la pour moi [ lit. : salue pour moi 
sur elle : on demande à un homme de saluer 
une femme ; : on demande à 

une femme de saluer une femme ; ^ I j-J— 
l t ; le. : on demande à un groupe de saluer 
une femme] [424] . 

• ’estelem / yestelem *v.8a: rece- 
voir; prendre livraison [425]. 

islam * subst. : résignation ; soumission 
[confiante à la volonté de Dieu ; noter la ra- 
cine (JL-] *déf. el-’islam : islam [426]. 

• taslim ♦ subst. : livraison [426] . 

• salâm » subst. : paix ♦ express. : %mJ I 

|t 5 ÿJx es-salâmu c alêkum : que la paix soit avec 


vous [formule de salutation] ♦! l_i ya 

salâm ! : ça alors ! [425] . 

• À salâma ♦ subst. : intégrité ; sécurité ; 

succès ; bon état ♦ express. : ma c a s- 

salâma : au revoir [en réponse : oL j— <ÜJ I 
Allah î sallemak] ♦ salâmtak [salâm. - 

tek] : bonne santé [en s’adressant à un(e) 
malade] ♦ [ 1 j ajh. salâmto [salâ- 
methâ] : bonne santé [en parlant d’un(e) 
malade absent(e)] [425]. 

• sellem* subst. : escalier ; échelle *pl. u 

salâlem * express. : U V j ûu*JU? 

tâVin wala nâzlin c as-salâlem : montant ou des- 
cendant les escaliers ♦ |t .L...J I bir es-sellem : 
cage d’escalier [lit. : puits de l’escalier] [425] . 

• salim ♦ adj. : sain ; en bonne santé ; in- 
tact [426]. 

• mustaslem ♦ adj. : résigné. 

• moslem ♦ adj. : musulman [qui se sou- 
met avec confiance à la volonté de Dieu] *pl. 
juLut moslemin [426]. 

[ j-L-J • ^ l ... 7 1 / ... V J ’etsalla /yetsalla ♦ v. défec- 

tueux $b*\ s’amuser; se distraire [426]. 

• a_._L..,w> tasleya ♦ subst. : distraction ; amuse- 
ment ; divertissement [427] . 

(1) ’esm * subst. : nom; substantif* pl. <= 

’asmâ’ ; ’asâmi* express.: J»cli j*_*J ’esm 
fâ c el : participe actif [lit.: nom d’agent] «j*— 

’esm mafül: parücipe passif [lit.: nom 
d’agit] I ’esm-e dalaé: surnom [d’un 

enfant] [cf. Hans Wehr, 290] *ï |*-*J ’esm-e 
sohra: surnom [d’un homme; lit.: nom de 
réputation] <u I cLw I ’esmak ëh ?: quel est 
ton nom? *<uJic <JJI ^1 ’esm allah c alëh: que le 
nom de Dieu soit sur lui [maniée de faire un 
compliment sans appoiter le malheur] [427] . 
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l«— (2) • ; / j— sammem/isammem *v.2\ empoi- 

sonner [427]. 

K» 

• j— u semm* subst. : poison ; venin [du serpent] 

* . 

• pl. * j— au sumum * express. : ! j«— L ya semm ! : 
espèce de poison ! [en s’adressant à quel- 
qu’un ; une fois encore, tout est dans l’into- 
nation] [427]. 

/ jia— samah / yesmah *v.r. permettre 
[donner la permission] ; autoriser [428]. 

• l — j / Lu sâmeh / isâmeh *v.y. pardon- 
ner [428]. 

j— au • j L-a— mosmâr * subst. : clou ; rivet ; boulon ; 
furoncle ♦ pl. j—a l— *o masâmir* express. : j L— x 
«Uo jj musmâr borma : vis à bois [429] . 

(1) • o— J asmar ♦ adj. : brun [de peau] *pl. 

somr* f. sing. t I samra ; f ♦ pl Cx \j I 
samrâwât [429] . 

semsem ♦ «(fat. : sésame [plante oléagineuse 
originaire de l’Inde] [430]. 

£0— • u sama ( / yesma c *v.i : entendre ; 

écouter ♦ part. act. masc. ^ Lu sâmeé * part. pas. 

masc. -x masmü c * express. : . . 

sama : kalâm. . . : obéir [pour un enfant ; lit. : 

écouter la parole de. . . ] ♦ . . L 

ma sama c s kalâm. . . : désobéir [pour un enfant ; 

lit. : ne pas entendre la parole de. . . ] ♦ I 0 

Jé . a - Ut-a— ma sama c tes : je ne savais pas [lit. : je 
n’ai pas entendu] »x_*_«Lau U-o-fcli 
howafâhmek mes sàm ( a : il croit que tu [f] n’en- 
tends pas [430]. 

.x .x 

• a— uu samma c /isamma : *v.2 : faire 
entendre ; réciter [430] . 

• sama^ * subst. : audition ♦ express. : bu — 
Le U? sam c ân wa ta'atan : j’entends etj’obéis 
[formule classique d’obéissance à un souve- 
rain...] [430]. 


• xju — som c a ♦ «(fat. : réputation [430] . 

LL— • LL— somk * subst. : épaisseur [431] . 

(■ 

• L a— u samak ♦ subst. : poisson ♦ pl. L 1 a au I 

asmâk * express. : (_£ j — — > U-x— samak masiui : 
poisson rôti ♦ éL— samak ma[q]li : pois- 
son frit [431]. 

jS à— samkari ♦ «(fat. : plombier ♦ pl. ÛLjLLo— 
samkareyya [431]. 

.x .x 

j— au • j— — ; / j— au samman / isammen *v.2\ engrais- 
ser [transitif: un animal] [431]. 

• xJ L— semmâna ♦ «(fat. : express. : I xJ L— 

semmânet er-regl : mollet [lit. : gras de la jambe] 

[431] - 

• xJ L— sammâna ♦ subst. (J. =un.) : caille ♦ col- 
feeti/jL— sammân [431]. 

• <U— au samna ♦ «(fat. : graisse ; beurre [fondu 
et clarifié par filtration] [431] . 

• Lw au semin ♦ adj. : gras [une personne gras- 
souillette] ; adipeux ♦ /»/. jL— simân [431]. 

[ j— au] • t L— sama * subst. (masc. et f.) : ciel ♦ autre 
ortho. L— sama*pl. CxljL— samâwât [432]. 

«X K» 

au • ^a — a / au samma/isammi ♦ u. défectueux 2 : 

appeler [donner un nom] ; nommer [432] . 
^au (1) • ^au jmn ♦ subst. : âge ♦ express. : LL I ji I ^au 
senn el-murâh[q]a : adolescence ♦ O— 

senn er-rosd : majorité [ Hans Wehr, p. 341] ♦ jJ- 
^ j— *JI ^au le-hadd-e senn el- c esrin : jusqu’à 
l’âge de vingt ans [433] . 

• <C— sana ♦ «(fat. : année ; an ♦/ pl. L-— .çewm 

• express. : <U— J I jL j ras es-sana : jour de l’an, 

nouvel an ♦L LU L-JI es-sana g-gayya : l’an- 
née prochaine ♦ t— J li ( _ ÿ D I xJ—J I es-sana lli 
fâtet : l’année dernière [lit.: l’année qui est 
passée] j xJ— J>S” kulle sana w 

entum tayyebin : que toute l’année vous soyez 
en bonne santé [vœux traditionnel à la fin 
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des périodes de fête, à la fm du mois de Rama- 
dan] ♦ ( JS J I es-sana di : cette année [433] . 

• sanawi ♦ adj. : annuel [433]. 

i» .» 

jjj-u (3) • jj— J. / sann/isenn + v. sourd 1 : aiguiser ; 

repasser [le fil d’une lame] [433]. 

• sunna ♦ jwfci. : tradition ♦ express. : 

I sunnat en-nabi : la sunnah [ lit. : la tradi- 
tion du Prophète ; paroles et actes du Prophè- 
te donnés en exemple, comprenant ce qu’il 
a approuvé, autorisé ou absout lorsque, sous 
la pression des circonstances, il dut se pro- 
noncer sur les actes, les décisions et les prati- 
ques de tiers ; la sunnah englobe aussi ce qu’il 
s’est lui-même abstenu de faire et ce qu’il 
désapprouvait (d’après Cyril Glasé, Diction- 
naire encyclopédique de l’islam, Bordas, Paris, 
1991)] [433]- 

*** £ 

• il senna* subst.: dent*/>èjL*u senân ; j LJ 

’asnân* express. : û\U I j L*u senân el-laban : dents 
de lait* senna : un tout petit peu* (-Le 
j c ala senn w romh : en personne [lit, : sur 
la dent et sur le glaive] ders est la dent 

qui fait mal, la molaie] [433] . 

• sonni* subst. : sunnite [la grande majori- 
té des musulmans sont sunnites : ils reconnais- 
sent les quatre premiers califes, n’attribuent 
aucune fonction religieuse ou politique par- 
ticulière aux descendants <1 ’ r Al i , gendre du 
Prophète, et adhèrent à l’une des quatre éco- 
les juridiques sunnites (d’après Cyril Glasé, 
Dictionnaire encyclopédique de l’islam, Bordas, 
Paris, 1991) ; de nos jours, la plus prestigieuse 
université sunnite est celle d’el-Azhar, au 
Caire] [435]. 

santimetr ♦ subst. : mètre [ruban de coutu- 
rière] *pl. CjI santimetrât [434]. 


(1) • Hü / JJ_*u sanad /yesned *v. 1: soutenir 
[quelque chose prêt à tomber] *part. pas. 
masc. -Jr~ *-> “ masnud : soutenu [t—>: par...] 
[434] - 


• J l-lO / JlIujI ’etsened /yetsanad ♦ v. 8b*: s’ap- 
puyer [^^Lc sur] [435] . 

jUj J l*u sendawits* subst. : sandwich ♦ pl. oLL_j.)l*u 
sendawitsât. 

(1) • Jaluf sant ♦ subst. : acacia [435] . 

Sjji L . ' .- sengafüra ♦ n. propre : Singapour. 

Jlàlui senegâl* n. propre : Sénégal. 

^ * 

saneyya *prén. : Saneyya [prénom féminin] . 
sohâg* n. propre : Sohag [ville de moyenne 


Égypte] [444]. 

sahar/yeshar* v. 1: veiller [ne pas 
dormir, se coucher tard] ; passer une soirée 
[chez des amis. . . ] [437] . 

• s sahra ♦ subst. : soirée [mondaine] ; veil- 
lée *pl. ol saharàt [437]. 

• J. j .«■_! / sahhel / isahhel *v.2\ faciliter ; 

simplifier ♦ express. : J. g .*u Ljj rabbena isahhel : 
Dieu nous viendra en aide [lit. : Dieu facilite] 


[437] - 

• Jl— $-J ’ishal ♦ subst. : diarrhée ; dysenterie 
[437] - 

• à 1 j__ j suhüla ♦ subst, : facilité ♦ express. : 

<U j j ■ 1. ; be-sohûla : facilement [437] . 

ÿ {■ 

• u sahl ♦ adj. : facile ; aisé ♦ express. : j I 

* ahlan wa sahlan : bienvenue [ lit. : en 
famille et facilement] ♦ cLLc J-j- sahl c alek : 
c’est facile pour toi [437]. 

j ■ ■ sahm. ♦ subst. : part [dans une société] 

t ■ 

*pl ’ashom [438]. 

* • c su ♦ subst, : mal [439] . 

• sayye’ ♦ adj. : mauvais ♦ élatif I j— I ’aswa’ : 
pire [439]. 
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j** Swaziland ♦ n. propre : Swaziland. 

• ^luL* sâyeh * subst. : touriste ♦ pi. cV 
wâ/ï ; ^L** soyyâh [439] . 

• <L> L** siyaha ♦ subst. : tourisme +pl.£j L- L** 
siyâhât\Hans Wekr. voir à laracine £t***] [446] . 

i j** (1) • s J j***o meswadda ♦ «(fat. : brouillon [440] . 

• j ! J I es-südân ♦ n. propre : Soudan [pays 
membre de la Ligue arabe] ♦ express. : jj—> 
jli j** bürsûdân : Port-Soudan [principal port 
du Soudan, sur la mer Rouge] [440] . 

• J j** I ’eswed ♦ adj. : noir ♦ pi. i j** sûd ♦ f. sing. 
! i j** sôdâ * autre prononc. süda ♦ express. : L j**J ! 
! i j**J ! es-sü[q] es-süda : le marché noir [440] . 

• ^ ! i j** südâni ♦ adj. : soudanais ♦ express. : Jy 
^ylij** fülsûdâni : cacahouète, cacahuète [ou 
simplement ! ij**] [440]. 

i j** (2) • .1*** sayyed ♦ «(fat. : seigneur ; monsieur 

• pl. s i Lu sada ♦ f. sing. s -La* sayyeda : madame 
*f. pl.CJ I Ju_ui sayyidat ♦ express. : ^J —a* sidi : 
monsieur «^^a* « [abréviation pour (jJL-auai] 

• ! L**!.».! I Ja** L ya sayyed el-mu'allemin ! : ô 
seigneur de maîtres ! [expression très empha- 

i» 

tique pour s’adresser à quelqu’un] [ J_ — et 
Ï-La* peuvent être donnés en prénom] [440] . 
jj_aj (1) • jj— sûr ♦ subst. : mur ; enceinte ; enclos 
*pl. j\ aswâr ♦ express. : jj** sürhadid : 

grille [d’un mur ; fe't. : mur de fer] [441] . 

• ’ôjj sûra * subst. : sourate [chapitre du 

Coran] ♦ jbt. jja* suwar [441] . 

u sürya ♦ n. propre : Syrie [pays membre de la 
Ligue arabe] ♦ autre prononc. sorya [441]. 
»Ujjjj«u sürinâm ♦ n. propre : Surinam. 

| j* ja* J • ^uu Lu I d.sâ« ♦ adj. : principal [à la base] ; 
fondamental. 


j* ja* (1) • L yjj^ l** / jauu Lu sayes / rayes ♦ v. 5 : pren- 
dre [quelqu’un avec diplomatie] ; aborder 
[id . ] [441]. 

• Lu sâyes* subst. : palefrenier ; gardien [de 
parking, i.e. de voitures] [441J. 

• j*L*. u sayyâs ♦ subst. : politicien. 

• <L* La* siyâsa ♦ subst. : politique ; diplomatie 
[44i]- 

• ^^auLa* siyâsi* adj. : politique ; diplomatique 

[441] - 

Lja* • <Jj— — j / (jl a) sâ[q] / isü[q] *v. concave r. 

conduire [une voiture] [442]. 

• j I j. u* sawwajq] ♦ «(fat. : chauffeur ; conduc- 
teur ♦/?/. (jL I ja* sawwâjqjin ♦ express. : 1 Li I j** 
uLu j | jaua-8 Lj 1 Li ! ja* i Li ! ja* sawwâ[q]-nâ, 
sawwâ[q]-nâ, sawwâ[q]-nâ, ma fis zayy-o : notre 
chauffeur, notre chauffeur, notre chauffeur, 
il n’y en a pas comme lui [chanson d’enfants] 
[443] - 

• Lja* sü[q ] ♦ subst. : marché ; souk; bazar *pl. 

c 

Jj I ja* I aswâjq] * express. : I i I ^ I es-su[q] 
es-sôda : marché noir [443]. 

L Ja* • liJ I J 0 meswak ♦ «(fat. : cure-dent 

uiLjLaas masâivik [443]. 

ja, u • ^ jaau / ^ ja* sawwü / isawwi ♦ v. défectueux 2 : 

arranger ; cuire [un plat] ; cuisiner [préparer 

un plat] ; égaliser ♦ autre ortho. Lau / Lu 

* 

sâuia/isâwi* express.: . . a* saurwa 

sommet. . . : nuire à la réputation [d’un tel] [444] . 

• (_£j L—* / (_£j Lu vâîxio / Mâwt ♦ v. défectueux 3 : 
être équivalent; valoir [444]. 

• (j jJLauu / j — ' La* I ’estawa / yestewi ♦ v. dé/ëe- 

tueux 8a: être cuit [à point] ; être mûr *part. 
act. masc. ^^***0 mestewi : cuit, mûr [444]. 

• s I j L*aU musâwa ♦ swfat. : égalité [444] . 

• (_£j Laajo metsâwi ♦ a(ÿ. : égal; équivalent [445] . 
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• j*. u sa&ia « adv. : ensemble ♦ autre ortho. 


I 


[ 444 ] • 

I es-suwid ♦ n. propre : Suède, 
u (2) • jj-jJ ! es-smvës » n. propre : Suez [ville 
de l’est du Delta, marquant l’entrée sud du 
canal du même nom] ♦ express. : J ! s Li 

qanât es-suwës : le canal de Suez [cf. aussi Hans 
Wehr, p. 441] [445]. 

I swesra ♦ n. propre: suisse [pays] [445]. 
i_£ swisri ♦ adj. : suisse [445] . 

sab /isib* v. concave 1 : lâcher ; 
relâcher [ce que l’on a dans la main] ; lais- 
ser ; couler [l’eau. . . ] ; négliger ; abandonner ; 
quitter ; atteindre [le but visé] ♦ express. : LLw- 
JLoül j-o sibak me-Heyal : ne t’occupe pas des 
enfants [ lit. : laisse-toi des enfants ; JL*JI 0-° 
= J L* b > ] ♦ J La ma tsëbnis : ne me 

quitte pas ♦ j » . 1 > . ... T La ma tsëblis : ne me 
laisse rien ♦ (J&l sibni atkallem : laisse- 

moi parler ♦ s i J«> I j] ! j-a cL..-,.u sibak men er- 
râgel da : laisse tomber cet homme ♦ ' ^ 
sebha f alayya : laisse-moi faire [446]. 

• / uyj sayyeb /isayyeb*v. 2 : laisser aller 

[quelqu’un ou un animal] ; laisser sortir [ id .] 


[446]. 

(1) • siyàg * subst. : haie *pl. oL»L_*u 

seyâgât [446] . 

’âj U*_*_uu sigâra ♦ subst. (J.) : cigarette *pl. j->_ L*_uu 
sagâyer [446 ] . 

£-Lu sah/isih* v. concave r. fondre [à 
la chaleur] ; couler [sang] ♦ express. : Lu «La i 
dammo sâyeh : son sang coule [446] . 

«x 

• sayyah / isayyah ♦ v. 2 : répandre ; 

K» «x 

faire couler ♦ express. : » i £L*»u sayyah damm. . . : 
tuer [quelqu’un ; lit. : répandre le sang] [446] . 
à sira ♦ subst. : biographie ; histoire [bio- 


graphique] ; sujet [de conversation] *pl. u 
siyar ♦ express. : . . s j -~. u s_J L> gué .sire/. . . : il a 
parlé de... [447]. 

iSi w . u «VA ♦ sî/fa/. : cirque [endroit où se déroule 
un spectacle] [447]. 

.sz'si ♦ sî/fa/. : poney ♦ pl. L~u sayâsi [448] . 

jLL^u sisel*n. propre : Seychelles. 

u • 6 saytara* subst. : emprise [pouvoir psy- 
chologique] ; pouvoir [psychologique] [448]. 

• utuui rê/> st/fa/. : sabre ; épée ^ suyüf 

[ 448 ] . 

j ji-wuu sijbn ♦ subst. : chasse d’eau [des toilettes] . 
ckr - W • / JL- sal / isil ♦ v. concave 1 : couler 

[liquide] [448]. 

• JLL* sayel * adj. : liquide ; fluide *pl. cP! J** 
sawâyel [448] . 

L ' -_- sind ♦ n. propre: Sinaï [péninsule triangulaire, 
à l’extrémité nord-orientale du territoire 
égyptien et mont du même nom] ♦ autre ortho. 
« LLw*j sina [448] . 

L- i — « senema * subst. : cinéma ♦ autre ortho. sima 

[ 449 ] • 

OJ^ syira liyon ♦ n. propre : Sierra Leone. 

♦ 

♦♦ 

o * 1 


[« Lù] • se’ ♦ subst. : chose ♦ autre ortho. * ^ïi*pl. 

cLjul ’asyâ’ [ 495]. 

jiLi sader ♦ subst. : tente [de cérémonie : mariage, 
enterrement] *pl. ji I j— L sawâder [ Jilj—U* 
sorâdejq] : id.] [460]. 

iUL sazz*adj. : marginal [péjoratif] ♦ express. : iLù 
^ ; LH sazz et-tab c : excentrique, extravagant, 
marginal. 

jji _^S"Lu sakus * subst. : marteau *pl. jLù sawâ- 
kis [449]. 
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J Li • J. > .?! ^ / J Lj. sal / isil ♦ v. concave 1: porter ; 
enlever; oter *part. act. masc. sayel ♦ ex- 
press. : Lè j-o Jj i ! Jwwi sil ek-kutub dôl 

men liena : enlève ces livres d’ici [498]. 

JU sal ♦ subst. : châle * pl. silan [449] . 

• J L ; — t sayyâl * subst. : porteur ♦ pl. j\— 1 1 — .. 't 
sayyâlin [498]. 

c 

r u • »ju£j tasa’om* subst.: pessimisme [449]. 

• Li-'L'iJa metsaem ♦ adj. : pessimiste [449] . 

U Loti sâmbânya ♦ subst. : champagne [boisson des 
jours de fête] ♦ autre ortho. Ly ly-ji sambânya 

[485] • 

jU san ♦ subst. : affaire [de manière générale : 
chose dont on s’occupe] *pl. jjJ su’ün 
[449] • 

4. ojj Li sâwerma * subst. : chawarma [mouton coupé 
en tranche est disposé en cône devant un 
grill] [451]. 

sâwis ♦ subst. : sergent; policier; agent [de 
police] [451]. 
sây ♦ subst. : thé [451] . 

y-i .oli sabb* subst. : jeune homme ; jeune *pl. 
jLJL sobbân [yjLi, prononcé sêbb, est employé 
dans le nom de nombreux chanteurs de raï] 


[451] - 

• i_> L— f sabdb ♦ subst. : jeunesse. cU là à j 
tiLLju yehfaz lak sabâbak : qu’il te conserve ta 
jeunesse [451]. 

• 4yi sabba ♦ rata. : alun [sulfate de potassium 
et d’aluminium, astringent, utilisé pour cau- 
tériser les petites plaies et rendre douce la 
peau] [451]. 

râôa/i ♦ .rata. : fantôme ; apparition 
^Lil aîôa/i [451]. 

j -wj- (3) • Sjj-wjr sabüra ♦ rata. : brouillard ♦ atare 
orf/io. SjjjLi sâbüra [452]. 


sebseb ♦ rata. : babouche ♦ pl. y— i Lj. sabaseb 

[452.] - 

jyi • ^ . .7. ’ / £_yi sebe ( /yesba' *v. 1 : être rassasié 
*part. act. masc. jl*y£ saVân : rassasié [celui 

qui est rassasié] ♦ express. : j l *— 4- 1 

jL*_yjJI eg-ga c an mes zayy es-sab : an : l’affamé 
n’est pas comme le rassasié [452] . 
clyù (1) • cJlyà sebbàk * subst. : fenêtre *pl. cLuLjù 
sababik implique un lien noué] [453]. 

• «LSw-ji sabaka ♦ subst. : filet ♦ pl. sabak 

[453] • 

• «LSs—yi sabka ♦ rata. : bijoux [en or, offerts 
par le fiancé avant le mariage] . 

4yj • a...,.y / 4yj sabah / yesbeh *v.i: ressembler [à 
quelqu’un] ; être douteux *part. pas. masc. 
> j-.-J.-rO masbüh : mal famé, suspect ♦ express. : 

. . . 0 . .7. LS” Lo ma kânets tesbeh. . . : elle ne 
ressemblait pas à. . . [453] . 

• 4..-V.ùy / o.- ' -J I ’estabah /yestebeh *v. 8a: soup- 
çonner; douter [de quelqu’un] [453]. 

• sabah ♦ subst. : ressemblance ♦ 6 Lyi I 

’asbàh [453]. 

• 4 ^ , j îoô/ja ♦ rata. : soupçon : con- 

tre...] ; doute; suspicion [454]. 

* 

• musattat ♦ adj. : dispersé, 

seta ♦ .rata. : hiver ; pluie [à Alexandrie] ♦ ex- 
press. : S jj Ly jJ I 1 — . -J I fi. s-seta ed-denya 

bard : en hiver, il fait froid. 

• 1. — -y / + J JÏ Û satam / yestem *v.i: insulter ; in- 
jurier [455]. 

• 4 a . v ,7' setima ♦ subst. : injure ; insulte *pl. 

jyu-i satâyem [455]. 

i • ïj « i sagara ♦ .rata. (/i= wn.j : arbre *pl. 

j L-?i_i I asgâr ♦ collectif v _y— i ràgwr ♦ express. : 

i v -y— i sagaret sam : cyprès [f/arcs Wfe/ir, 
408] [455]. 
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sagga c / isagga c * 
ger : quelqu’un] [456]. 

• tasgi ( * subst. : encouragement [456] . 

• «Le sagâ'a ♦ subst. : courage [456] . 

• x i sugâ c ♦ acLj. : courageux ; brave ; 

vaillant; audacieux *pl. sug^ân [456]. 

• ^x-ii sagi c * adj. : courageux ; brave ; vaillant ; 
audacieux ♦ pl. AjxJh saga ( a [456 J. 

J i?û • C*x—Ï L> / C-xJh sahat / yeshat ♦ v. /: mendier 

• attire ori/io. [457] • 

• oUvi sahhat ♦ «tfai. : mendiant [457] . 

• âJaiagw salitata* subst. : vagabondage [dans 
le sens péjoratif] [457] . 

sahham / isahliam *v. 2: graisser 
[une machine] ; lubrifier [457]. 

• sahm ♦ subst. : graisse [minérale, pour 
les moteurs... mais peut aussi être employé 
pour parler de manière plaisante de la graisse 
de quelqu’un de gros] ; lubrifiant »pl. » 
suhûm [457]. 

• l jx——j / sahan / yeshen ♦ v. 1 : remplir ; 

charger [une batterie...] [457]. 

jtJL • ^ . 7 i j / sa/;/j / iso/i/î ♦ v. sourd 1 : pisser ; 
uriner [populaire] [455]. 

• àx—i sahha* subst. : urine [pop.] ; pisse [458] . 

.» K» 

jxJ* • jX—ii—i/ jX-i" sahhar / isahhar * v. 2 ; ronfler 

[458]. 

• _-x-i sehir ♦ sata. : ronflement. 

^jOxJ* • ^jOxJ* sahs* subst. : individu ; personne *pl. 

t ■ 

aï/tôs [458]. 

• sahseyya ♦ jwfci. : personnalité ; per- 
sonnage [y compris dans une pièce de théâ- 
tre] ♦/</. OL^ju» sahseyyât [458]. 

• .sa/m ♦ adj. : personnel [458] . 

• i ■ .(txJm sahseyyan ♦ adv. : personnellement 
[458] ■ 


7;. 2 : encoura- | JUû • J-iy 1/ JUû sadd/isedd* v. sourd 1: tirer ; tendre 
[une corde] ; serrer *part. pas. masc. ij. LJ —a 
masdüd : tendu [459] ♦ 

• / JJuUI ’etsadded / yetsadded • v. yb*: 

« , . 

devenir fort ♦ express. : Au OiJ-JLjj etsaddett-e 

boh : tu t’es rendu fort par lui [le i final de 
' . , 

se prononce « t» par assimilation avec 
le « t » de la seconde personne du masculin 
singulier] [459]. 

• JjL sadd ♦ subst. : tiraillement ; tension [460] . 

• 6 Jju sedda ♦ subst. : intensité ; force ; adversité ; 
sévérité ; violence [460] . 

• Aj-Li sedid ♦ adj. : intense ; sévère *pl. i l-Lji 
sodâd [460] . 

jii • sarr ♦ rafe. : mal [le mal] ; méchanceté 

• pl. surür ♦ express. : be c id es- 

sarr : Dieu m’en préserve [ Zit. : loin le mal; 
en réponse à l’annonce d’une mauvaise nou- 
velle] [461]. 

• "b j I jii sarâra ♦ subst. (J. = un.) : étincelle ♦ col- 
lectif jl jJù ïarar [462]. 

m * 

1—1 j—i • a masmbeyya ♦ «tfai. : moucharabieh 

[mot d’origine arabe] [462]. 

• yJjj -î « masrüb ♦ «(fai. : boisson ♦ jiZ. 

oljjj-Lo masrûbât* express. : *~xjj 
masrûbât rûheyya: spiritueux, liqueurs [boissons 
alcoolisées; lit. : boissons «spirituelles»] [463] . 

1—1 jJh (1) • i—> j — —j / 1 _> sereb / yesrab *v.i: boire ; 
fumer [une cigarette] *part. act. masc. t-JjLi 
sâreb : ivre [euphémisme] *part. pas. masc. 
i—i j j— J— t masrüb : boisson ♦ express. : A— —J U I 
yjjLi ana lessa sâreb: je viens de boire [462] . 

• t > I j—i sorâb ♦ subst. : sirop *pl. oLj-i sarbât 

• express. : Cj Uj-ü Ajs j dammo sarbat : il est très 
sympathique [ne pas confondre sorâb avec 
-U surab : chaussettes] [462] . 
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O yi (2) • <Liyi sorba ♦ subst. : soupe [463] . 

yi (3) suràb* subst. : chaussettes ; bas [de 

femme] ♦ />/. oL I yi surabât * express. : i _ > l^jJI 
J_i Lt 1 ^y*-» si es-sarâb da mahrüm, 
r âyezyetrefi : cette chaussette est trouée, elle a 
besoin d’être reprisée [fit.: elle est voulant 
être reprisée] [ne pas confondre surâb avec 
-U sorab: sirop] [463]. 

^ yi • J »- ; / £ sarah / yesrah *v.i: expliquer 

[463] • 


• ^ jJL sarfi ♦ sitèst. : explication [463] . 

^ jJji (2) • ^ jJL sarh ♦ st/èst. : fente *pl. £jyi sunih 


[463]- 

i yi • i v —'Lv .a motasarred ♦ swôst. : vagabond [464] . 
(1) • «Lu I jJL sarâsa ♦ swôst. : méchanceté [avec 
violences] ; férocité [464] . 

• j-uj i ♦ adj. : méchant [capable de violen- 

(■ 

ces] ; vicieux; sauvage [violent] *pl. 

’asrâs [464]. 

J? yi • J? j i sort ♦ swfat. : incision ; coupure ; cica- 
trice ; condition ♦ pl. bjj i surüt * express. : 

J? be-sart : à condition ♦ j I J? y**-> be-sart 
enn : pourvu que ♦ Jj«j ^ L 'j .- 'J Lo cJU I J? j-üu 
sjlT be-sart ennak ma tetba^nas ba ( d-e keda : à la 
condition que tu ne nous suives plus [465] . 

• <U ? yi sarta ♦ subst. : trait [ligne tracée] ♦ pl. 




J? yi sorat [465] . 

• ai ? yi sorta ♦ subst. : police [465] . 

• J 2-i.j-i sent ♦ subst. : bande magnétique *pl. 
Jasl yi sarâyet [465] . 

• yi sorti ♦ adj. et subst. : conditionnel [465] . 

• pjLi sâri c ♦ subst. : rue ♦ f. pl. pjl yi sawâre c 


[466]. 

• às. yi sir^a ♦ subst. : sharia [loi canonique de 
l’islam] ; loi [religieuse] [466] . 


• t^jyi - 0 masru c ♦ subst. : projet *pl. £-jjLLLo 
masâri c [4 66] . 

.» K» 

t_s yi • / O j-i sarraf / isarraf *v. 2: honorer 

[quelqu’un] [466]. 

• 1— Sj i saraf ♦ sttfe. : honneur; distinction 

• express. : (-J Lo ma basal lis es- 
sora/: je n’ai pas eu l’honneur [en réponse 
à: connaissez-vous untel?] [467]. 

• os ' ■* sarif ♦ adj. : distingué ; excellent ; 

noble ; honorable •pl. asrâf\ 467] . 

J jJL • Jj / Jj jLL serejq] / yesrajq ] *v.i: avaler de 
travers [467]. 

• jjj i sarjq] * subst. : est ; orient ♦ express. : 

^ i'i I JjLÜI as-sar[q] el-adna : Proche-Orient 

• J2 tÿy. i J I es-sar[q] el-awsat : Moyen- 

Orient [467]. 

• } j i sar[q]i ♦ adj. : oriental ♦ express. : 

i-Jij-LJ I es-sar[q]eyya : province orientale du 
Delta [467]. 

• J v -.. 4 ' ......-o mustasre[q]*adj. : orientaliste [468] . 

<iJ jJL • iiJ ÿ-i-i /dJ estarak/yesterek*v. 8a: parti- 
ciper [^ : à quelque chose] [468] . 

• dl^l esterak » subst. : abonnement [à un 
journal] ; participation [469]. 

• <u 5 ”l ’eslerâkeyya* subst. : socialisme [469]. 

• <LS ” serka * subst. : communauté ; collecti- 

vité ; société [commerciale] ; entreprise 
[commerciale] ; firme *pl. Cj 15 " yi sarikât* ex- 
press. : i àS yi serka datvleyya : société in- 

ternationale, multinationale [468] . 

• tLLjLu serik* subst. : associé *pl.t.\£ yi soraka ; 
IS> soraka [469]. 

’esteraki ♦ adj. : socialiste [469] . 

• mustarak ♦ adj. : collectif; commun 

[469]- 
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Ja-a • aj? j_ 0 jJL sarmûta ♦ rata. : prostituée *pl. 
la * a ! sarâmit [mot grossier, dont le sens 
premier est « chiffon »] [469] . 

I ’estara /yesteri ♦ u. rfé/èc- 
toeMX 8 a: acheter *pait. act. masc. mes- 

teri ; ran [les participes sont ceux de la 

forme 1 — inusitée — de cette racine] [470] . 
• s j jJi sarwa ♦ .rata. : achat [470] . 

soryan ♦ rata. : artère ♦ />/. ij 1 j 

sarâyin [470]. 

a -,_ ....... 7 sasêh * subst. : châssis [d’une voiture. ..] ♦/>/. 


sasehat. 


Ja u • Ja râtt ♦ rata. : côte ; rivage ; rive *pl. 

J? jiiJù sutüt ♦ express. : ! JaJù el- ( arab : 

Chatt el-Arab [delta situé en Iraq, sur le golfe 
Persique, formé par la confluence du Tigre, 
de l’Euphrate et du Karoun] [470] . 

• a j} ,ï. satta ♦ subst. : piment de Cayenne [et 
poudre à base de piment rouge] [470] . 

« Jai • e ^Jp Li sâte’ ♦ subst. : rivage ; rive ♦ pl. ^Jp I jJL 


sawâti’ [471] . 

q « h < 2 à j / y-Jj--' satab / yestob *v.r. effacer ; 
rayer [471]. 

JaJi • Jp Li sâter ♦ subst. : habile ; adroit ; capable ; 
avisé ; travailleur [enfant qui réussit à l’école] 
*pl. q ^jJpLjj sâtrin ; jl \} ■ sottâr* express. : L 
! jJpLii ya sâter ! : eh petit ! [manière d’inter- 
peller un enfant] [ Jp[£ est le participe d’un 
verbe inusité] [471] . 

• sjLLi satâra ♦ subst. : habileté ; débrouillar- 
dise [471]. 

ru jkJà satarang* subst.: échecs [jeu] [471]. 

1 1 â-aJLj / t iuaJj sataf/yestof *v.i: rincer [à 

l’eau courante] [741]. 

• t ils J I etsattaf / yetsattaf ♦ v. yb*: 


• a âj?,ï. satja ♦ subst. : éclat [de verre. . . ] ; mor- 
ceau [de verre...] [471]. 

su ( â ( * subst. : rayon [lumineux] *pl. 

I asi cc a ♦ collectif .ra f â f [472] . 

• q-utJL sa'b* subst. : peuple [le peuple : ensem- 
ble des personnes soumises aux mêmes lois] 
*pl. i_> jjti su'üb [472] . 

• j L— sa c bân ♦ subst. : Shaban [mois de] ; 
Chaban [huitième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 29 jours] [473]. 

• a_oti so c ba ♦ subst. : bronche *pl. so c ab 

• express. : aJjJ nazfa sa c beyya : bronchite 

[ lit. refroidissement des bronches; cf. Hans 
Wehr, p. 957] [472] . 

• a_wj sa'beyya ♦ rata. : popularité [472] . 

• sa : bi ♦ adj. : populaire [472] . 

h. ».'l - k . « v j /!•».« ’etsabat / yetsabat 

• v. s’accrocher [ci : à] . 

jjci • sa c ar / yes'or • v. 1: éprouver [i_a: 

quelque chose] ; sentir [éprouver un senti- 
ment] [473]. 

• j—cLji Wer * subst. : poète ♦/</. I v _*_i so c ara 


[474] • 

• jLkJù se c âr * subst. : devise [phrase choisie] ; 
slogan ; mot de passe ♦/>!. CaljLxJi serrât [474] . 

• .sc f r» rata. : poésie ♦ pl. j Lvi I as^âr^-jy]. 

• j-»— SaT* rafa/. : cheveux ; chevelure ; poil 
♦/ = sing. I sa ( ra * pl. j L*-i I as ( âr [473 ] . 

• ajjjci sa'reyya ♦ rafat. : vermicelle [473] . 

• jj juïi su c ûr ♦ rafat. : sentiment [ . . 1— >] [474] . 

• se c ir * subst. ( coll .) : orge [474]. 


^m.x.1,7' • / ^. 7 . « .7 sâ c sa c / isâ c sa c * v. y. rayon- 


ner ♦ paît. act. masc. mesâ ( sa c : rayon- 
nant ♦ express. : ÇjJüLi a_Jj [qjalbo 

mesâ c sa ( bel-farah : son cœur est rayonnant de 
joie [Jomier, Lexique pratique, p. 171] [474]. 


se laver. 


Jjtî • J jJL q mas ( al ♦ subst. : torche [flambant, avec 
du feu] *pl. J-cLLa masâ'el [474]. 
oLL • LftJujj sagab ♦ subst. : manifestation [mouve- 
ment de foule dans la rue] ; trouble [ id .] ; 
tumulte [id.] ; agitation [475]. 

JjLL • J. « . 7 i 1 / J— à— i l sagal/yesgel *v.i: occuper 
[l’esprit, un lieu] [475]. 

• / JjLi saggal / isaggal ♦ v. 2 : faire tra- 
vailler; faire fonctionner [une machine...] ; 
faire marcher [id.] •part. act. masc. J. « L a 
mesaggcd [476] . 

• JjLLj / JjLdJ I ’ensagal/yensegel ♦ v. 7: se faire 
du souci : à propose de. . . ] ; être occupé ; 
être préoccupé; se préoccuper *part. act. 
masc. JJLLda munsagel [476] . 

• J. i 7 ."1 J estagal / yestagal *v.8a\ 

travailler; fonctionner [moteur, train...] ; 
marcher [id.] • part. act. masc. JjJutda masgûl : 
occupé [476]. 

• <D lidl saggâla ♦ subst. : bonne [à tout faire] ; 
employée [de maison] ; domestique ; ser- 
vante ; femme de ménage [476] . 

• J * i sogl ♦ subst. : travail ; occupation *pl. 

(■ 

JIjLùI ’asgâl [476] . 

• i— soglâna ♦ subst. : travail [un travail 
particulier, un emploi] ; emploi [tâche d’un 
salarié]. 

• JjjLLa masgûl * adj. : occupé [ayant du tra- 
vail] ; préoccupé [de : ♦ express. : 1 J I 

j- ij LL a L ’ljj 1 sijlgJ! «LjLi <Ü j.»...'<ia ’ana 
masgûla swayya en-nahâr-da, warà-ya masâwir : 
je suis assez occupée aujouri’hui, j’ai des cour- 
ses à faire [lit. : derrière moi, des courses] [477] . 

(2) • i_i lü saffâf ♦ adj. : transparent [477] . 
saffa ♦ subst. : lèvre • pl. LîL safayef [477] . 

Jji-- • saffâta* subst. : ventouse ; pompe aspi- 


rante ♦ pl. £j U? LLi saffâtât • express. : Ja jJ- ! 
<U? l-i—'l 1 i j-i_ ,..,_a el-hôd masdüd, lâzem 
saffâta : l’évier est bouché, il faut une ventouse 

[478] . 

jjLi • safawi • adj. : oral [479] . 

sefi /yesfa • v. défectueux 1 : guérir 

[479] - 

• c LiL sefâ’ * subst. : guérison [479] . 

.» K» 

JjJL • Jjdûj / JjL sajqq] /ïsojqq] • n. «rard r. couper 
[en deux] [479]. 

• <üLi sajqq] a • «(fat. : appartement ♦jbi. JjJLi 

m m S 

sojqjajq] • express. : a ijj à 0 4_ji i sajqqja 

mafrüsa : meublé [appartement meublé], 
garni [appartement meublé] [480]. 

JL!* • yLil as[q]ar*adj. : blond *pl. JL!* so[q]r*f. 
sing. I yLi sajqjra [481 1 . 

• i—LLJ* sajqjfa * subst. : tesson *pl. i— S 
sojqjâfa • collectif ljÜLù .so/ç7a/[48i| . 

jJLî • ’àj ULi sajqjâwa ♦ jwfot. : espièglerie [481] . 

• ., '1 sajqji ♦ «(fat. : garnement [mauvais] 

• />/. c Llsl asjqjeya [481]. 

(1) • cl-JLi / liLi sakk / isokk ♦ n. sourd 1 : douter ; 
piquer [superficiellement] ; prendre [ciment, 

colle ... ] ♦ part. pas. masc. dJ j-S> jui maskük : 

suspect [481]. 

.dli saM ♦ «(fat. : doute ♦ pl. dJ jSw sukuk ♦ «c- 
press. : —S La mâfis sakk : sans aucun 

doute [fe't. : il n’y a pas de doute] [481] . 

(1) • ^SLü»j / sakar / yeskor ♦ n. /: remercier 

• express. : dJ askorak : je te remercie [h] 
[482]. 

e 

SoAr ♦ iwfat. : merci ♦ express. : < âJ I 

’alfesokr : mille merci [préférable à I 
sokran [qjawi] [en réponse à ^SLi: Ijic] [482]. 

• 1 jiLi sukran ♦ subst. : merci ; remerciement 
[en réponse à I ^SLî: ! jjLc r afwan] [482]. 
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• ^ ..-1— l " Lj. / L . sakes / iscikes *v.y. cher- 

cher querelle [482] . 

• mosâkes ♦ arf/. : hargneux ; qui cher- 
che querelle. 

J 5 LjL • / JJiLjL sakkel / isakkel *v. 2: former ; 

varier ♦ part. act. masc. mesakkel : varié 

[482]. 

• J £ JL sakl ♦ subst. : forme ; allure [appa- 

rence] ; aspect; figure [de géométrie] * pl. 
JLSLil ’askal ♦ express. : J^L sakl : avoir l’air 
[suivi d’un pronom suffixe] *i£ JSLJÜL bes- 
sakl-e da: a ce point ♦ fj I <*-l-£>-JL <J 9 j_JL «2/ 
sakl-o z-zây : vois quelle allure il a ♦ j L*J lilLSLjL 
saklak ta'bân : tu asl’airfatigué ♦ jljJI j Jl 5 wl 
’askâl w ’aliuân : en tout genre ; pour tous les 
goûts [lit. : les formes et les couleurs] [482]. 

• 2 L_£ JL 0 muskela ♦ subst. : problème ♦ pl. 

Ji'lio masakel [483] . 

• jlaSLi sakmân* subst. : échappement [d’une 
voiture...]. 

| jSLJL J • ’estaka /yesteki ♦ v. défec- 

tueux 8a : se plaindre [J : à quelqu’un ; j«o : de 
quelque chose] [483]. 

• b j&Jù sakwa ♦ subst. : plainte [483] . 
j 5 w sukôlâta ♦ subst. : chocolat. 

JJL • JL sallâl ♦ rata. : cataracte ♦ jfa. Cj'TX- JL 

sallâlàt [484]. 

• a_l J sella ♦ .rafai. : groupe [d’amis] ; bande 

[d’amis] *pl. JÜ selal [484] . 

.JJJL salai ♦ «(fai. : paralysie ♦ express. : JJLS 
(■ 

J 1 — à — 1? I salai ’atfal : polio, poliomyélite [lit.: 
paralysie des enfants] [484] . 

• Jj-l- Jw o maslül ♦ adj. : paralysé ; paralytique 

[484]. 

JaiJL • J? L sallut * subst. : coup de pied ♦ autre 

ortho. Cj jJJL saUût*pl. JaJ *}LJL salâlit* express. : 


U . ' *LL.. LJ L< a — Lfc JjJ nczei ( alëh bes-salâlit : 
donner des coups de pied [Hans Wehr, cf. la 
racine jJJL] . 

^tJL • / *JL samm/isemm ♦ v. sourd 1 : sentir [une 

odeur] ; renifler ; flairer ♦ part. act. masc. j*-» iJL 
sâmem * part. act. pl. LtUiJL sammin ♦ paît. act. f. 
«Lo LL sâmma [484] . 

• «JL samm* subst. : odeur ; odorat ♦ express. : j«JL 
I samm en-nesim : Cham en-Nessism [fit. : 

l’odeur de l’air frais, vraie fête populaire égyp- 
tienne du printemps, célébrée en haute 
Égypte entre la fin de mars et le début de mai ; 
cf. aussi Hans Wehr, p. 963] [485]. 

• i_o La_JL sammâma * subst. (f. = un.) : melon 

• collectif > LoJL sammâm [485]. 

J LoJL • J Lo-JL samal ♦ subst. : nord ♦ express. : '-Lai | 
JL-LJI el-qotb es-samali : le pôle nord [487] . 

• J LoJL semai ♦ subst. : gauche [487] . 

* i» 

j^>JL • j. o . J. 1 ; / __ r oJL sammar / isammar * v. 2: retrous- 
ser [les manches d’un vêtement] [485] . 
j*ooJL • J...O.-0...Ü.Ï tasmis ♦ subst. : bain de soleil. 

• l j . . — o - i sams ♦ subst. (f.) : soleil ♦ pl. ^ i j —o— J 
sumûs ; j_o_JL sammüsa ♦ express. : jm » . 7. 1 1 

es-sams es-sammusa : le soleil, le petit 
soleil [expression servant à désigner une fille 
jeune et belle] [486] . 

• a..., . , .,. 0 . JL samseyya ♦ «cta. : parapluie ; parasol 

• />/. ^^ouLoJL samâsi [486]. 

• - ”, ' . 

£-o-i • <» c l samma c a * subst. : porte-manteau ; 

cintre [486]. 

• a.».o.,;L sam c a ♦ .sufai. : bougie [486] . 

• ^-o-JJo mesamma c . : imperméable [adjectif] ; 
toile cirée [substantif] [486]. 

j Ijjio J L sa.m ( edân ♦ «(fai. : chandelier [486] . 
ç - o 'JL sanab ♦ ™fai. : moustache ♦ /</. O LjJL sanabât ; 
l_jLJL senâb [487]. 
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à h ,i santa * subst. : valise ; sac [de voyage] ; serviette 
[porte-documents] *pl. sonat [488]. 

• J- ' — 'L ; / sanajq] /yesnojq] + v.r. pendre 

[un condamné à mort] [488]. 

Jigjti • .Vi ’ / saliad / yéshad *v.r. témoigner ; 

^ *■ S *■ 

attester ♦ express. : <JJ I ")! I <J I j I I ’ashadu 
an lâ-’ilâha ’illa allâli : je témoigne qu’il n’y a 
pas d’autre dieu que Dieu [littéral ; lit. : je té- 
moigne que pas de dieu sauf Dieu] [488] . 

• JJs Li sâhed ♦ subst. : témoin ♦ pi. J suhüd 

[489] - 

• SJ IgJL sehâda ♦ subst. ( masc. ) : diplôme ; attes- 
tation ; témoignage ♦ pl. Cj 1 ^ 4 " sehadat [489] . 

• J >_ ^ .'1 sahid* subst. : martyr ♦ pl. <■ sohada’ 

[489] - 

• mashad ♦ subst. : acte [d’une pièce de 
théâtre] ; scène [subdivision d’un acte d’une 
pièce de théâtre] [ce mot désigne, dans un 
contexte religieux, le lieu saint, l’endroit où 
a eu lieu un martyre, où est mort un héros] 

[489] - 

• j $ ‘ ‘i.! / sahhar / isahhar * v. 2: diffamer 

[490] . 

• salir ♦ subst. : mois ♦ masc *pl. suliür 

(■ 

• pl. I ’ashur ♦ express. : I salir el- 

( 'asa! : lune de miel [les douze mois lunaires 
du calendrier musulman sont, successivement : 

I» V I ç-uj ; ^ J U I ç-uj ; J 
^ I ; s J >')! I J Lu* ; <-*>j ; j Loti ; j IùïUj ; 
J I jJi ; sJmüJ \j j ; Ij j ; cf. ces mots] [490] . 

• i so/tra ♦ jwùsï. : réputation ; célébrité 

[490]. 

• jj ^ >u a mashür ♦ adj. : fameux [renommé] ; 
célèbre ; renommé ; illustre ; réputé [490] . 

J sahrazâd ♦ n. propre-, Shérazade [prénom de 

la narratrice des Mille et une nuits] . 


[ j_^_L] • à ■> Jj saheyya ♦ subst. : appétit ♦ express. : 
s J i ^ ...si nefsi masdüda : je n’ai pas 

d’appétit [fit. : mon désir est bouché] [491]. 

• I sahwâni ♦ adj. : sensuel [491] . 

m * 

• îa/ti ♦ adj. : appétissant ♦ f. sing. i - è .'1 
saheyya [491]. 

jj -4 • jj L / j j Li sawer/isawer *v. y. désigner ; 

montrer ; indiquer ; faire un signe [de main 
J: à] [J* : quelque chose] [492]. 

• SjLil esara ♦ subst. : signe ; allusion ; symbole ; 

signal; clignotant [d’une auto...] ; feu de si- 
gnalisation [aux carrefours] * pl. oljl il 

’esârât [492] . 

• jl jm) meswâr ♦ subst. : course [lèche-vitrine, 
« shopping »] *pl. jj j L. /Lj masâwir ♦ express. : 
! j I jJ . Lo s j da meswâr ! : c’est loin ! [492] . 

,ji j-i (1) • ,jiLi îâî* : mousseline [tissu fin] ; 
voile [vêtement féminin en tissu blanc et 
léger] [493]. 

samsara ♦ subst. : bavardage ; bruit [d’enfants 
qui bavardent] . 

i_Sjü (1) • <3 jm ;/ i-JLi sàf/ isüf* v. concave 1: voir 
*part. act. masc. sâyef*part. act.f. ÜjLi 

sâyfa ♦ express. : ! L' - i-’l j W 7 , c <! esna w sufna : 
nous avons vécu et nous avons vu ! ♦ O j-i 

süfli : choisis-moi. . . [choisis pour moi] jJL 

• 4 _i J jjLc îm/-o f âwez êh ? : vois ce qu’il veut 
[lit. : vois-le voulant quoi ?] [493] . 

• oLiJj / oUül ’ensâf /yensâf * v. 7: être vu. 

[Jj-ij • / ijLjjl ’estâjq] /yestâjq ] ♦ w. 8a \ être 

impatient [de voir un être aimé] ; désirer 
[ardemment] ; éprouver de la nostalgie [J : 
au sujet de] ; être nostalgique ; soupirer [après 
quelqu’un] ; languir [après quelqu’un] ; 
s’attendrir *part. pas. masc. j Lï.*.’La mustâjq] : 
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impatient [étant allumé par l’impatience] 
[l’objet du désir est précédé de J] [494] . 

• sayyeq ♦ adj. : intéressant [sujet de conver- 
sation ou d’étude] [494] . 

iiJ j-i • iS jJi sôka* subst. : fourchette *pl. iiJ jJL sowak 
[ 494 ] ■ 

• jJù sôka ♦ rata. (/ = im.) : épine ; arête [de 
poisson] ♦ collectif dJ soA [494] . 

(t) • J Ij-S sawwal* subst. : Sawwâl [mois de] ; 
Chaouâl [dixième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 29 jours] [494 1. 

• J j£i I ’aswal ♦ adj. : gaucher ♦ pi. J jJL soi. 

JjJL (3) • J I suwâl* subst. : sac [genre sac à pom- 

( ■ 

mes de terres] ♦ />!. O^f! lj_£ sawâldt ; <LJ j— il 
’aswela [voir aussi Hans Wehr, p. 494 J [491] . 

» j-i sôm ♦ .rata. : mauvais présage, 
jjü • <ü jü sôna ♦ rata. : entrepôt [de céréales ou 
de récoltes] *pl. j jjJi sôwan [495]. 

6 jü (3) • 6 j-iu / 6 sawweh / isawweh ♦ v. 2 : défor- 
mer; défigurer; altérer [495]. 
jü • j-Üj / jJb sawd /yeswi ♦ u. concave 1 : griller ; 
rôtir *part. pas. masc. maswi : grillé ♦ ex- 

press. : a_i j_iwa «UkJ- lahma masweyya : viande 
grillée [495]. 

• <L I j*i sawâya ♦ rata. : gril [495] . 

• maswi ♦ adj. : grillé ; rôti. 

Li •.Lîü/.li sa’/yasa’* v. concave 1 : vouloir [ré- 
servé à Dieu] ♦ express. : <UJ I <■ Li j I ’in sâ’ al- 
lah : si Dieu le veut, peut-être ♦ aJJ I t. Li Lo ma 
sa allah: à Dieu ne plaise [à ajouter à la suite 
d’un compliment ou après avoir parlé de la 
grosseur ou de la richesse de quelqu’un] [495] 

m J 

• 4jjJu swayya. (coll.) ♦ adv. : peu ; un peu ♦ ex- 
press. : *Uj-i <Uj_i swayya swayya : lentement 
[496]. 


SêA ♦ subst. : cheikh ; vieillard ♦ />/. ^ j~i 
suyüh ; 1— 'La masâyeh [réservé aux sheikhs 
d’el-Azhar; pour leur adresser la parole, uti- 

t 

liserlemot jL**l estez] ♦ express.: ! Lya 
sêh ! : mon vieux ! [familier] 
j I a. ^ A 1 1 1 èffi malus sêh, sêho s- 

setân : celui qui n’a pas de sheikh, son sheikh 
c’est le diable [496]. 

• ai» jjywi sayhüha ♦ subst. : vieillesse [497] . 
sis ♦ rata. : volets [497] . 

a.. :L„ . 'l sisa ♦ rafai. : narghilé ; pipe à eau [497] . 

Jj— - • Vi * A ■> / J? l-i sàt / isit * u. concave r. brûler 
[nourriture brûlée lors de la cuisson ; in tran- 
sitif] *part. act. masc. JajL iksâyet [497]. 

• U . » 7 o / sayyat / ïsayyat • v. 2 \ brûler [de 

la nourriture lors de la cuisson] [497] . 

jk • j l^> ■ ." seterc ♦ subst. : diable ♦ express. : îUI 
j la* . 7.1 1 J-aX j-a el-mar’a regs men c amal 

es-setdn : la femme est la plus atroce des œuvres 
du diable [c'est un point de vue qui se discu- 
te ; lit. : est l’atrocité parmi ce qu’a fait le dia- 
ble] [497]. 

i» 

sayya c / isayya c ♦ v. 2 : envoyer ; 
accompagner [497]. 

• ic Li I ksâ'a ♦ rata. : rumeur : concer- 
nant...] ; bruit [nouvelle incontrôlée] [498]. 


• si c i ♦ subst. : shi c ite ; chi c ite vient 

de si'et c ali « le parti d’ c Ali » : 'Ali 

était le cousin du Prophète et son gendre, car 
il avait épousé Fatima. À la mort du Prophète, 
pendant qu’ c Ali le veillait sur son lit de mort, 
Abou Bakr fut élu calife ; à la mort d’Abou 
Bakr, 'Omar lui succéda. A la mort d’ c Omar, 
'Ali fut élu mais refusa son élection et la fonc- 
tion échut à 'Othmân. 'Othmân mourut as- 
sassiné lors d’une révolte à Médine et 'Ali fut 
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de nouveau élu. En 40/ 66 1, 'Ali fut assassiné 
et Hasan, fils d’ c Ali, fut élu calife mais céda, 
sous la contrainte, son titre à Mu'âwiyah. À la 
mort d’Hasan, Hussein, son frère, prit la tête 
d’une révolte contre Mu'âwiyah et fut tué à 
Kerbala, en 61/680. La mort tragique d’Hus- 
sein constitue l’élément fondateur du 
chi'isme. De nos jours, les chi'ites représen- 
tent environ 10% du nombre total des musul- 
mans (d’après Cyril Glasé, Dictionnaire encyclo- 
pédique de l’islam, Bordas, Paris, 1991) ] [498] . 

(■ 

cLwi sik ♦ ad). : chic ; élégant ♦ élatif di— > £ I ’asyak 

[498] . 

cL-i sëk ♦ subst. : chèque ♦ pi. Cj sëkât * express. : 

L -.. J I sêk es-siyâha : chèque de voyage 

• c!_— à J -o_c ( amel sek : émettre un chèque 
[498] . 

(1) • sayyel/isayyel*v. 2 : faire por- 
ter *part. act. masc. messayel. 

• g— L— d sila ♦ subst. : paquet [gros ou lourd] 
[498] . 

( _ s L_i sili ♦ n. propre : Chili. 

sari ♦ subst. : mât [de barque. . . ] *pl. 
sawâri [514]. 

«Ü sala ♦ subst. : salle [de classe] ; salon ♦ pl. Cj'i 
salât [499] . 

sâye c * subst. : voyou [mauvais garçon] ♦ />/. 
seya f . 

.m 

uj • ‘ saôè / Moèè ♦ u. sourd 1 : verser ; 

couler [du ciment...] *part. act. masc. 
sâbeb [499]. 

• saèiè ♦ adv. : à flots [couler à flots] ; 
abondamment [500]. 


; ■ n j / sabah / yesbah *v.i: être heu- 

reux ♦ express. : j-o CJ I j — 

^ cH tesbah 'ala her — w-ènta men àhl 
el-hër: bonne nuit — et toi de même [lit.: 
que tu sois demain en bon état — et toi, tu es 
parmi les gens de bien] [500] . 

• sabâh ♦ subst. : matin ♦ express. : 

j__> st-l sabâh el-hër : matin de bien, bonjour 

• JjÜI sabah el-foll : matin de jasmin, bon- 

jour [en réponse à J! ^L~^> 
sabâh en-nûr : matin de lumière, bonjour [id.[ 
[^L^> ne s’emploie que dans les salutations, 
sinon, on utilise sobh\ [500] . 

• sobh* subst. : matinée ; matin *pl. 

’asbâh [le pluriel est inusité] [500] . 

• sobheyya ♦ subst. : matinée. 

(1) • i sabar /yesbor *v.r. patienter 

[501]. 

• sabr ♦ subst. : patience ; endurance ♦ ex- 
press. : ! j+~2 . Jl jJuta L ya mu c allem es- 

sabr ( allemni ! : o professeur de patience, 
enseigne-moi! ♦ A>ljJI 

lâzem el-wâhed ïkün ( ando sabr : il faut avoir de 
la patience [ est employé dans de nom- 
breuses expressions et est fréquemment écrit 
à l’arrière des voitures] [501]. 

• jL sabbâr* ad). : patient ♦ f. sing. &jL sab- 

bâra : cactus ♦ express. : I es-sabbâr : aloès 

[qui fleurirait tous les cent ans] [501] . 

subâ c * subst. : doigt *pl. sawâbe ( 

• express. : ^ jJ I ^L-caJ ! es-sobâ c el-westâni : 

médius [lit. : le doigt du milieu] - ^2_il 

es-soba c ek-kebir : pouce [lit. : le grand 
doigt] ♦ i «Jai I elle. jlS" lil ’eza 

kân sobâ c ak c askari e[q]ta ( o : si ton doigt est 
bidasse, coupe-le [501]. 
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.j abag/yesbog *v. 1: teindre [un 
tissu ou des cheveux] [502]. 

• sabbag * subst, : teinturier [502]. 

• a .saôga ♦ swfai. : teinture [502] . 

sâbün ♦ «tfe. : savon [502] . 

| s«fa ♦ subst. : garçon ; enfant ; apprenti 

• /iZ. sobiân [502] . 

K» .» 

sahhah / isahhah * v. 2 : corri- 
ger [503]. 

• Ow? sehha ♦ .rafai. : santé ; hygiène ; justice ; 
vérité; authenticité; légalité ♦ express.: ^Ijl 

, x- 

! cJ èzzôy sehhetak ? : comment va ta 

santé? [503]. 

K» 

• ^ sahh ♦ adj. {invar.) : juste ; sain ; exact 

• express. : gër sehhi : malsain [503] . 

• sehhi ♦ adj. : bénéfique ; agréable ; salu- 
taire ; hygiénique ; sanitaire ♦ express. : ûi_o Lli 

ta’min sehhi : assurance maladie [à em- 
ployer de préférence à 

• sahih ♦ adj. : vrai ; bon ; véritable ; com- 
plet ; en bonne santé »/iZ. sohâh ♦ ex- 

press. : .ja/tiA : c’est vrai, vraiment [503] . 

L? sahib ♦ subst.. : ami ; compagnon ; 
propriétaire; adhérent; maître; patron ♦/</. 

sohâb ; ashàb* f. sing. 

sâhbet ; f ♦ />/. O L> sâhbât ♦ express. : 

CwJ I sâfaZ) ei-fai : propriétaire [d’un apparte- 
ment] , hôte [recevant quelqu’un] ♦ L^> 

CwJI sâhbet el-bët : la propriétaire [de la mai- 
son] [504]. 

• Leij> musâhba. ♦ subst. : accompagnement 

• express. : <*_»-> L^a-C be-musâhbet : accompagné 
[de, par] [504]. 

• lj g? salira ♦ subst. : désert ♦ attire ortho. 

c I saharâ’ ♦ /iZ. Ljw? saliâri ♦ express. : 
jii o mi 1 1 c I jJwj saharâ’ es-sems : le désert du 


soleil [le hamza c ne figure à la fin du mot 
que dans les « états d’annexions »] [504] . 
lÆ»uzî • Ü l?w5 sahâfa * subst. : presse [journaux] ; 
journalisme [505 J . 

• ( _ s A <3 sahafi ♦ «(fai. [journaliste 

Û'-wÎpw? sahafiyyin [505] . 

• uDuu moshaf ♦ subst. : Coran [volume du 

Coran] ♦ jbZ. ma«z/(É/'[505] . 

salin ♦ «(fai. : cour [d’une mos- 
quée...] ♦ /</. suhün. 

jjwt sahn ♦ «(fai. : assiette ; plat «/(Z. jjpw? sohün 

• express. sahn-e gawit : assiette 

creuse [ZZi. : profonde] ,,,a ywi salm-e 

mesaltah : assiette plate [c/i Hans Wehr, p. 422 
etjomier, Lexique pratique, p. 13] [505]. 

[ yut] • / jyiw? .je/ti / yes/îa ♦ v. défectueux 1 : 

se réveiller ; être éveillé *part. act. masc. 
yôfa : éveillé [qui ne dort pas] , vigilant, réveillé 

• express. : JJJ I J cJ-laJ fedelt-e sâhi 
tül el-lël : j’ai passé une nuit blanche [lit. : je 
suis resté éveillé toute la nuit] [505]. 

• sahha / isahlii ♦ u. défectueux 2 : 
réveiller [quelqu’un] [505]. 

• jLpw? sahayân ♦ «tfai. : réveil. 

• ï salira ♦ .sufai. (/] = an.) : rocher »/ii. 
jjjw? suliür* collectif .jaAr [506]. 
j / j saddar / isaddar ♦ u. 2 : exporter 

[506] . 

• j i / j i sâder/ isâder *v. y. confisquer 

*part. act. f. ij iL^-a musâdara : confiscation 

[507] - 

• 3 j tasdir* subst.: exportation [507]. 

• sedr ♦ subst, : poitrine ; sein [de la fem- 
me] *pl. sudür [508] . 

• j J sedëri ^-. - ^3.. ^ ] ♦ subst. : gilet *pl. 

sadàri ; sadàri [507] . 
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• masdar ♦ rata. : source [historique. . . J ; 
nom d’action [grammaire] *pl. jil^ia masâ- 
der [507] . 

sudâ : ♦ subst. : mal de tête ; migraine 

[508]. 

(— sadafa ♦ rata. (/ = un.) : nacre ♦ col- 
lectif iJia sadcif [508]. 

• .jod/a ♦ rata. : hasard ♦ pi. sodaf 

• express. : Ü-ti^JL; bes-sodfa : par hasard [508] . 

/ Jj-l-a’ sadajq] /yesdefq] *v.r. dire la 
vérité ; être sincère [508] . 

• J; Ju^aj / saddajq] / isaddajq] *v.z \ faire 

dire la vérité ; croire [quelqu’un qui dit la 
vérité] ♦ express. : saddajq]- 

ni ; sadda[q]ini : crois-moi [en s’adressant à 
un homme puis à une femme] ♦ La ma 
saddajq] : ne pas en croire. . . [ses yeux ou ses 
oreilles et, en conséquence, agir précipitam- 
ment] [ce verbe est surtout employé à l’im- 
pératif] [509]. 

• sadâjqja* subst. : amitié *pl. olülju? 
sadâjqjât [509] . 

• sadaqa ♦ subst. : aumône ; charité [don 
charitable] ; don [aumône] *pl. Cj[âXz?sada- 
qât [509]. 

• sadiq ♦ subst. : ami ♦ express. : Jjj J—aJ I 
Jijaïï tM es-sadiq [q]abl et-tari[q] : l'ami avant 
la route [proverbe datant des temps du noma- 
disme : un ami a préséance sur tout le reste] 

• iw'LoUI ek-ketab sadiq : le livre, c’est 

un ami ♦ 1 ?i-a Jjj ; JLa? sadiq mohles : un ami 

dévoué [jJj Jl>£» peut être employé de manière 
isolée ou en relation avec une idée abstraite, 
contrairement à ç-»La] [509] . 

• Jj i L^> sâclijq] ♦ adj. : vrai ; sincère ; véritable. 


I» • ».> -a 1 / sadam / yesdom ♦ v. 1 : heurter 

[quelqu’un] ; causer un accident [510]. 

• monsadem ♦ part. pas. masc. : choqué. 

• i a sadma ♦ subst. : choc ; traumatisme ; 

heurt *pl. sadamât [510] . 

J 

1 • (_£ / (_£ saclda / isaddi ♦ v. défectueux 2 : 

rouiller [actif et passif] * part. pas. masc. 
mesaddi : rouillé. 

• sada ♦ rata. : écho ; rouille [510] . 

^ t.asrih ♦ .rata. : permis [temporaire, 
par exemple de visite des sites archéologi- 
ques] ;déclaration [à la presse...] *pl.£/j Laâ 
tasârih [511]. 

• i—> sarâha ♦ subst. : sincérité ; franchise 

• express. : I besarâha : franchement ♦ (— > 

I I v ' a be montaha s-sarâha : en toute 
franchise [511]. 

• jj ^ rari/i ♦ adj. : franc ; clair ; pur ♦ 

« L> suraha [511]. 

• ^ musarrah ♦ adj. : permis ; autorisé. 

^ sârüh ♦ rata. : pétard ; feu d’artifice ; 
fusée ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. ^jjLu 
sârüh *pl. £c_;jl sawârih ; j-au sawârih 
[fit]- 

i» .» 

a ( 1) • ^ ^ sarrah / isarrah *v. 2: crier 

[de douleur. . . ] ; appeler [à l’aide, au secours] 

[su]. 

• àj- sarha ♦ subst. : appel [au secours] ; cri 

[Su]- 

j~& j~& • sorsâr * subst. : cafard [blatte] * pl. 

I j~£> sarâsir [511]. 

^ ^ sara ( * subst.. : épilepsie [512] . 

• j ! safran ♦ adj. : épileptique. 

s j-i’» >-J 5 9 £» saraf / yesref * v. 1: dépenser; 
entretenir [sans nuance péjorative ; 
quelqu’un] ; subvenir aux besoins : de 
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quelqu’un] ; encaisser [un chèque] ; congé- 
dier ♦ part. act. masc. saref * part. pas. 

masc. masrüf : dépense [ 512] . 

• / (. s j- I etsarraf / y etsarraf *v. yb*\ 

se débrouiller [ j I i c : pour faire quelque 

chose] [512]. 

• t t j .s> 7 tasarrof ♦ «cfaé : comportement ♦ pl. 

Oli tasarrof ât ♦ express. : i_S 

tasarrof sobiâni : comportement infantile [513]. 

. / 

• » 9 1 sarraf * subst. : changeur [d’argent] ; 

caissier [d’une banque] [513]. 

• 1— s sarf ♦ subst. : dépense ; drainage [agri- 
culture] ♦ express.: . . i_s j^jbe-sarf 

en-nazar ( an... : compte non tenu de . . . sans 
tenir compte de. . . [513] . 

• masünf ♦ «cta. : frais [coût de quel- 

que chose, lit. : ce qui est entraîné] ♦ express. : 
«LJ le I masünf ës-safar Slya : les 

frais du voyage sont impotants [lit. : sur moi] . 

• i_s masraf ♦ subst. : canal [de drainage] ; 
drain *pl. L nj> masaref [ 513 ] . 

s-o w • » . r^? ; / seSeb / ye.fab *v.r. faire pitié 

à quelqu’un] [514]. 

• j sa'bün ♦ rata. : qui fait pitié [^^Lc I ■ 

• so c ûba* subst. : difficulté ♦/>/. 
so c ubüt. ♦ express. : 4 ; j * ■ ^ ; be-so : üba : difficile- 
ment [514]. 

• sa r d« ad/. : difficile ♦ élatif^+x^>\ ’afab : 

pire ♦ express. : <lo«~£5 I AjJJ I 

L>^f I «LjJL el-luga el- c arabeyya kwayyesa 
bass-esa ( ba swayya : ala l-agüneb : la langue arabe 
est belle mais elle est un peu difficile pour les 
étrangers [514]. 

Jjl*? • J jjui? so ( üd ♦ swto. : ascension [d’un ballon] 

• express. : i j » I JuX r id es-so c üd : Ascension 
[fête chrétienne de l’ascension du Christ] [ 515] . 


• £> sa<ïd ♦ .rafat. : plateau [géographie] 

*pl. su : ud ♦ déf. 1 ■ • ^ ' I es-seHd : haute 

Égypte [515]. 

• ^ Iju? œ'zdi ♦ ad/. : saïdi [originaire du saïd : 

«plouc », mais aussi énergique] */d. &Jul*-<3 
sa'üyda ♦ express. : U I draa se c idi : je suis 

têtu; j’ai des principes «l— ;J_— » ^ Ul àna 

s'eideyya : je suis têtue ; j’ai des principes [515] . 

jjLé? • ji.rYt .../ / ’estasgar / yestasger ♦ w. « : 

sous-estimer [quelqu’un ou quelque chose] 

• express. : ^ ji •nt ... <1 jJs /lowa mestasgami : il 
me sous-estime [emploi du participe] [515]. 

• sogayyar ♦ adj. : petit ; jeune ♦ élatif 

A ^ 

1 ’asgar ♦ express. : j< 3 j Lê?-aj Cwu bët 

ramadan sogayyar : la maison de Ramadan est 
petite [515]. 

ljLs? (2) • ljî-é? .ja^* vafat : rang ; rangée */d. O jjL^? 
sm/m/[5i6] . 

saflia ♦ «(fai. : page ♦ abrév. ^ safaha 
*pl. safliat [517]. 

• .so/z/i ♦ safaf : fer blanc [517] . 

^ i» 

(1) • j i .n ; / saffar / isaffar * v. 2 \ siffler 


[517]. 

• Là— suffara * subst. : sifflet ♦ pi. Cj \j LL . ^> 
suffârüt [517]. 

(2) «cl safra ♦ safa/. : jaunisse [518] . 

• jr L^I asfar* adj. : blond ; jaune *pl. ÿu^sofr 

• f. sing. I sa/ra [518] . 

(3) • sefr*adj. card. : zéro [518] . 

j 9 _*£j (4) • j 9 _*£j safar* subst. : Safar [mois de] 

[deuxième mois du calendrier hégirien 
(lunaire) : 30 jours] [518]. 

• A a > a <3 j tas[q]ifa * subst. : applaudissement 
[inversion de la racine J (-5 lJ ^, qui, en dia- 
lectal égyptien, devient J c f Hans 
Wehr, p. 518] [518]. 
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[ jjLb? ] • .jfflj ffa / isaffi ♦ v. défectueux 2 : 

purifier ; filtrer ; clarifier ; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce] ; 
régler un compte [pacifiquement ou non] [519]. 

• a * »■'-»" tasfeyya ♦ subst. : purification ; clarifi- 
cation ; filtration; liquidation [d’un stock, 
d’un commerce...] [519]. 

sa/î ♦ adj. : pur [sans mélange] ; lim- 
pide ; serein ; clair ♦ express. : ! <jO L 
sâfi ya laban ! : il est pur [mon] lait ! [cri des 
marchands ambulants ; lit. : pur ô lait ! ] [520] . 
(1) • j -ï-.s’ sa[q]r ♦ subst. : faucon ; aigle ♦ pl. 
su[q]ür [520] . 

Ls> sâ[q]e c * adj. : frais ; froid ; glacé ♦ autre 
ortho. ^ L*u ♦ express. : ( «Lsti L*u <Ly) 

mayya sajqfa (sa[q] c a) : eau glacée [520]. 
A-JJ Lg saqalleyya ♦ n. propre: Sicile [520]. 

(1) • salâba ♦ subst. : fermeté ; solidité ; 

rigidité ; dureté ♦ express. : I j}\ salabet 

er-ra’y : entêtement [521]. 

• solb ♦ subst. : acier [521] . 

• salb ♦ adj. : solide [521] . 

(2) • s salab / yesleb *v. 1: crucifier 

[52.1] - 

• iw~J— g* .jafiè ♦ rafat. : croix ♦ />/. j sulbân 

• express. : <, «-JL^gJ I c id es-salib : fête de la 
croix [fête des chrétiens d’Égypte, le 27 sep- 
tembre] [i_**L^ 5 se donne en prénom] [521]. 

^ ^ sallah / isallah *v. 2: corriger ; 

réparer; réformer [521]. 

• Læ / sâleh / isâleh *v. 3: réconcilier 

[des adversaires] ; faire la paix *paii. pas. f. 

L^2_o musâlha : réconciliation [^tJ Lb? est 
transitif] [521]. 

• Lgj' I ’etsâleh / yetsâleh *v. 6b*\ se 
réconcilier [^a: avec...] [522]. 


• «g I ésfa/i ♦ subsl. : réforme ♦ express. : 

IjjJI el-’eslah el-zera ( i : la réforme 

agraire [522]. 

• - l .ri 7 taslih ♦ «tfe. : réparation ♦ 

."il d ^i7 taslihât [522]. 

• maslalia ♦ rafat. : intérêt [profit] ; 

affaire [ce qui justifie que l’on s’en occupe] ; 
service public; compagnie [du gaz ou de 
l’électricité] *pl. masâleh : service pu- 

blic ♦ express. : <U_o j 5 L> «L>d~gb) maslaha hokü- 
meyya : service gouvernemental «IL jJL a^o 

I maslahet el-kahraba : la compagnie 
d’électricité [522]. 

[ j-L^J • salla / isalli ♦ v. défectueux 2 : 

prier; faire une prière [ce terme ne s’appli- 
que qu’aux prières « canoniques »] [524] . 

• if ^ sala * subst. \ prière [canonique] *pl. 

Cil salawat [524] . 

• |*-£5 samm » adv. : par cœur [apprendre quel- 
que chose] [524]. 

^ samg * subst. : colle [525] . 

J JJ-a? sandal ♦ «tfe. : sandale [ J est de l’arabe 
littéral] [526]. 

sandüjq] * subst. : coffre ; boîte ; bureau du 
trésorier ; assurance maladie ; caisse ; malle 
*pl. Jjj oll^? sanâdi[q] [ désigne aussi 

les institutions collectant de l’argent : assuran- 
ces sociales. . . ; le se prononce j^] [526] . 
(1) • çJ. sana c / yesna c * v. 1 : fabriquer 

[526]. 

• sanây c i ♦ sttfat. : artisan ♦ />/. 
sanây c eyya [526]. 

• O Le U-b? senâ'at ♦ sttfai. : fabrication ; indus- 
trie [526]. 
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• ^ ' -a a masna c ♦ subst. : usine *pl. 


masane c * express. : masan c takrir : 

raffinerie [ftf. : usine de raffinage] [526]. 
sena'i ♦ acLj. : artificiel [ 526] . 

Liùtf* sauf * subst. : sorte ; espèce ♦/>/. 

a snâf * express. : I ^jJLï cJjJ-t 

^.X 

i Ajj-Î ( andak sanf-e tâni ’arhas swayya ? : as-tu 
un autre article un peu moins cher? [527]. 
sanam ♦ swèsi. : idole ; divinité [païenne] ; dieu 
[païen] ♦/>/. ’asnâm * express. : [*-£-) Lo 

, 1. Ail". 


ï * I ij\Â 3 1 j malkurn wa[q]fin keda 


zayy el-asnâm ? : pourquoi êtes-vous si empo- 
tés? [lit.: qu’avez-vous à rester comme cela 
comme des idoles ?] [527]. 

^ sahrig * subst. : citerne ; réservoir 

♦ P 1 - sahârig [528] . 

|t_J (1) ] • x ; ■ -n a musiba ♦ subst. : catastrophe ; 
malheur; calamité; désastre; coup dur *pl. 

Lr-?-a masâyeb * express. : ! ^ ; . ■ -r a L ya 
mosëbti ! : malheur ! [ lit. : ô ma catastrophe ! ] 

♦ ! à . : , . n 1 1 S L ya di l-mosiba ! : quelle catas- 
trophe ! ♦ ! I i ± Li ya musiba süda ! : 

quel malheur noir ! [529] . 

• 1 musâb*part. pas. masc. : atteint [d’une 
maladie, touché, blessé par quelque chose ; 
l_i introduit l’agent] [528] . 

.X K» 

Cj • Cj / Ci samuat / isawwat* v. 2 : crier ; 
pousser des cris [de lamentation] [529]. 

• Ci sot* subst. : voix; son *pl.C>\ j ~£> I ’aswât 

* express. : . . J i I ’edda sôto le... : voter 

[pour. . . lit. : donner sa voix à. . . J *j Cj j .r> 
jCs sot ü do : son et lumière *^Jj \j Cj sot 
wâti : voix basse L_c O sot c âli : voix 
haute [529]. 


• C—* — & sët * subst. : réputation [bonne] ♦ ex- 
press. : U_*J I ‘ ' I es-sët wala l-gena : la 

réputation plutôt que la richesse [529] . 

x< 

(1) • t saurwar / isawwar * v. 2 : pho- 
tographier ; dessiner ; imaginer ♦ express. : l j 

à-C b’ » y> ^ a h.na ya mostafa 

ab[q]a asawwarak marra tânya: Moustafa, je 
te photographierai une autre fois [lit. : je res- 
terai je te photographie] [529]. 

•" x. 

• ; / j etsawwar / yetsawwar *v. $b*\ 
imaginer; se faire photographier [529]. 

• süra * subst. : image ; photo ; photogra- 
phie ; figure [d’un livre] ; copie *pl. sowar 

• express. : lT- 1 . 

f- 

! { jMé> I es-süra mes kuwayyesa bass el-asli ahsan !: 

la photo n’est pas bonne, mais l’original est 

(■ 

meilleur! lA - * 5 

’ana mes c âwz ab[q]a fi s-süra : je ne veux pas 
être sur la photo [ça ne me regarde pas ; je 
ne veux pas m’en mêler] ♦ ^Usco 2J I 
4-JLfeJba es-süra hatetla f modhesa : la photo sera 
magnifique [ lit. : sortira j ♦ liod süra : 

photographie [prends la photo] *^3 
i j 3 j \ hotteni f es-süra : mets-moi au courant 

[Pour le vocabulaire de la photo, voir Jomier, 
Manuel d’arabe égyptien, leçon 11 J [530] . 

• \jy.rijs mesawwarati * subst. : photographe 
" 1 " 1 " 

*pl. Lyljj-r-î-x mesaïuwarateyya [nom de mé- 
tier formé sur le participe] [530]. 

sâg* subst. : piastre *pl. J* ^-3 [q]ers 

• express. : i- ji jj [q]ers-e sâg : grosse pias- 


tre ♦ (jij-î c esrin [q]ers : vingt piastres 

♦ J Lj riyâl: id., mais aussi monnaie saoudien- 
ne ♦ jj-ijL bâriza : dix piastres » j »» c 

c asra sâg : id. * ï hamsa sâg : cinq pias- 

tres [530]. 
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• L^a sâyeg* subst. : orfèvre *pl. <Lc L^a saga 

• express. : <Lé L^J ! es-sâga : la rue des orfèvres 
[dans Khan el-khalili, au Caire] [530]. 

• ùli j-ca-a masügât * subst. (pl.) : bijoux [ce 
mot ne s’emploie qu’au pluriel, sinon on pré- 
cise : une bague, un collier] [530] . 

1— 3 j--a • t-J sû/a swfat. : laine *pl. O I j— a I ’aswâf 


[ 531 ]. 

» j— a • » j— aj / » L^a sâm / isüm ♦ v. concave 1 : jeûner 

• part. act. masc. 1 — a sâyem ♦ express. : j*j L^j L I 

araa sdym : je jeûne [ 531 ]. 

• » j-^a süm* subst. : jeûne ♦ express. : » j-^J I ej- 
süm : le jeûne [du mois de Ramadan] [ 531 ]. 

• » 1 — — a siyâm ♦ sufat. : jeûne ♦ express. : » 1 . ! 

es-siyâm : le jeûne [du mois de Ramadan] [ 531 ] . 

JLo ij— ^ aJ I es-sômâl ♦ n. propre : Somalie [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [ 531 ]. 
m «*< 

j j— a • a saneyya ♦ sufat. : plateau [ustensile ] ♦ />Z. 

^ ! j— a sawâni [altération du mot « chinois »] . 

" _ . f 

• ! j— a sawwana ♦ sufat. (/i = un.) : silex ♦ col- 
lectif j ! j— a sawwân [ 532 ] . 

• «ü L— a siyâna ♦ sufat. : entretien [d’une ma- 
chine] ; soin [d’une machine], 

1 ) • i 1 la / i Lk— ^al kstdd /yestad *v. 8a: 
chasser ♦ express. : cJ-a— < i lh.^> I ’estâd samak : 
pêcher [des poissons] [ 532 ]. 

• J L— — a sayyâd. ♦ subst. : chasseur; pêcheur [ 532 ] . 

• -L— a sëd ♦ subst. : chasse ♦ express. : liLo— u J— *a 

sid samak : pêche [ 532 ]. 

LJju— a saydaleyya * subst. : pharmacie [ 532 ]. 

•" * . 

j— ^a • j— ,n v j / j_— aaj'l ’etsayyar / yetsayyar *v. 5b*: 
uriner. 

• j ■ -a a masir ♦ subst. : destin a/d. jj Lc?-a masâyer 
[ 533 ]- 

i— Â— -a • L— a sëf* subst. : été [saison] ♦/>/. i_sL— al 
dyyôf [inusité] *express. : j> LyjJI ot— ai! 


^Jj-2 fe-s-sëf ed-denya harr [q]awi : en été il fait 
très chaud [533]. 

ÛUaaJ I es-sin ♦ n. propre : Chine. 

[jLàl • ia dayya[q] ♦ adj. : étroit a/d. ùüaâa day- 

K' K' 

ya[q]in * express. : Jj— — ia aàsa mohh-o dayya[q] : 
il n’est pas très intelligent [tû. : sa cervelle est 
étroite] [549]. 

jLàa da’n a subst. ( mil. ) : mouton ; agneau ♦ pl. ^ Lia 
dâni ; Lia d.a’ ni ♦ express. : ^ Lia à^J- lahma 

dâni : viande de mouton [jLia désigne l’ani- 
mal mort; le vivant est t-ijji- harüf] [534] . 
j~ia • SjL-ia dobâra ♦ subst. (f. = un.) : ficelle ♦ col- 
lectif jL-ia dobâr [534] . 

la— ia • la— ê?-; / la— ^>zabat/yezbot* v. 1: régler [une 
machine...] ; mettre au point [id.] ; arrêter 
[quelqu’un] * autre ortho. L>. / la. là [ 534 ] - 

• la— ialj / Ja-iail etzabat / yetzebet * v. 8b*: être 
réglé ♦ autre ortho. laJaL; / JaJâj I. 

• la— ca zafa» suZwt. : précision ; exactitude ♦ au- 
tre ortho. la. Jà zaôt ♦ express. : L . . >» t L bez-zabt : 
exactement ♦ autre ortho. JaJàJL [534]. 

• ia-LJà « zafet ♦ subst. : officier ♦ autre ort/io. 
Jaj Lia dâbet * pl. J? Lia zubbât ; ia l— ia dobbât. 

• ia j « ia— 0 mazbüt ♦ ad/. : exact ♦ autre ortAo. 

ia j ; là a « express. : ia j_— ia-o ji-a mes mazbüt : 
inexact [535]. 

tiLawa • ciLawaj / dLawa dehek /yedhak *v. 1: rire ; 
sourire ; se moquer [de quelqu’un : le complé- 
ment d’objet indirect est introduit par >1 

• express.: LU dlawai' LjjJI 1 Ly-U êLa-_ial 
’edhak led-doniâ, ed-donia tedhak lak : souris à 
l’univers, l’univers te sourit ♦ ! jSsavia— JL*JI 
<1— Le el-'eyâl biyedhakü c alëh : les enfants se mo- 
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quent de lui [ lit. : les enfants rient sur lui] ♦ Lo 
jji-Sowaj ma tedhakis ( allaya : ne te [f] 
moques pas de moi [535] . 

dehk ♦ subst. : rire [536] . 

• ei-?w2-<i modhek ♦ subst. : comique ; ridicule 
[536]. 

• A-p- Lp dâhya ♦ subst. : banlieue ; faubourg 
*pl. j — '0 dawâhi [c’est surtout le pluriel 

\ jJp qui est utilisé] [537]. 

m * 

• iLxJ daheyya ♦ subst. : victime [pour un sa- 
crifice] *pl. \j\x-Ip dahâya [536] . 

• «t_ iaJ tadheya ♦ «cfe. : sacrifice [au sens 

chrétien d’offrir un sacrifice] ♦/>!. 
tadheyât ] ♦ ex. I -L-G r id el-adha la fête 

du sacrifice [d’Abraham, i.e. la «fête du mou- 
ton»] [536]. 

dahm ♦ adj. : gros ; encombrant ; colos- 
sal ; épais ; volumineux ; énorme * pl. » L?- i? 

dohâm [en parlant d’un objet et non d’une 
personne] [537]. 

i» 

• J-i? dedd *prép. : contre [537]. 

• i Lê?-a mudâdd ♦ préfixe : anti ; opposé ; con- 
tra ♦ express. : (_£ j - i 1 Ja ^ mudâdd hayawi : 
antibiotique [lit. : contre ce qui est vivant; cf. 
Hans Wehr, p. 220] [537]. 

j~p • darar ♦ subst. : dommage [conséquence 
regrettable] [937]. 

• 'ijj j*p darüra ♦ subst. : nécessité ♦ pl. Cj \jj jP> 
darürât [538]. 

• j-p> darüri ♦ adj. : nécessaire ; indispen- 
sable ; impératif ; obligatoire ; urgent ; absolu- 
ment [adv.\ [plus fort que |>jV] [538]. 

lp j^> • i_j / l_> darab /yedrab *v.i: frapper ; 
jouer [d’un instrument de musique] ; se bat- 
tre [avec quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; 
multiplier ; heurter ♦ part. act. masc. I p 


dâreb* express. : j jÜJ ^-1? darab telefün : télé- 
phoner, donner un coup de téléphone [ . . . J 
le. . . : à. . . ] ♦ . . Ju I > j~p> darab c ala ’id. . . : 

obliger quelqu’un... [àfaire...] [538]. 

• Uaj / U? rfâreô / idâreb *v. y: spéculer 
[sur les prix] [538]. 

• i_> / 1— > I endarab/yendereb* v. 7: être 

frappé ; être battu ♦ express. : I L> 

i_jAS"L CU 5” jl ^jLJ ^ ya rabb andereb fe 
lesâni en kunt-e bakdeb : Seigneur, fasse que je 
sois frappé à la langue si je mens. 

• i_>l j~p>[ ’edràb * subst. : grève [arrêt collectif Au 
travail ; la racine jùp rapproche <— > I j^p\^ du 
mot anglais « strike » qui signifie « coup » et 
«grève »] *pl. OU j~p I ’edrâbât [540]. 

• t_» lj h p I edterâb ♦ subst. : trouble ♦ pl. 

OU jh.>> I edterabat [540] . 

• o jJ? darb ♦ rafai. : multiplication [ 539] . 

• à ij -~ p darba ♦ subst. : coup [de vent ou de 

poing] ; choc *pl. oLj p darabât * express. : 

darbetsams : coup de soleil, insola- 
tion I 4j' hadet-o s-sams : il a une inso- 

lation ; lit. : le soleil (f.) l’a pris] [539] . 

• p daribci ♦ subst. : impôt ♦ pl. 1 ^— p 

darâyeb [540] . 

• i _> j h ■'■*> medtareb ♦ arf/. : troublé [une per- 
sonne est troublée par ce qu’elle voit] [540] . 

• l— i? dâreb ( an ♦ express. : faire grève ; 
s’abstenir [par hostilité]. jlj-J-l 

dâreb : an eg-gawâz : refusant le mariage [t — >j Lp 
est le participe actif du verbe — inusité — 

t ■ 

Oj-Jaj ; / ’adrab / yedreb: s’abstenir de 

quelque chose par hostilité] [539]. 

^ j^p • ^—ijJp darih ♦ subst. : tombeau [d’un saint, 
d’un homme célèbre] ; mausolée *pl. j~p\ 
adreha [540]. 


ÎOO 



- Oj 


à? • ders ♦ subst. : dent [qui fait mal] ; 

molaire ♦ pl. ’adrâs | senna est le 

mot général pour « dent»] [540] . 

dara c a /idara c ♦ v. 1: être soumis 

• part. pas. masc. Lia mudâre r : inaccompli 

'a est inusité : seul Î2— a est 

employé] [541]. 

lajuuâg (1) • ^ doÿ« «(fat. : faiblesse ♦ autre pro- 

nonc. daf[ 542]. 

• da f (/ ♦ adj. : faible ♦ pl. L Lx—à? do'âf 

[542-] • 

fgjLr? • itsL? dagï* «(fat : surcharge [de travail ou 
pondérale] ; stress ♦ express. : ^ jJ I la-»— g? dagï 
ed-damm: tension [artérielle] [542]. 

<»_c JjL. à? dufda'a ♦ «(fat. (/ = wra.) : grenouille ; cra- 
paud *pl. dafâde'* collectif dofda c 

[543] • 

dofr ♦ subst. : ongle ♦ autre prononc. difr ; 
dufr*pl. jil dawâfer [543]. 

• s ij — L— g » defira ♦ «(fat. : natte [de cheveux] ; 
tresse ♦ />/. ^ IL? dafâyer [ 543 j . 

J~à? • J~à? dell * subst. : ombre ♦ express. : lj J~i? 

dell râgel wala dell hëta : l’ombre 
d’un homme vaut mieux que celle d’un mur. 
jL? • ^ 1 .c» daV* subst. : côte [os du corps] 
£jL? delü c [544] . 

I ’endamm /yendamm * v. 7: se join- 
dre [à un groupe] ; s’assembler [544]. 

jyu? • Si 1 a— à? dimâda ♦ subst. : bandage [sur une 

blessure] [545]. 

damir * subst. : conscience [morale] ; 

pronom [grammaire] ♦/>/. __ r jl a i? damâyer 

[ 545 ] - 

• jiui; / daman /yedman *v.i: garantir ; 
répondre [pécuniairement] [545]. 


• j—a 1 à? dâmen * subst. : garant ♦ pl. j La à? 

dommân [546]. 

• ^ L*â? daman* subst. : garantie; caution [546]. 

• «ü Là? damâna ♦ «(fat. : garantie [546] . 

(■ 

• 2^a L> daman * adj. : sûr * élatif ’adman : 
le plus sûi; qui offre la meilleure garantie [546] . 

• j ij— a— àa— 0 madmün ♦ adj. : garanti ; assuré ; 
contenu [subst] [546]. 

’edtahad /yadtahed * v. 8b*: 
persécuter *part. pas. masc. r ^ h * mudtahed : 
persécuté. 

• i edtehâd ♦ iufat. : persécution. 

a j-à? • « j-à? dô’ ♦ iufat. : clarté ; lumière ; lueur ♦ pl. 
a ! ’adwa [547]. 

^L? • çj. .r>i / ^L? dâ ( /idi ( ♦ u. concave 1: être perdu 
[moralement ou corps et biens] [547]. 

• û; / dayya ( / idayya c *v.2 \ perdre ; 

louper [un train, un rendez-vous] ; manquer 

[id.] *pact. act. masc. âa a medayya : ♦ express. : 

Jaji] ! dayyaH el-[q]atr : j’ai loupé le train 

* 

• ^ à? dayya ( iua[q]to : il a perdu son 

temps ♦ C«_S jJ I ,_ S -L- ^ à? dayya ( ( alayya eb 

wajqjt : il m’a fait perdre mon temps [547]. 

K» 

1 — L-à? • >_A-wJaj / dayyef /idayyef* v. 2 : accorder 

l’hospitalité ; recevoir [quelqu’un chez soi] 

| est transitif] [548] . 

• Ü diyâfa ♦ «ffat. : hospitalité [548] . 

• uU à? dëf ♦ subst.. : hôte [invité] ; invité 

L duyüf = deyûf ♦ express. : jJuo 
OjLfJ! UjJX jLLLc sjLj hottisahn- 

e ziycida c alasân r andena dëf en-nahâr-dci : mets 
une assiette en plus car nous avons un invité 
aujourd’hui «^jJL j J»S”L; >_ g ■ ■ êr 1 1 

ed-dëf el-magnün biyâkol û bijqjûm : l’invité fou 
mange et se lève [548] . 
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• Aji , .ha mudifa ♦ subst. : hôtesse [de l’air, pro- 
fessionnelle] [548]. 

’edafi ♦ adj. : supplémentaire [548] . 
J--i? • dâye[q] /idâyejq] *v. 3: gêner; 

troubler; déranger; ennuyer [548]. 

• di[q] ♦ subst. : étroitesse ; exiguïté ; en- 
nui [549]. 


jjjli? tâbür ♦ subst. : rang [file d’hommes] ; queue 
[de cinéma] ; file [d’attente] *pl. j*j I jb tawâ- 
btr. Le tâbür occupe une place très importante 
dans la vie quotidienne de l’Égyptien moyen 

♦ ! I ")!j «-a-j- 1 jjj U? CJ I enti 

nesëti tâbür el-gam c eyya walla ’êh ? : tu as oublié 

la queue à la coopérative ou quoi? ♦ jj ; U? 

I tâbür es-sobh : le rang du matin [les en- 
fants à l’école] ♦trULcLau jj-jLkJ! ^ Cusi j 
we[q]eft fet-tâbür sâ'tên : j’ai fait la queue pen- 
dant deux heures [550] . 

sjU? tazaaadj. (invar.) : frais [un œuf frais] ♦ autre 
ortho. ai? U? taza [550] . 

JalU? tant ♦ subst. : tante [voir à J&l]. 

<ÜjU? tâwla ♦ subst. : tric-trac [jeu] [550]. 
i_J? • i_-J? tebb ♦ subst. : médecine ♦ express. : 

yiaJ I kolleyyet et-tebb. faculté de médecine [550] . 

• k_-_wJ? tabib ♦ subst. : médecin ; toubib [mot 
d’origine arabe] *pl. <■ LJ?I ’atebbâ’ * express. : 

iw ^-— i ? tabib el- c oyün : oculiste at-ww!? 
tabib betari : vétérinaire [550] . 

^lJ? • / ^J? tabah/yetboh *v.i: cuisiner ; cuire 

[préparer un plat] *part. act. masc. £^ll? tâbeh 
*part. pas. masc. £j*lza matbüli : cuit [551]. 
.j-Q? tcibbah ♦ subst. : cuisinier [551] . 


• ji-j-ü? tabih ♦ subst. : plat [cuisiné] ; cuisine 
[nourriture] [551]. 

• matbah ♦ subst. : cuisine ♦ pl. Lk_o 
matàbeh [551]. 

^J? • ^£2j / ^J? taba c /yetba ( ♦ v. 1 : imprimer ♦ part, 
pas. masc. matbü c : imprimé [551]. 

• £ili? tâbe ( * subst. : timbre [tampon encreur 
ou timbre postal] ; imprimante *pl. £— iM* 
tawâbe c [552]. 

• ^J? tab ( * subst. : impression [d’un livre] ; natu- 
re ; caractère ; disposition ♦ express. : l*J? lat/an : 
naturellement, bien sûr «^Jall iLi sâzz et-tab ( : 
excentrique, extravagant, marginal [551] . 

• J-J? tabajq] * subst.: plat *pl. jLJ?l ’etbâjq] 

• express. : jj? tabajq] kebir : cuvette ♦ i_?jS 

ei-Lla-S ya JjjDI J-J? ^j-Lc [q]arrab ( alayya 
tabajq] el-fül menfadl-ak : approche de moi le 
plat de fèves, s’il te plait [553] . 

• a* ,ha matba'a* subst. : imprimerie ♦ pl. ^ Lk^> 
matâbe c [552]. 

• » ^ ; ** tablai ♦ arf;'. : normal ; naturel ♦ ex- 
press. : ^jJt-J? mes tabi ( i : anormal [552] . 

• matbû ( * adj. : imprimé ♦ pl. C?lc j-iia 
matbü c ât [des imprimés administratifs] [552]. 

jj? • jlkj / jll? tabbalql /itabbalqj *v. 2: plier. 

• J lalbi/ql * subst. : application [553]. 
J-J* W • cM 7 tabl* subst. : tambour ♦ jtï. Jj^J? tubul 


[ 553 ]- 

J-J? (2) • ‘»-J-i? tableyya* subst. : table [basse] [553]. 

à 93 i » J? tabanga ♦ swfa/. : pistolet ; revolver ♦ pl. 

Ol?ilJ? tabangât [554]. 

{y*. i? • tâgen ♦ jwfai. : terrine [de terre cuite] 


[ 554 ] - 

• àjyd? tehina ♦ subst. : tehîna [sauce épaisse 
faite d’huile de sésame et servie avec les sala- 
des] [554 | . 
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i_j Js> • i _> mutrib ♦ subst. : chanteur [de charme] 
♦/ sing. hjz* mutriba [555]. 
hf^jyp tarabêza • subst. : table [555]. 

^ Jp • £ jJaj / ^ tora/t /yetrah *v.r. donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idée, une hypo- 
thèse] ; soustraire; déduire [une somme...] 


[ 555 ]. 

•£ r- k tarh ♦ subst. : soustraction ; déduction 
[d’une somme...] [556]. 

• k > tarha ♦ «tta. : voile [noir, traditionnel 
à la campagne] *pl. c> turah [556]. 

• ^_j—h 0 matrah* subst.: place [assise] • pl. 

U2-0 matâreh ♦ express. : jj Le j-È Lo ^ 
matrah ma howa ( âwez : où il veut [556] . 

S Jp • i / S j-h tarad/yetrod • v.i: repousser ; 
chasser [quelqu’un d’un endroit] ; renvoyer ; 
expulser; bannir [556]. 

• i Jp tard ♦ subst. : colis •pl. ijjp turüd [556] . 

jjp • tatriz • subst. : broderie [557] . 

jL Jp (1) • ji jl ? tars • subst. : surdité [557] . 

• ji jJp I ’atras • ad;'. : sourd • pl. ji j_k tors • / 
sing. _^k tarsa [557]. 

Jp torsi* subst. : pickles [557]. 

L ^J? _^k • ,jLk 1 jk fartas / tartas *v.i: écla- 
bousser [557]. 

O • O jkj tatarrof • subst. : extrémisme [558]. 

•k> tarf* subst. : bout [pointe] ; extrémité 

• autre ortho. ai _/k tartüfa*pl.^jjp\ J p tarâtlf 

• express. : a_*_; ! U-k ^ jk i_ÿ-Lc <0/0 tarâtlf 
sau>âb c o : sur la pointe des pieds [558] . 
.JJïL 0 mutatarref • subst. : extrémiste [558]. 

J • ai ^k tor[q]a • .rafai. : couloir [55g] . 

• (Ji^k t ar i[q] • subst. : route ♦ express. : Jjj^k 
c an tarifq] : au moyen de, par le biais de [559] . 


• hujp tari[q]a* subst. : confrérie [religieuse] 
*P l - Jj Jp toroq • express. : <U ! Jj ^k! I et-toroq 
es-süfeyya : les confréries mystiques [559]. 
.ULjJp tari[q]a • subst. : méthode ; moyen ; 
recette [de cuisine] *pl. ijjh turu[q] ; Jjl Jp 
tarâ’i[q] [559]. 

• <L_S j h a matra[q]a • subst. : matraque [mot 
d’origine arabe] [559]. 

[jjh I • ( Jjh tari • adj. : tendre ; frais [produit frais] 
♦Miilk toray [559]. 

j-k • ( j*kj / ,j*k tass/yetoss • u. sourd 1 : heurter. 

• j» k ? ; / j.. k 7 1 ktais / yettass • v. W*: être 
heurté ; être renversé [par une voiture]. 

I*j«k • 1 « L 1 ta K am / ita n am ♦ v. 2 : vacciner 

[560]. 

• ,, / k*kj I etta cc am / yetta a am ♦ u. se 

faire vacciner. 

» ta firn * subst. ; vaccination [560]. 

• j*-*k ta c m* subst. : goût*/d. » jJ«k tu-üm [560]. 

• ta c meyya ♦ «tfe. : boulette de fèves 

• J Sj^falâfel : falafel [autre mot, issu de l’hé- 
breux, pour les boulettes de fèves] [560] . 

• « th a mapam ♦ «tfat. : restaurant *pl. *£■ U2-0 
matâ e em [560]. 

[^ik] • » lâkl ’itfâ’ * subst. : extinction [d’un incen- 
die] [561]. 

,jÜk • (jl âkj / ^jiik tafas/yetfas *v.i: filer [à l’an- 
glaise] ; s’enfuir; déguerpir [562]. 

Jkk • J— «_k tefl ♦ jwfct. : garçonnet ; petit garçon ; 

e- 

enfant *pl. Juki atfal ♦ / sing. a_Uk tefla : 
fillette, petite fille [562]. 

• <U jÂ k tofüla ♦ rafat. : enfance [562] . 

• J, à k 7 < mutataffel ♦ vufat. : parasite [social] ; 
pique-assiette [562]. 

taffa/itaffi ♦ v. défectueux 2 : étein- 
dre •part. pas. masc. <_Ak-o matfi : éteint é 561]. 
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entafa/yentefi*v. défectueux 7: 

être éteint. 

• à—> La, J? taffàya * subit. : cendrier ; extincteur 

• express. : ‘LL®*’ taffâyet hari[q] : extinc- 

teur [561]. 

Jjl? • Jjiaj / Jji? ta[qq] tito[qq] *v. sourd 1 : faire cla- 
quer ; faire exploser ♦ express. : < 1—3 U-> LgJU? 
ta[qq]aha henâ[q]a : en faire une querelle [fe't : 
la faire exploser querelle] [563]. 

ta[q]s * subst.: climat; temps [qu’il 
fait] *express jJ-l si 

^3 « La-..J ! l> J— en-nahâr-da t- 

ta[q]s-e kwayyes w-eg-gaw garnit hâtes w-es-sama 
sâfi : aujourd’hui le temps est beau, il fait très 
beau et le ciel est pur [563]. 

• |*JÜ? ta[q]m* subst. : jeu [assortiment] ; série 
[d’objet] ; assortiment; service [de table] 

• express. : jU_<*j « JÜ? ta[q]m senân : appareil 
dentaire, râtelier [563]. 

i_J iis • t JÜaj / i—JJ? talab / yetlob *v.i: demander 
[une chose concrète] ; appeler [au téléphone, 
lorsque la personne n’a pas encore été 
jointe] ; téléphoner [id.] *part. act. masc.s-Jil? 
tàleb * part. pas. masc. <— > jJJa* matlüb [563] . 

• i_JU? tàleb* subst. : étudiant *pl. <uii? talaba ; 

tullab [564] . 

• yJü? talab * subst. : demande ; requête *pl. 
O LJJ? talabàt * express. : 1—JJ2J I j ^ Le CJ I 

->j ente gâli w et-talab rehis : tu es cher [à 
mon cœur] et ta demande est bon marché 
[pour encourager le demandeur] [563] . 
jJJ? • £-Lkj / tele r /yetla" *v. 1 : monter [^:à 

quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 
tir [de chez soi. . . : suivi de l*] ; grimper [^ : 
à quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 
j—o : de quelqu’un] ; ressembler [J : à quel- 


qu’un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s’avérer [ . . . (dans des expressions) ] 
*part. act. masc. jJÜ? taie''* express. : 
tele c ma[q]lab : s’avérer décevant [livre, film...] 

♦ ! J j _ 3 £_U>I ’etla ( fi[q] ! : monte en haut ! 

♦ a_*J U? ’U I es-sams tàla'a : le soleil brille 
| \jm . «Ji est féminin et le participe est accordé] 

* 6jJ 7-LL— J il J I ^11 « l é J CwJ l 

<CiS"L>ül j jj 1 b ~ d I j l ^ « l a 1 ; fe-l-bët 
biyelbes el-gallâbeyya ü lamrna biyetla c barra 
biye[q]la c ha ü biyelbes el-bantalôn w-el-jâketta : a 
la maison, il porte une gallabeyya et lorsqu’il 
sort, il met le pantalon et la veste ♦ ij-i £-li? I 
’etla r èarra : sors ♦ V I <U>_c j-o j» «IJ? Lo I 

1 't—i ’aho ma tele's men 'amrno ilia be- 

talât ’owad : voilà, il n’a rien obtenu de son 
oncle, si ce n’est [l’ameublement de] trois 
pièces ♦ £-U? j-* howwa lele r le-’abüh : il 

ressemble à son père ♦ j IM e ^Jl? jJs howwa 
tele" galtàn : il s’est avéré fautif [564] . 

• £_Lkj / j-Ü? talla c / italla" * v. 2 : faire sortir ; 
sortir [quelque chose] ; extraire ; délivrer 

♦ express. : CjJ 1 (J bettalla" fi r-ruh : elle 

est en train de rendre l’âme introduit le 
complément d’objet lorsqu’il s’agit d’une 
action qui dure ou se répète] [564] . 

JÜ? • (jLkj / jJl? tallafql /italla[ql *0.2: répudier ; 
divorcer [terme utilisé aussi par les chrétiens] 
*part. pas. f. 2 s\U ^ metalla[q]a : femme répu- 
diée [566]. 

• / CJdhj I ’ettalla[q]et / tettalla[q] *v.yb*\ 
être répudiée [les formes de ce verbe sont 
données au féminin ! cf. Hans Wehr, p. 5 66] . 

• talâ[q] * subst. : divorce ; répudiation 

[567] - 
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• Ui? tal[q]a* subst. : coup [de fusil...] [567]. 

• liU?l ’etlâqân* adv. : absolument pas [567]. 
Li J? tolyâni* adj. : italien *pl. U U? talâyna [568]. 

|1 — m — » — y tamatem * subst. (coll.) : tomate *sing. 

LU? LJ? tamatmaya [568]. 

^U? • £jU> tumûh * subst. : ambition [568]. 

• £jU? tamûh ♦ adj. : ambitieux [568] . 

(■ 

£-<J? • ^Jp tam c * subst. : avidité ; cupidité *pl. ^LJ?I 
atmâ c [569] . 

• ^LJ? tarnmâ ' ♦ adj. : avide ; cupide [569] . 
jU? • jUaj / jj-U tammen / itammen *0.2: rassu- 
rer; tranquilliser [569]. 

jjU? tanbûr ♦ subst. : vis d’Archimède [utilisée pour 
irriguer les champs] ♦/</. ^^uLÜ? tanâbir [570] . 
m? tanta ♦ ra. propre : Tantah [ville du centre du 
Delta] [570]. 

tahhar/ itahhar »v. 2: désinfec- 
ter; circoncire; exciser [570]. 

tathir* subst.: circoncision [conçue 
comme une purification] ; purification [571]. 
metahher» subst. : antiseptique [571]. 

• sli? tahir ♦ adj. : pur [sans souillure] ; ver- 

(■ 

tueux ♦ pl. j UJ? I ’athâr se donne en 

prénom] [571]. 

jlj ; J? tohrân * n. propre : Téhéran [capitale de 
l’Iran] [571]. 

v_j Jp ( 3 ) •*->. J? tuba ♦ subst. (J. = un.) : brique *pl. 
CjIJp tubat ♦ collectif O ji? tub [571] . 

(!) • jjhli tatawwor * subst. : évolution [572]. 
[j^ jl?] • U Ü? tâsa ♦ rata. : poêle [à frire] ; enjoli- 
veur [de roue d’auto] [572]. 

^jJp • Üaj /pjU? tâwe ( /itawe c *v. 5: obéir [572]. 

• & ’ettawa' /yettawa' + v. 8b*: s’en- 

gager [dans l’armée...]. 

• uii? ta c a ♦ rata. : obéissance [573] . 

• mutiS » adj. : docile ; obéissant [573] . 


34 * • JjUj / (3 U? tâ[q] /itijq] *v. concave 1: suppor- 
ter [accepter quelque chose] ♦ express. : 

U? mes tâyejq] : qui ne supporte pas [quel- 
qu’un ou quelque chose ] [jUr 1 . / J U? s’em- 
ploie surtout à la forme négative] [574] . 

• L3 Ü? tâjqjeyya ♦ subst. : calotte [le plus sou- 
vent en coton, portée par les paysans] *pl. 

tawajqji [550]. 

taiowel / itawwel *0.2: tramer ; 
s’attarder; allonger; prolonger [575]. 

• tatwil ♦ rata. : allongement ; élonga- 
tion [576]. 

• JjJ? twl ♦ .rata. : longueur ; taille [hauteur] 
*pl. JI_jJ?l ’atwal ♦ express. : Jj-k c ala tul : 
jusqu’au bout, tout droit, toujours, tout de 
suite, sur le champ ♦ Lo JjJ? tul ma : tant que 

tul. . . : en entier ♦ 
nahâr : toute la journée [575]. 

•tk^ tawil» adj. : long ; grand ; haut ♦ pi. J I ji? 
towàl [576] . 

-0 mustatil ♦ subst. : rectangle ; rectan- 
gulaire [adjectif] ; oblong [adjectif] [576]. 

i_U? (1) • ‘ • - hj / » > L£? tab/itib ♦ u. concave 1 : être 

bon ; être agréable ; être plaisant ; guérir [577] . 

• iw U ? tayyeb * adj. : bon ; agréable ; en bonne 
santé ; naïf ♦ abrév. tab [ponctuation du 
discours] *pl. ûUl? tcvyyebin [578]. 

9 j t h 1 /j 1 — i y tar/itir*v. concave 1: voler 
[comme un oiseau] [578]. 

•siMij. J* tayyar / itayyar ♦ v. 2 : faire voler 
[ 578 ]. 

• jk tayyar ♦ subst. : courant [d’un fleuve. . . ] ; 
aviateur *pl. (jjjU? tayyârin ♦ express. : jCU 
! JI tayyar el-hawa : courant d’air [579]. 

• SjLJ? tayyara ♦ subst. : avion *sing. O IjU? 
tayyârât [579]. 
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•jA ter* subst. : oiseau [de toute taille] *pl. 
jA? tuyürlsyg], 

tayaran ♦ subst. : aviation ; aéronauti- 
que ; vol [sur une ligne aérienne. . . | ♦ express. : 
j I masr let-tayarân : Egypt air [579] . 

• jLk_o matar* subst. : aéroport; aérodrome 
*pl. Oljlka matarat [579]. 

A’ tiz ♦ subst. : cul ♦ express. : ! 

A 

liotthom fi tizak ! : tu te les mets dans le cul ! 

♦ j^LJ jji.jA tizên fi lebâs : comme cul et 
chemise [ lit.. : deux culs dans le (même) cale- 
çon] . 

jÜ? tâyes ♦ adj. : écervelé ; inconstant 

[580]. 

oLi? • cJ h têf* subst. : fantôme [en rêve] *pl. 

c 

’atyâf [580] . 

crû? • «U_L? tina ♦ stifai. : argile [du potier] ; boue 
[580]. 




* s • * 9 jjp zarf ♦ subst. : circonstance ; enveloppe 

[d’une lettre] *pl. zurufl 581]. 

zarifa * prén. : Zarifa [prénom] [581]. 
zarif ♦ ad/. : sympathique ; gracieux ; 
gentil ; plaisant ; aimable ; charmant *pl. cJl Jè 
zorâf [581] . 

jÀ. 1? • j_âJj zifr * subst.: ongle [en dialectal, A-b 
devient _yLi? : voir à ce mot] [581]. 

JJ? .JJi jj'A zall/yazall+v. sourd 1 : rester ; conti- 
nuer [> :à faire quelque chose] ; persister [581] 

• JJ? zill* subst. : ombre [en dialectal, JJ? de- 
vient : voir à ce mot] [582]. 

I*JJ? • |JJij / »Ji? zalam / yezlem *v.i: opprimer. 

• zolm* subst. : injustice ; oppression ; tyran- 
nie ♦ express. : ^fjÜI Jjx zolm 


et-tork wala a c dl el-a ( rab : l’injustice du turc vaut 
mieux que la justice de l’arabe [proverbe 
démodé] [582]. 

• j*J U? zalem * adj. : injuste ; inique [583] . 

• 1 I k z' mozlem * adj. : sombre [peu éclairé] 
[583]. 

• * j I k* mazlüm * adj. : victime [d’injustice] ; 
méconnu [injustement] [583]. 

A -cAjA zann/izonn*v. sourd 1: penser [opi- 
nion, probabilité] [583]. 

•j-Ai/j-A zahar / yezhar *v.i: apparaître ; 
paraître [583]. 

• j^> dahr * subst. : dos [546, 584]. 

• dohr * subst. : midi ♦ express. : J I Jj«j 

ba c d ed-dohr : après-midi 

mes gozek binam ed-dohr ? : ton mari 
ne fait-il pas la sieste ? [546, 584] . 

• j &L_ 1 ? zaher* subst. : apparence ♦ express. : 

ez -zaher enn. . . : il semble que ♦ ^UâJI 

ô ji* ez-zâherkeda : ça semble ça ; ça a l’air d’être 

ça ♦ . . . ez-zaher. . . : il semble que. . . 

- , 

[suivi d’une phrase sans j I ni pronom de rap- 
pel] [585]. 

• i ÜLa muzâhra * subst. : manifestation [dé- 
filé politique] *pl. C?l muzâhrât [585]. 

t 

Le • <L Le. ( abaya * subst. : manteau [traditionnel 
en laine] [589]. 

(1) • -Ujij / c abad/ye e bod*v. 1: adorer [586] . 

• ïiLc : ebada ♦ subst.: adoration [586]. 

• JL*_c c abd ♦ subst. : serviteur ; esclave ; adora- 
teur *pl. J Le c ebâd : serviteurs de Dieu, Huma- 
nité [genre humain] ; <abid : esclaves [est 


utilisé pour fomier des prénoms : J_e est alors 
suivi d’un des noms ou attributs de Dieu] [586] . 

• ma c bad ♦ subst. : temple *pl. 
ma'âbed, ♦ express. : i^JI ma'bad el-yahud : 
synagogue [586]. 

jfC’ • ( abar /ye ( bor+v. r. traverser ; voya- 

ger; partir [587]. 

• jSju/ ’e ( tabar/ya ( taber*v. 8a: considé- 

rer [quelqu’un ou quelque chose comme... : 
suivi de deux compléments d’objets directs] 

t ■ c 

• express. : I siJ _^Jie L U I nna bâHaberek ’ohti : 

je te considère comme ma sœur [587] . 

• J c ebara ♦ subst. : phrase ; expression ♦ jfrZ. 
Ol j Le. c ebarât [587] . 

• t ( ebri ♦ adj. : hébreu ; hébraïque ♦ ex- 

I el-'ebri : l’hébreu [la langue hé- 
braïque] [587]. 

i» 

• j-rx-a mu ( abber* adj. : expressif [visage. . . (lit- 
téral) ] . 

Le ( abbaseyya ♦ n. propre : Abbasia [quar- 
tier du Caire, où se trouve, notamment, un 
hôpital psychiatrique célèbre, équivalent de 
Sainte-Anne à Paris] . 

4. e • L-> ■ oj / L . « 7 .., I esta ( bat / yesta c bat *v.io : 

prendre pour un imbécile [suivi d’un com- 
plément d’objet direct] ; faire l’imbécile ; faire 
le sot ♦ express. : 1 ^'■'h . *'■ ... V; betesta'batni ? : 
est-ce que tu me prends pour un imbécile ? 
[ou une idiote, le genre de la personne mal 
considérée ne peut être précisé] [588]. 

• 4 . e c abat ♦ rate. : bêtise. 

• U . . e ( abit* adj. : imbécile ; idiot ; nigaud ; sot 
[588]. 

yLe • r abqari ♦ rate. : génie [doué d’une 

intelligence supérieure] ; génial [adjectif] ♦/>£ 
6 jj'Le c abâqra [589]. 


• ç-J L*j / i_»J Le <ateè / ♦ u. 5 : reprocher 

tü! introduit ce qui est reproché] ♦ ex- 

press. 

L_o CwwJ I ne'mat bet'âteb hasan c ala ’enno 
biyerga : el-bêt metahhar : Ne c mat reproche à 
Hasan de rentrer trop tard (à la maison) [589] . 

• ( ataba ♦ rate. : seuil [589] . 

• jyJu / J^e c ata[q] /yeHajq] *v.i: affranchir 
[un esclave) ; libérer \id.] [589]. 

• J^JLe : ati[q] ♦ adj. : antique [589] . 

» a. a - V .& 'atma* subst.: obscurité [590]. 

•r* tetem ♦ adj. : obscur [peu éclairé] . 
jis. • c eter / ye c tar * v. 1: rencontrer [par 

hasard : quelqu’un] ; tomber [^^Lc : sur 
untel] [590]. 

iw-Jf-C • : agab/ye c geb* v. 1 : plaire ♦ part. 

act. masc. >1 c c âgeb : plaisant [exige un 

complément] *part. act. f. <»-*> Le : âgba * part, 
pas. masc. i>b>uu mo ( gab : admirateur [<_t : de] , 
fan [s_> : de] , ayant le béguin [t_J : pour] . j 15" 
suivi du participe signifie que la personne ou 
la chose dont on parle plaisait mais ne plait 
plus, l’accompli signifie par contre que la per- 
sonne ou la chose plaisait et plait toujours 

• ^£**>16 c âgebni : ça (ou il) me plait ♦c-L> Le 

( âgbak : ça (ou il) te plait r agbâni : 

elle me plait ♦ dJ L-^> Le <âgbâk : elle te plait 

• c agebni : ça me plaisait [et ça me plait 
toujours] «éLwui_> ^1 j— ^el e ( mel elli 
ye c gebak : fais ce qu’il te plait ♦ ! dL^-le lJ Lo 
mes ( âgbak ? : ça ne te plait pas? [manière de 
démarrer une querelle] ♦ ! ‘_~?-_e r agab ! : bi- 
zarre ! [étonnant!] [591]. 

• i_>L>i£.I e c gâb ♦ subst. : admiration [591] . 
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• I ’o'güba ♦ subst. : miracle ; prodige ♦ pl. 

i_-_ ; c ( agâyeb ♦ express. : ! L_i ya 

•agâyeb ! : miracle ! [ironique] [591]. 

♦ jwfcï. : etonnement [591] . 

• r agib ♦ adj. : merveilleux ; étrange ; 

extraordinaire ; sensationnel *pl. 1 

f agâyeb [591]. 

• ma c gabâni ♦ adj. : coquet ♦ f. sing. 

i_J ma ( gabâneyya. 

fsyS- • '«gaz /ye ( gez *v.r. être impuis- 
sant; être incapable *part. act. masc. j >1 c 

< agez : impuissant, incapable, impotent [592]. 

«x .x 

• : aggez / i c aggez *v.2\ vieillir ; deve- 
nir vieux [592]. 

•J** ( agz ♦ subst. : incapacité ; déficit [592] . 

• c agüz ♦ adj. : vieux [homme âgé] ; vieil 
homme ; vieillard +pl. y+>\ jS. c auiâgiz* f. sing. 
"tjyys. ( agüza [592]. 

’esta'gel / yesta'gel *v.io\ 
être pressé; presser [hâter] ; se dépêcher; se 
hâter ♦ part. act. masc. a mesta c gel : 

urgent [592 J. 

teg/ ♦ rafat. : veau [vivant] ♦ pl. J y*-*- 
<ogül [593]. 

• «LL>s_c : agala ♦ subst.. : vélo ; bicyclette ; roue 

• pl. c agalât ♦ express. : 

( agala hteyâti : roue de secours [ lit. : roue de 
précaution] ♦ «LL>uUL L>j ruhna bel J agala : 
nous sommes partis en vélo [593]. 

i» i» 

Jx • Jjy / c add /y c edd ♦ v. sourd 1 : compter ♦ ex- 
press. : » j_JLc ij.LiJ jyi IjJ-c Wcte mère 

wâhed le-gâyet : asra : comptez de un à dix [594] . 
* * . 

• J.»— I esta c add / yesta ( edd ♦ v. sourd 10 : 
se préparer ; se disposer [à faire . . . ] ♦ part. act. 

J 

masc. mosta'edd : disposé [à faire...], 

prêt [id.\ [594]. 


• iJjü ta c addod ♦ subst. : multiplicité ♦ express. : 
oL>jjJI JJmJ ta : addod ez-zawgat : polygamie 
[ lit. : multiplicité des épouses] [595]. 

• jljic r addâd * subst. : compteur * pl. ol J Ijic 
( addâdât* express. : s I rafa’’ el-bondëra : 
relever le drapeau [du compteur d’un taxi; 
Jomier, Lexique pratique, p. 41] ♦ s >5" 
kasar el-bondëra : baisser le drapeau [idj [595] . 

K» 

• » Jx <i edda ♦ subst. : outil ♦ /?/. i Jx : edad [594] . 

• J Jx c adad ♦ sufe. : nombre *pl. i I a ( dâd 
[595]- 

• <L> L^J-c c adsâya ♦ sute. : lentille [légume] 

• collectif : ads [595]. 

• x c adasa * subst. \ lentille [optique] ; 

loupe [595]. 

J-lc • Jj-*— ; / Jj_c c addel / i c addel * v. 2 : modifier ; 
rectifier [596]. 

• J l-l^c I ’e^tedal * subst. : modération ; tempé- 
rance ; équinoxe ♦ express. : J \jJLC-L be-e : tedâl : 
modérément [597]. 

• JjJmj la c dil ♦ subst. : modification [596]. 

• Jjx <adl ♦ subst. : justice [596J . 

• Jx-A-c < adi7 ♦ subst. : beau-frère [les maris de 
deux sœurs sontju \Js. l’un pour l’autre] [596] . 

• J J Le c âdel* adj. : juste ; équitable ; impartial 
[597]- 

• Jj—c c edel*adj. : correct; droit ♦ pl. ûi— )j_ c 
c edlin [596]. 

• moHadel ♦ adj. : modéré [597] . 

I» Jx • ( adam. ♦ jwfci. : néant [597] . 

( adman ♦ adj. : dépourvu [de santé, 
d’argent...]. 

jJx • jJ_»_ .a ma ( dan ♦ subst. : métal ♦/>/. j i I *_o 

ma^âden [598]. 

K» «x 

[jJx] • / (_$-LC c adda/i c addi * v. défectueux 2\ 

traverser; passer; faire traverser; dépasser 


[quelqu’un] *part. act. masc. me e addi 

[598] - 

• I é c tada /ye : tadi ♦ v. défec- 
tueux 8a : agresser : quelqu’un] [598]. 

• « l^c J ’eStida * subst. : agression ; attaque ♦ pl. 
Ol* I.Ux.1 ’e ( tedâ’ât [599]. 

• Sj l-Lc t adâwa ♦ subst. : inimitié ; hostilité ♦/»!. 
Oljljx : adâwât [599]. 

• j-Lc : adüw * subst. : ennemi ♦ />/. c Ijicl a ( da 

[5 99] • 

• JjW** ma ( addaxm ♦ «(fat. : passeur [qui fait 
traverser une rivière]. 

• *U Jjoj me'addeya ♦ «(fat. : bac [pour passer le 
fleuve] [599]. 

• ^ i L*-o mo c adi ♦ adj. : hostile. 

•l mu c di ♦ adj. : contagieux. 

• Ij-C Lo mâ c ada ♦ prép. : sauf; excepté [599]. 

l_jJx • / l_jJx : azzeb / Vazzeb * v. 2: faire souf- 

frir; torturer; tourmenter [600]. 

• / i—iJjü I ’edazzeb/yedazzeb+v. $b*\ souf- 
frir ; être torturé ; être tourmenté [600] . 

• e azâb ♦ «(fat. : souffrance ; torture ; 
tourment oLI-Lc : azâbât [600]. 

jjs. • c lj j_c r azra’ ♦ adj. : vierge ♦ express. : ÏJ-— ...J I 
c ! j jjü I es-sayyeda el- c azra : la Vierge Marie [fit. : 
la Bienheureuse Vierge] l>JI el- c azra’ : la 
Vierge [mère du Christ et constellation] [600] 
J -Le • JjÂc c adül * subst. \ rival [en amour] [600]. 
<-) y • ypÿ ta'rib ♦ «(fat. : traduction [d’une lan- 
gue étrangère vers l’arabe] ; thème [601]. 

• : arbagi ♦ «(fat. : voiturier ; cocher ; 
conducteur [de charrette, de coche] ♦ pl. 

m J 

Ayuy f arbageyya [601]. 

• A^jy c arabeyya ♦ «(fat. : voiture ; wagon ; auto ; 
automobile *f. pl.CJ yy : arabeyyat* express. : 

• ••“ - '1/ 

» A^jy 'arabeyyel nom : wagon-lit li A^jy 


( arabeyyet kairo : charrette [à âne ou à bras] 

• Jj yy f arabeyyetyad : voiture à bras [fit. : à 
main] [601]. 

• yy : arabi ♦ adj. : arabe ♦ pl. 1 > c arab [601J . 

c arbün ♦ «(fat. : arrhes [602] . 

• £jjij / Çy ( arag / ye ( rag • v. 1: boiter [602] . 

• ^1 me ( râg ♦ «(fat. : escaliers ♦ express. : Jy 

f (’(t el-me ( râg : Ascension [fête du voyage 
nocturne du Prophète au sept deux] [602] . 

a c rag* adj. : boiteux *pl. c ° r g *f 
sing. * ( arga [602] . 

yy • y->y : aris* subst. : prétendant [demandeur 
en mariage] ; jeune marié [le jour de la noce] 
*pl. jL*i y ( ersân ♦ f. sing. *L *jy ( arüsa : pe- 
tite fille [familier], poupée [pour désigner 
une petite fille ou une jolie fille] , fiancée, 
jeune épousée ♦ f. pl. yj I y c arâyes [602] . 
ÿy % yjy : aris ♦ subst. : charmille ; treille [pour 
faire pousser la vigne en espaliers] ; tonnelle 

• pl. j£- c ums ♦ déf. jjïu jjd I el- c aris : El-Arîch 
[ville du nord du Sinaï, sur la Méditerranée] 
[602] . 

Ja j-c (1) • / Ja jS. ( arad /ye ( red *v.r. expo- 

ser ; proposer [^j-Lc : à quelqu’un] ; se pro- 
duire [sur scène] ♦ express. : . . J A^Jû jS. 
( arad nafso le... : s’exposer à... [603]. 

’eterad ♦ subst. : objection ; opposi- 
tion [604]. 

• Ja jS. <! ard ♦ subst. : honneur ; dignité ; bonne 

réputation ♦ pl. Ja \ p c I a ( râd ♦ express. : (-J 

cLi? j£.fe c ardak : s’il te plait [fit. : par ton hon- 
( ■ 

neur] «ci—i? jS. lJ Ül ’ana fe c ardak : je suis à 
ta merci [pour que tu m’épargnes] [604]. 

• Jaj-C. : ard ♦ subst. : milieu [endroit où une 
chose est en évidence] ; spectacle *pl. Jaj y. 
c orûd [604]. 
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• j - c ( arcl ♦ subst. : largeur ; offre [proposi- 
tion] * pl. Ja^jS. : urüd ♦ express. : bél- 

< ’ard : en travers [603]. 

• Ja j£. t arad ♦ subst. : symptôme [d’une mala- 

(■ 

die] *pl. ÿ> I j£-\ a ( râd [604]. 

• ym ma ( 'rad * subst. : exposition [commer- 
ciale ou culturelle] *pl. ma'âred. [604] . 

• ÿs—ij—C. c arid ♦ adj. : large ♦ pl. ÿ? I j — c c omd 


[604] . 

• i_s jjy /O^ ( araf/ye c raf* v. 1: savoir ; connaî- 

tre ♦ part. act. masc. OjLfc ( âref*part, pas. masc. 
i_s * 0 ma c rüf\ reconnu, remarquable, fa- 
meux, célèbre : le bien, la vertu, la 

bonne action] ♦ express.: J~o-cl e ( mel 

ma ( rüf: fais «une fleur», rends service [lit.: 
fais quelque chose de reconnu ; façon d’in- 
sister en demandant quelque chose] ♦ I il 

t-jjLc ana c âref: je sais [lit. : je suis sachant] 

[605] . 

• i_s jjy / i_s fera// i c arraf ♦ u. 2 : présenter ; 

i» 

annoncer ; informer ♦ part. act. masc. 
me : arraf ♦ express.: ! tiLs jil es c arrafak ?\ 
comment le sais-tu? [lit.: qu’est-ce qui te le 
fait savoir?] [605]. 

• OjjLü / O jjü I et c arraf/yet c arraf+ v. $b*\ faire 
connaissance : de quelqu’un] ; reconnaî- 
tre : ce qui est déjà connu] [605] . 

• i_s / O I e'taraf / ye c teref * v. 8a : recon- 
naître [admettre un fait] ; avouer [605]. 

• LÀjjjü ta ( nfa ♦ subst. : tarif [ce mot est peu 

employé, on lui préfère j-oà ] [606]. 

• i-J lj c <arraf ♦ safe. : voyant ; devin ♦ f. sing. 

Ü I j£- ( arrâfa *f. pl.CJ li I y f arrâfât [606] . 

( orf ♦ subst.. : usage ; coutume ; conven- 
tion [606]. 


• ÿy ( anîf* subst. : chef [de classe : élève âgé 
assistant le professeur dans les écoles corani- 
ques] [606]. 

jjy • jjy-t / 1 jy fee/i q ] /ye ( ra[ q] *v.i: suer ; trans- 
pirer ♦ part, en «an» jU> : ar[q]an : en sueur 
[607]. 

• Jj y- ( er[q] ♦ subst. : veine ; artère *pl. tjjy- 
c orû[q] [607]. 

• c c ara[q] ♦ subst. : sueur ; transpiration 

[607]. 

• cMi el- ( era[q] ♦ n. propre: Irak [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [607] . 

dJ y • dJjlxü /dJjljlj'l ’efarek/yefarek* v. 6b*: combat- 
tre [commencer, engager un combat entre 
«voyous» etpasàla guerre] ; se battre [608]. 

• yu> ma c raka * subst. : combat ♦ pl. dJj Lsoj 
ma'ârek [608]. 

c arra / Vatrri ♦ v. défectueux 2 : dénu- 
der [une partie du corps, un fil électrique] ; 
mettre à nu [609]. 

feyan ♦ adj. : nu [dévêtu] ♦ express. : 
la I » j Lj-C c eryân triait : complètement nu 
IJomier, Lexique pratique, p. 136 ; cf. Hans Wehr, 
p. 921] [609]. 

j* c azz/i c ezz *v. sourd 1: chérir [609]. 

fez ♦ subst. : gloire ; puissance ; force [de 

l’âge] ; fleur [id] ; cœur [de l’été...] ; apogée 
y 

• express. : ! j e »j J—i idum ( ezzak ! : que ta 

gloire demeure ! [en réponse; à la fin du re- 
pas, à la formule de remerciement de l’invité : 
! a_C I j s •j Ju* sofra dâyma ! : que ta table soit 
toujours mise ! ] ♦ui-^aJI y- Jt fi fez es-sef : 
au cœur de l’été [609] . 

^ i» 

feza ♦ subst. : gloire ♦ express. : s J S. 

: ezzetnafs: amour-propre [609]. 

• c aziza ♦ subst, : Aziza [prénom] [609] . 


• OjrC c ezzat*prén. : Ezzat [vieux prénom arabe 

J 

sj£, employé en turc — le s est devenu O — 
et repris en égyptien]. 

c aziz ♦ adj. : puissant ; respectable ; cher 

•" f 

• élat.if a c azz ♦ express. : f az?zt : mon 

cher [au début d’une lettre] ( azizti : 

ma chère [609]. 

• oj l c r âzeb ♦ .rafat. : célibataire ; garçon 

[homme non marié] ♦ /»/. \yz ( ozzâb* f. sing. 

LjLc 'âzba [610]. 

• : ezba* subst. : ferme *pl. c ezab [610] . 

• j J -xj / jJ_fc c azar /ye c zor *v.r. excuser ♦ part, 

pas. masc. ma'zür : excusé [610] . 

/ Lj_c f azaf /ye c zef *v.r. jouer 
d’un instrument de musique, J pour quel- 
qu’un] [610]. 

• Jjjli / Jj-£ e azal/ye c zel *v.r. isoler [un fil élec- 
trique...] [611]. 

c azzel / i'azzel ♦ v. 2 : déménager. 
’en'ezal ♦ subst. : isolement [611]. 

• J IjÆ c ezâl ♦ swfct. : déménagement [611] . 

c azl* subst. : isolation [électrique : une 
installation bien isolée (espèce rare)] [611]. 

• 0 mun'azel ♦ adj. : isolé [personne ou 
lieu] ; retiré [611] . 

£■ • »J-*j / ( azam / ye ( zem *v.r. inviter [^jLc : 
à] *part. pas. masc. ma ( zûm : invité [Ul 

awa ma c züm, je suis invité : ne 

peut être employé comme substantif] ♦ ex- 
press. : ij ^-Lc JLi" Di da 

kamâl elli biye c zemni c ala ( aswa : c’est Kamal qui 
m’invite à dîner La ma te c zems 

: aleyya : n’insiste pas [lit. : ne m’invite pas; 
s’emploie pour refuser, lors d’un repas, qu’un 
ami remplisse à nouveau votre assiette] 

• î ij ( _ ? Lc ( _ ? laJjCi te c zemni c ala sigâra ? : 


tu m’offres une cigarette ? ♦ cJ_aj_*_< Ul ana 
ba c zemak [ba c zemek] : c’est moi qui t’invite 

• ULa ’jC. c azamtek : je t’ai invitée ♦ La 

ma c azamtekis : je ne t’ai pas invitée «a_^aj_c 
r azamtoh : je l’ai invité * L ÿj j v aj_& La ma 
c azamtuhüs : je ne l’ai pas invité [611]. 

•r> ( azm. ♦ subst. : volonté ; intention ; déter- 
mination [611]. 

• «UajJÆ c ozûma ♦ subst. : invitation ; réception ; 

fête ♦ express. : <»_wU"l ^_a LajJ £■ c ozümet marâk- 
beya : promesse de Gascon [ lit. : invitation de 
batelier] ♦ î Jj L f âyez c ozûma ? : tu veux 

un bristol ? [ i.e. une invitation formelle : à dire 
à quelqu’un qui traîne des pieds pour se ren- 
dre quelque part] [611]. 

• »jl c e âzem ♦ adj. : décidé [à faire quelque 

chose] ; déterminé [611] . 

[jJ£] • LjjC’ ta ( zeya* subst. : consolation ♦ /rî. L*J 

ta f ôzi : condoléances [612]. 

_c c askar ♦ jwfct. : soldat ; militaire 
[soldat] *pl. c asâkir [ce mot a donné 

« lascar » en français] [613] . 

• : askari ♦ subst. : policier [quelqu’un 
de la police] ; militaire [quelqu’un de l’armée] 

[613]. 

• : askari ♦ adj. : militaire [613] . 
ta ( süa ♦ rafat. : somme [léger repos] 

[613]. 

• r asal ♦ sw&sî. : miel ♦ express. : i I J-aat 
< asa/ ’esu/ed : mélasse [ lit. : miel noir] ♦ 1 ^ 1 . c 

( eneha ( asali : ses yeux sont noisette [lit. : 
couleur de miel] ♦ J- .....- «J I sahr el J asal : 
lune de miel [613]. 

jjiLc • !jLc c ess* subst. : nid ; bidonville *pl. ^ 7 . î» & 
< asa.î [613]. 
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• c essa * subst. : cabane ; hutte *pl. 

c esas* express. : <lLLc : esset el-ferah : poulail- 

ler [613]. 

j LLc ( asân ♦ conj. : parce que [but] ; pour ; à cause 

de ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ autre 

ortho. j ULc c alasân ♦ express. : t> -l 5 " j LLLc < aïâre 

fteda : c’est pourquoi, par conséquent 
£ 

[construction : jLi ^^Jic] . 
j-Lc • jJùLxj / jJL Le c âser/i c âser*v. y. fréquenter; 
être intime [614] . 

• j LL c 'osr ♦ subst. : dixième [fraction] 

£ 

jLLcl â^sar [614 1. 

• » j-Lc 'esra ♦ «(fat : vie commune ; vie conju- 
gale [614]. 

• r «an ♦ adj. : sociable. 

• jJù Le ( ôser* adj. ordin. : dixième ♦ f. sing. i jl Le 
c asra [614]. 

( asra ♦ ad/. card. : dix [le nombre s’écrit 
N • ]. !jjj .V* C c esrin : vingt [le nombre s’écrit 

V-] [614]. 

JjJLc • JL-»-; / ^ i—'L e ( asa[q] /ye’sajq] »v.i: aimer 

[d’amour] *part. act. masc. J il e ( âse[q] : 

amoureux [sans complément : décrit l’état — 
il est amoureux — sans préciser l’objet de 
l’amour], prise [électrique mâle] *part. act. 
pl. J LLL -& r ossâ[q] *part. pas. masc. jjj-i Lj_o 
ma ( sü[q] : aimé, prise [électrique femelle] 
[614]. 

• J-ie <es[q] ♦ rafai. : amour [plutôt idéalisé] ; 
passion [ JJLc. est assez peu employé dans le 
contexte conjugal] [614]. 

• : asi[q] ♦ swfe. : amant ♦ f. sing. a. à .,., :L c. 
c asi[q]a : maîtresse, amante [614]. 

• JjLL Le c âse[q] * adj. : amoureux [sans complé- 
ment : décrit l’état — il est amoureux — sans 


préciser l’objet de l’amour] *pl. { j Lie c ossa[q] 
[615}. 

e asam* subst. : espoir ♦ express. : 
j*-LLe luhfiki ( asam : il t’espère toujours [fii. : il 
a de l’espoir en toi (J.) ] . 

[ j.,: L e] • L . L e r aîa ♦ «tfa/. : dîner [repas] ; souper 
[frf.] ♦ mdé/l » j ... 'L e : aswa : dîner [dîner où l’on 
est invité officiellement] ♦ express. : j-*— e ( j_o 
L..'Le gêr c asa : sans dîner [615] . 

i» 

' - -a e • ‘ ta c assob ♦ swfe. : fanatisme [reli- 

gieux] ; bigoterie [616]. 

£ 

• ‘ -.^e ♦ «/fai. : nerf ♦ pl. ej L^ic I d 

• express. : » ijJJLa L^ae I a'sâbo masdüda : il 
est tendu [ù'f. : ses nerfs sont tendus] [615]. 

• 4 : c c osba* subst. : bande [de malfaiteurs] ; 

gang; clique ♦/>/. c osab [616]. 

* 

• ' ■ -a » " < muta c asseb ♦ adj. : intolérant ; sec- 
taire ; fanatique [616] . 

• j ju / : asar / ye : sor ♦ u. presser [un 

fruit pour en extraire le jus] ; tordre [du 
linge] [616]. 

• f asr* jwfcZ. : âge ; époque ; période ; fin 

de l’après-midi [correspond à l’une des 5 priè- 
res canoniques] *pl. jj .n c c osür ♦ express. : 

jJ I I el J oswr el-westa : le Moyen Age 

[lit. : les âges intermédiaires] [616]. 

• ; ^ r - : asir ♦ subst. : jus ; extrait ; morceau 

choisi *pl. ( asâyer ♦ express. 

c asir fâkha : jus de fruit [616] . 
jjJuæs- (2) • : asfür ♦ rafaz. : oiseau [petit] ; 

moineau j^L^c t asâfir [617]. 

• ^ ^ L^c r asâfvri ♦ adj. : bohème [personne 
peu intéressée par l’argent]. 

• «Lw?Lc ( âsema ♦ .sufaZ. : capitale [d’un pays] 

• />Z. t awâsem [617]. 
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• > j <2. * o ma'sum ♦ adj. : inviolable [sanc- 

tuaire] ; infaillible [617]. 

[j^ 3 . c]« 4 _J — c asaya ♦ .rata. : canne ; bâton ; 

baguette ♦ pl. ( osyy ; j ( osyân [618] . 

Jas. • Ja. lu / Jas. : add/i ( o(M* v. sourd 1 : mordre [618] . 
m * 

• à ,>>c. <adda ♦ subst. : morsure [618] . 

J—ac • <adala ♦ subst. : muscle ♦ pl. J-âiC ( adal ; 

C/Lac c adalât [619]. 

• J— aao me c addal* adj. : musclé. 

j-ac • j L— C f odai ♦ rata. : membre [du corps ou 
d’un groupe constitué (club, parlement...)] 

• pl. « Lac I d r dâ’ [619]. 

^Jac • j-k-C ( etr* subst. : parfum [nom réservé aux 
parfums populaires] ♦/»/. j_Jac f Kpir [619]. 
jkc • ’âjialc ( antaza ♦ rata. : arrogance. 

• J k : « •: z' mefantaz ♦ ad;'. : arrogant. 

k«; / jJac c atas/i c atas*v.i: éternuer 

[620] . 

'jïÜaic. • jn k«; / ^/Jac c atas / ye ( tas *v.i: avoir soif 
*part. act. masc. jLkc atsân : assoiffé, ayant 
soif, altéré [620]. 

• jnk & c atas ♦ .rata. : soif [620] . 

* âkc • aâk Le c âtefa* subst. : sentiment [affectueux] 

• pl. L kl j£- ( awâtef[6zi\. 

• L _Jac <’atûf ♦ adj. : affectueux [621] . 

J-Lc • JJajy. / J-Lc <a to/ /ye c tal *v. 1: être au chô- 
mage ; chômer ; être en panne ♦ part. act. masc. 
J-J, Le c âtel : chômeur, oisif ♦ part, en « an » 
j“)Lke c atlan : en panne [621] . 

•J ' tP 2 - 6 c attal / i ( attal *v. 2: mettre en 
panne ; retenir [quelqu’un] ; retarder [quel- 
qu’un] *part. act. masc. jljco me c attal [621] . 

c auiatli ♦ ad/. : fainéant [qui refuse 
de travailler] . 


jiac • j b i 1 / j B c r atten/i c attan ♦ v. 2 : pourrir 
[fruits, légumes...] *part. act. masc. j la « a 
me c attan : pourri [622]. 

[ jiac] • c Uk-C ^ ata * subst. : cadeau; présent; don 

• /d. 0 1 Je t ateyyât : Atteyat [prénom fémi- 
nin] [622]. 

|tiâe • - !i e c ad?n ♦ rata. : os ♦ /d. » Lk_c Hdâm [en 
égyptien dialectal, le J? de ce mot se prononce 
comme un J?\ [623]. 

«JL mu'zarn * subst. : plupart [la] [624]. 

• 1 _ k f - 'azim ♦ ad/. : magnifique ; formidable 

• /d. LoJâx. c ozama ♦ élatif * k & I a c zam ♦ express. ; 

<LaJée c lij Lai [qjeset wafâ’ c azima : une 
magnifique histoire de fidélité ♦ s i t j_Lr a ~J ^ 
! 1 ^ f - et-tamrin-da e azim ! : cet exercice est 

formidable! [623]. 

Le • LIjLc ( afüf * subst. : chasteté [624] . 

• Lie c afif ♦ adj. : chaste [624] . 

O jâe • O yLü / O jÀjo I ’et : afrat /yet ( afrat *v. 8b*\ 
être espiègle [O yLü / O jLj I est construit 
sur la même racine que Cu^ie ( afrit, diable] 
[624]. 

• aj ( afrata ♦ «tfe. : espièglerie [624] . 

• C-ijâc f a/rd ♦ rata. : démon ; diable ; espiè- 
gle ♦ />/. CjjLLc ( afârit*f. sing. ÂSjjis- ( afrita : 
diablesse, salopette [vêtement] [624]. 

L ^Le • ( afs ♦ rafoi. : bagages ; mobilier ; meu- 

bles; literie [624]. 

jàc • jjL jo / jâc ( affen / i'affen *v.2 \ pourrir [ca- 
davre, viande] *part. act. masc. jjL o me'affen : 
pourri [625]. 

• jjLnJü / jjjuü I ’et ( affen / yetfaffen ♦ n. yè*': se 

* 

décomposer *part. act. masc. muta'af- 

fen : décomposé [625]. 

• ta'affun ♦ rata. : décomposition [625] . 
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[jAC| •JslxjjJu. c afa/ye c fi+ v. défectueux 1 : dispen- 
ser tù* : de] ; exempter [625]. 

• 4—3 Le <âfya ♦ subst. : force ; santé [bonne] 

• express. : <L^ L*JL be-l J âfya : de force [625]. 

• I j— A e : afwân ♦ «(fa/. : pardon ; de rien [en 

réponse à I merci] [625]. 

ç L Lfc • c-J L*j / c-J Le 'âqeb / i'âqeb * v. 5 : punir [ t _ ? Lc : 
quelqu’un ; o : pour. . . ] [626] . 

• <Li Le <i âqeba ♦ subst. : conséquence ♦ jii. <wL ! 
c awâqeb [t_*ï I jX est employé de préférence à 
<LiLc : la conséquence = l’une des...] [627]. 

• i_> 1 A e c eqâb ♦ subst. : punition ; châtiment 


[627]. 

jJLe • jJLe c o[q]d ♦ «(fa/. : collier ♦ pl. s jJLe l 'o[q]üd ; 
iüLel a ( [q]âd [utiliser plutôt ijJLe] [628]. 

• jJLe c a[q]d* subst. : contrat ; voûte ; arche * pl. 
J jJLe : o[q]üd* express. : ji>q;l jJLe c a[q]d-e ’igâr : 
bail [628]. 

• »J_Â_e ç o[q]da* subst.'. complexe [difficulté 
psychologique] ; nœud [628]. 

yLe • (JjULg c a[q]âri ♦ «(fai. : propriété [foncière] 

• express. i^jÜLnJI ^^LÜ! es-sahr el J a[q]ari : 
enregistrement [bureau d’enregistrement des 
actes «notariés», soumis à droit de timbre] 
[629]. 


• I a[q]ra c * adj. : chauve *pl. ^ [qjor** f. 
sing. «LC Ji [qjar^a [758]. 

â— C c a[q]rab ♦ «(fa/. : scorpion ; aiguille [d’une 
horloge] ♦/>/. eJjLLe ( a[q]âreb [629]. 

JJLe • JJL*_j / jLLe r e[q]el/ye ,: [q]al *v.i: devenir 
raisonnable ; réaliser ; comprendre *part. pas. 
masc. ma c [q]ül : raisonnable [chose] 

♦ express. : JjJüw ( jLo mes ma c [q]ül : impensa- 
ble, incroyable, invraisemblable ♦ ! J ÿuus 0 
mes ma c [q]ül : incroyable! pas possible!... 
[630]. 


.JJLt c a[q]U subst. : esprit; raison [faculté de 
raisonner] *pl. J jJLe c o[q]ûl [630]. 

. JiLc c a[q]el* adj. : sensé [personne] ; raison- 
nable [ id .] ; prudent [id.\ *pl. L/JiLe : a[q]lin 
[630]. 

jLLc • «-JL& c aqim ♦ adj. : stérile [631] . 

die. • I > e ♦ n. propre. : Saint-Jean d’Acre 

[port de Palestine] ♦ autre ortho. 4^Le ; e ULe 
c akka [631]. 

^SLe • _^SLe -akertadj.: trouble [liquide...] [631]. 

L*J / Le / Vâkes ♦ v. 3 : vexer 
[quelqu’un] ; agacer [une fille] ; pincer [les 
fesses d’une femme (populaire)] ; taquiner; 
asticoter ♦ express. : CJ I j O LJ I i _ r L"L*j' 

Lo fastes te c âkes el-banât w enta mâsi : arrête 
d’embêter les filles tout en marchant [631]. 

• j.. >■ G ( aks ♦ subst. : contraire ♦ express. : 

L bel- c aks : au contraire [631] . 

^jSLe • tj&ju / LrvJLe c aknen / i c aknen *v. 1: troubler 

[^j L_c le calme de quelqu’un] ; indisposer 

[,_£ Le quelqu’un], 

J-c • 4 — Le : ella ♦ subst. : maladie *pl. CiLLc <i ’ellât 


[633]. 

• J—Ji_e c alil*adj.: malade [gravement] ♦/»/. 

a c illa’* express. : yjjü! J-Jlc c alilel-[q]alb : 
peine de cœur [633]. 

l-Jlc • 4 _ J lg c elba ♦ swfa/. : boîte c . elab : en 

boîte [633]. 

• oLLu mu : aüabât * subst. : conserves [ali- 
mentaires i.e. en boîte]. 

^cic • L*_j / Le : âleg / i c âleg *v.y. soigner [un 
patient] ; traiter [un sujet] [633]. 

• £*)L_g <elàg ♦ subst. : traitement [médical] ; 
remède; soins [médicaux] [633]. 

Jjle • Jj-LiJ / Jj-Lc r alla[q] /i c alla[q] *v.z \ suspen- 
dre ; accrocher ; pendre [634] . 
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• JjlxJü / Jr-*- 1 "! ët c alla[q] /yet c alla[q] *v. yb*\ se 
pendre; se suspendre [634]. 

• ISis ( elâ[q]a* subst. : relation : avec une 
personne ; <~J : avec une chose] ; rapport [ id .] 

• pl. oUTilc : elà[q]àt [634]. 

• d Ji-Lc : al[q]a* subst.: raclée [coups violents 

portés à quelqu’un] ♦ express.: 1 Ci jJLi dJilc 
* 

OjJI Jk> à j ( al[q]a tfüt, luala hadd imüt : une 
raclée qui passe, personne n’en meurt [634] . 
fs • Le t allem / i'allem ♦ w. 2 : enseigner ; 


apprendre [à quelqu’un] ; former [quel- 
qu’un] ; instruire ; faire une marque *part. act. 

masc. mu'allem : professeur, instituteur, 

. * 

maître [supérieur] *part. act. pl. ch o-J 1 * 0 

mu'allemin ♦ part. act. J. CoJjus mu c allema ♦ part, 
act. f. pl. Cj LJm-o mu'allemât [le féminin des 
participes ne s’employe que pour les noms 
de métiers : [femme] professeur ; atten- 

tion : ma c allem signifie « bistrotier », « tenan- 
cier », patron d’atelier] [635]. 


• | «-1— «— Zj / <-L ' J ’eta'llem / y et' allem. ♦ v. $b*\ 
apprendre *paii. act. masc. .«Jucoa mefallem : 


instruit ♦ express. : j-SL/ Cj L> l> CxJLnJ I 
i_J b' ^2 Lfro-L».'.'.; ! jJ I etfallemt hâgât 
mes mumken el-wâhed yefallemha fi hetta tânia : 
j’ai appris des choses qu’on ne peut pas ap- 
prendre ailleurs [635]. 

• fk*2Si I este c lam ♦ subst. : renseignement ♦ pl. 

’esteSlàmât [636] . 

• fi — cl ’e'lam ♦ subst. : information ; presse ; 
média [636]. 


• |*_Lfc I a c lam ♦ adj. : avoir le plus de connais- 

(■ 

sances [réservé à Dieu] ♦ express. : f-UI aJJI 
àllahu a ( lam : Dieu seul le sait [ lit. : Dieu est 
celui qui a le plus de connaissances] [637] . 


• a-Jüij ta c lim ♦ subst. : enseignement ; instruc- 
tion *pl. ol a ; 1 1 j ta c limât : instructions 

[masdar du verbe Jl»j / JLci [636]. 

• jju •alem ♦ subst. : savant ; uléma [mot issu 

du pluriel] ; érudit *pl. * Laïc <m lama * f. sing. 
UlLc c âlma [ULc a donné « aimée » (dan- 
seuse) ] ♦/ pl. c awalem ♦ express. : (JU 

c âlem masreyyat : égyptologue [636]. 

• jJ Le 'âlam ♦ subst. : monde [géographique] ; 

univers *pl. ( awalem [636]. 

• i—Àis t alâma ♦ subst. : signe ; allusion ; sym- 
bole *pl. oLû>1c t alamât [636]. 

.fie ( elm ♦ subst. : science ; connaissance ♦ pl. 

c olum ♦ express. : J jJ I j*lc c elm el-wusul : 
accusé de réception [pour le courrier] [635]. 

f- 

• j*lc ( alam ♦ iufaé : drapeau *pl. fis. I ’a'lâm 


[636]. 

•c^ ( elmi ♦ : scientifique [635] . 

• j*l*-o ma ( lam ♦ subst. : lieu ; marque ; caracté- 
ristique *pl. (JL*^j ma c alem : traits caractéristi- 
ques [636]. 

• <Lo jJuta ma ( lüma ♦ subst. : information ; ren- 
seignement *pl. CjLo jlîta ma'lümât [637]. 

• a-JLC el- c alim ♦ n. propre : L’Omniscient [un 
des noms ou attributs de Dieu] [636] . 

c alami ♦ adj. : universel ; mondial [636] . 

f- 

c lan/ye c len ♦ v. 4 *\ publier [une 


petite annonce...] [637]. 

• j^lcl 'e ( lân ♦ subst. : petite annonce ; publici- 
té ; annonce ; affiche ♦ pl. Cj 1 Ti c I ’e'lànât 

[637] . 

[jlc] ( ali ♦ prén . : Ali [63g] . 

• L*j ta c âla ♦ adj. : très grand ♦ express. : <JJ I 

allah tabula : le Très Grand [un des attri- 
buts de Dieu] [640]. 

•JLc r ali ♦ adj. : haut ; élevé [640] . 
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•J* : ala * prép. : à ; sur ; à proximité de ; avec 
vue sur ; divisé [arithmétique : par ex. dix divi- 
sé par trois] ♦ autre ortho. ^ : a ♦ express. : 

J Ij-k ^ c ala tul : tout droit, toujours, tout 
de suite, jusqu’au bout ♦ ( alayya : sur moi 

♦ U- J-fc ^JL , u gây isallem c alëna : il vient 

nous saluer [lit. : il est venant dire le salut sur 
nous] * . . .j . . . <L^ ( _ ? L ( ala [q]emma. . . û...\ 
à l’angle [de la rue] ... et. ♦ » c ala kull : 

dans n’importe quel cas ♦ . . . 1 0 Le f ala 

ma... : le temps que... [^^-Lc peut être suivi 
d’un pronom suffixe et a un sens négatif: 
quelque chose est à charge de... , en défa- 
veur de... [au sens juridique du terme] ; il 
est opposé à J : quelque chose est à décharge 
de... , en faveur de] [638]. 

• .le la mâ e lês* express. : ce n’est pas grave ; 

cela n’a pas d’importance ♦ autre ortho. I a 

malles ; (jLJ la malis [cela n’a 
pas d’importance ; lit. : je n’ai pas. ^ li: à moi ; 
négation j'1. > I La ma lis ; a_) Zo/i : à lui ; néga- 
tion : L pjJ la ma lus] [à l’origine: Lfr-J-C. la 
n’y a pas sur elle »] . 
ta ( ali ♦ impér. : viens ♦ autre ortho. 
tabula [impératif d’un verbe figé qui n’existe 
plus qu’à ce temps] [637]. 

c alla / i c alli ♦ v. défectueux 2 : éle- 
ver [quelque chose] ; hausser ♦ express. : J - 6 
LL ( alli sôtak : parle plus fort [lit. élève ta 

voix] ♦ IL I j_c la (juJ ! el- ( ên ma 

0 

testas c an el-hâgeb : chacun à sa place [lit. : l’œil 
n’est pas au-dessus du sourcil] [638]. 
l»-c (3) • j «-G ( amm ♦ subst. : oncle [paternel] ♦ masc. 
pl. ^La_cl a'mâm * f. sing. i_a_c c amma : tante 
[paternelle] *fpl.CJ Le : ammât. + express.: jjl 


r" ’ibn-e c amm : cousin [paternel] 
bent-e e amm : cousine [paternelle] [640]. 

m K» 

• a_o_ç. t emma ♦ subst. : turban ♦ pl. ^-a -c ( emam 
[640]. 

• >Lc tan ♦ arf/. : public ; général ; universel 

• f. sing. La le c âmma : publique [641] . 

• La j_a_c c omûmân ♦ arfu. : généralement ; de 
toute façon ; en général [dans une conversa- 
tion] [641]. 

jL-c ''omân ♦ n. propre : Oman [pays membre de la 
Ligue arabe] [646]. 

K» 

JmS- • Ju— / -L>-C. c ammed / Vammed ♦ v. 2 : baptiser 
[641]. 

• J j— a l c c âmûd ♦ swfe. : colonne ; pylône ; 

poteau; pile [d’un pont] ; pilier ♦ pl. J— a I jS. 
c awâmid ; j I -La-c c omdân ♦ express. : jjJ i j-a^ 
( amûd nür : lampadaire, réverbère [642]. 

• il e c emâd * subst. \ baptême [chrétien] 

| ilaX se donne aussi en prénom] [642] . 

• J mS. : amd* subst. : intention [volonté] [642]. 

• IXoS- c omda ♦ subst. : maire [de village] [642] . 

• (_£ i j-a^ : amûdi ♦ adj. : vertical ; perpendicu- 
laire [642]. 

• l-L>x c amdân ♦ aifo. : volontairement [642] . 

<m >» 

• jajuJ joS. c ammar/i ( 'ammar*v. 2: aménager 
[un appartement. . .] ; restaurer [une construc- 
tion. . . ] ; embellir [un logement. . . ] ; agrandir 

[ une maison . . . ] ; durer ; peupler ; urbaniser ; 
remplir ♦ express. : <Lu LkJ I y>s. c ammar et-tâsa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : embellir la poêle; très familier] [643] . 

• ijlaX f nwra ♦ subst.’. immeuble [643]. 

( omr ♦ subst. : vie ; âge ♦ pl. j la_c I a ( mar 

• express. : ^-a-c Jji? tül ( omr: depuis toujours 
[éventuellement précédé du pronom person- 
nel isolé et suivi du pronom suffixe, d’un 


verbe ou d’un groupe nominal] e J^l? 

ftZZ c omri : toute ma vie ♦ jJ* Lia» o ja£- -Uj>-I 
4 m ahmad c omr-o hedâsar sana : Ahmed a onze 
ans [lit. : son âge onze ans] o jaS. 

c omro el-’efterâdi : sa date de péremption [lit. : 
sa durée présumée] ♦ . . CJu» La ^Jja£- : omri 
ma suft. . . : je n’ai jamais vu. . . [ lit. : de ma vie 
je n’ai vu. ; la forme négative introduite par 
j-a-c ne porte pas le ^ final : C- L..1 La et 
non La | [643] . 

• à jaS. c umra ♦ subst. : pèlerinage [petit pèleri- 
nage à la Mecque, qui peut avoir lieu — en 
dehors du mois du même nom — à n’importe 
quelle époque de l’année] [643] . 

• La-».a me'mârgi ♦ subst. : maître d’œuvre 
[responsable de la construction d’un édifice] . 

I» 

• Jj-a-*J / Jj-a-C : amma[q] /i ( amma[q] + v. 2\ zç- 
profondir [644]. 

• J-o-x-i / J-a-C ( amal /ye ( mel *v.i: faire ♦ part, 

act. masc. JL^ c ammal : être en train de [faire 
quelque chose, sur une longue période, avec 
effort ; jLa-t est suivi de l’inaccompli] ♦ ex- 
press. : 4 amSÛ c âmel nafso : faire le . . . [ma- 

lin], faire semblant [de...] »j*Ji 5 Lü JL-c 
howa ( ammàl yetkallem : il est en train de par- 
ler ai <ul J-aLc ( âmel ’ëh ? : qu’est-ce que tu 
deviens? comment ça va? ♦ cL.. »â . l ^^JJI J-a-tJ 

l-ÿ.La-«— •> CJ I ü>L> J 5 " cJJLsl U I 1 

e ( mel elle nefsak fih, ana muwâf[q]ak c ala koll e 
hâga enta hate'melha : fais ce que tu veux, je 
suis d’accord avec tout ce que tu feras [644]. 

• J^i L*j / J-a Le c âmel/i c âmel •v.y. traiter [quel- 
qu’un] ♦ express. : L4I; I <ü IS <tla L*Jü ^ heya 
befâmlho ka ’enno bnaha : elle le traitait comme 
si c’était son fils [645] . 


• J-O. H - Ï- .U J / J- a - » . ' , I ’esta'mel / yesta c mel *v.io : 
utiliser [645]. 

• J L . » .. , .. I ’este'mâl ♦ subst. : usage ; utilisation 
[646]. 

• J— c c amal ♦ subst. : travail *pl. JLaxI a ( mal 

• express. : J~a-C tiU J-aX c amal lek c amal : il t’a 
ensorcelée [plus emphatique que JjLL] [645] . 

• 4 -La-fc c amla ♦ subst. : action ♦ express. : J \j L 

! LflJuju fji y a wâd di ( amla te c melha ? : 

[mon] garçon, est-ce une chose à faire ? [645] . 

• a- La -C. c omla ♦ subst. : monnaie [d’un pays] ; 
devise [monétaire] [645]. 

• a_..l.a.c. c amaleyya ♦ subst. : opération [chirur- 
gicale] ; affaire [compliquée] ; processus ♦ pl. 
O LLaX c amaleyyât * express. : ^ <»_J. as- C«.l.a.& 

( amelt-e c amaleyya fi soVi : j’ai subi une 
opération au doigt [645]. 

• <ÜloL*jj mu : âmla ♦ subst. : manière [de traiter 
quelqu’un] ♦ pl. O^LaLn-o mu ( âmlât ♦ express.: 

L» L ma bâhebbes mu c âm.leto : je 

n’aime pas sa maniée de traiter les gens [646 ] . 
» ma'mal ♦ subst. : laboratoire [646]. 

: amali ♦ adj. : pratique [645] . 

J*)Lo_c ( emlâq ♦ subst. : géant *pl. «üü L>_c c amâleqa 

[646]. 

* K» 

ç amma / Vammi ♦ v. défectueux 2 : 
aveugler; rendre aveugle [646]. 

• 4 m Le ( ammeyya ♦ subst. : dialecte [647] . 

a c ma*adj. : aveugle *pl. jL-oX ( omyan ; 
( omy ♦ f. sing. <■ L.-a-C. c amya’ [mot plutôt 
neutre, qui ne s’emploie cependant pas en 
présence de la personne dont on parle] [647] . 
Lr 6 c an *prép. : a propos de ; concernant [expres- 
sion ou réception d’un message, d’une infor- 
mation à propos de quelqu’un ou quelque 
chose : son emploi est donc limité aux verbes 
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signifiant «entendre», «lire», «parler», 
«écrire»] [647]. 

• à ; c 'enaba ♦ subst. (f. = un.) : raisin ♦ pl. 

l_J_c I a c nâb ♦ collectif ; enab * express. : 

s sagaret enab : vigne [lit. : arbre de 
raisin] ♦ s. — c. Jjjj wara[q] c enab : feuille de 
vigne [spécialité culinaire] [647]. 

c (2) • j . 1 c 'anbar ♦ subst. : dortoir ; salle 

[commune à l’hôpital, des machines...] ; 
entrepôt ♦/>/. jj Le "anâber [647J. 

^ J_c (1) • LC c anbar ♦ subst..-. ambre [substance 
parfumée] [647]. 

JJX • Juuij / JüLe c âned/i c âned* v. 5: s’obstiner [à 
faire quelque chose] ; s’entêter *part. act. 
masc. JJLjoj me c âned : obstiné, entêté [648]. 

• c enadi ♦ jwfesï. : obstiné [648] . 

• -LJX 'areid ♦ adj. : opiniâtre [648] . 

• JJX ( and*prép. : avoir [posséder] ; posséder; 

à [moi, toi] ; chez. prem. sing. ( jJlc. : andi ; (feux 
masc. liJjiLe 'anclak : stop, arrête-toi [fit. : à toi] ; 
deux. f. éJ-U-C t andek ; trois, masc. 6-U* 'andoh ; 
trois, f. L-tle 'andaha ; prem. pl. L-tic : andena ; 
deux. pl. 'andukum ; trois. pl. 

"anduhum ♦ express. : . . . j ... a_o_s _LJ_g ''and 
[qjemma. . . u. . . : à l’angle [de la rue] ... et. ♦ U I 
! Si area èa.ss efii ''and? da ? : il 

n’y a que moi qui ait cela? *sJ S jjiLiJJx Lo 
ma c andenâs keda : pas de ça chez nous [lit. : 
Nous n’avons pas cela] ♦ ejL^S" c andi 

ketâb : j’ai un livre ^-â- — _• > 

hayebjqja c andi ketâb : j’aurai un livre [l’expres- 
sion de la possession est donnée par JJX <! and , 
suivi du pronom suffixe ; bien que JJ-t ne soit 
pas un verbe, sa négation se fait de la même 
manière : jjïuJJX Lo ma 'andis: je n’ai pas ; le 
futur est indiqué par L _ g -Ï_— — •> hayebjqja : il y 


aura, invariable et suivi de -LJ_c; l’imparfait 

est donné par j IS" fedre : il y avait, invariable et 

suivi de -Ux] [648]. 

■>> * 

r annesset / te c annes ♦ u. 2 : rester 
vieille fille [ce verbe est donné avec les formes 
féminines de l’inaccompli et de l’accompli car 
il ne peut — à l’évidence — concerner qu’une 
femme] . 

• j-JLc 'ânes* subst. : vieille fille [non mariée] 
*pl. j«jl jX : awânes [64g]. 

j.n\ e • 'onsoreyya * subst.: racisme [649]. 

• & c onsori ♦ adj. : raciste ; racial [649] . 
l_Lc • ( onf* subst. : violence [649] . 

• oLlc c anif ♦ adj. : violent [649] . 

J j i ! c c an[q]ûd ♦ .rafest. : grappe [de raisin] ♦ jW. 
J-jllc t anâjqjid [650]. 

Cj c 'enkabüt * subst. (coll.): araignée; toile 
d’araignée ♦/>/. t_- 5 ”Lc. r anakeb [650]. 

• j ! j_Lc e enwân ♦ srefat. : adresse [logement] ; 
titre [d’un livre] *pl. y^jjLc c anâwin [650]. 

<area /ya c ni ♦ u. défectueux 1 : signi- 
fier ♦ accompli ( _ S -J *_ ; ya ( ni : c’est-à-dire, bof 

peut ponctuer très fréquemment la 
conversation] [seuls la troisième personne du 
masculin de l’accompli est utilisée] [650]. 

• L Le <! enâya ♦ irefat. : soin ; sollicitude [650] . 

• ma'na ♦ srefat. : signification ; sens ♦ pl. 

ma'âni ♦ express. : . . j I sjS ,jiLo 

mes ma'na keda ’enn. .. : ça ne veut pas dire 
que ... [ « nom de lieu » formé sur le verbe 
/ : signifier] [650] . 

•" o 1 . 

• J ^ » y 1 j S !. * ~ I ’efahhad /yefahhad ♦ v. yb*: 
s’engager [à faire quelque chose] ; prendre 
la responsabilité [de quelque chose] [651]. 

• - 4 -c ( ahd ♦ subst. : pacte ; promesse ; époque 

• pl. i r ohüd ♦ express. : j*j JüJ I I el- ( ahd 




[ij£\ 


el-[q]adim : Ancien Testament ♦ JL ; Juj - 1 Jl£*J I 
el- ( ahcL eg-gedid : Nouveau Testament [651]. 

• J j » a ma c had ♦ subst. : institut ♦ pl. -LÈ L*_o 
ma'âhed ♦ express. : j- 3 J g » * ma'had hüfü : 
Institut Khéops [établissement renommé où 
s’enseignent l’égyptien hiéroglyphique et 
l’arabe dialectal égyptien] [652]. 

• ^ jju / ^ jX c awag/ye ( weg+ v. concave 1 : tordre 
[du métal] ; courber *part. pas. masc. 
ma'wüg: tordu, courbé [653]. 

• ^lx c ag* subst.: ivoire [653]. 

• Jx*j / JLx : id/i ( id*v. concave 1: recommen- 
cer ; revenir ♦ autre ortho. -Lj«j / ilx c âd/ye c id 


[653] . 

• J j-*_> / J jX ( awwed / i'awived ♦ u. 2 : habituer 

[quelqu’un à quelque chose] [653]. 

* * - 

• J / J jjô' I et c awwed /yetfawwed ♦ v. 56*: 
s’accoutumer kï* : à] [654]. 

• o Le- ( ada ♦ iîtfa/. : habitude ; mœur ; règles 
[de lafemme, i.e. menstrues] *pl. ol jlx ( âdât 

• express. : » i L*J I fel- c âda : ordinairement, 
habituellement [654]. 

. i^x c ud ♦ subst. : luth [instrument de musi- 
que] ; branche; tige *pl. jljux c idân [654]. 

• i L ' J jx mo c tâd ♦ subst. : habitude ♦ express. : 
iii.ii zayy el-mo c tad : comme d’habitude [655] . 

• i Lx -àdi ♦ adj. : habituel ; ordinaire ; usuel 

[654] - 

. Jj— _o met c awwed ♦ adj. : être habitué ; 
construction : avec suivi d’un substantif; 
avec jl suivi d’un pronom suffixe et d’un 
verbe ; suivi directement d’un verbe à l’inac- 
compli si c’est la personne qui est habituée 

qui accompli l’action : i jjLLj yjjs U I ’ana mes 

* 

met'awwed : je n’ai pas l’habitude ♦ i j-*JJ 0 jX 


.c?l I tj £ Li o yï . 1 howa mefawwed yesrab sâi 
es-sobh : il est habitué à boue un thé le soir [655] . 

• sjlx 'âdat.an* adv. : habituellement. 

i jX • i jjy / jlx ( âz/ye ( üz ♦ v. concave 1: demander 
la protection : de quelqu’un ; ya : contre 
quelque chose] . ne s’utilise que dans l’expres- 
sion: jlk—jJI y» ajJL jjxl a'üzbi- 

llah men es-setân er-ragim : que Dieu me pro- 
tège contre satan, le lapidé [lit. : je demande 
la protection de Dieu] [655] . 
jjX (1) • jjX I a ( war* adj. : borgne *pl. jjX f ûr ♦ f. 
sing. \jj£. <aurra [656]. 

jjX • Jjlx c âwez*part. act. masc. : vouloir [lit. : vou- 
lant] ; être voulant ♦ autre ortho. lx c âyez ♦ pl. 
jjjjjLx ( âwzin ; jjJjl x : âyzin ♦ f. sing. Sjjlx 
c â wza ; iÿ lx c âyza ♦ express. : ^ yu£j dJ lx 
<L*j I j c âyzâk teksarli râsoli : je veux que tu lui lui 
casses la tête de ma part [lit. : je suis voulant 
toi tu casses pour moi sa tête] *y- / ‘ jjlx : diuez 
menni : je lui dois [une somme d’argent. . . lit. : 
il veut de moi] [ce verbe n’est employé qu’au 
participe et possède deux formes pour le 

masculin, le féminin et le pluriel] [635] . 

* * 

ÿp jX • ÿp jjy / ÿp jX 'awwad / i'awwad *v.2\ offrir 
une compensation; dédommager [654]. 

• ÿajjjü tahoid ♦ subst. : compensation [657J . 
J jX • J j_*_; / J lx c âl/i c ül* v. concave 1 : faire vivre 

[658]. 

•J** c ayyel* subst. : gosse ; enfant; jeune ♦ pl. 

( ’eyâl * express. : J L^x ^Ll betâ ( c eyal : pé- 
déraste [658]. 

• <JuX ♦ subst. : famille *pl. Cj'iÂi ilx c â’elât. 

sab men ( ela mohtarama : 
un jeune homme de bonne famille [ lit. : d’une 
famille respectable] [658]. 
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> jX • » j — / » Lx ( âm/i ( um*v. concave 1 : nager ; 
flotter [658]. 

c âm*subst.: année«/<è»! jxl a c wâm[6 58]. 
j jX • jjX r ora ♦ sitfaé : aide ; assistance ♦ express. : <JJ I 
allcih ikun fi : onak : que Dieu 
te vienne en aide [ lit. : que Dieu soit avec ton 
aide ; à dire à un mendiant ou à quelqu’un 
qui va entreprendre quelque chose de diffi- 
cile] ♦ kan allah fi-l- c on : que 

Dieu (te) vienne en aide [659]. 
jX • (_£ jJu / jX c awa / ye c wi ♦ v. concave 1 : aboyer 

[659] - 

* * 

/ ux : ayyeb / i'ayyeb * v. 2: faire honte 
[à quelqu’un] ; reprocher [sur le mode iro- 
nique] [660]. 

• 'ëb ♦ swfe. : honte ; défaut ♦/>/. i_j j_x 

f oyMÔ = c eyüb ♦ express. : ! » j-iL) I ywX 1 j ya ( eb es- 
sôm. ! : à Dieu ne plaise ! [ lit. : ô honte du mau- 
vais présage !] ♦ ! r ëè / : c’est honteux ! 

[660] . 

• jxw ma'yüb ♦ adj. : défectueux ; déficient 
[660] . 

-Lx • / -L>-X c ayyed / i ( ayyed *v.2 \ fêter [un 

anniversaire] ; souhaiter [la fête à quel- 
qu’un] [660]. 

(■ 

• -Lx c id.*subst. (masc.) :fêt e*pl. iLxl a c yâd 

• express. : J_x 'id milâd : anniversaire, 

dans le cours de l’année, en Égypte, les prin- 
cipales fêtes sont : * IjjXilx <! âsüra : Achoura 
[fête du dixième jour du mois de Moharrem 
qui marque l’anniversaire de la rencontre 
d’Adam et Eve après l’expulsion du Paradis, 
de la fin du Déluge, et, surtout, de la mort 
d’Hussein, petit-fils du prophète, à la bataille 
de Kerbala ; racine jJLx cf. Hans Wehr, p. 614] 

muled en-nabi : Naissance du Pro- 


phète [le 12 du mois de Rabî el-Aouâl; en 
Égypte, -d jx est, dans ce cas, employé en lieu 
et place de -Lx ] ♦ J - 1 -Ü y> müled el- 
hasan : Naissance d’Hussein [anniversaire de 
la naissance du petit-fils du Prophète, lors du 
mois de Rabî el-Tâni] ♦ xJjj ÏJ- ; — ..J ! -U j_ 0 
müled el-sayyeda zeynab : Naissance de la bien- 
heureuse Zeinab [anniversaire de la naissance 
de la petite-fille du Prophète, au mois de 
Ragab] ♦ ^1 jj«II aJuJ lelet el-mi ( rag : nuit de l’As- 
cension [le 27 du mois de Ragab, célébration 
de l’ascension au ciel du Prophète : monté 
sur Bnrâq et accompagné de Gabriel, il fut 
transporté de la Mecque àjérusalem ; cf. Hans 
Wehr, p. 602] ♦ ( _ ÿ j«xLJL)! jJ jj> müled es-sâjVi : 
anniversaire de la naissance de l’imam es-Sâfi'i 
[ (150-205/767-820) artisan de la systématisation 
du droit islamique, né en Palestine et enterré 
au Caire ; sa fête est célébrée au mois de 
Chaban ; cf. Hans Wehr, p. 478] ♦ j. «■<-?)! ! 

jIiaI I .Lx = el J id es-soggayar = Hd el-fitr : Petit 
Baïram [le premier du mois de Chaouâl, c’est- 
à-dire le premier jour après le jeûne du Ra- 
madan ; cf. Hans Wehr, p. 661 et 719] ♦ 

el- c id ek-kebir = : id el- 
ad.hà : Grand Baïram [ou fête de l’Immola- 
tion, célébrée, en l’honneur des sacrifices à 
la Mecque, le 10 du mois de Di’l-Higgeh ; cf. 
Hans Wehr, p. 536 et 661] ♦ ^ samm en- 

nesim : Cham en-Nessism [lit. : l’odeur de l’air 
frais, vraie fête populaire égyptienne du prin- 
temps, célébrée en haute Égypte entre la fin 
de mars et le début de mai ; cf. aussi Hans Wehr, 
p. 963] •» aJsJLÜ I lëlet en-no[q]ta : nuit de la 
Goutte [cette fête, qui remontait à la plus 
haute antiquité, marquait l’arrivée de la crue 


120 



- 


annuelle au Caire] ♦ i I -L-c ( id es-su ( ud : 
Ascension [fête chrétienne ; cf. Hans Welir, 
P- 515 ] ♦ jJJÜ ! J-S” J— c : id kull el-qiddisin : 
Toussaint [fête chrétienne ; cf. Hans Wehr, 
p. 661 et 747] ♦ iXJI J-5-C c id el-milad : Noël 
-■ h j -a ' » 1 1 -L-c c id el- c ansra : Pentecôte [//arcs 
Wcfir, p. 649] IjJuJI JÜLJl A-c c id enteqal 
el- ( azrâ’ : Assomption [de la Vierge ; Hans 
Wehr, p. 995] [661]. 

^.....-..c f !sa ♦ w. propre : Jésus [661] . 

/ (ji Le c as/i ( ïs ♦ u. concave 1 : vivre ♦ part. 
aet. masc. jJL-1 Le < ay&s : vivant ♦ express. : U ! 

• • es- 5 lA^Lc w ana c ayes fi... : quand j’étais 
vivant à... [661]. 

• j 7 . - c f ês ♦ srcfat. { masc.) : pain ; vie ; subsis- 
tance ♦ express. : I fe el-gurab : 

champignon [ fit. : pain du corbeau] ♦ C 

c es baladi : pain plat [fit. : pain « local»] 

• ( Ju->-C f ës finû : pain allongé ♦ i-J l> 

f ês hâf : pain sec ♦ j . ’L .-C JAL yakol c es : il ga- 
gne sa croûte [fit. : il mange du pain] [662] . 

• jjil * a ma c âs ♦ subst. \ pension [allocation 

d’un organisme social] ; rente [allocation 
d’un organisme social] ; allocation ; retraite 

• express. : ji 1*1 Le ( al-ma'âs : retraité [(jiLxlLe 

L>""L* 1 I CS 3 J- * - "— 

«uiLsta -i>u ’elli byestagal fi l-gës mumken 
yâhod mafâso badri : celui qui travaille pour l’ar- 
mée peut prendre sa retraite tôt [662] . 

• a.,;L,.e Hsa ♦ subst. : vie [a_,:L,.e est nettement 
moins employé que sL> haya] [662]. 

• a., :L ,. * .a ma'ïsa ♦ .swfist. : mode de vie ; coût de 
la vie ♦ express. : ^*11 J* gala el-maHsa : la 
vie chère [662]. 

L» - r. • U J ■» j / t-> 1 e c ayyat / i ( ayyat *v. 2: pleurer 
*part. act. masc. me'ayyat ♦ express. : 


I jie- j«_u hena Wayyatu 
'a l-mayyet men gêr dawsa : ici, ils pleurent le 
mort sans vacarme [662] . 

• i?L-c c eyat* subst. : pleur [action de pleurer] 

• autre pronon c. c uyât [662]. 

ijt-t • <! ayyen / Vayyen * v. 2 : nommer [à 

un poste] [662]. 

• j- yCü / ,j~*-jj ’et'ayyen/yet'ayyen ♦ v. yb*: être 
nommé [à un poste] [662]. 

c 

• jL-tl a c yân* subst. (pi.) : notables [les nota- 
bles] [jl — ~ cl ne s’emploie qu’au pluriel] 

[663]. 

• cAC f ërc ♦ swfat. (f.) : œil ; mauvais œil ; source 

*P L c oyun : yeux ♦ duel ijt-Lu c f èrcerc ♦ ex- 

press. : ûi_c kasar ( ën : humilier [quel- 

qu’un : suivi d’un pronom suffixe ou du nom 
de la personne concernée; fit. : casser l’œil] 
♦lA-A J <>-*JI <_A-£ 'ala l- ( ën w er-ras : volon- 
tiers, avec plaisir [fit. : sur l’œil et sur la tête] 

( ala c oyuni : [ id. lit. : sur mes yeux] 

* 

• ^^L-c j^s men ( enayya : [id. le noiin j du drcrf 

disparaît à cause de la présence du pronom 
suffixe] j ijy-z c ên w sâbet : c’est le 

mauvais œil [ fit. : un œil et il a atteint] ♦ <Ü--c 

I c êno safra : il a le mauvais œil [ fit. : son 
œil est jaune] ♦ <C--c c êno hadra : il a le 

mauvais œil [fit. : son œil est vert] ♦ ^ 

! cL-c c eni fi c ënak ! : montre que tu es franc ! 
[fit. : mon œil dans ton œil] ♦ÔjL; cJLi* 

' ëni ( alëk barda : que mon œil sur toi soit froid 
[à dire pour ne pas porter le mauvais œil, après 

avoir fait à quelqu’un un compliment] [663] . 

_ “ _ . “ 

• àS *. c ( ayyena* subst. : échantillon *pl. OLc 

' ayyenât [663] . 

( ayni ♦ adj. : oculaire ; en nature [paie- 
ment...] [663]. 
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• l— j«j / u-**- : eyi /ye ( ya *v.i : tomber malade 

[gravement] *part. act. masc. jl . C c ayyân : 

malade, souffrant [659]. 

♦ 

t 

cjli. • ij Le. g-aèa ♦ subst. (f. = im. ) : forêt ; bois ; tuyau 
[rigide du narghilé] ♦/>/. O Lie gâbât * collec- 
tif O le gaè [689]. 
uu gzma ♦ n. propre : Ghana. 

t- 

[ | • gaôi ♦ adj. : stupide ♦ pl. I— C 1 ’agbeya ♦ f. 

sing. a - —C- gabeyya [665]. 

j Ac • IJlC gmta ♦ : déjeuner [le déjeuner de 

la mi-journée] ♦ indéf. ijJs. gadwa : déjeuner 
[un déjeuner] [ 666 ] . 

• l-Lc grza ♦ : aliment [667] . 

[jJ—c | • J * J * j I ’etgadda /yetgadda 

• v. défectueux yb*: déjeuner [à midi] [667]. 

jS. • magrür ♦ adj. : vaniteux [668] . 

t-Jji • t—a / cj jJ u^ l ’estagrab/yestagrab*v. 10: 
s’étonner *part. pas. masc. <_a mestagrab : 
étonné, stupéfait [668], 

• t > I ^ gurâb * subst. : corbeau; corneille ♦/>/. 

gerban ♦ express. : i_> !>J! j» . c fe el- 
gurâb : champignon [Zzï. : pain du corbeau] 
[668], 

• garé ♦ .rafai. : ouest ; occident [668] . 

* 

• gorayyeba ♦ .rafoi. : gorayyeba ; gâteau 
sablé [668]. 

• i_j magreb * subst. (f.) : coucher du soleil 

[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l’Afri- 
que ; mot d’origine arabe] ; ouest; occident; 
Maroc ♦ pl. i_>j LJt—a magâreb ♦ déf. el- 

magreb : Maroc [pays membre de la Ligue 
arabe] [669 1. 


• garib* adj. : étrange ; étranger ; inhabi- 
tuel ; curieux ♦ pl. e Lj-t guraba * express. : Lo 
jLMJI VI uu ma garib ’ella s-setân : seul 
Satan est étranger [ i.e. seul Satan n’est pas le 
bienvenu ; lit. : n’est étranger que Satan] 

• . . j I A gariba enn. . . : il est étrange 

que... [668], 

J uj£. • J \jj£. gerbàl * subst. : tamis ♦ pl. Jwj I jL garâbil 
[669]. 

• trUt-ij-*-* 5 megarbelin ♦ n. propre : Merarbelin 
[quartier du Caire ; lit. : les tamiseurs ] . 

j j£- mjjjuijjC. garaz/yegrez*v.i: s’ensabler ; s’em- 
bourber ; s’enliser ♦ express. : CJjj£- el- 

c arabeyya garazet : l’auto s’est ensablée Qomier, 
Lexique pratique, 71] [669]. 

• jj j£- gorza* subst.: piqûre *pl.fj£- goraz[ 66 y>] . 

• j jim magraz * subst. : mauvais tour ♦ pl. jj LaLa 
magürez [669]. 

Ja jS. • Jt? jXa mogred* adj. : partial ; intéressé [qui 
agit par intérêt] [670] . 

i_i jÀ • aJjÀ gurfa* subst. : pièce [d’une habitation] 

• express. : gurfat el-akl : salle à man- 

ger [670]. 

/ 1 /yegrajq] *v.i \ se noyer ; 
faire naufrage; sombrer [navire]; couler 
[671]. 

i» ^ 

• J / 3 V e garrajq] / igarrajq] *v.2\ plon- 
ger [quelque chose] ; submerger [quelqu’un 
ou quelque chose] ; couler [faire couler un 
navire...] [671]. 

• gar[q] ♦ subst. : naufrage [671] . 

^ jS- • La \ ji. gamma ♦ subst. : amende *pl. O Loi j£- 
garâmât [671] . 

[j>] ’egra ’ * subst. : tentation ; séduction *pl. 

O U Ij^l ’egrâ’ât [672]. 

• jji-o mogri ♦ adj. : alléchant ; tentant [672] . 
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J* gozz/igazz ♦ u. «rard /: piquer [pro- 

fondément] [672]. 

Jji • Jjl*i / Jjl* gazel/igâzel *v. y. marivauder ; 
flirter ; faire la cour ; conter fleurette [672] . 
•JM gazai ♦ subst. : gazelle [mot d’origine 
arabe] [672]. 

• Jj c gazai* subst. : poésie [amoureuse] ; 

compliments [672]. 

[j>] gâzeyya* subst. : danseuse [profession- 

nelle] *pl. tjjl ji. gawâzi [mot vieillot et tombé 
en désuétude] [673]. 

/ J, . .. c gasal/yegsel*v.i\ laver *part. 
act. masc. J— Le gâsel [673]. 

• i I L_» ê gassâla * subst. : machine à laver ; 

laveuse [lavandière] ; blanchisseuse [673]. 

• J. . & gasil* subst. : lessive [savon] ; linge [à 
laver] ; lavage [673] . 

i» .x 

JjjS- • j . '] *- » -; / gass/igass * v. sourd 1 : tricher ; 
frauder ; tromper ; frelater ; duper ♦ part. pas. 
masc. (ji j-î jLo magsüs : frelaté, dupe [674] . 

K» 

• g’eîî ♦ jwfct. : fraude ; tricherie [674] . 

• jiLLc gassâs * subst. : tricheur [674 1 . 


j ****£• 


_e gasim * adj. : inexpérimenté ; novice 


r 

[dans un métier...] *pl. gosm [674]. 

> • ^ gasab / yegseb *v.i: obliger 

[quelqu’un à faire quelque chose] ; forcer 
[ici] ; extorquer; violer [675]. 

• q « x3 7 I ’igtasab / yegtaseb *v.8a\ 

violer [675]. 

» t— < 1 ■ r-? v c- 1 ’egtesâb * subst. : viol [675] . 

• gasban * adv. : à contre-cœur [accom- 
pagné de jj-C suivi d’un pronom suffixe] . 

î • j- rî-Ç. gww ♦ .rafat. : branche ♦ jbi. j 1— r?-C. I 
’agsân [675]. 

gadab * subst. : colère [676] . 


• jl ^ gadbân * adj. : furieux ; mécontent; 
en colère [676]. 

ü «hc. • gatas /yegtas *v.i: plonger 

[677]- 

• gattâs * subst. : plongeur [sous-marin] 

[677]- 

• j.. h L gats * subst. : plongée [sous-marine] 


[677] - 

[j-Lc] •JLiu/^JîÂ gatta / tgwft? ♦ w. défectueux 2 : 
couvrir [677]. 

• c U is. gata* subst. : couvercle ; capsule [d’une 

(■ 

bouteille] ; capuchon [d’un stylo] *pl. x-Jai-l 
’agteya [677]. 

^ ( 2 ) •jy^-gafir* subst. : gardien ♦/>/. gw/or 

[678] . 

JjLfc • d -LÂc go/Za ♦ jwfcZ. : négligence ; inattention 

• express. : xJjLc : alagafla : soudain, tout à 
coup [678]. 

• JjLÀjs mugaffal * adj. : abruti [679] . 

J-c. • J. » - ' .- » . ; / JJLw i j ’estagall/yestagell* v. sourd 10: 
exploiter [679]. 

esteglâl * subst. : exploitation [mise 
en valeur ou exploitation d’une personne par 
une autre] [679]. 

•M gall* subst. (coll.) : grain; céréales *pl. 
gelai [679]. 


galab / yegleb *v.r. gagner ; 

vaincre ; triompher *part. pas. masc. 1 1 c 

gâleb : vainqueur [au jeu] ; i_j j_L*_a maglüb : 
battu [aux cartes, à un jeu. . . ] [680] . 

• x_ w _ Le. I ’aglabeyya * subst. : majorité [le plus 
grand nombre] [680]. 

• ywLc g'o/ô ♦ subst. : défaite [au jeu] ; misère 
[680] . 
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• j LLc galbân * subsl. : pauvre [social] ; incapa- 
ble [être sans défense] ; malheureux * pl. 
Lifks. galâba [uniquement: les pauvres]. 

• (_£j L—Lfc galabàwi ♦ adj. : hâbleur ; frimeur 
[680] . 

Mc • k_L»_i / k 1 C gelet/yeglat *v.i: se tromper ; 
faire du tort : à quelqu’un] ; manquer de 
respect [à quelqu’un : suivi de ^ ] ; faire une 
faute ; tromper [quelqu’un dans des comp- 
tes, une conversation. . . ] ♦ express. : kl c galat : 
c’est faux [680]. 

• LlLc galta ♦ subst. : faute [une faute] ; erreur 

(■ 

• pl. J?"}Lc I ’aglât ♦ express. : 0 ï k 1 c mes 
galteti : ce n’est pas ma faute [681]. 

• Mc gâta ♦ adj. ( invar. ) : faux ♦ express. : » jAl! I 
kl c en-nemra galat : c’est une erreur [au télé- 
phone ; lit. : le numéro est faux] [681] . 

• j 1 kl c. galtân ♦ adj. : fautif ♦ express. : j U2J1C U I 
ana galtân : j’ai tort [excuse, moyen de cou- 
per court à une conversation — surtout lors- 
que l’on est de mauvaise foi] [681] . 

gulâm ♦ subst. : esclave ; valet ♦ pl. j LLc 
gilmân [682]. 

jLc • ^ le gâli ♦ adj. : cher ; précieux ♦ élatif^ Le I 

agla : plus cher ♦ express. : j 3 ( _ s 1 1 c gâli 

[qjawi : exorbitant 1-U2JI j ^Lc CJl 

enta gâli w et-talab rehis : tu es cher [à mon 
cœur] et ta demande est bon marché [pour 
encourager le demandeur] . 

• <_ l gala /yegli*v. défectueux 1: bouillir 

[un produit] ; faire bouillir; porter à ébulli- 
tion [bouillant = qui bout] [683]. 

• c gallâya ♦ subst. : bouilloire *pl. ol/Lc 
gallâyât [683] . 

galyun ♦ .rata. : pipe à eau ; narghilé 

• /g. ûuklc galâyin [683]. 


• magfi ♦ adj. : bouilli [qui a été porté à 
ébullition] ; décoction ♦ f. sing. <J_JuL magleyya 
[683]. 

j *-C • I ’engamm /yengamm *v.y: être 

affligé ♦ part. act. masc. » magmüm : affligé 
[683]. 

c • le gâmed ♦ adj. : inintelligible ; obscur 

[raisonnement] [685]. 

Jj^c • jy^c. gamejq] /yegmajq] * v. i\ être foncé 

[couleur] »part. act. masc. jyi lê gâmejq] : foncé 
[ta] [684]. 

• <ü L-«.ï....' I ’estegommâya ♦ snta. : cache-cache 
[jeu des enfants] [voir aussi — Hans Wehr, 
p. 683 — qui signifie couvrir, cacher] [685]. 

j*le • j*le ganam* subst. (coll.) : moutons [vivants] 

[ collectif sans singulier ] [686] . 

• *>_a_ ..Le ganima * subst. : bienfait ; bénéfice ; 

acquisition [favorable] ; butin *pl. j*_îl 1 è 

ganaim [686]. 

ganna / iganni ♦ v. défectueux 2 : 

chanter [686]. 

• I ’estagna/yestagna ♦ v. défec- 
tueux w. se passer [de quelque chose: j-j e] ; 
ne pas avoir besoin [de quelque chose : j_c ] 


[ 686 ], 

• Le gêna ♦ subst. : richesse [687] . 

• * Li gêna’ ♦ snta. : chant [687] . 

( ■ 

• I jJx genwa ♦ subsl. : chanson ♦ pl. <*_»lc I ogne- 

e 

ya;^jj Ici dgâm[68/]. 

c 

gani ♦ adj. : riche ♦ pl. L IX I ’agneya ; ^ Le 

e 

gonày ♦ élatif ’agna ♦ express. : ej 

gani harb : parvenu [nouveau riche ; lit. : riche 

de guerre] [686]. 

jjX. • güreyya ♦ n. propre: Khouria [quartier 

du Caire]. 

i? j_c (1) • J? j « j / J? j_c gawwat / igawwat *v. 2: 
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approfondir [un trou. . ; s’enfoncer [au pro- 
pre et au figuré] ; s’engager [quelque part] 
[688], 

JjJ. • U jL gala ♦ subst. : goule [démon du désert] ; 
vampire *masc. sing. J jL gül*pl. gilân 

[le plus souvent, ce mot est employé au fémi- 
nin] [688]. 

jL • ; gawa/yegwi ♦ v. concave î : encou- 
rager [o: à faire quelque chose] ; pousser 
[V : à faire quelque chose de bien] [688] . 
•lSjI — i gatui ♦ subst. : amateur [de quelque 
chose] [cf. tjj Ifc] [688]. 

«LLjL gowësa ♦ subst. : bracelet *pl. I jS- gawâyes 

[688], 

• à j l * 1 le-gâyet ♦ prép. : jusqu’à [espace et 

temps] ; jusqu’à ce que [id. ] ♦ express. : LLiJ 
s j£j le-gâyet bokra : jusqu’à demain ♦ La üu lâJ 

le-gâyet-ma tigi : jusqu’à ce que tu vien- 
nes [688]. 

L-U giyana ♦ n. propre : Guyane. 

j . ; / Le gnè /igib* v. concave i: être ab- 
sent ♦ part. act. masc. ul t gâyeb : absent [68g]. 

• i-—- ; / ywLtJ' I etgayyeb /y etgayyeb *v. y b*: 
s’absenter [689]. 

• l-jLc gryd/i ♦ infat : absence [689] . 

• iLuf gïôa ♦ subst. : absence ; médisance [sur 
un absent] ; calomnie [nt] ; diffamation [id.] 
[689]. 

• gayb* adj. : caché */it guyüb* ex- 

press. : l-wLJ I el-gayb : l’au-delà [le monde in- 
visible, domaine des esprits et des djinns] 

[689] . 

/ jLê gâr / igir ♦ v. concave r. jalouser 

[690] . 

• j—LL / gayyar / igayyar ♦ v. 2 : changer 

[quelque chose] ; se changer [sans complé- 


ment = changer de vêtements] *part. act. masc. 

^ J L a megayyar [690]. 

- * , 

• __ r ~Lj / ^jL'I etgayyar/yetgayyar* v. yb*\ chan- 

ger [soi-même] ; se modifier ; se changer ♦ ex- 
/irai. : 'I yeb[q]a etgayyar : cela veut 

dire qu’il a changé [690]. 

• » ij-X. gïra ♦ infat : jalousie [690] . 

• gayyûr * subst. : jaloux [de caractère] ; 
ombrageux [690]. 

• j I gayrân ♦ adj. : jaloux [qui a un mouve- 

ment de jalousie en face d’une cause précise ; 
ây 0 • de] *pl. gayyara ♦ express. : 

(■ f- 

^SJ\ » I I sy* j I mostafa gayrân 

men ’ahmad ’ahüh ek-kebir : Moustafa est jaloux 
d’Ahmed son grand frère [690] . 

• j-j-C gër* adj. indéf. : autre [que] ; différent 

• express. : s j-aC j n gëroh : et cætera ♦ j— C jyi 
men gër : sans ♦ La j-a men gër ma : sans 


que *cJ L malis gerak : je n’ai que 
toi ♦ s j-> .—g. gtr Aeda : sans quoi ♦ ^ j C»J I 
enta zayy-e gerak : tu es comme les autres 
[en s’adressant à un homme ; lit. : tu es comme 

i» 

tes autres] ♦ 1 j*£- zayy-e giroh : comme tant 

d’autres [690]. 

h . ê • U ; i gêt ♦ snfoé : champ ♦ pi. j Ü3->-C gitan 
[691]. 

L . r. • L . » . / J? Le ^âz / igiz ♦ w. concave 1 : vexer ; 
contrarier [691]. 

• Jb ULj / J? UL I etgâz /yetgâz ♦ u. yè*: se mettre 
en colère ; devenir furieux ; être contrarié 

[691] - 

• « L a ^ -C. gëma ♦ infat (/ = nn.) : nuage *pl. » 
guyûm ♦ collectif *-*£■ gêm [691] . 

• i_a megayyem ♦ adj. : nuageux ♦ express. : 


LjjJI ed-denia megayyema : il y a des 
nuages ; le ciel est nuageux. 
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genya ♦ ». propre : Guinée ♦ express. : j 
genya besâw : Guinée Bissau. 




fa* adv. : alors ; puis [691 1 . 

fâtüra * subst. : facture ♦ autre ortho. ijjJa -2 
fatüra * pl. j—i I ji fawatir ; \ \jifawatir [ 692] . 

jli fâr* subst. (œil.) : rat; souris ♦/ = sing. ïjl 5 

fâra : rabot ♦jbl. jl fi c rân [692]. 

^li fa s ♦ iwfet. (/) : houe ; hache ♦ autre oïtho. 

fâs * pl. fu’üs [692] . 

LJ Li fâsôlia * subst. : haricots verts [692] . 

Jli • JjLâj taf a’ol * subst.-. optimisme [692]. 

.JÜ /«7 ♦ subst. : augure ; présage *pl. Jjj-® 
fu’ül * express. : JLL J Ls fcil battal : mauvais 
présage ♦ Jli/âZ kwayyes : bon augure 

♦ ijUli 'ij aül Jl £ fâl allali wala fâlak : mieux 
vaut ce que promet Dieu que ce que tu pro- 
mets [réponse à une affirmation ou une sug- 
gestion désagréable] [692]. 

♦ JJÜLlo metfa’el * adj. : optimiste [692] . 
j~aJli fâlsô*adj. : faux [mot d’origine italienne]. 
jj I j+Z fabrâyer * subst. : février [mois du calendrier 

occidental] [692]. 

^13 • fatah /yeftah * v. 1 : ouvrir ; débor- 

der ; lire [l'avenir dans le marc de café, dans 
les cartes. . .] ; procurer [réservé à Dieu] ; des- 
serrer *part. act. masc. ^ïli fâteh : ouvert [une 
boutique, un magasin] , clair [couleur] *part. 
pas. masc. £ j — V -9-< a maftüh : ouvert [ayant été 
ouvert : un objet : boite . . . ] ♦ express. : Cwu çLL tu 
yeftah bêt : s’installer [lit. : ouvrir une maison] 

♦ L eftah y a semsem : sésame ouvre- 

toi [paroles magiques dans Ali Baba et les 
quarante voleurs] ♦dJLJi_c Ljj rabbena 


yeftah c alëk : que Dieu te procure [l’aisance. . . : 
pour se débarrasser d’un quémandeur. 
Jomier, Lexique pratique, p. 164] [693]. 

• I ’estaftâh * subst. : début ; commen- 
cement [693]. 

• ^Lv-â.' I enfetâh * subst, : ouverture économi- 
que [politique menée par Sadate en opposi- 
tion à celle de Naser] . 

• U fatha * subst. : ouverture ♦ autre ortho. 

ïjxJJ fatha * déf. <L^UI el-fâtha : Fatihah [pre- 
mière sourate du Coran — bien que la pre- 
mière sourate révélée soit la sourate xcvi — 
récitée chaque fois que l’on se tient debout 
pendant la prière canonique : J I <JJ ! 

Au nom de Dieu clément et misé- 
ricordieux, louange à Dieu souverain de l’uni- 
vers, le Clément le Miséricordieux, souverain 
du jour de la rétribution. C’est Toi que nous 
adorons, c’est Toi dont nous implorons le 
secours. Dirige-nous dans le sentier droit, 
dans le sentier de ceux que Tu as comblés de 
tes bienfaits, de ceux qui n’ont point encouru 
ta colère et qui ne s’égarent point. Amen.] 
[694] . 

• ^LJ fattâh * subst. : Ouvreur [des portes de 
l’abondance, un des noms ou attributs de 
Dieu] [693]. 

• à >1 ^ i fattâha * subst. : décapsuleur *pl. 

oL>LJ fattâhât [693]. 

• ^LùLo muftâh * subst. : clef ♦ pl. LLa mafâtih 

• express. : jjX J ! muftâh en-nür : interrup- 

teur [693]. 

• ^J L o mefattah * adj. : dégourdi ; éveillé. 
ftii (1) • ÿ\jfâter*adj.\ tiède [694]. 

/ qLï -2 faites / ifattes * v. 2 : examiner ; 
contrôler; fouiller; inspecter [694]. 
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• 4j taftis ♦ subst. : inspection [service de 

l’inspection] ♦ express. : jÜ^fl taftis el- 

asâr\ inspection des antiquités [694]. 

• 0 mufattes ♦ «tta. : inspecteur ; contrô- 
leur [dans le train] [694]. 

• àj fatfüt.a « subst. : miette ♦ pl. üwJ ÜL 9 
fatâfit [694] . 

JjJiî » / JjJi 9 fata[q] /yefta[q] *v. 1: découdre 

*part. pas. masc. Jj. j — à — a maftû[q] : décousu 

[695] . 

• ’etfatajq] /yetfete[q] ♦ v. 8 b*: être 
décousu [695]. 

• Jjui fetâ[q] * subst.: hernie [695]. 

ilrij • ô\Âj / ois fatan/yefien*v.i: dénoncer [quel- 
qu’un] ; rapporter [au sujet d’un tel] ; cafar- 
der [id. ] I cW est intransitif] [695]. 

• j Ülj fattân ♦ «tfe. : dénonciateur ; rappor- 
teur; cafardeur [696]. 

UiJ • LsJu / Lâj I ’etfâge’ /yetfâge’ * v. 6 b * : être 

surpris. 

(■ 

• »l>LLa mufâg’a* subst. : surprise *pl. oU-ULo 

mufâga’ât [697]. 

(■ 

• »b>sj faga ♦ adv. : subitement [697] . 

fogr* subst. : débauche [697]. 

• fagr* subst. : lever du soleil ; aube ♦ f. sing. 
s fagra : prière [du matin] [697] . 

• j> li fâger ♦ adj. : dévergondé ; libertin ; dé- 
bauché *pl. f°ggâr*f sing. ï h fagra 
| est réservé aux pères, aux mères et aux 
maris en courroux] [697]. 

• jxSJfangari ♦ adj. : dépensier [qui dépense 

avec en grand seigneur] . 

* 

• jS k-Slï-a mutafagger ♦ adj. : explosif [littéral] 

[697] . 

& fag c an ♦ adj. : glouton ; gourmand 

[69 8] . 


fegla ♦ subst. (f. = un.) : radis »pl. fugül 

♦ collectif fegl [698] . 

• l /agwa ♦ Jitftst. : séparation ; fossé [au 
sens figuré, par exemple, entre les généra- 
tions] [698]. 


• C+ 9 rJü / C-jO fahat / yefhat *v.i: creuser. 

?! 3 • l 3 fâhes ♦ adj. : monstrueux [sens 

moral] ; obscène [698]. 

fahm ♦ rafat. ( coü. ) : charbon ♦ pl. Cj 
fahmât [699] . 

jjo • fahd. ♦ : cuisse [homme ou gros 

animal] *pl. il jxj fehâd [699]. 

• 9 fahda ♦ rafe. : gigot [de mouton] ; 

cuisse [en cuisine] [699]. 

jjo • ÿr-SJu / ’eftahar / yefteher * v. 8 a: se van- 

ter [689]. 

• jüi i fohhâr • subst. : poterie [terre cuite] 

[699]. 

• ^>li fâher* adj.: somptueux [700]. 

• jjjo fahûr ♦ adj. : fier [699] . 

jkjLsO • fahfaha ♦ jwfcf. : ostentation ; luxe 

[tapageur] ♦ express. : ^9 Le. r â;ye.s 

fe-fehfeha : vivant dans le luxe [700] . 

j -li • j ! J 9 faddân ♦ subst. : feddan [mesure de 

superficie : un feddan égale environ 4200 mè- 
tres carrés] *pl. yj olji 9 fadâdin [700]. 

Ji • ; JS IjLjl_; / ( JS L à_7 etfâda /yetfâda ♦ v. dé/èe- 
tueux 6 b*: éviter [78]. 

• l-ii/eda* «tta. : sacrifice [de sa vie pour une 
cause] ♦ express. : dJ IjJ Ul ’anafadük : ma vie 
pour la tienne [lit. : je suis ton sacrifice ( i.e . : 
qu’on prenne ma vie pour sauver la tienne) ; 
peut aussi se dire lorsque quelqu’un casse 
quelque chose qui vous appartient (i.e. : il vaut 
mieux ça que ta vie) ] [701] . 
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• Jii fidâ’i ♦ subit. : combattant volontaire 
*pl. ûujlji fedâ’iyyin [701 1. 

jS • j I ji /erôr ♦ .srafaÇ : échappatoire [701] . 

oly.ol>JI el-furat+n. propre : Euphrate [fleuve 
de Turquie, de Syrie et d’Irak] [701]. 

farag / yefreg * v. v. relâcher [ j_c 
un prisonnier] ; libérer [un prisonnier] [702] . 

* * i» 

• ^ jÂj / ^ jî farrag / ifarrag* v. 2 : montrer. 

se construit de la façon suivante : verbe, suivi 
du nom ou du pronom de la personne à qui 
l’on montre, suivi de c> , suivi de l’objet mon- 
tré : ( _ ÿ -L-t j- 5 farragni ( ala sowar : 

montre-moi des photos [702]. 

• / ÇyÂ jJ ’etfarrag/yetfarrag*v. yb*\ re- 
garder; voir [en détaillant] [la personne ou 
la chose regardée est introduite par la prépo- 
sition c> ’ala] [702]. 

.» .» 

• ^ jÀj etfarrag/yetfarrag*v. ya\ regar- 
der te*-» ou ^ 1 c : quelqu’un ou quelque 

chose] [702]. 

• ÇjS ferg ♦ subst.. : vulve ; vagin [^ ji est à em- 
ployer en lieu et place de ^*5 lorsqu’il s’agit 
de parler du corps de la femme] [702] . 

• fa rc tg ♦ subst. : soulagement ; libération ; 
délivrance [702]. 

• ji farga * subst. : spectacle [<L> ji peut être 
dit à une personne qui vous regarde fixe- 
ment] [702]. 

• ÇjAZ 0 motafarreg * subst. : spectateur [702]. 

^ jî fereh / yefrah *v. 1: se réjouir *part. 
en « ara » j farhan : content, réjoui, gai, 
joyeux [702J. 

• ^ jàfarah* subst. : noce ; fête *pl. jS I ’afrâh 
[702]. 

• &> farha ♦ jwfcZ. : gaieté ; joie [702] . 


• «ü» farha ♦ srafai. (/ = un . ) : poulet ; poule 

• collectif jS ferâh ♦ express. : (_JjJLo ^1 ji ferâh 

maswi : poulet rôti ♦ ji ferâh ma[q]li : 

poulet frit [703]. 

i^^ (1) • / jj_s farad /yefred*v. 1: déplier; 

déployer ; défriser [les cheveux] [703]. 

• S j 3 fard* subst.: membre [d’un groupe, 

d’une famille...] [703]. 

• si ji farda ♦ subst. : un [élément d’une paire] ; 
unité [ id. | ♦ express. : «Ua j> si ji fardet gazma : 
une chaussure [703 1. 

• ij h 0 mofrad ♦ subst. : singulier [terme de 

grammaire] [704]. 

jjJ (1) • jjÀs / jfa faraz /yefrez *v.i: trier [704] . 

• jjî farz ♦ rata. : tri [704] . 

(1) • j^j U fares ♦ jwfcZ. : cavalier ♦ pZ. j L— jJ 
forsân [704] . 

• 3 faras * subst. ( masc . etf ) : cheval ♦/»!. 

t 

Iji I ’afrâs* f. sing. «Lu jifarasa : jument [704] . 
(jij -3 (1) • ,ji j_à_i / ,ji j _3 faras /yefres *v.r. étendre 
[un tapis, un drap, un tissus, un matelas, de 
la paille] ; mettre [étendre quelque chose] 

• express. : I j *. J Le kfafj LuL il sj I jL juj biye- 
fresü battâneyyetên talâta c â-s-sarâyer : on met 
deux ou trois couvertures sur les lits [705 J . 

• ,ji (ji farrâs* subst.. : domestique ; garçon [de 
bureau] ; homme à tout faire ; factotum ♦ pi. 
LrLùl jàfarrâsin [705]. 

• «Lù I jà p arasa ♦ subst. (f. = un.) : papillon ♦ col- 
lectif ^1 jS faras [705]. 

• mafras ♦ subst. : nappe ♦ pl. ,jij Li_o 

mafares * express. : . s ^ jL-J ! Lo 

‘ À—, «a JI JéJtl I (J 25 - ma tensis tehotti 

s-sofra ; hott.i l-mafras el-abyad en-nedif : n’oublies 
pas de mettre la table ; mets la nappe blan- 
che, la propre. . . [705] . 
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(2) «jji jJu < / ji jî farras /ifarrcis *v. 2 ■. brosser 

[705] • 

• aLi ji forsa ♦ «tfat. : brosse ; pinceau *pl. 

furas ♦ express. : j_ 9 1 j i? <LL j _9 forset dawâfer : 

brosse à ongles ♦ j 1— I à_L j _9 forset asnân : 
brosse à dents [705]. 

jJ • a_^? j_9 forsa ♦ «(fat. : chance ; occasion ♦ jbZ. 
^ j-S /oras ♦ express. : (_£j -9 jJ forsa 

saHda [q]awi : très heureuse occasion [que cel- 
le de notre rencontre ; en réponse : Jm I U I 

’ana as'ad : je suis le plus heureux, ou ! là I 
J_— : ana lie sa ( id : c’est moi qui suis heu- 
reux] [705]. 

Ja ji • Jaj-l—i, / farad / yefred *v.i: décider ; 

supposer; imposer *part. pas. masc. a 

mafrüd, : décidé, entendu [prévu par un 
accord], prévu [id . J *part. pas. pl. 
mafrüdât : obligations, devoirs ♦ express. : 

jil I el-mafrûd : en principe, ce qui devrait 
être [moins «intellectuel» que Ll-l-j-a mab- 
da’eyyan] kan el-mafrud : j’aurais 

dû... [suivi d’un inaccompli] [706]. 

• Ja ji J ’efred * impér. : suppose [ j I : que] ♦ ex- 
press. lenafred : supposons L ïA est 

l’impératif d’un verbe qui n’est employé qu’à 
cette forme] [705]. 

• jJL 9 l ’efterâd * subst. : supposition ; hypo- 
thèse [706]. 

• Je j 9 fard, ♦ subst. : obligation ; supposition 

*pl. furüd [706]. 

l?ji • 1? ju_ / 1? ji farrat / ifarrat *v.2 \ détacher les 
grains [d’un épi, d’une grappe...] *part.pas. 
masc. mefarrat : en grain [706] . 

far* ♦ subst. : branche *pl. ^jjiforüfyoj]. 
jS far^ôn ♦ subst. : pharaon ; tyran [sens figuré] 
*pl. <U£.I jifarâ ( na [707]. 


^ jifarrag/ ifarrcig* v. 2 : vider ; déchar- 
ger [un véhicule] [707]. 

• 1 9 fâreg ♦ adj. : vide ; creux ; disponible ; 

vain [sans objet ni raison] ♦ express. : 

kalâm fâreg : balivernes, ineptie, radotage 

[707} ■ 

• Jjjà jAj ; / ji farfes/ifatfes*v. r. être guille- 
ret; avoir de l’entrain; rendre joyeux *part. 
act. masc. ju> mefarfes : joyeux ♦ express. : U I i 
ijj-i ,jiL 9 'jj-J j L..’Lc- ajt^J aj J j_9 dâna 
hâ[q]ül-lo nokta c asân yefarfes swayya : je vais lui 
dire une plaisanterie pour qu’il ait un peu 
d’entrain [708]. 

• a JL farfasa ♦ subst. : joie [émoustillée : 

Jomier, Lexique pratique, 110] [708]. 

(1) • tjjSfarlq]* subst. : différence [. . j . . <ju 
entre... et] ;raie [dans les cheveux] *pl.{jjjî 
furü[q] [708]. 

• a 9 j $ fer [q] a * subst..\ équipe [sportive...] ; 

troupe ♦/>/. ^}j£ fera[q] [708]. 

£ 9 • a_*_9 jj far[q]a ( a ♦ «(fat. : explosion ; détona- 
tion ; coup de feu [710] . 

J J- 1 for[q]o'loz ♦ «(fat. : grillon [le grillon est 

aussi l’image de l’instabilité de l'homme]. 
ij) ji • tii jj-i ferik ♦ subst. : blé concassé [spécialité 
culinaire égyptienne] [710]. 

(1) • & j / 9 faram / yefrom ♦ v. i\ hacher 

[couper en petits morceaux de la viande...] 
*part. pas. masc. mafrüm : haché [710]. 

• â_a jJla maframa ♦ subst, : hachoir ♦ pt. Lâ-o 
mafàrem [710J. 

J-a ji • J jÀj / J-a jS formel /if armel *v.i: freiner. 

• LLa ji formata* subst. : frein *pl. J-a ! jifarâmel 
[710]. 

jji • j I ji farrân ♦ subst. : boulanger [710] . 
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• j j— S forn ♦ subst. : four ; boulangerie [bouti- 
que du boulanger] ; fourneau *pl. j I y I ’afrân 

[710] . 

j— _< y • 1 y fciransâwi * adj. : français *pl. 

jçjj-yyj faransaiveyyin [710]. 
y faransa* n. propre: France [capitale Paris]. 
LL y firank* subst. : franc [monnaie française, suisse 
et belge] [710]. 

• yà j / ys I ’eftara / yeftari * v. défectueux Sa : 
médire [de quelqu’un] ; calomnier ; diffamer 

[711] • 

• I _yj I ’efterâ ♦ rafe. : médisance ; calomnie ; 

diffamation [711]. 

•" . <*• . , 

• f JLL*uj / JÂAu ! ’estafazz / yastafezz ♦ v. sourd 10 : 
provoquer [711]. 

• y es . .. , >< ! mustafezz*part. act. masc provoquant. 

j L v ..... ^ fostân * subst. : robe ♦ />/. cru fasâtin ♦ ex- 

« 

press. : |_£-U-C j agrnal fostân c andi : 

ma plus belle robe [lit. : la plus belle robe que 
j’ai] [711]. 

iJCLmî fosto[q]a ♦ subst. (f. = un.) : pistache ♦ collectif 

y— J fosto[q] [711]. 

. . * . , 

çl+vJ • y..u.ày / ! ’etfassah / y etfassali *v. yb*: se 

promener ; sortir [pour se distraire] [712]. 

• fasha * subst. : cour ; hall ♦ O J 
fashât [712] . 

• à fosha ♦ subst. : loisir ; promenade ; 

voyage [d’agrément] ; sortie [pour se dis- 
traire] ; récréation * pl. çu+J fosah [712]. 

Xu +2 • J L-J fasâd * subst. : pervertissement ; corrup- 
tion ; pourriture ; immoralité [712] . 

• Jiwili ♦ adj. : immoral ; corrompu [713] . 

L j-u»i] • 3 fassa / ifassi ♦ v. défectueux 2 : 

dégonfler [actif et passif] *part. pas. masc. 

* 

mefassi : dégonflé [pneu]. 


y 3 (1) • y y sus* subst. : confusion ; dérangement 
[de l’esprit] ♦ express. : y j-LLî /asws : en vain, 

bêtement ♦ autre ortho. y! j L sawâs *£jj—ë 

y ' j— i - S irnt/t /ohm : mourir bêtement *C*lS 
. . yyLs £jjl> kunt-ehârühfasüs... : j’allais 
y passer... [493]. 

yLs • jjLî fasar * subst. : vantardise [714]. 

JJLs • yLs fasal * subst. : échec [714] . 

fesenk * express. : c’est du pipeau [ce n’est pas 
sérieux] . 

o** «y* JL, uü / L yLa 3 fasjas /ifasjas* v. 2 : dépiau- 
ter [714]. 

• ya i fass * subst.: quartier [d’orange...] ; 

gousse [d’ail] ; chaton [d’une bague] ; cristal 
[de sel] [714]. 

/ J_^aS fasad / yefsed * v . 1: saigner [du 
nez ou pratiquer une saignée] [715] . 

J^aS • y^âJ / fasal /yefsel* v. 1: séparer [715]. 

• y^ LL / Li fâsel / ifâsel * v. 3 : marchan- 

der [715]. 

• J Lca&J J énfesàl * subst. : séparation [716] . 

• J. . .cjs" tafsil * subst. : détail ; coupe [en cou- 
ture] *pl. y^LLi tafâsil * express. : y^Âüu 
bet-tafsil: en détail [717]. 

• J fesâl * subst. : marchandage. 

• J -n h fasl * subst. : classe [salle de classe] ; 
saison [printemps...]; section [partie d’un 
écrit] *pl. Jj~a 9 fusül * express. : éjy fasl 
bën... : séparation [entre...] [715]. 

• J m- 7 à a mafsal * subst. : articulation * pl. 

y* lia mafâsel [716]. 

• J. ^yflia monfasel * adj. : séparé [716] . 

yas • a — lai fadda * subst. : argent [métal] ; pièces 
[de monnaie] [717]. 

^-Ja3 • ^-Jaji-i / ^ ■>» â fadah /yefdah *v.i: rendre 
public un scandale; couvrir d’opprobre; 
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compromettre ; porter le scandale [sur quel- 
qu’un] ; dévoiler [des secrets qui salissent la 
réputation d’autrui] ♦ express. : Lo 

ma tefdahnis : ne me trahis pas [ne révèles pas 
mon secret, en s’adressant à un homme] ♦ Lo 
a 7 ma tefdahinïs : [id., en s’adressant 
à une femme] [717] . 

• ^-Jg-â ~ j / Ja ° ~ I ’etfadah / y etfedeh *v. 8b*: 
avoir une attitude scandaleuse [717]. 

• A y-w-jg-S fediha ♦ subst.. : scandale ♦ jbZ. LiaJ 

fadàyeh [717]. 

J»JgJ • J- i gij / ^y^jfadal/yefdal* v.i: rester [àfaire 
quelque chose ou il reste de quelque chose] 

• express. : JJJ I J \ L^? cJjai fedelt-e sâhi 
tül el-lël : j’ai passé une nuit blanche [lit. : je 
suis resté éveillé toute la nuit] [717] . 

• J ° ; / J>-igJ faddal / ifaddal ♦ v. 2 : préférer 
*part. pas. masc. J^_Jg_â— 0 mufaddal : préféré 

• express. : J-Jg_â_l I ketâbi el-mufaddal : 

mon livre préféré [718]. 

• J. .'n ajj / J,. 7 ; a" I etfaddal / yetfaddal ♦ u. yè*: 
avoir l’amabilité ; avoir la gentillesse ; bien 
vouloir; être aimable; avoir l’obligeance 
[de...] * impér. masc. J ‘ "I etfaddal: fais 
[donc], entre [donc], fais-moi la grâce [de] 

• impér. pl. jiLgjtj' I ’etfaddalü ♦ impér. f. 

’etfaddali [ J..âg à . v . ; / suivi de (ou de 

(-J) : avoir l’amabilité <de> faire <quelque 
chose>] [718]. 

• J ig -3 fadl * subst. : grâce ; vertu *pl. J 

fudül* express. : cJLLâg-S j_o men fadlak : s’il te 
plait ♦ be-fadl : grâce à [plus recherché 

que : ala hess] [718]. 

• <U — fadla ♦ swfaf : surplus ; reste [partie 
restante] ; largesses [générosité] [718]. 


• i fâdel ♦ adj. : en surplus ; vertueux *pl. 
fodala [719]. 

• fudüli ♦ adj. : curieux [de caractère] 

[718]. 

[ j-â g£j • 'j i?Ls fâdi ♦ adj. : vide ; libre ; vacant ♦«*- 

/tom. : kalàm fâdi : balivernes [719] . 

• .h eu / fadda / ifadeli ♦ v. défectueux 2 : 

vider ♦ express. : -??-8 1 mumken 

afaddi ncifsi : je peux me libérer [lit. : Je peux 
vider moi-même] [719]. 

Joà • Jaju / Jsjfatar/yeftar*v.i: prendre le petit 
déjeuner; rompre le jeûne du ramadan [pas 
seulement en mangeant. . .] [719] . 

• jjhi fotür ♦ subst. : petit déjeuner ; repas [de 

rupture du jeûne J ♦ express. : jj^jÙ L belfotür : 
avec le petit déjeuner I ^o ma r el-fotür : 

avec le petit déjeuner [720] . 

2JU / *JaJ fatum /yeftom *v.i: sevrer [720] . 

• » lias fetâm ♦ subst. : sevrage [720] . 

• i fâtima • prén. : Fatima [prénom de la 
fille du prophète, dont descendent les imâms 
chiites ; éponyme de la dynastie fatimide] . 

23 • ^ > b i fazi ( ♦ adj. : abominable ; détestable ; 
monstrueux ; formidable [antiphrase, à dire 
avec le ton adéquat] [721]. 

• Jjiij / JjtS fa'al /yefal *v.i: faire ♦ part. pas. 
masc. JjJtLo mafül* express. : J jjuLo Jxi-c c amal 
mafül : être efficace [ J-*jL / Jjtî est le para- 
digme de conjugaison des 10 formes] [721] . 

fa"al/ifa (,: el + v.2: scander [un 
vers] ; donner le mètre [d’un vers] [/ J-*-* 
JjcL; n’est donné que pour indication : c’est 
le paradigme de la forme 2] [721]. 

• LL / J-c li fâ'al / ifâ'el ♦ v. 5. 

• JjtL/Jj«il ’afal/yefel*v.4*. 

• JjtLü / JjlL' tafa c( 'al/yetfa cc (a/e)l* v. 5a. 
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• / JjûjJ 'etfa^al /yetfa ( fa/e)l*v. yb*. 

• J-c lidj / J»c LâJ etfâ'el / yetfâ'el *v. 6 a: réagir. 

• J-c liü / J»c LÂj | ’etfffal / yetfâ'el *v. 6 b* . 

• / J— *jîJ I ’enfa'al / yenfa'el ♦ u. 7: être 
influencé ; s’animer. 

• JjdüL / J-sCdîl ’efta'al / yefta'el * v. 8 a: inven- 
ter ; fabriquer ; falsifier. 

• J j Â 'O / Jjtij'l etfa'l / yetfa'l ♦ v. 8 b*. 

• ’efall /yefall ♦ w. 9. 

• I ’istafal /yestafel *v.io. 

• Jlxijl enfe'âl ♦ .rafaf : émotion [721] . 

•J* 5 fe c l* subst.: verbe [grammaire] ; action 
[abstrait] *pl. JL*il afal ♦ express. : Vj 

radd-e fe ( l : réaction [721] . 

• fe'lân ♦ adv. : en effet [721] . 

yJ • 'i jii fa[q]ra ♦ subst. : paragraphe [722] . 

• jJisfa[q]ir* adj. : pauvre ; indigent*/»/. * ! yJ 
fo[q]arâ’\ I yid fo[q]ara [723]. 

dis • tiJLL>. / di _3 /aM / ifokk ♦ v. Krnrd 1 : détacher ; 
délier ; diviser ; défaire ; démonter ; dénouer ; 
desserrer ; dételer w ; dévisser [723]. 

• dis fakk ♦ subst. : mâchoire ♦ pl. dJ jJsd fukük 

[72.4] - 

• S fakka ♦ .rafcf : monnaie [demandée : 

L ba[q]i, monnaie à rendre] [724]. 

• dlâ-« mefakk ♦ subst. : tournevis ♦ pl. O ISLlo 
mefakkàt [724] . 

^2 • J>Jü / fakkar / if akkar+v. 2: penser [^y 

(ou l_>) : à quelqu’un, à quelque chose ou à 
faire quelque chose] ; réfléchir ; faire penser ; 
rappeler [quelque chose à quelqu’un] ; mé- 
diter *part. act. masc. jJ"li fâker [ce participe 
est celui de la forme 1, inusitée] ; mufak- 
ker : intellectuel [un intellectuel... ; ce parti- 
cipe n’est employé qu’avec ce sens] ♦ express. : 
j-Z L» Jk-* mes faker : je ne me souviens pas 


• j .s>c ^y Infakkami be-masr : ça me fait 
penser à l’Egypte [724]. 

• eftakar / yefteker * v. 8 a: se sou- 
venir ; se rappeler ; avoir l’impression ; croire 
[ne pas employer pour «croire en Dieu»] 

• part. act. masc. fâker* paît. act. pl. yyS” J 

fâkrin *part. act. f. b j-S”Ls fâkra * express. : dU I 
( _ S J ! ^ 5 ” Là ’entifâkrâni : est-ce que tu te souviens 
de moi ? [la forme 1 de la racine est inu- 
sitée ; c’est pourquoi son participe est em- 
ployé en lieu et place de ce qui serait norma- 
lement celui de / ^Svd^l] [724] ■ 

• j^S^sü tafkir * subst. : pensée ; réflexion [in- 
tellectuelle] [724]. 

• b ^£0 fekra* subst. : idée ; notion ; pensée [yc 
au sujet de...] *pl. jlSsdl ’afkar ♦ express. : 

. . > ) c ala fekra. . . : au fait. . . , à propos. 

• 6 dJjd_C jli" kan c andak fekra : tu avais 
une idée [724] . 

• ij^Sfekri* adj. : intellectuel ; spéculatif [qui 

se rapporte à la spéculation intellectuelle] ♦ ex- 
press. : I y* gamu el-fekri : climat intel- 
lectuel se donne en prénom] [724]. 

U fâkha ♦ subst. ( coll. ) : fruit ♦ pl. iS I jJ 
fawâkih [725]. 

JJ foll ♦ subst. : jasmin [plante différente de celle 
appelée Ju— * j] [725] . 

JJ'ild falâfel* subst. : boulette de fèves ♦ ta c mia 

[autre mot pour désigner le même plat : JJ"}ta 
est un mot issu de l’hébreux qui tend à rem- 
placer 4 ~o-*Jj] . 

fulân*pron. indéf: un tel; quelqu’un [indé- 
terminé] [727]. 

cruJud I el-felebbin ♦ n. propre: Philippines. 
dJd • dJub / dJiî falat/yeflet* v. 1: s’échapper ; être 
libéré [725]. 
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• ^ -L tj / ^Ju feleh / yeflah *v.i: cultiver [une 
terre] ; réussir [dans la vie] [726]. 

• ry^fallàh ♦ subst. : paysan [au sens social du 

terme ; « agriculteur » se dit Ij-o] ; villageois 
*pl. fallâhin* f sing. fallàha : pay- 

sanne [726]. 

j-JlS • L yJJü / ailes /i] allés* v. 2 : être en faillite. 

• jJ_s felüs ♦ subst. ( pl .) : argent [monnaie] 

| pluriel de j-Ji fais] [726] . 

• L a ^i mefalles ♦ adj. : fauché [sans argent] ; 
en banqueroute ; insolvable ; ruiné [726] . 

>Jl 9 füastin ♦ n. propre : Palestine [726] . 

JÜ 3 • alÂb felfela ♦ subst. (f. = un.) : poivre ♦ collectif 
J felfel ♦ express. : '•?-> I JJis felfel ’ahdar : 

poivron vert ♦ JÜ 9 felfel ahmar \ piment 

[72.7] • 

| ’etfalalq] / yetfelefq ] ♦ u. Æè*: se 
fendre; être irrité; crever *part. pas. masc. 

JL 0 masrüh : fendu [bois, mur...] ♦ ex- 
press. : Jjiij LL> l > S di hâga tefle[q] : c’est con- 

trariant | lit. : c’est une chose irritante] ♦ jJuiü 
! yetfelefq] ! : qu’il aille se faire cuire un œuf! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui. . . expres- 
sion assez méchante] [727] . 
éDi (1) • cUlî falak ♦ subst. : astronomie ; astrologie 

[727] • 

falaki ♦ subst. : astronome [727] . 

J* (1) • JL Ui fallaya ♦ subst. : peigne [à poux] *pl. 
O LUi fallâyât. 

c/vis fellin ♦ subst.'. liège [dont on fait les bou- 
chons...] [728]. 

l*i • j *— 3 fourni ♦ subst. : bouche ♦ pl. si j_ 9 1 a fwâh 

[728] . 

• j £ fann* subst.-. art *pl. jj^S funün [728]. 

• jU lî fannân * subst. : artiste [professionnel] 

• pl. (jUli fannânin* f. sing. li fannâna ♦ ex- 


press. : jj j a j\jJfannân mashûr : un artiste 
connu [728]. 

jli fanâr* subst.: lanterne ♦ /rf.oljli fanârât [728]. 
j fengân ♦ subst. : tasse ♦ pl. Lro- li fanâgin ♦ ex- 
press. : jüoül çCLS fatal} el-fangân : lire l’ave- 
nir dans le marc de café [lit. : ouvrir la tasse] 

[728] . 

i-tls fondolq] * subst. : hôtel *pl. (Jil * 9 fanâde[q] 

[729] - 

"LlijJJJ fenezwella ♦ n. propre'. Venezuela. 

j-JJ • j i Li fânüs ♦ jwfct. : phare [de voiture] ; 

lanterne ; fanal ♦ pl. I ji fawânis * express. : 

j [ ■>> J ! ji fanânis ramadan : lanternes 

du Ramadan [traditionnellement, les enfants 
circulent avec en chantant et reçoivent de l’ar- 
gent] [692]. 

jjÜLS • tafnis ♦ subst. : finition [racine jjÜJ : 

« finish » ! ] . 

Jais • : a j / Ja fannat / ifannat *v. 2 \ battre les 

cartes. 

<Üü 9 fanella ♦ rafaé : flanelle ; jersey ; sous-vêtements ; 

maillot de corps *pl. Cj*LIL 9 fanellât. 

I_vJLL 9 fenlanda ♦ n. propre'. Finlande. 

• « Ü _9 fana’ ♦ subst.: anéantissement [idée 
philosophique] [729]. 

fahd ♦ subst. : léopard ; tigre ♦ pl. i j —$— 9 fuhüd 

[729] - 

J-gi • fahlawi ♦ rata. : débrouillard. 

1*^9 • fehem / yefliam *v.r. comprendre 

*part. act. masc. j«_ÈLi fâhem ♦ part. pas. masc. 
* j fou mafhüm : compris [question, n’admet- 
tant pas de réponse négative, posée à un « in- 
férieur»] ♦ express.'. ! <L^jL> L fj> Cil 

enta fâhemni mes hâssa ? : est-ce que tu crois 
que je n’ai rien vu ? [lit. : tu m’as compris non 
«ressentante»?] [730]. 
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• / H-» fahhem / ifahhem ♦ v. 2 : faire 
comprendre [730]. 

• I ’etfalwm / yetfehem ♦ v. 8 b*\ être 
compris [730]. 

• Lsj' tafâhom ♦ subst. : entente [730] . 

Oji • O : jJü / O li /âf / ifüt ♦ u. concave 1 : manquer 
[un train, un rendez-vous] ; louper [un train, 
un rendez-vous] ; passer [quelque part, ou 
pour le temps] ; laisser *part. act. masc. Cols 
fâyet ♦ express. : li Jz Jül el-[q]atr fatni : j’ai 

loupé le train ( _ ÿ JJ I ciliés ^a 

! I_LÈ j_o CjjJLu jjJJjJI men fadl-ak el-’otôbis 
elle beyrüh ez-zaitün beyfüt men hena ? : s’il te 
plait, l’autobus qui va à Zeitoun passe-t-il par 
ici ? ♦ CJ es-sana lli fâtet : l’année 

dernière [lit. : l’année qui est passée] [730] . 

•A 

• Cj jjL / Cj jSfawwet/ifawwet ♦ v. 2 : laisser pas- 
ser [mouvement, temps, ou sens figuré] [730] . 

jJ fôtêy ♦ subst. : fauteuil [731] . 

£ji • îl>ji ^oga ♦ swfci. : promotion [élèves d’une 
même année] »pl. ^Ijil ’afwâg. 
jji • jjij /jli fâr/ifür*v. concave 1: déborder [lait 
en bouillant] ; bouillir; bouillonner [731]. 

• jji / jjJ favrwar / ifawwar ♦ u. 2: faire bouillir 
[de l’eau... ou le sang] ; exciter; se débarras- 
ser t^:d’ un client, d’un visiteur] [731]. 

• faimi ♦ ado. : immédiatement ; instanta- 
nément ; au comptant [vente] [731]. 

Ja j_S • j - 3 fawda ♦ rafaé : désordre ; anarchie 

[73^]. 

• cCjj Ho mofâwda ♦ safai. : négociation [732 1 . 
«U? ji juta ♦ swfe. : serviette [pour essuyer] ; torchon 

*pl. J ? yifowat [732]. 

Jji • / jli fâ[q] / ifü[q] ♦ o. concave 1: se ré- 

veiller ; reprendre ses esprits ; revenir à soi ♦ ex- 
press. : Jj l^*JI J_o ijLijHI lo JL ^Lc 


ijli > _^> jll jjSsj f aZa bal ma yigi-l-teryâ[q] men 
el J erâ[q] ikün el-marhûm fâ[q] : le temps que 
vienne l’antidote d’Irak, le regretté se sera ré- 
veillé [732]. 

Jji • Jj— S fô[q] * adv. : en haut; au-dessus [de] 

[732.] - 

• Jjj ; li fâyej q] ♦ adj. : supérieur ; excellent ; de 

bonne humeur ; éveillé ♦ autre ortho. Jj_C> I 3 

fâ’ijq] [ 733 ] - 

• ,_ÿll 3 ji fojqjâni* adj. : supérieur [matérielle- 
ment] ; au-dessus [733] . 

ful*subst. (coll.) :foul;f ève»/ = sing.'i] ji fula 

• />/. j _3 fülât ♦ express. : I i J j_3 fül 

sûdâni : cacahouète, cacahuète [ou simple- 
ment^ li j^o] «j-woCo Jji fülmedammes : foui 
à l’huile Jj _3 LJ _U_o Jn - ; ç-a fül 

medammes ma ( a bêd, majqjli : foui à l’huile et à 
l'œuf frit ♦jj-.c jâtu ^0 Jji fülme- 

dammes ma ( a bêd ( uyün : foui à l’huile et à l’œuf 
au plat L f 3 ^ 7 j £0 j^.ko J ji fül me- 

dammes ma^a bêd, mesmes : foui à l’huile et à 
l’œuf au plat [733]. 

^ fi »prép.: à [indiquant le lieu, sans idée de 
mouvement; avec mouvement ^ est suppri- 
mé] ; dans ; sur ; près de ; à propos de ; concer- 
nant ♦ express. : C--wJ I howwa fel-bêt : il 

est à la maison ♦ -USH I çu _ lj Li I ’ana râyeh 
eskandereyya : je vais à Alexandrie ; 

bettalla , 'fe r-rüh : elle est en train de ren- 
dre l’âme 1^ 3 peut introduire un complé- 

ment d’objet direct lorsque l’action qui le met 
en cause est longue ou répétitive] [734] . 

> HwJ fitnâm ♦ n. propre : Vietnam. 

-CJ » J--j— / j LC— I ’estafâd / yestafid ♦ v. conca- 
ve 10 \ profiter; acquérir; gagner [734]. 
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• "sJu\jfayda * subst. : utilité ; bénéfice ; avan- 
tage ; gain ; profit ; intérêt *pl. J_; ! jJfawâyed 

• express. : S-üli La mafisfâyda : ce n’est 

pas la peine ♦ ÏJ li I ji J s sa ( ra 

men da[q]n et-tës fâydci : il n’y a pas de petit 
profit [ lit. : un poil de la barbe du bouc est 
un profit] [735]. 

• -LyLa mujïd * adj. : utile ; profitable [735] • 
fisa * subst.: prise [de courant] * pl. oLlj 
fisât [735] . 


• j 1 Ja - 3 fayadan * «cfe. : inondation ♦ ex- 

press. : J-JI j Lia ^2 fayadan en-nil : la crue du 
Nil [inondation annuelle] [735]. 
la-, a • 1 2 fâyezgi * subst. : usurier ♦ /?/. li 

fâyezgeyya [735]. 

J-J ( 2 ) • J-.J fil* subst. : éléphant *pl. J-J fiyal* ex- 
press. : J-uU I sinn el-fil : ivoire [736] . 
film * subst. : film [au cinéma] ♦ autre ortho. pii 

-JJ! 


film * pl. a fiam * express. : L-o 


el-film ma : agabnis : le film ne m’a 


pas plu [727] . 

Ju fin * adv. : où [?] ♦ express. : cëS j* menën : d’où 
[forme contractée de ip—S j— aj ♦ i J_J_--3 
finak ? : où étais-tu passé ? on ne t’a pas vu 
depuis longtemps ! 

fi[h] * express. : il y a [lit. : dans lui] ♦ nég. 1 a 

^jL -3 ma fis : il n’y a pas ; J* j la ma films 
[un lieu, un endroit. . . où il n’y a pas] U 
be-ma fih : y compris. 



U*j i 1 3 qâdûs * subst. : roue à eau [permettant de 

faire monter l’eau pour irriguer les champs] 
*pl. ,j-ij il ji qawâdis [736]. 


»li L-a ma/ qj dm* subst. : position [sociale]; 

milieu [social] ; rang [social] *pl. 0L0LL0 
ma[q]âmât [800 J . 

Lojj li qâwirma * subst. : qawirma [petits morceaux 
de mouton ou de bœuf cuits avec des cour- 
ge (tte) s ou des oignons et des tomates] [737] . 

• <ui [qjobba * subst. : coupole ; dôme *pl. s-L 
[qjobab * express. : Li 4J-! * Jx-hj ye'mel m el- 
habba [qjobba : faire d’une taupinière une 
montagne [lit. : faire d’une graine une cou- 
pole] [737]. 

jfi (2) • jfi [q]abr* subst. : tombe *pl. jjJ [qjubûr 
[738]. 

• jjULa ma[q]âber * subst. (fi.) : cimetière [ce 
mot a donné macabre en français] [738] . 

^ jJ [qjobros * n. propre.-. Chypre [738] . 

I2-J (2) • [qjebti * subst. et adj. : copte [739] . 

• -L *— «J I el-[q] abat* subst. : copte [chrétien 

d’Égypte] *pl. J?LiSn el-’aqbât [739]. 

[q]abal/ye[q]bal*v.i \ accepter 
*part. pas. masc. JjJLa ma[q]bül : acceptable, 
passable [c’est de cette racine que vient notre 
gabelle (impôt sur le sel) et sa cousine hébraï- 
que a donné le mot kabbale ; à la forme néga- 
tive, ce verbe signifie « ne pas pouvoir suppor- 
ter»] [739]. 

• J-jLÂj / J-«Li [qjabel / i[q]abel*v.y. rencon- 
trer ; accepter ; recevoir ; accueillir [un hôte 
accueille, en dehors de chez lui — à l’aéro- 
port par exemple — un invité] ; croiser [un 
véhicule venant en sens inverse] *part. act. 
masc. JjUu me[q]abel [739] . 

• / JjlL'l et[q]abel/yet[q]abel * v. 6 b*\ 
se rencontrer [deux personnes se rencon- 
trent] ; se réunir [740] . 
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• J-J LL-u / J-J L - u J ’esta[q ]bel / yesta[ q]bel*v.io: 
accueillir ; recevoir [quelqu’un] [740]. 

• J LJL l - I este[q]bâl ♦ subst. : futur ; accueil ; 

réception *pl. este[q]bâlât [741]. 

• <d_J [q]ibla ♦ subst. : qiblah [direction de la 
Ka ( bah — ou Ka ( ba — , à la Mecque, vers la- 
quelle se tournent les musulmans pour prier. 
Dans les mosquées, la qiblah est souvent in- 
diquée par le mihrab, ou niche de prière] *pl. 
JM [qjabali [740]. 

• Jj --3 qubül ♦ subst. : réception [accueil d’un 
ami] ; admission [740]. 

» a_L_— ? qabîla * subst. : tribu [nomade] *pl. 
JV qabâyel [741] . 

• J > ï " a musta[q]bal* subst. : avenir ; futur 

[742.] - 

• 4 _lu ÜLo mo[q]âbla ♦ subst. : rencontre ; inter- 
view [741]. 

•csM [q]ebli ♦ adj. : du sud [740] . 

• J-j -3 [q]abl*prép. : avant ♦ express. : Lo J— -J 
[q]abl-e ma : avant que [suivi de l’inaccompli] 

• sJi" J-J [q]abl-e keda : déjà, précédemment 

• Lo J— -J [q]abl-e mâ-gi : avant de venir 
[lit. : avant que je vienne] [740] . 

jJ • » [qjabuia ♦ subst. : voûte [742] . 
cM • jLij / J^ [q]atal/ye[q]tel*v. 1: tuer; assas- 
siner* part. act. masc. J-jLJ [q]atel : assassin 

• part. act. pl. J U [q]attal [742] . 

• JJLj / JjJj'l et[q]atal/yet[q]etel ♦ v. 8 b *: être 
tué. 

•lM [q]atl* subst.: meurtre [743]. 

• J-wii [q]atil* adjectif et substantif : tué ; as- 
sassiné ; victime [d’un assassinat ou d’une 
bataille] *pl. J [q]atla [743]. 

<L?J’ [q]ahba * subst. : prostituée *pl. q- J l 

[qjahâyeb * express. : I L ya bn el- 


[q]ahba : espèce de fils de pute [à l’évidence, 
il s’agit d’une injure très grossière. . . mais elle 
est fréquemment entendue ; de même, <L?J 
est un mot très grossier] [743]. 

J 

-J • Ji [q]add ♦ subst. : taille ; grandeur ♦ pl. -J 

1 ' _ 

Iqjudud* express. : AjI [q]add-eeh : comment 
[lit. : grand combien] ♦ -Ü [q]add : autant que 

[suivi d’un substantif] ♦ l 0 [q]add-e ma : 

autant [que], a mesure [suivi d’un verbe] 
*1 a-; I ba[q]a lak [q]add eh ? : depuis 

combien de temps? [as-tu fait cela... est 

J 

dérivé du verbe ; voir à s -Lo l’ex- 
pression . . ici, le s’efface devant 

le pronom suffixe de la seconde personne] 
[q]add el-bahr : grand comme la mer 

. * „ 

• 1 4 j ; J -U halofqpod [q]add-e ’eh : tu vas 

J 

rester combien de temps? [-LJ s’applique à 
l’espace et au temps] [744] . 
j-J • jJ. 1— H— > / jJ — 3 [q]eder/ye[q]dar*v. r. pouvoir 

[faire quelque chose] *part. act. masc. jil 5 

[q]âder: être en mesure [de faire quelque 
chose] ♦ express. : j-iS ! il lamma a[q]dar : quand 
je peux il lamma hâ[q]dar : quand je 

pourrai [745]. 

• j-üb / j-J [q]addar/ i[q]addar*v. 2 : appré- 
cier; estimer [745]. 

• j-jJ-JLJ ta[q]dir* subst.: estimation [appro- 
ximative d’un prix] *pl. O J— i- ü L '' ta[q]dirât 
[746] • 

• j-ii qadar ♦ subst. : destin ♦ express. : j-J j La 3 

J 1 0. ni O ^ ^ 3-\-0 Ls^“ J” J ‘ JJ *** ^ J 1 

qada ü qadar, wala menno ferâr, fi koll-e se’ 
mad[q]ü[q] musmâr : c’est le destin, il n’y a pas 
d’échappatoire, et dans chaque chose un clou 
est planté [lit. : destin et jugement de Dieu, il 
n’y a pas de lui échappatoire et dans chaque 
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chose... le clou représente ici le germe de 
malheur ou l’imperfection qui subsiste en 
tout bien et tout bonheur ; poème de 
j jjà I Béram et-Tünsi] [746] . 

• jjJjLo ma[q]dür* subst.: destinée [746]. 
j-u-ii (1) • qods* subst. : sanctuaire *pl. 

’aqdâs * déf. I el-qods : Jérusalem [747] . 

.x 

• [qjeddis* subst..: saint [chrétien] *pl. 

K» 

ÜUoj jj [qjaddisin [747]. 

.x .x 

• »jjü / ^Ji9 [q]addem/i[q]addem*v. 2 : présen- 
ter ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 
candidature ; faire une demande d’inscrip- 
tion ; avancer ♦ express. 

[q]addem eïterâd ( ala : faire une objection [747] . 
^ ^ .. . 

• /»Jiiu I ’et[q] addern /yet[q] addem * v.yb*: 
s’avancer [748] . 

• a[q]dameyya* subst. : ancienneté [749]. 

.x 

• »Jjij taqaddom ♦ «(fai. : progrès [749] . 

• »j-ii [qjadüm* subst. : herminettc *pl. |*ji! ji 
[qiawadim [749]. 

• La Ji [qjoddamâni ♦ ad;. : antérieur [qui est 
devant] . 

• j * j-LS [q]adim ♦ adj. : vieux ; ancien *pl. ^ Ij-S 
[q]odâm [concerne des objets et non des 
personnes] [749]. 

• [qjoddâm* adv. : devant [749]. 

• LjJjLo mu[q]addaman ♦ adv. : d’avance. 

» .x. 

i_sji • OJiiü / O-Ü [qjaddef/ i[q]addéf ♦ v. 2 : ramer 

[750] . 

• O II i 0 me[q]dâf * subst.'. rame [d’une 

barque] ♦ pi. ljL; I Uu ma[q]âdif[y$i\. 

*x .x 

qarrar / iqarrar ♦ v. sourd 2 : décider 

[751] - 

<*• „ <*• „ - 

• jSJLujjJ jAMyestaqarr/yastaqerr*v. sourd w. 
se fixer [quelque part] [752]. 


• jiJL j t.a[q]rir* subst. : rapport [compte rendu 
écrit ou oral] *pl. yj Uj ta[q]ârir [752] . 

• s j U qârra* subst. : continent ♦/>£ O Ijli qârrât 
[753] - 

• jlj 3 [qjarâr* subst.'. décision; décret *pl. 

Oljlji [qjarârât [752]. 

(■ 

I jj • IjJLj / Ijj [q]ara/ye[q]ra ♦ v. 1: lire ; réciter ; 

déclamer *part. act. masc. 13 [q]âri : cultivé 
[fit: ayant lu] [753]. 

• jl^JI el-qur’an * subst.-. Coran [le Coran] 
[753] - 

• se I ji [q]eraa ♦ «(fai. : lecture [scolaire] ; ré- 
citation; déclamation [753]. 

• <0 1 ji [qlerâya ♦ «tfai. : lecture [non scolaire] . 

I ï_7 ta[q]ârob ♦ «(fai. : rapprochement 

[mutuel] [755]. 

• ç— Jj_3 [q]arib ♦ «(fai. : proche [cousin] ; pa- 
rent [membre de la même famille] ; membre 
de la famille ; apparenté ; près [adverbe] * pl. 

ji [qjarâyeb [754]. 

• ta[q]riban* adv. : presque ; approxima- 
tivement [755]. 

*x 

• [qjorayyeb* adv. : près tir* : de] ; pro- 
chainement; récemment; proche [dans l’es- 
pace adj] ; voisin [adj] ; contre [754]. 

.x ,x 

y (1) • s-iyü /çijï [q]arrab/i[q]arrab* v. 2 : rap- 
procher; approcher; se rapprocher [754]. 

• <L I ji [qjarâba ♦ «(fai. : parenté [754] . 

• W* [qjariban ♦ adv. : bientôt; près ; avant 
longtemps [754]. 

jJIÂj / £ J eqtarah /yeqtereh *v. 8a: pro- 
poser [quelque chose à quelqu’un] [755]. 

• ç\j £ 3 1 ’eqterâh ♦ «(fai. : proposition ♦/</. 

oU-l l^iSl e[q]terahat [756]. 

• [q]orha ♦ «ifai. : ulcère ♦/</. c>' [qjorah 
[755]. 
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S ji • S jî [q]erd ♦ subst. : singe ♦ express. : iyÜI 

Jljï. tLol ij\c. el-[q]erd fi c ën ommogazâl : le singe, 
aux yeux de sa mère, est une gazelle [756] . 
jî • jJu / ’jî [qjaras / ye[q]ros * v. 1 : pincer ; 
piquer [moustique] [756] . 

• jî [q]ars* subst. : piqûre [de moustique] . 

• } [qjors ♦ subst. : pilule ; pastille ; com- 

primé [médicament] ; petite galette * pi. 

(■ 

a[q]râs [756] . 

• à [qjarasya ♦ subst. : pruneau ♦ autre 

ortho. jî [qjarasya [756]. 

-M(') [q]arrat/i[q]arrat*v.2\ serrer 

[un robinet...] [757]. 

L AJ [ qjortas ♦ subst. : cornet [de papier] ; 

sac [id.] *pl. [qjaratis [le singulier 

peut désigner grossièrement un mari peu 
clairvoyant] [757]. 

[q] or^a* subst. : sort [tirage au sort] *pl. 
[q]ora c [758]. 

• à—Z 3 [q] od a ♦ subst. (f. = un.) : courge ♦ col- 
lectif [q] or* ♦ express. : <Lc [qjaida 

( asali : potiron [lit. : courge de miel] [758]. 

1— Sji • (— S 'jJü / t_iji [qjarraf / i[q]arraf ♦ v. 2 : dégoû- 
ter [quelqu’un] [758]. 

• Üljj [qjarâfa* subst. : cimetière [principale- 
ment celui situé au pied des collines de 
Mokatam, au Caire] ; nécropole [id.[ [758]. 

• [q]araf * subst. : dégoût [758] . 

• Üji [q]erfa * subst. : cannelle [épice] [758]. 

• jli ji [qjarfân* adj. : dégoûté ; écœuré [758] . 

• cJ yLo mo[q]ref ♦ arf/. : dégoûtant [759] . 

jji • jjlL / jjli [q]âren/i[q]âren*v. y. comparer 
[759] • 

• jjJ [qjam ♦ «tfe. : corne ; antenne ; siècle ; 
un [dans certains cas] «pZ. jj^-3 [qjorûn * ex- 




j» 




press. : J— à — 1- 3 jj_3 [q] am-e felfel : un poivron 
[760]. 

[qjamabita * subst. (f. =un.) : choux-fleur 

• />/. h . . i jj [qjarnabït [760]. 

[ q]oronfel ♦ sufat. : œillet ; clou de girofle [760] . 
LJ?I j_yi qaruwatiya ♦ n. propre : Croatie ♦ autre ortho. 
Ly U/ kuruwatiya [Hans Wehr, p. 824] [761]. 

• Aj ji [qjarya * subst. : village ; agglomération 
[d’une taille plus proche de celle d’un village 
que de celle d’une ville] ♦ pl. jï [qjora [761] . 

• ( Jjjâ qarawi ♦ adj. : villageois [761]. 

• j\j i [qjezâz* subst.: verre [matière] *ex- 

press. : jlj-3 £jJ loli [qjezâz : vitre [plaque de 
verre] [761]. 

• ïj Ijj [q]ezâza ♦ jwfoZ. : bouteille ; flacon *pl. 
Jjlji [qjazâyez [761]. 

• a_cji [q]oz c a ♦ «Z/. : nain [un peu péjoratif] 
*pl- [q]oza ( [761]. 

huit • h j, a, ë~ tajqjsit* subst. : crédit [bancaire]. 

/ |t — .w [qiasam / ye[q]sem *v.i: diviser ; 
couper ; partager ♦ express. : jJj jJÜ ! ^ jù 
ne[q]sem el-balad balaclên : couper la poire en 
deux [lit. : nous partageons le pays en deux 
pays] [762]. 

4j ta[q]sim * subst. : partage [763]. 

Àj ta [qjsima* subst. : pièce [courte pièce 
de musique pour instrument soliste] [763]. 

• -u — 3 [q]esm ♦ subst. : commissariat [de po- 
lice] ; partie ; section ; rayon [dans un maga- 
sin] *pl. I a[q]sâm [763]. 

» [qjesma * subst.: division [calcul] ; lot 

[destin] ♦ express. : j j\ jJ? I «g- 

gaïuâz [qjesma w nasib : le mariage est une lo- 
terie [lit. : un lot et un lot] [762] . 

[ j ... 3] «^^13 [qjâsi ♦ adj. : dur ; cruel ; inhumain 

[764] ■ 
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J-i • jÏJ [qjass ♦ rata. : paille [764] . 

M * 

• a. Liu mejqjassa ♦ subst. : balai ; balayette *pl. 
OLüLo mejqjassât [764]. 

» I ui 5 [qjisâni ♦ .rata. : faïence [carreaux de 

faïence] ♦ autre ortho. ^yLùli [qjâsâni [736]. 
jJùS • / jJLs [q]assar/i[q]assar* v. 2 : éplucher 

[des légumes] [764]. 

• j — S [q]esr * subst. : enveloppe ; coquille ; 

écaille ♦ /?/. jj-U [qjusür [764] . 

• — 3 [qjesra ♦ rata. (/ = bb.) : peau [des 

fruits] ; coquille [d’œuf] *pl. j j . 1 — ? [qjusür 

• collectif Ls [qjesr [764] . 

U . 7. 5 • ij? LU [qjosâta ♦ rata. (/! = un.) : pion [de 
jeu] ♦/>/. OÜ?LU [qjosâtât* collectif J?lU [q] osât 

[764] - 

• 4 _k_Uii [qjesta ♦ rata. : crème de « custard 

* 

apple » [Awworea squamosa L] ♦ express. : J_ — ... 
LaU sayyed [qjesta : hippopotame [ lit. : mon- 
sieur crème...] [764 1. 

- k ", 3 qostomor ♦ n. propre : Qoshtomor [nom d’un 
prince mamelouk et d’une rue du Caire]. 

i» ^ 

I [q]ass/i[q]oss*v. sourd 1: couper 
[avec des ciseaux, des cheveux, du tissu...]. 

• 4 ♦ rata. : histoire [une histoire] 

• autre prononc. [qjessa [765]. 

K» 

• i <1 majqjass * subst.: ciseaux [paire] ♦ /?/. 

ma[q]âss [766]. 

y ~.-?_3 • i U [qjasaba* subst. (f. = un.) : canne à 
sucre ♦ />/. OLU [g] asabât * collectif 
[qjasab ♦ express. : i r Md [qjasab : une 

canne à sucre [766] . 

• J-.LL; / J^a 3 [qjasad /yo[q]sod *v. 1: vouloir 
dire [quelque chose à quelqu’un; l’emploi 
de ce verbe est très littéraire] [766] . 

• iLüs! ’eqtesâd ♦ rata. : économie [discipline 
universitaire] [767]. 


• -tiU [qjasd ♦ rata. : intention ♦ express. : UL 

be-[q]asd : exprès ♦ ï çJ-> a _3 [qjasdak ? : que 

veux-tu dire ? | suivi du pronom suffixe ; 
lit. : quelle est ton intention?] ♦ L £-lU [qjasdi : 
je veux dire [767]. 

• UwU qasida* subst. : poésie [classique] ♦ />/. 
LLaS qasâ’ed [767J. 

• i j . n ï a ma [qjsûd* subst. : sous-entendu [part- 
pas. masc. sing. de la forme 1 de la racine] 

[767]- 


• (_£ i I. cjïs 1 ’eqtesâdi ♦ adj. : économique [767] . 

• J 1 — a - 3 [qjosâd ♦ /oc. adv. : en face ♦ express. : 

siL^aS Us jj' ji j'jji L ma [qjadertes tô[q]af 

[ qjosâdo : tu n’as pas pu lui résister [lit.: tu 

n’as pas pu te dresser face à lui] [767] . 

[qjasdir * subst. : ê tain [767]. 

* ^ 

j .cr 3 (1) • j -a ï j / j—n— [qjassr / ijqjassar * v. 2: 
raccourcir [767]. 

• [qjasr* subst. : palais ♦ /»/. ’ojqjsor ; 

jj— ci - 3 [qjusür [le pluriel est peu usité] ♦ déf. 

a 3*^1 âl-’o[q]sor: Louxor [ville de haute 

Égypte] [768]. 

• j— 3 [ qjâser ♦ adj. : mineur [n’ayant pas 

atteint la majorité: fit. : incapable] ♦/?/. U 
[qjosscir [769] . 

K» 

• jyd- [ qjosayyar ♦ adj. : court; petit [de taille, 
pour une personne]. 

£_aaS • / ^_aa 3 [q]asa c /ye[q]sa c *v. 1: se fouler 

[un membre] ♦ atare ortho. tx ' t gaza c / 
yegza ( * part. pas. masc. ^j.ciïa ma[q]sü c : foulé 
[autre orthographe : magzît r ] . 

• 4jt^a3 [ q]asa : ♦ rata. : entorse ; foulure ♦ aw/re 
ortho. gaz ( a. 

U2- 1 • ■ <Ua 3 [qjadib ♦ rafa/. : rail [de chemin de 
fer] ; verge [(anat.), littéral] ♦ />/. j LU [q]od- 
bàn [771] . 
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« ijfhJü I [q]ada/ye[q]di*v. défectueux 1: 
passer [un certain temps] [771]. 

• h. " a j / " » I ’eqtada / yaqtadi ♦ v. rfé/èc- 

toewj: 8a: exiger [772]. 

• (_£— i?l _9 [q]âdi * subst. : juge ; magistrat *pl. 
sLiaâ [q]ocla [772]. 

• « 1 é2-S [q]ada * subst. [justice [institution] ; 

destin [772]. 

• a i_ . h 9 [q]adeyya ♦ jwfci. : procès ♦ pi. 

[q]awâdi [772]. 

Jaî [q]ott* subst. : chat *pl. .kkj [q]otat* f. sing. <lLs 
[q]otta ♦ express. : <Lk jükj [q]at[q]üta : chaton 

• cJLi 1 • -kkaJI ijj za yy 

el-[q]otat : [q]erâyet ketir, diyânet yôk : c’est un 
tartuffe [proverbe arabo-turc démodé ; &L : 
comme les chats: beaucoup de lecture ( Le . 
du Coran, assimilée à un ronronnement), 
mais pas de religion] ♦ Ul> 1 J2JÜI 11 __^L 9 l 
éftakama l-[q]ott, gaina inott : quand on 
parle du loup, on en voit la queue [lit. : nous 
avons pensé au chat, il est venu à nous en sau- 
tant] [3]. 

(■ 

• c^ia -3 qotb ♦ subst. : pôle ♦ pi. < > Ü 2_3 1 a[q]tàb 

• express. : ^ LwiJ ! i^Jaj ü I el-qotb es-samâli : le 

pôle nord i_Ü2_9 [q]otb mügeb : pôle 

positif [électricité] «k-JLu yki [q]otb sâleb : 
pôle négatif [id.\ [773]. 

jhs • jJai / Jki [q]attar/i[q]attar*v.2\ distiller 
[ 773 ] - 

[q]otr * subst. : diamètre ; collyre ; gout- 
tes [pour les yeux] *pl.j U29I â/çfter [774] . 

• ^fk- 3 [q]atr * subst.: train *pl. ijjJu [qjotôra 

• express. : [q]atrel-lel : le train de nuit 

[q] atr en-nom. : le train couchette 
[lit. : le train du sommeil] [774]. 

• s jkj [qjatra ♦ «tfe. : collyre. 


•J 3 -* qatar ♦ n. propre : Qatar [pays membre 
de la Ligue arabe] [774] . 

jki • jkiû / ^kâ [ q]ata c /ye[q]ta ( ♦ v. t: couper [des 
aliments, des volumes] ; amputer; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : 

J-^l [q]ata c el-amal: désespérer [lit. : couper 
l’espoir] ♦ J— «VI £_!?li [q]ate ( el-amal: déses- 
péré [fit. : ayant coupé l’espoir] «C* *— b 9 

kU ji s [q]ata c t et-tadkara 

ü dafa't et-talâta frank : j’ai acheté un billet et 
cela a coûté trois francs [774] . 

• jkâj / ^ki [q]atta ( /i[q]atta ( ♦ v. 2: déchirer; 
couper [en morceaux] *part. pas. masc. çtiaa 
me[q]atta c : déchiré [775]. 

• Ub ta[q]âtu ( ♦ subst. : intersection ♦ express. : 
J^k jklâj' ta[q]âtu c turu[q] : croisement [de 
routes] [777]. 

• ^Üki [q]atta c * subst. : coupe [dans les mots 
composés] ; cutter ♦ express. : Jj-k-JI ^Uki 
[q]attâ c et-turu[q] : bandit [de grands chemins ; 
lit.: coupe-chemins] ♦ ( _ ? clkjiJlj bel-[q]attâ c i : 
au détail [vente], à la coupe [id.\ [777]. 

• £_kj I q jap * subst. : coupure ♦ express. : jkj 
J-^l [q]af el-amal: désespoir [776]. 

• ^ . k 5 jqjatV * subst. : troupeau ♦/>/. j 1 *kj 
[q]upân [777]. 

• [q]ati c a* subst. : rupture [des relations 
entre deux personnes] ; éloignement [de 
deux personnes] ♦ express. : a * > k 9 [qa]ti c a : au 
diable... [777]. 

• jkiLa ma[q]ta ( ♦ .rafai. : syllabe ; extrait [mor- 
ceau choisi littéraire...] ♦/>!. jklLo ma[q]âte ( 
[7 77 ] • 

ma[q]tu c ♦ arf/. : isolé [lieu] ; fendu 
[coupé] ; coupé [778]. 
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‘ âLq ii » U a , / , àJa3 [qjataf /ye[q]tof *v. 1: cueillir 
[778]. 

• Lki [qjatâyef* subst. : gâteau [petit gâteau 
en forme de demi-lune, frit et servi avec du 
miel, surtout durant le Ramadan] [778]. 

• i Âai [q]otf* subst. : grappe [de raisin]. 

• a_â_Ja ï [qjatlfa ♦ .sufat. : velours ♦ />/. LLi 
[qjatâyef: beignet [nom d’un délicieux bei- 
gnet] [778]. 

phJ • «uiai [qjatma ♦ jwfat. : bouchée [778] . 

(■ 

Cr j 3 J (1) • j-Lj [qjotn ♦ swfct. : coton *pl. j Ü2_î I 
a[q]tân : cotonnades [779]. 

Jjtî • JjtL / JjtS [q]a c ad/yo[q]'od*v.r. rester [quel- 
que part] ; s’asseoir *part. act. masc. J—fcl 5 

[q]â c ed : être là, demeurer, assis, être en train 
■ •" .. 

• express.: ! A—)f 0-L*-3 [q]a ( adt-e [q]add-e 
êh ? : tu es resté combien de temps? [779] . 

• -LkJL ? -I-*- 3 [q]a"ad / i[q]a cc ad ♦ v. 2 : faire as- 
seoir [quelqu’un] ; faire rester [779] . 

• » JjuÜ I j 'i dû [ â]l-q ( ada ♦ subst. : Zû [mois de] ; 
Di’l-Qadeh [onzième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 30 jours] [779]. 

• ’âJ _c Li qâ c da ♦ subst. : fondation *pl. J_c I j_s 

qawâ'ed * express. : j-x-L] I I j_s qaïuâ'ed en- 

nahu : grammaire [780]. 

• J-*JLo malqYad ♦ subst. : siège ; place [assise] 

• pl. JxULa ma[q]â c ed [780]. 

[ q]a c r ♦ «(fat. : fond [le fond d’un objet] 

• pl. jjJtî [q]u c ür [780] . 

jjiÂS • / jjiÀS [qjafas / ye[q]fes *v.i: saisir ; at- 

traper [781]. 

jjj ta[q]fisa ♦ subst. : cageot [pour trans- 
porter les volailles vivantes] *pl. . 3 UlJ 
ta[q]âfis [781] . 


• [q]afas ♦ .mfcf : cage [à oiseaux ou tho- 

( ■ 

racique] ; cageot [àfruits] ♦/>£. a[q]fâs 

[781] . 

JjÜ • J-âJL; / J-à-2 [q]afal / ye[q]fel *v.i: fermer ; 
raccrocher [au téléphone : es-sekka ] 

*part. act. masc. JJlS [qjâfel* part. acé/Âlsli 
[qjâfla: caravane [pluriel J [q]awafeï\ 
*part. pas. masc. J j_âJLa ma[q]fül : fermé ♦ ex- 
press. : iS^u. J ! J Jü [qjafal es-sekka : il a raccro- 
ché [au téléphone ; lit. : il a fermé le chemin] 

• J I j'L [i i~ La ma te[q]fels es-sekka : ne 
raccroche pas [782] . 

[q]ifl ♦ subst. : serrure ; cadenas ; borné 
[à propos de quelqu’un] *pl. JLLil a[q]fal 

[782] . 

[ jü] • lii [q]afâ * subst. : nuque ♦ pl. o! 'jü [q]afa- 
wàt [782]. 

JJ • ’esteqlâl* subst. : indépendance [poli- 

tique] [783]. 

• ! aqalleyya ♦ subst. : minorité [un moins 
grand nombre] [*lJls I est formé sur Jj I , élatif 

de J 4 i| [783] - 

• a_Li [qlolla ♦ subst. : gargoulette [gourde en 
terre cuite, typique de la haute Égypte] *pl. 

[qjolal. [783] . 

• J 4 3 [ q]alil ♦ adj. : peu nombreux ; peu ♦ autre 

ortho. J-JL [qjolayyel *pl. [qjolayyelin 

• élatif JL I a[q]all : moins, moindre ♦ express. : 

[qialil el-adab : mal élevé [J-Ü: 
forme classique] *<ü>L> J- 3 1 a[q]all-e hâga : 
la moindre des choses ♦ U— 5^1 ( ala-l- 

a[q]all : au moins [783] . 

• Jj L— a mostaqell ♦ adj. : indépendant [783] . 

» yJ-aj / [qjalleb /i[q]alleb *v. 2: remuer; 
retourner [784]. 
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• yJJLü /çJLâjJ ét[q]alleb /yet[q]alleb ♦ v. 5b* \ 
se retourner [785] . 

• y JJ Lu / çJÜü I ’enjqjalab /yen[q]eleb* v. 7: cha- 
virer [784]. 

• l-çÜÜ I enqelàb ♦ subst. : coup d’État [785] . 

• [q]alb ♦ subst. : cœur ; milieu ; centre ; 
essence [de quelque chose] *pl. <-J jii [q]ulüb 

• express. : Jri . ;l [q]albo abyad : il est pur 
[à la limite, un peu naïf ; lit. : son cœur est 
blanc] ♦ i j— I <uü [q]albo eswecl : il est rancu- 
nier [lit. : son cœur est noir] k » " <L>L> 
yJ—ÂJI hâga te[q]ta c el-[q]alb: une chose qui 
brise le cœur [ lit. : qui coupe le cœur] ♦ ic Lu 
cLJJL l i_c La j sâ c a l-rabbak w sâ ( a l- 
[qjalbak : chaque chose en son temps [lit. : une 
heure pour ton dieu et une heure pour ton 
cœur] ♦ ( _j 5 LJlc [q]albo ( alëki : il t’aime 
profondément [lit.: son cœur est sur toi] 

[784] - 

JlIs (1) • -UL / JlÜ [q]alled/i[q]alled *v. 2: imiter; 
contrefaire [786]. 

• J_Ji jü ta[q]lid ♦ subst. : imitation ; tradition ; 
coutume ; contrefaçon *pl. J-JLïj' ta[q]àlid : 
tradition ♦ express. : -L ÜLd ! j O I 9 D I el- c âdât 
w et-ta[q]âlid : les mœurs et coutumes [786]. 

• ta[q]lidi* adj.: traditionnel [786]. 
üü • â-k— J l 9 [q] alita * subst. : hernie [inguinale] 

[786] . 

jÜ • ^ Jl L; / jJli [q]ala c /ye[q]la r *v. 1 : ôter [suivi 
d’un complément] ; enlever; arracher; se 

déshabiller [sans complément; J2 1 0 malt: 

complètement] [786] . 

• Jû / jü" [q]alla c /i[q]alla c * v. 2 : arracher [à 
quelqu’un] ; ôter [à quelqu’un] ; déshabiller 
[quelqu’un] [786]. 


• jü" [q]el ( * subst. : voile [de bateau] *pl. £jÜ 
[q]ulü<' [787] . 

• <Ç*Ji [q]al c a ♦ subst. : citadelle ; forteresse *pl. 

[ q]ulu ( ; [q]ela c * express.: 9 _*Jjd! el- 

[q]al c a : la citadelle [du Caire, construite par 
Saladin] [787]. 

JÜ • J-Lü-J / J_Li [q]ala[q] /ye[q]la[q] *v. 1: être 

inquiet *part. en « an » jl A I 9 [q]al[q]ân : 

inquiet [787]. 

.j— LJ [q]ala[q] ♦ subst. ( masc .) : inquiétude 

[787]- 

( ■ 

*Jl 9 (1) • |*Ü [qjalam ♦ rata. : crayon ; gifle *pl. I 
ajqjlâm ♦ express.: j-L«jL «Ü [q]alam ’estilô: 
stylo [à encre] ♦ j*Ü [qjalam el-abanôs : 

stylo [à encre ; lit. : crayon d’ébène] [archaï- 
que] L?j j*Ü [qjalam. rosâs : crayon noir 
[lit. : crayon de plomb] [788] . 

[>■] [q]ala/ye[q]li*v. défectueux 1 : frire 

[vigoureusement et de manière prolongée] 
*part. pas. masc. ma[q]li : frit [788]. 

J? jÜ • [qjalawôz ♦ subst. : vis à métal ♦ autre 

ortho. jjjfô [qjalawôz [789]. 

1*9 • à o__9 [qjemma ♦ subst. : angle ; coin [d’une 

rue] ; sommet ♦ express. : . .j . . <U >_9 ( ala 
[qjemma... u... : à l’angle [de la rue]... et... 

♦ . .j . . Xs. c and-e [qjemma. . . û. . . : à l’an- 
gle [de la rue] ... et. . . [789] . 

[qjamlia* subst. (f. =un.) : blé [grain] ; 
grain de blé *pl.CJ [qjamhât* collectif 
[qiamli [789] . 

(1) • [qjamar* subst. (masc.) : lune ; satellite 
.pi jlül a[q]mâr:~èjjA2 [qjammura* express.: 
Sjjüü I jüü I el-[q]amarel-[q]ammüra : la lune, 
la petite lune [expression servant à désigner 
une femme ou un homme jeunes et beaux] 

♦ j£i I jaS ^jjzayy [qjamar el-arba c tâsar: 


1 4 2 


— <-Jj- ail 


[beau, belle] comme la lune du quatorzième 
jour [i.e. la pleine lune] I <■ do’ el- 

[q]amar\ clair de lune [789]. 

• ïj-o-1 [qjamara * subst. : croissant [de lune] 
*pl. Ol jaS [qjamarât [789]. 

• jaS [q] amorti* subst. : joueur [qui s’adon- 
ne aux jeux avec mise d’argent]. 

• j-uj-oLs qâmüs* subst. : lexique ; dictionnaire ; 
vocabulaire *pl. j .., <_._<> I j_3 qawâmis [cf. aussi 
Hans Wehr, p. 736] [790]. 

Jaa^ • s— 3 [qjumâs * subst. : tissu ; étoffe *pl. 

(■ 

3 -^Lo - 3 I ’ajqjmesa ; oLiLj [qjomâsât [790] . 
l jÆ . oJ • ^jÆaaJ [qjamis * subst. : chemise *pl. j Lo.q -3 
[qjomsân [790]. 

i» * 

£a2 • ç-aAJ' / £aS [q]amma c / i[q]amma ( * v. 2 \ éplu- 

cher [couper la partie supérieure d’un 3_a L 
bâmya (gombo ou corne grecque) pour lui 
donner une forme d’entonnoir] [790] . 

J-«i • J-o-i [q]aml * subst. : pou *f = sing. à l ,> 5 
[q]amlo [790] . 

ji (2) • jjJ 15 qônün * subst. : droit [discipline uni- 
versitaire] ; loi *pl. (j ü I ji qawünin [791] . 

J^13 • U-w-3 [qjunbela * subst. (J. = un.) : bombe ; 

grenade *pl. J-LS [qjanabel [792] . 

J_^2l3 [qjonsol* subst. : consul *pl. [qjanasil 

[792]. 

3_>I^il3 [qjonsleyya * subst. : consulat * pl. 0 1 ■ 1 . n ' 3 
[qjonsoleyyàt [792]. 

Jsli (1) • » jial3 qantara * subst. : régulateur [pour 
la répartition de l’eau dans les canaux] ; pont 
[moins utilisé que Jj-i J-S” ftofrn] «jbZ. jJsÜJ 
[qjanâter * express. : jJp U-'ü I el-[q]anater : El- 
Anater [barrages à l’entrée du Delta, à envi- 
ron 25 km au nord du Caire] [793] . 

^13 • £_üü / ^13 1 aqna ( /yeqne c *v. 4*: persuader ; 

convaincre ♦ express. : j_sL*J ^^JL; ,_g — — 3 1 


aqna c ni b ’enni ’asafer : il m’a convaincu de par- 

" ~î 

tir en voyage [ lit. : que je voyage] ♦ -U^o ^13 1 
jSUa JL; aqna c mohammad bes-safar : il a persuadé 
Mohammed de voyager [ lit. : à propos du 
voyage] [793]. 

• e[q]nâ c * subst. : persuasion [793]. 
•fcj- 5 -» [q]anu : * adj. : se satisfaisant de peu 
[quelqu’un] ; modeste [quelqu’un aux goûts 
modestes] [793]. 

JuLL 3 [qjonfod * subst. : hérisson ♦ pl. Ii ll3 [qjanâfed. 

[ jjjj • Âj L 5 [qjanâya* subst.-. canal [d’irrigation] ; 
rigole [d’irrigation, dans les champs] [794]. 

qaher* adj. : victorieux ; vainqueur ♦ déf. 
j-feUDI el-qaher : Mars [planète] ; 6 UÜ I el- 
qâhera : Le Caire [794] . 

s j-^-3 • [qjahwâgi * subst. : cafetier [patron 

d’un café] [796]. 

• » j^3 [qjahwa * subst. : café [la boisson — en 

opposition à j bonn, le café en grain ou 
moulu — et le lieu où on la boit] *pl. ( JjLgi 
[qjahâwi * express. : s i L*u » j-^-3 [qjahwa sâda : 
café sans sucre *2^jji\ ^ s j-^-3 [qjahwa c ar- 
riha : café peu sucré [lit. : sur l’odeur] ♦ s j_^3 
J? j , ,7? 0 [qjahwa mazbüt : café normalement 
sucré [ lit. : café exact] «îiLjj [q]ahwa 

ziyâda : café très sucré [795]. 

• ^jliü / [q]âweh/i[q]âweh*v. y. s’obsti- 
ner [contre quelqu’un ou quelque chose ; 
transitif] [795]. 

[ i j3 ] • Jj U qaed * subst. : chef [ militaire ] ♦ pl. i I j_3 
quwwâd [796] . 

jji [qjawwar /i[q]awwar *v. 2\ vider 

[un légume] [796]. 

j-uji • j_3 [qjôsfaras * subst. ( masc. etf): arc ; cin- 

tre [architecture] ♦ pl- I j 3 1 ’ajqjwâs * ex- 
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press. : <j-« j 3 [q]os [q]azah : arc-en-ciel [la 

racine O* signifie embellir] [796]. 

• toc li (/afa ♦ .swfcf. : salle [de spectacle] *pl. 
O tels qâ'ât [797]. 

• J.yV. / l q]âl/i[q]ül ♦ u. concave v. dire 

à propos de quelqu’un, jto à propos de quel- 
que chose, J à quelqu’un] *part. act. masc. 

(■ 

J-li [qjayel * express. : J— toi ^-Lc IjJjJLh 

. . .j-ujL bi[q]ülü : ala ahlbâris... : on dit des 
gens de Paris. ♦ ! <U I cU JjiL bà[q]ôl-lak ’êh ! : 
dis donc ! [lit. : qu’est ce que je dis à toi ; ma- 
nière — amicale ou agressive — d’engager la 
conversation] ♦ ! au I C«Ji 3 [q]olt-e ’êh ? : qu’en 
penses-tu? es-tu d’accord? [lit. : qu’as-tu dis? 
sens présent, bien qu’il y ait emploi de l’ac- 
compli : demande de réponse à une proposi- 
tion d’accord] ♦ ! JX [qjolli ! : dis moi ! [797] . 

• J Itou / Jltoùl en[q]âl/yen[q]âl ♦ v. 7: se dire ; 
être dit ♦ express. : ! J ItoLu «UJ Lo L ya 
ma fi kalâm. biyen[q]àl ? : combien médisances 
dit-on à notre sujet? [lit. : combien il y a de 
paroles qui se disent] . 

• JLü_o ma[q] al* subst. \ article [de journal] 


[798] . 

I» ji • » jJL / »li [q]âm /i[q]üm ♦ v. concave 1: se le- 
ver [se réveiller] ; se relever ; partir [véhicule, 
train...] ♦acc.^U [q]âm : voilà que [s’accorde 
au sujet du verbe qui suit] *part. act. masc.*j[ï 
[q]âyem * express. : C«-oL’ Ij-aiSLji il JI 

f- 

ui ’al lamma ’etkallemu f arabi [q]omt 
ana fehemt ! : soit-disant, puisqu’ils parlent 
arabe, ne voilà-t-il pas que je comprendrai! 

I fLi, à l’accompli, suivi d’un phrase v. , s’ac- 
corde au sujet de cette dernière et signifie 
« Ne voilà-t-il pas. . . ! » | [798] . 


• » jJü te[q]ûm* express. : voilà-t-il pas que [^ jtoü 
est suivi de l’inaccompli] . 

• |»j Itou / Li qâiuem / iqâwem *v.y. résister ; 
combattre [799]. 

• <Lo Itow j I este[q]âma * subst. : droiture ; probité 

[801] . 

• d_«Jli [qjâ’ima ♦ subst. : pied [d’un meuble, 
d’un animal] ; patte ; liste ; catalogue ♦ express. : 

Lu I <LJ li qâi’met asâmi : liste alphabétique 
[lit. : par noms] [802]. 

• a ol s qama* subst.: taille [d’un homme] 

[800]. 

• ji qawm* subst. : tribu ; famille [élargie, au 
sens du latin gens] * pl. > Iji I aqiuâm [f ’J-* est 
très littéraire] [800]. 

• toyj qawmeyya * subst. : nationalisme [800] . 

• > Li [q]eyâm * subst.: départ [d’un train...] 
[800]. 

• ui_a_u3 [qjima ♦ subst. : valeur [morale et mar- 
chande] *pl. r 3 qeyam* express. : ùL-i jüjJ Lo 
mâlûs [qjima : sans valeur ♦ <U->to) I Lj — Lû- ûLu^to 
c arabeyya ( alêha l- [qjima : une voiture de valeur 
[800]. 

• ii Itoo mo[q]ayma ♦ subst. : devis ; estimation. 

• ■» . ï 7 ... a musta[q]im ♦ adj. : droit ; vertueux 

[802] . 

• > Iji [qfawârn ♦ adv. : vite ; rapzd.ent. 

1 Jj 3 • j ë j / ; J j— S [qjawwa / i[q]aiuwi * v. défec- 
tueux 2 : fortifier [la santé] [802] . 

• ^jltoü ta [qjâiui* subst. (pl.) : semences [803]. 

J 

• » ji qowwci ♦ subst. : force [802] . 

• ; _£j _3 [qjawi ♦ adj. : fort; vigoureux ; solide ; 

intense ; grand ; très *pl. 0 1 jj 3 1 ’afqjwiya 

*élatif^Jj 3 \ a [q]wa* express.: LtouvLuJ^jÈ 

heya sâhebtna [q]awi : c’est une [notre] grande 
amie [803]. 
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Oyj [q]iha *adj. (toujours féminin !): avare. 

J-J • JlJü / J-J [qjayyed / i[q]ayyed *v.2: inscrire ; 
enregistrer [803]. 

Ij / j^li [q]âs/i[q]is*v. concave 1: essayer 
[un vêtement, une robe] ; mesurer [quelque 
chose] [804]. 

• ï—a ma[q]âs ♦ subst. : mesure [pour des 

vêtements, des chaussures] ; taille [id.] [805]. 

J-J • / JLi^uJ ’estajq ]âl/yasta[q]il*v. con- 

cave 10: démissionner [806]. 

• illàiJ ’estejqjâla ♦ subst. : démission [806]. 

é 

cJ • iJ ^ keda ♦ adv. : ainsi ; comme cela ; beau- 

coup ♦ autre ortho. lj_S"»6-l_S" jLS" lil ’izakân 
keda : puisque c’est comme ça ♦ » 
keda : puisque c’est comme ça ♦ » I.LS" keda 
matra : d’innombrables fois [807]. 

.oUJlS" kazalek ♦ adv. : ainsi que ; également 

[807] . 

j J LS" kâder ♦ rafat. : cadre [dans une entreprise] ♦/</. 
kawâder [807] . 

jLS" • jLS" kâr* subst. : métier ; profession ♦ CaljLS" 
kârât [807] . 

c 

j^LS" ka’ s* subst. (f . ) : coupe [à boire] * autre ortho. 
j^LS" kâs*pl. t ku’üs [ Hans Wehr, p. 846] 

[808] . 

kafür* subst.'. camphre [808]. 

[ . . 7 iV j^o LS" kambôtsia ♦ ra. propre'. Cambodge. 

I ^LS" kamera ♦ sufat. : appareil photo [808] . 
jj LSü I el-kâmrün ♦ n. propre : Cameroun, 
j LS" kaann* conj. : comme si ♦ express. : kaan- 

naha : on dirait qu’elle. . . [fit. : comme si elle, 
jlS" suivi du pronom suffixe] ♦ a_La i_« — ^ 


L4I; ! aj LS" heyya beta c âmelo ka’anno ibnaha : elle 
le traitait comme si c’était son fils. 
jjïJjLS” kaioets ♦ subst. (invar.) : pneu [i.e. en caout- 
chouc] [808]. 

i_*S” • i_aL_S" kabâb ♦ subst. : kebab ; brochette [de 
viande] [808]. 

• <L_; L_S kobbâya ♦ subst. : verre [à boire] ♦ /)/. 
OLLS" kobbâyât [808]. 

JuS" • jLji" kabid* subst. : foie [anatomique] ; cen- 
tre; milieu; cœur [d’une chose] [809]. 

• s J-S kebda * subst.: foie [culinaire] [809]. 

(1) • / j-*S" keber / yekbar *v. 1: grandir ♦ ex- 
press. : I keber fes-senn : vieillir [ 809 J . 

kabbar / ikabbar *v. 2 : agrandir 

[809]. 

.J&j/JSj ! ’elkabbar / yelkabbar* v. yb*\ faire 
le dédaigneux [810]. 

• SL y . n 1 / .. I ’estakbar / yestakbar ♦ v. 10 : 

surestimer [quelqu’un ou quelque chose] ♦ ex- 
press. : j&JLmus jb hoiuwa mestakbami : il me 
surestime [noter l’emploi du participe] [810]. 

takabbor * subst. : orgueil [810]. 

• *S" kebir ♦ ad;'. : grand ; âgé ♦ /</. j L» 5 " kobâr 

• élatif jS\ ’akbar ♦ express. : 

fi s-senn : vieux [le plus anodin pour une per- 
sonne] ♦ . . .j-o j-S"l ’akbar men. . . : plus grand 
que... [invariable] [810]. 

.^0 mutakabber ♦ adj. : prétentieux ; hau- 
tain; orgueilleux [811]. 

j 4 ( 2 ) •**-. U 4 kabrita ♦ subst. (f. =un.) : allumette 

• collectif C*jj£ kabrit* express. : ^>.j 4 c ud 
kabrit *C^ j 4 aJlc c elbet kabrit : boîte d’allu- 
mettes [811]. 

^4 • ^^ 4-1 ! kabas /yekbes *v.r. presser [ser- 

rer] [811]. 


lexique arabe dialectal égyptien-français 


145 


• LS" kâbüs* subst. : cauchemar *pl. L y~ r J ! jS” 
kawâbis [811]. 

• kobs * subst.. : fusible [électrique]. 

• makbas* subst. : presse [pour presser] 

[811] . 

kabsula ♦ subst. : gélule ; cachet [de médica- 
ment de forma allongée] ; capsule ♦ autre ortho. 
kabsul ♦ pl. kabsulat [811]. 

/ i_*^S" katab/yekteb *v. 1: écrire *pait. 
act. masc. j LT kateb : écrivain ♦ part. act. pl. 

kottab [pluriel de IT] •part. pas. masc. 
i_> jJ&js maktüb : écrit ♦ express. : <Lj LS” <D I ( âla 
kâtba : machine à écrire ♦ c/ui Le i_j ( _ ÿ JJ I 
Ûuü I <»_ 3 ’elli maktüb c âl-gebin tesûfo l- ( ën : 
ce qui est écrit sur le front, l’œil le voit [ce 
qui est prévu par le destin se réalise] [812] . 

• i_*xSLü / i_*^S\J I ’etketeb / yetketeb • v. 8 b*: être 
écrit; être copié [812]. 

• <w-J LS" ftôteô ♦ subst. : écrivain ♦ pl. i_j LS" kottàb 

[812] . 

• i_>LS" ketâb* subst. : livre ♦ pl. t_-jS" hutub • déf. 
^USÜI ek-ketab : Coran, Bible [lit. : le Livre ; 
même étymologie que le mot Bible] ♦ express. : 
^USÜ! Jj, I ’ahl ek-ketab : les gens du Livre 
[ i.e. les juifs, les chrétiens et les musulmans] 
[812]. 

• i_> ÜlS" kuttâb ♦ «(fai. : école coranique ♦ pZ. 
^JLS" katatib [813] . 

• ÎL/LlS" kitaba ♦ «(faZ. : écriture [pratique de 
l’écriture] ; écrit [l’oral et l’écrit] • pl. <-> jjSLo 
maktüb [813]. 

• i»« v SL 0 maktab • «(fai. : bureau ♦ express. : 

oULaVI i_«jSL« maktab el-amanât : consigne 
[à la gare] [813]. 

• <UjSLa maktaba • «(fai. : bibliothèque ; librai- 
rie [813]. 


ÿ£ • / jLS" Zeeter/ ikatar • ta 2 : augmenter ; croî- 

tre ; s’accroître ; prendre abondamment ♦ ex- 
press. : iiJ kattar hirak : que ton bien 

s’accroisse [formule de remerciement] ♦ y_ I 
! iSj j yS jïyu abü balâs kattar mennoh !: ce 
qui ne coûte rien, prends-en beaucoup ! 
[Pour cette racine, voir dans les dictionnai- 
res à >^][ 8 i 5 ]. 


• kotr* subst. : quantité ; abondance ; multi- 
tude ♦ express. : men kotr : tellement [il 

y a, il y avait, lit. : à cause de la quantité] , à 
force de [815] . 

• j - j - ' i-S" ketir*adv. : beaucoup ; souvent; fré- 

(■ 

quemment; nombreux [adjectif] *élatif 
’aktar: plus [de...], davantage, plupart [la] 

• express. : -i> I j aktar wahed gadd : c’est 

le plus sérieux [voir dans les dictionnaires à 
(■ 

l’élatif I suivi d’un adjectif, d’un subs- 
tantif, d’un accompli ou d’un inaccompli est 
employé dans de nombreuses constructions 
et remplace, notamment, l’élatif des adjectifs 
qui n’en possèdent pas] [815] . 
ljuS” • ketf* subst. : épaule • pl. cJL^S" ketâf[ 814] . 
O jSL^S" katküt • subst. : poussin ♦ pl. C~S"L^S" katâkit 

[814]. 

/ *^S" katam / yektem *v.i: tenir secret ; 
retenir [son souffle, ses pleurs...] ♦ express.: 
ISLJ! pjS katam el-boka : retenir ses pleurs 

[814]. 


kattem / ikattem*v. 2: taire [quel- 
que chose ; à quelqu’un] [814]. 
uLS" (2) • jliS" kettan • subst. : lin [815] . 

S* • Pour cette racine, voir à j* 

kahh / ikoh.h • v. sourd 1 : tousser 

[816]. 

kohha • subst. : toux [816] . 
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kahat /yekhat *v.r. gratter ; 
nettoyer [en grattant] ; racler [816]. 

/ J kahhal / ikahhal ♦ v. 2 : enduire 
de kohol [des yeux] ; passer au kohol [des 
yeux] [816]. 

kohl ♦ subst. : khôl [fard à paupières] ; 
kohol; antimoine [816]. 

kuhol* subst.'. alcool [mot d’origine 
arabe] [816]. 

j^r . liL./ lr kadd / ikedd ♦ v. sourd 1 : travailler 

[dur] [817]. 

i_> kadab/yekdeb *v. 1: mentir 

[autres prononciations: kedeb / yekdeb ; kazab / 
yekzeb ; kezeb / yekzeb] [818]. 

.oUlT kazzab * subst. : menteur ♦ autre ort.ho. 
vlji' kaddab [818] . 

• kezb ♦ subst. : mensonge ♦ attire ort.ho. 

kedb [818]. 

/ karrar / ikarrar * v. 2: purifier 
[l’eau. . . ] ; filtrer ; raffiner [du sucre. . .] ; répé- 
ter [une action ; tourner plutôt par le verbe 
de l’action suivi de tant]] [818]. 

takrir* subst.-. raffinage [818]. 

c karbala * n. propre : Karbala [lieu de la mort 
d’Hussein, petit-fils du Prophète et ville sainte 
des chiites, en Iraq] ; Kerbela [zrf.] ; Kerbala 
[zd.] [819]. 

( 2 ) • kora ♦ subst. : globe ; sphère ; ballon ; 
balle ; boule ; football [par extension] *pl. 
kowar * express. : a— L... koret salla : basket, 

basket-ball ♦ el-kora -l-’ardeyya : 

le globe terrestre [823]. 

£ • HJ jii karsa * subst. : cataclysme ♦ pl. sL>j I jS 
kawâres [819]. 


• i I el-kurd. ♦ subst. : Kurdes ♦ express. : 

belad el-kurd : Kurdistan ♦ 
gabal el-kurd : Kurdistan [820] . 

karras / ikarras ♦ v. 2 : consa- 
crer [tout son temps à...] ; fonder [poser les 
fondations d’un immeuble] [820]. 

korras * subst. : cahier [mince] ♦ autre 
prononc. karrâs *pl. j-jjI £ karâris [820]. 

korsi ♦ subst. : place [dans le train] ; 
chaise ; fauteuil ; tabouret ; selle [de vélo] ♦ pl. 
karasi [820]. 

karas / yekros ♦ v. i\ chasser 
[quelqu’un d’un endroit: trivial] ; renvoyer 
[violemment] [820]. 


karras / ikarras ♦ v. 2 : prendre 
du ventre; prendre de l’embonpoint *part. 
act. masc. jji mekarras : ventru. 

(■ 

• kers* subst. : ventre ; bedaine *pl. L fk\ £\ 
akrâs [820] . 

• <Li £ kersa * subst. (œil.) : tripes [820]. 

S" kari : * subst. : pied [de mouton] *pl. 

kaware f [821]. 

£ karkeb / ikarkeb * v. r. mettre 
en désordre ; rendre confus ♦ paît. pas. masc. 
iw-_S" mekarkeb : désordonné [caractère] 
[821]. 

f/(i) karam / yekrem * v. 1 : être noble ; 

être généreux [envers quelqu’un] ♦ express. : 

<y f./ karam fe-t-taman : faire un prix 
[spécial ; Zzf. : être généreux sur le prix] [821] . 

• ^ £ karam* subst. : largesse [de sentiments] ; 
générosité [821]. 

• karim * adj. : noble ; distingué ; honora- 
ble ; généreux ♦ élatif » akram [822] . 

koromb * subst. (coll.) : chou [lé- 
gume] [822]. 
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£ karantina • subst. : quarantaine [sanitaire] 
[sur ce mot a été formé le verbe CfiJ karten, 
mettre en quarantaine quelqu’un)] 

[822] . 

jjlLJ £ hormis ♦ rata. : corniche [quai ou route lon- 
geant le Nil, celles de Karnak et d’Assouan 
sont célèbres] • autre ortho. hormis •pl. 

I j"- 1 1/ haranis [823]. 

6 ^ 5 ” • / t> karah / yekrah • v.r. haïr ; détester 

[quelqu’un] [823]. 

korh* subst.: haine [823]. 
karih ♦ adj. : désagréable [823] . 

Cjj / Cjj karwet/ ikarwet *v.i: arnaquer 
[gruger quelqu’un] ; expédier [un travail 
pour s’en débarrasser] ; bâcler [un travail] ; 
carotter [tromper quelqu’un]. 
keriza ♦ subst. : attaque [au cerveau, au cœur] . 

/ -J'/ kuzaz ♦ subst. : tétanos [825] . 

kuzbara ♦ subst. : coriandre [825] . 
koss ♦ subst. : vagin est pour le moins fa- 
milier, grossier et sert de base à de nombreu- 
ses injures] . 

/ <w ......S keseb / yeksab ♦ v. 1 : gagner [de 

l’argent, aux cartes, un procès] [825]. 

» jl > ... K kasbân * subst. : gagnant [d’un jeu, 
d’un procès. . . ] ♦ express. : 1 |* 5 Lii j ! ôy> 
min el-kasbân fikom ? : qui est le gagnant ? 
I Jomier, Lexique pratique, 91]. 

• 0 maksab ♦ subst. : gain ; profit *pl. 

makaseb [825] . 

(1) • / j -> jjS kasar/yeksar* v. 1: casser ; 

humilier [ . . jjxt kasar c ên. . . : humilier 
quelqu’un ; lit. : casser l’œil, suivi d’un 
pronom suffixe ou du nom de la personne 
concernée] • part. act. masc. hâser * part. 


pas. masc. j j — maksur : cassé [en petits 

morceaux], brisé [826]. 

• / j. *£ kassar / ikassar *v. 2: casser [en 

de nombreux morceaux] ; briser [en mille 
morceaux] ; froisser [une étoffe] • part. pas. 
masc. mekassar • express. : <L 4 j i ÜLo 

kassar ma[q]adlfo : décourager [quelqu’un; 
lit. : casser ses rames] [826] . 

« j ... 5 ü| ’enkasar /yenkeser *v. y: se 

casser [826]. 

kasarolla • subst. : casserole ♦ autre ortho. 
kasarôna. 

u 5 " kasaf / yehsef • v. 1 : faire honte 
[à quelqu’un] •part. pas. masc. i_s j— maA- 
râ/ : honteux, gêné, intimidé [ : à cause de] 

[827]. 

• I ’etkasaf / yetkesef • v. 
avoir honte. 

• O kusüf • rata. : éclipse [de Soleil, de 
Lune...] [827]. 

J—S" • J— kassel / ikassel *v. 2: avoir la 
flemme [de faire quelque chose] [827]. 

• J— ^ Aaral ♦ .rata. : paresse [827] . 

. kaslan • adj. : paresseux [participe du 

verbe inusité J — ~SLi / J — -S", être paresseux ; 
plus « populaire » que Jj— S” I [827] . 

• J hasûl • adj. : paresseux [plus « chic » 

que [827]. 

heswa • rata. : vêture ; voile [qui drape 
la Kaaba à la Mecque] [828] . 

jt : 1 S" kustubân • subst. : dé [à coudre] *pl. 

CJ L.v.ljT kustubânat [voir aussi j Hans 

Wehr, p. 825] [828]. 

9 kassar/ ikassar • v. 2 : se renfro- 

gner ♦ part. act. masc. jJL mekassar : renfro- 
gné [828]. 
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kosari* subst. : koshari [plat égyptien typique, 
vendu dans la rue, composé de pâtes, de riz 
et de lentilles, accompagnés d’oignons grillés 
et d’une sauce tomate] . 

LLS” • llLSLi / LLS” kasaf '/ yeksef ♦ v. 1: ausculter 
: un malade] ; découvrir [quelque chose 
qui était couvert] *part. pas. masc. L j-é , LSL 
maksüf : découvert [828]. 

.LLLSL / v^ 1 1 ektasaf / ycktcscj ♦ 8a\ 

découvrir; faire une découverte [829]. 

■$> v ... ; / .1 ’estaksaf / yestaksef 

*v.io: explorer [82g]. 

• LLSLJ ’esteksâf* subst. : exploration [829]. 

• i 3 1 - zS\ ’ektesàf ♦ subst. : découverte *pl. 

Cj li LL-S" I éktesâfât ♦ express. : (JDILLLS"! 
Ju 1 Jjj- 1 ’ektesâf el- c âlam eg-gedid : la découverte 
du Nouveau monde [82g] . 

• lJ L .. LS " kassâf ♦ «(fat. : projecteur [de théâ- 
tre] ; scout [éclaireur] *pl. oLiLLS" kassâfdt 
[829]. 

• L il S" kasf* subst. : énumération ; liste ; 

consultation médicale [acte du médecin] *pl. 

O jLS" kusüf* express. : jL > â - illT kasf-e bayân : 

liste ♦ Lu L LLS” kasf-e be-asâmi : liste alpha- 

bétique [fit. : liste par noms] [829]. 

él-LLS" kosk ♦ «(fai. : kiosque ♦/>/. tiJI LLS 1 aksâk ♦ «c- 

press. : clLS" ftoîA sagâyer : kiosque à ciga- 

rettes [830]. 

> ü S " kaskul » subst. : cahier [épais] ; carnet [de 
dessin] ; album * pl. JL"US" kasakil [830] . 

l-o< 5 " • ■ ka'b ♦ «(fat. : talon ; cheville ♦ pi IjjjiS” 

ko c üba [830]. 

• ka'ba ♦ «(fai. : Kaaba [à la Mecque] ; 
cube *pl. üL* 5 " ka c bdt [831]. 

• uLL 0 muka cc ab ♦ subst. : cube [forme et 

mathématiques] */d. CjLSL muka^abât [831] . 


LS" • <uLS” kaffa ♦ «(fai. : paume [de la main] ♦/»/. 

LjÂS” Z(m/m/[83i]. 

• — j -.- à - fT £a/(/' ♦ adj. : aveugle [832]. 

LIS" • cÿ âl^j kafa / ikafi ♦ v. défectueux 3 : ré- 
compenser [832]. 

• sLilSL mokâf a ♦ subst. : récompense [832] . 
CuiS" • ajüîS” kofta ♦ «(fai. : kofta ; boulette [de vian- 
de hachée] [832]. 

% £tilSy. / £ tiLS" kâfeh/ikâfeh* v. y. lutter [832]. 

• jLlSL mekafeh ♦ ad;’. : vaillant. 

j-ÂS” (1) • jLLSL / kaffar / ikaffar * v. 2: ennuyer 

[grandement] ; causer des difficultés; exas- 
pérer [833]. 

.> 5 " kafr* subst. : bourgade ; village [petit] ; 
hameau ♦/>/. jjiS” kufür [833] . 

• jJ LS" kâfer ♦ ad/. : impie ; incroyant ; infidèle 
[à la foi religieuse] ; mécréant »pl. j LIS" koffâr 


[833]. 

•OU* kafran ♦ ad;'. : exaspéré. 
jlS” • J-IS" kafan ♦ «(fat. : linceul jLâSl ’akfân 
[815]. 

^jÂS” • <L> LLS" kefâya ♦ adv. : assez ; ça suffit [<0 LIS" 
implique une notion de supériorité hiérarchi- 
que de la personne qui parle et est plus « dis- 
tingué » que halas ] [834]. 

• a_L_S" kolleyya ♦ subst. : faculté *pl. oL_LS" 
kolleyyât [835]. 

• J^" kol.l ♦ adj. indéf. : tous ; tout ; chaque ♦ ex- 
press. : lo J^" koll-e ma : à chaque fois que ♦ J«S” 

Awd-c ’osbüé : chaque semaine J>S” 
koll-e yôm : chaque jour J.S” koll-e hâga : 

tout ; toute chose ♦ UiS" kullena : nous tous ♦ Li 
J-SÜ ! Cu . 1 ya sett ek-koll : ô femme parmi les 
femmes [lit. : ô femme de la totalité] ♦ L&IS" 
^ LS" kollaha kâm yôm : c’est l’affaire de quel- 
ques jours [835]. 
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yJ 5 " .yJ 5 " kalb * subst. : chien *pl. kelab [83 6] . 

La mukaldam * adj. : sombre [personne 
de tempérament] . 

LS” • L_Âl 5 y / i»jil 5 " kalkf/ ikallef* v. 2 : coûter ; char- 
ger [quelqu’un de...] [836]. 

• takilf ♦ subst. : frais [dépense d’argent, 
de temps, politesse . . . ] ; dérangement ; gêne ; 
manières; cérémonies [chichi] *pl. cjS-J 15 sj 
takâlif ♦ express. : L 1^1 5 " ^C, 2 ljLJ I 5 yj I <»_J j 

w leh et-takalif di koll-a-ha y a halti ? : 
comme c’est gentil ma tante ! [lit. : et pour- 
quoi tous ces frais (ces dérangements) ma 
tante?] [837]. 

• oîiSLo mukallef ♦ adj. : coûteux [837]. 

(JLT .(jLiL./fli' kallem / ikallem * v. 2: parler [à 
quelqu’un: transitif direct] *part. pas. masc. 
fK* mekallem ♦ express. : i_> l^Sü I ^JlS I_j 
J ül wen-nabi sufli k-ketab elli 
kallemtak ( alëh : s’il te plait, cherche le livre 
dont je t’ai parlé [ou: cijuJi”] [838]. 

• / JtësJ I ’etkallem /yetkallem « yè* : par- 

ler [une langue : transitif direct] ; parler [avec 
quelqu’un : Cf ] ; converser [ id.\ [838]. 
. r ^_r kalam ♦ subst. : parole ; discours ♦ ex- 
press. : ^")\ 5 " kalâmfâreg: radotage, baliver- 

nes, ineptie ♦ I JaLc I ÀJu l> U I 2 dana 
hâïfa ’aglat fe-k-kalâm : c’est que j’ai peur de 
me tromper en parlant [lit.: c’est que je [f] 
suis ayant peur que je me trompe dans le dis- 
cours] ♦ J? j;-?»* kalâmo mazbût : il tient 

ses promesses [ lit. : sa parole est exacte] [838] . 

• <uJ 5 " kelma ♦ subst. : mot ; parole ♦ pl. Cj LJ 5 " 
kelmât* express. : <uJ 5 " ^2 dJjj le I I ’o.na c ayzek 
fi kelma : j’ai un mot à te dire [ou deux. . . tout 
est question d’intonation] [838] . 

kalamangi ♦ subst. : beau-parleur. 


• i_lL£ 0 mukalma ♦ subst. : communication 

[téléphonique] [838]. 

kela ♦ subst. : rein [839] . 

• ^jlS" kelwi*adj. : néphrétique [qui concerne 

le rein] ♦ express. : L 5 " « <1 magas kelwi : 

colique néphrétique [839]. 

* 5 " (1) kam* adv. : combien [?] ; quel [ (?) suivi d’un 
nombre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre 
ortho. » 15 " kâm * express. : ! ÿù j* 5 " kam nafar ? : 
combien de personnes ? ♦ ! <duJJ I j* 5 " kam el- 
lëla ? : combien la nuit ? ♦ ! kam lela 1 : 

pour combien de nuits ? ♦ ljU I > 15 " j_o 
men kâm alf-e sana : il y a quelques milliers 
d’années ♦ jil> lo ^ 15 " aj ^su ba[q]a lo 
kâm salir ma gâs : cela fait quelques mois qu’il 
n’est pas venu [839]. 

1 ^( 3 )-^ komm ♦ subst. : manche [de vêtement] 
*pl. » Lo- 5 "l ’akmâm * express. : Li a_L) \j 

<ü jJl j* 5 " b 2 cijywi? w allah ya setti tabihek 

da noss komm-e sivayya : par Dieu, grand-mère, 
ton plat c’est rien du tout [lit. : c’est à manches 

' s * 

courtes ] ♦ 5 noss-e komm : pas terrible 

[lit.: demi-manches; se dit aussi d’un vête- 
ment aux manches courtes] [839] . 

ùur kaman ♦ adv. : aussi ; autre [un autre = encore 
de la même chose] ; encore ♦ express. : j Lo_ 5 " 
«LcLu kamân sâ'a : dans une heure. 

ÿ j_j^o 5 " kumbyûter * subst. : ordinateur. 

komsâri ♦ subst. : receveur [dans un auto- 
bus] ; conducteur [d’un autobus] ♦ pl. 
âüjLwi" komsâreyya [840]. 

J-» 5 " • J-^y. / kernel /yekmal ♦ v. 1 : être com- 
plet ; devenir complet ; être parfait ; devenir 
parfait *part. act. masc. J-tf kamel : complet, 
parfait, entier ♦ express. : > 15 UL bek-kamel : en 
entier, entièrement ♦ j Lj^I .J-. 15 ÜI y>a!)l 
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jllj Uj>l > jL*j si ûllahhowwa 
ek-kâmel ; el-insân da ta ( bân bass ’ahûna w-el- 
mar’a sadi[q]o : c’est Dieu qui est parfait; 
l’Homme est peu de chose, mais c’est notre 
frère et la femme est son amie ♦ yom 

kâmel : un jour entier [J— oJd / est peu 
employé directement, mais son participe 
l’est] [840]. 

• / J - *£ kammel / ikammel ♦ v. 2 : complé- 

ter ; achever ; poursuivre [un travail. . . ] ; avoir 
[l’âge de...]; atteindre [l’âge de...] * ex- 
press. : kammel kalamak : achève 

ton discours ♦ . . Y Y cXdd lamma 
kammelt 22 sana. . . : quand j’ai eu 22 ans. ♦ JX 

0 • kammel hamsin sana : il a cinquante 
ans [840]. 

• J Ld kamâl* subst. : perfection ; Kamal [pré- 
nom] * pl. ctf Ld kamâlât de la forme 1 

(inusitée) de la racine] [840]. 

.;au_r kemala ♦ subst. : suite [ce qui vient 
après ; en complément. . . ] [840] . 

• jjX kammün ♦ subst. : cumin [841]. 
kanaba ♦ subst. : canapé ; divan ♦ pl. Cj Ld kana- 
bât [842]. 

kanada ♦ n. propre : Canada, 
jj-ld kandüz ♦ subst. : veau [déjà âgé] . 

’jS • J _I_S" kenz ♦ subst. : joyaux ; trésor ♦ pl. 
kunüz * express. : j dli ! J yS Vj 

! aJloj kunuz wala kunüz el-malïk soliman 
fi zamànoh ! : des trésors à côté desquels ceux 
du roi Salomon n’étaient rien ! [842] . 

• ji. i X / ji. > Ç kanas / yeknes *v.i: balayer ; 
thésauriser [amasser comme un avare] [842] . 

• kannâs ♦ subst. : balayeur [842] . 


• kenisa ♦ infat. : église *pl. Ü_S” 
kanâyes* express. : i j^_J ^ **■*-?£ krniset el-yahûd : 
synagogue [842]. 

• maknesa ♦ «(fat. : balai ♦ /</. j-J ISd 
makânis [843]. 

• Ü LlS" konâfa * subst. : konafa [dessert] ♦ jbt. 
Olild konâfât [843]. 

• kanif * subst. : wc [cuvette] ♦/>/. 

kunuf * express. : i I ek-kanif mas- 

düd : la cuvette des toilettes est bouchée [843] . 

*tSd 5 " kanaka * subst. : cafetière ♦/>/. kanakât 

[843] • 

kanakina * subst. : quinine [médicament] 

• autre ortho. dd fana ; caX” kinin [843] . 

kahraba ♦ infat. : électricité ♦ antre 
ortho. c kahraba’ [844] . 

kahraba’i * subst. : électricien [844]. 
ôkX kahraman ♦ infat. : ambre [844] . 

1 ^ 5 * kahf* subst. : caverne djX kuhuf 

[844] - 

ftnôa ♦ n. propre : Cuba. 

ULHjX kobri ♦ infat. : pont ♦ antre ortho. *pl- 

lSjM" kabari vient du turc «koprü »] 

[811]. 

j 5 " kütsina ♦ infat. : cartes [à jouer] . 

Zj i j 5 " kôdia * subst. : exorciste [femme] ; désenvou- 
teuse [femme conduisant le rituel du j I j zar] 

[845] - 

L jj£ korya ♦ n. propre : Corée. 

kuz ♦ subst.: cruche [en terre ou en étain] ; 
épi; boisseau; mesure [une mesure d’eau] ; 
quart [gobelet de métal] *pl. S" kizân 

[846] . 

jjj X • jj— j_j 5 " kwayyes ♦ adj. : beau ; bon ♦ />/. ûUojX 
kwayyesin [846]. 
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«Lu kôsa ♦ subst. : courgette ; piston [appui accordé 
à quelqu’un] ♦ autre prononc. kûsa [846]. 
kostarika ♦ n. propre : Costa Rica. 
kü ( *subst. : coude *pl. ke c ân [846] . 
L^o jJ j 5 ” kolombya ♦ n. propre : Colombie, 
yy kolera ♦ iwfai. : choléra [846] . 

» j 5 ” • jJL / » jJ" kawwem / ïkawwem ♦ v. concave 2 : 
entasser [846]. 

ftom ♦ swfat. : colline ; butte ; tas *pl. » l/l 
akxvâm ♦ express. : I ^ _j 5 ü I el-kôm. el-ahmar : 

Kom el-Ahmar [ lit. : la butte rouge ; nom de l’an- 
cienne Hiéraconpolis ou Nékhen, capitale de la 
haute Egypte àl’époquepDtodynastique] [846] . 
jÀ j J j-o komodino ♦ subst. : commode [847] . 
jjJ" (1) • jjJL ;/ jlS" kân/ikûn ♦ v. concave 1: être ; 
posséder ; avoir [posséder] ♦ express. : jj-S'U 
hâkün : je vais être [l’expression de la posses- 
sion est donnée par J_L_c 'and, suivi du pro- 
nom suffixe ; bien que JJ-t ne soit pas un ver- 
be, sa négation se fait de la même manière : 
jijJLi. t Lo ma 'andïs : je n’ai pas; le futur est 
indiqué par hayeb[q]a : il y aura, inva- 

riable et suivi de J -Le ; l’imparfait est donné 
par j LT kan : il y avait, invariable et suivi de 
JJx| [847]. 

kawwen / ikawwen *v. 2: former 
[un gouvernement] [847]. 

• 0 makan ♦ subst. : lieu ; place [assise] ; 

endroit; local *pl. yio I ’amaken [847 J . 

jjü j 5 Ü I el-kongo ♦ n. propre : Congo. 
j-S" (1) • (_£ j-£L / jL" kaiua/ yekwi ♦ u. concave 1 : 
repasser [un vêtement] ; cautériser [une 
plaie] [848]. 

• »l j— £ 0 makiua ♦ swfe. : fer à repasser *pl. 

i_£jSLo makiuüa [848]. 


makwagi » subst. : repasseur * pl. 
makwageyya [848]. 

c^yui el-kowet ♦ n. propre : Koweit [pays membre 
de la Ligue arabe] [845] . 

0 v ijS kuwëti ♦ adj. : Koweiti [qui se rapporte au 
Koweit, mais aussi variété de coït] . 
cy ket ♦ express. : C—*£ ket u ket : telle et 

telle chose [849]. 

- 5 " kis * subst.(masc. et f.) : sac [en papier] 

• pi. jj-w LJ" I âfryas [849] . 

^jL 5 ” • / cjiJSLj | ’etkayyef /yetkayyef *v. yb*\ 

prendre du plaisir [à manger, fumer. . . ] [849] . 

• s_A— SL’ takyif* subst. : air conditionné [850 J . 

• kêf* subst. : plaisir ; discrétion [à discré- 
tion] ♦ express. : c ala kefak : à ta guise 

»à-LS ^-Lc J-o-c c amal f ala kefo : n’en faire 
qu’à sa tête ♦ cilS ^JlC LL> Le. ^jJJI -i> hod 
elli ( âgb-ak c ala kêfak : prends ce qui te plait, à 
ta guise ♦ àjuS jj I ’abü kêfo : qui n’agit qu’à sa 

^ t f- 

tête [ lit. : père-sa-tête] ♦ IfLS'fl ’omm-e kefha : 
id. [lit. : mère-sa-tête] [849]. 

• oLSLüi metkayyef ♦ adj. : enchanté [de quel- 
que chose] ; ravi. 

jy •A*' kilo, [invar.) ♦ subst. : kilo [kilogramme, 
kilomètre] * pl. O kilohat [850] . 

LjlJ" kinya ♦ n. propre : Kenya. 


J 


J • J le *prép. : à ♦ express. : LJ leyya : j’ai ♦ J li : à 

moi ♦ LU lak, lek : à toi [h, J) »<Ü lo : à lui ♦ I4J 
laha : à elle ♦ U lena : à nous ♦ lokom : à 
vous ♦ lohom : à eux ♦ ( j!L r J Lo ma lis : cela 
n’a pas d’importance [lit. : je n’ai pas «J li : 
à moi ; négation ♦ j* . I Lo ma lis ♦ <J loh : à 
lui ; négation : jJ Lo ma lüs. . . ] ♦ j* < I Lo 
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AA malis film : cela ne me concerne pas; je 
ne m’y connais pas [origine : expression ^ ü 
laysa li fiha na[q]a luala 
gamal ! : je n’ai là-dedans ni chamelfe ni cha- 
meau !]♦... es- 3 ^ ’ana malis fi... : 

je n’y connais rien à. . . [J peut être suivi d’un 
pronom suffixe et a un sens positif : quelque 
chose est à décharge de... , en faveur de... 
(au sens juridique du terme) ; il est opposé à 
: quelque chose est à charge de... , en 
défaveur de] [851]. 

V la * adv. : non ♦ express. : . . ")!j . . V la... 
wala. .. : ni. . . ni. . . [les verbes suivant les deux 
V n’ont pas la terminaison de la forme 
négative] ♦ V laganiwalafa[q]ir: 

ni riche ni pauvre s La 

ma fis la [q]ahwa wala sây : il n’y a ni café ni 
thé [851]. 

laken ♦ conj. : mais ♦ autre artho. & laken ; üj 5 Ü 
laken [852. J . 

SfSf •'ijjjj lo’lo’a ♦ subst. (f. = un.) : perle *pl. if* 
la’âli ’ ♦ collectif jJjJ lu lu’ [852]. 

jfi lâw ♦ n. propre : Laos. 

lebb* subst. ( coll .) : pépins [de pastèque 
grillés] [854]. 


J • j^-Lj / labbah / ilabbah * v. 2 : faire une 
mauvaise plaisanterie ; faire une gaffe. 

.U • sjJ lebda ♦ subst. : calotte [de feutre, portée 
par les paysans égyptiens] *pl. -U lebad [854] . 

J • ju «Il ! labas/yelbes »v.i : porter [des 
vêtements] ; s’habiller; mettre [sur soi] *part. 
act. masc. lâbes * express. : a_Jj> 1 j 

malâbes dâheleyya : sous-vêtements [855]. 

• lebâs* subst. : caleçon [long, égyptien] ; 
culotte [sous-vêtement] *pl. oLaLJ lebâsât; 
’elbesa ; a_*y lebesa [855] . 


• ^ lebs ♦ subst. : vêtement [855] . 

• jJ lobûs ♦ subst. : suppositoire [855] . 

ÛjJ • û[J laban ♦ subst. : lait ♦ pl. j U I albân : laita- 
ges ♦ express. : i L j ûyl laban zabâdi : yoghourt, 
yaourt ♦ jj I jyl laban el- c asfür : un mou- 

ton à cinq pattes [lit.: le lait de l’oiseau, i.e. 
quelque chose qui n’existe pas] [856]. 

• malban ♦ subst. : loukoum [857] . 

• jLJ lebnan * n. propre (f.) : Liban [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [857]. 

"> jA labwa ♦ subst. : lionne ; femme [fatale : très 
grossier] ♦ pl. Cj w labawat ; lebaw [Pour 
le masculin de "> jA cf -L*l] [857] . 
latt ♦ subst. : baratin. 
litr* subst. : litre *pl. O yj litrat [857] . 

• Âi) lassa, (invar.) ♦ subst.: gencives [857]. 

• L>Jlo malga’ * subst. : refuge ; abri ; asile ♦ pl. 
malage’ [858]. 

• ! lâge *adj.: réfugié [858]. 

• jtL / lahh /ilehh * v. sourd 1 : insister [dans 
sa demande J* : auprès de quelqu’un] [859]. 

jJ- • -tpduo mulhed ♦ adj. : athée [859] . 

/ (j-J- lahas / yelhas * v. 1: lécher [859]. 
JâJ- • àJsJ- lahza * subst. : instant ; moment ; autre- 
fois * pl. O liai- lahzât [ai 2I- signifiait aussi clin 
d’œil, pointe de flèche] [859]. 

• a_l ? malhüza ♦ subst. : avertissement ; 
remontrance ; observation [reproche] ; repro- 
che *pl. Cj U? yxSj* malhuzat [860] . 

JjJ- • laha[q] /yelha[q] *v.i: attraper 

[un train, un rendez-vous] ; rattraper [quel- 
qu’un] *part. act. masc. lâhefq] [860]. 

• Jj^ss_La mulha[q] ♦ subst. : attaché [d’ambas- 
sade] ; assistant; examen de rattrapage * pl. 

mulha[q]ûn ♦ express. : ^ LâJ 
mulhalql sa[q]âfi : attaché culturel [861]. 


CJ 
j A 

U 
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J el-ha[q]uni ♦ express. : au secours ! 
[cri] [860]. 

laham / yelhern *v.i: se cicatriser 

[861] . 

• U J- lahma ♦ subit, (coll.) : viande *pl. 

luhum ♦ express. : lahma ba[q]ari : 

viande de bœuf ♦ <dcù <uJ- lahma betello : viande 
de veau ♦ Li? «UoJ- lahma dâni : viande de 
mouton [861]. 

• ûvpJu talhin ♦ subst. : musique [œuvre musi- 
cale] ; arrangement musical [862]. 

(■ 

• jJ- lahn ♦ subst. : mélodie ♦/</. j LJ- 1 ’alhân 

[862] . 

• S-oJ. lahma * subst.'. embarras [confusion] ; 
gêne; confusion [862]. 

• A a i lahma ♦ adj. (invar.) : empoté [peu 

adroit] ; gauche [id.] ; malhabile [862]. 

• » malhüm ♦ arf/. : embarrassé ; gêné. 
.IL /JJ lazz/ilezz*v. sourd 1: réjouir [863]. 

• S J I 0 malazza * subst. : joie ; délice ; plaisir 

[863] . 

• A— j U laziz * adj. : délicieux ; magnifique ; 
splendide *pl. ÎÜJ lozaz [863]. 

lazam / yelzam * v. 1 : devoir ; nécessi- 
ter ♦ part. act. masc. lâzem : il faut [se cons- 
truit avec l’inaccompli] *part. pas. masc. ^jjLa 
malzüm : obligé [forcé de ... ] ♦ express. : il 

lamma yebjqja lâzem : quand il le faut [864] . 

• a làzma ♦ subst. : nécessité ♦ express. : 

mâlhâs làzma : c’est la cinquiè- 
me roue du carrosse [lit. : elle n’a pas de né- 
cessité ; masc. : La malus ; 1ère p. du plur. : 

jilÜLo màlnàs ] [865]. 

• l>jl ji lawâzem* subst. (pl.) : affaires [je prends 
mes affaires] ; nécessaire [pour partir en 
voyage] [865]. 


lasa c / yelsa : ♦ v. 1: brûler [dou- 
leur] [866]. 

• I ètlasa c /yetlese c * v. 8 b*: se brû- 

ler. 

jj-uJ • j LJ lisân * subst. ( masc. etf ) : langue [ anat. J 

[ 866 ], 


lessa ♦ adv. : encore ♦ autre ortho. ♦ express. : 

f’ 

J Ul ’analessa... :je viens [de...] Ll 

s ana lessa sàreb [qjahwa : je viens 
de boire du café. 

[ Jj^a) ] • (j_jL / lazajq] /yelzajq] ♦ v. 1: coller [peut 

aussi être employé pour dire qu’une personne 
«colle» à une autre] *part. act. masc. 
lâzejq] : sparadrap [ce mot devrait s’écrire 


J-^L / J^a)] [867]. 

^âkl • t / . à U 7,1 ’estaltaf /yestaltaf *v. 10: 

avoir de la sympathie [pour quelqu’un] ; trou- 
ver sympathique ; considérer comme sympa- 
thique *part. act. masc. > i al X . ■ ■ « mustaltef* ex- 

t ■ 

press.: . . 1 iUlr ...a Ll ana mustaltef .. . : j ’ai 
de la sympathie pour. . . [868], 

• tilkLJ ’esteltâf* subst. : sympathie [masdar 
de la forme 10 du verbe] . 

• ‘ àM lotf * subst. : gentillesse ; amabilité ; grain 

f- 

[folie] * pl. cJÜall altâf * express. : a) IèJAc 
c andaha lotf: elle a un grain [elle est folle] 


[ 868 ], 

• a Liai lotfeyya *prén. : Lotfeyya. 

• cjLiaJ latif* adj. : aimable ; gentil * pl. ci liai 


Zote/[868], 

j*ial • . LL / «J2J latam/yeltom *v.i: se lacérer les 
joues [en signe de désespoir] [868]. 
k_<jü • le c eb/yel ( ab*v. 1 : jouer *part. act. 

masc. Web ♦ express. : Jj-L biyel ( ab 

be-dëlo : il est volage [lit. : il joue avec sa queue 
(comme un jeune chiot) ] ♦ ! Ife I 'eVab 
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gerha ! : ça ne prend pas avec moi ! [lit. : joue 
avec autre chose] [868]. 

(■ 

• c-oü leSb ♦ subst.-. jeu ♦ pl. aVâb\ gym- 

nastique [à l’école] ♦ express.: JL^c yuJ le'b 
c eyâl : enfantillage [lit. : jeu d’enfants] [869]. 

• le c ba ♦ subst. : jouet ; jeu *pl. le c ab 
[869]. 

• s_J jj«J la ( üb ♦ sitfaf. (/) : coquette ; aguicheuse 
[ce mot, sans marque du féminin mais exclu- 
sivement réservé aux femmes, est une forme 
emphatique] [869]. 

• maVab ♦ subst. : stade *pl. malâ c eb 

[869]. 

• mul'ab ♦ subst. : canaille ; coureur de 
jupons [869]. 

JjjJ • 4 ÀJuoj ma c la[q]a ♦ subst. : cuillère ; cuiller ♦ f. 
pl. ma ( ale[q] * express. : j 

j cJ jJÜl -âdi l-ma c âle[q] w-es-sowak 
iv-es-sakâkin : voici les cuillères, les fourchettes 
et les couteaux [869] . 

jJud • jJuiLa melada : ♦ adj. : rayonnant ; brûlant ♦ f. 
sing. IjtljtLj mela'la'a. 

j-*J • j-*Ij / la'an /yeVan *v.i: maudire ♦ part, 
pas. masc. jjjJu maVün : maudit * pl. 
malâ'in [870]. 

• <UjU la c na ♦ subst. : malédiction [870] . 
jjU • <■ L*J I ’elga’ * subst. : annulation [871]. 

• <L*J luga ♦ subst. : langue [parlée] *pl. olsU 

lugât* express. : el-luga l J arabiyya : 

l’arabe [la langue arabe] [870] . 

J • cjLL / c-âJ laff . / ileff* v. sourd 1 : envelopper ; 
emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; tourner ; enrouler [du fil sur une pe- 
lote] ; parcourir [le vaste monde] ; faire le 
tour [de. . . i.e. circuler partout] ♦ express. : 


GÜ 


iâjÜ 

^jü 


-kï) 


UjJ I laffet ed-donya : j’ai fait le tour du monde 
[871]. 

• 4 — à— I laff a ♦ .rafc/. : rouleau [de tissu, de pa- 
pier...] ; tour [promenade, voyage...] [871]. 

• ollo malaff * subst. : tournant [d’un route] ; 
virage ; dossier. 

• C-jLL / C«iJ lafat /yelfet* v. 1: avertir ; tourner 
[le regard]; fixer [son attention] ♦ express.: 
jJa-JI CûL yelfet en-nazar : attirer l’attention 

• CûJli yelfet nazar : attirer les regards [de 
quelqu’un] [872]. 

• C Â J l j / üUI ’eltafat / yeltefet * v. 8a : se tour- 
ner [J : vers quelqu’un] [872] . 

• <UÀ) lefta ♦ swfat. (/! = un.) : navet ♦ collectif C«À) 
fe/i [872]. 

• hàlq / JiiJ lafaz/yelfoz*v.i : prononcer [873] . 

• Pi s I lafz ♦ subst. : prononciation ; mot * pl. 
J?LsJI af/Sz [87 3]. 

• jlL /jl) laffa[q] /ilaffa[q] *v.2: inventer 
[des choses fausses] ; truquer [873]. 

• laqab ♦ rata. : titre [de noblesse] ; nom 
[de famille] *pl. <_> UÜ I ’alqâb [873]. 

• ^ d i-L ; / £JU la[q]ah/yel[q]ah *v.i: vacciner 

[874] - 

• ^JÜj tal[q]ih ♦ subst. : vaccination [874] . 

• tal[q]ïha* subst. : parasite [quelqu’un 

qui se fait inviter partout] ♦/>/. tala[q]ih. 

• ^Uü lajqjâh ♦ rata. : virus ; vaccin ♦ express. : 
iLlijJ! ^UÜ la[q]àh el-w[q]âya : sérum ♦qUÜ 

la[q]ah eg-gudari : vaccin contre la va- 
riole [874]. 

• mula[qq]ah ♦ adj. : vacciné [874] . 

• h S 1 j / I2JÜ la[q]at/yel[q]ot*v.i: attraper; 

saisir ♦ express. : j-UI JiÀJ lafqjat el-forsa : 

sauter sur l’occasion [874] . 
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j*JL) (1) • a_a_aJ lo[q]ma * subst. : bouchée *pl. 
lu[q]am [874]. 

la[q]a / ila[q]i ♦ v. défectueux y. 
rencontrer ; trouver *part. act. masc. J* la[q]i 

• express. : -Ls-lj ûi — mes lâ[q]yin 

ivâhed zayy-o : on ne trouve personne comme 
lui [ lit. : ils ne sont pas trouvant un comme 
lui] ♦J ^ mes la[q]i yakol : c’est un 

gagne-petit [lit. : il n’est pas trouvant à man- 
ger] n’est généralement em- 

ployé qu’au participe] [875]. 

• e. üü leqa ♦ subst. : rencontre ; interview [876] . 

• 1 la[q]eyya ♦ subst. : trouvaille ; aubaine 
[876] . 

^ j.* loksemborg ♦ n. propre : Luxembourg. 
ïjllSü lokanda ♦ «/fat : hôtel ♦ autre ortho. s Jü LS" 
lôkânda * pi. ol-U$U lokandât. 

lamm / ilemm ♦ u. sourd 1 : ramasser ; 
rassembler; desservir [la table] ♦ express.: 

. O L LSsJ I el-kobbayat 

weshin. lemmi-hom w-’egseli-hom. : les verres sont 
sales, ramasse-les et laves-les. . . [877] . 

’etlamm / yetlamm * v. 8 b*: se ras- 
sembler [877]. 

• il lamma ♦ subst. : collection ; attroupement 
*pl. »li limâm [877]. 

il lamma ♦ eon/ : lorsque ; jusqu’à ce que ; quand 

• express. : il ^ rnen lamma : depuis [l’époque 

de... : suivi de l’accompli de jlS”] il 

* 

. . men lamma kunt.-e sogayyar. . . : depuis 

l’enfance, j’ai... [878]. 

a lamba ♦ subst.: lampe; ampoule [électrique] 
*pl. oLl lambàt [878]. 

• £^oJü / lamah / yelmah ♦ v. 1: faire de l’œil 
[J : à quelqu’un] ; apercevoir ♦ express. : C — i I 


! cU <ül s ^S”li ’enti fakra ’enoh byelmah 

lek ? : tu penses qu’il te fait de l’œil? [878]. 

lammah / ilammah ♦ v. 2 : insinuer ; 
laisser penser [que] [878]. 

• malâmeh ♦ subst. : apparence ♦ express. : 

jijJI malâmeh el-wess : traits [du visage] 

[878]. 

(1) • / jjuil lamas /yelmes *v.i: toucher 

[878]. 

• jA lams* subst. : toucher [un des cinq sens] 

[878] . 

• mulâmsa* subst. : contact [physique] 

[879] - 

^1 • lama' / yelma' * v. 1: briller ; luire 

[879]- 

lamma' / ilamma' ♦ v. 2 : faire briller ; 
polir; astiquer; cirer [des chaussures...] 

[879]- 

lamun ♦ subst. (coll.) : citron ♦/ = sing. i » j_i 

lamüna *pl. O U^t lamunat ♦ express. : ôjA 
J-L a lamun mehallel : citron confit dans la 
saumure [887]. 

44) • 14I4J I ’eltehâb * subst. : inflammation [880] . 

• lahb ♦ subst. : flamme ♦ autre ortho. 
lahib ; 4I4J luhâb [880]. 

^4) lahga ♦ subst. : Dialecte [du Caire, de 

Syrie...] ; accent *pl. Cj L* 4 l lahgat [880]. 

• ci j^Lo malhüf* adj. : anxieux : au sujet 

de] [880]. 

j4 1 • j-4) lahio ♦ subst. : catastrophe ♦ express. : L-; 

J y a lahiui : pauvre de moi [lit. : ô ma catas- 
trophe] [881]. 

law ♦ conj. : si ♦ express. : jJ ^ V > hatta law : 
même si ♦ j u J law kan : si [condition peu 
probable, au contraire de jlS” lil| [881]. 
w lubia ♦ subst. : haricots blancs [882] . 
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[£jJ| la’eha ♦ subst. : règlement *pl. jüljJ 

lawaeh * autre prononc. layha*pl. jüljJ 

lawâyeh [882]. 

loh ♦ subst. : planche ; plaque ; vitre *pl. 

(■ 

^1 jJI ’alwâh ♦ express. : jlji loh [q]ezâz : vi- 
tre [plaque de verre] [882]. 
lôri ♦ «2 fat. : camion ♦ pZ. oL^jJ lôryât [883] . 
JjJ • "sjji lôza* subst. (J. =un.) : amande *pl. O w 
lôzât* collectif jj] lôz [883]. 

J?jJ • J?jJI ♦ subst..\ excréments [vulgaire]. 

lauiwa' / ilawwa c • v. 2 : torturer 
*part. act. masc. melawwa : : celui qui n’a 
pas de parole [à la parole de qui on ne peut 
se fier] ♦ express. : lawwa'fek- 

kalâm : changer de parole [883] . 
jjJ • jj_L / jjJ lawwen / ilawwen *v.2\ peindre ; 
colorier [884]. 

• jj— ) Ion ♦ «(fat. : couleur * pl. ùlj-» ’alwan 
[884]. 

tijl • — 1 — i / 1 lawa/yelwi ♦ u. défectueux 1: 

courber ; tordre *part. pas. masc. 1 malwi : 
tordu [884]. 

• ^ layy » subst. : tuyau [souple du narghilé] 


[885]. 

• à_J leyya ♦ subst. : queue [de mouton] [885] . 
l_J libya ♦ n. propre : Libye [pays membre de la Li- 
gue arabe] ♦ autre prononc. lebya [886]. 

liberya ♦ n. propre : Liberia [885] . 
yJ lisoto ♦ n. propre : Lesotho. 

cjLJ • c- A- Jl ^j / cjL-lj | ’etlayyef / yetlayyef ♦ v. yb*\ se 
frotter à la lifa [crin végétal] [886] . 

• 4jLJ Ûfa ♦ «(fat. (/ = un.) : crin végétal ; fibre 
végétale */it. dLJI ’alyâf* collectif i-LJ fi/[886] . 

[JJ] • laye[q] ♦ adj. : convenable [886] . 

JJ -J-J ZeZ ♦ «tfat. : nuit ♦ express. : J-JDW bel-lel : 
ce soir, cette nuit, le soir, la nuit ♦ 


noss el-lel : minuit ♦ Sj LÿJ <»JJ lelo naharo : il vit 
la nuit [ lit. : sa nuit est son jour] [JJ est oppo- 
sé à jL^J nahâr: journée depuis le lever jus- 
qu’au coucher du soleil] [886] . 

• <ÜJ lëla ♦ subst. : nuit *pl. c/lh . J lëlât ; yy 
laycili ♦ express. : <ÜJJ I el-lëla : ce soir ; cette nuit 

♦ Lj J I ^—3 2 ftti- I JI” 

La j koll-e lëla fih dawsa ketir fi s-sâre : 
betcëoh û ma binâms : toutes les nuits [Ziz. : cha- 
que nuit] il y a beaucoup de bruit dans sa rue 
et il ne peut pas dormir ♦«'-LJ = jjJÜI <JJ 

c l h-àJ I lëlet el-qcidr = lëlet el-qada : nuit de la 

Révélation [nuit du 26 au 27 de Ramadan 
durant laquelle le Coran a été révélé] ♦ a-LJ 
^1 j-k -11 lëlet el-mi c râg : nuit de l’Ascension [le 
27 du mois de Ragab, célébration de l’ascen- 
sion au ciel du Prophète : monté sur Burâqe t 
accompagné de Gabriel, il fut transporté de 
la Mecque àjérusalem ; cf. Hans Wehr, p. 602] 

♦ jL»_*_yu ,jaaJ a_LJ lëlet noss sa c bân : nuit de 
l’Arbre [nuit du 14 au 15 de Chaban, durant 
laquelle, selon une croyance populaire, 
l’arbre de Vie du Ciel est secoué, perdant les 
feuilles sur lesquelles sont inscrits les noms 
de ceux qui mourront dans l’année] «J-J 
AJai ï-J I lëlet en-no[q]ta : nuit de la goutte [cette 
fête, célébrée le 17 juin, remonte à la plus 
haute antiquité, et marquait l’arrivée de la 
crue annuelle au Caire] [SJLJ est opposé à 
» yôm : le jour de 24 heures] [886] . 

•yy layla *prén. : Leyla [887] . 

ÛjJ (1) «jl) layyen ♦ adj. : doux [de caractère] ; ten- 
dre [ici] ; flexible [887]. 

• ù-JL. mulayyen ♦ adj. : laxatif ; adoucissant 
[887]. 

y leh*adv. : pourquoi [?]. 
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r 

Lo ma *pron. interrog. : que ; quoi ; pourquoi ; ne 
pas [ji ... Lo : la forme verbale niée est suivie 
de ^1 ♦ abrév. JL — 0 mes [forme contracté de 
ji . . . Lo employée pour nier les participes, 
les futurs et les phrases interrogatives] ♦ ex- 
press. : ! <Ü Lo mâlo ? : que lui reprochez-vous ? 
[lit. : quoi à cela? quoi à lui? : Lo suivi de J et 
du pronom suffixe de la troisième personne 
du masc. au f. : I4J Lo malha] ♦ Lo malus. . . : 
sans [lit. : pas à lui. . . ] ♦ ! LÜLo malak ? : qu’est- 

ce que tu as ? ♦ ! di Il 0 C*_)l enta mâlak ? : 

qu’est-ce que ça peut te faire ? ♦ jÆ Lo ma hô : 
mais c’est qu’il. ♦<js— * L- 0 ma hi : mais c’est 
qu’elle.*! j-iJj^-a fJULo malkum mebaw- 
wezin ? : pourquoi faites-vous la tête ? ♦ (JSL’Lo 
ma tkallem baba ya wahid : mais 
parles à papa, ô Wahid [dans ce contexte, Lo 
ne s’emploie que suivi de la seconde personne 
[masc.f. ou plur.) de l’inaccompli] [Loestun 
pronom interrogatif, un pronom relatif, un 
pronom indéfini et une négation] [888] . 

Lo • j—j Lo manis ♦ express. : je ne . . . pas [|ji_J Lo 
J~a = est suivi d’un participe]. 
aLLo • a_y) meyya * adj. card. : cent ♦ pl. O Lwo meyyât 

♦ duel Lr U_wo mitën : deux cents ♦ express. : C—a 

_ * 

mit [remplace 0 dans un certain nombre 
d’expressions] ««Ll! ^ fel-meyya : pour cent 

♦ Q-waJÜu toltomeyya : ü'ois cents ♦ <*.._o .«.;j rob c o- 

_ * 

meyya : quatre cents ♦ o-*.,..o-> homsomeyya : 

J * 

cinq cents ♦ 0 « ; sottomeyya : six cents 

"J w 

♦ à....».*.,.... soVomeyya : sept cents ♦ »— oAC tomno- 
meyya : huit cents ♦ q— o-«— ..J tos ( omeyya : neuf 
cents ♦ LL ji LL— a mitfrank : cent francs ♦ C—a 

«a 

è-Jj* mit ginêh : cent livres ♦ ï^-o C—a mit marra : 


cent fois ♦ ^a <Li I ^ ij\—i settin fel-meyya men : 
soixante pour cent de. ♦ Lo jl 

! si jl f i II tilà j£ Cwy) iiij-o kwayyes enn-e ma 
hadüs mennek mit frank en-nahârda ! : il est heu- 
reux qu’ils ne t’aient pas demandé cent francs 
aujourd’hui! [889]. 

jaijLo mârdin* n. propre : Mardin [ville de Turquie, 
en Anatolie centrale, près de la frontière 
syrienne] . 

Lo mares ♦ subst. : mars [mois du calendrier occi- 
dental] [888]. 

Ôjj_*uLo mâsüra ♦ subst.: tuyau [rigide] ; conduite 
[d’eau] *pl. j—u I jai mawâsir* express. : ïjj— Il I 
ü el-masura betensa' : le tuyau fuit [889]. 

uLjJUI el-maldif* n. propre: Maldives. 

aiilLo malta*n. propre: Malte [921]. 
mali ♦ n. propre: Mali. 

LjJLo malizya ♦ n. propre: Malaisie. 

L0L0 marna. ♦ subst. : maman. 

à— b Lo maheyya ♦ subst. : salaire ♦ pl. Cj Ljs Lo mâheyyât 
[mot d’origine persane ; voir aussi Hans Welir, 
p. 933 = racine t> y> | [889] . 

j Lo mâyestrô ♦ subst. : maître ; mæstro [889] . 

_jjLo mâyô ♦ subst. : mai [mois du calendrier] [889]. 

* e 

Lai metahhar ♦ adv. : tard ; en retard ♦ express. : cJlS 

a c 

^>Lai LojIj : (* 5 ü [q] olt-e-lkom : dâyman 

biyigi metahhar : je vous l’ai dit: il arrive tou- 
jours en retard. 

jtiA metr ♦ subst. : mètre ♦ pl. jLail ’amtâr [890]. 

^La • ç-tt-C / 0 matta ( /imatta e *v. 2: faire jouir 

[890]. 

* * M . 

etmatta' / yetmatta c * v. yb*: se 
réjouir; savourer ; jouir [s_J : de] [890]. 

• a _i » - ^ —o mot ( a ♦ subst. : plaisir [sexuel] ; jouis- 
sance [sexuelle] * pl. mota' [890]. 

JiLiLai metlahbat ♦ express. : en désordre [11]. 
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uLo • ïj L^a matâna ♦ adj. : solidité [8gi] . 

• jjsJL/s matin ♦ adj. : solide [construction, ob- 
jet...! [891] . 

J-La • J-LC / J-La massel / imassel ♦ v. 2 : représenter ; 
jouer : dans un film, une pièce de théâtre] 

[891] . 

• J lis temsal ♦ subst. : statue ♦ pl. J-J 12 tamasil 

[892] . 

«cM-° masal ♦ subst. : exemple ; proverbe *pl. 

f- c 

«diLal ’amsela [pl. d’exemple] ; J liai amsâl[ pl. 
de proverbe] [892]. 

•Jk mumassel* subst. : acteur [de théâtre, de 
cinéma] ; représentant [élu politique] ♦ f. sing. 

. f * 

ajJl i momassela : actrice ♦ f. pl. £j)LZ£ momas- 
selât [893] . 

masalan* adv. : par exemple [892]. 

I el-magar* n. propre’. Hongrie. 

K» 

• £ta mahh* adj. : élimé [vêtement] ; usé [894] . 
jji-a • j L?t^a I ’emtehân * subst. : concours ; examen 

[scolaire] *pl. oUla^al emtehânât [ 895]. 

£ta mohh ♦ subst. : cervelle ; cerveau *pl. >. a I 

f * f , 

’amhâh ♦ express. : p -i> t J 

da gada c zanf bass mohho dayyajq] : c’est un 
gaillard gentil, seulement, il n’est pas très 

K» 

intelligent [lit. : sa cervelle est étroite] *<ü^a 

> U mohho nâsef : il est têtu [lit. : sa cervelle 

est dure] ♦ mohho gazma : il est têtu 

[lit. : sa cervelle, c’est des chaussures] [896] . 
jï 2p^-a • JîtuJü / etmahtar/yetmahtar+v. 8 b*: 

marcher [en se pavanant] ; se pavaner [896]. 

K» «x 

.La • JjJ / Jjs madd/imedd*v. sourd 1: tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; tracer [un trait] ♦ ex- 
press. : éJ-L_; I J_a medd ’idak : ressers-toi [lit. : 
allonge tes mains (i.e. sans faire de manière) , 
manière d’inciter un invité...] [896]. 


j / JJ— a madded / imadded ♦ v. sourd 2 : 
s’allonger [896]. 

• i I JJJa I emtedâd ♦ subst. : prolongation [d’un 
visa...] ; allongement [897]. 

• O 1 a mâdda ♦ subst. : matière [physique et 

scolaire] *pl. jlj-a mawadd [897]. 

• J La mâddi ♦ subst. : matérialiste [898] . 

x< 

• s.La medda ♦ subst. : pus [897] . 

.x 

• s J -a modda ♦ subst. : période ; durée ♦ pl. J-La 

modad ♦ express. : s.La ba[q]a li modda : 

il y a longtemps que [^Hj est dérivé du verbe 
t ÿu : ; / ♦ L pljJ-LiLo j-U L gÂj bajqja li 

modda mâsoftüs : il y a longtemps que je ne 
l’ai pas vu [897]. 

^ 1 -La madam* subst. {/) : madame [milieux moder- 
nes] . 

^.La • qJjî / ^-La madah / yemdah * v. 1 : prier [le Pro- 
phète] ; louer [le Prophète] [898]. 
yLLc-La madgasqar ♦ n. propre: Madagascar. 

J-;_pa .La madmwazêl ♦ subst. : mademoiselle. 

.x .x 

j-La (1) • jJjC / jj-a madden / imadden * v. 2: fonder 
[une ville] ; civiliser [898]. 

«" -x .. . 

• j / j JjJ I etmadden/ yetmadden *v. yb*: se 
civiliser; devenir civilisé; évoluer [89g]. 

• -La madina ♦ subst. : ville ♦/</. jJ-a modon 

• déf. iSj jJL I el-madina : Médine [ville de l’ouest 
de l’Arabie] [cf. aussi Hans Wehr, 305] [899]. 

• ü ^ tamaddon * subst. : civilisation [899]. 
j-a (1) • s jji marra * subst. : fois ; moment ; une fois 

• pl. O I j-a marrât ♦ express. : s I j s ^_a marra 

wàhda : d’un seul coup, soudain s ^-a 

marra tânya : une autre fois ♦ ^1 U' el- 
marra l-’ula : la première fois ♦ s j a Jj I 

e- 

. . i_Sj-Ll annuel marra ’asüf. . . : c’est la premiè- 
re fois que je vois. ♦ . . (-JjJil s j-a 1 ’ âher 
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marra asuf. . . : c’est la dernière fois que je vois. 
bel-mana : par la même occasion [900] . 

i» 

• j£ mamarr ♦ subst. : passage [entre deux mai- 
sons] ; corridor *pl. Cxl j£ mamarrât [901]. 

• jjj 0 munir ♦ subst.: trafic [automobile] ; 

circulation [automobile] [901]. 

jj> (2) • âj I marâra ♦ subst. : amertume ; bile *pl. 
mara’ir [901 J . 

K» 

• y i mon ♦ adj. : amer [de goût et moralement ; 

mot d’origine arabe] *pl. ol ’amrâr * ex- 

press. : » ji I j s jJJ- 1 içj'a l-helwa wel-morra : pour 
le meilleur et pour le pire [ lit. : sur la (bou- 
chée) douce et sur l’amère] [901]. 

c f- 

I y> • ôlj_ol ’imra’a ♦ subst. : femme [personne du 

t ■ f- 

sexe féminin] ♦ autre ortho. Si jil el-mar’a [si y°\ 
précédé de l’article J I s’écrit ï LA'] *pi. » j — j 
niswa [Hans Wehr, p. 963] [902]. 

• "s jA mara ♦ subst. : gonzesse [901] . 

Cil y* merât ♦ subst. : femme [épouse de] ; épouse 

• express. : yj I O I -a merât abü : marâtre [voir 

e- 

Hans Wehr, p. 902, ïl^xil ’imra’a]. 
ys • j£ t ys margah / imargah ♦ v. 1 : bercer 
[902]. 

-x .. . 

i y> • i j-oO / JjJCl ’etmarrad / yetmarrad * v. $b* : se 

«x 

rebeller ; se révolter ♦ part. act. masc. ■>— o 

motamarred : rebelle [902] . 

«x M 

• V tamarrod* subst, : rébellion ; révolte [903] . 

«X |X 

jxi • Ja jJL / marrad / imarrad *v.2\ rendre 

malade [903]. 

• ÿsj 0 marad ♦ subst. : maladie ♦ pi. y? I j 0 1 

’amrâd [903]. 

m *x 

• O momaneda ♦ rata. : infirmière [904] . 

• ÿajys marid ♦ adj. : malade [d’une maladie 

nommée] * pi. yi marada [904]. 

/ ^jj> I ’etmarrag / yetmarrag * v. jb*: se 
rouler [parterre] [904]. 


jjxi • J j — a - O / j jJ: I ’etmarran /yetmarran *v.$b*\ 
s’exercer; s’habituer; s’entraîner [905]. 

• jy^jl tamrin * subst. : exercice ♦ pi O tam- 
rinât: jjxjli tamarin [905]. 

fiy* maryam ♦ n. propre : Marie [Marie, mère de Jé- 
sus, est citée plusieurs fois dans le Coran — 
dont la sourate 19 est intitulée « Maryam » ; le 
verset qui est presque toujours inscrit sur les 
mihrabs est la réponse de Marie à Zacharie : 
« D’où vous vient, lui demanda-t-il cette nour- 
riture ? Elle me vient de Dieu, répondit-elle, 
car Dieu nourrit abondamment ceux qu’il 
veut et ne leur compte pas les morceaux» 
(ni, 32) (d’après Cyril Classé, Dictionnaire en- 
cyclopédique de l’islam)] [905]. 

t ■ 

• ç\j 0 mazâg * subst. : humeur ♦ pl. ï >j 0 1 

’amzega [906]. 

• mazig* subst.: mélange [906]. 

• yus y> mûmes* subst, (f.) : prostituée [terme 
le plus neutre]. 

«uJLOwo mostasfa * subst. (masc.) : hôpital; asile 
d’aliénés. 

masah /yemsah * v. 1 : essuyer [en 
frottant] ♦ express. : SjliJL; a masah bel-fâra : 
raboter [907] . 

• ?i « 0 mesihi * subst, : chrétien ♦ pl. 

■A 

mesihiyyin [907J. 

• mesih * adj. : oint [marqué au front] 
*déf. 1 el-mesih : Messie [le Messie — de 
l’araméen messc.hikhâ — est l’Oint du 
Seigneur, qui efface les péchés, tr aduit en grec 
par Khristos] .Jésus [pour les chrétiens et pour 
les musulmans] [autre prononc.: el-masih] 

• express. : 1 I es-sayyed el-mesih : Jésus 

[907]- 


^ ... a (1) • <L* L— a mesâha a subst. : terrain ; relevé 
[cadastral, archéologique] ; cadastre ♦ ex- 
press. : LJl I maslahet el-mesâha : ser- 

vice du cadastre [907] . 

(2) • temsâh a subst. : crocodile [on en 

rencontre encore au Soudan] *pl. . u l_£ 

tamâsih [908]. 

ci yy_o • LL— £ / ci —a mesek / yemsek *v. 1: tenir ; 

adhérer ; agripper ; saisir ; arrêter [procéder 
à l’arrestation de quelqu’un] ; attraper *part. 
pas. masc. iiJ j — J mamsük a express. : a— ââ éL — j 
mesek nafso : se maîti'iser, se contrôler [908]. 

• L l— a I ’emsâk* subst. : constipation ♦ express. : 
iiJ L— j I 6 J û£ r ando emsâk : il est constipé [909] . 

ci— a (1) • ci— a mesh* subst. ( masc. etf): musc [par- 
fum ; mot d’origine arabe] [909] . 

1 meskin a adj. : malheureux ; pauvre 
[malheureux] ; misérable ♦ autre prononc. 
maskin a pi. û\5”Lt*a masâkin [vision subjective, 
à la différence de i J — r j»J , qui implique une 
vision objective] [909]. 

[ j...,,a | • c L— a masa a subst. : soir ♦ express. : « L— a 
j— >—j-l masa el-hër\ soir de bien, bonjour [le 
soir] , bonsoir [en réponse : c L— a ou 

jjjJI <■ L— 1] a JDI e L— ) masa el-Joll: soir de 
jasmin, bonjour [le soir] , bonsoir [en réponse 
à c L— 1| «jjJ! t L— ) masâ’ en-nûr: soir 
de lumière, bonjour [le soir], bonsoir [en 
réponse à ^* 3-1 « l— a| [909]. 

tM 

j— a mesaitrwes* adj.: carié [dent. ..]; véreux [fruit], 

a mes a nég. : ne pas [contraction de . . I a 

utilisée avec les participes, les futurs et les 
phrases interrogatives] . 

t ■ 

U . 7 . a • h , 7 . a mest a subst. : peigne ♦ pi. J? 1 — a I ’amsât 


> express. : la — t L L_)j _— j L 


ya : amm 


betnazzelna belmest : oncle, tu nous fais descen- 
dre avec le peigne [910] . 

1 jC a — a mesmes a «tfe. (c<Æ) : abricot ♦/ = sing. 

a_*L— La mesmesa a express. : a— L— La mesmesey- 
ya : crème d’abricot ♦ ^La-Lil l-mesmes : 
à la Saint-Glinglin [fit. : aux abricots] [910] . 
J-j-La • J -^— 1 1 ♦ n. propre : Meshed [ville sainte du 
chiisme, située au nord-est de l’Iran] ; Meched. 
a • £ / ^jLLa mea /yemisi a v. défectueux 1 : mar- 

cher ; partir; faire [tant de kilomètres à 
l’heure] *part. act. masc. ^^LL mâsi : ça va, ça 
boume ♦ express. : * \jj a mesi wara : suivre 

• ! Li si ya h[a]mâr ! : hue cocotte ! 

[réservé aux ânes] a^— La Ul ’anamâsi: je 
m’en vais [lit. : je suis partant] a^Ji-C a— LL 
Lè ! mâsya ( ala liawâha : elle est capricieuse 
[lit. : elle est marchant selon sa passion] [910]. 

• / CS- 1 - 0 massa / imassi a v. défectueux 2 : 
faire marcher; faire partir; renvoyer; adap- 
ter ♦ express. : . . ( J l> ) a massa hal . . . : se 

débrouiller, s’organiser [Jl > est suivi d’un 

pronom suffixe] ac. ) aj L> £ jiL ^yL a 
obta Ci— j L ^JJ I jaj L 1 1 jjX' Jzéi I mes mumken 
imassi halo besarf en-nazar ''an en-nâs elli ' aysin 
ma'âh : il ne peut se débrouiller sans tenir 
compte des gens qui vivent avec lui [910] . 

• cs-L-a-J k t <_s-L£! ’etmassa / yetmassa a v. défec- 
tueux yb*\ se promener [911]. 

• ^jLLa masy a adv. : a pied [911] . 

^yaia • ^joS. / mass /imoss a v. sourd 1: sucer; téter 

[911] • 

j~ 3 -z • j I j-aa-a musrân a : intestin ; boyau *pl. 
•yj Lia masarin. 

• j a mair a w. propre (f. ) : Le Caire ; Egypte 

[pays membre de la Ligue arabe] a express.: 
s Jt j Jcci - 1 j— a a masr el-gedida : Héliopolis 
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[« Caire-la-nouvelle »] ♦ LjjJI J j ■'-» a masr 
’omm ed-donya : l’Egypte est la mère de l’Uni- 
vers [911]. 

• masri ♦ adj. : égyptien [912] . 

<Lia,r-?.o mastaba* subst. : banc [en terre] ; banquette 
[en terre] ; mastaba [ce nom a été donné par 
Mariette aux sépultures — dont la forme rap- 
pelait celle des banquettes de terre — des 
premiers rois et des Égyptiens de l’Ancien 
Empire] *pl. t, .J?Laa masâtib [514]. 

mostafa * adj. : choisi ; Moustafa [prénom] . 

1 ..s* a inetzihi * prén. : Meselhi. 

[j. <3 0] «cl ia a! ’emda * subsl. : signature *pl. 

CaL ’emda àt [913]. 

«-A-a • c / *^.>1 * madag / yemdog * v. 1 : mâcher 

[9 12 ] • 

jA a >> a • ^ e j a madmad, / imadmad 

*v. 1: rincer [la bouche] [912]. 

A-a mada/yemdi * v. défectueux r. 
accomplir; signer *part. act. masc. a 


ma c ahum : avec eux ; ils ont 


* 0 “ 


La 


mâdi : accompli, passé [912 1 . 

.La • J? lia mattât * subst. : caoutchouc [matière] ; 
élastique [adj.] ; extensible [adj.] *pl. ûjL CLo 
mattâtin [913]. 

_j2ai • / j-îa-a mattar/ imattar * v. 2 : pleuvoir 

♦ attire ort/to. jku / nattar / inattar [jka est 
toujours introduit par LjjJ! ed-denia] [913]. 

• ^ r Ja_a matar * subst. : pluie ♦ pl. j LLaJ I ’amtâr 
[9M] • 

J-La • Ji?lc / JJ?la matel / imatel * v. y. tergiverser 
[pour ne pas tenir une promesse] ; temporiser, 
^a ma ( a * prép. : avec ♦ express. : j I ^a ma c ’en : bien 
que [suivi d’un pronom suffixe ou d’un nom] 
« Llaua ma c a-ya : avec moi, j’ai [sur moi ; sans 
précision : de l’argent] ♦ ^/Lca ma ( a-ki : avec 
toi; tuas [/] «alsca ma'âh : avec lui ; il a lata 


ma c is : je n’ai pas [sans précision : d’argent] 

[ 9 M] • 

ilaca ma^ad* subst. : rendez-vous ; heure [fixée pour 
un rendez-vous, le départ d’un train...] ; 
horaire ♦ pl. -L-C I j . a mawâ ( id. 

Jjca • ïjjta me'zci * subst. (f. = un.) : chèvre ♦ collectif 
meHz [916] . 

jjca • ûi__c I j— a matvâ c in * subst. (pl). : récipient ; 
vaisselle [incluant les ustensiles et instruments 
de cuisine] ♦ sing. (jj£- La 
[le singulier est inusité] [915] . 


mâ ( un ; j ma'un 


*— a • * a magas * subst. : colique ; maux de 

ventre [916]. 

iiLa • a £ a makka * subst. : la Mecque ; la Mekke 

[917] • 

^SLa • ^£La makr* subst. : ruse [917] . 

• jlSLa makkar* adj. : rusé ; matois [917] . 
jji ^ 5 La mikrofon * subst. : haut-parleur. 

a a makarôna. (invar.) * subst. : macaronis ; 

nouilles [915]. 

I el-meksik * n. propre : Mexique. 

^jSLa «aLjlSLil ’emkâneyya* subst. : possibilité [consé- 
quence d’un don naturel ou de la fortune] 

[918] . 

momken * adv. : il est possible ; possible 
[se construit avec l’inaccompli] [918]. 
•û-S -5 yemken * adv. : peut-être ♦ express. : 
la yornken : c’est totalement exclu. 

aJ^La makana * subst. : machine *pl. j > a makan 

[918]. 

ik 1 (!) mall/imell * v. sourd 1 : être fatigué ; 

en avoir assez ; être impatient [918] . 

mumell * adj. : ennuyeux ; « rasoir » [dif- 
férent de « contrariant », « embêtant »] [919] . 


mala/yemla*v. défectueux i: remplir 
*express.\ . Iè"}LiI i JJJÜI el-[q]olalfâdya, 

’emlâ-ha. : les gargoulettes sont vides, remplis- 
les... [919]. 

• » a 1 ’emla ♦ subst. : dictée ; remplissage 

[920]. 

• jLLa malyan* adj. : plein ; rempli ; dense [un 
livre] *pl. ûLLLa malyânin. 

1 malawi ♦ n. propre : Malawi. 

^j^Jla multawi ♦ adj. : sinueux. 

• ^Ju! / «La mallah / imallah *v.2 \ saler [920] . 
*♦ 

• «L>")La mallâha ♦ subst. : salière [920] . 

• ^Ju malh ♦ subst. : sel [920] . 

• j*JLo mâleh ♦ adj. : salé [921] . 

^tbJua melahlah ♦ ad;'. : dégourdi. 

La (1) • ^Ju maft « subst. : luxation [921] . 
elLa • malak ♦ rata. : ange ♦ malayka 

• express. : IgJ «Le Lu koll-e sâ^a w 

laha malayka : il y a un moment pour tout [fil. : 
chaque heure a ses anges ; il y a quatre caté- 
gories d’êtres vivants, créés par Dieu : l’ange 

malaeka , le djinn genn, l’Homme 

jLjJ ’insânet l’animal hayawân] [922]. 

• eJLa melk * subst. : biens ; propriété * pi. cÜjkfi I 

’amlâk * express. : éLi-i ! sâhbet el-melli : 

propriétaire [d’un bien : appartement.] [922]. 

• lilLa rnalik ♦ subst. : roi ; souverain ; monarque 

• pl. iiJ jLa mulük ♦ f. sing. «tSLLa malika : reine ; 
f. pl. Cj ISLLa malikât. ♦ express. : dUI ! iS)k> L< 
galâlet el-malik : majesté [922] . 

• JjLf mamluk* subst. : esclave [lit. : possédé] ; 

mamelouk * pl. cLJ mamâlik [923 1 . 

•cA* mallaki * adj. : privé [figure, notam- 
ment, sur les plaques minéralogiques des voi- 
tures particulières] [923]. 


[ jLaJ • melaya * subst. : drap ; voile [dont se 

drapent les femmes] *pl. Ol/iLa melâyât [924] . 
[j±a (1)] • cÿ ls/ ^-La malla / imalli ♦ v. défectueux 2 : 
dicter [923]. 

moloheyya ♦ subst. : Mouloukhia [ corchorus 
olitorius, plante dont ont fait, avec du bouillon 
de veau ou de poulet une soupe gluante qui 
est l’un des plats nationaux de l’Egypte] . 
jj_*La melyün* adj. card. : million *pl. (jv."^-a malâyin 

[92.4] • 

j«a • j-o men ♦ prép. : de ; à travers ; que [après un 
comparatif] ; depuis ; il y a ♦ express. : j La J j»a 
men zamân : depuis longtemps ♦ j-a men 
gër : sans «a_c L- j_a men sa c et : depuis ♦ j—a 
La <Lc Lu men sâ c et ma : depuis que, depuis [un 
événement précis] ♦ il ^j-a men lamma : depuis 
[l’époque de... : suivi de l’accompli de j li] 

♦ Lfl-La menën : d’où [contraction de ijLi j-a | 

♦ L> Lu ùsjyü men talâtin sana : il y a trente 

ans [ j-a est parfois contracté en »] [924] . 

<L b>ila mangâya ♦ subst. (f. = un.) : mangue ♦ collectif 
aj>_La manga. 

♦ uU?t_La menha ♦ subst. : gratification ; récom- 

pense ; bourse [d’études] *pl. çC . a menah*ex- 
press. : <ü JlHJ menha najqjdeyya : gratifi- 

cation en espèces ♦ toit menha ' ayney - 

ya : récompense en nature [926] . 

J-; mandil ♦ rata. : mouchoir ; petit foulard ♦ jiZ. 
manadil [926] . 

^La • ^ ; t / 0 mana ( / yemna c *v.r. interdire ; 

empêcher ; défendre ; prohiber ♦ part. act. 
masc. La mâne c : empêchant *part. pas. masc. 

mamnü ( : interdit, défendu, défense [de 
faire. . . ; s’applique au domaine profane et est 
opposé à : a mubàh : autorisé] ♦ express. : 
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. . CotLa mana c et nafsaha. . . : elle s’est 

empêchée... [926]. 

• ^jLa mâne c * subst. : empêchement; obstacle 
*pl. £-) lj-a mawâne c ♦ express. : La jjLj-ILC la 
mâ- c andis mâne < : je n’ai pas d’empêchement 

[92.7] • 

LJ jjtLo mongolya ♦ n. propre'. Mongolie. 

^ * *’ I 

I • / j>ÜCl ’etmanna /yetmanna ♦ u. dé/èc- 

" -î 

tweux yb*: souhaiter ; espérer ♦ express. : I 

c U>^JIcU atamanna lak en-nagah : je te 
souhaite le succès [928] . 

1— s ÿj> menüf* n. propre : Menouf [ville du Delta égyp- 
tien, capitale de la a—î jLa, province natale de 
Sadate], 

^ fius menüfi *prén. : Menoufi. 

m ■/> 

a_. > j— 1 — a menüfeyya ♦ subst. : Menoufeyya [région 

natale de Sadate, dans le Delta égyptien, dont 
la capitale est O | . 

^_5L-La manikir ♦ subst. : vernis à ongles. 

J^-a • J^a mahd ♦ rata. : berceau ♦ /il. J j^-a muhüd 

[928]. 

a (1) • j g a mahr * subst. : douaire [somme 

d’argent apportée à l’épousée par son époux 
ou la famille de ce dernier] ; dot [impropre- 
ment: la dot est le bien apporté par l’épou- 
sée] * pl. muhür* express. : j-a -L>-Là> 

hatahod men ’ebni kam fi 
mahr bentak ? : combien prendras-tu à mon fils 
comme douaire pour ta fille ? [929] . 

J«^_a • J— ^ a mehl ♦ subst. : lenteur ♦ autre prononc. 

mahl ♦ express. :cüg-a Jts. : ala mehlak : douce- 
ment, lentement [en s’adressant à un chauf- 
feur ; lit. : suivant ta lenteur] [929] . 

a-.J^a mehallabeyya ♦ subst. : mehallabeyya [dessert] . 

La-^-a mahma. : quoi que ; malgré que ♦ express. : la^-a 
. . jl 5 " mahma kân. . . : quoi qu’il en soit; quoi 


qu’il advienne. • 


I j- IS* La-^-a ^yj LJ ! < 


mahma kanu. . . : les gens, quels qu’ils soient. . . 

[929] - 

j^-a • A ' ^ a mehna ♦ subst. : profession *pl. a 
mehan [929] . 

a_J yy^ya mobëlya ♦ subst. : mobilier ; meubles [930] . 
Cj j-a • Cj j£ / Ci La mât / imüt ♦ v. concave 1 : mourir ; 
disparaître [coutume, tradition...] * express.: 
oLaOli^l ’ellifat mat : ce qui est passé est 
mort [proverbe] [930]. 

K» 

• CijJt / Cj j-a mawwet / imawwet * v. concave 2 : 
faire mourir; tuer [au propre et au figuré: 
être tuant. .. ] [930]. 

• Ci ys mot ♦ subst. : mort [la mort] [930] . 

• Cyjs mayyet* subst. : mort [un mort] ; défunt 
*pl. Cxlj-al ’amwât [930] . 

0 môg* subst. : vague *pl. ^1 j— al amwàg 

[930] . 

L-jLijjj-a moritânya * n. propre: Mauritanie [pays 
membre de la Ligue arabe] . 
j _,_, - -. ; jj_a morisyüs ♦ n. propre: Maurice [île de 
l’océan Indien] . 

jjj-j môza ♦ subst. (f. = un.) : banane ♦ collectif jj a 

môz [931] . 

mozambiq ♦ n. propre: Mozambique, 
j* j— a (2) • j* j— a mus ♦ subst.. : lame [de rasoir] ; 
rasoir [coupe-choux] *pl. j-Ij-jI amwàs * ex- 
press. : j* j-a aAa c elbet mus : paquet de lames 
de rasoir ♦ j* j_a mus makana : rasoir 

mécanique [de sûreté, à lame protégée]. 
ii j^j müstarda ♦ subst. : moutarde [931] . 

j j— a el-müski ♦ n. propre: Mouski [quartier du 
Caire]. 

j L L -* ' j-) müsiqâr ♦ subst. : musicien [931] . 

• j-a müsiqa ♦ subst. : musique ♦ autre ort.ho. ISL J-j 
mazzika [931]. 


J— i ? ys mûsel* n. propre : Mossoul [ville d’Irak, située 
sur la rive du Tigre, non loin de l’ancienne 
Ninive] . 

Uwi)] • J La mal* subst. : bien [possession maté- 
rielle] ; possession; fortune; ressources *pl. 
«■ 

Jl^l ’amwal * express. : J La— j resmal : capital 

t ■ 

[en littéral J La j-ulj ; cf. Hans Wehr, 318] 

LÜI^al nahabt-e ’amwalna : tu as pillé nos biens 

[931] - 

Jjai (2) • Jlj-o mawwâl * subst. : mélopée [chant de 
la campagne pouvant durer très longtemps 
et se décliner en nombreuses variations] ♦ ex- 
press. j s-bjJ i_sr^ 8 J -4 

• • ^ JUI howa nafs el-mawwal elli 

n c ido nzido. . . w elli nzido n c ido. . . : c’est toujours 
la même chanson : ce que l’on recommence, 
on l’augmente... et ce que l’on augmente, 
on le recommence. . . [manière de se moquer 
de ceux qui parlent pour ne rien dire] [932] . 

jy> • jjJI / jj-a mawwen / imawwen * v. 2 : approvi- 
sionner; fournir; prendre [de l’essence...] 

• express. : ! jj— a mawwen el- c arabeyya : 

prendre de l’essence [932]. 

•ùtJ* tamarin* subst. : approvisionnement [en 
nourriture] ; ravitaillement [932]. 
ys monako * n. propre : Monaco. 

[s jj> | • c La ma * subst. : eau ; liquide ;jus ; fluide *pl. 
aLyi miyâh [932]. 

m J 

• i _y) mayya * subst. : eau [932] . 

J-wa • j l_\_wo midân * subst. : place [publique d’une 
ville] ♦ autre ortho. j lj— a midân * pi. J Ly_a 

mayàdin [933]. 

yjs • j Lüf mumtâz * adj. : formidable ; excellent ; 

distingué [J 1 'J—£ est le participe passif de la 

forme J (8a) — qui signifie distinguer ] 

[ 934 ] - 


Jy-* • JtH: / J*- 0 mal/imil * v. concave r. pencher 
*part. act. masc. JaLa mayel : oblique, penché 

[ 935 ] - 

LtU) min *pron. interrog. : qui [P] ♦ express. : Lh a 

1 L; L*_a min ma'âya ? : qui est à l’appareil? 
[lit. : qui est avec moi ?] . 

L-yi (1) mina* subst. : cadran [d’une montre] [936]. 
L_wa (2) mina * subst. : port ♦ autre ortho. «LU-a ; c L_wa 
mina’ [la hamza ne figure à la fin du mot que 
dans les états d’annexions] *pl. jl j_a mawân 

[936] - 

♦ 

J 

c u nahya * subst. : direction ; côté *pl. 

I jj nawâhi [948] . 

Âj iL nâdia *prén. : Nadia. 

«t-yasL nâsya * subst. : angle ; coin [d’une rue] * pl. 
yp\ ÿ nawâs* express. : . .j. .<U-a?Li ^S- c ala 
nâsyet-, .. ü... : à l’angle [de la rue] ... et. ♦ JJX 
. .j . .<U-a5Li { and-e nâsyet. . . ü... [id. | [971]. 
Lw-y » Ü namebya * n. propre'. Namibie. 

•üjjyjl ’onbüba * subst. : tube ♦ pl. ’anâlnb 

• express. : jLi^y ’Âjyj ! ’onbübet butagâz : bou- 
teille de butagaz, bonbonne de butagaz [937] . 

CyJ • C- ~_L_i / C« nabat / yenbot * v. 1 : pousser 

[plante] ; croître [id.] [937]. 

• oLJ nabat* subst. ( coll.) : plante ; végétal *pl. 
obU nabatat [937] . 

• O yÿ nabbût * subst. : gourdin ♦ pl. LJ 
nabâlnt [938] . 

[XJ| . C — — ' nebit * subst. : vin ♦ autre ortho. 

[étymologique, le mot est le plus souvent écrit 
sous son autre forme] [938]. 
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j * J • j—— ' a menbar * subst. : minbar [d’une mos- 

quée] ; chaire [d’une église] *pl. ji Lus manâber 

[939] - 

• ji Lu. 1 nabbas * subst.: pilleur [de tombes] 

[939] - 


nabd ♦ «tfe. : pouls [939] . 

yanbü ( * subst. : source ♦ pi. Lj yanâbié 

[940] ■ 

J-J • Juu— >— i nabil*adj. : noble ; Nabil [prénom] 


[940] ■ 

* 

• «UJus menabbeh ♦ subst. : réveille-matin [941] . 

• nabih ♦ adj. : intelligent [supérieurement 
intelligent, très doué] ; brillant [intellectuel- 
lement] ♦ autre ortho. 4uJ nabih* pl. nobaha 


[941] - 

W] ««j— j- i nabi * subst. : Prophète [Mahomet, 

envoyé de Dieu] ♦ express. : <j wen-nabi : par 
le Prophète, s’il te plait, comment [très cou- 
rant pour accompagner une demande, 
demander la confirmation d’un fait ou 
comme expression de l’incrédulité] * jj^ L 
! I yo din en-nabi !: ô religion du Prophète ! 

[941] - 

<LLü netâya * subst. : femelle. 

’antag / yenteg * v. 4*: produire 

[942.] • 

• ’entâg * subst. : production [942]. 

• Ob>iJiLo montagât* subst. : produit [d’un tra- 
vail] [942]. 

• natiga * subst. : résultat [d’une action] ; 
calendrier [l’Hégire, émigration, le 17 septem- 
bre 622, du Prophète de la Mecque à Médine 
marque le début du calendrier musulman; 
pour les jours de la semaine, cf. j yômjour ; 
pour les mois, cf. sahr mois] *pl. gtjliJ 
natàyyeg [942] . 


ou 


c? 


Jcsi 


J ’entagi * adj. : productif [appliqué à 
l’industrie] . 

• / yj natar /yentor* v. 1 : secouer [un petit 
objet] . 

• / jüJ natten / inatten *v. 2: puer* part, 
act. masc. j— a menatten : puant [parce que 
gâté] [942]. 

• ïJuJ natâna * subst. : puanteur [942] . 

• nagah / yengah *v.i: réussir ♦ part, 

act. masc. ' nâgeh : couronné de succès 

[ « successful » en anglais], qui a réussi * ex- 
press. : ! S I L Jus \£ <JJ I e Lui j I ’in 
sa’ allah kâmel nâgeh es-sana di ! : si Dieu le veut, 
Kamal réussira cette année ! [943]. 

• ç\J- nagah * subst. : réussite ; succès [943] . 

• s nagda * subst. : secours ; aide ; assistance 


[944] • 

• naggar* subst.. : menuisier ; charpentier 

. * . _ 

*pl ■ CyiJ^ naggarin [944]. 

mangam * subst. : mine [d’or, de sel, de 
charbon...] *pl. »>Lus manâgem [945]. 

• |*_ * 0 munaggim * subst. : astrologue * pl. 

J 

munaggimin [945]. 

• negrn* subst. : étoile ; horoscope *pl. ^ 

nugüm * express. : I 9 Lu sâf en-negm : il a 

tiré l’horoscope [945]. 

* •“ «" ♦ 

lj* nagga / inaggi * v. défectueux 2 : 

sauver [quelqu’un jus: de] [946]. 

• naga * subst. : salut [fait d’échapper au 
danger, sans connotation métaphysique ou 
religieuse] [946]. 

•iSj* nagiua * prén. : Nagoua [946]. 

LL?L • Cj manhüt * adj. : sculpté [pierre] . 

• j&SSj / jjsJül ’entahar/yenteher* v. 8a: se sui- 
cider [946]. 

• jL>uüJ entehâr * subst. : suicide [947]. 
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manhüs * subst. : malchanceux ♦ ex- 
press. : »J_J? lJ CJiLc jJ j ^Cjs jpd ! 

Li el-manhûs manhüs tua law ' alla[q]t fe tizo 
fânüs : le malchanceux est malchanceux et 
même si on lui attache une lanterne au cul 
[947] • 

• j-uU^J nahâs ♦ subst. : cuivre ♦ express. : 
jL^\ nahas asfar : laiton [947] . 

• nahs ♦ subst. : malchance ; guigne ; dé- 
veine • pl. y»ù nuhüs • express. : J I y<-L> 

galab en-nahs : attirer la malchance [947] . 

• nahs • adj. (invar.) : néfaste [947] . 

nahif • adj. : mince ; maigre ; de santé 
délicate [947]. 

• <Jl?J nahla • subst.. (f. = un.) : abeille ; toupie 

• collectif y>û nahl [947] . 

* 

çù • nahh/inehh • v. sourd /: s’affaisser 

• imper . masc. çû nehh : à genoux [ordre donné 
à un chameau], agenouille-toi [«£]. 

I entahab / yenteheb • v. <to : choi- 
sir; voter [pour] ; élire [949]. 

• i_> 1 2 J I ’entehâb • subst. : élection ♦ pl. 

entehabât [649]. 

• yJ’-U nâheb • subst. : électeur [949]. 

manhar* subst. : nez ; narine ♦ pl. j*> lia 
manâhir [ne s’emploie au pluriel que pour 
désigner le nez] [949]. 

• t^AJuj nohâ c * subst. : moelle [949] . 

• aJJkJ nahla • subst. (f. = un.) : palmier [dat- 
tier] ; dattier • collectif nahl [950]. 

l_>JJ • i_>j J * » mandüb • subst. : délégué ; envoyé 

(■ 

• express.: . . Ul ana mandüb... : je suis 

envoyé par... [Jomier, Lexique pratique, p. 54] 

[951] • 

jJj • jil ! nâder • adj.\ rare [peu fréquent] ; 

curieux [951]. 


»Ju • »J t j / »Jt_J nedem / yendam *v. 1: regretter 

[d’avoir, ou non, accompli une action : >]; 
se repentir : de...] [952]. 

• » Ju nadam • jwfc£. : repentir ; regret ; remord 

[952.] - 


[jXi\ • sJ_Lj / s-l-J nadah /yendah *v. r: appeler [ce 
verbe est l’équivalent de / (_£iU nâda/ 

yenâdi] [952]. 

• (_£ i Lü / i Li nâda /yenâdi • v. défectueux 3 : 
appeler [ce verbe est l’équivalent de 4Jûj / s JJ 
nadah / yendah] [952]. 

• (_£iU nâdi* subst. : club [sportif] ; association 
[sportive] • pl.^jiljj nawâdi ; Aj Jj I andeya* ex- 
press. : ï nâdi eg-gezira : Guézira 
Sporting Club [club chic situé sur l’île de 
Gézira au Caire] [953] . 

• 4 j J—j nadwa • subst. : colloque ; table ronde 


[952] . 

J jj • J j_J nadl ♦ adj. : lâche ; couard ♦ autre ortho. 

Jj J [se dit de quelqu’un qui déçoit une 

attente : son manque de courage atteint les 
autres] [953]. 

V nard * subst. : jacquet [très populaire en 
Égypte, ce jeu est pratiqué dans de nombreux 
cafés] ; tric-trac; backgammon [954]. 
fi jj • j-3 / J-9 j-ldi I ’etnarfez /yetnarfez ♦ v. 8b*\ 

s’énerver •part. act. masc. j-9 metnarfez : 
énervé, nerveux. 

• 4 JJ ÿ narfaza • subst. : énervement ; nervosité 

♦ autre prononc. naruaza [954]. 

j-J I en-norwig ♦ n. propre : N orvège . 
jj • / jJ raazz / mezz ♦ tt. sourd 1 : saigner [fai- 

blement] [954]. 

nezâ ( • subst. : dispute [955] . 

/ Ojj nazaf '/yenzef* v. r. saigner [abon- 
damment] [955]. 
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• ujLjL nazif • subst. : hémorragie ; perte de 

sang ♦ express. : J . J ! uj I en-nazf ed-dama- 

wi : hémophilie [955] . 

Jjj • / JjJ nezel/yenzel* v. 1 : descendre •part. 

act. masc. Jjt > nâzel : descendant [le long 

d’une pente . . . ] ♦ express. : Jajikc- JjJ nezel c al- 
( ard : atterrir ♦ Jjj I j LLc L bâhad- 

darnafsi c asân anzel:je me prépare à descen- 
dre ♦ Jj-J j LLc bihaddar nafso 

c asân yenzel : il se prépare à descendre [956] . 

nazzel/inazzel *v.2\ faire descendre ; 
décharger [des marchandises] ; déteindre [au 
lavage] ♦ express. : nazzel-ni : fais-moi des- 

* f f 

cendre anazzeldammi :je saigne [lit. : 

je fais descendre mon sang] ♦ Jj_Lu I 

es-sifôn binazzel mayya : la chasse d’eau fuit 
[lit. : fait descendre de l’eau] [956] 

• / JjL-il etnazel / yetnazel ♦ v. 6 b*: 
renoncer : à] ; abandonner [l’espoir] ; se 
désister [957] . 

• JjlJ nâzel • subst. : déclin [957] . 

• nazla • subst. : refroidissement [maladie] 

• express. : <Lwj «L liÿ nazla Wabeyya : bronchite 
[lit. refroidissement des bronches; cf. Hans 
Wehr, p. 957] •i—) - j-jj <L_ i nazla re’aweyya : 
pneumonie [ lit. : refroidissement des pou- 
mons] [957]. 

i. -..,J • La munâsba • subst. : occasion ♦ express. : 
<»-uuLll; bel munâsba : à propos [960]. 

• J nesba • subst. : rapport ; relation ; propor- 
tion ♦ express. : L be-nesba : par rapport, 

relativement [à...] *<LJ Ul L~JL 

be-nesba lel-’owad et-tânya : par rapport aux 
autres pièces ♦ cJU L be-nesba lak : en ce 

qui te concerne ♦ . . LJ L,.,.uüL be-nesba 
lena... : pour nous... [960]. 










• .. J nesib • subst. : apparenté ; membre de 
la famille ; parent [par alliance] ; beau-frère 
[d’un homme ou d’une femme marié] ♦ pl . 

LtJ nasâyeb * f. sing. nesiba : belle- 

sœur [d’un homme ou d’une femme marié] 
[960]. 

• <wWjL> munaseb* adj. : opportun ; voulu ♦ ex- 
press. : Li I C«i jJ I ^j£fel-wa[q]t el-munâseb : 

en temps voulu [960] . 

• nesbeyyan • adv. : comparativement 

• express. : al nesbeyyan ’âh : oui, relative- 

ment ♦ ")! L, J nesbeyyan la : non, comparati- 
vement [960] . 

nasag/yenseg*v. 1: tisser [961]. 

• ^Lu ♦ subst. : tisserand [961] . 

nasig* subst. : tissage ; tissu *pl. I 

ansega [961] . 

• nasah / yensah *v.r. recopier ; 
transcrire ; reproduire [961] . 

• nosha • subst. : exemplaire [d’un li- 
vre...] • pl. J nosah [961]. 

• u L_Lu tanâsu[q] * subst. : symétrie ; ordre 
[rangement] ; harmonie [962]. 

• J— L nasl* subst. : descendance ; progéniture 

• pl. J Lui ansal [962] . 

• <UuL nesma* subst. : brise ; vent [léger] [936] . 

• i _ ? — 1 nesi / y ensa • v. défectueux 1 : 

oublier •part. act. masc. nâsi [963]. 

• j LJ nesyân • subst. : oubli [963] . 

• -L_> LJ nasid • subst. : hymne [religieux ou 

national] ; chant [patriotique] ; cantique • pl. 
(■ 

J-uL U I ’anâsid • express. -ULJI en- 

nasid el-watani : hymne national [Jomier, Lexi- 
que pratique, 101] [965 1. 

• j-üuû / j-ûJ nasar / yeiisor • v . 1: publier [un 
livre...] [965]. 


i68 


— <._j 


L-îl l 


V> ■ y. ■ 




• j LL'.*» merisar ♦ subst. : scie ♦ pZ. jr — i LLo manasir 

• express. : Ji'L j Ji’li^UtjLüJLI^j 
zayy el-mensâr tôle f yâkol ü nâzel yâkol : il est 
comme une scie : en montant, il mange ; en 
descendant, il mange. . . [965] . 

• v — naîr ♦ swfe. : publication ; édition ♦ ex- 
press. : jJL! jlj dârnasr: maison d’édition. 

• jJLULq montaser ♦ adj. : répandu [966]. 

• J? LU reaïâZ ♦ .sttfo/. : activité dk i7.ll ’anseta 

[966]. 

• J2 mi i raasii ♦ adj. : travailleur ; actif * pl. 

J? UJ nosât ♦ express. : i_> Lg-UI ^LgJ luhab 

zayy el-luhâb : débordant d’activité [ lit. : une 
flamme, comme une flamme] [966]. 

• nasa c /yensa c * v. 1 : fuir [un tuyau 

fuit] [967]. 

.» >» 

• / c jj—Lj nassef/ inassef* v. 2 : essuyer ; 

sécher ♦ express. : Ij >-•— i.i nassef raso : s’en- 






téter ♦ mÂmJ nassef mohho : s’entêter [967] . 

• /i_AmJjI etnassef /yetnassef*v. $b*\ se 
sécher [967]. 

• lJLU nassâf* subst. : buvard [papier buvard] 

[967] - 

• nâsef ♦ adj. : sec [linge] ; fané ; dur [du 

... ■*. 

pain, une tête . . . ] ; solide ♦ express. : ljü U 

mohho nâsef: il est têtu [lit. : sa cervelle est 

dure] [967]. 

* 

• ^ 2-J now ♦ rata. : texte ♦/>/. ^ j_~a J nusüs 

[968] . 

noss ♦ subst. : moitié ; demi ♦ /?/. I ’ansâs 

* 

• express.'. . . ^aj noss-e... : médiocre. 

• iw-w3^j / 1 .waj nasab/yenseb ♦ w. 1 : dresser [une 
tente] ; ériger [968]. 

nassab ♦ «(fai. : escroc ; filou [969] . 

• q « . mxj nasib * subst. : part [de chance] ; lot 

• express. : >. « > .c? i L yâ-nasib : loterie [969] . 




p ,^iii / nasah /yensah *v.r. conseiller 

[969] - 

” • - • '1 

• *L>-w^2j nasiha ♦ rata. : conseil ♦ express. : ^ J I 

crfrfa nasiha : donner un conseil ♦ JL- 
^ ’ had nasiha : recevoir un conseil [970] . 

• j !■.-»"! I ’entesâr ♦ subst. : victoire ♦ />Z. O lj l ■ <a ~ 1 1 
entesârât. [970] . 

• nasr* subst. : victoire [970]. 

• ^ nasrâni » subst. : chrétien ♦ />/. ïj L^ai 
nasâra [970] . 

• ^ ~ * * montaser ♦ adj . : vainqueur [à la guer- 
re] ; victorieux [970]. 

• a mansûr ♦ adj. : aidé [par Dieu] ; victo- 
rieux ♦ déf. » -j ^ * 1 1 el-mansüra : Mansourah 
[ville du Delta] [970] . 

» ^ \j Liai naddârâti ♦ subst. : opticien. 

• âjL- Ja -J naddara ♦ : lunettes ♦ express. : 

naddaret sams : lunettes de soleil. 

a-ia-L; / çji-iaj naddaf / inaddaf * v. 2\ net- 
toyer ; vider [une volaille, un poisson. . . ] *part. 
* 

act. masc. i.thi« menaddaf. 

• Ü Liai nadâfa ♦ swfcf. : propreté [ c/i la racine 

i-Üai]. 

• 1 L-Jaj nedlf ♦ adj. : propre ♦/>/. i-JLiai nodâf 
[973] - 

J~iai • munâdel* subst. : militant [politique] 

[ 973 ] - 

Jai .Jau./-ki natt/inott*v. sourd 1 : sauter [973] . 

• àlai raaito ♦ jwfoZ. : saut [973] . 

jüai • / ^iai natah /yentah *v. 1: donner des 

coups [avec la tête, les cornes] [973]. 
jj ^iai natrün ♦ : natron [carbonate naturel de 

sodium cristallisé, employé par les anciens 
Égyptiens pour la momification des corps] ; 

nitre ♦ express. : j jj—h > i lj wâdi natrün : 

Ouadi Natroum [région de l’ouest du Delta, 
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comprenant une douzaine de lacs d’où était 
extrait le natron] [973]. 

JjiaJ • ,jkj / jjhj natafq] /yentalql *v. 1: articuler; 
prononcer *part. act. masc. JjJL nâtejq] : par- 
lant, vivant [photo, portrait...] |>_>: quelque 
chose] [974]. 

• J] mantejq] ♦ subst. : éloquence ; logique 
[974] • 

• JàzSj / entazar / yantazer * v. 8a: atten- 

dre [quelque chose de quelqu’un] [975]. 

• jUàiil ’entezâr* subst. : attente [977]. 

• manzar ♦ subst. : vue [une vue sur] ; spec- 
tacle ; scène [pittoresque, dans la rue... ] *pl. I çSjû 

manazer [977] . 

• j— b l_i nâzer* subst. : directeur [d’école pri- I Jju «J-*-*: 1 , 
maire] ; inspecteur *pl. jk nuzzar [977] . 

•J* nazar* subst. : vision ; regard ; vue [capa- 
cité de voir] ; point de vue ♦ express. : Jôj 
[q]osr-e nazar : myopie [lit. : limitation du 
regard] [975]. I çdù 

•kk nazareyya ♦ subst. : théorie [976] . 

•jJ* nazari * adj. : théorique [976] . 

I *hj • / pk, nazzam / inazzam *0.2: mettre en 

ordre ; arranger [977] . 

• 1 ■" tanzim * subst. : organisation ; arrange- 

ment [978]. 

• «uJiLo munazzama ♦ subst. : organisme [offi- 
ciel] ; organisation [de jeunesse...] [978]. 

• » Ü2J nezarn ♦ subst. : ordre [rangement] [978]. 

na c ga ♦ subst. : brebis *pl. OÜ>u<J na c gât [ani- 
mal vivant; le mouton ou l’agneau sont ap- 
pelés hariifi [979]. 

jXj • t L> nâ'üra ♦ subst. : noria * pi. j • C- ! j_i 
nawâHr [979] . 

• ji. « o / j» « i na ( as /yen ( as *v.r. avoir som- I ü 
meil * autre prononc. ne c es/yen c as*part. en «an» 


Jjù 




j na c san : ensommeillé, fatigué [iii. : tom- 
bant de sommeil] [979]. 

•J* na ( l* subst. : semelle *pl. JL«J we f aZ[979]. 

• na c am ♦ «(fai. : oui ; certainement ; com- 
ment ♦ duelc^MJÙ na'amën : deux fois oui [dans 
une discussion: comment? qu’y a-t-il? 
qu’avez-vous dit?] [980]. 

• ne'ma ♦ subst. : grâce ; prospérité ; bien- 
fait [980]. 

• à 0 j__* ! nu c üma ♦ subst. : douceur ; finesse 

[980] . 

• nâ c em* adj. : lisse ; fin ; poudreux [981] . 

na c na c * subst. : menthe ♦ autre ortho. 1 *_> 

ne'niï [981] . 

/ jj<J nagaz /yengoz *v.r. tapoter ; don- 
ner un coup [léger, pour attirer subreptice- 
ment l’attention] [981]. 

• / <Jtj naff / ineff *v. sourd 1: se moucher 

[981] . 

• nafah /yenfoh *v. r. souffler ♦ ex- 
press. : . . * s nafah fe... : gonfler [982] . 

• àjrjLi nafha ♦ subst. : vanité [982] . 

• manfüh ♦ adj. : enflé [propre et figu- 
ré] ; vaniteux [982]. 

• JjLu / -ÛJ naffez / inaffez ♦ u. 2 : exécuter [un 
ordre] ; réaliser [un projet] [983]. 

• ^LLü I entefâh ♦ «(fai. : enflure [982] . 

• nâfüra* subst. : fontaine ; jet d’eau 
nawafir [984 1 . 

•> nafar * subst. : personne [une personne: 

(■ 

pour dénombrer] * pl. jlâjl âra/ôr [9 84]. 

• » nafra ♦ «(fai. : aversion ; antipathie ♦ ex- 
press. : j LJ- 1 6 jÂj nafret el-homâr : verrue [ lit. : 
aversion de l’âne] [984]. 

• I ’etnaffes/yetnaffes* v. sb*: res- 
pirer [985]. 
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• ï .«■ 4 Ilo monâfsa ♦ subst. : rivalité. 

• nafas* subst. (f.) : souffle [de vie] ; respi- 
ration ; haleine ; soi-même [faire quelque 
chose à soi-même] ; style [d’un auteur] *pl. 

c f- 

j-uLsjl ’anfâs * express.: 

ba[q]ci ’anfâs ma'düda : il est presque mort [ lit. : 
il n’est plus que souffles comptés] ♦ j-uil ^ 
C* 3 jJI fi nafs el-wa[q]t : en même temps. Un 

verbe suivi de ^ sJ et d’un pronom suffixe 

signifie [faire quelque chose] à soi-même ; 
L yJü prononcé nefs il signifie l’envie : aJiS'Lj U I 
ana bakallem nafsi : je me parle à moi- 
même ♦ tiJ L : ...’Ü ! j-o 1 ^ ramet nafsaha 

men es-sebbàk : elle s’est jetée par la fenêtre 

• . . \jj w bahess be-nafsi... : et je 

me sens ♦ L ^*_a J . . JJX : and. . . nefs : avoir en- 
vie [ .tic est suivi du prénom suffixe] ♦ 

nefsi : j’ai envie de... [suivi d’un inaccompli 
ou de ^ et d’un substantif] JLifSs. lo 

mâ J andis nefs : je n’ai pas envie [^ î : de] 

j'1. . I a malïs nefs : je n’ai pas envie... 
[j-JJ jiuJiLc Lest plus immédiat (je n’ai pas 
faim. . .) ; | j 1 J lo a une nuance de projec- 
tion dans le temps] ♦ si â - J nefsi 
masdüda : je n’ai pas faim [lit. : mon désir est 

t ■ 

bouché] «J nefsi asrabsây : 

j’ai envie de boire du thé ♦ <L> LS ^ 

(jLi nefsi fi kobbayet. sây : j’ai envie d’un verre 
de thé [985]. 

• nafs ♦ subst. (f.) : âme *pl. ^ S . ! nufüs 

[985]- 

JæsL • 0 0 / JesJÙ naffad, / inaffad. ♦ v. 2 : secouer 

[un tapis. . . pour le nettoyer] [986] . 

• A Jgji-Ls manfada ♦ subst. : plumeau ; chiffon 
[à poussière] [987]. 

pjù • / *jli nafa ( / yenfa c * v. 1 : être utile ; mar- 


cher [fonctionner correctement] ; servir [à 
quelque chose] ; être approprié; convenir; 
être profitable ♦ express. : la mayenfa's : 

ça ne sert à rien [ou «ça ne marche pas»] 

• JjJj iL_^? £jLu ajl LjLLi sâyef ’enno yenfa c 
sayyâdfelüz : il se voit en « golden boy » [ lit. il 
voit (pense) qu’il lui conviendrait d’être 
« chasseur d’argent »] [987] . 

Jji • JjiJ nafa[q] ♦ subst. : tunnel* pi. jjlâil ’anfâjq]. 

• jiLo munâfejq] ♦ adj. : hypocrite [988] . 

[ jjù] • nafa / yenfi ♦ v. défectueux 1 : exiler 

[988]. 

• manfa* subst. : exil [lieu de l’exil] [988] . 

• l ^Âj nafy ♦ subst. : exil [988] . 

• manfi ♦ adj. : exilé [989] . 

Ü (1) • t > UÜ neqàb ♦ subst. : voile [voile islamique 

cachant tout le visage y compris les yeux] *pl. 
yJü nuqub [989] . 

• <L Uü nejqjâba ♦ subst. : syndicat [989] . 

jJü • j J-i—i i najqjdi ♦ adj. : en numéraire [paie- 

ment] ; cash [id.\ [990]. 

• IJUÜ najqjdân ♦ adv. : au comptant; cash. 
ÿù • ÿ£j_ / ÿû najqjar /yenjqjor * v. 1: creuser [le 

bois...] ; graver [990]. 

• jlïla menjqjâr* subst. : bec [d’un oiseau] *pl. 

La manâjqjir [991] . 

JStL • (jiLîUj / jjiLsli nâ[q]es/inâ[q]es*v. 5: discuter 

[991] - 

• jiUü ne! qj as * subst.. : discussion [991]. 

• JSû najqfs* subst. : gravure ; relief *pl. ^ jJÙ 
nujqjüs* express. : jjL JiLnL na[q]s-e bârez : bas- 
relief [991]. 

• ,j<: lïu / i jesjù na[q]as/yen[q]as*v. 1: manquer 
[quelque chose manque] ; diminuer ; être in- 
complet *part. act. masc. U nâjqjes : man- 
quant [991] . 
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JaJü 


CP 






àJU 




>^-1 ? \ j / ^a-JL J na[qq]as / ina[qq]as * v. 2\ 
réduire [des dimensions... ] [991]. 

• aJaüJ no[q]ta ♦ subst. : point ; goutte ; poste de 
police *pl. J ?liÜ nojqjât* express. : A aü-J I «JuJ 
lëlet en-no[q]ta : nuit de la Goutte [cette fête, 
célébrée le 17 juin, remonte à la plus haute 
antiquité, et marquait l’arrivée de la crue 
annuelle au Caire] [993]. 

• h s <1 mena[qq]at ♦ adj. : tacheté [993] . 

• / ^JÜ na[q]a c /yen[q]a c *v. 1: faire macé- 
rer; faire tremper [979]. 

• a _ — 0 mostan[q]a c ♦ subst. : marais * pl. 

O mostan[q]a c ât [994]. 

• J-HJj / JJÜ na[q]al /yen[q]el*v. 1: transpor- 
ter; copier; recopier; déplacer; muter [un 
fonctionnaire . . . ] ♦ part. pas. masc. J jJLo man- 
[ q]ûl : qui a réussi [un examen de passage; 
lit. : transporté i.e. dans la classe supérieure ; 
Jomier, Lexique pratique, p. 180] [994]. 

• J La — LJ I ’enteqâl ♦ subst. : mouvement [d’un 
endroit à un autre] ; changement [de lieu] 

• express. : c \j -bd I J ! J ÜD I -Lx. : id enteqâl 

es-sayyeda el-'azra : Assomption [fête de 
l’Assomption de la Vierge Marie] [995] . 
.JJÜ na[q]l ♦ subst. : transport ♦ express. : J-L 
r JÜI na[q]l ed-damm : transfusion [sanguine] 
[ 995 ] - 

• | L~ ; /jLLij ’enta[q]am/yente[q]em*v. 8 a\ se 
venger [996]. 

• .lüLl ’entelqlâm ♦ subst.. : vengeance [996]. 

• «Lè LU naqâha ♦ subst. : convalescence ♦ ex- 
press. : «LULlI jji ^ fe dôr en-naqâha : conva- 
lescent [996]. 

I» 

najqq] a / ina[qq]i * v. défectueux 2 : 
choisir ; trier [996] . 


cSj • «L^SsJ nokta ♦ subst. : blague ; histoire drôle ; 
plaisanterie ; jeu de mots *pl. cSj nokat. [997] . 

♦ j^lSL nekâh ♦ subst. : rapport [sexuel] ; rela- 
tion [sexuelle] [voir aussi à la racine ci — — j 

[997] • 

j 5L • JtfLü / j5L nakked / inakked ♦ v. 2 : empoison- 
ner [la vie] ; tracasser ; rendre malheureux 
[997] - 

^SsJ • / j&j nakar / yenker * v. 1: nier ; renier ; 

désavouer [998]. 

♦ nâker ♦ adj. : ingrat; oublieux [des bien- 
faits d’autrui] [998] . 

1 jUL • tLuSj naksa* subst. : catastrophe [terme con- 
sacré pour la défaite de 1967] ; rechute ♦ ex- 
press. : «J O gât lo naksa : il a fait une 

rechute [999]. 

j £ (1) • j £ nemr* subst. : tigre ; léopard *pl. jj £ 

numûr [1000] . 

• «M 

( 2 ) • / j* nammar/ inammar + v.2\ numéro- 

ter ♦ express. : . . J* J nammar ( ala. . . : avoir 
des visées [sur quelqu’un] , avoir des vues [id. J . 

♦ i nemra* subst. : numéro *pl. ji nemar ♦ ex- 
press. : Js* ij wâhed : un [ Vl ♦ ÛU J ’etnen : deux 
[Y] ♦LTiÜ talata : trois [r;i .jxfij talatin : 

t ■ 

trente ir ■ ] * ijl arba ( a : quatre [ i J 

♦ Cteuj I ’arbeHn : quarante [£-•]♦ ham- 

sa : cinq [ û | hamsin : cinquante [ 0 - | 

♦ igfto : six ni» à 1 — — îeHira : soixante 

[A • ] ♦ : sept [V | ♦ sab c in : 

soixante-dix [V-]*LjLj tamanya : huit [ A | 

♦ L'-< Lw tamânin : quatre-vingt [ A • I ♦ 

tes'a : neuf [ ^ j : quatre-vingt dix 

[ ^ • ] ♦ s jJLc tera : dix [ Y . j ♦ jj^Lc c esrin : 
vingt [ Y • ] [1000]. 

(j-jC • U U nâmüsa ♦ subst. (f. = un.) : moustique 

♦ collectif U nâmüs [1000] . 
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— <-Jj- ail 
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• j-a U nâmüseyya ♦ subst. : moustiquaire 
[1000]. 

I en-nemsa ♦ n. propre : Autriche. 

• aJLc namasa ♦ jwèsf. (/ = un.) : tache de rous- 
seur ♦ collectif JiS namas [1001] . 

• ali namla ♦ subst. : fourmi Jli nimal ♦ col- 
lectif naml [1001] . 

• à i 1 i namleyya ♦ subst. : garde-manger ♦ ex- 
press. : a_Juî éil- selk-e namleyya : grillage [aux 
fenêtres] , treillis [grille fine contre les mou- 
ches ou les moustiques ; lit. : fil du garde-man- 
ger] [aJa: vient de JL naml, fourmi] [1001] . 

<U>_jC namima ♦ subst. : médisance. 

nahab /yenheb ♦ v. 1: piller ; pren- 
dre [de force] ; s’approprier [le bien d’autrui] 
[1002] . 

• nahb ♦ subst. : pillage [1002] . 

• ' <1 manhag * subst. : méthode *pl. 

manâheg [1002] . 

•" •*< 

• ■> j 1 v > / J ^ ' ~ I ’etnahhed / yetnahhed ♦ v. yb*: 
soupirer [1002]. 

tanhida ♦ subst. : soupir. 

• nahâr* subst. : journée [depuis le lever 

jusqu’au coucher du soleil] ; jour [opposé à 
la nuit] ♦ express. : t> i j I en-naliâr da : aujour- 
d’hui ♦ L^_Ü I Jjj? tül en-nahâr: toute la jour- 
née ♦ jr? ; 1 1 LgJ — Cu 1 L cJj IgJ 

nahârek sa'idya sett — nahârak ’abyad : bonjour 
Madame — bonjour [lit.: que ton jour soit 
heureux, Madame — que ton jour soit blanc] 

• ai j l$_Ü I en-nahâr lo c ënën : demain il 
ferajour [jL^-i est opposé à JJ] [1003]. 

•j-é-* nahr* subst. : rivière ; fleuve ♦ pl. jL ^J I 
’anhâr* express. : nahr es-salam : Tigre 

| fleuve qui prend sa source en Turquie et tra- 
verse l’Iraq] [1003]. 




’entehazeyya * subst. : opportunisme 

[1003]. 

’entehazi * adj. : opportuniste [1003] . 
24J • a — nahda * subst. : renaissance [renais- 
sance d’une civilisation] ♦ express.: ,_ÿ— * »Ji— fc 
s j j a .>» ^ :ll iuljj hâdihi heyya bedâyat 

en-nahda wel-hadâra : c’est le début de la re- 
naissance et de la civilisation [Pour la littéra- 
ture arabe, a est la seconde moitié du xix e 

siècle, époque de l’émigration syro-libanaise 
en Amérique] [1004]. 

[ j^J] • ^ i ; / I ’anha/ yenha * v. défectueux 4 *: 

terminer [1005]. 

• ^ j v ‘ j / 0 ; r i I ’entaha /yentehi ♦ v. défec- 
tueux 8a: finir; être achevé [1005]. 

• âal&à nehaya ♦ subst. : fin [1005] . 

• a 7 : /. muntaha * adj. : extrême ; comble 

• express. : ^ ^ v ! « ^ fi muntaha : d’une ex- 
trême... [suivi d’une qualité] g v \ a ^ 

I fi muntaha el-adab : d’une extrême édu- 
cation ♦ <L>- I J I ^ montaha s-sarâha : le 
comble de la franchise [1006] . 

neha’i ♦ adj. : définitif ; ultime ; ex- 
trême ; final [1006] . 

l_JjJ (1) • UJü / i—ij LU tanâwab / yetnâwab *v.6a: 

alterner [chacun à son tour] [1007] . 

• t > i-Lâ manab * subst. : part; portion [1007]. 

• ç-J U nâ’ib ♦ subst. : député ; substitut ♦ autre 
ortho. ujL) nâyeb*pl. s_»l jj nowwâb [1008]. 

• i—fi) U nayba ♦ subst. : catastrophe ; calamité ; 
malheur ♦ pl. O LJ L naybât ♦ express. : 

LJ U s J er-râgel da nayba : cet homme est enqui- 
quinant [1008]. 

• à (j J nôba ♦ subst. : tour [alternance] ; fois 

_■* , 

[équivalent de 6j_a | ; crise *pl. OLjj nawbat 
[1007]. 
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• LJ neyâba ♦ subst. : remplacement ; substi- 
tution ♦ express. : . . ï-> LwJ L ben-neyâba 

e an. .. : de la part de. . . [1007] . 
i_> jJ (2) • àjjj nüba ♦ n. propre : Nubie [région com- 
prise entre Assouan et Khartoum, de la pre- 
mière à la sixième cataracte] [1008] . 
i_>jJ (2) • nübi ♦ adj. : nubien [1008] . 

OjJ (2) • àj jJ nota * subst. : note ; remarque ; car- 
net [de notes] *pl.£j\jj nowât* express. : jJ 
» j nota zgayyara : calepin [pluriel : Ol j-j 
~t> nowât zegayyam] [1008]. 
jjJ (1) • / jjJ nawwar/inawwar* v. 2 : éclairer ; 

illuminer ♦ part. pas. masc. jÿjs menawwar : illu- 
miné ♦ express. : ciJ-ÜLc. <JJ I — a CJjjj 
nawwart. masr — allah inawwar ( alëk: tu as illu- 
miné l’Egypte — que Dieu te donne la lumiè- 
re [dit par les amis d’un étranger arrivant en 
Égypte et réponse de l’étranger] ♦ OjjJ 
iSijj— i j— « — masr nawwaret — men nürak: 
l’Égypte resplendit — de ta lumière [ id .] 

1 1008] . 


• jl * 0 manâr ♦ subst. : lanterne ; phare ♦ pl. 

j j Ü-o manâwer [1009] . 

• jj-La manwar ♦ subst. : palier [d’un escalier : 
endroit généralement éclairé] ; lumière [trou 
dans un mur laissant passer la lumière] *pl. 
j j Ü-o manâwir [1009] . 

• nar* subst. (f.) : feu [brasier] *pl. jl 
nirün [1009]. 

• jj ) nür * subst. : lumière; courant [électri- 

(■ 

que, pour l’éclairage] *pl. jl jjl anwâr : illu- 
minations ♦ express. : jjj tiLlc e alëk nür : quelle 
bonne idée [lit. : sur toi la lumière] «^.Ül jÿ 
nüred-din : Lumière de la religion [nom d’un 
grand nombre de personnages] [1009]. 


lSj - 1 


^ jj 710 e * subst. : sorte ; espèce ♦ pl. £ J jj I anwa e 
[1011]. 

• à^s. ÿ naw e eyya* subst. : qualité [d’un tissu. ] . 
jj nûfember* subst. : novembre [mois du calen- 
drier occidental] [1011]. 

JjJ • JjLj/JjL nâwel/inâwel* v. 5 : tendre [quel- 
que chose à quelqu’un] ; passer [ id.\ [1011]. 

[ jJ | • > Ü_i / » U i nâm / inârn * v. concave 1 : dormir ; 
se coucher; être à plat [pneu crevé...] *part. 
act. masc. |*jL nâyem [1012]. 

• » jXj_ / |»jJ nawwem /inawwem *v.2 \ faire dor- 
mir; endormir [1012]. 

K» .» 

• | *~-i / |*-y nayyem / inayyem *v.2 \ faire dor- 
mir; coucher [un enfant] [1012]. 

* 

• » munawwem * subst. : somnifère [1013] . 

• jj nom * subst. : sommeil [1012] . 

• t J jJj / (_£jJ nawa/yenwi * v. défectueux 1 : avoir 
l’intention [de faire ou dire quelque chose] 
*pait. act. masc. (Jj'-' nâwi : ayant l’intention 
de ♦ part. act. pl. ù Uj U nâiuyin * part. act. f. <ü j L 
nâwya [ce verbe, à la fois concave et défec- 
tueux, se conjugue comme un verbe défec- 
tueux. il est surtout employé au participe] 

[1013]. 

• <L IjJ nawâya * subst. : noyau *pl. s I jJ nawâh 

[1013]- 

i» 

• nayy * adj. : cru [non cuit] [1013] . 

f- 

J] • i_>U nâb * subst. : canine *pl. I ’anyâb 
[1014]. 

nibal ♦ n. propre: Népal. 
en-niger* n. propre : Niger. 
nayjirya * n. propre : Nigeria. 

tiLy • (ii— » '*—) / (iJ l i nâk/ inik * v. concave 1 : faire 

l’amour; coucher [avec un partenaire] * ex- 
press. : ( _ ÿ J LJü ! LJ- ! LLy nik el- 

habâli wala [qjcisd el-[q]abâli : mieux vaut faire 
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l’amour aux femmes enceintes que se tour- 
ner vers les qiblahs [ i.e . pour prier] [/ <iJt > 

cJL— L j, assez grossier, a donné un verbe fran- 
çais ayant la même signification] [1014] . 

• éL— -J nêk ♦ subst. : rapport [sexuel ; mot po- 
pulaire] ; relation [ id .] [voir aussi à la racine 

£&]• 

nikaragwa ♦ n. propre'. Nicaragua. 

J-J (2) • J--- O / JkZ-JLJ* I ’etnayyel / yetnayyel ♦ v. yb*: 
s’enduire d’indigo [en signe de deuil] * ex- 
press. : I ’etnayyel : vas te faire cuire un œuf 

[lit. : enduis-toi d’indigo] [1015]. 

J— J (3) • J— JJ 0 manyal* subst. : Nilomètre [nom d’un 
palais du Caire construit par Méhémet-Ali] 
[1015]. 

• JrH nil * n. propre'. Nil [plus long fleuve du 
monde : 6671 km] [1015]. 

<LJj nëna ♦ subst. : grand’mère ; mamie [1015] . 

niuzilanda * n. propre : Nouvelle-Zélande. 

& 


olfc liât ♦ impér. : apporte ; donne * pl. I j-J' Lè hâtü 
♦ express. ♦ Ijj O Ifc hât wara : recule ♦ olfc 

C— .JJ hâti korsi le-s-sett : apporte une chaise pour 
la dame *\jj O Ifc hât wara : recule [O La est 
une forme impérative] [1015] . 
hanern ♦ subst. : madame *pl. j*jl j — Ê hawanem 
[ancien titre turc, employé soit par les gens 
de maison, soit dans un sens péjoratif] [1015] . 

Ife hayti ♦ n. propre'. Haïti. 

«m * 

.—fi (2) • * - / 1— habb / y ehebb ♦ v. sourd r. sauter 

[sur quelqu’un ou quelque chose : — i | ; s’en- 
flammer [et brûler ce qui entoure] [1016] . 

J— fi • J ■ g " .<>_» / J ; 1 7 ... I ’estahbel / yestahbel *v.w: 
prendre pour un imbécile ; faire l’imbécile 






• express. : ^ i l . jT.mo howa mestahbel-ni : il 
me prend pour un imbécile [emploi du parti- 
cipe] [1017]. 

habal ♦ subst. : folie ; sottise. 

• J j— £0 mahbul* adj. : stupide ; idiot ; imbécile ; 
maboul [mot d’origine arabe] *pl. 
mahàbil [1017] . 

hager/ ihager ♦ v. 3 : émigrer ; 
quitter [un pays] *part. act. masc. muha- 

ger\ émigré, émigrant [1019]. 

• » hegra ♦ subst. : émigration [1019] . 

• hêgri ♦ subst. : Hégire [émigration, le 
17 septembre 622, du Prophète de la Mecque 
à Médine ; l’Hégire marque le début du calen- 
drier musulman] [1019]. 

• hagam/yehgem *v.r. attaquer 
[<> : quelqu’un] [1020]. 


JL— I ’estehaga / yestehaga 

• v. défectueux 10 : épeler. 

JÆ • 1 * j / J — b hadd / ihedd ♦ v. sourd 1 : démolir 
1 1021] . 

• / iJLfe hadded / ihadded ♦ v . 2: menacer 
[<-J:de] [1021]. 

• 1 j 1 * " tahdid ♦ subst. : chantage ; menace 


1 1021] . 

[1-lÈ] hedi / yehda ♦ v. défectueux 1 : se 

calmer [1021]. 

• J 1 fc hâdi ♦ adj. : calme ; sage ; pacifique ; 

paisible ; tranquille ♦ f. sing. <L> j Lfc hâdya ♦ ex- 
press. : tU i Lfe I octa hâdya : une chambre 
calme [1021]. 

t-i-lÆ • t- ÎJ-fc hadaf * subst. : cible ; but ; objectif *pl. 
1— sl-Usl ahdâf ♦ express. : si— J-l j— hadafi 

men el-hayâh : mon but dans la vie [1022] . 

I» JJs • - 1 ^ j / » hadarn / yehdern ♦ v. 1 : démolir 

| 1022] . 
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• ^JA hedm* subst. : vêtement *pl. »jJA hedûm ; 
l>jJ— A hudüm [ce mot s’emploie toujours au 
pluriel] [1023]. 

• hadm ♦ subst. : digestion ♦ express. : 

1 a r osr-e hadm : indigestion [/zi.: difficulté 
de digestion] [1029]. 

/ (J.AA hadda / iliaddi ♦ v. défectueux 2 : 
calmer ♦ express. : ci-»—âJ y -LA haddi nafsak : 
calme-toi. 

• y-L; / y il ’edda ryeddi ♦ v. défectueux 2 : don- 
ner [un cadeau] ♦ autre ort/zo. y / y JA. La 
personne à qui l’on donne n’est obligatoire- 
ment introduite par J que si le complément 
d’objet direct est intercalé entre elle et le 
sujet; par ex.: donne une verre d’eau à...] 
[1023]. 

• y i La hâdi ♦ subst. : guide [ divin] . 

• c jJA hudu ♦ subst. : tranquillité. 

• à—/, J_A hedeyya ♦ vufai. : cadeau ; présent ♦ /?/. 

L> I JA hadâya ♦ express. : <ü JA ^ I zéro 

güèo /z hedeyya : mon fils m’en a fait cadeau 
[ lit. : mon fils me l’a apporté cadeau] [1024] . 

t— ) ji s • / i_yA hereb / yehrab * v. 1 \ s’échapper; 

s’évader; déserter; s’enfuir; fuir; se sauver 

• express. : ^ 7 . . 4 - I J- 0 (— >j La hâreb men eg-gês : 
déserteur [1025]. 

• tahrib* subst. : trafic [illicite] ; contre- 
bande [1025]. 

• Oj^A hurûb* subst. : fuite [devant le danger] 
[1025]. 

• jL^A harban ♦ adj. : en fuite [1025] . 

j / tjMjb haras /yehres *v.r. écraser [de 
la nourriture...] [1025]. 

yyA • / , ji^A haras /yehros *v.i: se gratter. 

^ jb • ^ jb hararn * subst. : pyramide *pl. ^ I ^A I ’ahràm 

• express. :^JJI haram al-luvre : la pyra- 


mide du louvre el-haram el- 

medarrag : la pyramide à degrés [de Saqqarah] 
[1026] . 

JA • J£j / JA hazz/ihezz ♦ v. sourd ; : agiter ; secouer 
[un arbre...] [1026]. 

• J è v 1 / J_£j I ’ethazz /yethazz ♦ v. yb*\ vibrer ; 
trembler; osciller; être secoué [1026]. 

• SJA hazza ♦ swfoé : secousse ; vibration [ 1026] . 
[IjA] . C( JJ4J tahzi’ ♦ subsl. : dérision. 

jJA (1) • jJ^j / jJA hazzar / ihazzar * v. 2 : plaisanter 
[1027]. 

• jljA hizâr * subst..-. plaisanterie [1027]. 

I>JA • |»J_ ç j / ^J A hazam / yehzem *v.r. vaincre 

[mettre un ennemi en déroute] ; battre [un 

ennemi] *pait. pas. masc. ^>jJ g 0 mahzürn : 

vaincu [à la guerre] [1028] . 

.a_ij_A hazima ♦ subst. : défaite [à la guerre] 
[1028] . 

L y.— A hesteria * subsl. : hystérie [1028]. 
j*_laA • ■> ■>» y; / t ■>» a hadam / yehdom *v. 1: digérer 
[1029]. 

CJ t A • j UÂA haftân ♦ adj. : affaibli [très affaibli, par 
une maladie . . . ] [ 1029 ] . 

Ja (2) • JUa hilal* subst. ( masc .) : lune [croissante] ; 

nouvelle lune; croissant [de lune] [1030]. 

(■ 

1— JiA • « —La helb * subst. : ancre ♦/>/. 1— A I ’ahlâb 
[1031] . 

dÜA » ci 1 ^ 7 . . . ; / ’estahlek / yestahlek *v. 10: 

consommer ; user [des chaussures] [1031]. 

• jISUa halkan ♦ adj. : épuisé [au bout de ses 
forces] ; exténué ; usé [très] . 

qm jJlA • jJa halwes / ihalwes *v.i: diva- 

guer; délirer [cf. Hans Wehr, 1031, forme 2 de 
la racine u-Aa]- 

I*A (1) humma ♦ pron. pers. : ils ; elles ; eux [1032] . 

• » mahmüm ♦ adj. : soucieux [1033 1 . 
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j*A (2) • / |*Js hemm/ihemm *v. sourd r. avoir de 

l’importance ; toucher; impressionner; concer- 
ner ♦ express. ")!j wala ihemmak : ne t’en 

fais pas [lit. : que cela n’ait pas d’importance 

pour toi] [1032]. 

•" •" - 

• « I ’ehlamm /yehtamm *v. 8a: accor- 

der de l’importance [s_>: à] ; avoir le souci 
[s_j : de] ; s’occuper | id.] ; s’intéresser [i_> : à] 
[1032]. 

• » LaAj I ehtemâm ♦ subst. : intérêt [ porté à quel- 
qu’un ou quelque chose] [1033]. 

i» 

• « 7 j a mohtamm *part. act. masc. : étant inté- 
ressé [s_>: par] [1033]. 

i» 

• hamm ♦ subst. : souci *pl. » j^>As homüm ♦ ex- 
press. : j <D I j te c ebt wallah 

ü mesayyelâni l-hamm : je suis fatigué, par Dieu, 
et elle me fait porter le souci o lUi 

Ji A 

u-JjîJI ^ ^ el-hottâb c andi aktarm-el- 

hamm-e c a-l-[q]alb : j’ai plus de prétendants que 
de soucis sur le cœur [1033] . 

i» 

• mohemrn ♦ adj. : important ; sérieux ♦ élatif 
I a, hamm ♦ express. : j-u-jj-S” Pi i 1 ~ « g 1 1 el- 

mohemm telfoz kwayyes : l’important [est que] 
tu prononces bien |t-Al Ps à i II el-lafz 

ahamm sê’ : la prononciation est la chose la 
plus importante [1033]. 

• I» Lfc hamm * adj. : important ♦ élatif^b I ahamm 

[1033]- 

.UJs • -Lo-fc / -LoAs hamad /yehmad *v.r. faiblir ; se 
calmer [1033]. 

a 

J-oJs • / J-oA> I ahmal/yehmel * v.4*: négliger 

*part. act. masc. J— muhmel : négligeant 
*part. pas. masc. mohmal : négligé [1034] . 

La (1) • La hena ♦ adv. : ici [1035 J . 


• dJU-È henak ♦ adv. : là-bas ; il y a [très classi- 

a 

que ! ] ♦ express. : jjJ La Jj-S é) La hunâk qaül 
ma’tûr : il y a un proverbe [1035] . 

A 

^ (2) • JyléJ tahâni ’ ♦ subst. : souhait [émis à l’oc- 
casion d’une fête, du nouvel an . . . ] ; vœu [ id.\ . 

• La hana’ ♦ subst. : aisance ; opulence ♦ autre 
ortho. Lè hana ♦ express. : La i_s fe hana : dans 
l’aisance [1035]. 

hani’* aclj. : bénéfique ; salutaire ; agré- 
able ♦ express. : Laa haneyyan : heureusement, 
à la vôtre, à votre bonne santé [dit par l’hôte 
à la fin du repas ( LjAs ne s’emploie que dans 
ce contexte) ; les invités répondent ! aJJ ! iiJ La 
henâk Allah ! : à vous de même !] [Employer 

A 

de préférence plutôt que * ^^LA] [1035] . 
el-hend ♦ n. propre : Inde [1035] . 

JûA • muhandes ♦ subst. : ingénieur ; archi- 

tecte [1036]. 

• <^JJAs handasa* subst. : géométrie ; architec- 
ture [1036]. 

j^Ijj-UA hondurâs ♦ n. propre : Honduras. 

4 A hih ♦ interj. : oh [1036] . 

y howwa ♦ pron. pars. : il ; lui ♦ autre ortho. "s jjs ♦ f. 

^ j A 

sing. ^jA heyya : elle ; ^^A heyya ♦ express. : jAs L I 
’anna howwa : c’est moi ♦ $ CJ I jü howwa 
enta ? : est-ce toi ? [pour le féminin, _^A serait 
quand même employé] cA -3 Ll 
howa ana râyeh fën ? : et où vais-je donc? [ j-A 
et ^jA introduisent souvent une question dont 
le sujet est respectivement masculin ou fémi- 
nin, cette question a une nuance étonnée ou 
scandalisée] [1037]. 

jAï hôtel ♦ subst. : hôtel ♦ express. : J-J jAs Lu 

sâvôy hôtel : hôtel Savoy [célèbre hôtel, au 
charme vieillot, de Louxor, détruit récem- 
ment par une bande de gougnafiers] . 
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£_y • y- y hoga ♦ subst. : révolte ; révolution ♦ ex- 
press. : I y. -Loa> I ÿ y /logez ahmed, c orâbi : 

la révolution [du colonel] Aluned Orabi (en 
1882) [<L_> j_ft est plus « péjoratif» que Ïjj-J ] 
[1037]. 

Uy] / jly I ’enhar / yenhar ♦ v. 7: s’écrouler 

[1037]- 

j-y • ^^y hawis*subst. : écluse «yyl ahwesa 

[1039]- 

.» K» 

[ y y J • y. fri / jit.> hayyas / ihayyas ♦ v. 2 : faire 

du vacarme [à l’occasion d’une fête...]. 

Jy • Jy /(ôZ ♦ swfaz. : terreur ♦ pl. J !y I ’ahwâl ♦ ex- 
(■ 

press. : ’abu el-hol : sphinx [le grand 

sphinx de Guizah ; lit. : le Père-la-terreur] 
[1038]. 

hayel ♦ adj. : formidable ; fantastique 

[1038]. 

>*)! j) fe holanda ♦ n. propre : Hollande ; Pays-Bas 
[1039] . 

toy ( 1) ] • ûj-fr! / j U han /yehin ♦ «. concave 1 : faire 

un affront [à quelqu’un] [1039]. 

(■ 

• cT-fr. / j Ifc I ahân / «fan *0.4*: offenser ♦ part, 
act. masc. ch-y muhin : offensant [1039]. 

• / ôWx'l ’ethan / yethân * v. 8b* : être of- 
fensé *part. act. masc. jL^> methan. 

• «U Ife I ’ehânci ♦ subst.. : affront ; insulte [1039] . 

• ü ^ y hawân ♦ s«fai. : ignominie [1039] . 

* 

• jy hayyen ♦ adj. : aisé ; facile ♦ express. : y 

* 

jy mawdû c hayyen : un sujet [d’examen] facile 

[1039] • 

i_£y • j t ’ j / ^ j_È /jowa / yehwa ♦ v. défectueux 1 : 
aimer [d’amour, et passionnément] [1040] . 

• jy hawa ♦ snfaz. : amour [ du genre violent : 
Phèdre] [^y est assez peu employé dans le 
contexte conjugal] [1040]. 


jy (1) • ijj— <-d / jj— * havnua / ihawwi ♦ v. défec- 
tueux 2 : aérer [1040] . 

•" •" - 

• j g 7 1 / yJ I ’ethawwa / yethawwa ♦ v. dé/ëe- 
tueux yb*\ s’aérer [1040]. 

• l ii ^ hâwi ♦ subst. : amateur [personne sachant 
apprécier] *pl. si y howât [cf. yjLc] [1040] . 

• c ! j_È hawa ♦ «(fai. : air ; atmosphère ; vent ; 
passion ♦ pl. <uy I ’ahwiya ♦ express. : ^Jlc ayi Lo 
Ifc I y mâsya c ala hawâha : elle est capricieuse 
[ fa. : elle marche suivant sa passion] [1040] . 
•<_yLy hawa’i ♦ adj. : capricieux ; fantasque 
[1040]. 

[^ys | • L.- frï .a methayya ’ ♦ part. pas. masc. jb* : sem- 
bler [à quelqu’un que] ♦ express, 
methayya’ li : il me semble que [lit. : il est ap- 
parent à moi] [ l > 7 a est le participe passif 

de la forme 5b* (inusitée) du verbe] [1041] . 

Lfc hâyeg* adj. : agité [une mer agitée] ; 
excité [un homme excité sexuellement] 
[1042]. 

j_y hirâtiqi ♦ subst. : hiératique [écriture] 
[1043]. 

uL Jx j y hirôglîf* subst. : hiéroglyphes [1043]. 

U hâyef ♦ adj. : insignifiant. 

J£y haykal ♦ iwfai. : squelette ; temple [rare] 
♦pi. Ji"ly hayakel [1043] . 
ay /jë/( ♦ interj. : eh ; allons [1044] . 


J 


wa ♦ conj. : et ; lorsque ; alors que ; tandis que 
♦ autre prononc. ü\ w * express. : j—i j wa law : 
même si ♦ ÜL) ! ^ La U I j i s Jbl 1 îo/Zo w 
araa mâsi fes-sâre c : je l’ai vu alors que je mar- 
chais dans la rue ♦ k_-jü L CU 5 " 1 ï L I j 
w ana sogayara, kunt-e baVab fes-sari c : 
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quand j’étais petite, je jouais dans la rue 
[1044]. 

• ' )!j wala ♦ conj. : ni ; sinon ; même pas ; plu- 

tôt que ♦ express. : Â> j wala hâga : rien [ré- 
ponse isolée : qu’as-tu fait? rien !] lo 

ma [q]als wala kelma : il n’a pas dit 
un mot [ lit. : Il n’a dit pas même un mot] ♦ 

wala ihemmak : ne t’en fais pas. [Deux 
origines pour deux significations : (1) V jl j 
wa en la, et si non > ^ I j > ^ j ; (2) ^ j : wa la, 
et non ; une double négation s’écrit . . j 
. . ")!j wala. . . wala . . . ou . . ")! j . . V la. .. 
wala. . . et les verbes n’en portent pas la mar- 
que finale ji] [1044]. 

• ' )!j walla ♦ conj. : ou bien ♦ express. : à j I ")!j 

walla ëh : ou quoi [dans une discussion, 
nuance interrogative ou exclamative] [1044] . 

«L>lj wâha ♦ subst.: oasis *pl. O l>lj wâhât [1045]. 

i» ^ 

j • / À wabbah / iwabbah ♦ v. 2 : reprocher 

[> : quelque chose] [1045]. 

• tawbih* subst. : reproche *pl. 

tawÜhât [1045]. 

(■ 

ÿ-ij awbâs*subst. (pl.) : voyous ; gibiers de 

potence [1046]. 

ÿj • j — jj watar* subst. : corde [d’un instrument 
de musique] *pl. jbjj I ’awtâr [1046] . 

wâgeb* subst, : devoir [obligation] *pl. 
ûUlj wâgebât [1049]. 

• wagba ♦ subst. : repas [1049] . 

• i j>y mawgüd* part. pas. masc. : présent [là] ; 

existant ♦ express. : ! i y c ali maïugüd ? : 
Ali est-il là ? ♦ dJ J-Lx i y> jl I warri-ni 

l-mawgüd c andak : montre-moi ce qui se trouve 
chez toi ♦ i j> ys b I ’ana mawgüd : je suis pré- 
sent«ij>j^j [^yLb*] jj 5 ”l > hâkün (hàb[q]a) 
mawgüd : je serai présent ♦ i y> y 0 




&>J 


^>3 


lâzem ab[q]a mawgüd : il faut que je sois présent 

• 1 i y yi LJ ^JLtü t.eftekarhate[q]dar 

teb[q]a mawgüd ? : tu crois que tu pourras être 
présent? [ iyy est le participe passif du verbe 

/ Js* j, trouver, rencontrer, inusité en dia- 
lectal] [1049]. 

• i j—>j wugüd * subst. : présence ; existence 
[1050]. 

• y / waga c /nvga c * v. 1 : faire mal ; faire 
souffrir [1051]. 

• waga c * subst. : douleur ; souffrance [cor- 
porelle] ; mal *pl. ^l>jl awgâ c * express. : 

j-"l J waga c râs : migraine «cIJlS iiJl> 

gàk waga'fe [qjalbak : que te vienne une dou- 
leur au cœur [malédiction fréquemment 
employée] yj* bl ’anames 

nâ[q]es waga ( [q]alb\ je ne manque pas de 

(■ 

douleur de cœur jjbc Ul 

ana mes c âwez waga ( demâg : je ne veux pas de 
prise de tête ; je ne veux pas me casser la tête 

• i— fc c andi waga ( : j’ai une douleur 
[1051]. 

• ya mawgü c ♦ adj. : souffrant [1051] . 

• wagha* subst. : façade [d’une maison] ; 
point de vue ; direction [1053] . 

• wagh ♦ subst. : aspect ; côté ♦ express. : I 

yx - J I el-wagh el-bahri : Basse-Égypte ♦ «L> jJ ! 

el-wagh el-[q]ebli : Haute-Égypte [1053]. 
•sUü’l ’ittigâh ♦ subst. : direction [1054]. 

K» 

• y / wahhad / iwahhed ♦ v. 2 : rendre 

unique ; proclamer l’unicité [de Dieu] ; unifier 
[politique] *part. pas. masc. y> muwalihad. 

[1055]- 

•> * . 

• ettahad/yettehed*v. 8 b*: s’unir 
[faire une union] [1054] . 

.âUoI ’ettehad ♦ subst. : union [1055] . 
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• »A>j wahcla ♦ subst. : solitude ; unité [1054] . 

i» 

• hadd * pron. indéf. : quelqu’un ; personne 

[une personne] ♦ nég. ?■ 1 0 mâ-haddes : 

personne [absence] [1054]. 

• mottahed ♦ adj. : uni ♦ express. : O L; V jJ I 

iJ—x—Z Il el-welâyât el-mottaheda : États-Unis 

[d’Amérique] I el-’emarat el- 

mottaheda : Émirats arabes unis [1055] . 

• J wahid ♦ adj. : seul ; unique ; solitaire 

[1055] - 

• ! j wâhed ♦ arf/. card. : un [ N ] ; quelqu’un 

• f. sing. \j wâhda * express. le-wahdi : 

tout seul, par soi-même suivi d’un pro- 
nom suffixe . . . iiJ ! : par moi-même ; par 

toi-même...] ♦ 'te koll-e wahed : chacun 

[1055] - 

ivahas / yewhas *v.r. manquer 
[quelqu’un manque à une autre personne] 

• express. : ji jj 'j .t< ~ Lo — CJ I 

(uni) 'enta wahastena — matsufus wahes ( ’illa 
na) : tu nous a manqué — ne voyez pas le mal 
(sauf moi) [pour la réponse : i.e.je ne l’ai pas 
fait exprès ; pour faire de l’humour, on peut 

ajouter « sauf moi »] ♦ ( _ s _ >lj C— il enta 

wahesni : tu [A.] me manques >! j CJl 

’enti wâhsâni : tu [/] me manques. 

• <Li \>j wahâsa ♦ subst. : laideur. 

• ^JLo mutawahhïs ♦ adj. : sauvage ; brutal ; 
cruel [1056]. 

• J*— >3 wehes » adj. : moche ; pas beau ; mau- 
vais ; laid ; vilain *pl. cru— — >j wehsin » f. sing. 

welisa [1056]. 

Jo>j • J^>j wahl ♦ subst. : boue [qui colle aux sou- 
liers] ♦ express. : »nesi fil-wahl : 

il a marché dans la boue ♦ 0-° t â-ia- u 

inaddaf men el-wahl : il ôte la boue [1056]. 


• jj j mewahhal ♦ adj. : boueux [1056] . 

wada c ♦ subst. : adieux ♦ ai/tre prononc. 
wedff [1058] . 

wedne* subst. (f.) : oreille ; anse [d’une tasse...] 

• />/. jlij wedân [dans les dictionnaires, voir à 

jil] [11]. 

J j • J J j wadda / iwaddi ♦ v. défectueux 2 : 

conduire [quelqu’un quelque part] ; expédier 

[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 

[quelqu’un] ; emmener [quelqu’un] ; porter 

[quelque chose quelque part] ♦ part. act. masc. 
* * 

J*** mwaddi ♦ express. : ! L_> waddini ! : 

conduis-moi ! ♦ <U 1 L^aJ Le I jJ I 

i_£ I JJ-t el-wâbür -ayez taslih, waddi-h ( and 
es-samkari : le réchaud a besoin d’une répara- 
tion, porte-le chez le plombier [lit. : le ré- 

•>> 

chaud est voulant une réparation] 

i— jj-ii I I wadda el-âwlàd el-madrasa : il a 

* 

accompagné les enfants à l’école [^J ij impli- 
que l’idée d’un éloignement] [1057]. 

• 4 j O deyya ♦ rafat. : prix du sang [105g] . 

• (_£ S I j wâdi ♦ «(fai. : rivière ; ouadi ; vallée ♦ /d. 
j 1 j ij wedyân ♦ express. : Ul> ^Ji\j wâdi halfa : 
Ouadi Halfa [ville au nord du Soudan, à la 
frontière avec l’Égypte ; lit. : la vallée des alfa, 
sorte de graminée du désert, les cendres de 
l’alfa sont mêlées à l’argile pour fabriquer les 
j->j zir] ♦ O l—o 1 ■> ■>• i ij wâdi hammâmât : 
Ouadi Hammamat [wadi d’Égypte célèbre 
pour ses très nombreux graffiti ; son nom — 
lit. : la vallée des bains — vient des multiples 
sépultures, creusées à même le sol, dont la 
forme évoque une baignoire] [1059]. 

j • / LUjj waras /yewres *v.r. hériter ♦ part, 

act. masc. j-ojlj wâres : héritier [1060]. 


• olj 'J tords * subst.: patrimoine [culturel] 

[1060]. 

• wers ♦ subst. : héritage [1060] . 

• \jj werâsi ♦ adj. : héréditaire [1060] . 

>x 

ijj (1) • / ijj warrcid / iwarrad *v.2\ procurer 

[1060]. 

• ij jMU / Jjj_Lyu| ’estawrad / yestawred ♦ v. 10: 
importer [des marchandises] [1060]. 

• j! j -~ ~ - I ’estirâd * subst. : importation [1061]. 

mustawrad ♦ adj. : importé. 

• âjlj wared ♦ adj. : importé [1061] . 

ijj (2) • ïijj warda* subst. (f. =un.) : rose [fleur] ; 

fleur ♦ pl. ijjj uturüd * collectif ijj ward [1061] . 
jijj (2) • uiarsa * subst. : atelier [de mécani- 

que] [1061]. 

3jJ • ‘'■Sjj warajq] a * subst. (f. =un.) : papier ; feuille 
[de papier] ; billet [de banque] *pl. Jljjl 
’awrâjq] * collectif warajq] * express.: Jjjj 
a— warajq] bosta : timbre [poste] *3jJ 
Ol j I j—> warajq] gawâbdt : papier à lettres 

• JjjjJL <U j-a.». 0 el-kutub ma'müla bel- 

tuarajq] : les livres sont faits de papier [accord 
du participe : concernant un objet au pluriel, 
il est au féminin] ♦ ! JjjjJ I el-wara[q] el- 

’ahdar : les dollars [ lit. : les billets verts] [1062] . 

tiJjj • tiJjj tuerk ♦ subst. (f.) : cuisse [petit animal] 

t ■ 

• pl. iiJ \jj I ’awrak [1062] . 

waram / yewrem *v.i: enfler ♦ part, 
act. masc. wârern : bouffi, enflé [1062]. 

• |»jj waram ♦ subst. : œdème ; tumeur ; enflure ; 
abcès [1062] . 

jï wamis ♦ rafat. : cirage ; encaustique ; 
cire [à parquets] [1063]. 

(J jj • warra / iwani ♦ v. défectueux 2 : mon- 

trer ; faire voir ♦ express. : cLjj U- hâwanik : je vais 
te montrer hawarriha lak : je vais 


te la montrer / jJjj vient du classique 

/ (_£ I j, qui a aussi donné I j : opinion] [1063] . 

• c \jj wara' * adv. : derrière ♦ autre ortho. \jj 

wara [le plus souvent, la hamza * n’est pas 
écrite dans la transcription du dialectal] ♦ ex- 
press. : Ijj Cj Ifc hât wara : recule ♦ yj LLa L \jj 
warâ-ya masâwir : j’ai des courses à faire [lit. : 
derrière moi, des courses] ♦ Ijj ï_ij— ï I 

'erga'swayya wara : recule un peu [ lit. : retour- 
ne un peu en arrière] [1063] . 

jjj ( 2 ) • " 6 J Li-J wezâra ♦ subst. : ministère ; vizirat ♦ pl. 
oljljj wezârât [1064]. 

• j-tjj wazir ♦ subst. : ministre ; vizir ♦ pl. <■ Ijjj 
wozara’ ; Ijjj wozara [1064] . 

J—!. I wazza r / iwazza c * v. 2 : distribuer 
[quelque chose, J* à quelqu ’ un ] [ 1064] . 

• £4 \j_ÿ tawzi c ♦ subst. : distribution [1064]. 
ôjj • OJJé. ! üj J wazan /yexuzen *v.r. peser [1065 1 . 

• j mizân ♦ subst. : balance *pl. ^j-ij I j— 0 
mawâzin [1065]. 

• mizâneyya ♦ subst. : budget [1065] . 

• j j j wazn ♦ subst.: poids ♦ pl. jljjl ’awzân 
[1065]. 

ujj wassah / iwassah ♦ v. 2 : salir 

[1066] . 

• ju* jJj / I ’etwassah / y etwassah *v. 5b * : 

être sali [1066] . 

• i> Luj wasâha ♦ sufai. : saleté [1066] . 

• weseh* adj. : sale ; malpropre *pl. 
weshin [1066]. 

Ja^j • lj wasta ♦ subst. : recommandation ; pis- 
ton [appui] *pl. JajLuj wasâyet. 

• Ja—wj west ♦ rata. : milieu ; taille [milieu du 

corps] ♦ express. : Hlm j wastâni : du milieu 
[autre prononc. : westâni] I el-bahr 

el-mutawasset : la Méditerranée [1066] . 
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• wasat ♦ subst. : milieu [social, culturel] 

[1066] . 

* .» 

ij_> / ^uj wassa f / iwassa c *v.2\ faire de la 
place ; élargir [1067] . 

• wâse c * adj. : large ; vaste ; ample ♦ élatif 

awsa c * express. : j wâse c [q]awi : 

immense [lit. : très vaste] ♦<ÜLL ^ JL 5 ” 

" * —» I j kamâl saken fi sa[q][q]a wâs c a : Kamal 

habite un grand appartement [1069] . 

m j_a mûsern ♦ subst. : saison [période de, 
propice à...] *pl. amI y> mawâsem [1070]. 

waswes / iwaswes *v.r. 
murmurer [parler bas] [C£ aussi la racine 
j-ij-i] [1070]. 

• à**, waswasa ♦ subst. : scrupule ; angoisse 
*pl. ijmj Lxj wasâwes [1070]. 

• j—o mewasiues ♦ adj. : scrupuleux [au 
point d’en être anxieux] [1070]. 

jtJLj • j_a muwassah ♦ jwfci. : poème [forme de 
poésie arabe post-classique, arrangée en stro- 
phes] [1071]. 

• iLLLj wasak * subst. : vitesse ♦ express. : 

jl oLij 'ala wasak enn : sur le point de [faire 
quelque chose] [1071]. 

ji jLLj • jJl jj,/^ jLLj waswes /iwaswes* v. 1 : chu- 

choter [un mot... à quelqu’un] [Cf. aussi la 
racine [1071]. 

• ji j_Jj j— i' j-i' I etwaswes / yetwaswes 
*v. 8 b*\ chuchoter [intransitif] ; parler bas; 
s’inquiéter. 

• àJi, jAj waswasa * subst. : chuchotement [1071] . 
[^j-ij] • j weîï* iitfaé : visage ; figure ; couche [de 

i» 

peinture] ♦/>/. ji j_Lj wusüs * express. : ^r - ? - ; 
jij bayyad wess : faire honneur [/h. : blanchir 
le vissage] ♦ û'-Lj j_;l ôèû wessën : hypocrite 
[ lit. : père-les-deux-visages] ♦<‘-*11 jLj we $s e l~ 


mayya : surface de l’eau ji> liLij wessak 
helw : alayya : tu me portes chance [ lit. : ton 
visage est beau sur moi] ♦ CLàj had wessek : 
il a pris ta virginité [ lit. : il a pris ton visage] 

• ci-ij s ^ JjLüJ I es-sogl-e da bayyad wes- 

sak : ce travail te fait honneur [Jomier, Lexique 
pratique, 100] [1071] . 

/ ljJ-^5 wasaf/yôsaf* v. 1 : décrire 
*part. pas. masc. i_s mawsüf: prescrit [par 
un médecin] ♦ express. : i_s jl I Ij-Ü I ed-daiva 
l-mawsüf\ le remède prescrit [1072]. 

• àjL^> sefa * subst. : adjectif ; qualité ♦ pl. Cj 
sefât * express. : i _ a Le «uL^aj be-sefa c âmma : en 

général ♦ . . a S—^> l_> be-sefat . . . : en qualité 

de... [1072]. 

• j— ..,- J mustawsaf * subst. : dispensaire ; 

clinique ♦ /»/. O mustawsafât [1072] . 

• wasf* subst. : description ♦ pi eJL^j I 

’awsâf* express. : _j wasf-e masr : la des- 

cription de l’Egypte [1072]. 

• wai/a * rafaz. : recette [de cuisine ou 
de bonne famé] ; signalement *pl. 

wasfât [1072] . 

J—&J • wesel/yôsal*v. 1: arriver [quel- 

que part] ; joindre ; réunir ; parvenir [à] *part.. 
act. masc. J— wâseZ [1072]. 

• wassal/iwassal* v. 2 : faire arri- 
ver [à] ; emmener ; conduire [à] ; reconduire ; 
unifier [1073]. 

• | ettasal/yettesel* v. 8 b*\ commu- 
niquer |>_> : avec] ; téléphoner [t_> : à] ; se 
mettre en rapport [avec quelqu’un] ; entrer 
en contact ♦ express. : ! i v -SL ^ 

mumken tetesli bi bokra ? : tu peux me télépho- 
ner demain ? 

• J L^aj' I ettesàl * subst. : contact [sens figuré] . 
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• sein ♦ subst. : relation ; jonction ; connexion 

• pl. silât [1073] . 

• x_L^I j— a muwâsla * subst. : connexion *pl. 

I y> muwâsaldt : communications, trans- 
ports [1074J. 

• J wasl ♦ subst. : reçu [papier donné en 
attestation de remise d’une somme d’argent] ; 
quittance *pl. Cj ")! y&j wusülàt [1073]. 

• wusûl ♦ subst. : arrivée [1074 1 . 

.X K» 

’yi / ,^^3 wassa / iwassi ♦ v. défectueux 2 : 
recommander ; faire des recommandations 

.x 

*part. cict. masc. ^y^ys muwassi [1075 J. 

m ,x 

• yë tawseyya ♦ subst. : recommandation 

[1075] - 

• y&j wasy ♦ subst. : mandataire ; administra- 
teur ; tuteur [d’un mineur] *pl. * I ’awsey- 
ya [1075] . 

• waseyya ♦ subst. : testament *pl. L Lésj 
wasâya ♦ express. : » j-.- ’LnJ I L LsjjJ I el-wasâya l- 
c asra : les Dix commandements [1075]. 

| JJ?j] • « j Jgj ivudü’ * subst. : ablutions [rituelles 
avant la prière] [1075]. 

K» «X 

waddab / iwaddab *v. 2: 

ranger ; arranger. 

I j wâdeh ♦ arf/. : évident ; compréhensi- 
ble ; clair. 

mawdü c * subst. : sujet [de conversa- 
tion, de cours, d’examen] ♦ />/. j-« mawâ- 

di c [1078] . 

• wad ( * subst. : situation [dans une hiérar- 
chie] ; position [physique] ; accouchement 
[1077]. 

• yLa mutawâde c * adj. : modeste ; humble 
[1078]. 

• yC. ya ys mawdü c i * adj. : objectif [équitable] 
[1078]. 


watta / iwatti ♦ v. défectueux 2 : 
baisser; abaisser [1078]. 

•L >b wati ( * adj. : bas ♦ aittre ortlio. watz 

[1079]. 

• jJ? I j-o muwâten ♦ «zfe. : citoyen [1080] . 

watan ♦ swfot. : patrie ; nation ♦ />/. j I 
’awtân [1079]. 

• watani ♦ adj. : national [1080] . 

O I j J? j wotwât ♦ .swfct. : chauve-souris [celles des 
cryptes de Denderah sont célèbres] * pl. 
JajjU watâwit [1080] . 

• s-âl? j-« mûwazzaf* subst. : employé ; fonction- 
naire ♦ /?/. muwazzafin ♦ f. sing. 

müwazzafa [1080]. 

• «uLÜ? j wazlfa ♦ swfct. : emploi ; poste [avoir 

un poste = avoir un emploi] ; situation [profes- 
sionnelle] ; fonction ♦ />/. i_i zL—kj wazâyef 

[1080]. 

Jxj • J_c yj / wa'ad / yew ( ed *v.i: promettre 
[1081]. 

• J L*_wo mi r âd ♦ subst. : temps [durée fixée] ; 
durée [permise par l’achat d’un ticket] [1081]. 

• Js-j wa ( d ♦ subst. : promesse *pl. i wu c üd 
[1081]. 

j • j we'i /yew ( a ♦ u. défectueux r. être 

conscient; prendre conscience *part. act. 
masc. waH : conscient [médecine, politi- 
que . . Ae. ..}* express.: ^c-\ j yS-gërwâH: 
inconscient [1082]. 

• ^ ew c a*loc. adv. : pousse-toi [emploi 

isolé] ; fais attention [«£] ; surtout ne... pas; 
prend garde à ne pas. ..pl. I ’eiu'ü ♦ f. sing. 
^ ! kz/z. qui est l’impératif du verbe 

^ ■ y / peut se construire avec un verbe 

à l’inaccompli — à la forme affirmative — 
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pour exprimer une interdiction : ^ Cj I 

! ew c i tedhaki ! : surtout ne ris pas ! 

wa'y ♦ subst. : conscience [politique et 
psychologique] ♦ express. : }UI el-la wa'y : 

inconscient [psychologique] [1082]. 
jj j • J ij rore/S* subst. : délégation [nom d’un célèbre 
pai'ti politique égyptien] *pl. i jij wufüd [1083] . 

n> * 

jij • / j- 3 j waffar /iwaffar*v. 2 : accroître ; 

augmenter ; épargner ; économiser ; procurer 
[1083]. 

• j - } j — j tawflr ♦ sreta. : épargne ♦ express. : 

j— ïJI ^ sandü[q] et-tawfir : caisse 

d’épargne [1084]. 

• wafar* subst. : surplus ; épargne ; écono- 
mie [d’argent...] *pl- jjij wufür [1084] . 

/ Jj-Sj waffa[q] / iwaffa[q] *v. 2: accor- 
der le succès ; être approprié ; être bien ; être 
en accord ♦ express. : éiJLs lisj rabbena iwaf- 
fa[q]ak : que Dieu t’accorde le succès [souhait 
lorsque quelqu’un fait des efforts en vue 
d’obtenir quelque chose] [1084] . 

• Jji Ijj 1 / Jji I j wâfefq] /iwâfe[q] *v.y. accepter 
*part. act. masc.^ji \ja muwâfejq] : étantd’accord 
[1084]. 

• f jJL Ij / JjjjJ I ettafa[q] /yettefe[q] ♦ v. to: être 
d’accord ; arriver à un accord ; se mettre d’ac- 
cord ; s’entendre [se mettre d’accord £-0 avec 
quelqu’un, à propos de... ] ♦ express. : 
Lüiijl yeb[q]a ttafa[q]na : alors c’est d’accord 
[ lit. : il est arrivé que nous soyons d’accord] 

• jji ijJLâJ I La ma etfa[q]üs : ils ne se sont pas 
entendus. [1085]. 

• V— a Tî I ’ettefâ[q]eyya ♦ srefe. : accord ♦ pl. 

O Lilial ettefâ[q]eyyât [1086]. 

• i I 0 metteflq] ♦ srefe. : d’accord [étant 

d’accord ç-a avec quelqu’un, à propos 


de quelque chose ; participe de la forme 8b*] 

• pl. LruLLa metteflqjin » express. : LrlLL-a L> I 

^-Lc ’ehna mettef[q]in 'ala ma'ad : nous 
sommes d’accord pour le rendez-vous ♦ L> 1 

s^SLaJulÜ Lfel jl ^yLc. Lrüj L a ’ehna metteflqjin 

< ala ’enn ’ehna net[q]âbel bokra : nous sommes 

(■ 

d’accord pour nous rencontrer demain ♦ Ul 
. . cJ lata JjLa dna metteflq] ma'âk 'ala. . . : 
je suis d’accord avec toi pour. . . ] [1086] . 

• (jjlij wefâ[q] *subst. : entente [1085]. 

wafa /yewfi ♦ v. défectueux 1 : être 
correct ; être fidèle ♦ express. : JXjJL ^ j wafa 
bel-iua'd : tenir promesse [1084] . 

• / < _ s — 9 j-â’l ’etwaffa / yetwaffa ♦ v. défec- 
tueux yb*: décéder; mourir; passer [1086]. 

• ^ ’estawfa / yestawfi ♦ v. défec- 
tueux 10: remplir [une déclaration, un formu- 
laire...] [1086]. 

• « lij wafa ♦ srefe. : fidélité [1086] . 

C»ij • C> 3 j wa[q]t ♦ subst. \ temps [l’heure] *pl. 
Olijl aw[q]ât* express. : si jJI cJ fel-wa[q]t- 

e da : alors ^ . ■ ■ âas tadyi f wa[q]t : perte 

de temps [expression fréquemment enten- 
due] ,jiLa si rfa mes wa[q]to : ce n’est 

pas le moment [ce n’est pas son temps] ♦CJij 
La wa[q]t-e mayhebb : quand il veut [1087] . 

• a muwa[qq]at ♦ adj. : provisoire ♦ «Mire 
prononc. mo’aqqat [1088] . 

• wa[q]ti ♦ adj. : temporaire [1087] . 

i delwa[q]ti* adv. : maintenant; désor- 
mais ♦ express. \ Ij j i mère delwa[q]ti 

w râyeh : à partir de maintenant [1087] . 

Jiij • i wu[q]üd* subst. : combustible ; fuel [1088] . 

• £. S îj we[q]e c /yô[q]a c * v. r. tomber 

IJomier, Manuel d’arabe égyptien, p. 204 : conju- 
gaison semi-irrégulière] [1089]. 


184 


Zeinab Zaza et Olivier Cabon 


• £- 2 JH. / wa[qq]a c / iwa[qq]a ( ♦ v. 2: faire 

tomber; accomplir; signer [108g]. 

•Ü. «1 , 

• £ 3 jJu / I etwa[qq]a ( '/yetwa[qq]a c * v. sb*: 
s’attendre [à quelque chose] *part. act. masc. 
£ 3 yLa melawaf qql a* : s’attendant [à...] [1090]. 

• jj taw[q]i c * subst. : signature *pl. obuJ ÿ 
taiu[q]i ( ât [1090] . 

• A *_3 I j wâ[q] ( a ♦ subst. : malheur ; accident 

• express. : ! I J j— «Utilj L ya wà[q] ( a süda ! : 
quel malheur noir ! [1091] . 

• oî- 3 j_; / ljî- 3 j we[q]ef /yô[q]af * v. 1: se lever ; 

s’arrêter; stationner *part. act. masc. os slj 

wâ[q]ef : debout, à l’arrêt, arrêté ♦ express. : j-o 

ù^jJI «b I I elLbj 

! Û) 3 men fadlak el-’otübis elle râyeli ez-zâtün 

biyo[q]af fen ? : S’il te plait, où s’arrête l’auto- 
bus allant à Zeitoun ? [lit. : l’autobus qui va à 
Zeitoun s’arrête où ?] ♦ l.<. .■!■■> ! jJ ! J4 ( abd 
el-wâ[q]ef hasab : Serviteur de celui qui se 
dresse en bois [expression pour désigner « le 
consul de France en Égypte » — équivalent 
de « Yamamotokadératé » pour désigner, en 
France, un Japonais. À utiliser avec réserve, 
car aussi grossier que recherché!] [Jomier, 
Manuel d’arabe égyptien, p. 204: conjugaison 
semi-irrégulière] [1091]. 

• ^_b y / k_b j wa[qq]af/iwa[qq]af* v.2\ arrêter 
[quelqu’un ou de faire quelque chose] [1092] . 

• ^i- 3 j-o maw[q]ef ♦ subst. : situation ; position 

• pl. I ya mawâ[ q]ef* express. : ^ La oî- 3 y 

maw[q]af mâli : situation financière ♦ > g S j— 0 

maw[q]af sa c b : situation difficile »uü 
^ _y> maw[q]afhareg: situation critique *t_b 
maw[q]af muhrig : situation embarrassante 
[jomier, lexique pratique, p. 191] [1093]. 


• ^i -3 maw[q]af ♦ .rata. : station [de taxi. . . ] 

• />/. L_b 1 mawâ[q]ef* express. : bjJiJ ! c_b y 
maw[q]af él-benzina : station-service [ÙZ. : d’es- 
sence] [1093]. 

• i_b j wa[q]f* subst. : arrêt ; stop ; interdiction ; 
waqf [« habou », ou bien de main-morte, inalié- 
nable, légué par un donateur dans un but cha- 
ritable — par exemple, fondation et entre- 
tien d’une fontaine publique ; ces biens sont 
gérés par un ministère particulier] ; fondation 
pieuse [ici] ♦ autre ori ho. 3 [q]ef[<JL-ij est 
l’impératif (irrégulier) de s_b y / lJ3j\ [1091] . 

[J^jl ettekel/yettekel ♦ v. Sb*: s’appu- 
yer sur] ; se confier à] ; s’en aller 

[ i.e . se reposer sur Dieu, verbe traditionnel- 
lement employé par les marins (familier)] 
[1096] . 

.aJIS'j wekala* subst. : agence [de voyage] *pl. 
luekalat [1096] . 

uiakil* subst. : gérant; représentant 
[d’une personne, d’une société] ; agent [repré- 
sentant d’une agence de voyage] ; intendant ; 
mandataire *pl. wokala [1096] . 
jJj • jJjj ; / jJj walad /yewled ♦ v. 1 : donner la vie ; 
accoucher [1097] . 

• jJjj ; / ùJj wallad / iwalled ♦ v. 2 : générer *part. 
act. masc. ùJ y muwalled ♦ express. : L y£ -Ü y* 
muwalled kahraba : générateur électrique 
[1097]. 

• -Ü jÿ' / jJjjJ ’etwalad / yetwalad ♦ v. Sb*: naî- 

tre ; être né *part. act. masc. jJ j^-a metiueled : 
né ; mawlud [1097]. 

• jJ y» müled ♦ subst. : fête [d’un saint] ; foire 
[à cette occasion] [1097]. 

• milad ♦ subst. : anniversaire ; naissance 

• pl. JuJ ! y> mawalid ♦ express. : J*)LLt I Jy c id 
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Jj\ • l_jl 

é j> • J / J jü-[ 


|t-Lc> • jJbjü / ^i-*-> J 

J>\.'J\ 

J 


J4* • / J4*j' J 

jj|«« U 

/ J- 0 -^ J 

' ' -1 

' .. ' - 1 

i i i 1 

£jj • L 1 



Ôyc • jr^i. / 

jl.jU 

Jj> • / Jj^l 

(J ^ , ' • tj / l3 | 

. ç. • J? UtJù / J? l*j 1 

iky) • Jk;M 

• Jjj l^Jü / l^j" 1 


♦ . . ^.J 

jJ-C- • (^JjCü / ^-üu 1 

1 Jj • ^jJJLu / l-Lül 

i—J • S—J / 0 '^.J J 

^C-b<J • 1 

■" ♦ .. * .«1 

l-b • 1 

£> • £>-^. / £> J ! 

1 

' ...1 
/ j^\ 


~L.~. , vl 



♦ “ ♦ t. 

U - J U «. 



/ ,+»MdJÜ 1 


«LJw • ^»LJyJü / 1 

Jj«i • J-c lâij / J-c LaJ ] 

C+>U • ôl^U 1 

<■ +h>Ciï / 1 "* * J? >tj~ 1 

i- ak .» v 1 / 

j • 0 Lb 1 

^Jü • 1 

». -J?.> • 

i. gjg«*l • 

j • «U-9 LflJ 1 


joikj / 1 

« t~» ■ « ■ - •■• ' / k - * - iü 1 

^^3 • ^JLLi / | 

L^» c k^ 

L^>« 

4. 

&*•£&/£& ! 

JJaj • JUajl 

^Jt> • / jjlso’ ' 

J-w£? j • J Li aj* 1 

- ♦.. ^ * M i 


LJll> • / *wj2ibü‘ 1 

jü 1 

■xjst.'j • çJaJLJ / çchJü 1 

(jj • f- ÜjI 

ji> • Ji-^4: / 1 


• J^JaUJJ / JwJaaj' 1 

j\»j[zj/jh\ 

^ 1 

i_s 1 / »_s 1 

Jaî • 

-i> 1 • S> Lü / b> b* 1 

/s. Jri ü/ Jrjji 

tJ • 

J^i • jiiw; / Jj«i;l 

>l.>lsi/>bl 

- • 1 

j-O • j-oJJü / j-ôJj 1 

J^îj' • J-üi / 

-•Il 

(JJ -5 • li^ 1 . 1 3^ I 

ji'î. J'Lü/ji'bj 

£*;•£* La / £»•>! 

' .. “ -I 

• JJ) ‘Si » i> / jjy.s?J 1 

jii • jliij / JÜJl 

Ji'I.Ji'lü/Ji'l-j 

• <u_ÿ' 1 

- .. - ..I 

/ j ■> ■ ^2 > 1 

(*4^ • l «4°- 7 -.: / 1»-^' | 

l*J 1 • |J Lü / |Jlj 1 

' .. ' -1 

1 cfO* I 

Is^hJu / 1 

J^S • Jjlilj / J-;U;I 

^ jJ • J Lü / CJj U 1 

i . ; „i 

J • k_-J jJÜ / 1 

h*, h • 

• JjJlü / 

4>j • û bju 1 

' “ -1 
i J • J i jJÜ / i i jJ 1 

" 1 / ^ 1 1 

♦♦■“•• ■" ....1 

> JJ • |*JjLÜ / ^JüL» 1 

•" * .. - 

' ' -1 
i 

j**!? • / jjtki' 1 

«wJj • ^.UJlü / ^JüLV 1 


^L_C jr JL_; / l ^L_C . j_ïl 

jJJ? • jjlk-J / CJilkj 1 

JSû[ 

* •« .. , 

Cy>»ô^k ' j?\ 

ü icj« 

• ^jiaSj / ^jiaji 

• <w*^jü / 1 

jj* m jyïk ' jj?\ 



t C r . / « a ... C 7l 



^>j • 3 l^J 1 

„ „ „ ' . Il 

/ &.S l 

iiJ • dJj L(Jü / iiJj L*J 1 


J >*■ • J / J J 

/(*>•>’! 

t "': 

^ ^ JlC. • JjCü / c-J -üu 1 

/J^l 

«*' * .. - 

J • J ! 

.' „ 1 

ci jC. • ci v JCj / O y<j 1 

jji” • J 

- ?.. 

Jj>J • -^Jü / 1 

^ L^. 1 

O jjjCü / O jijü’ 1 

<JlS • >wb5sjü / ^jlSj 1 

* •- .. , 

/ J>Xw^' 1 

O jifr • 

jj • j*^' î 

. .“' ~l 

ü i > > ! J^j^l 

cLt** ôjP^-U 3j^\ 


'• -1 

ilr 4 * • 0^*-^. 1 Ù- 4 *- 1 ! 

• jLc. / jJjtj 1 

L L / L , ‘ 
(J • (tJ^Î / 1 
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k_ij • CjûLü / 1 



ÿ (- 

,j-*> • U L^>l 

" “ -| 

• ^LaJü / ^üC 1 

^ • ûj^’l 

J-«> • JüU£*j / J-Â^>-l 

j> i«^î 


j> • oll>l 

yL> • jlï^>l 

^> • jL>l 

Jaku* • 

cJ • <ul> 1 

jJÎ> • "-"- >r — ; / '■-V.'» 1 

• j ^ 

• j-UJü / jjiJ 

• *6j 1 

Jj* • J"iL>J 

j+> • / j^>l 

' ' -i 

2 y> • 2 / J jjCl 


• 2 :^! 

1 • Co*l 

/ £/l 


1? • 1?Lwù>I 

• j / j L^> 1 

/ / -| 

• iXr^. / 0^ ; 


1? • oU?L^>l 


cr^ • 1 cT-^l 

\j^> • jj L> 1 




^ LaJw»- 1 


^> • oUI ^>1 

J^. Jjüjü / Jjb'l 

L»J1> 1 


^ • ! (_r^-‘. ' XJ^\ 


£-o . > • / £-oJi> J 


3j> • 1 3j^[ 

>V*>Vh. />P'! 

• jl^>l 

L_J • (_J 1 1 

• jl ^>• •-«■1 

C,lLJLi • QLiJLLÜ / ^g-JcJ-V 1 

• ^Ia>I 

0i>* 


/ ^jj^Lu 1 

Lr’jfu*^ 


cs*> • çj^y / 

-*■£■> • / -L^Jj 1 

îj>. c |j>î 

• CjLu^> 1 

^âL> • 

J'tH • 1 

1 • o U l> l^)> 1 

Lm^.> 1 

^âL> • oli*)ii>l 

<jH «Ù^l 

1 • 4j l> 1 1 

Lj Lm^> 1 

-kl> • hlv^j / hl v> 1 

jy>. jljjü 

• > L*> 1 

• (j Lc44-> 1 

^_Ü> • ^â1j4pu / 1 



• jj— >1 

j^="! 

.» .» * 


• . . j-^l 

À>l • Jô-L / Ji»l 

ti 

(^ •(^. 


• jLia>l 

jJt> • ’ijk> j> 1 

* * _i 


yj£> • ^_.'Lk>l 


. ' _ • ' .1 
^JL> / 1 

i>?-* jW 

É 

j_i> • iU>l 

L ^a>« L? ;La>l 


l_ I J> • <ü_^*l 

i*5\> • »l5s>l 

• j^2> 1 

Jr»J+*J * 

J-«> • JL>Î 


• jlia>î 


Oi> • C*j - b» 1 


• Jak\ 

/ £>y ! 

^ > • ^i. L> 1 

jJl> • jJuy. / jJ^ 1 

jJl> • "il>l 

-ü j • jJ jjü / jJjj ! 

vj->.L>î 


jlj- • 

jawJ • lu 1 


• JL»>I 

^ja3> • ^j0ïk>\ 

JmJ • J Lj 1 

1 



y i. jUT 

^t> • 1 2^*^" ^ 


• ^L>l 

jjj «ïjiîi 


(ii*> • cJL>l 

J>>« Ji>>! 

kiJj • Lj^ki l 

e 

• oL>l^>l 

* L^“ ^ ^ 

>i*Uî 

j-o- 1 • (jUj 1 

f^v^i 

!>’>’■• Ü^l-^l 

1 • S 1 

• ô L«j 1 

r> >.oLI^>l 

Jlj>l 

Oil • t-jljl 
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jjJ.SjW 

t-J i J • (-J 1 J J 1 

OmJ • OmUMJ / C^WJ 1 

• Aj L^JLuI 1 

• Üol 

J jj • J 1 jj 1 

• AJLwJ 1 

* * c 



■Jw^Pj • bJ^éPj 1 

^L-w * aLu 1 

uë» 

dlj S • dJj-b / «iJj J 1 

L~£?j • àJLuPj 1 

^wJ • 

j^sj • -lLx-mu / iL-Lul 

• ^*1 Lu ^ 1 

JJ?j. JU?jî 

j i 1 • j i L'- .....; / j j lu 1 

• ^Lv.â.v...<' 1 

iji • O' 5 ' 


Lj Lmu / Lj Lu 1 

. - . - . , 
JJ • JAJLmu / JJLLuj 1 

• Ajtail 

ô^J # ô^jî 

Lj 1 • 

< a *.' . ,^ 1 j fl_‘.‘_. , 1 1 


J-<o« J-°J 

Jjb 1 • Jjb Lwu / Jjb Lu 1 

Jaî • 


Jjij# iLojl 

Jj • il-L-Lul 

J-J» J..âï. M< l / JÜLXa| 


esr^J • 

^J-\j • ImLaJLu 1 

• A J LflJLu' 1 


1 î 

J-ü • J-LJLuu / J-LJiu j 

> jj • LoLLuI 

iji* • jL;jî 

.J J J ^ • H J J ^ 

• t- Lülu 1 

J-J • JUu-al 

j j i • b ji i 1 

çJj 1 • i; j j 1 


J-J • 0 ^ Li-'„ 1 

j» ici j| 

i_Àjj • cJ Lij 1 

.. „ i 

1 

0 , 0 1 1 ^|.fl*,‘., 1 1 

j il • jlil 

j> jL; 1 

.. .. 1 

j*> • 

j3 • jJLmU / jjLuI 

jS’i • L^iî 

®jl5l» Jiljî 


JJ • J"iULL-ul 

lil.jil 

jj # jUji 

U. 

/ jLu l 



£ 1 

ulL • u3 LLLw. 1 1 

Jjj.oliljj 

£Xj» £XJj / gCCjl 

£>• 


ijj.Siljj 

jS’i • L5JÎ 

" “ . 1 

£j. J • / 2^— I 

L-L5" • 

^jl.^ljl 

0-° J • ô L° J 1 


^., ^ t ULlv^.l 




cy*j • i-«jl 


-.l-kl— -.-’ / >_ikL— 1 

C-Jj 1 • Ç-J 1 J 1 


I-?. « 7 .,, 1 / 4. «v.«'l 

LD • 

£o*ckJ 

£jj«2.bjl 

h. c • 

LL • c.iLu-> / ljiLu 1 



Jjw.aLCyi>j / JwC^I 

i^Lu • |t .Luu / Lü>u 1 

£Jj • AJU j 1 

yJ«Ajl 

• 

j-ô 1 • ij L-w.»' 1 

• jrfli Üg * lj 1 

Lj 1 

«Le • wLxJLmu / .XaJLu 1 


£0 • ÛJAJJ 1 

3 LL • SjjLI 

9 a^y'Ljw . 1 1 

J^* • J-^- 7 -»-.: / J^J"! 

Jaj j • ^ Lu j 1 

Lj 1 

|tLc * üj L^Ljûu 1 


tiLj • / tilÿ’jl 

Ja^i • j^JjLuI 

^J- 0 ^- • LaJLuI 1 


^jicj • J 

LiL • àJiè L 1 


cll^-V--.-; / xlLÿ-V-. j 

• (X - • j' 

L • aLu 1 

J^c • 

LL • 


• t _ 5 -a L*-a 


ijj • J^ju-mU / ij^JLu 1 

i^L>î • jj>J 

UM • V — i Lu 1 

L_J ^X. • 



üJ • 0 Lwj 1 

^J-C- • Jx'uJ / JLJLu | 



• ^Lu 1 

^C- • J*^Ljiu| 

J J** • 1 
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L)Js_ >e>\ 


-JS • 

^*u • ^ L.***.» / ^ Lu* 1 

• lJLw^I 


jîl.jl.1/ jlî 

Aw^l • AwLmÜ / AJAn 1 

♦ • ~ • É 

<-A-~0 • Li?l 

ys.ys\ 

• J \j*A 1 

iiJ j-i • iiJI 

% t > 1 J^s\ 

j*I*c • LLc. 1 

1 


• oLI j^s\ 

‘ - ~a£ • 1 1 Uaf- 1 

jJ L**i 1 • jJ l^-*-> LL>* 1 

cJ jU • aL" 1 

\J* -T* 1 • 

j-^»^ • c Lit 1 

>■>, • ij 1 

<iJ j+À • <iJ ^V-Ju / <iJ jAU J 

^ jSa • k> jSs\ 

(Jic • (Jicl 

jJLcw • jLL 

j** • l£ ^■"■‘■‘'‘■. t / l£ j*-*“ J 

jS& • t > 1 jh->> 1 

Jüt • iÜLtl 

• jjt-jl 

jJjLû • ( JjLUmJ / jJJLmai 1 

j-i? • oLI ^2-^1 

Jx. • » "ilcî 

Juu • J-»..-..; / jju 1 

1 

• *<1 

|JlC •|»'Acl 

i_âjCi • ^àjL^4.» / uÙlcm 1 

• 

X^Ja-iaj / 

(Ac «^^Ul 

jJl^j • j LL» 1 

• JLUÛI 


jic. j^UI 

cLL • cLL 1 


^j-0-y£? • jj-0-y£?l 

jlc • oU^LcJ 

1 — àJL • ^àJL 1 

t^L" • ^1^1 

J-J^ • C I j^£?\ 

(Ac.jAcî 

U^WJ • l 

L • 0 1 jL 

<w*i? • c- u?i 


Aj ^ -USL j 1 • Ajj .aLL* 1 

j-*U> • jLyû 1 

^*1? • ,jLi?l 

j-o-C- • jLoX’ 1 

clL • JXJ 

• AjLu 1 


^J-o-C- • J Lo-C 1 

1 

• jJ Là**' 1 

^âJ? • c LâJ?l 

| fS> • > X 1 

• A^-L« 1 

j£uÀ • jJU*' 1 

J^J? • JLâI?Î 


cLü • CA 'jL 1 

jjlJj • c- L«JL*' 1 

jJJ ? • u-^j 

Le 1 

(*-^ • 

^•^■uu • ^] l^«rf-u 1 

• ^LJ?I 

l»^G • |» l_*£ 1 

• * L-**) 1 



j • j jX 1 

cL-*^ • eJ Lwj 1 

Jj-yu • Jj-yu 1 


j_t • iLxl 

• j-O-cwl 

« 

• jL*ll 

^j ^yû • aJ ^ j«yU 1 

f- 

<- L • <■ LL 

J>.JI>Î 
• » s L^l? 


l A*siï%i / < * . si v e 1 

• JUj 

ci-Uû • eLL 

j^ 0 * ^ 


jt-é"' • (*4"l 

• ^L-^l 

jJlc • « IjclcI 

j> • c !>! 

£ • 1 1 


jj-c • ol* I-U-C- 1 

jji- • ok 1 j £- 1 

^^**1 • J 1 ^mU l 

•Lwwi? • S / J LL. ■-> 1 

Jjlc • JIjllcI 

• jLitl 

(J J-*-*" 1 • ^ l J-^ 1 l 

OJU? • UJU^I 

j JLC • JCJlj / JCLC 1 

ji-Lc • I-.-L.cl 

-U 1 • i J— U 1 



JaLc • Jj^lcï 

i J-.-W • i J-** 1 


/ O __^Lcl 

<—*l»e • ^LwLe 1 

[j L« 1 

• lJL^I 

^ ^ Lp--C 1 


• ôj Lu 1 

• > X> 1 

• AJ 1 


^-w.c • ax> L: 1 

O J-y£? • ol J-y^l 

jjLC • t Ijicl 

c<r Le • Lu. 1 

• ^Lyû 1 

l_S J-£5 • l_jl J-^jl 

JlC. • iljicl 

• LL^ 

«Lwj • ôLL 

J^jI • Jj-^î 


ji>!*jo ü î 
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jil • jlil 

Ji.Jiî 

J3\ . lJ^Ï 

JüJ • ô-b IjJ 1 

jjo • jPrJJU / jPl+S 1 


ia*j • J? 1*5*511 



Ji • 4ul 5 1 

23 • 

Coj • ^Jü jJ 1 


^oj • ^ Lj 1 

fJl.ptf 




^ 1 • s Jacd ! 0 Ij LV 1 

j j i LiL^j • j j i Lfl.L^J 1 

J-*j • Jjjdj / JjcLI 

£ji • ^Lïl 

j^ol • oLLV 1 

^ j-»-« • (j ! ^ 1 

^3 • / ^SbLl 

£jj • ^JjSj / 1 

JI..VI 

-b j-uj • «b 1 


L^jj' * U"" M ^ 

aJI • olfc*il 



j* J-® * f* 1 1 

<dl • ifc^l 

1 * » 1^? ) 1 

üj» ôU 1 


J_ 5 1 • Jj*iî 1 

• -b * ■ 1 1 

u^J *J*A 


ûL • jLJÎ 

JLo • JLo j^aJI 

Jje • JL*il 


• ^Lü ! 

1 

J-*j • J-*^. / JjLÎ 



v-ik) • 0 Ü 2 JI 

d*i • J*L /J*il 

• ^3 Li^Sl 

j>u • i^Lw jj 1 

• k — ^ L*J 1 

£3 • ji5üî 

»wj2 -ma 5" • to Li Li^ 1 


ji-C- • lj JjJ 1 

jJlJ • ^^Aiî 

'w4^wb5''-> / 1 

tkiU* JoU^ 

3j£»3\j*ïï 

Çj3,ç\j3\ 


^J-W-ü • 1 


l*i« «Ijil 


CjU • C^ællL» / C-uLd 1 

jâJ • t L*J 1 

c>' • c 1 ^! 

Z /v/ ! 

1 

L— wC • 1 

çy.oU^j 

cL—T • cJ LLS"I 

^l.^i 

• L^LàJI 

c^c^c^i 

•jUS'î 


JâiJ • JjLâJÏ 

J~ai • i LüS 1 

r^Lsi 


olji«ol jâJ 1 

J~ai • i LaJt4 1 

r^v 1 ^! 


ctuL • t/j-LJ 1 

cs-^^. 1 LS^i 

il « S* • LSI 


» ü 1 • » ü 1 

<jr^* 

jS'Î.juS'Î 

^ «jL-î 

>_Lü • i— 'Uü 1 

^yjj3 • ^>— 1 -L 1 

Vl.Vl 

^j*y> • 1 

• ysüül 

_ ..“ 

^ A3 • 4—o JJ 1 

Vl.VI 

à, A A » 1 . n ) 1 

j^j • o j& LJ 1 



V^>* 

Ja~J • JaJÜI 

yLt . gyl 


i3> • iJoLI 

^Ji • ^JJü 1 

jt .....j • » L— s 1 

j jj 1 • j jj V 1 


IrS-ùïyül 

aS 1 

i*jj • i 1 bj*^ 1 

-W- > • ^JJ 1 

j^LS'. jj^al5ÜI 

i—kj’ • s_J Iki 1 


• L> ■ j lit ! 

c.biS*' • k ^ LoJ 1 

• jUail 

I»L»' • » v /"— ~ L 1 

Jj»i • LL-IjJI 

i ^5ÜI 

jh3 • jlkiî 


dJjlili.dJjliUI 

jS' • 1 ^ 1 

e 

^^aAJ • ^lü 1 

cLwü^l.LLL^Sfl 


jJu • jJu ^SÜ 1 

Jis • Jliiî 

LL^“>U? 1 • jüaJJjSf 1 


• £*jj& J 1 
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A A ^ L_l9 


jJJI.y^UI 

J^al • OljLaî 

jU2J • jLr-^JÜ 1 

> Lai • ^LwO LaUI 1 

J^ol • «ULal 

j*A2J • O 1 J La2JÜ 1 

JI.JJI 

JLa • jÜLoI 

• jlfey ’ 1 

cjLjJ Lo • uL jJ U 1 

• jUt^al 

^iîj • jfey» » / jfe v ’ 1 


jj^-o • o U I^jlô 1 

jiJ • 1 

J-> • <Jl?sII 

-U> • iljj^al 

JJL • JULül 

j-Lo • 4JL» jl 1 

J^a • J liai 

|tJL • > Uüü 1 

î^.ïîjll 

J^a • aJjLal 

j*JÜ • aJÜJj / |*JLü 1 


joi • ^liwal 


J ^ .7. a • J g >ï« 1 1 

1 jj> • 6 1 jA 1 


o^i • aj jjiil 

jA»j\ja\ 

7 C^! 


"}La • t"iLal 


ci-*-»-u5Lo • cLw^jSLI 1 

clLa • cJ^Lal 

lij*-» i5^*i ! Ôj^\ 

j^2J • j} • f - *? » 1 1 

O i • Cl! j-al 

h> • JÿLk^jl 

çvjy «g^JI 

G^'G^I 

Jj> • 

LaaJ» • L»AAA*J 1 

L ^ J-° • l?" 1 J-° 1 

çlj 2 • ^ Jj 1 

1 

Jj^J • Jlj«ol 

/^JjJ 

-U-fc • -U-^J 1 

6U-0 1 • ^LwO 1 

i »Uj / 1 

G^ • G 1 -^ 

ja\ • ^^-«1 

i / jjijb-ü 1 

j_^J . j IjJ 1 

• jX * Jl ^^-«1 

jJj • <üJj 1 

A> j • 1 jJ 1 

• CjI _^ al 

' *(jÿ\ 

J?jJ • J? jjî 

jA ! • S j^A 1 

LaJ 1 

s-i! 1 • cJjJ 1 

,j-al • iji-al 

• à^^UjJ 1 

^)j • & j^jd 1 o LV jJ 1 

(wJ • twA-oÜ 1 

^aa • LLc*j / c-3 Laj 1 

jLL.jLUI 

-LaJ • -LwaU 1 

* u > • ^ L .•;, , | 

é 

iwÂ-J • cJLJ 1 

J? «a J • 1^? «.u ; / I? **< * 1 1 

^ i i | 

j-Ç • i>»kl 

caj • iLj-*j 1 

•a ^ 

1 

j U • j \j 1 

CJl 

•i— >j W 1 ' / iaJ 1 

Caî.caî 


O 

C.I.C.I 

£^«cr^! 

. - . . - . .1 

jA 1 • 0 1 j La 1 

/ £w^> 1 

^ • ç/ku. / <>^! 

jA 1 • ï j Lo 1 

>*j^! 

Jj£. Jlj^jl 

j j£ «^Laî 


Jt-C • ^.a.».'.; / j*aÂj J 

J-a 1 • J LoT 

^ ^ L>JÜ 1 

• j LL 1 

J-I.JÛÎ 

• oLUoJl 

( jaJ2j • ^aLLI 

0-°! • jLal 


Ja • jliJl 


ÇCL2 • ^LiJl 
J~ ^ -9 • J L,3-9j I 
Jju • JLûJj 
J*i • Jjij / J*ijl 
Jji • JlLü / JlüJl 
I 

■ — / c-JüL ' I 

• J , I 

jV 5 » : / j4â! 

• <j^! 7 

É 

jl^jl 

u L I • cJ jJ I 
camJ • cjLJ I 
I • ôl 
lW 

* 

jj> • uj-fc / 

jjjb • LLbl 

- ■" « 

^ • * La- V .fe I 

cJ-lk • cJl-Ub I 

(■ 

> — Jji • I 

- ; 

J- 0 -* • 

é 

Jj> • Jlj>l 

* 

( J-U jJb • La I 

(■ 

• ijjJb I 

v>l»v>bî 

é 

^ ! • 

é 

lAî-J •lT'^ 

yj.jljjl 

é 

I • ijl 
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(■ 

<3 j 3 • 3 b j 1 

j^u • 0 L 

<Lo L>u • oLoUu 

3 s • 

dljj • 3 Ijj 1 

i — 1 jl • i-jjL 

»JC 

J< J< 

Cjjjl • CjjjI 

i3 jj • 3 j Lj / (3 j L 

J • JL>c 

444 j • J? L— j 

jjj • oLiji 

^ lj 

J-i> • 1 J^u 

Ji2j • aJL-c 

J • £-4- J 1 

L^J-i • LJ - J-y ! lS k 


^jX*+> • ^L> 1 J— 44.» 

Cj3— £? J • l — £? J 1 

J— y • J— L 

^U • 6 

4 • ^-C- j— 44 J 

c Lwc?j 1 

ij^r! • Jb-.~ ! (.ÿ’k 

s*->. »JC 

LSs-wJ • gL— L5 c444.i 

«Le? j 1 • 1 

JsjI • J?L 

u^ - • l/ 3 

^J»444-> • Ài—4tJ 

J^3 • ô^jî 

JC -JH 

Jjj • J>jljj 

j 

• U* j [ 

£*U • ^4-*J / 

1 ‘33-^. • Ô33 Jj . 

«*« j • » ««j 


Jjlc • JIjc^cL 

• oUjjJu 

Ûj • &*£• LL. 

(js^'cs^! 

uÂ»eJk 

j-b • jj«^ 

41 • J? j— wJ 

CJj • O lij 1 

Js. • Jk 

Jjj • JjJj 

^41 Ü • CJ l^-M4-> 

tJ É 

Jj 1 

j~a> • j 1 .j» ••-«■M L 


^ J !~ i ’ • ^>1 j~gJ 

-üj • 

J- -^9 • Ji . . a v 1 L 


C-JCC? • «ÜjJtC 2 J 

<_k-5 • MjÎ 

ji • ol jJL 

JJijfjïJji 


Ü 2 j j 1 • *Ü 2 j j 1 

£JJ • L> IJL 


4 ,iL.oi^iL 

jj £ ^ ^ 

jl.jl 

h^bi L 

^•(*oU 

4 ,CL. 4 ,iL 

jî 

Ç.?? • J 2 L 2 JL 

jU 

jiaj • i>J?Lkj 

Ju • ^ i L 1 

jÂc • ÇiLüL 


JJaj • Jllaj 


uC^cACk 

• jyy-U 

JJîj • DLLj 

• 1 » Üj 1 


O • C^~& l^j 

Ji 2 J • lAÎ ILj 


jJu • Lj / L 

• ù&\ji 

^j^ 2 j • <LJ ILj 

j> 1 • 0 1 j U^-> 1 

çhâ .^cLkiJL 

^tJjL Jj • ^IJ>I jj 

Ji 2 j • iJ jjïJ 

Jj • Ju J 

J^.>ISÜL 

cky’^'cky’U 

1 4 J 3 -i 9 ôJ 3j . 

1 * j> • ÎLo j j?*-** ûJjI 

JJ.JCk 

J 2 J jJ • J?* > 1 jJ 

ib* c c?b 

Jj • jjJ-b 1 

C— mC • éLwjI—IL 

jbji* JijU 

ajCLj • ^Jîj 

û-°y «jLI 

c— 4*u • M4— lü 

L4W> • CJ L-j- 1 DjJ 

^Lp^—Lj • 4L>r > 1 ? ^ 

û^*ôk:| 

jjj • Ô Lj / j L 

j IHj^j • J IHj^j 

»oL«j 

i j.» 1 • 0 j.» 1 

j^iCk 

(^•fLJ-l 

Jj*j • i L«j 

& jj ! • & j.» 1 

c~ÿj • Cj&L 

ici 1 j» • Lcj ^ 

Cou • Cou.* / Cou 

LL. L 

Cwc • Cu L 

J 2 J jJ • A J? ■> * jJ 

»üu • -Lou 

S_J Jj • i_jL 

J? jj • Jl L 

Çji • Ç3J. 

tC • J^*-< 

L L • 0 1 jjL 

LttJ • j^J L 

3ji • 33s 1 . 

• J-iaij 

c*o • 0 Lj / oL 

• c Ja^j 

3s. • c 3 y. 

^ccLflj • ^ 44 —c LL 

• jL^2^>L 

j< 

m j< 

jjl • j II 
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‘L — 0 *lLlA jîL *iu 

iiS ‘L-jJv — >ü 1 4 *oLj 


• -L ÆJL) 

• ^Lu 

• J ; ■ ^ ^ 

-le • :.mJ 

LNu 

• (JXC- Lu 


Jjx • x.-'-*- 1 ' 

• «L«S\J 

L r’-rt • jX^ 

X 35 * • ^bj*^ ^ j .'. ^ 

L_J v -C • 

jJy • « "}L 

v , -* , i* j ~XI oX 

X* • 

O J-C- • àJLijXj 

JlL • i%> 


x - * X 

jX • XX’ 

jL • 0 iÿu 

C— O • O 'j-U 

«LL>u • O L>u 

• «lL^u>j 


uXrt • X’-^ 

X- 1 ' • dX-J 

«> • U « ■ r^? X V 

-LL • J?X 

jj • *—) jju / <— j L 

f > • X> J 

X-c • X*- 1 ' 

-LL • LLX 

Lu / ^ b 


jt-Lc- • 

xx^xx 

x |# x^ 

XX • XXx / XX- 1 ' 

p-Lt • oLuJjû' 

UL • ^X 


X 4 - 1 ' • ùXj 

Xx • iX’-X’ 

^X • ij^^X 

X 1 


i^*- 1 • (j~“~X' 

«l^SLL • 0 UjSÜu 


X - • cLJ xi 

^ji «(jjlLü / (jiLL' 

xL • J-Jj 


X^* XL' 

J U • JjlL 

«Lyij • «LX 

u • £-^b‘ 

5 • 6 JJ 

<L>lij‘ • ^Lij' 

( Ow? • L->L-2j£ 

jXÛ 1 • i JMAI L 


«L> LÂj • «L> LÂj* 

<_X» X 

uiJ 1 • UJi-J b 

j-Lu? • jj J^2J 

• X-^l 

<_X • esX 7 <_X 

rr L " 

* 

(-j j~^> • lj 

X*XX/X^" 

tjXu • 

1* 1 • («t!- 0 L 

(-J • O U j~2J 

1*^3 • j*-& Lâj' 

«L^-wJLu • 

1 • 1 X 5 L 

O** • f •x 2 -’’ 

• ^wXj2j 

ci-u • cJj-u 

X° L 

jjLu? • A " 

g:X • ^Xi ' i/* 

X-;* jX 

«Lu • ôjJu / 6 b* 

X — ^ • i qL — 2 - 

• Ji ■ .^?a" 


«Lu • «L b" 

X-— ^ • 0 LL 3 ' 

jjtg • l ♦ fl ? 1 / LJLflj 
/ y'- rL - n - 

^•piX 

^ .*< 

X • cX-L- ! uX 1 

• oL?5-iîj' 

^So • j^jü 

erX-*»errX-; 

Ojj» UJ 

jX • * * -^-'^ 

jltoJ • 

£X«£X-; 

jj-oû’ • £j\aJu 

^a-*J * j ■ 1 

xX • XjL" 

£-fi • 


XJ? • ‘X x^' 

X*xjL 

(•■&•(•■*& 

0 • i_>jX 

iX • xX" 

«-La • ^LUb 

L_J-^J • L_J X 

X • L>x 

l*xL • i^jikr 

fX • fX" 


j^>« JuJlsï 


uilS" • sJJ LSo' 

O^J • (X X 

X> • oljü 

jX • jX^ 

X «jX” 

>h«>X 

t_> • LjX 

JX • XX- 1 ' 

X * -rX 

JMÜ • Jm^mU l^J 

Jx* 

jX • X'L : 

jJL” • j*LL 


U»wwU> • uJ LJ- 1 

U • «L^I Lu 

uXiS' • ujlLSo* 

<=■ jj • OlXu 

J-\> • ^ 

X e •XL’ 

^4*5^b • «L^j ^5L 

c JJ • «CwU 


X e » JL 

<JlS • uiwiO' 


liste alphabétique des mots arabes 


197 




S_J • L_> J l?4J / S_J_5 L* 

fj* • ’^.J> 

JuJj • 



Jsfjlj* 

JuJu • -L-ô*}L’ 

• Lu U* 


JyfJ ] y? 

^ • ÛJ^Jj 

^u • LaU U* 

UJ • C-J l> 

JÏfCïJj* 

jjüj • oUÜJ 

cjü' • c\j Lu 


Jjftfyjy? 

• ^JÜJ 

uJüu • twJ Lu 

A 

t-* 5 • 7 

• «LujJu 

C^JU • J Lu 


• *LCJ> 

»ujj • -LwÜj 

<JÜü • Ü Üü 

A • JA 

J^r • ïyj> 

jjiJj • jji-4- 1 ' 

JL • J Li 

j\> • jL> 


JLô • jL’Lc 

l 0 t § l . 0 t 

LT^ Lrtr^ 

La> • oUL» 

r^*r-> 

O^ 1 • ÛO^ 

<jJj • 2j^Ij 

u\> • L L> 



LiJ • <j\j*ÿu 

la> • Lu> 



gdJ • 

U> • 

• 4jS^> 

Ü>° • 

<jJu • 

JijK> • 

. ^ , 

• à^S%> 

J^-U’ • Lj Lu 

j-<U • j Lu 

j**»jj*> 

• owJ ^k> 

^ul 1 • L*j 

^j-oJ* • L Lj 

• c l_t> 

jjl> • J jl> 

Lwü / <w>j Lu 

^j-o-i* • jU LL Lj 


A** • jy^r 

|Jâj • «feu 

^j-oJ* • Lu Lu’ 


A*? • 

Ojj b* • CyJ 1 jj* 

jj-oJ* • Ly Lj’ 


^-*=7 • AjAy* 


LS^' • <J LP' 


&J^0-> • J^Q-> 

jwj • jvrty 

j y • 0 U- 1 ’ 




UJ • UwJ>U / UJ l> 



• fjy 

J.*** A 


• u^L> 



r^*r'^ 

jui> • ^L> 

A? • 


C^'C 1 -^ 

• 6 J L^ 

£*j • {Ay 

wt> • i_il> 

c>^ • c 1 ^ 


ç3j • 0 Ijyj jJ 

J>> • Jj^V. / lK> 

• jlj> 

• UJ jJ> 

jS 1 • a„5" jJ 

-W> • J-o l> 

il >*■ 

^> • oUI 1 É L^ t 

*Lj • D '^JL> / 6 

• £al> 

• »jlj> 

C cr!’ , ‘ w !’ 

^ .» 
ç£ÿ’ • 

• ÂjwU» 

Ji^>. Jil>> 

j4> 

4UU • (jU 

• (J*°^v. /JA 


• ij4^ 

cl»’ • C-J L 

jA 

c^- • C J ^ 

jyr* y \yr 

LJj • LJ U* 

A* • \ A 


A A • 't J I 

<jJu • àjü U* 


Jj> • 

l_J j> % üll J> 

• j-ôU‘ 

J4> • JaI> 

i J> • -b^> 

jyr*j\y? 

^jjw • U-o U 

J^> • aJi*l> 

i • ïjjj> 



iç >8 



’À 


<L U j> • ü I 

• £ol J> 

j*w j -0 L* • I 

AA^i/TAIa 

J>r«ôu> 

c A , <jrN* / ‘A 


iiS’U • iiS’U- 
£j> • ol>b* 

£j> • i>[> 

b ■ ■ < • a : ... I ü>L> 

ôj^> • iî i l> 

L> 


• Ayfcll^ 

( J-A> • 

Ja> • JaJ^U- 
s—à> • Ji> 
oi> • üL> 
k?g> • J 2 J l^u / J 2 J L> 
jip-.^U 
JÜL> • jil> 
Jj^-. JU- 

>.Vu 

Jj> • o^îL* 

Jj> • âJL> 

Ja«(_A 
Jj» • LJ L> 


Jj^- • JjL>u / Jjl> 

cM" • JM" 

oMM-» 0 MM 

M*M cA 

• ô j U>o 

m .* 

ô Jj> • AjjJ> 
ô Jj> • Jü jjt> 
ÔJl> • MMj M> 
ô jj> • Ll»j> 

J-i> • É li> 
J-i> • Ê li> 

• J-tsy / 

J-A* Jplr" 

JA* JM" 

s ji j> • j 3 \j> 

f^V 1 ^ 

fA-ts^A 

»j> • i_yil j> 

'tA • VUA 
Ma • d>°j> 
JA» J<A 

r>v'> 

JA • A-A 

Lu» • 

j-j*> • jL*> 

^U> • - J~ — > 

-L.a> • jL.a> 
j^ï>» jl^ 2 > 

j^a> • jj L^a> 
i^~^> • ï j~a» 
j-^a> • s j~ r ,'}s>- 

j^i>«iL^a> 
j-ia> • à j Lias- 


yJa> • ^,'lk> 
JâÂ> • j à ■>. 1 / JaÀ>- 

• oLUM 

• Âj JM 

• olo jJM 

• «Lo j 5 M 

i*SL> • »- 5 L> 

jM* • ij*)L> 
jJJ- • ùjJ"M>- 
jJl> • ij)h> 

IwJl> • 
jl> • s jM 9- 

• jlttJ- 
j^> • jL>^ 

• j*y Lj. 

• ol j-<k> 

jj J» : -y • jJ?L> 

• cs^ ! J*- 
^J-> • J— 

ÔJ> • ôi I j-> 

jj>. jij> 

jj>.oljlj> 

• L?J 

' | 

L^" * 

0> • t_îl lj> 

Jj> • <ÜI J?" 

ji'j- o- • jia-o ! 

Ju> • jL> 





j L . L & 


uMrt* 

J? • j Ja^> 

J? _>> • aJa^> 

(*^> • (*j’i-> 

jjâ-.ÜjU- 
JM" • Jjj^=" 


ja> • <L^aL> 


t_Ja> • t_J?L> 


iw-Ja> • JJ?L> 


jia> • jJL» 
jia> • jJ? Uy / jJ? L> 
i_i j> • tJLây / oL> 

Jji". JL> 
Jj> • âJL> 

j^Ü". jæ)L" 

^_Ü> • lJJ L>— / lJJ l> 


jL" • jJL» 
<LoL> • ^L> 

ÔJ>» jjây / jl> 

eJ 1 j> • lJj L> 

JL" • i>; ^’ 

* f> 

M" • csMv. / cM" 

jL> • jJ> 

JayL. Jj^i- 
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• Ji>-L / -L* 

L M>. L MM 


uii> • i_s"M 

-i>l • i> 

oll> • oliM* 

i>l • i>L / i> 

JkJi- • Jl*-L> 

• MM 

M> • MM. / <_M" 

i- J j> • OU j> 


0 • <LI M 

cA> • 

£>•£*> 

6 j L> • j L> 

t-ij> • àJ\j> 

• il?L> 

MM'eM-M 

JM» JM- 

M> • Jaj 1 J> 

JM"»MM" 

£> • £j> 

^j> • iJLfc> 

MM • M?M 

?? *■> • J? 

r>*M> 

JM" • J_M 

• ik;! 



fji»|Mi 


1 » j i • LJ 1 i 

Ô> * 

L>l • L>li 

üM ,0 M.M 

çji • /£ta 

üM • MM 


j — > • y [..,■■> 

J>i • âli>li 

• S J L > 

jji • jlj 


jji • jj-b / jl i 

‘ .w3> • à 'J) 

£j-»M- 


<j*3- • 

j-û 2> • jLùîs- 

• jib 

jia> • ^jlk» 

jii • jil-b / £îl j 

‘ -k'* • «u j-k> 

Jji • Jjj-b / Jjli 

^k> • Sj_M" 

|»ji • / |»li 

M*=" • / <Jk- 

Si • L li 

l Ji> • t 

^^fci • «L^fcli 

‘ .J2> • À . ;J2> 

L_J 1 i • t_U 1 i 

M> • M 2 ^ 

i • jtJ 1 i 


jj i • _/uLi 

jJL> • "Mu / M» 

ljUi • ^J.U-U L i 

JkJk • JM*M 

i • ^L i 


<üLi • jLi 

J>i • Ji-lji 

üJLi • <üL^ 

jji • jlji 

MmU Lô^Jj ^ LôjJj i 

uuVji • oJIji 

.» 

CS* i* LS* 1-5 i 

O^. i • Li - i 

ÔJ i «ûi-5^ i 


si • Jji 

J>i« JM J 

Si» Ji 

• ol>lji 

uu^ i • <L L i 

• i>l Iji 

jja i • 0 L L i 

à • 0 ^ Ij i 

i • «L L i 

Jj-«j i • k»u« Ij i 

U‘ i • ça i 


,jij«i ji 

uM.jj- • (jM j J - 

iji • jljüi 



- * uTO - 

jji • j>*Mi 

^i • ^i 

jj i »oM i 

jX-i.^Ju / Ici 

M"i • MM. / 

jXi .^jlci 

jji. Sji 

^ j • oLlli 

ô^i'Mi 

^i.LCsi 

Mi • c Mi 


Mi'jMi 


Mî'çM^ 

jjïS i • s_y' 15" i 

li • oUi 

i 

çJi • LUjJi 

jJi.^jji 

1 J i • àjyi- \j i 

C«Jj • C-J jJ i 

Jjo • s JüLd 1 j i 


tü«£ib 

Jjii. J-oLai 

^ J • <Uu 1 J 

^oi • £_yii 


^ i • S i 


j lui • j*j L i 

M j • M b 

>i«<Mi 

C-5J • L iji - 1 

jJi • Lui 


j*i • jlfci 

Lf“0 * <i — jj 

uuki • uJk i 

csMj^çs^b 

(Jji« lj J 
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Aj • A A 7 A b 

1 • oL j*jjj 

A-J • 3jji / l3 0 

j-a j • ^jLj j 

i_-i j • u_-i A / i_«i Ij 

gLw.'J • l'w.'j 

j • i_«5" Ij 

M> x M .X 

û^j^û^U/lAj 

J" 1 J • AA 7 A" J 

l£ jj • iJ-5 b 

-LXij • -Lwj j 

£jj»£db 

<X+^ J • J 

£jj» A>Aj 

»w-J? J • ÙJjbj 

£jj • Av. b 

-Ltj • • J-C-J 

1 11 

AJ-gAJ 

Aj • A b 

(-J • eJjlij 

.* J • 7 <_?0 

A J • Jlij 

£j # £*j 

AA • -A* / -A 

j*j • j>y. / b-j 

b J • Aj^- 7 A J 

>=r j • ‘b-j 

£»J«tA 

j^j* Ab-j 

Aj* Aj 

J>j • âJl^j 

A J • LLsj 

£>j • £j>j 

* — jj • «U lij 

Aj • A_?>j 

lAJ*L^J 

frj'f-’rj 

U j 

J>j* Jl>j 

uAj • 

(♦^j'f^j 

uAj • L r , ^b 

lAj'l^A, 

(^J . ^Lj 

l*A*f A> 

-A) •lP A 

>b»ii>j 

AjAA 

>b«ô J ->J 

Cr* 1 J • ü A 

cA-j^c^-j 


Aj* AA 

j-* j • J j -0 j 

Jij.iLij 

À J • lAj^j 

jj # jj 

Aj* ôA 

3h* Ajj 

jjsj.oUysj 

Juuu^ • iÜLuj 

(^jj.oLljj 

l*"j # fbj 

J jj • b. bj 

J • J L—j 

£jj*f-bj 

A" J • J Aj 

ôjA «OA^ £jj 

f"j • 

£jj • £_A 


A-J A — >y 1 4 AjLlî 

• oLi^Lij 

iLi-j • âJLcj 

Ajj • ^ b j 

Aj* ^j 

,Ajj • oLj?L>j 

(b j • |» bj 

Lj • <Üj 

A^ • Aj 

£jj • £V.j 

JAj-JAj 

£JJ • £ Oi 7 f J 

yj # jA 

£jj • “Aj 

vlr^j • jbj 

J • ^ L-** 1 <^Uj 

Aj*A>j 

£jj • • • A -^-j 

Aj • tA’j 

K» .X 

lTO ‘lTO 

Aj* A 

jjj • Ab 

Aj* ‘A 

jjj.olylj 

j* j • jj * j 

jjj • 6 A b 

£jj • ^bj 

-b j • -b jx / J 1 j 

ijj. Siljj 

jjj • jjji / j b 

jjj • jbj 

aj • ah / j b 

A j • A b j 

<A j • A b 

iijj« bbj 

Aj* Ab 

-b j • “-bj 

iijj* A. j b 


Jüj • ô-b Ij 

CJ • CAj L^j 

Jjj* Aj 

^-wx • LjJ 

jjj • Aj 

Lb 

A* Abj 

AbwJ • Abu Lbb 

-Hj * us - b J 

/ ^Lob 

Aj • Abj 


A • ü A 

A— • Ab 

Cri j • A ,* j 

A^"»^L*-ii (A Lu 

Ax-Oj • CxWÜJ 

• 1^-bXJ • O Lbb 

J>j» Jb-j 

^j-b-Lbb • ^b ^ Lbb 


• <Lb ^ Lbb 

^jj.icljj 

^Jl^u • Lu 

£j j • A b j 

j-^.^jb 

Vj j • A.jj 


• L-wJ 

«lAb ai • «LC- Lbu / A-t Lb 

A j^tj • AuLcj 

j-â-bb • y Lbbj / ji Lb 

l^-j *(^j 

• ,Jj-b«J / ^ Lw 
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1 

y J»* • !_$■*■" 

(■ 

j Li • jjjuù 

• Lj L 

Sj 1 ju • oL 1 ju 

J-w^j • 

1^? * ü • Jau L 

uLLu • üL'Lu 

• £a>" 


L 1 j-ü • uL L 

^j^»U • ^j^Lu 

£y" • f.r- 


ui ^ryù • Lj Lu 

^J-uU • ^juUU / J L 

hMUwU • Uu-UU 


^J Lû • ^|u Lû 

• £Q> Lu / £03 L 

um • j^û CLu 

-r 

(^J-^ • (J 'J-^ 

cLü • LLu Lu 

^o-u • £-0 Lu 

. ■' • ^..W... 

L5^ • <_ÿ U- 

U^û^yù • uü Lu 

\Sj*^ • Lu / ^ j L 

ji 2u • j^Lu 

(JjuU • (3^ 1 J-MU 

cLü • L Lu 

• £Lj>L 

Jjtw «SJ L*_^ 

^ j-u • j^Lu 

• ^Ll (jJLu 

^juu j^u • ^jjU Lu 

jüC»^ • jü^-U 

£*^u • Ol>Lu 

J^-U • ÎJJU 

^j-u ^- u • ^ju Lu / ^jU Lu 

•L^U • ^ ^XjmU 

J-U • <^> Lu 

|^Jyu • |fj Lu 

£Ç-wj • gL> L 

-Ü Ou • jUUu 

^J-U ^U • ^j-U Lu 

^Jû-U • ^UwuU 

• ^Lu 

Ü^U • d«LuAU 

jJ-U ^U • *Lu 1 U 

• ^L-ü 

^ Lu 

j-Lu • o 1 j LLu 

^jJJ • ^£*»U La«U 

£J>UÛ • uLC L>-ü 

• üü L Lu 

jLu • ô j LLu 

i J-MU • JmmU 

£->uü • £-U>"-ü 


à^yJLjJ • £OJLu 

i j— u • O I-Lwj 

L>-u • ùL 


jJÎ-u • jULu 

• ^-*-u • d«Lwu 

Jj>-u • ÜXU / üu>-ü 

UWMMI • L>WMU 

àJL*) • ^JlyU 


j*J4Uù • 

J-T" • J"" 

cL> • cLL! uLLu 

LovW^^U 0 Lov^^U 

J^-U • JU^-U 

jüu • Ûj Lu 

J*? g ■> *) • L jJL 

U.jL^-u • C-i 'j^u 

Jj>« ! ii-Uu> J2 

• ju Lu 


Lü • t Lu / £ L 

L jÜ • J^J 1 jü 

Jj>^u • Ju> L>-u 

^j^UnU • (2) l^U 

uü • ujL 

yù • L_»l yù 

jj>-u • ^ L>-u 

uLLu • (O ! j5w 

j^-ü • L 

uj jü • oLI jü 

Jj>uu • 5iLy 


S Lu • S Lu 

Jj-U jü • ^-U 1 jU 

j^y-u • 

jtLu • 

1? * «u • 1? * «v« > / L L 

J 2 - 0 ij-u • J^? » <a 1 jü 

6 J Lo-u • jj L-u 

uL>Lu • L>*)Lu 

• ^kLi 

(J J" • Ôu 1 

.» .X 

• i^Uai 

^JuuLu • JL^L 

jLü • L 

■Lo j-ü • L? j-o j^u 

ilr?" • ü>î t " 

«üaJLj • olWL, 

«=- Lx • c^J?L 

y yi • 6 J yù 

j^UU • j*>Lï-U 

JaLu • 

jXu • j-t Lu 

• C- 5 -^ 

^WJ • 6 J L-u 

l*-L • jL*!)L 

L j^û • L jû /LL 

J? J-ü • J?Jjü 


|uL • £*L-u 

•^j »» ^*1 L > / ^ -■ L..v 

L J-ü • J 2 J jü 

^WJ • JJ^tU 

|JLu • fiLo^^Lu 

^juuSLu 

O jü • U-LjU 

jjtuf • ju^uf 

^kL • Lu l J? L 

/*ü • iLo L 

dJ yi • iit.yù 

M x< 

^j^-u • *Lu j^-u 

^J-UU • ^J^UU 


jkü • J CLü 

^.Lu • uL> 1 Lu 

M »x M IX 

uLw-u • uL-w. 1 

• jjfc L 

jl 2ü • 5 J LLü 

t_> • 1_>I J*»l 

J-tf— • 

L.I / Lu 

jj<-ü • jLjuü 
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ï—jLli 


j A+m • ^ L*-uj 

AOCa • k — J jJLJi 
j Xoi • jj-*aa 
j X+m • j^Aui 

^J-*aa • il L*aa 
^JÎ-A • £ LLa 
JajLi • oli?LLi 
J? g < a • ii? LLa 
*uLi • swjL LLa 

^.x 

4jî*A • ^JLa 

A.LLa • LsLLa 
jJÎaA • ij LLa 

■ ÜLâ • Ja-JX^ 

• kO '^J wX 

J?L*â • J? ’jJ-A 

JXMW • ^- *A L>aA 
^0-<A • ^LC Lo-tA 

lw> L— o La • Lu L-qaa 

J *UWJ • ^jA 

«x 

jaww • jawa 

C^wLa • k^ LaA 

A J? * »*) • 1? * 1*1 
-l^aa • obL^-*i 
-L^aa • 3 3 Lfrû 

JJ-^i 

M * 


j jaa • I ^j*a 

^ JaA • 4 j I ^J<A 

• J* J~> 
ÜJ+* • ü 
LaA • ^JjaA 
jJ La • LaA 

j L ■ • - 1 • J il? « « *' 

«x 

^ j-**> • (^ja-a 

J Lai • j*}L ma 

^A>l • ^ 

£uLa? • 

<aa-a? • <w*J La? 
jLa2J / jjLa? 

^a?W? • k^A>LsA? 

cLa • cL-J I c^>La? 

<aA^ÎaA? • CwwJ I (w^>La? 

u?u? • oL>L? 

^a?w? • *u>La? 
j?w? • ^^-La? 
j-La? • j i La2j / j i La? 
<j-La? • ^j^La? 
t-J j-a? • t-J j La? 




C^? • C JJ 


L? 


^JaA? • ^La> 

^j-a? • La? 
jjLa? • ^^La? 
£<La? • £3 La? 
il La? • O^ÎLa? 


) -La? • ( 


-L^-A • -\ . ^ . *' 

jJu^J • jü Læ / Ls. 

_m ? • sJu La^? 

» ’^JA? • > L-ytf? 

J^La • jil JA 

» ^ • a / » 1-5 

• ÿ-*-^ 

jj^A? • <Ü LwA? 


p 1 h£? 

<q^» jly^ 

O J-A? • CwA? 

Jj • 


wo>— ^ • o Ljjtw? 

i-J-LwA? • iJ-LwA? 

c Ja-*A • ^^1? 1 j-A 


yJU? • Ajjji~^> 

^ La? • 

J^La • ^jAaLT 1 J-iA 


.ut ? • i jJ> ? 

^^?W? • «Ly>LÂ? 

Jj-L • J 1 jyÂ 

• JjJ 1 

_u> ? • -i_J> ? 

AJ j-Â? • cJj La? 

Jj-L • J 1 ^jLi 

jjJ! 

_L* ? • 



*— La?j • CjLLa? 
jjLa? • O I J L La? 
jjLa? • Ôj LLa? 

suLa? j • 4jLa? 

jJÎaÂ? • jJÎaA? 

K» .X 

jxLé? • / (jjs-x’ 

<* — u — ? • 

• JjJU& 

l_Ju^5 • 

J»^5_5 • <Jui? 

jl^.^Lax / ( _ r L> 
y-Ju^? • l-»-Jl.^ 




jL~2 


<jj-ILa? • i LL 


I-La? 


^La? • k 


■>lcL^> 


£i^5 • ll^5 


£j ? • 


U~2 


J^J*A? • éL*-La? 

• £04-* 

£*aA? • ^ I J-A? 

J ^ • c£ J 
0J~£> • j 

jj-*A? • I J— £? 

ü • cr* 

i l ^ 
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• ^1 

(.^C.|»jU 


^d? • _^daj / j U? 


LC 

^ ^ âaj / 

j^i jJ? • «Lu U? 


jJdJm£> 0 Le 


6 J U? • dt U? 

Jjl?. Jlji? 

jJdJm£> • L^J / Le 

• (Jjj L^J / ^aJ L-i? 

• deLt 


j.^ue • Le 


JjJ? • j-iïj / JÜ? 

• jLd? 

^ . 1 ^? e • A_o^^Le 


Ü? 

jA> • 0 1 j lit 

.. i.tc. • dit Le 

• LUw? 

ylt.^JLt 

• ïjÇt 

JJac. JJ?Lc 

j*JW5 • |» Lswj 

i_JJ? • i_JU? 

^ «doO* 

jÂc • <Lilc 

C*> • UJ 1 

^JJ? • ^J U? 


iw-JLe • L*j / Le 

• £ 0 -^ 

,/ft» ^fcü? 

(Ü?»i*Jlt 

yJLe • LiLc 

• i_îUi 

£< ji? • £• J U2J / £■ J Lt 

^Jj, . ysU? 

JJLe. JiLe 

<JLX^> 0 

«wwJ? • C-J? 

h*, h • J?Lt 

JJLe • ijdiLc 

de JuLi? • LLi? 

^d? • Jjd? 

U*, h • lad? 

/ ^**^Le 

ji-i? • Ldi? 

A^ad? • oL?-jd? 

Jaw? • laJâj / JaJ? 


deJuLi? • gJuLi» 

Jd*. Jjd? 

^3_i? • 

JjX • Jjaj / J Le 


jd? • ^jjtod? 

>_i v i? • lJj Jô 

^Jlc • L*j / Le 

^Li? • 

jA>J? • 

l_S _i? • 

tk; # tky'- c 

J-O-si^ • O 

cb^ • 

• "àJU jè 

(Jx.jJLe 

(J-0^£? • jJ Lô-*£? 

idji? • l_âd?l __J? 

j\a • ^ 

jjle • il Le 

• jJ Lô-w6^ 


Jj^. • oX‘U 

0 U1 Le 

• Aj Uw»d? 

lJ jb • aj jl ? 

• Laü' L*j / U 

(At.^lLe 

j-O-sii? • Lo-w£^ 

i> . J Jv t 

2>t.^U 

jie.^Le 

jAm*& 0 

J>.^> 

t^w^-C- • i — W> Le. 

f-k'^fLc 

^•Jr^ 

J ^ • i3o^ 

l^>ic • <u>Lc. 

l^c. • »Le 


• ÂÂbJ? 

ja^c • j>Lt 

^j-e • / |»Le 

jÂJ?» jil j-i? 

j**!? • ^ jO*i? 

i j£ • Ju*j / i Le 

l*x • do Le 


^dl? • ÂuLâJ? 

ij£ • olilc 

J-oX. J^U 

^_d~i? • üL«à? 

(J^l? • J. ij> Âj lit 

ij£ • silc 

J^e • J-o L*j / J^i Le 

^ L-i? • 

Jdlt • d! jdt 

ij£ • silc 

Jwo_e • i 1^0 Le 


l_JJ? • 0_bLt 

Jjx • JiU 

7 " 1 

^o-e • A^o Le 

0 O 

jii? • jUt 

i • i^iU 

JCX • Ju L*j / Ju Le 

Q? 

^Ji LJJ? • ajl^U? 

ij£ • i ijjc / ÎU 

L ^e • Le 

(w<wJ? • L / CJ U? 

£ai? • ^loi? 

• tijU 

jjX • JjLe 

£eJ? • ^Ü? 

£td? • £jd? 

a_>jx. • AjjLt 

Le 

^J? • ^U? 

jj-ui? • j^uLi? 

^ J-C> • Aj j Le- 

• Lrt Jj ^ 
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<-* o j* xllClA 4^ *L 

kiS a .>a >o \ 'k ajLjIî 


jy • 


JJLe • JyLe 

J j£- • J~*j / Ju^e 

jj-C- • U 

3 y- • 3iy 

jiLe «j^JLc 

>_i> • lJI> J__e 

^ 

y y • y y- 

jkje • £%£■ 

Jj^ • jA 

jA-t-C- • ^jA-> U 

y y • Jyy 

jie • oli'jle 

j-^ • ^-L»-C< 

Jue • iLc 

j* y • u^Lr* 

jie • îS%z 

• i — 3 j-«— 

Jue • ëiLc 

• ^ÿy 

4 e • Olojlc 

ôie • j_^e 

^j-C> • CA 1 j Le 

y y • v G* 

4 e • io^ie 

• uJü / o Le. 

• ô j Le 

J>» Ji> 

j Li-t • j 

• j^-*4 / j Le. 

••' r 

^Mm)S» • ^U»U C-C 

fi* • iajjc 

(♦^ • 

Jji.JjUj/ JjU 

yLe • ë JS Le 

J^CA- • 

j^ie.^le 

• i>. j ^ 

Aj-C> • »LwX 

• AAwCA- 



h. e • h. . e 

j j) fl ■ i^? C- • ^«3 i * i^? e 


h . e • lë ; » j / ië>lé 

l J*- • 

JJ S . i^? £■ • ^ 1 ■ r'? £■ 

Jjs-. Jl> J5" ^ 

yü • k-Jlê 


J.r^C’ • tfU l.i^? £• 


jü.^U 

• C-U Lï-C- 

j+rtS* • L 2 A 

■A^mC- • ^ 4 j-o^ 1 

J^C • 

J^-C. 

j ■ -^ Ç- • jj ■ i^? C- 

^.^LC' • ^ Llc 

jjLe • IjLê 

J^Ï-C- • ôjjJ^-C. 

j.^? £ • j 1 » . i^? £■ 

j jJLe • JuiLc 

jjLe • lié 


J~U~ • J- æ 

ca 1 j-^Ss-wC- • Llc- 

o • (_jl ^2 

U>îX • 

jl? c • c 11? e. 

j jie • jjjj lie 

(_> 

jJlC • iljLC 

JyLc • jLLt 

Jx • ilie 

^ j-C- • iLjjX. 

jJ-C- • CAlj lA£ 

Jie • jjie 

jiee • ëjlele 

Jji. Jlji 

jJlc- • ôj Iax- 

UU2£ • (_S Jie 

j_^le • j Ijle 

• üj Lma^. 

• JA- 1 l»-le 

Jie • oLiie 

ACt • A^CLc 


jJlC • i^JlC 

Jie. • »Uie 

ljCLc • *wiLj-C- 

^Ay-C- • 

jJx • / jie 

Jic • (Aie 

-M-C» 

Jaê • c 11? c 

Jjie • Jj JiC 

jie • j lie 

j^e • Jj>l 

^jnhà • ^Ikê 

< > Jlc. • . J 1 Jlc- 

jie • 0 1 j lie 

• j*-^’!j-e 

jJj. . / jj 2 * 

l_jJl e • oLlic 

jie • ëjlie 

>_ikc • i_ëi?l 

jie. • J^Ü. 

^j-Le • ^JjLc. 

O 1 ji-t • Cuj LLe 

J-Le.^ljx 

(_Ji •ii'jiê 


O jie • C-jjie 

t_JLe • l! 1 jX 

4*» ^"^2 

O/C • O Je 

CA 1 jjLc- • ijüjjLc- 

jt-Lc- • jt-î ^J-C- 

^4-i • oli jié 

<3 j£. • olil jC. 

ÿfjy./ 

XfyS- • A^«d 1 j-C> 

^4-i • ij*Ü 

3î j£. • âijc 

i_i Le • yjlie 

l lj-t 

Ji • (jruUi. 

L r» y 9 o*i ^ y 

l_> jie • l_>j lie 

U i e • i?L-e 

c< A-e- • Lee 

y.y • by.y 

JLe.^jlie 

j-c< • U-t 

• C Le 

y 1 y • <L- 

-lie • : jie 

• oC^ 

jtAe • ^Lé 
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O ji • Cu li 

àJLLt^3 • ^V-w.4i> 

Jja-. Jü-I 


iây • yjj li 

.» ^ 

j-*x • ( _g^ a - , _ / ^y*-® 


• iJjLÿ 

iàX • SyJbli 

J~a3 • jLa3 



Jy • ÿ'-® 

J^lî • Jj-^S 

Co-.ixs- Ji" ^y 

ywj. • *, > L-c 

• ^Ixi 

ôa a • jy Lias 

Jy «Jüli /JülS 

• (^jlÿ 

^xs • ol>Lâ 

JaS • Jj-a3 

Jxi. Jj'li 


• i>lxi 

J^.^jJai 

jJls • jili 


CXXS • C«y 1x3 

£t~à3 • 4jx_wàa2 

y • oljli 

lay • jlk_x- 

Jxs • Jlxi 

Ji • ^Iki 

y .ïjli 

J J-C- • j*)L*-C< 

Irli • jlli 

A®» A 2 ® 

jy • jjlÿ / jjlS 

O ji • O 1 yb / 0 li 

• 4j* j-flJL3 

Sjy li • Sjjiîi 

îy.^jli 

• ^uli 

yy • jly 

J 3 • £-Jâs 


£1X3 • HLli 

xly • J»y 

jüi • ^Jii 

li 

y* «y 1 ® 

xly • Jyy 

A • A 

LJLs • Li li 

yy • y*li 

jko • ilio 

^Jii • i 

aS • j-tf»li 

yy • sy> li 

yO • jUo 

Ji • nAli 

• cr^^' 

L ^i. ü l>li 


Js • Is 

^y • olcli 

yo • yli 

^xi • IjL 

Js • 0 L Ui 

^y • icli 


^xi.JÜi 

Ji • H lii 

Juti • Jlc li 

yy • 0 "^ 

^Ji • trul Iji 

JLi« Ji 

Juti • 0 jx li 

è/*b ü 

j Jii • y J lAi 

i_A-® • y J 

Jxi. JJli 

JuJ • Juuli 

jji • jl-li 

LaJls • ÿls 

Jxi • Lli li 

J»^ 2 - 3 • J-^lb / J-^li 

cy • c'y 

^..Li 

Jy • Jjÿ / J li 


(JJ •lT 1 ^ 

jbys • û\>Li 

r y v li 

• ^y^li 

(AJ ‘A J 

Jj-Us • JsLi 

l»y «^yû /^li 

Ji • LJ?Ü 

ÿA • Hxly 


»y • Ho li 

Jjü.J-cLL / Jxli 

ÿ x® • t/J y 


-0-3 • j-ô li 

Jji • Jjyb / Jli 

jjX y «il cly 

SU • O^Li 

y . jyli 

Ji • Jli 

» «AA 

ÂÜ • HJûi 

yi. y li 

Ji «s Jli 

ùA*ùG» 

-M-®» ij-p 

^y • £jli / ^jli 

• CïJ^ 

AA • A-A 

âjjj* li • j*j 1 jj 

r y . r jliü/ r jli 

à£j • 4Tli 

£A • tA 

hjÿ li • ! ji 

Jy • Jj.I® 

j-jj • y yli 

JA • JA 

a5li • ai'lji 

fy 


iiJ ji • Jyi 


Jy • Jily 

y '■s • yjji 

j Ll^mJ • (ju Lm^j 

Jyi • Jy 1 _jJ 

Jy« J'y 

J li • J jji 

Ju*i • sl_J 

«U? ji • J?ji 

.y • jjy 
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‘L— 0 SiJLLA jC *iu 

»is x j a >o \ x «O Lis 


J-a 3 • J J-a 3 

■ àJai • liai 

Juë • jLtlji 

o*-? 

J-J • iLJ' 


jua • y»aJ 1 -le 1 y 

LJ?ljy • LuIjjS* 

JjJ. Jllï 

Jaâ • «U? ÿiaa 


r/-r-/ 

J-^ 3 • J^- 33 

yi • âjjiaà’ 


6 ^ • 4j^S' 

à^j>3 • LpO 

jiaa • £_Jaa 

yi • JL Iji 


» jJ • » 1 jJ 

^iaa • ^m-Jaa 

«*< 

Jjï • ‘J 

*^f^yXfc>S' • 

» jJ • » IjJ 

■ âki • a, à . k a 

lü • à^Ajyè 

*V^^aa*S* • L j 

i-j ji • <L 1 ji 

yj . jj-*i 


jJLm^S' • J-i yua£ 

iji • jlji 

ob J • s-ÂS 

r^*r- s 

• J j-*-aS' 

Sjà • Sily 

jü • Uâ 


j.s-jLS' • j3 LjLS' 

\J 

^JJ • 

1 ^*^” • 

^_3-jLS* • cIj Li LIS' 


Jj jJa • jjj 

• » — J 15" 


<3 jï • ai ly 

J? jJa • J?_5j"^à 

ô ^ • <ü* j LS' 

Jj2-^1<S' • j3 yJl£ 

oy • yo 1 y 

yli • y jJJ 

^ 

<(j£ 


jia . gylS 


tw-oiS' • ijjjtS' 

j~M •lT’ÜV 


£us5” • jJLSnj / ^taLS" 

ÿ5” • jla5” 

A J? ■> ; > jj" • 1? ■> ; * jj" 

Jaia • ajaJia 

>*■ .yir 

( ^iS' • aj LaS' 

Ü-r 3 • jjÿ' 


Lâ^.^ylSL/^yl^ 

>5" •jjiS' 

jy • 

y-»a • oLiLJ 


Ji'I.Ji'Li/Ji' 

y y • yy 

• ôj^-o-3 



* 

VL 3 • V'ia 3 

y-a • y-j-S 

ùfr.ùfr 


yy • Wia 3 

JaLi 3 

üj^" /Ô^ 


Jt-la • J?ÜJ 

J-rala • J^?U 

^ 15" • 

JaJ" • ÜJ" 

h .y. s • o U? Lia 

_JaJ • La 


J” • Li" 

J?, J, a • Ü?lLa 

juLa • JJ La 

3 y J • 

*-_L5" • oliLi" 

j-w-S • j^-w-3 

yi • Zj La 

Ü J^mS • j 

-Lai" • üLS" 

-L -^.a • JjL-23 

• «wwL3 

<Ü ' • <lS^l yujmS 

LS' 

J— ai • iLaa 

a_-L-aJ • Cj 1 J . n ‘ à 


a.jS' • oUS' 

yaa • 

a_-L-aJ • a_Ju^aJ 

j*'** 

àS>j£ • ol^iS' 

J— aa • a ^ ^ a 

jai . ^yi 


y£ • 

J 

ya3 • j— - 2 a 

; j4 3, J-5U- 3 

j-j jS' • c^IjS' 

yMmtS • A.M-wS' 

^yaa • LJa 

«j-P'crr 1 ^' 

^jjS • cjjS' 


aa • c üaa 

ay • alji 

lis' 


aa • sLJa 

u- j j 3 '- 3 •l^. 3 ^' 


^ ^ ^ 1 

‘ — Ja • t «-«Jaa 

l»-J • |*j il ji 

ltJ J 

La v -S" • Oj 1 _ji” 

Is.li 

t _ 5 Jai. (=r Jly 

• ça" ^ 
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.- i.y • > 9 LiaJ 

uL 1 • 

L 7~y _£ • 

^UkJ • uL-kJ 

1 • Lo 


<w-*J • l— > jjÜ 

c4“0 «t^Lo 

• jUwj ^5* 

jjU • O LU 


L^.jlj/ 

• JL LU 

J-Lo • JJ?U /"jJ?Lo 

LiuT. L-T 

jjU • ÀjU 

JJ-o • jj-cU 

l—SLU • 

^UJ • » UJ 

s 

CUj • cU j^i 

£jJ • <L?U^f 

jüü • ^U) 

Ji'I.oV'l* 

jj • 


Jj^j • JLo 


ï-uSD • 0 I. 0 J 

Jy- 0 • t4? / JJ- 0 

4.^ 

jS^. LnSU 

£Ü-0 • ^ÜLo 

lJ- • 

lU-U • lU-u-L) 

^UJI • V_Â)j-0 


£-J • £-^JJ 

> Ü 1 • (jUJj-o 

4 • 

’* a. a 

o-°i • j-°i-° 

4 • ^ j*^ 

Ll • 0 LJL 

j^il • jLLo j-o 



ja \ • «Ljj^jLo 



CJ 1 • Cwj^i 

/ <_/ ^ 

c4 • 

^Lo • jjL 

jl« ôV 


jJ-o^ • J^oU- 1 ^ Lo 

crJ • ^L) 

uJO 

o_jbL> • oL-^Lo 

^-w-ü • 44 L. LJ 

JJ. <44 

o_Jb Lo • <L-& Lo 

i _^j * ^J 

lsJ.âj 

J 7- 0 • Jr’.J-* 

5 i^-J • 44 1 

0 ^* 1 * 


L^r • j-4 

• i ^ÿjJ& 1 Lô 

Ijj • ^^L-ô 


44 j-o • 44__^C / 44 Lo 

j4wJ • i L -ô 

cJ.cJ 

v4*>>u 

j-L • jJ Lo 

^jÜ • 4jÜ 

v4« 

j-L • UüLaô 

4> • j3- 

, ' 

cJ 2 1 • cJ SjJ> 

LS ÿ»cr : 4 5 

4> • Lo jJ- 

-Lo • S J Lo 

1 Jj • 1 -U-^ô 

• 


-Lo • i_^iLo 

«■ 

1 Jj • ^4J4aô 

4v^ 

jil • jiLo 

l-b • CXuJJL^ 

•3^ j J 3 y 

j i 1 • j i 

^ • ^^C-j -0 

(j+uJ • jLmJ 

jil» 0JÀL0 

1 Jj • l-4-ô 

^■maJ • Lma J 

i^il • i^ij^ 

1 Ju • l-L-ô 

e 

cLi-ujI • cLlmJ 

Il 1 • Lo 

1 Ju • ^j-L-ô 

^■maJ • éLmaJ 

(■ 

1 • û Lai Lô 

^ ^ ^ 

1 Jj • L 1 -L-ô 


p -L • p -L— 0 
ci jJ • jj-o 

L ■ • J? 

Jsj • kt> . * 
jJu • ^Ly> 

Jj • Jjiy> 

<_<rÿ • cÿ-f 0 

.» 

•Lj • J-W-O 
aJ • i^wd 


• ^4>L^Û 

>ko»>ko 


L^V 1 • lT-O 


L-o 


y 


.jîli. 
-«■£■ L ' Lo 
J^î . j£ko 

Ji'i.J^U- 
l*JI» |*3 Llo 

(JA-o • éU L-ô 

Jjj • JiL-x-o 

.» 

• »Lq^ 44 ô 

4>j • J^44o 

* 

• iw£^44ô 
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’À s— jLli 


J 

ÛO • lXt^ 

’jyf’jM-* 

^ ^*«y • ^^5 Lma.*<Lo 

^j> • <Lcb>wa 

^c-L>>j • ^ü^jwQ 


(•li.^Lii. 

J^> • Âj-a L>«a 

i j-JwJLô 

• ^yib>u> 


^j> • ij\j b^-ô 



Jp • ci ^ia^a 


1 flk • l fl k ? A 
^ 

^aa» • O l.».a.''.>--a 

C^oO* • v^OCwO 


<> ^r^lC • (, * • ^ * ï ,0 

i^> • i 

* 

J-a^-»JLaJb-! i^?wa 

j*Jx • ^-l*-V.a 


_)iac • jh:«va 


o> 

• ^-C- • • 

<jl> • oLai^o 

jli • JJlica 

• oLL>s-a 

* 

• j?yAZA 

Jj* • al^a 

çj'çjz* 

jl> • jl>_a 

• J^-° 


• (j\jüJLo 

^ 0 ^ • ^j-o^ç-o 


• lO U ’^-O-^wO 

<-&-£ • 0 

• ^LC. 'j^xo 

i • J ^aCCa 

O^'Ô ^^ 5 

iV'Àr ^- 0 

• ij4^° 

jy>.jL^a 

• Olj >j^a>-a 


J4>» 

*<_?* • hv ^-- 0 

ja>o • ^>l^a 

• £*-£? 1 jJLo 

clJ j> • C*jj l^a 

!jia> j • J^>yLt> 

<WMM> • 

çfj • ÇfjZ* 

• 6 Lwj L >-0 

jJj • jJ jJLo 

Um> • 

crLô • (j’ULa 

J«aa> • J-wa>L>s^) 

Swüb • ^.gjjjLo 


<^Jj‘ • CJj^O 

hâ> • Jà3 L»-_a 

dJj* • OLÜÔ -0 

hâ> • aJis L tuj 

jy • j~-° 





L»wo 


• cru- 0 l-’'- 0 

J_o • Ju Uui 

Çj> • 

_> • )Lw>-_0 



J^aas- • Jj—a?t-a 
^ràas- • j^ipus 

h> • OÜaw 
Ja^- • <Üa^o 

ia> • J? ^iaa^o 
ii> • J? ^iàa^i 

{ S~> • «L 

Ja> • £j)k>u> 
• OL1l?s^i 

Jav • aja*^) 

* 

J-o-> • J-o^-o 


J-O^ • i J-d^-ô 

i_yJ I • <U_a2 ! ^x»a 

0> 

• J*y*^ 
ôj*-»ôy*^ 

J? ^> • -la— ?-_a 

«a .» 

• o I jj L^-ô 

jj>. jjl^o 
1— Jb- • i_J là-_a 
j^as- • j -aa " •»■ a 
Jai> • hiv h-a 
k_iL> • OtLbs^) 
Jb • ol-b-a 

■b- • 5 -b_a 

J 

j-b • j-bo> 
J-b • Olj-b^) 
^lâ-b • ^âj-bî^ 

J?> • âi? __^a 

f> * fX^- 0 

^2> • t> j0 

JæÂ> • 1 jâiÂba) 

l_Jl> • l_Jb^) 

^jo\> • ^^aalbai 

Jal> • J? jlào> 
jji • A^l-U 

jji • jl-La 

çJi • 2_s ! _bo 
■L-a • jl-La 




s — -'Va 1— J-b-La 
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yj #<ü y 

Jj-i • 

£0«£y 


£o*£y 

i • O Lmjj «Lo 

-kjj • 

jJ-WJ i 

yj*yy 


l_Jj • O Lu^ 


1 

• ^i-U 

£-5J • 

jji.u 


Ji • J-Lo 

oJ j • C-J j-ô 

Ji • oli-Lo 

ç-jj • 0 Lyo 

Ji • (jji-Lo 

C-ô j • *L*J j-ô 


Çfrj'Çfrj* 

• ^L&-Lo 

£fv«£>y 

i J^«Lô 

Çfrj • XjfTj* 

jjj« jj-U 

fj • f yy 


Jjj • Jjjy 


(*-“'j , (*-“y 

/i. JTIo 


^5” i • S yl» 

j^j • ÇjJs-* 

UI - • 1 —J.L 0 

• -LA j-0 

k_*jj • k—j' 1 


Cfy^y 

cr^ >° 

£>j • «L«>- 1 ^ 

iwJ?j • 0 l1? ^ 

lT 1 ^ 

<w*£j • C-<uC- j-ô 

j • i_ô ! 

j£- jA 

j • '-•>£"1 

£jj • *>jy 

V^j-ç^y 

ÇJ-) • f y 

j • à^iS \j^ 

ÿy • ÿy 

»/ly 

<ry • çjy 

( 3* J • JAlr* 1 

JL ; j • J Ijx 

jjjsj • <üLè ! 

-V. j • ! i 1 ’jA 

(*■* j • (*■* 1 

yj • y 'y 

£jj«£jly 


(jlj • OLIJJl 

yj • ^-yy 

L> • A Lr* 

yj • ,yy 


r^i • */y 

ÙJ?» 

Jij. jUJy 

• Jj>OCLu4^ 

y j • jyy 

•LC • -L*Jwm^-o 

^y • gy 

L_> jX. • l_J 

j • f .y 

JJ • JJ— ...„J 

^jj • “-vy 


j-o • LSL.j^ 

lâ • 1 fl *.*.,, a 

y. j • y.y 

r ^. r JL_ 

^-w-ô • £ Lmx«0 

y^'yly 1 -- 0 

ij Lu • 

* 

^o-wj • lO LL Lm<^0 

• d>* Lct> »Lfc*h«â 

• *lL Ltaw^d 

-L-u • ij-L — 0 

• U\> LtaM-ô 

C-y *C^ 

• AJ> Lm^-0 


1 • ^jL^o 

• ^ 2 — u> 

^2— • 0 

^2-^ • i jJg *«<Q 

Aaui • Cl^ l-LC- Lm^o 

J? *<« .0 

Aaui • d-LC- Lt*h«o 

cJlLw • c<J.Lu<-a 

jJUjj • jJ Lm.1^0 


• ^j^LiM^Ô 




t t 

L» • D 


f J 

(J LoL • ^M.wO 


J^J • 

^M-L^J • ^J.4uL«.».wO 

^ • 5 Lm.i^O 


J L • Jj J-M — 0 

|»JwJ • 

cJ • cL j Ltaw^o 

I^LcuJ • ^/LoJww.0 

l) L*-w * Lmx«0 



J-<WJ • ^ 



J J > • 

• ^»W 


• ^-yghO 

U.y^a— 


^jj • [v.y— ^ 


1*1— • 

çjj • lA- 0 

Jy" • jj-jJL— ° 
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cj • 4_S j L-g-a 

^Jg.^jLLa 

jX. • j* jm 

^JJ^SmXX • ^4*5^ LwL *0 

4_S • ljLj Lxj> 

|t-*Jg • |*£Üia 

i jX • iLiata 


jN^â • JJ J 1^2-0 

^Jg • ^-k>a 

J XX • J XLxx 

• ^^5 LJu-o 

«Ljg-fg-a • i JgLaaa 

^Jg • a 

' ■P'X • ' ~P~-3X 

^ 0^41 • çu ULo 

• jtJLaia 

£tJg • 

^ L^ucô 

à^jjj • û 'j.w.Lo 

rü- — ? • àj~ Lg-a 

^Jg • 

u>tx • i-w> L^uco 

^ ^ LLt^o 

Lg-a 

^Jg • O Lt j^ 2 >a 

jj-t • 1 JjCû 


CJ 1 J^s? • <ww> L^o 

L_J ^ • 4-* 

^JwLC- • 

cJ ^>y4i • cj 

L^O 

• '^Jjls^A 

jXX • (Jjjta 

• l£ y-"’^ 

• uiTUU 

çjp.çjz* 

• ^JXxa 

-UX • ijJ-taLo 

jJxXP • jJ^X^A 

ji? • Ü ^ 2 -o 

jJS- • fiL) Jjco 

• tfLo J^imA 

^JXx> • ^Xxa 

*xlg • |*_*i 2-0 


<mJ jX*J • ^ J J-4^WÔ 

C^'C^a 

^.^yika 

JejX.^jfx 

• O L J j-Jy-ô 

4_S • c_S jXX 

jJJg • ÜlLa 

lJjX yw 

\jj j^LA 

l_S j~£5 • l_9j j -^a 

t_JJg • 4J jlk^i 

liJ jX • à£ jXA 

jls • 

JtJuag • «LgslagaJ 


Xi jX • xi j v -*-a 


• ^W 2 -0 

^jig • h. a 

jj* • JJ>*-° 

^.*.4>-*-..X • ^-444jt-J^0 

••1 ' 

• ol j& Ü 2-0 

fj* • f-5 >*-° 

^-*-4^ • Jxm «0 

• ^-*-> I^j^»f3y0 

j^Jg • s^È liia 


• J^444â 

£j«ag • O Lé j ^a 

Jg— 'g • Jg j^iLa 

^■r / ?C' • > j^. rt.Xjï 

• ij l^*-y4o0 

L- ^ ^ ‘ A 

JJg« JJia 

^y^X • jl^a 

jXy • ^^N-4 p4wO 

• jt, ‘rt A 

jJig.^jiiLa 

J-Lc. jl^a 


Xx> • iL^a 

• JjLita 


ci-*^ • cJ 

X^m^Jj^> iLâaa 

j-lc • jiL*^> 

(Jâc » (tiâxa 


^y-â? • ^jLàia 

jjx • i^ilsta 

> 

l jÀX» l jjuu> 


Jg.~ 'g • 1 ? j..>ia 

J* J*- 

JJLt. Jji^a 

■L^yû • J ç .'.< iO 

elgwg • cly— ,a< 

S j£- • liJ J L*-a 

4-lc • ûlLw 

j4" • jj ^ 1 “ a 

l_J j«âg • l_J 'jJg.-,'g,.a 

Los 

JjJ • ajijjta 

JJ—41 • ^ l ^tJJmA 

XçXp • J^Ja-âaa 

JaJ.jJLiw 

(tic • (tlAa 


J-0-44£? • 

(tic • j*J Lfca 

(tic • (tl*-a 

<, — > j-s^> • v j L^o 

• ^JlO 

J^4C • Ovlabta 

(tic. • O l.al«.a 


• A S a . ^? .0 

^-o-C. • clLo L*-o 

jJLc- • ^LoJt^o 

• o ^ • a^>L^o 


JJx • JüLjw 

(tic • (jujuta 

• xà> L^o 

^Jg • ^jÜ 2 ^J 

es** •cr ’^- 0 

jlc • j^lg-a 

j-Lag • jiLa^J 

• jlka 

• jjfc L*-o 

(tic • oLa jJuta 

j-Lag • S j i L-g-a 

^Jg • olj Üs-o 

XX • JL*a 

(tic • iLa jJuta 


liste alphabétique des mots arabes 


211 



* 

^Ï.A'JS • ^jhjJLQ 

»Ji • AjA 


J-a-k • J-o-«.a 

^ j.zLû 

jjj • jj-Aa 

^_Ü5* • twâlSLo 

cA^ • cA'- 1 ’ 

JA • Aa^ 0 

AA • AliA 


•A* • ->4*a 

s ji • i jjLo 

Jy *ü jA 

àS^SmA • 

• jjJCO 

lAA'lAÂ 0 

3" • LAA 

^JJJrn^ • k.^i.ulAs^O 


k^i • k jio 

^L-2 • ^LÂjLo 

^ ^5" • ô ! 

JJU> 9 

lAv • lAÂ 1 

.» 

u^k • (j^ 

ikA'^crpAA 


• <Uj _yA 

• i j . -Va' .o 

^A” • AA 

h . C. • J? ■ « rO 

AV • lÀJA- 0 

• £j-ALa 

ikA"« ikAA 

^.«W^C- • ^_A 

ijo j 2 • oLAjjA 

^k 2 • 

AA • AA*A> 

O j£- 9 (_> j LA 

?J • f J>° 

• A» à /, 

jJlo • A-"Aj 

AÂ* A^A 


^kj • ^jkko 

■ oü • 

(w>jk • l_J jJO) 

J-^k • J~aA 

JjO • JütjLo 

jjJ • ûix'Aj 

J-Jjk • A-kA- 0 

J-Ai • JA 2 A 

Jki • JjÂLo 

AA • A A.» 

jjL» jjkj> 

Jji • Jj*A 

jis.^Lu 

AA • (A^Aa 


ek • clA 

AA • jl5A 

jA • ^oj"A 


cls • OISLA 

a, * S • | ww. 15A 

jJl • (ji jJ 1 ^a"A 

aÂ # iAA 

• __JLA 

Lâ 5" • ali ISA 

jA • g ^a*>A 


{ jjA 2 • jjkuLa 

£ti£" • ^tslSA 

jA • o L'A 

J 

1 fl C- a 1 fl « .rt 


(JA. AliA 

jA • A."^A 

i_JlC • U jA^) 

J ~2 • JljL a 

ôA" • jl^A 

,jjA-a • (iu*A> 

<_jA«eJ-*-a 

• _^lA 


û\J • tj\A 

l _ s Jlt • a_JjA 

JA • J^Ao 

9 

U.Ua 

j*-C • >j-a-».a 

J^3 • LL Aa 

•—^S 9 L-<AA 

A- • JLs%A 

~S. % J^jus 

i_S 22 • (_âj i Aa 

(vwA 9 ^wiA 

A • a^Ao 

* 

• jt-A- 0 

^jm **2 m Aa 

(vrijA • LJ ^jAmû 

jA • cA A' (i^A 

• £t*J IA 

^22 • 

A/-uA^ 

jA« jjAA 

Ao • ol>lA 

jks • jk Aa 

^SLo 

ki- • olk 'j^A 

c £ 

Uj • s l> IA 

Juti • Jic Aa 


-ki- • ik 'j^A 

A" A • A"J^-° 

J A • J Aa 

• j^Ss-A 

(A-« r >A 

fA 

» Lï • » Aa 

J*jj£ • 

A • akLo 

j ~*22 • J»^IA 

» U • o A Aa 

uAwi' • 

i*^ • f-JjA 

A 3 jj • <A?jIA 

» j 2 • A Aa 

jJà£ • j^lSs^O 

A • > *A 

ÇCL 2 • ^AA 

3^2 • jjiaJLo 

L»Am5' • 

jAJ • jAA 

ÇCL 2 • jjjJ! ^AA 

t/M «lAjA- 0 

^9>£ • V— w*5s-0 

^AJ • AAA 

. ■» t 

çCLï • çCJLo 

JA • JjA-° 

• oL*5U 

• jjAo 


212 




2 

4 »— 0 J* xJdlA ■ù L 

kiS a J.X >o \ 'k dLls 


Cj2J • «wiJwO 

• ^LwJ La 

Ja±C • ibilo 

ji j • ji 1 j-o 

• jlaLo 

Ji; • jilLo 

^ÂJ • £jil 0 

^_43 j • ob 1 l_4> 

1-44] • eij^Lo 

JJ • Ll« 

Jj2j • ^ij-o 

J_J-° • J l_?-° 

à-S- ji»o • a_J» ji»o 

^4 • 04s lia 

j-flj • ^Jtdo 

jJj • -Ü 1 J-O 


jÿ* 

jJL • jUd-o 

Ld-0 • j 1 j*Ô 

J^«cr 4 


Jaüj • J2ÂL0 

^Lo • 1 j^) 

'%/> • jLJuo 

d-j • d-J-o 

JJÜ • Jjilo 

..1 

c-> Lo • 0 / 0 j-o 

*M-o • Cj\j L-Lo 

do 1 • Llo 

£- 4 » « 24 ^ 

ji> j • i j> 

cnj • 

güJ • ôL>-^_a 


Cf j • %j> j-° 

cJJlo • cLJl* 

j+ltJ • jdwwwO 



J— 0 • jldif 

jU 2 J • j ~ ■ A 

.. ^ 

<44 ÿjs • <44 j^o 

J» J» J>J-° 


<J”\j • (jddo 


l^ij.^ij^ 

J^a • CJ^dJ 

J-é- 1 • 

cd • td^ 5 


( JjLo • àSCJ 

do 1 • ^j-W jJÿwO 

J-?* • cdd 

J— * J • (*-“J-° 

J** J 

do 1 • jjIfc-JLLô 


O^J^J • L ^ J-”" J-° 

^•°l J 

dj U*lo • l?sla 

td • Jj-^g-° 

S 

J^ô 

Jay,%~àj 0 j£ 

<*£■ • j*^la 

(^ • 

J • O J-o? J-o 

cL-u-0 • (jJ 

1*^ • j*^o 

1 

• cr^-^ 0 

• j£j 

• lA-o^-Lo 

^ « *1^ • ^ ■> » 1 j <0 

^d?J • ^ j-ô? j-0 


^=" • or^-* 1 

1*^ • (* 4 ° 


lilLo • ci jJüf 

jj-> • oL^d-o 

J-** • 

L-fiI?J • L-âl? J -0 

^Lo • ^ jdüf 

do>J • O j^d-o 

(*■* • (* jO*° 

L-âi? j • *Lû2? j-o 

£-tl> J çj-^jd 0“° 

U^ - - 1 • 

• J-J ^40 

c-ibj • cmI? j-o 

C«Jj 



LJÜj • LJÜ '_4> 

£jj*£db j ^ o-° 

• • ^wJb»LLo 

^*°« JJ-g-° 

-Üj • jJ J-o 

U JJ • V — > Ido 

ojJj • oJj-U-o 

j j& • CA 4 0 

-Üj • jjj^J 

j+j • ^L-o 

• j LLo 

JL« • il lj» 0 


1*^ • 


ôJ-J*âod 

jJj • i jJ J-o 

j&. j • ^>Llo 

»-di? • > Jm^Lo 

j • (*— 1 j- 0 



• j j ■ -^ • ^ 

^-kAi Lo • ! j-0 

I^° • 

jÿ • jlLo 

* 

s. • ». À.f?î <0 

• £j)k~ 0 1 j^J 

O-Jb J • Cd j£ J -0 

LU 

jib - jhla 

• <Ju^?l J^J 

bLi • üL< 

o—o • Lo 


• £^-0? 1 j-o 

i*j 1 • (*j‘ d> 

j+ÙJ • J-WJ Lo 

pbj • «d-h-Lo 

û^. J • l>k 1 J-° 

4 y> • il « 

J» 4 aJ • JbslLo 

Jj£ • Jjj«j-a 

iboi • J^cl _^0 

s j^> • eLyi 

• jbü-o 


JJtxJ • ij\C- 1 J^) 

L C Lo • C-wwO 


liste alphabétique des mots arabes 
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û j-0 • éL—û 

• *LwJ Ü 

• l— «WW^’ 

jXi • ^iljj 

* 

O J-Û • Cw«0 

JjJ • Jjlij / JjU 

<— <w^t • 

<U-m£?U • ^^>1 JJ 

• j*-*x 

Xx • ^jü 



LL • tjuLwâ 

X j-> • Aj ^ 

Vj * a t • J? LU 

X • X ^ 

jjj • j l/X 

XX • ôy. j 

lL'J • L LU 

• h\jj 

jjj • Ay Ij^y 5 

s^3 jJ • UJÜ 

*» -W.U • u L 2 J 


JS- j • iLn^a 

j *x’*(* J A 

j*-£2J • 5 j L 2 J 

jJ • LU 

-Üj • i*}Ui 

CwJ • C**jL 

<■ -w- r^?J • i, 


Lwû • âLwwO 

CU • oL 

• *■»..'>'< 

fX • (yÿr 1 . ! (*A 

jJ • UU 

CwJ • oUL 

jU • 1 j Lu 

I.L • jLL 

u jJ • oLU 

J^u • (jiLj 

j^Uj • ûjLU 

• X’Ut'. / 

jJ • LjL 

J 

CU • O j-J 

* à. xi • XlxJ 


C.U • 1 — jL 

xy«<_sy 

* âJaJ • ülXJ 

1 J.& • L ^ L 


«Lj • CwJ 

s. LU • cjlUU 

jj> • Ctyj / jlfe 

U>u • <w*>L 

J-J • «LU 

• ji-y / ^ 


jjj • jilj 

J-y • tb-y 

jhj • jÜ2J 

• 0jlfc 


*L-J • éLwO 

.La • > LL 

uL 9 Uj L 

• L £iUj/ L £it; 

crû • LU 

(J-*j • J^*-> 

JX • Jt! A 


• ^cj Lü 

oU • 0 L>-*j 

^ • L 1 jjb 

J> • Jj'- : 

ÇCL) • 

£-L*j • ^Lüu 

^ ^ 


jd,[^ 

|tU • U Jjû 

• ajjjfc 



jXj • ^jâ; 

Ijjs • / (JJJ! 

c.LU • ULL 


yù»^ 

IL • iL 

jiaj.jJÿL: 

X** • X-J^ 

J^> • <Xÿ. / (js^ 

L_>X • ^3 X 

• J0 lj 

jA • xr-x / (jr? 1 

cLÛ • ^ >lL 

jX # jlj* 


L r^-> • x^ 

Uj • Lüû 

i»x • Ax 

jXJ • ^-C> U 

• jjU?l ^j-wLü 

XJÜ • (jilij 


jSU • ôjjiL 

(X" • i/y" 

J 2 U • J^LHj 

Lb • *■ 

Ju*> • LU 

U^Û • Ul^J 

LL • LUL 

L • Ujb 

L • L» / U 

• ^L*J 

lA^ • xX' 

• c lj> 

• ^'U 

J jJ • JjJ 

^5sJ • ^15 sJ 


cLJ • cLwb / dJU 

jU • b-Uj / ôU 

Ji. JLi 

xA’ • xj* 


£>’ • 

L- >jJ • S_j!jJ 



^ L^> 

i_^jJ • Si jJ 

X # (X 

0*^ • XX^ 

l— • C^O Lu 

OjJ • CjIjJ 

J^Ljb • J^Ub 

^j*d* • L*/ ij-o ü 

1 J-Ô • £ JmhjJ 

• (X A 

Xj* • X 1 ^- 7 x 2 ^* 
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-Üj • -Ülj 

h* Al J • J 2j Lj J 

-Üj • 


-Üj • ol-ü Ij 

*> 

<_A-? • A-? 

jJj • O^îj 

• <-*> i j 

-Üj • ô-Ü Ij 

A 1 -? * A-*"-? 

^)j • i-C-Vj 

<-*>j • > b> i j 

A.<_A Ij 

• U L?j 

A-?*°bA 

a>j • i j 

A • u-^bj 

A 3 -? . Jj" 3 -? 

A-? • A- 

1 j • O l> 1 j 

A>J • i j 


• i jij 

i>i • -i>i j 

!j^>J • ÂJL l> J 

J-A? J • C- J-A? J 

jJj • A j 

»i>i • ê-i> i j 

• db’ L> j 

o 1 • Jajj Ü? j 

jJj • 0 jlJj 

-Ü j • ilj 

Jw>J • «U>J 

A-? • A* 7 A? 

•1 

et" ' • Cf" Ji 7 Lt"-? 


£OJ. A-J 

oal? j • cjL> U? j 

bj • b j 


j-J. jl-J 

• «lLJ? j 

(JWmJ • (JW« L> 

^ i j • o Lo L> 

lSjj • bj 

Js>j • • ^ 

ÜL • olib 

• <Üg->Ai 1 j 

J jj • c bj 

A- A 


j • 1 j 

Aj* Ab-? 

Aj.jAj 

L^ # L^ 


A. JJ . 

jij • A J 

(>*• b^. 

A^>* Ab 

i JJ • -JJJ 

A • j A 

^cJ13 • CwU £üLAj 

A-?* Ab 

jjj • °bb-? 

JlÏ j • A j 

aIlS L • J^jL 

j • A J 

jjj* 6 Aj 

JA • *— Aj 

Ab° • A? 

A j • A A. / Ab 

jjl.^jj 

Aj 

j>w • û>£ 

£$j • A*J Ij 

j j-? • A-? 

A‘A^./Aj 

• ^uLj 

1 j 

Lj j 

A-?* AA 

^aJ • ^ J-Jj 

A'. Ab 

• U* 1 J A? 

»Üj • JjVj 

.» .» 

A* A 

-J^. 



expressions idiomatiques 


N 

JL ^ ous 

proposons 
au lecteur une liste 
d’expressions 
idiomatiques d’usage 
courant. Cette liste 
qui ne saurait — 
à l’évidence — être 
exaustive reprend 
sous une forme 
pratique les 
expressions les plus 
utiles ou les moins 
« évidentes » 
et renvoit, entre 
crochets, aux entrées 
du lexique arabe- 
français — à droite 
le mot arabe et à 
gauche sa racine : 

[£JJ : ZJJ 1 - 7 ; 

ou simplement [lij], 
si l’entrée est 
identique à la racine. 


! j 7 ^ j- 1 ) ’abù balas kattar mennoh ! : 

ce qui ne coûte rien, prends-en beaucoup ! 

Ij* : J&I/J6]. 

a_wLc ai) 1 ^ 1 esm allah c alëh : que le nom de Dieu 
soit sur lui [manière de faire un compliment 

— à propos, par exemple, d’un enfant — sans 

(■ 

àJsuS jjl ’abù kefo : qui [h.] n’agit qu’à sa tête [lit. : 
père-sa-tête] ] . 

apporter le malheur] [^ : ^1], 

e e- 

j 1 jJ 1 j J 1 ’askâl w ’aluiân : en tout genre ; pour 

! P>i-> 1 ’ehfaz samm ! : apprends sur le bout des 

doigts ! [ JaÂ> : / JâÂ>] . 

tous les goûts [lit. : les formes et les couleurs] 

[J£i]. 

<u5" jji Lo dL*^> j IS" 1 i 1 ’izo kân habi- 

bah c asal ma telhasùs kolloh : si ton bien-aimé est 

dU < ! 1 ■>,.>> 7 LJjJI i LjjJJ dipwjl ’edhak led-doniâ, 

“ " t ' ' 

ed-donia tedhak lak : souris à l’univers, l’univers 

te sourit [dUtd? : dl^sdaj / dUtd?] . 

de miel, ne le lèche pas tout entier [dans le 
cas de proverbes, j 15" j 1 est plus employé, car 
plus proche du littéral] [ 1 j J] . 

és-setân er-ragim : que Dieu me protège contre 

Satan, le lapidé [lit. : je demande la protec- 

2 J 1 (_£ die j IS” 1 j 1 eza kân sobâ'ak c as- 

tiondeDieu] [ijX. : jjjy /îlc.]. 

kari e[q]ta ( o : si ton doigt est bidasse, coupe-le 

la ' j Üiay i J 2 JÜ! LJ 1 eftakama l-[q]ott, gaina 
inott : quand on parle du loup, on en voit la 

’erhamni : lâche-moi les baskets 

queue [ lit. : nous avons pensé au chat, il est 

venu à nous en sautant] [Jai]. 

Ida lj 1 ’erfa f râsna : fais-nous honneur [ lit. : lève 

notre tête] [jij : ji^/jij]. 

i—> L> J_s ! a[q]all-e hàga : la moindre des choses 

[Ji : J^S]- 

! tj\2 duo 1 imili mennak [ mennek] fm ? : comment 

pourrais-je t’échapper? [lit. : je vais de toi où ?] 

[£JJ : 

t-JuÜI ’aktar m-el-hamm-e c a-l-[q]alb: 

plus que de soucis sur le cœur [i.e. très nom- 

a' 

breux] [^ : ^]. 

dUUjl ^jJlc cjLuI ’âsef'ala ’ez'àgak (ek) : désolé de 
t’avoir dérangé (e) [oLuI]. 

dJL*-« J->Lo el-baht mâyel ma c âk : tu n’as pas 

de chance [ lit. : la chance est penchée avec 

toi] [J** : J-i/JL]. 
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A, ! j 4 — o j+ sJl A, iAJ \ J^L*y 


iiiîüniii et-talta tabta : jamais deux sans trois [lit. : 
la troisième est fixe ; les trois ô se pronon- 
cent «t»] [Cw : Cou]. 

j I jiLo jlsfJ-l eg-ga c ân mes zayy es-saVàn : 
l’affamé n’est pas comme le rassasié 

I ■ 

'T — J -* eg-gawaz [qjesma w nasib : 

le mariage est une loterie [Ztf. : un lot 
et un lot] | . 

j-i J l) I t j*aJ J I jJ- 1 eg-gawâz noss ed-din : le mariage 
c’est la moitié de la religion [proverbe] 

: il*-]- 


eg-gù c kafer : 


la faim est mécréante 




jl jJ-l Juo o-J-l el-hobb biyigi ba ( d el-gawâz : 

l’amour vient après le mariage [proverbe] 

[J J* : 


J^jjiaJI J^- 5 es-sadiq [q]abl et-tarifq] : l’ami 

avant la route [proverbe datant des temps du 
nomadisme : un ami a préséance sur tout le 
reste] [J-lo? : jkiJUs]. 

UjU I *^îj C« . ■ r^? î I es-sêf tcafa l-gena : bonne renommée 
vaut mieux que ceinture dorée [lit. : la répu- 
tation plutôt que la richesse] [ùj^j : Cw~i>] . 

^jJLu j J^"Lu jji?dl 0JUC2JI ed-dëf el-magnùn biyàkol 
ù bi[q]ùm : l’invité fou mange 
et se lève [ojLC?]. 

! I b j j c u* * 1 1 ’eVab gêrha ! : ça ne prend pas 

avec moi ! [lit. : joue avec autre chose] 

[uud : ■ 

U - 1 j_c l_a jumJ I el- c ên ma te'lâs c an 

el-hâgeb : chacun à sa place [lit. : l’œil n’est pas 
plus haut que le sourcil] 


a $ j j 1 el-haraka baraka : le mouvement 

est bénédiction [i.e. il est bon de voyager] 

[dlj> : j>}. 

d L I el-ha[qq] c alek : tu es dans ton tort 

* 

[fit. :1e droit est contre toi] [jJ> : jj»]. 

dJ j*i? ^ » jj i iiJ.bl ^ » jj i SjLit-1 Ly-Ül ed- 

donya zayy el-hiyâra, yôm fi ’idak yôm fi tizak : la 
vie c’est comme un concombre : un jour dans 
ta main un jour dans ton cul [ïjL>] . 

jJlÂj Juyl jil er-râgel beflùsoh : l’homme vaut par 
son argent [proverbe] [J«>j : Jo*lj]. 


Jlj2 a_o I j uc j yül el-[q]erd fi, ( en ommo gazai: le 

singe, aux yeux de sa mère, est une gazelle [i y]. 

I aJJ I âllahu a ( lam : Dieu seul le sait [lit. : Dieu 
est celui qui a le plus de connaissances] 

[(J-e. : plcî]. 

cLj dJjLj aJJI allâh ibârek fik : merci [en réponse à 
dJjjyi mabrük\ [dJjj : djjoo]. 

! ciiiâpy aJJ I dllâh yehfazak ! : que Dieu te garde ! 

[ : JaÂ>y / fc?à>] . 
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dl . 1 >• à 1 I ! âllah ihallik : que Dieu te laisse 

[en vie] [remerciement d’un mendiant 
à une aumône, réponse à une bénédiction, for- 
mule de supplication] [ jl> : 

! ’jj <JJ I allali yerhamoh ! : paix à son âme ! [ lit. : 
que Dieu ait pitié de lui ! ] [<ÜI : 

dL jX ^ jjSy <LJ I âllâh ikùn fi c ônak : que Dieu te 
vienne en aide [lit. : que Dieu soit avec ton 
aide ; à dire à un mendiant ou à quelqu’un 
qui va entreprendre quelque chose de difficile] 

[j^]- 

j I a . ■> 1 ^ jJ Lo I ’etti malus sëh, 

sëho s-setân : celui qui n’a pas de sheikh, 
son sheikh c’est le diable [jk^Ju]. 

crv—s»—) ! a_à ^ruJ-Lc. jjSs^c, ( _ ÿ JJI ’elli maktùb 
( âl-gebin tesùfo l-'ën : ce qui est écrit sur 
le front, l’œil le voit [ce qui est prévu par 
le destin se réalise] [y -dU” : ydiy / ydU " ] . 

li ij « J? I — '■ C « ü 1 C y I 

el-manhùs manhùs wa law c alla[q]t fie tizo fânùs : 
le malchanceux est malchanceux et même si 
on lui attache une lanterne au cul 

: jAjïtSa]. 

I el-môt ha[qq] : la mort est vraie [ i.e . : la 

K' 

mort finit toujours par survenir] [J> : J>], 

LrU*x <Ü j LgdJ I en-nahâr lo 'ënën : demain il fera jour 
: j'-g-’]- 


J ’omm-e kefha : qui n’agit qu’à sa tête [fi ; lit. : 
mère-sa-tête] [JlS]. 

! JJUUjJ ’in-sa allah ! : si Dieu le veut ! [à ajouter 
après avoir émis un souhait ou pris un rendez- 
vous] [J3 : ~t> ^Sy]. 

<u5" Lo J-o4cC dL-**?- j LS" j I ’in kân habibek 

c asal mâtelhasüs kulluh : si ton bien-aimé est de 
miel, ne le lèche pas tout entier [ j I] . 

Ul ’ana seHdi : je suis têtu ; j’ai des princi- 
pes [Jjuo? : ^J-ç*-^]. 

<yJ5” ^ dJjo Le Ll ’ana c ayzek fi. kelma : j’ai un mot à 
te dire [ou deux... tout est question d’intona- 
tion] | : <uU5"]. 

( ■ 

jLLLc Ll ’ana galtân : j’ai tort [excuse, moyen de 
couper court à une conversation — surtout 
lorsque l’on est de mauvaise foi] [JaLc : jlklt], 

dUi? jt. i_i L I ’ana fie f ardak : je suis à ta merci [pour 
que tu m’épargnes] j£.] . 

dJIjii Ul ’ana fadak : ma vie pour la tienne [lit. : je 
suis ton sacrifice {i.e. : qu’on prenne ma vie 
pour sauver la tienne) ; peut aussi se dire lors- 
que quelqu’un casse quelque chose qui vous 
appartient {i.e. : il vaut mieux ça que ta vie)] 
[(jdi : ldi]. 

<U ^Lj : Ul ’ana mertâh loh : je lui fais confiance 

[ Cx> : / c^! ] - 


<Lo jau » I el-yom be-yomoh : au jour le jour [»jj] . 
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Sjj^i) ! ^ ^ L ! j_j Le Jljjs L I ana mes c âwz ab[q]a fi 
s-sùra : je ne veux pas être sur la photo [ça ne 
me regarde pas; je ne veux pas m’en mêler] 
[ : 4 1 ■ 

( ■ 

^Lo JjLc Lîl ana mes ( âwez waga’’ demâg: 

je ne veux pas de prise de tête ; je ne veux pas 
d’ennuis [£>j]. 

L y 2 £ U U anamesnâ[q]eswaga ( [q]alb\ 
je ne manque pas de douleur de cœur [i.e. je 
n’ai pas — en plus — besoin de ça] [ £>j] • 

1 ^ Cwyi U I ana mayyet m-eg-gà ( \ je suis mort de 
faim [^j>]. 

* ^ . 

! CJ ! enta hatgannenni ! : tu vas me ren- 

«a ^ 

dre fou ! [^> : -fijru / y>]. 

UÜ enta zayy-e gêrak : tu es comme les 
autres [lit. : tu (h.) es comme tes autres] 


I j CJl enta wahesni : tu [/t.] me manques 

JjJ-l I enlùg-gôz : vous deux [familier] 

V L5U! >1 ahl ek-ketab : les gens du Livre [ i.e . les 
juifs, les chrétiens les zoroastriens et les musul- 
mans] [i_ : i > . 

j ahlan wa sahlan : bienvenue [lit. : en 
famille et facilement] [ J^u] . 

j! É 

! ij\ ayy hedma tâni ? : n’importe quel 

autre service ? [voulez-vous autre chose ? y a-t- 
il autre chose pour votre service ? expression 
très fréquente lorsque quelqu’un attend un 

[ f J 


pourboire] [*A> : 4-o-i>], 


liAj ji J LiJ^u »LjI ’ayyâm sayyedna noss a-frank : 

du temps du bienheureux «demi-piastre » [i.e. 
au bon vieux temps ; il y a longtemps] _jj] . 


Ç-JJ 2 JI j CJl enta gâli w et-talab rehis : 

tu es cher [à mon cœur] et ta demande est 
bon marché [pour encourager le demandeur] 

[JJz : Jl±], 

’enti fâkrani : est-ce que tu te souviens 
de moi ? [ I ] . 

! el)L« CJ I enta malak ? : qu’est-ce que ça peut te 
faire ? [ La] . 

Li> lj CJ I ’enti ivâhsâni : tu [/ ] me manques 

'■ 1 / 1 j->j] . 


J 4_p I eh elli gab : qu’est ce que cela vient 
faire (ici) ? [lit. : qu’est-ce qui aapporté?] [t_>L> 

i_j j > : /]. 

4_UI jiL be ’ezn ellah : avec la permission de Dieu 
[équivalent de aUl c Lî jl in sa’ allâlï] [jjj]. 

! au J dll JjiL bâ[q]ôl-lak ’ëh !: dis donc! [lit. : qu’est 
ce que je dis à toi ; manière — amicale ou agres- 
sive — d’engager la conversation] 

[Jy : Jjÿ. / JLi] . 

1 betesta'batni l : est-ce que tu me prends 

pour un imbécile? [ou une idiote, le genre de 


expressions idiomatiques 


221 


la personne mal considérée ne peut être pré- 
cisé] [ h. & : h . » v ... j / h. » v '.«■!]. 

£}J\ bettalla'fe r-rùh : elle est en train de 

rendre l’âme [ ^ î introduit le complément 

d’objet lorsqu’il s’agit d’une action qui dure 
ou se répète] [^i], 

C+pu baht-e mayel : pas de chance [ lit. : chance 
penchée] [C*i^]. 

I ai) I besm illâh er-rahman er-rahim : 
au nom de Dieu, le clément, le miséricordieux 

>ÜI be c id es-sarr : Dieu m’en préserve [ lit. : loin 

le mal ; en réponse à l’annonce d’une mauvai- 
se nouvelle] [jJl : jü]. 

tille JLoy beSid c annak : Dieu t’en préserve [lit. : loin 
de toi; formule de politesse lorsque l’on par- 
le à quelqu’un de quelque chose de désagréa- 
ble] fJjy : -Uj<j]. 

! OjJj CJj bent-e bnùt ! : c’est une vraie jeune fille ! 
[allusion à la virginité] : CJj] . 

Calji Cwu bent-e zawât : une fille de bonne famille 
[dont la famille a des biens] [ji : olj]. 

cILjj béni w bênak : entre toi et moi [ûu] . 

j-ji ! J-fc I CJ I j — ^^ic tesbah c ala 

hër — w-’enta men ahl el-hër\ bonne nuit — et 
toi de même [lit. : que tu sois demain en bon 


état — et toi, tu es parmi les gens de bien] 
[^ ^ <oj / ■ 

i Sj <_^ lC te c zemni c ala sigâra ? : tu m’offres 

une cigarette ? [(V* : / fi*]- 

Ifc j*s- Ji> b’ j . * V jî tâhod gërha : tu en verras 
d’autres [pour consoler quelqu'un qui a subi 
un revers ; fâ. : tu vivras et tu en prendras d’autres 
qu’elle ; noter l’emploi des inaccomplis 
et _L>I dans le sens plein de l’inaccom- 
pli] [i>l : / -i>l]. 

1 2j jjJlo "if j S jl> ! «ü’j J 1 1 11» ! 2j jj Aj jj Âj jj 

tùta tùta tùta ; helset el- haddùta ; helwa tuala 
maltùta ? : touta touta touta ; (ainsi) s’achève 
l’histoire ; (était-elle) belle ou pas ? [manière 
d’achever le récit d’une histoire à des enfants, 
conclusion d’un conte] 

J "if j Cq L> gâbet walad : elle a eu un garçon 

[<-Jj3r : / fr-'b - ]- 

bo ^ jiJ aJjjJ-l CjI> gât el-hazina 
tefrah ma là[q]et lahàs matrah : la femme triste a 
essayé de se réjouir mais elle n’a pas trouvé de 
place [jj> : &_}>]. 

dLJj dl l> gâk waga c fe [q]albak : que te vienne 

une douleur au cœur [malédiction fréquem- 
ment employée] [£>j]. 

! <»_«_& li gatak dâhya ! : que t’arrive l’enfer ! 

[^i : )Lè!j], 
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Ji'ÜJ A>1> haga tettakel : quelque chose à manger 

[£j> : 

CJjJI (jj tib'L> L ^>[>hâhalli hayâtak zayy ez-zeft : 
je vais faire ta vie comme du goudron [à dire, 
par exemple, à un conducteur qui vous grille 
la politesse] [jÜ* : JUu/ JU-]. 

iljji? aj L> hebâloh tawila : il a le bras long [ lit. : ses 
cordes sont longues] [J->]. 

hotthom fi tizak ! : tu te les mets 
dans le cul ! [ fA>] . 

oUjj j O L \&>hekâyât ù rewâyât : les faits et ges- 
tes... [d’un tel; lit. : les histoires et les romans] 

cL j halal fik : tu y as droit [J> : J*>]. 

! a-o^L-JILc aJJI Jua>- hamd ellah c as-salama ! : sain 
et sauf grâce à Dieu ! [formule d’accueil d’un 
voyageur ; en réponse ! dLJ— j aU I allâh isal- 
letnah (ek)] [ajl : aJJI], 

hodi râhtek : mets-toi [/] à l’aise [lit. : 
prends ton confort] [£jj ■ i>| j]. 

hataret c ala bâli : ça m’a traversé 

l’esprit [ Jai- : jhàx-i, / ■ 

s^jJ_c s j. k> hatwa ( aziza : merci d’être venus [ lit. : 
pas vénérable ; pour remercier d’une visite 
qu’on vous a faite] [ jhâ- : ~6jia>]. 


t>UaJu _^JI Jt»- halli el-bir begatah : ne réveille pas 
le chat qui dort [lit. : laisse le puits couvert] 

[jl = jiü- 

a5wJ I ^ eLJi> hallik fi s-sekka : reste en ligne [au 
téléphone {Le. ne raccroche pas) ; lit. : laisse- 
toi en chemin] [dJLu : a5w], 

LjIjw j5LJl> halikù ma'âya : restez avec moi [pour 
retenir l’attention de son auditoire] 

[jA> : J^]- 

halliki zayy-e ma nti : reste [/] où 
(comme) tu es : u 

aU!^ halliha : ala llah : laisse courir [ i. e. ne 

te fais pas de souci pour ça ; lit. : laisse Dieu 
s’en charger] [ jl> : . 

la—j- 1 ,_j2Lo jJj delwa[q]ti howa mâsi 

ganb el-hêt : désormais, il file doux [lit. : il mar- 
che près du mur] [J ? : aia*> ] . 

O a_o i dammo sarbat : il est très sympathique 
[i_> y* : t_jl . 

Aar-a jj—; si da gada c zarif bass-e 

mohh-o dayyafq] : c’est un gaillard gentil, seule- 
ment, il n’est pas très intelligent [lit. : sa cer- 

«a 

velle est étroite] | . 

si da mes wa[q]to : ce n’est pas le moment 
[ce n’est pas son temps] [CJij] . 
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l> (_£ J di haga w di hâga : ce n’est pas 
la même chose [ lit. : cette chose et cette chose] 

JJi Lu Uj, rabbena sâhad : Dieu est témoin 

[y*j : vu]- 

êLu> jji Lo ; L Lu, rabbena ma yehremnas mennak 
[mennek] : que Dieu ne nous prive pas de toi 
[en réponse : éLJLy LJ I âllah ihallik, que Dieu 
te garde] [^j> : ^j>\. 

*Lo jj J^S jj Lu, rabbena yeg c alyômi [q]abl-e 

yômo : que Dieu fasse que je meure avant lui 
[lit. : que Notre Seigneur fasse mon jour avant 
le sien] [ : J-w. / Ja>] . 

U IL, rabenna ihallikum le-na : puisse Notre 

Seigneur vous garder pour nous 

[jL- : J±}. 

J j ■■■; Lu, rabbena isahhel : Dieu nous viendra en 
aide [lit. : Dieu facilite] [ / J^] * 

ci— wLt L-u rabbena yeftah c alek : que Dieu te 

procure [l’aisance... : pour se débarrasser d’un 
quémandeur. Jomier, Lexique pratique, p. 164] 

[j-u : / jtis]. 

* 

j rassini : conseille-moi [de manière à ce que 
je sois fixé sur mon sort] 

«M ^ 

L?~"J : 

LL) L> O j-L çjj ràh sùf hâlak : occupe-toi de tes 
oignons [lit. : vas voir ta situation] 

\.£JJ : C-5>- / C ,j] ’ 


Î^ILîjlj zaretna el-baraka : la chance nous a rendu 
visite [formule d’accueil d’un visiteur] 

ÜJj : JJji/jlj]- 

L^jCuLi 1 Culji : IjLjÜ I zayy el-[q]otat : 
[qjerâyetketir, diyânetyôk : c’est un tartuffe [pro- 
verbe arabo-turc démodé ; lit. : comme les chats : 
beaucoup de lecture {Le. du coran, assimilée 
à un ronronnement), mais pas de religion] 

['Jaî ] • 

JL”L JjU j JL”L jJÜ? jLiiLI zayy el-mensâr 
tâle c yâkol ù nâzelyâhol : il est comme une scie : 
en montant, il mange ; en descendant, il mange 
[se dit d’un profiteur] [ jJJ : j LLLq ] . 

^jjzayy [qJamarel-’arbaHâsar: [beau, 
belle] connue la lune du quatorzième jour [i.e. 
la pleine lune] [ y3] . 

1 S i L j ziâdet el-hër hër : abondance de bien 
ne nuit pas [lit. : l’abondance de bien, c’est 
du bien] [JjJ : siLj] . 

uiLLsJ «Le Lu j cLjJ LcLu sâ c a l-rabbak ù sâ : a l-[q]albak : 
chaque chose en son temps [ lit. : une heure 
pour ton dieu et une heure pour ton cœur] 

M»]- 

J LC- 1 y, ij—uJ- 1 Cwu sett el-hosn weg-gamâl : une fem- 
me d’une grande beauté [lit. : la femme de la 
beauté et de la splendeur] [ v j-uu>] . 

.m 

saddëti nefsi. : tu m’as coupé l’appétit 
* 

[ ! Jmj / | . 
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4_«Jli s j}lm sofra dayma : que ta table soit toujours 
mise [formule de remerciement employée par 
l’invité à la fin du repas ; l’hôte répond J_; 
! idurn ( ezzak! : que ta gloire demeure !] 

[fis* : 

JjJj ajl su Lïù sâyef ’enno yenfa c sayyâd 

felùz : il se voit en « golden boy » [ lit. il voit 
(pense) qu’il lui conviendrait d’être « chasseur 
d’argent»] [jü : jÂû / £Ü]. 

s-Lli jii » ; j»Jûsa ( rammda[q]net-têsfâyda: 

il n’y a pas de petit profit [lit. : un poil de la 
barbe du bouc est un profit] [JLJ : ÏJuli] 

fi L*j dULgj saklak ta'ban : tu as l’air fatigué [J£i]. 

4 a *. > J i? M j 1 j J-J? dell râgel wala dell hëta : 

l’ombre d’un homme vaut mieux que l’om- 
bre d’un mur [ J— i? : J~!?] . 

C<- 3 jJ ! ( _ ? L C dayya c r alayya el-wa[q]t : il m’a fait 

perdre mon temps [ç-fi? : . 

*}L jJj! I ^Lî? tala c m el-mùled bala hommos : 
il n’a pas su profiter de l’occasion [fit : il est 
sorti de la fête sans un pois chiche] 

[jU? : jiiaj / jl!?]. 

LJ ^3 fijfiJp tizên fi lebâs : comme cul et chemise 
[fit: deux culs dans le (même) caleçon] [fiJ?]. 

1 j » jJJ- 1 ^ r a l-helwa wel-morra : pour le meilleur 
et pour le pire [fit : sur la (bouchée) douce et 
sur l’amère] [ fi : j*o]. 


S C*S-> j 4 _a _ «JL j - 1 jj\s ( aiuez el-ha[q]i[q]a 

walla bent-e hâlha ? : tu veux la vérité ou sa cou- 
sine ? [ lit. : ou la fille de son oncle maternel] 

[J> : <uLi > ]. 

! Lsjfis fij i Le 'ayez f ozùma ? : tu veux un bristol ? 
[Le. une invitation formelle : à dire à quelqu’un 
qui traîne des pieds pour se rendre quelque 
part] [>fi. : IsjfiC], 

! ^s*s ( agab ! : bizarre ! [sfiS : s&ju / sfiS ] . 

fi «Lyjjf. < ozùmet marâkbeya : promesse de Gascon 
[ fit : invitation de batelier] [»J s : ïsjfi], 

jÜLc c asân hâtri : pour moi ; pour me faire 
plaisir [ : JpI>]. 

! LuLi j L ' -.. 'L e c esna w sufna : nous avons vécu et 
nous avons vu! [i_ij2 : OjJL j/oLi]. 

O jJI J^> ")!j i O j-Âj 4- LL c. c al[q]a tfùt, wala hadd 
imùt : une raclée qui passe, personne n’en meurt 

[fils : LâLc]. 

ïjujJ-I JLc. c a-l-hadida : sur la paille [ruiné, sans 
argent] [-t> : ÏJuJi>]. 

I ô J^t. jLr*^ ù-° cM 

jli : ala bâl ma yigi-l-teiyâ[q] men el- c erâ[q] ikùn 
el-marhùm fâ[q] : le temps que vienne l’antidote 
d’Irak, le regretté se sera réveillé 

[fiji : fijh / Jli]. 

. . jl ( ala balak enn... : tu as présent à 

l’esprit que... [J_^ : JL]. 
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c ala ( <yyùni : volontiers [ lit. : sur mes yeux] 

[ûyc], 

S jj |_£-U£. f andi barcl : j’ai la grippe [ . 

j ijyCën w sâbet : c’est le mauvais œil [lit. : 
un œil et il a atteint] [<jbc], 

I j~ia> «-L-t ( ëno hadra : il a le mauvais œil [ lit. : son 
œil est vert] [ûyc]. 

I iL Lj c ëno safra : il a le mauvais œil [ lit. : son 
œilestjaune] [ûbc]. 

6 i j L cLJlc. <_£"-£■ f êm ( alëk barda : que mon œil sur 
toi soit froid [à dire pour ne pas porter le 
mauvais œil, après avoir fait à quelqu’un un 
compliment] [<jbc], 

! LL*x c ëni c ênak ! : au vu de tous [ lit. : mon 

œil dans ton œil] [<jrx]. 

gasben <ani : c’est plus fort que moi 

[u^c : jx luK], 

LL? jC-^j/e 'ardak : s’il te plait [fit : par ton honneur] 

LU li «JJI Jli fâl allah walafâlak : mieux vaut ce 
que promet Dieu que ce que tu promets [répon- 
se à une cassandre, à une affirmation ou à une 
(■ 

suggestion désagréable] [Jli]. 

jiforsa sa'ida [q]awi : très heureuse 
occasion [que celle de notre rencontre ; en 
réponse: -bj«_L U ana ’as'ad: je suis le plus 


heureux, ou JJIUI : ana llesa c id: c’est 

moi qui suis heureux ; à dire lors de présenta- 
tions ou en quittant quelqu’un] '■ 

^Jfi l-mesmes : à la Saint-Glinglin [fit : aux 
abricots] [ jiL - L o] . 

aJJI jLol fi aman illâh : salutations [fit : dans la 
sécurité de Dieu ; à dire à quelqu’un qui part] 

[^1 : jloî]. 

1 i>i> LJyJ ^ fi idak hâga ? : est-ce que je te dé- 
range ? [ fit : est-ce qu’il y a quelque chose dans 
ta main?] [.b : Jyl]. 

a_Js ! J ^ fi, settin dahya : vas au diable [ fit : 

aux soixante enfers] [^fcj : <Lâsli]. 

f- 

IjjL 1 Ü2 jjI La » w .* < ! J ÿ I jJÜ lo 1 li 

! LXu jJj [q]â c din lëh ? ma t[q]ùmù trawwahù ! 

sima ’awanta ; hâtù flùsna ! : pourquoi restez- 

vous ? allons, levez-vous, rentrez chez vous ! ciné 

chiqué ; remboursez (fit : donnez notre argent) ! 

[à chanter, au cinéma, sur l’air des lampions, 

(■ 

quand le film tarde ou est mauvais] [ UaJj I ] . 

L> cM [q]abl es-serr el-elâhi ma 

yetla c : avant que [untel] ne rende l’âme [fit : 

«m 

avant que le secret divin ne sorte] [ j-. : j-.] . 

JL" I j\ jJ <U_o ‘ÿj , jjJ J Liai 

jLuj qada ù qadar, wala mennoferâr, fi koll-e 
se’ mad[q]ù[q] musmâr: c’est le destin, il n’y a 
pas d’échappatoire, et dans chaque chose un 
clou est planté [ fit : destin etjugement de Dieu, 
il n’y a pas de lui échappatoire et dans chaque 
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chose... le clou représente ici le germe de mal- 
heur ou l’imperfection qui subsiste en tout bien 

à côté desquels ceux du roi Salomon n’étaient 
rien ! [J S}. 

et tout bonheur ; poème de jS ! » j*j Bëram 

et-Tünsi\ [j->i]. 

aJJ 1 aj 1 V la ’ilâha ilia llàh : il n’est de dieu sauf 


Dieu [ajl : aJJI] . 

ji-j ■ ; 1 a_Ji [qjalbo abyad : il est pur [à la limite, un 
peu naïf; lit. : son cœur est blanc] [ç-Jli] . 

<t*Ls [q] albo eswed : il estmauvais [lit. : son cœur 

j—üLs ")!j la gani wala fa[q]ir : ni riche ni 

pauvre [V]. 

est noir] [k_Ji]. 

^ JlUI 'JS kân allah fii-l-'on : que Dieu (te) 

jjSLc 'i la yomken : c’est totalement exclu 

vienne en aide [ jj-fc] . 

LjjJI Cwuü laffet ed-donya: j’ai fait le tour dumonde 

[» — «J : / oU] . 

d) ÿS kattarhirak : que ton bien s’accroisse [for- 
mule de remerciement, qui peut aussi être 

employée de manière ironique : merci bien] 

[jS ■ À/ JS]. 

( _ 5 JLj il lamma yeb[q]a lâzem : quand il le faut 

V’rA'rJ- 


L_>ljJ luhâb zayy el-luhâb : débordant d’acti- 

àS^y^i LjJ j <Lc Lu JS koll-e sâ'ci w laha malâyka : 
chaque chose en son temps [lit. : chaque heure 
a ses anges] [clLa : éJ")L>] . 

vité [lit. : une flamme, comme une flamme] 

[J lù-i ; .... . 

“ 


u— *J Lo Jr l aw ma fis ta ( ab : si ça ne dérange 

Luli? | _J 1 j J S kulle sana w enturn tayyebin : 

que toute l’année vous soyez en bonne santé 

pas [ç-*j]. 

[vœux traditionnel à la fin des périodes de fête, 

à la fin du mois de Ramadan] [j^u : -]. 

! j Üli lÿ*j j-wJ laysa li fiha nâ[q]a wa 

la gamal ! : je n’ai là-dedans ni chamelle ni cha- 

! SJj 1 tjj» <U £ kullu men êdak kwayyes ! : tout 

ce qui vient de ta main est bon ! [Ju : Ju|]. 

meau ! [exprès, littérale à l’origine de l’expres. 

! lj_J ma lis filial: je ne m’y connais 

pas!] [J-»>]. 

IjlS" kollaha kâmyôrn : c’est l’affaire de quel- 
ques jours [J-S" : J-S"]. 

Sj LjJ a_LJ lëlo nahâro : il vit la nuit [ lit. : sa nuit est 
son jour] [JwJ], 

! aj la J j clll 1 jjS j yS kunùz wala 

kunùz el-malik solimân fi zamânoh ! : des trésors 

jjiliJ Lo mateb[q]âskeda: ne sois pas [A.] comme 

Ç a ■ 
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ma tethaggegs : ne cherche pas de 
prétextes, de fausses excuses 

' ' " i 

[g> : gzrjxJu, / g*t^l], 

O ^-LÜ I J-^a> 1° ma basai lis és-saraf : je n’ai 

pas eu l’honneur [en réponse à: connaissez- 
vous untel?] [tjjJL]. 

jîil.f» La «s basais : jamais de la vie [lit. : ce n’est 
jamais arrivé] : J«aapy / J»aa>] . 

<*JJ I e Lui La ma sâ ; allâh : à Dieu ne plaise [à ajouter 
à la suite d’un compliment ou après avoir parlé 
de la richesse ou de l’embonpoint de quel- 
qu’un! [aJI : aJJI], 

ÏJlS" yiL-LLc La ma ( andenâs keda : pas de ça chez 
nous [lit. : nous n’avons pas cela] [ JlLc] . 

I yc à ^Ls JSs- La ma t andus fekra c an el- 
battih : il débarque [lit. : il n’a aucune idée de 
la pastèque] [ap**Lj]. 

j la* .7.' ! V I s-yy. La ma garib ’ella s-setân : seul Satan 
est étranger [i.e. seul Satan n’est pas le 
bienvenu; lit. : n’est étranger que Satan] 

[yyc : V'O*]- 

( L ) (_jta^>- L i LLa jj j \£ La ma kân yômak, 

ya gamali (ya saba ( i ) : ce n’était pas ton jour, ô 
mon chameau (mon lion) [manière dont, à 
la campagne, les femmes peuvent se lamenter 
de la mort de leur époux] [»^j]. 

( _ S -Lc jjU IT La ma kâns c ala ba c do : il n’était 
pas dans son assiette [,jâi*j] . 


» jX J yLJ La malis da c wa : cela ne me concerne pas 

[ 

La ma yenfa's : ça ne sert à rien ; ça ne marche 

pas [ jÂJ : £jLu / jiJ] . 

ijS Jj-yJ yiUyla mâtebqâs mebawwez keda : ne fais 
pas la gueule comme ça ! [négation de l’impé- 
ratif suivie d’un participe] [ ( _ 5 Üj : ^yLj/^yû]. 

Lè I (_ÿlc “LL! La mâsya ( ala hawâha : elle est capri- 
cieuse [ lit. : elle est marchant selon sa passion] 

: a lj>]. 

! >i jij-LJ-cLa mâ c andùs dam ! : c’est un goujat ! 
[lit.: il n’a pas de sang] [»j]. 

îj I j> yLy La rnâfis harâra : il n’y a pas de tonalité 
[au téléphone ; lit. : il n’y a pas de chaleur] 

: 

1 j_;jj*_a j*5üLa mâlkum mebawwezin ?: pourquoi 
faites-vous la tête ? [ La] . 

1 tjS LruLsl j |*^L)La mâlkum wà[q]fin 

keda zayy el- asnâm ? : pourquoi êtes-vous si em- 
potés? [lit. : qu’avez-vous à rester comme cela 
comme des idoles ? ] [|*1^] . 

La màlhàs lâzma : c’est [/] la cinquième 
roue du carrosse [ lit. : elle n’a pas de nécessité ; 
masc. : jLjJ La mâlûs; i"p. du plur. : jL LÜ La mal- 
nâs\ [^jJ : âLajV]. 
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. . ^ykî cJuj-u^o mahsùbakfulân... : ton serviteur... 

tout est beau et à l’intérieur, Dieu seul sait. 

[manière plaisante de parler de soi-même] 

Ih ■■ Od- 

[t- : l_j j— 

mohho gazma : il est têtu [lit. : sa cervelle, 

J 

c’est des chaussures] [ jjo] . 

O^L^-V-u . -i 1 jj Lu {ysmen sâbe ( el-mustahilât : c’est 
totalement à exclure [lit. : c’est de la septième 
catégorie d’impossible] [Jj> : . 

. . | . * 

L> «l>î-ô mohho nasef : il est têtu [ lit. : sa cervelle 

K' 

est dure] [j-a]. 

I 4 -J S L J ^ Cw-o mayyet fi dabâdibha : il est très épris 

d’elle : <U jJüi]. 

! ci Jjj—a mes c âgbak ? : ça ne te plait pas ? 

S LLsw ûca minmaVya ?: qui est à l’appareil? [lit.\ 

[manière de démarrer une querelle] 

qui est avec moi?] [ûy»]- 

Ji'L mes lâ[q]iyâkol : c’est un gagne-petit 

[lit. : il n’est pas trouvant à manger] 

Ü_c ji. jj nerga r le-margiVna : revenons à nos 

moutons [ j>j : j>^j / J>j] • 

IJü : 

^ t 

LyjJ ! > 1 j -st * masr ’omm ed-donya : l’Égypte est la 

mère de l’Univers [ 

j ^ j 

1*5 noss-e komm : pas terrible [ lit. : demi-manches ; 

se dit aussi d’un vêtement aux manches courtes] 

[^]. 

CJjjj j»o — Ojjj masr nawwaret — men nùrak : 

l’Égypte resplendit — de ta lumière [dit par 
les amis accueillant celui qui arrive en Égypte 

^j-LL jJJI ne[q]sem el-balad baladên : couper 

la poire en deux [ lit. : nous partageons le pays 
en deux pays] [j*— J : ^Ju / 

— réponse du voyageur] [jj j : jjCj/jjJ]. 

j j 

diAc jjCj aJJI — OjjJ nawwart masr — allah 


inawwar c alëk : tu as illuminé l’Égypte — que 


Dieu te donne la lumière [dit par les amis d’un 

réponse: ! çLJ.....y ali 1 allah isaüemak! que Dieu 

étranger arrivant en Égypte — réponse de 

te donne la paix !] [<ÜI : aJJ!]. 

.» S 

l’étranger] [ jjJ : jjCj / jjJ] . 

JJ mumken afaddi nafsi : je peux me 

cL....,J.’ JJs haddi nafsak : calme-toi 

libérer [lit. : je peux vider moi-même] 

: /</**]• 

aJJ 1 jJmj 6 j> j-o j "iLfc "iUs j jj ^ men barra halla 

ôAjJj * * J J 1 j-t 1 

. . û-Uju howa nafs el-mawwâl elli n c ido nzido... 

halla ù men gowwah ye ( lam allah : à l’extérieur, 

w elli nzido n'ido... : c’est toujours la même 
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chanson: ce que l’on recommence, on l’aug- 
mente... et ce que l’on augmente, on le recom- 

^JlTL CU5" jl ^JLJ j-âajl l L i ya rabb 

andereb fe lesâni en kunt-e bakdeb : Seigneur, fasse 

mence... [manière de se moquer de ceux qui 
parlent pour ne rien dire] [Jj-o : Jlj^o], 

que je sois frappé à la langue si je mens 

[ ( T J J~ a : V*. / V*. j-* 3 -’ J] • 

. . J <»_U 1 j wallâ-hi la... : par Dieu... sur ma foi... 

[la préposition J est suivie soit d’une proposi- 

* | 

! j*_*u U ya semrn ! : espèce de poison ! [en s’adres- 
sant à quelqu’un ; une fois encore, tout est dans 

tion, soit d’un pronom indépendant, c’est alors 

une manière d’engager un serment, de jurer 

l’intonation] [^ : *^]. 

de manière péremptoire : <*_U 1 j wallâ-hi 

la-nta] [<JI : <JJI]. 

! u j L ya c agâyeb ! : miracle ! [ironique] 

! aJJ 1 j wallâh ! : par Dieu ! [<d 1 : jJÜ 1] . 

! <*_> 1 ^ J i U lj wâna zambi ’ëh ? : est-ce que je suis 

! » J_jj 1 k. w_ & L; ya c eb es-sôm ! : à Dieu ne plaise ! 

[ lit. : ô honte du mauvais présage ! ] [s_*~£] . 

responsable ? i] . 

( _ ? Lc cLïij wessak helw ( alayya : tu me portes chance 

! J-JlS L 31 a [q]alil el-adab : espèce de malotru 
[fit.: oh (homme) de peu d’éducation] [t_tjl]. 

[lit.: ton visage est beau sur moi] : ( jij]. 

i_s j-iSLo Lÿ-’-j wessha maksùf : elle a vraiment du 

! " : ^ ya mosebti ! : malheur ! [ fit. : ô ma catas- 

trophe!] [^ j~& : à, . .na]. 

culot [lit. : son visage est découvert] 

\ u xJù&j / ] . 

! 1 jJuw L ya mu c allem es-sabr c allemni ! : 

0 professeur de patience, enseigne-moi ! [ ■ 

JuJ t-J Cmij we[q]e't-e fdabadibha : je suis tom- 

5 l g l a « " <Ü^c i i\j \jya luâd di r amla te c melha ? : 

bé dans le piège de ses appâts [s_Ji : j] . 

")! j wala ihemmak : ne t’en fais pas [lit. : que cela 

[mon] garçon, est-ce une chose à faire ? 

[J^c : âJL»_c.] . 

n’ait pas d’importance pour toi] [j : *^fj]. 

! L y a bahtak ! : quelle chance tu [h.] as ! 

jL.S- yakol ( es : il gagne sa croûte [ lit. : il mange 

du pain] 

[C^u]. 

! a . . .r-rt 1 J Li yadi l-mosiba ! : quelle catastrophe ! 

A *] 

! jJüUj yetfele[q] ! : qu’il aille se faire cuire un œuf! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui... expres- 
sion assez méchante] [JÜ : jJuLü /ilLâj'l]. 
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dJL L*i dAJ Jâi^y yehfaz lak sababak : qu’il te conserve 
tajeunesse [yJi : s_>LJi]. 

! aJJ ! j«_ 5 > jj yerhamkom allâh ! : à vos souhaits ! 

[formule de politesse à dire à celui qui vient 

d’éternuer] [<dl : aJJI], 

cJLw^j i_> yahreb bêtak : qu’il détruise ta maison 

[toutes les nuances : du reproche amusé et 

complice au reproche furieux — tout est ques- 

<Li à^J- ! » J-aJy. ye'mel m el-habba [q]obba : faire d’une 
taupinière une montagne [lit. : faire d’une 

tion d’expressivité !] |>_> j> : ^>] . 

graine une coupole] : <Li]. 

! dJj_c idùrn ( ezzak ! : que ta gloire demeure ! 

[réponse, à la fin du repas, au remerciement 
de l’invité ! i_ili sofra dâyma \ : que ta 

table soit toujours mise!] [j£ : }£■] . 

J»^2j » jj J — » jj yôm : asalyôm basal : un jour avec, 
un jour sans [lit. : un jour de miel, un jour 
d’oignon] [J^2 j], 


lexique français 

arabe dialectal égyptien 


D ans le sens 

français-arabe, les 
mots sont à chercher 
selon leur ordre 
alphabétique, 
en tenant toutefois 
compte d’une 
certaine logique : 
faire manger et faire 
rougir seront, par 
exemple, classés 
respectivement 
à manger et à rougir. 
Notez que toutes 
les énumération 
sont écrites en tenant 
compte du sens de 
lecture de la langue : 
par exemple, pour 
l’arabe, l’accompli 
sera à la droite de 
l’inaccompli mais, 
pour le français et 
pour la transli- 
tération, il sera 
à sa gauche. 


Les abréviations 
employées sont 
celles communément 
admises, notamment 
par le Robert. 

La classe grammaticale 
de chaque mot est 
indiquée : le lecteur 
se rendra aisément 
compte qu’il s’agit 
de celle des mots 
français ; en revanche, 
le genre et le nombre, 
figurant entre 
parenthèses — 
if. = un.), ( masc .)... 

— donnent, bien 
évidemment, le genre 
et le nombre du mot 
arabe. 

Les chiffres figurant 
entre crochets — 
par exemple [1024] — 
renvoient aux pages 
de l’édition de poche 
du dictionnaire 
d’Hans Wehr. 
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À : [1] prép. betâ c \ celui de ; de ; appartenant à ; 
— ; marchand [de. . . réservé à certains petits 
marchands] ♦ pl. betü c : ceux de ♦ f. sing. 
LLc bü betâ c et : celle de ♦ express. : bü betâ'i : 

mon, ma, mes, le(s) mien(s),la (les) mienne(s) 

♦ L_ cLl betâ c ak, betâ c ek (f.) : ton, ta, tes, le (s) 
tien (s), la (les) tienne (s) ♦ 4 _cLl; betâ c o : son 
(h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) sienne(s) ♦ 
Igxbü betâ'ha : son (/), sa, ses, le (s) sien (s), 
la (les) sienne (s) ♦ iLcbj betâ c na : notre, nos 

♦ bj betâ c kom : votre, vos ♦ bj betâ ( hôm : 
leur, leurs ♦ JLuU I ^bj betâ' el J ês : marchand 
de pain ♦ l_Lj ^Lj betâ c rabbena : homme de 
Dieu ♦ j I j— J ^bü betâ f neswân : homme à fem- 
mes, coureur ♦ ^LlJ! el-betâ c : le truc, le ma- 
chin. [^bü suit l’objet possédé, s’accorde avec 
lui et est suivi d’un pronom suffixe ou d’un 
substantif] [40]. 

[2] prép. t _j-Lc ( ala : — ; sur; — proximité de; 
avec vue sur ; divisé [arithmétique : par ex. dix 
divisé par trois] ♦ autre ortho. ^ c a ♦ ex- 

press. : J > J* c ala tul : tout droit, toujours, 
tout de suite, jusqu’au bout ♦ express. : 

: alayya : sur moi ♦ b — Lfc ^JLmj l> gây isallem 
c alëna : il vient nous saluer [lit. : il est venant 
dire le salut sur nous] ♦ . . . j ... Loi c ala 
[q]emma. .. ü... : — l’angle [de la rue] ... et ♦ 
'te te* c ala kull : dans n’importe quel cas ♦ 
...Lo ^ c ala ma... : le temps que... [<> 
peut être suivi d’un pronom suffixe et a un 
sens négatif : quelque chose est à charge de ... , 
en défaveur de. . . [au sens juridique du terme] ; 
il est opposé à J : quelque chose est à décharge 
de... , en faveur de] [*j^6 3 8 ]- 


[3] prép. JJ-C r and : avoir ; posséder ; — [moi, 

toi] ; chez ♦ prem. sing. f andi* deux. masc. 

L-l-J e c andak : stop, arrête-toi [lit. : — toi] 

♦ deux./. L JJ-G c andek* trois, masc. oJLc c andoh 

♦ trois./. IèJLg r andaha* prem. pl. U-iLc c andena 

♦ deux. pl. -LLc : andukum ♦ trois pl. ^ JJ_c 
' ancluhum . cf. avoir. 

L’expression de la possession est donnée par 
JJ-C r and, suivi du pronom suffixe ; bien que 
J— LC. ne soit pas un verbe, sa négation se fait 
de la même manière : bo ma : andis: je 

n’ai pas ; le futur est indiqué par hayeb- 

[q]a\ il y aura, invariable et suivi de JLc ; l’impar- 
fait est donné par j IS" kân : il y avait, invaria- 
ble et suivi de JLc] [-tic 648]. 

[4] prép. ^ fi: — [indiquant le lieu, sans idée 
de mouvement ; s'il y a indication d'un mou- 
vement, est supprimé] ; dans ; sur ; près 
de ; à propos de ; concernant ♦ express. : ^ 

(■ 

CwwJ I howwa fel-bët : il est à la maison ♦ \j b I 
2 — U I ana râyeh ’eskandereyya : je vais à 

Alexandrie ♦ bettalhdfe r-mh : 

elle est en train de rendre l’âme peut intro- 
duire un complément d’objet direct lorsque 
l’action qui le met en cause est longue ou ré- 
pétitive] [734]. 

[5] prép. J le.\ — ♦ express. : LJ leyya : j’ai ♦ ^ 
li : — moi ; nég. ♦ L ma lis ♦ LU lak ; lek : 
— toi (h.) ; (f.) ♦ J lo: — lui ; nég. : jJ Lo 
ma lus. . . ♦ L^J laha : — elle ♦ bJ lena : — nous 

♦ jjü lokom : — vous ♦ lohom : — eux ♦ bo 

JLJ ma lis : cela n’a pas d’importance [lit. : 
je n’ai pas] ♦ JLJ bo mâlis fiha : cela ne 
me concerne pas; je ne m’y connais pas [ori- 
gine : exprès. ! âiU bfci laysa 

U film nâ[q]a walâ gamal ! : je n’ai là-dedans 
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ni chamelle ni chameau !] ♦ . . ■tji ^ W 
anamâlisfï... : je n’y connais rien à... [J peut 
être suivi d’un pronom suffixe et a un sens 
positif: quelque chose est à décharge de..., 
en faveur de. . . (au sensjuridique du terme) ; 
il est opposé à : quelque chose est à charge 
de..., en défaveur de] [J 851]. 

Abaisser v. 2 : / ^^ 2 ? j watta / iwatti : baisser ; — 

[*lJ?jio 7 S]. 

Abandonner: [1] v. 1 iiJ jJj / Sÿ tarak/yetrok : lais- 
ser ; lâcher ; — [tiJy 93] . 

[2] v. concave 1 ç. /<— >Lu sâb/isib : lâcher; 
relâcher [ce que l’on a dans la main] ; lais- 
ser; couler [l’eau...] ; négliger; — ; quitter; 
atteindre [le but visé], cf. lâcher. [ ^^ 446]. 

[3] v. 6 b* Jjbjj/JjUj'J etnâzel /yetnâzel: renon- 
cer lù* : à] ; — [l’espoir] ; se désister [ J_)i 957] . 

[4] v. concave 1 I ye’es/yey’as : renon- 
cer ; — [l’espoir] ; désespérer ♦ part. act. masc. 
L yjj\jyâ’es : désespéré [jjJü 1105] . 

Abattoir subst. : «U l?duu salahâna [ jJuk 421] . 

Abbasia n. propre : L-fc c abbaseyya: — [quartier 

du Caire, où se trouve, notamment, un hôpi- 
tal psychiatrique célèbre, équivalent de Sainte- 
Anne à Paris] ■ 

Abcès : [1] subst. horrâg [£ j> 233] . 

[ 2] subst. J-a i demmel : furoncle ; — ♦ pl. 
damâmel O J 293]. 

[3] subst. wararn : œdème ; tumeur ; enflure ; 
— [|* JJ 1062] . 

Abeille subst. : â_L^J nahla (f. = un.) : — ; toupie ♦ 
collectif nahl [J->J 947] . 

Abîmé adj. : j ! hasrân : gâté ; — [ 239] . 

Abîmer v. 2: J? j-— > / Jjj-; bawwaz/ ibawwaz: — [le 
caractère d’un enfant, de la nourriture, ou. . . 


une mise en plis] ; gâter ; gâcher ; saloper [un 
travail] ; mal faire [un travail] . [J**]. 

Ablutions subst. : c j-âsj wudû — [rituelles avant la 
prière] [* 1075] . 

Abolir v. 2 : / j-k battal / ibattal: — ; annuler; 

arrêter [de faire quelque chose] ; cesser [de 
faire quelque chose] [J ^63]. 

Abominable adj. : fazi c \ — ; détestable ; mons- 

trueux; formidable [antiphrase, à dire avec 
le ton adéquat] [jki 721] . 

Abondamment adv. : t_****? sabib : à flots [couler à 
flots] ; — [k_~^5 500] . 

Abondance subst. : j* kotr: — ; quantité ; multitude 
♦ express. : j-o men kotr : tellement [il y a, il 

y avait, lit. : à cause de la quantité] ; à force 
de. [j£ 815]. 

e- 

Abonné subst. '. d— >-i jjI ’abünih : — [titulaire d’une 
carte d’abonnement] ♦ pl. abunehat. 

cf. abonnement [2] . 

Abonnement subst. : iiJI jJdil esterâk'. — [à un jour- 
nal] ; participation [dJ jîk 469] . 

[Abord] ♦ D’abord: adv . "Sf j I axmvalan : — ; premiè- 
rement ; en premier ; pour commencer [J j ! 35] . 

Aborder v. y. sâyes / isâyes : prendre 

[quelqu’un avec diplomatie] ; — [ici] [ ^ j— 
44i]- 

Abou Gorâb : n. propre ♦ 1— > \ j£- jj\ abü gorâb [site du 
temple solaire de Niouserrê] . cf. père [* jj I 2] . 

Abou Simbel : n. propre ♦ jj I abü simbel [rendu 

célèbre par les des deux temples de Ramsès II] . 
cf. père [*_^l 2]. 

Aboukir: n. propre ♦ j jj I abü qir\ — [ville de 
Basse-Égypte, sur la presqu’île du même nom] 
[lit. : le père-le-goudron] . cf. père [* jj ! 2] . 

Abousir: n. propre* y) abü sir [site de pyramides 
aux environs de Saqqarah] . cf. père [* jj 1 2] . 
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Aboyer v. concave 1 : jX : awa / ye'wi [ jX 659]. 

Abréger v. 8a : j-n’vu / j.ei':>\ ’ehtasar / yehteser : — 
♦ part. pas. masc. j -a ~ •» « muhtasar : abrégé 
2.42.] . 

Abréviation subst. : j Lü>l ’ehtesâr: — [action d’abré- 
ger] ♦ express. : jl 1 . be-htesâr : en résumé, 
en bref ♦ j 1 . *-» •• L bel-ehtesâr : brièvement 

242] • 

Abri subst. : 1 ?Jlo malga — ; refuge ; asile ♦ pl. : 
malâge’ [ ü- 858] . 

Abricot subst. : jLm. q mesmes (coll.) : — ♦/ = sing. 
x.-Jo—Lo mesmesa ♦ express. : 4-JLoJLo mesmeseyya : 
crème d’abricot ♦ I ^ fi l-mesmes : à la 

Saint-Glinglin [fit. : aux abricots] [910]. 

Abruti adj. : J-âJLa mugaffal [ J-âX 679] . 

Absence : [1] swte. s_>Lx grydô [<_~~i- 689] . 

[2] swta. <t_w-x gïèa: — ; médisance [sur un 
absent] ; calomnie [id.] ; diffamation [id.] 
[^689]. 

Absent /tari. : t_»j li. gâyeb. cf. être — [y- «X 689]. 

[b] Être absent v. concave 1: / <_tlc gdô/ 

igïè: — ♦ part. act. masc. j Le gâyeb : absent 
[eX (389 | ■ 

a - . 

[Absenter] «S’absenter: /ç-JLi I etgayyeb 

/ yetgayyeb [ç - -»x 689 J . 

- , 

Absolu adj. : » u tcimm. cf. complet [*J 98] . 

K» 

Absolument: [1] adi\ Jj 0 mugarrad: — ; rien 

[d’autre que. . . ] ♦ express. : j I le-mugarrad 
’enn : uniquement [parce que... suivi qu’un 
pronom suffixe] ♦ JLx>l J mogarrad ehte- 
mâl : une simple probabilité [ i j> 120] . 

[2] adv. darûri: nécessaire [ad/.] ; indis- 

pensable ; impératif ; obligatoire ; urgent ; 
— ■ est plus fort que »jV] [^-^538], 

[b] Absolument pas adv. : ’etlâqân [jJt!? 

567]. 


[Abstenir] ♦ S’abstenir : express. ^jX dâreb c an : 

faire grève ; — [de quelque chose par hosti- 
lité] . cf. faire grève [s _> jéa 539] . 

Abydos n. propre : ’abidôs : — [ville d’Osiris] 

♦ «U ji-li I olLjj<JI el-'arabeyyât el-madfüna : El- 
Arabat el-Madfounèh [ lit. : les voitures enter- 
rées] est le nom sous lequel Abydos est connu 
dans la région. 

Abyssinie n. propre : ! el-habasa : — ; Éthiopie 

\J^> x 54 l ■ 

Acacia subst. : Jj— - sant [ Jj— - 435] . 

Accélérateur subst. : ’akselerâtêr : — [d’une 

voiture] . 

Accélérer v. : <Lc J I ^ -Ujj izid fe s-sorta. cf. ac- 
croître [A1J388]. 

Accent subst. ■ lahga: dialecte [du Caire, de 

Syrie...] ; — ♦ pl. lahgat ^ ^ 880] . 

Acceptable : [1] v. défectueux redi/yerda: 

accepter; être satisfait : de] ♦ part., act. masc. 

Ij râdi : satisfait ♦ part. pas. masc. 
mordi : satisfaisant, — . [Construction : avec <— > 
suivi d’un nom ou j I suivi d’un pronom suf- 
fixe ou d’un verbe] 344] . 

[2] v. 1 JJü / J-J [qjabal / ye[q]bal: accepter ♦ 
part. pas. masc. Jj-Jt-o ma[q]bül : — , passable. 
[C’est de cette racine que vient notre gabelle 
(impôt sur le sel) et sa cousine hébraïque a 
donné le mot kabbale; à la forme négative, 
ce verbe signifie « ne pas pouvoir supporter »] 
[J-J 739] • 

Acceptation subst. : reda\ — ; satisfaction [* 

344] - 

Accepter: [1] v. défectueux 1 redi /yerda: 

— ; être satisfait [ jX : de] * part. act. masc. \j 
râdi : satisfait ♦ part. pas. masc. 4 _ 5 — J j* mordi : 
satisfaisant, acceptable. [Construction : avec 


220 


i_> suivi d’un nom ou jl suivi d’un pronom 
suffixe ou d’un verbe] 344] . 

[2] v. 1 [q]abal/ye[q]bal: — ♦ part, 

pas. masc. ma[q]bül : acceptable, passa- 

ble. [C’est de cette racine que vient notre ga- 
belle (impôt sur le sel) et sa cousine hébraï- 
que a donné le mot kabbale ; à la forme né- 
gative, ce verbe signifie « ne pas pouvoir sup- 
porter»] [J-s 739] - 

[3] V.3 J-jUj / J-jli [q]abel/i[q]abel: rencon- 
trer ; — ; recevoir ; accueillir [un hôte accueille, 
en dehors de chez lui — à l’aéroport par exem- 
ple — un invité] ; croiser [un véhicule venant 
en sens inverse] ♦ part. act. masc. JjULo me[q]abel 

[J-S 739 ] - 

[4] v. 3 Jji \y_ / Jji I j wâfe[q] /iwâfe[q] : — ♦ part, 
act. masc. jji I ja muwâfe[q] : étant d’accord [Jjij 
1084] . 

Accident : [1] subst. Ï-j i hâdsa : — * pl. S I \j-> 

liawâdes 162] . 

[2] subst. J? jÂa su[q]üt : échec [aux examens] ; 

— [d’avion] [ 415] ■ 

[3] subst. <L*ilj wâ[q]'a: malheur; — . cf. mal- 
heur. [ 1091] . 

[b] Causer un accident v. 1 : »-Ly2j / sadam 
/ yesdom : heurter [quelqu’un] ; — [^JUs 510] . 
Accompagné cf. accompagnement [(_-> 504] . 
Accompagnement subst. : musâhba : — ♦ ex- 
press. : be-musâhbet. : accompagné [de, 

par] [k_*?w5 504] . 

Accompagner: [1] v. 3 jji I^j / Jji I j râfe[q] / irâfe[q] : 

— [quelqu’un] [jij 351]. 

.» * 

[2] v. 2 sayya c /isayya c : envoyer \ — 

[£*—497]- 

Accompli part. : mâdi. cf. accomplir [ 7 » q 

912]. 


Accomplir v. 2 : wa[qq]a c /iwa[qq]a ( : — ; 

faire tomber ; signer 1089] . 

Accord subst. : <LJ Uii I ’ettefâ[q]eyya : — ♦ pl. O Lï LâJ J 
’ettefâ[q]eyyât [* jjjj 1086] . 

[b] Arriver à un accord v. 8a : J-a-V— ; / jj_iJ I 
’ettafalq] /yettefelq] : — ; être d’accord; se met- 
tre d’accord; s’entendre [se mettre d’accord 

avec quelqu’un, à propos de...], cf. 

être d’accord [Jjj 1085]. 

* 

[c] D’accord rata. : metteflq]: — [étant 

d’accord ç-a avec quelqu’un, ( _ s _Lt à propos 
de quelque chose ; participe de la forme 8b*] 
♦ pl. metteflq] in * express. : J\ÀÀ^a L>l 

’ehna mettef[q]in c ala ma ( ad : nous 

sommes d’accord pour le rendez-vous ♦ L>l 

s jSsj LèI jl ifluLLa ’ehna metteflq] in 

: ala enn ’ehna net[q]âbel bokra : nous sommes 

(■ 

d’accord pour nous rencontrer demain ♦ U I 
. . iiJ Labo jjiio ’ana metteflq] ma c âk c ala. . . : 
je suis d’accord avec toi pour. . . [* Jij 1086] . 

[d] étant d’accord part. : Jilj-o muwâfelq]. cf. 
accepter [Jij 1084] . 

[e] Etre d’accord v. 8a: JjLü / JjLM ’ettafalq] / 
yettefelq]: — ; arriver à un accord; se mettre 
d’accord ; s’entendre [se mettre d’accord £0 
avec quelqu’un, à propos de. . .] ♦ express. : 
liïÀj'l yeb[q]a ttafa[q]na : alors c’est d’ac- 
cord [ lit. : il est arrivé que nous soyons d’ac- 
cord] ♦ ji jMj I La ma etfa[q]us : ils ne se sont 
pas entendus. [ Jij 1085] . 

ys «M 

[f| Être en accord v. 2: Jijj ; / jJj waffa[q] / 
iwaffa[q] : — ; accorder le succès ; être appro- 
prié ; être bien. cf. accorder le succès [ Jij 1084] . 
[g] Se mettre d’accord v. 8a: 

’ettafa[q] / yettefe[q ] : — ; être d’accord ; arriver 
à un accord; s’entendre [se mettre d’accord 
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avec quelqu’un, à propos de...], cf. 
être d’accord [jij 1085]. 

Accorder v. r. ijjjJ / JJj raza[q] /yerze[q]\ — [en par- 
lant de Dieu] ♦ express. : s-b-i> élijj Lxj 

rabenna raza[q]ak be-'amsageeUda : Notre Seigneur 
t’a accordé une nouvelle fille. [JJ j 33 6] . 
Accouchement : [1] subst. wad c : situation [dans 
une hiérarchie] ; position [physique] ; — [ jJjj 
1077]. 

[2] iitfat. uiilâda: — ; naissance ♦ express. : 

s-Üj (jCJ ! OJ J j waladet ’etnên fi walda : elle 
a donné naissance à des jumeaux. [4 j 1097]. 
Accoucher v. r. jJjj ; / jJj walad /yewled: donner la 
vie ; — [ jJj 1097] ■ 

' ' 1 

[Accoutumer] ♦ S’accoutumer : v. yb* i 'jJCJ / i jj<j' I 
’et'awwed /yet'awwed : — | ( _ ? Lc : à] [JjX.654]. 
Accrocher v. 2: jl*j / jic : alla[q] /i c alla[q] : — ; sus- 
pendre ; pendre [ jJic 634] . 

Accroître: [1] n. concave 1 / jlj zâd/izid : — ; 

augmenter ♦ express. : «Le Jj ;Jx izidfe s- 
so-da : accélérer [ JuJ 388] . 

K» K» 

[2] n. 2 jîjwajfar/iwaffar. — ; augmenter; 
épargner ; économiser ; procurer | jij 1083] . 
[b] S’accroître v. 2: keter/ ikatar : 

— ; croître ; prendre abondamment, cf. aug- 
menter 815]. 

Accueil subst. : J l J lm I ’este[q]bâl : — ; futur; récep- 
tion ♦ pl. : oVLiL-J ’este[q]bâlât [J-J 741] . 
Accueillir : [1] v. 3 Jüli / JüU [ q]abel/i[q]abel : ren- 
contrer ; accepter ; recevoir ; — [un hôte ac- 
cueille, en dehors de chez lui — à l’aéroport 
par exemple — un invité] ; croiser [un véhi- 
cule venant en sens inverse] ♦ part. act. masc. 
JjULo me[q]abel [J-â 739] • 

[2] v. 10 / J-JL-J ’esta[q]bel/yesta[q]bel : 

— ; recevoir [quelqu’un] [J--5 740] . 


Accumulateur subst. : ÂjjUsj battareyya : — ; pile électri- 
que ; lampe de poche ; torche [lampe électri- 
que] ♦ pl. : oLjllaj battâreyyât. cf. batterie [62] . 
Accusation subst. : tohma [*-£j 98] . 

[Accusé] ♦ Etre accusé : v. 8b**^J / I ’uttuhem/ 

* | 

yuttuhem : — [ : de . . . ] . [Voix passive de 

K» 

/ ’ettaham/yattahem] [j*-£Ï] . 

x* 

Accusé adj. : ^ - V -x muttaham : — [l_> : de. . .] [*^7] . 

x- x- 

Accuser v. 8b*: ’ettaham/yattahem -. — [i_>: 

de...] [ptî]. 

Achat subst. : sj jJ sarwa [^ 470] . 

Acheter v. défectueux 8a : I ’estara /yesteri : 

— ♦ part. act. masc. j/LéLa mesteri * Li sâri. 
[Les participes sont ceux de la forme 1 — inu- 
sitée — de cette racine] [^^470]. 

n> «x. 

Achever : [1] v. 2 ; / r 4 tammem / itammem : — 

[mener un travail à son terme] ; vérifier 
[qu’une action a été accomplie] [»j 97] . 

*x *x 

[2] v.2 J / J4> gahhez / igahhez : — ; prépa- 
rer ; fournir le trousseau [de la mariée] ; ma- 
rier [sa fille] ♦ part., act. masc. Jft l> gâhez : prêt 
[étant prêt] ♦ part. act. pl. {yjb l» gâhzin ♦ part, 
act. f. sj-fe Ly gâhza. Ces participes sont ceux 
de la forme 1, inusitée en Egypte ♦ express. : 
tutu <Lc LJ I j.a.i.J.1 éL-âJ gahhez nafsak 
le-s-safar <e>s-sâ c a sab ( a : apprête-toi pour [partir 
en] voyage à sept heures [J4> 143] • 

[3] v. 2 1 1 > hallas / ihallas : termi- 

ner ; mener à terme ; délivrer ; — ; finir ♦ part- 
pas. masc. muhallas : résumé, cf. termi- 

ner. [ 1 jxiL> 254] . 

[4 ] v. 2 hammel / ikammel: complé- 

ter ; — ; poursuivre [un travail. . .] ; avoir [l’âge 
de...] ; atteindre [l’âge de...], cf. compléter. 
[ J-<J" 840] . 

[b] être achevé : [1] v. 1 holos/ 
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yehlas : — ; se terminer ♦ express. : C«- 9 jJ I 

yokxj el-wa[q]t mes c âwez yehals : je m’en- 

nuie [lit. : le temps ne veut pas s’achever], 
[verbe intransitif] [(jÆÜ- 254 ], 

[2] u. défectueux 8 a ^ vb / I entaha/yentehi : 

finir ; — [* 1005] . 

Acide : [1] subst. yss l> hâmed * pl. ÿss I hawâmed 
| 206]. 

[ 2] ad/'. L? iia L> hâmed : aigre ; — ; sur [Ja*> 206] . 

Acier subst. : >-J ~ solb [< 521] . 

Acompte subst.-. uLJ-l taht el-hesâb [en], cf. 
calcul [1 . 176] . 

Acquérir v.10: J — Lï — ’estafâd / yestafid: 
— ; profiter ; gagner [ JlJ 734] . 

Acquisition subst. : ganima : — [favorable] ; 

bienfait ; bénéfice ; butin * pl.: Le ganaim 

[|*lc 686] . 

Acte vwta. : J^- L a mashad : — [d’une pièce de théâ- 
tre] ; scène [subdivision d’un acte d’une pièce 
de théâtre] . [Ce mot désigne, dans un contexte 
religieux, le lieu saint, l’endroit où a eu lieu 
un martyre, où est mort un héros] [J^L 489]. 

Acteur subst. : J* mumassel: — [de théâtre, de cinéma] ; 
représentant [élu politique] ♦ f. sing. a 1 Z£ momas- 
sela : actrice ♦ f. pl. momasselât [ J-La 893] . 

Actif adj. : U • .V. i nasit* pl. J? LD nosât. cf. travailleur 
[ ^ ■* ■ 1 966] . 

Action : [1] subst. a_Lo_c c amla ♦ express. : i i \j L 
! aL>s y a wâd di c amla te c melha ? : [mon] 

garçon, est-ce une chose à faire ? [J-** 645]. 
[2] subst. fe c l: verbe [grammaire] ; — [abs- 
trait] ♦ pl. JL*il afal ♦ express. : cW radd-e 
fe c l : réaction [>i 7 Z1 \- 
[b] Nom d’action subst. : masdar : source 

[historique...] ; — [grammaire] * pl. ji L^a 
masâder [j^~& 507] . 


Activité subst. : J? LD nasat ♦ pl. A a. "■ ~ I 


anseta 


[JaJD 


966]. 

Actrice subst. : DLbr momassela. cf. acteur [jDa 893]. 

Actuel adj. : hali [Jj> 217]. 

Actuellement adv. : LJ l> hâleyyan [ 217] . 

K» 

Adapter v. 2 : ^.. Lt / ^^LDa massa / imassi : — ; faire 
marcher ; faire partir ; renvoyer ♦ express. : 

. . ( J L>) massa liai. ..: se débrouiller ; s’orga- 
niser [Jl> est suivi d’un pronom suffixe] . cf. 
faire marcher [* ^j-Da 910] . 

Addition : [1] subst. gam c : — [arithmétique] ; 
somme [ici] ; pluriel [grammaire] [£-ax> 135]. 

[2] subst. magmü c : — ; total ; collection 

♦ pl. O Le j_a sys magmü c ât* magâmi c 

[£->■> 136] ■ 

[3] subst. O L»> hesâb: calcul ; compte ; — [à 

payer] ♦ express. : si L i. m - 4 - 1 taht el-hesâb : 

acompte [en] ♦ < » 1 à y barra el-hesâb : à 

part [lit.: en dehors du compte], cf. calcul. 
[< r **“ >176]. 

Additionner v. 1: a-a>— 1 / - > gama c /yegma c : — ; 

réunir ; assembler ; convoquer ♦ paît. act. masc. : 
£-a L> gâme c : mosquée ♦ paît. act. pl. : £-a I jj. 
gawâme ( ♦ part. act. f. : JL*_a L> gâm c a : univer- 
sité ♦ part. pas. masc. : ^j-a^>— a magmuS: addi- 
tion ♦ part, pas.f. : as. magmü-a : groupe ; 
assemblage ♦ part. pas. f pl. : O Le ys>ys mag- 
mû : ât ♦ part. pas. f. pl. : L^a magâmi c I 


134] • 

Adhérent subst. : sahib : — ; compagnon ; pro- 

priétaire ; maître ; patron » pl.: sj sohàb 
♦ pl. : àshâb ♦ f. sing. : sahbet * 

f. pl.: Cj L> Ls> sâhbât ♦ express. : CwJ ! 
sâheb el-bêt : propriétaire [d’un appartement] ; 
hôte [recevant quelqu’un] . cf. ami 504] . 

Adhérer v. 1 : LLtdJ / mesek / yemsek : — ; tenir ; 
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agripper; saisir; arrêter [procéder à l’arres- 
tation de quelqu’un] ; attraper ♦ part. pas. rnasc. : 

cJ y+u£ mamsük ♦ express. : à jj eL-t-o mesek nafso : 

se maîtriser ; se contrôler, [ci— a 908] . 

Adieux subst. wada f ♦ autre prononc. weda c 

1058]. 

Adipeux adj. : Jw— semin : gras [une personne gras- 
souillette] ; — * pl. j l— simân [ j— 1 431] . 
Adjectif subst. : sefa : — ; qualité ♦ pl. sefât 

♦ express. : «Lo Le «LLaj be-sefa c âmma : en général 

♦ . . à s «g <-> be-sefat... : en qualité de... 

1072]. 

Administrateur subst. : wasy : — : mandataire ; 

tuteur [d’un mineur] ♦ pl.: e l — gj I awseyya 

[^1075]- 

Administration: [1] rwfat. «La hoküma : gouver- 
nement ; — ♦ pl. O La hokümât. cf. gou- 
vernement. [^ 196]. 

[2] Sjljj ’edâra: — : direction [d’une 
entreprise] [*jjJ30o]. 

[3] ittfei. j Ija i diwân : — ; recueil de poèmes ; 
divan [mot d’origine arabe] ; compartiment 
[de train. . . ] * pl. yj lj 2 dawâwin [ jj J 303] . 

Admirable adj. : ^jiAAa modhes : — ; étonnant ; magni- 
fique [(jÎÈi 296] . 

Admirateur part. : y* goto mo ( gab [i_> : de] . cf. plaire 
[c^-c 591]. 

Admiration subst. : I e ( gâb [1— 591] . 

[b] Être saisi d’admiration 12 7: (jLk-lÇ / jjÂA Ai I 
endahas /yendehes: — ; admirer; cf. ci-dessous. 
295]. 

Admirer u. 7: ^j-AAA / jjÂÈAil endahas / yendehes : — 
[ironique] ; s’ébaudir; s’étonner [ironique] ; 
être saisi d’admiration ; être stupéfait ♦ part., act. 
masc. jjÎÈACa mondahes : stupéfait [^^295], 


Admission subst. : J j-i qubül : réception [accueil d’un 
ami] ; — [* J-J 740] . 

Adolescence : [1]* ♦ subst. <Ufcl y 1 murâhqa : puberté ♦ 
express. : ÀÂftl ^11 y* serin el-murâhqa : — [JjAj 
362] ♦ -LJ jJI y* senn er-rosd : majorité [Hans 
Wehr, p. 341] . cf. âge. [^ 433] . 

Adolescent adj. : JjAl y> murâheq [JjAj 362]. 

.* «x 

Adopter v. défectueux 8b*: etbanna/ 

yetbanna [ y 7 6] . 

Adorateur subst. : -L-C c abd : — ; serviteur ; esclave ♦ 
pl. : iLc c ebâd : serviteurs de Dieu ; humanité 
[genre humain] *pl. : J— c. 'abid : esclaves. [ A-c 
586]. 

Adoration subst. : s i Le. r ebcida [A-c 586] . 

Adorer v. 1 : Aou / A-c ( abad / ye ( bod [ A-c 586] . 

Adoucissant adj. : mulayyen : laxatif ; — [<jL 887] . 

Adresse subst. : j! jJ_c : enwàn \ — [logement] ; titre 
[d’un livre] ♦ pl. yj lie c anâuiin [jjAc 650] . 

Adroit subst. : Jp Lî sater: — ; capable ; avisé ; travailleur 
[enfant qui réussit à l’école] ♦ pl. : J?Lâ 

sâtrin ♦ pl. : jUaJ sottàr. cf. habile [ 471] . 

Adultère subst. : Lj zenâ: — [acte] ♦ masc. sing. ylj 
zâni : homme — * f. sing. <LJ lj zânya : femme 
— *pl. ÿ Ijj zawâni* »Lj zunâ [* yj 383]. 

[Advenir] ♦ Il advint que : loc.v* j| J-^2> basai ’enn. 
cf. se passer I 182] . 

.x 

Adversité subst. : ÏA J sedda : — ; intensité ; force ; sévé- 
rité ; violence [ AJ 460] . 

^ K» 

Aérer v. défectueux 2 : ( Jyfc, ! y hawwa/ihawwi tjy]- 

« ' , 

[b] S’aérer v. défectueux yb*: yj 
’ethawwa /yethawwa 1040]. 

Aérodrome subst. : ji— a— a matâr: aéroport; — ♦ pl. 
matarat [* 579] • 

Aéronautique subst. : j tayaran : — ; aviation ; 
vol [sur une ligne aérienne. . . ] ♦ express. : 
j I yJs . U masr let-tayamn : Egypt air. [ yJp 579] . 
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Aéroport subst. : jl a a matar : — ; aérodrome ♦ pl. 
matarat [* 579] • 

Affable adj. : jij-üu basüs\ — ; amical [jjlj 5g] . 
Affaibli adj. : j LjLè haftân : — [très affaibli, par une 
maladie...] [C«Âai02g]. 

Affaire : [ 1] subst. aJ Lt*o mas ala : question ; — ; problème 
*pl. JJL^o masael* masâyel[ J Lu 391]. 

[2] subst. jLi sâ’n: — [de manière générale : 
chose dont on s’occupe] ♦ pl. su un [449] . 

[3] subst. maslaha: intérêt [profit] ; — 

[ce qui justifie que l’on s’en occupe] ; service 
public ; compagnie [du gaz ou de l’électricité] 
•pl- jü l ■'-> ^ masaleh : service public, cf. inté- 
rêt. 522] . 

[4] subst. r amaleyya: opération [chirur- 

gicale] ; — [compliquée] ; processus ♦ pl. 
CiLLa-t c amaleyyât. cf. opération. [J-o-k 645]. 

Affaires subst. : »jljJ lawâzem {pl.) : — [je prends mes 
affaires] ; nécessaire [pour partir en voyage] 
[^865]. 

[Affaisser] ♦ S’affaisser: v. sourd nahh/inehh : 
* 

— ♦ impér. masc. J nehh : à genoux [ordre 

donné à un chameau], agenouille-toi [id. \ [jtl]. 

Affamé part. : j ga'ân [les participes « en j I ân » 

renvoient à des états] . cf. avoir faim [£j> H8]. 
lî lî 

Affecter v. 2 : ÿ u / fi I assar / i ’assar : influencer ; — 
[O : quelqu’un] [ I 3 ] . 

Affection subst. : ’ehlas: — [profonde] ; dévo- 

tion [sincère] ; attachement [sincère] ; fidélité ; 
sincérité 255] . 

Affectueux adj. : i_i jite c atüf[^ih^ 621] . 

Affiche: [1] subst. I afls. 

[2] subst. jXfc I e ( lân : petite annonce ; publicité ; 
annonce ; — ♦ pl.CJ UXfc I e^lânât [0^637]. 
Affirmation : [1] subst. JU ’ommal [J-0I28]. 

c 

[2] subst. J-4 ÿ tawkid [j^b. 


Affirmer v. 2 : JiTL / XI ’akked/iakked [XI 21] . 

Affliction subst. : * X bala ’ [* _4i 75] • 

Affligé ♦ Être affligé : v. 7 I ’engamm / 

yengamm : — ♦ part. act. masc. ^ jajla magmûm : 
affligé [j*i 683]. 

Affligeant adj. : X. mjj» mu’sef : — ; désolant [ljX 1 17] . 

Affranchir v.r. jfüJu / Jic c ata[q] /ye'tajq] : — [un 
esclave] ; libérer [id.] [jfic- 589]. 

Affront subst. : ÜW ’ehana : — ; insulte [jj> 1039] . 

[b] Faire un affront v. concave 1 : cAfe / j Ife hân 

/yehin : — [à quelqu’un] [* 1039] . 

(■ 

Afghanistan n. propre : j L'- ULî I afgânestân [20] . 

[Afin] ♦ Afin que : conj. j LLc ( asân : — ; parce que ; 
pour ; à cause de ; au sujet de ; en vue de ♦ 
autre artho. : j ÜL Lc c alasân* express. : »X jLLc 
c asân keda : c’est pourquoi ; par conséquent. 

Africain adj. : ’efriqi [20] . 

f- 

Afrique n. propre : L.-â-; jr i I afreqya : — ♦ autre ortho. 

efrejqjya* express. LiLjil ’efreqya 

l-ganübeyya : — du Sud ♦ l —à—' jJ I Ja west 
’efriqya : Centre — [20] . 

Agacer v.y. j-X L*_i / jXLc. : âkes / Vakes : — [une 
fille] ; vexer [quelqu’un] ; pincer [les fesses 
d’une femme (populaire)] ; taquiner; astico- 
ter. cf. vexer [jXic 631] . 

Age : [1] subst. senn: — ♦ express. : «ULftl j-U 

senn el-murâh[q]a : adolescence ♦ J2 senn 

“ “ t 

er-rosd : majorité [ Hans Wehr, p. 341] ♦ Jj- 
t jj j «t, » Il le-hadd-e senn el- c esrin : jusqu’à l’âge 
de vingt ans. [^^433]. 

[2] subst. c asr: — ; époque ; période ; fin 
de l’après-midi [correspond à l’une des 5 priè- 
res canoniques] ♦ pl. jj .n & c osür ♦ express. : 

el- c osür el-westa : le Moyen — 
[litt. : les âges intermédiaires] [ 616] . 
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[3] subst. jaS. : omr : vie ; — ♦ pl. I ’a'mar ♦ 
express. : j n c- fuZ f oTOr : depuis toujours 
[éventuellement précédé du pronom person- 
nel isolé et suivi du pronom suffixe, d’un verbe 
ou d’un groupe nominal] . cf. vie. [ ysS. 643] . 

t ■ 

Agé adj. : kebir* pl. jL 5 " kobar * élatif ’akbar. 

cf. grand [ j-^810] . 

Agence subst. : à_Jl_Sj uiekâla : — [de voyage] ♦ pl. 
CjWj wekalat 1096] . 

o» 

[Agenouiller] ♦ Agenouille-toi : impératif nehh . 
cf. s’affaisser [£]. 

[b] s’agenouiller: [1] v.i dJ j-*-; / dJ^j barak/ 
yebrek : — [chameau] [dJ jj 54] . 

[2] v. 1 ^ j raka c /yerka<': — [homme] 

[^J3S8]- 

Agent: [1] subst. Lh sâwis : sergent; policier; 

— [de police] [451]. 

[2] subst. wakil : gérant; représentant 

[d’une personne, d’une société] ; — [repré- 
sentant d’une agence de voyage] ; intendant ; 
mandataire ♦ pl. ‘■'té j wokalà’ [J£"j 1096] . 
Agglomération: [1] subst. ->Ju balacl (f.) : village; — 
[d’une taille plus proche de celle d’un village 
que de celle d’une ville] ; ville ; pays ♦ pl. i% 
belâd [dJy 72]. 

[2] subst. [ q]arya : village ; — [de la taille 

d’un village] ♦ pl. jï [qjora [^J j 3 761] . 
m * 

Agilité subst. : 4 À> heffa : légèreté ; — [té- 249] . 
Agitation subst. : Jcd sagab : — ; manifestation ; trou- 
ble [idé] ; tumulte [id.] 475] . 

Agité adj. : gtlfe hâyeg : — [une mer agitée] ; excité 
[un homme excité sexuellement] [gL*A 1042] . 
Agiter : [1] v. 2 dJ / dJ harrak/iharrak : remuer ; 

— I dJ j> 170] . 

[2] v. sourd y* hazz / ihezz: — ; secouer 

[un arbre . . . ] [ JA 102 6] . 


Agneau : [1] subst. lJjj > harûf : — ; mouton ♦ pl. 

jl 3 herfân. [désigne l’animal vivant; f. àjxjù 
na c ga ; l’animal mort est appelé < _ s 1 1 0 clâni 

f- 

ou^U?] [<J^> 235], 

(■ 

[2] subst. da’n (coll.) : mouton ; — ♦ pl. 

(■ (■ 
dani ♦ Lj? da’ni. cf. mouton. [jbd? 

désigne l’animal mort; le vivant est appelé 

sJjj>harüf] [534]. 

Agraire adj. : Ijj zerâ c i : — ; agricole [^jj 376] . 

Agrandir: [1] v. 2 jaxj/ jüS. C ammar/Vammar\ aména- 
ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction...] ; embellir [un logement...] ; — 
[une maison...] ; durer; peupler; urbaniser; 
remplir ♦ express. : té ÜaJ I c ammar et-tâsa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : embellir la poêle ; très familier] [ jaS. 643 ] . 
[2] 1/ kabbar / ïkabbar[jS 809]. 

Agréable : [1] adj. hasan: beau ; aimable; — ; 
Hassan [prénom] *pl. hisân* dueliyC^us- 
hasanën [diminutif du prénom fréquemment 
utilisé en égypte, son emploi fait souvent rire] 

♦ élatif !j- < jj-> I ’ahsan. Ce mot est inusité sauf 
en prénom, cf. beau [ j— > 178] . 

[2] adj. he.lu : — ; doux ; beau ; charmant ; 

joli ; sucré [plat] ♦ pl. helwin ♦ f. sing. 

e- 

s jJi> helwa* élatif ^>\ ’ahla* diminutifs j-té" 
halëwa : beau garçon ♦ express. : ! ma- 

illa ? : quoi de meilleur ? quoi de plus beau ? 

a 

[vient de l •].[>■ 203]. 

* 

[3] adj. sehhi : bénéfique ; — ; salutaire ; 

hygiénique ; sanitaire ♦ express. : Jruj b’ 

tci’min sehhi : assurance maladie, [à employer 
de préférence à [^^503]. 

[4] adj. ywJ? tayyeb : bon ; — ; en bonne santé ; 

naïf ♦ abréu. tab [ponctuation du discours] 

♦ pl. ÛV-J? tayyebin 578] . 
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[5] adj . c hani’\ bénéfique ; salutaire ; — ♦ 
express. : LjJ haneyyan : heureusement, à la 
vôtre, à votre bonne santé [dit par l’hôte à la 
fin du repas ( L—A ne s’emploie que dans ce 
contexte) ; les invités répondent ! aU I cJ Lfe 
henâk allah ! : à vous de même ! ] . Employer 
de préférence plutôt que « y* [ Lfe 1035] . 
[b] Être agréable v.i: y « ■ hj /c_>U? tâb/itib : 

— ; être bon ; être plaisant ; guérir 577] . 

Agréer v. y. OjUaj / gâweb / igâweb: répon- 

dre [à une demande] ; — [une demande] 

I 

Agresser v. défectueux 8a: (_jAi*j / ( _£Aicl ’ettada/yeétadi : 

— [ < _ 5 Jlc. : quelqu’un] [* jAc 598] . 

Agression subst. : a lj X cl é c tidâ — ; attaque ♦ pl. 

ok LacI ’e'tedâ’ât [* jAc 599] . 

Agricole adj. : Ijj zera'ï : agraire ; — 376] ■ 

Agriculteur subst. '■ muzare r : — [^lli signifie 

« paysan » au sens social du terme] [£jj 376] . 

Agriculture .mfai. : 2 cljj zerâ ( a: — ; culture [des 

champs] ♦ pl. Ole Ijj zerâ ( ât [^jj 375] . 
Agripper v. 1 : cl—£ / cl— a mesek /yemsek : — ; tenir ; 
adhérer ; saisir ; arrêter [procéder à l’arresta- 
tion de quelqu’un] ; attraper ♦ part. pas. masc. : 
iiJ jmJ! mamsûk ♦ express. : A. cL.t..a mesek nafso : 
se maîtriser ; se contrôler, [ci— a 908] . 
Aguicheuse subst. : jjJ lafûb: coquette ; — [ç»jJ 869] . 

Ahmed: prén. J o^>-l ’ahmad: — [un des noms du 

Prophète]. 

Aide : [1] subst. ÏAc l— a musffda : — ; assistance ; subven- 
tion ; coup de main ♦ pl. CjIacI— a musôéadât. 
[ÏAc l— a est le part. act. f. du v. Ac t— > / Ac Lu 
sôéed / isâ c ed\ [ju- 411] . 

[2] subst. OS* c on : — ; assistance ♦ express. : aU I 
y ôjSy. allah ikun fi c onak : que Dieu 
te vienne en aide [ lit. : que Dieu soit avec ton 


aide; à dire à un mendiant ou à quelqu’un 
qui va entreprendre quelque chose de diffi- 
cile] ♦ kan allah fi-l- c on : 

que Dieu (te) vienne en aide. [ jjA 659] . 

[3] subst. ÏA^ nagda : secours ; — ; assistance 
[A^ 944] . 

Aider : [1] v. concave 3 Ac L— / .AcLa sâ c ed / isâ e ed\ 
— ; subventionner ♦ part, act.f. » Ac Lu*a musffa- 
da [ Jjau 410] . 

K» .x 

[2] v. sourd 1 Aû / Ao madd/imedd : tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; — ; tracer [un trait] . cf. ten- 
dre. [Aa 896]. 

Aigle subst. : jL^> sa[q]r : faucon ; — ♦ pl. jjJa? sufqjûr 
| yLu? 520] . 

Aigre adj. : L> hâmed : — ; acide ; sur [ ( jûio> 206] . 

Aiguière subst. : I ’abrijq] : — ; jarre ; pot [à eau] 

* pl. :JjjjLI ’abârijq] [2]. 

Aiguille: [1] subst. s ’ebra : — [de couture, d’une 
seringue, d’un cadran] ♦ pl. ^1 ’ebar [>]• 

[2] subst. i_j ÿu c ( a[q]rab: scorpion ; — [d’une 
horloge] ♦ pl. cJjliLc <a[q]âreb [629]. 

«X 

Aiguiser v. sourd 1 : j— ; / sann / isenn : — ; repas- 
ser [le fil d’une lame] [ 433] . 

Aïl subst. : » jJ tôm ( coll. ) : — ♦ f. = sing. Aa ÿ tôma * 
express. : > jj ja Ij ras tôm : gousse d’ail [109] . 
Aile : [1] subst. genâh: — [d’un oiseau, d’un 

avion, d’un bâtiment, d’une armée] ; suite 
[dans un hôtel] *pl.2xS > I ’agniha [jâ> 140] . 
[2] subst. ci jîj rafraf: — [d’une automobile] ; 
visière ♦ pl. rafaref\}~i 349] . 

Aimable : [1] adj. j— > hasan : beau ; — ; agréable ; 
Hassan [prénom] * pl. jL*> hisân* dueljj^us- 
hasanên [diminutif du prénom fréquemment 
utilisé en égypte, son emploi fait souvent rire] 

♦ élatif I ’ahsan. Ce mot est inusité sauf 

en prénom, cf. beau [ j — > 178] . 
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[2] adj. zarif : sympathique; gracieux; 

gendl ; plaisant ; — ; charmant ♦ pl. O I Jè zorâf 
[0^581]. 

[3] adj. latlf : — ; gentil ♦ pl. 0Ü2J lotâf 

[ljiLJ 868] . 


[b] Être aimable «. yè*: J.r-tav ; / ’etfaddal 

/ yetfadclal : — ; avoir l’amabilité ; avoir la gentil- 
lesse; bien vouloir; avoir l’obligeance [de...] 

♦ impér. masc. : J-r-îAi I ’etfaddal : fais [donc] ; entre 

[donc] ; fais-moi la grâce [de] ♦ impér. pl. : I 

’etfaddalü ♦ impér. f. : I ’etfaddali | 718] . 

[Aimé] ♦ Bien aimé : swta. 0-— > habib: — ; ami ; 

chéri ♦ jd. uj L> habâyeb ♦ f. sing. halnba 
^ ! £ 

♦ élatif'—~>\ ahabb* express.’. Li j'î* . i Lo 

ma tez c alis, ya habebti : ne te fâche pas, 
ma chérie. [^-*>152]. 

- , 

[b] Mieux aimé ad/. : l-o-I ahabb : — ; préféré 

♦ express. : j^LÜI ahabb en-nas : le mieux 
aimé, le préféré [u> 152] . 

Aimé part. : , ma^üjq], cf. aimer [JjdLc 614] . 

A A 

Aimer : [1] v. sourd 1 1— habb / ihebb’. — ; vou- 
loir [préférer quelque chose] ♦ express. : La 

n> .. 

zayy-e ma tehebb : comme tu veux, [s-*?- 151] . 
[2] v. défectueux 1 hawa/yehwa : — 

[d’amour, et passionnément] [(_£j> 1040]. 
Ainsi adn. : » j 5 " keda : — ; comme cela ; beaucoup ♦ 
autre ortho. \j £ ♦ express. : s-tS" jl 5 " lil ’iza kân 
keda : puisque c’est comme ça ♦ s-li" ( _ ? Lc : ala 
keda : puisque c’est comme ça ♦ à U 5 " keda 
marra : d’innombrables fois. [dJ 807]. 

[b] Ainsi que adv. : cUÀi" kazalek : — : égale- 
ment [dJ 807]. 

Air Mita. : c hawa : — ; atmosphère ; vent ; passion 

♦ pl. ahwiya * express.’. IfcljA ( _ ? Lc <d-iLa 

mâsya c ala hawâha : elle est capricieuse [ lit. : elle 
marche suivant sa passion] . [* 1040] . 


[b] Air conditionné subst. : t-a » > £—7 takyïf 

850]. 

[c] avoir l’air : [1] * ♦ a. concave 1 jLj / jb ban 

/ibàn : se voir ; apparaître ; être apparent ♦ part., 
act. masc. ^ L bâyen : apparemment [suivi d’un 
pronom suffixe : apparemmentje, tu, il] , appa- 
rent, évident, visible ♦ express. bayen 

c ala : — [suivi d’un substantif ; lit. : il est appa- 
rent sur] ♦ bayen c ale : — [suivi d’un 

pronom] . cf. se voir. [<ju 87] . 

[2]* subst. ♦ sakl : forme ; allure [appa- 
rence] ; aspect; figure [de géométrie] ♦ pl. 


suivi 

■e 


JLSLhl ’askal * express. : sakl : — 

d’un pronom suffixe] ♦ si JJLbJb bes-sakl- 1 
da : à ce point, cf. forme. [ 482] . 

Aisance subst. : c hana — ; opulence ♦ autre ortho. 
Lè hana* express. : L& i_i fehana : dans l’aisance 
[ L^* 1035] . 

Aise subst. : j . 0 mertâly. — ♦ express. : j . 0 Jùa 

mes mertâh : mal à l’aise ♦ JÜI C b> mertah el- 
bâl : à l’aise, sans souci [ cf. lians wehr, p. 83] [* 
£jj 366]. 

v A 

[b] A l’aise adj. : mestarayyah : reposé; 

— [matériellement] 

Aisé : [1] adj. J? mabsût : content ; gai ; — ; en 
bonne santé ; joyeux ; large ; riche ; solvable 
[ U ml 58]. 

[2] adj. J-g— sahl : facile ; — . cf. facile. [J-g— ]• 

A 

[3 ] adj. s hayyen : — ; facile ♦ express. : ja 

A 

mawdüé hayyen : un sujet [d’examen] facile. 
[* 0^1039] . 

Aisselle subst. : J?L bat [Jasl 2]. 

Ajourner 1/. 2 ’aggel/iaggel : — ; différer 
[un rendez-vous...] ; remettre [au lende- 
main... ] [J>l6]. 
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Ajouter v. 2 : S jÿ / ij j zawwad / izawwed : — ; appro- 
visionner; augmenter [un salaire] ; exagérer 

[ J jj 385] • 

Akhmin n. propre : t/U> I ahmin : — [ville de Moyenne- 
Égypte]. 

Alaska n. propre: ISwVI ’alaskâ [2.2] . 

Albanie n. propre: LjLJI albânya] 23]. 

(■ 

Albâtre subst. : y. y VI ’alabaster. 

Album jwfaf. : JjSJiS” kdskûl'. — ; cahier ; carnet [de 
dessin] ♦ pl. : kasakil [830] . 

Albumine subst. : zulal [Jj 380] . 

Alcool : [1] subst. ÿ seberto ♦ express. : y*> I ÿ yyt 
sebertô ahmar : — à brûler [ lit. : rouge] ♦ ÿ y *. u 
sebeito abycid : — rectifié [fit : blanc, indus- 
triel, tiré de la betterave, propre à la consom- 
mation] [Jomier, Lexique pratique, 6] [15]. 

[2] subst. s hamra : — ; boisson alcoolisée 
ly>> ï6i] • 

[3] subst. kuhôl : — [mot d’origine arabe] 

[J^Si6]. 

Alcoolique subst. : yyjyJ* hamôrgi : — [qui s’adonne 
à la boisson] [^aJ»]. 

Alep n. propre : halab : — [ville de Syrie] [s_Jl>] . 

Alexandrie n. propre : iüj.uSJaul ’eskendereyya [17]. 
Algèbre subst. : y£. I el-gabr : — [mot d’origine arabe] 
[primitivement: j - ;_il ^-U ; l’algèbre — la 
numérologie — est la « connaissance du des- 
tin »] . cf. destin [ y* 111] . 

Alger n. propre : jl - 1 el-gazâyer. cf. île [jj> 123] . 
Algérie n. propre : y I ji - 1 el-gazâyer [pays membre de 
la Ligue arabe] . cf. île [jj> 123] . 

Algérien : adj. * y lj> gazâyri. cf. île [j j> 123] . 

Ali : prén. J* c ali [* .4*639]. 

[Aligner] ♦ Etre aligné : v. sourd 8a yyy / y ^J’I 
’etrass /yetrass [yj 342] . 

Aliment subst. : UlC- geza [* jJs- 66 y] . 


Allaiter v. 2 : y / j radda' / iradda : [^â?j] . 

Allant part. : çy I lj râyeh [le participe actif des verbes 
de mouvement a plutôt une nuance d’inten- 
tion au futur et renvoie à une action immi- 
nente : où es-tu allant? = où as-tu l’intention 
d’aller?] . cf. aller [£jj 364] . 

Alléchant adj. : l jÿa mogri : — ; tentant \jÿ 672]. 

Allégation subst. : i da : wa: — ♦ pl. da : au>i 

[j-co 283]. 

* J 

Alléger : [1] v. sourd 1 haff/iheff\ — ; gué- 

rir ; se raréfier [^ft> 248] . 

.» * 

[2] v.2 osilu / oti> haffef / ihaffef-, — ; soula- 
ger [t_i> 248]. 

Allégorie subst. : J— «j ramz: symbole ; — ♦ pl. j y>j 
romüz lÿ*j 359] • 

Allégorique adj. : ramzi : symbolique ; — [y*j\ ■ 

Allemagne n. propre'. Ljlil ’almânya [24]. 

(■ 

Allemand adj. : y 11 I ’almâni [24] . 

Aller : [1] v. irrégulier 1 gëh /yigi : venir ; 

— ; arriver ; recevoir [une lettre . . . j ♦ autre ortho. 

geh [pour l’accompli] ♦ part. act. masc. 
gâyy : prochain [à venir dans le temps] ♦ ex- 
press . : . .JL >gâle... : recevoir [une lettre... 
J est suivi d’un pronom suffixe]. Avenir, [seul 
verbe irrégulier en égyptien ! en arabe classi- 
que : / « l> J [*«^150]. 

[2] subst. gayy : — [billet] ♦ express. : 7tjl j 

. rayeh-gayy : aller-retour [ id. ] . [* * y 150] . 

[3] v. concave 1 £jy / çjj râh/irüh : — ; dispa- 

raître [symptôme] ♦ part. act. masc. çujj râyeh : 
allant [le participe actif des verbes de mouve- 
ment a plutôt une nuance d’intention au fu- 
tur et renvoie à une action imminente : où 
es-tu allant? = où as-tu l’intention d’aller?] ♦ 
part. act. pl. lj râyhin ♦ part. act. f. lj 
râyha ♦ express. : lj j Lj_fc ya men hena w 
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râyeh : dorénavant ♦ express. : ! jt-3 lj CJ I 
érato râyeh fin ? : où vas-tu ? ♦ l> . ^ \j râyeh- 
gâyy : aller-retour [billet] ♦ ! Jfi cJj-o £jj I 
ànt/i mennak [mennek] fin ? : comment pour- 
rais-je t’échapper? [lit. : je vais de toi où?] ♦ 
dJl» O 'j-î çjj rüh süf hâlak : occupe-toi de 
tes oignons [litt. : vas voir ta situation]. [ d> 
invariable, sert à former le futur et est le plus 
souvent abrégé en \ t-jj 364] . 

[b] Ça va part. . : L fii La mâsi. cf. marcher [^^JLa 
910]. 

[c] Aller chercher v.i: / <— >l> gâb/igib\ 

— ; se procurer [quelque chose] ; amener; 
raccompagner; avoir un enfant ♦ part. act. 
masc. : ç— ; L> gâyeb. cf. apporter [* <-j j> 145] . 
[cl] Aller fréquemment v.yb*: JJ fi-t_ / J JjJI 
etradded / yetradded : — [chez... | ; hésiter; fré- 

■J 

quenter ♦ part. act. masc. : J J fit — a metradded : 
hésitant. [ J j 334] . 

[e] Allez ♦ express. : "}U L yâlla : — ; partons ♦ 
autre ortho. : "}LL yalla. cf. allons. 

[f] Allons : [1] interj. hêh : eh ; — [1044] . 

[2] express. : 1AJL yâlla : — ; allez ; partons ♦ autre 
ortho. vLL yalla ♦ express. : fi J L "^LL 
yalla ya nabil nerawwah : allons-y, Nabil, nous 
rentrons à la maison ♦ ! L_u "}ULi yâlla bina ! : 
nous partons ! [^LIL vient de <JJ l_Js, cf. Hans 
Wehr, p. 1041] . 

[g] S’en aller v. 8b*: ’ettekel/yettekel : 

— [i.e. se reposer sur Dieu, verbe tradition- 

nellement employé par les marins (familier) ] ; 
s’appuyer [^^—Lc sur] ; se confier à] 

[* 1096] . 

Allergie subst. : <U-u L-j> hasâseyya 174] . 
Alliance subst. : iL J debla. : — ; anneau [de mariage] 
*pl. J-O debal* express. : fi <LLj sJj ! fi fi 


idoh debla gawaz : il a à la main l’anneau du 
mariage. 

Allô interj. : fi I ’âlô [24] . 

Allocation subst. : fi Ijw ma'âs : — ; rente ; retraite ♦ 
express. : fi Lui Le 'al-ma'âs : retraité [^iLxIU 
fi Lui I ^fis. =] . cf. pension [fifis- 66 2] . 
Allongement: [1] subst. tatwil : — : élonga- 

tion [J fis 57 6], 

[2] subst. jljJJol ’emtedâd: prolongation [d’un 
visa...] ; — [Jlo 897]. 

Allonger: [1] v. 2 Jj-^. / J J-k tciwwel / itawwel: traî- 
ner ; s’attarder ; — ; prolonger ififi* 575] • 

.» K» 

[2] v. sourd 1 JS / Jj> madd / imedd : tendre ; — ; 
prolonger ; aider ; tracer [un trait] . cf. tendre. 
[J-o 896]. 

[b] S’allonger v. sourd 2: JJ_i C / JJ— a madded / 
imadded [ Jua 896] . 

Allumé part. : muwalla r [ 1098] . 

Allumer v. 2: ^ jjJ çJj walla c / iwalla f : — ♦ part., pas. 

masc. çJ jj> muwalla f : allumé [jJj 1098] . 
Allumette subst. : kabrita (fi. = un.) : — ♦ collec- 
tif kabrit . ♦ express. : : ud. kabrit 

♦ àfis. c elbet kabrit : boîte d’allumettes. 

[ 811] . 

Allure subst. : J SJÜ sakl : — [apparence] ; aspect; 

(■ 

figure [de géométrie] ♦ pl. : JlSwJ ’askal ♦ ex- 
press. : sakl : avoir l’air [suivi d’un pro- 

nom suffixe] ♦ i J JJLjJL bes-sakl-e da : à ce 
point, cf. forme [ 482] . 

Allusion : [1] subst. hj Li I ’esâra : signe ; — ; symbole ; 
signal ; clignotant [d’une auto. . . ] ; feu de signa- 
lisation [aux carrefours] ♦ pl.. oljL—l ’esârât 
[* jj-i.492]. 

[2] subst. c alâma: signe; — ; symbole; 

marque ♦ pl. Cj Lj"}Lg ( alâmât [fU 636]. 
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Aloès subst. : jL-r-aJI es-sabbàr [l’aloès fleurirait tous 
les cent ans] . cf. patient | 501] . 

Alors : [i] adv. ( _ s a > ba[q]a. se place à la fin de la 

phrase ♦ express. : y tu jSLJlc salâmu f alêho 

ba[q]a : — , au revoir. 

[2] adv. uJ fa: — ; puis [691] . 

[b] Alors que : conj. jtua: — ; et ; lorsque ; tandis 
que ♦ autre prononc. : j ü* autre prononc. : j w* 
express. : jJ j wa law : même si. cf. et [1044] . 

[c] et alors loc. adv. : JLol ’ommal : — [intro- 
duit une question posée par une personne 
surprise par ce que vient de dire ou faire son 
interlocuteur] ; bien sûr ! tj-l 28]. 

Alphabet subst. : ïu I abgadeyya [ 1 1] . 

Alphabétisation subst. : 2 I mahw el-’ommeyya 

[ lit. : effacement de l’analphabétisme] . cf. anal- 
phabétisme. 

Altéré part. : j LiiiC c atsân. cf. avoir soif [yJa^ 620] . 

Altérer v. 2: s yy < / t jJù saurweh / isawweh : — ; défor- 
mer ; défigurer [» jJL 495] . 

Alternative subst. : badil: — [politique] ♦ pl. 

J-; I Jü badâyel [ J-b 46] . 

Alterner v. 6 a: / cjjÜj tanâwab / yetnâwab: 

— [faire quelque chose chacun à son tour] 
[0^1007]. 

Alun subst. : sabba : — [sulfate de potassium et 

d’aluminium, astringent, utilisé pour cautériser 
les petites plaies et rendre douce la peau] [k_~i] . 

[Amabilité] ♦ Avoir l’amabilité : v. yb'*^..ht':< / I 
’etfaddal/yetfaddal: — ; avoir la gentillesse ; bien 
vouloir ; être aimable ; avoir l’obligeance [t_J 
(ou de tJ) : de faire....] ♦ impér. masc. 
’etfaddal: fais [donc], entre [donc], fais-moi 
la grâce [de] ♦ impér. pl. j 1 . 7 ? a T j ’etfaddalü * 
impér. f. étfaddali. 718] ■ 

Amabilité subst. : * 1 h 1 lotf: — ; grain [folie] ♦ pl. : 


i_iUaJI altaf. cf. gentillesse 868], 
Amaigri adj. : j— ü hases Ur>\- 
Amande subst. : >jj — ) lôza {f. = un.) : — ♦ pl. oljjJ 
lôzât* collectif jji lôz [JjJ 883] . 

Amant subst. : c asi[q] : — ♦/ sing. A jLmA c asi[q]a : 

maîtresse, amante [ J-ifc 614] . 

Amasser v. 2: ÿ ’ j-puu / y j-> hawwes / ihawwes: — ; 
épargner ; économiser ♦ part. pas. masc. ÿ yua 
mehaimvés : économisé [ji y 213] . 

Amateur: [1] subst. tjjlê. garni : — [de quelque chose] 

[1 688] . 

[2] subst. L$j'— * hawi: — [personne sachant 
apprécier] ♦ pl. "s ! y howdt 1040] . 

Ambassade subst. : Sjlâ— sefàra [ yu* 413] . 
Ambassadeur subst. : j.Ju* safir: — + pl.<- 1 yu* sofarâ’ 

[ÿ* 413] - 

Ambitieux adj. : tamüh [çud? 568] . 

Ambition subst. : tumüh [^Jp 568] . 

Ambre : [1] subst. yfs- : anbar: — [substance parfu- 
mée] 647] • 

[2] subst. kahraman [844] . 

Ame : [îj subst. rüh [ masc. etf) : — ; souffle de 
vie ; esprit ♦ pl. jj I arwâh ♦ express. : 

c 

er-rûh : moral [humeur] j ; ■ 4 ^ tahdir 

arwâh : spiritisme ♦ irul us 

t ■ 

i-Jl yû\ nejqjül c ala rühna muslimin asràf : nous 
disons de nous-même que nous sommes de 
nobles musulmans. [£jj est, à l’origine, un 
participe actif de £jy / çjj râh/irüh , aller] 
[ÇJJ 365] • 

[2] subst. nafs (f.) : — * pl. ^ jJù nufüs 

985]. 

Améliorer v. 2 : / y^-> hassen / ihassen : — ; 

fortifier [militairement] [ 177] . 

•x -x .. . 

[b] S’améliorer v. yb*: y. ***->. / y^l ’ethassen 
/yethassen [y*> 178] . 
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Aménager v. 2: yJu/ yS. c ammar/i'ammar \ — [un 
appartement...]; restaurer [une construc- 
tion...] ;embellir [un logement.. .] ;agrandir 
[une maison. . .] ; durer ; peupler ; urbaniser ; 
remplir ♦ express. : ÜaJ I y£- c ammar et-tâsa : 

boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : embellir la poêle ; très familier] [ yS. 643] . 

Amende subst. : ILo \ ÿ gamma : — ♦ pl. O La ! ÿ garâmât 
[(V* 671] • 

Amener v. 1 : / i—>[>gâb/igib : — ; se procurer 

[quelque chose] ; raccompagner ; aller cher- 
cher ; avoir un enfant ♦ part. act. masc. : 
gâyeb. cf. apporter [* j> 145] . 

Amer adj. : j 0 jttorr: — [de goût et moralement; 

mot d’origine arabe] ♦ pl. j\j «I amrâr* ex- 

press. : i I j » jJJ- 1 tçja l-helwa wel-morra : pour 
le meilleur et pour le pire [lit. : sur la (bou- 
chée) douce et sur l’amère] . [ y 901] . 

c f- 

Américain adj. : ^^->ys I ’amriki : — * pl. j I 

amrikân [28] . 

f- f- 

Amérique n. propre: ’amrika. [ISL^I dési- 

gne aussi les États-Unis d’Amérique, i.e. 
oL*)/ jJI el-welayat el-mottaheda ] [ 27] . 

Amertume subst. : 5 j I ys marâra : — ; bile ♦ pl. y \y 
marair [ y 901] . 

Ami : [1] subst. habïb : bien aimé ; — ; chéri ♦ 

pl. yj habâyeb ♦ f. sing. habiba ♦ élatif 

•x f 

’ahabb. cf. bien aimé, [t— 152]. 

[2] subst. sahib : — ; compagnon ; pro- 

priétaire ; adhérent ; maître ; patron ♦ pl. y\jx~? 
sohâb ♦ i_j Lpwj I àshâb ♦ f. sing. sâhbet ♦ 

f. pl. Cj L*> sâhbât ♦ express. : wJ I 
sâhebel-bêt : propriétaire [d’un appartement], 
hôte [recevant quelqu’un] ♦ express.: 

CwJI sâhbet el-bêt : la propriétaire [de la mai- 
son], [yjx^soy]. 


[3] subst. sadiq * express. : ÿ I 

k J aJI es-sadiq [qjabl et-tari[q] : l’ami avant la 
route [proverbe datant des temps du noma- 
disme : un ami a préséance sur tout le reste] 
♦ l-iLlSÜI ek-ketâb sadiq : le livre, c’est 

un ami ♦ ÿ sadiq mohles : un ami 

dévoué. [jJj Ju? peut être employé de manière 
isolée ou en relation avec une idée abstraite, 
contrairement à le mot est « noble » : 

le J est prononcé] [JJ-^5509]. 

[b] Petite amie subst. : aJLij rafi[q]a. cf. cama- 
rade [Jij 351]. 

Amical adj. : ÿyy basüs: affable ; — [ÿ-t 59] • 

Amiral subst. : yd\ y#\ amirel-bahr [mot d’origine 
arabe] . cf. prince [y 1 27] . 

Amitié subst. : i—> sadâjqja: — ♦ pl. OÜlj^ 
sadâjqjât [(jjJL^s 509] . 

Amour : [1] subst. hobb [»_*> 151] . 

[2] subst. JdLc c es[q] : — [plutôt idéalisé] ; passion. 
[ JJLc est assez peu employé dans le contexte 
conjugal] [ JdLc 614] . 

[3] subst. 1 haïua: — [du genre violent: 

Phèdre] . [i_£j> est assez peu employé dans le 
contexte conjugal] 1040] . 

[b] Faire l’amour v. concave 1 : cLwL; / dJ IJ nâk 
/inik: — ; coucher [avec un partenaire] ♦ ex- 
press. : ( _ ? J I -L^aJi 'ij cLJ nik el- 

habâli wala [qjcisd el-[q]abâli : mieux vaut faire 
l’amour aux femmes enceintes que se tour- 
ner vers les qiblahs [i.e. pour prier] . [/ dJl > 

dJL-i-j, assez grossier, a donné un verbe fran- 
çais ayant la même signification] [dLy 1014] . 

Amour-propre exprès. : yJÙ ">}£■ ( ez zet nafs. cf. gloire 
[ y- 609]. 

Amoureux adj. : Jjdllc : âse[q] : — [sans complément: 
décrit l’état — il est amoureux — sans préciser 
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l’objet de l’amour] ♦ pl. jLLc c ossa[q] [JjJLc 

615] ■ 

Amphithéâtre subst. : £ 0 masrah * pl. L— a masâ- 

reh. cf. théâtre j*u 406] . 

Ample adj. : I j wâse c : — ; vaste ♦ élatif : I awsa ( 

♦ express. : 3 £-“"b wâse' [q]awi : immense 

[ fe'Z. : très vaste] . cf. large [ £-uj 1069] . 

Ampoule jwfai. : <Ll lamba: lampe ; — [électrique] 

♦ pl.CjlA lambat [878] . 

Amputer v. 1 : jk Ju / jki [q]ata c /ye[q]ta c : — ; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : 2-5 

[q]ata c el-amal: désespérer [lit. : couper 
l’espoir] ♦ J-o^l^kU [q]âte c el-amal : désespéré 
[ lit. : ayant coupé l'espoir] . cf. couper [^kî 774] . 
Amulette subst. : hegab : — ; voile ; talisman ♦ 

pl. : Ju-v-l ’ahgeba [<-~^> 15 6]. 

Amusement subst. : 4_Jl»4j tasleya : — ; distraction ; 

divertissement [* jl-u 427] . 

[Amuser] «S’amuser: v. défectueux yb* /JuujI 

etsalla / yetsalla: — : se distraire [* ^>1— 426] . 
An subst. : 4l-u «ma ♦ f. pl. senm. cf. année [^*u 
433] - 

[b] Nouvel an : AiL* J! ras es-sana. cf. année. 


[û"433]- 

Analphabète adj. : ^ I ototo : — ; illettré [^ 1 25] . 
Analphabétisme «(fai. : I ’ommeyya : — ♦ express. : 

M «*< «J £ . 

I mahw el-’ommeyya : alphabétisation 
[ lit. : effacement de l’analphabétisme] . 
Analyse subst. : tahlil 200] . 

Analyser v. 2 : / jl> hallel / ihallel [J^i98]- 

Anarchie subst. : ji fawda : désordre ; — \ Ja ji 

73 2 ] • 

Ancêtre «(fai. : gedd ♦ pl. gudüd ♦ f. sing. 

J 

s J> gedda. cf. grand-père [A> 113] . 

Ancêtres subst. : ij-ty godüd [ 113] . 

Anchois subst. : k> j-Jiu I ’ansüga [31] . 


Ancien adj. : j*jJS [q]adim: vieux ; — ♦ pl. ^IjS [qjodam 
Ji 749] . 

Ancienneté subst. : d_y)Jj I ajqjdameyya [^JJ 749]. 

Ancrage swfa£ : marsa : — ; mouillage *pl. L yi\ 

marâsi ♦ express. : <_£*•" v 4 marsa rnatrüh : 

Mersa-Matrouh [lit. : le mouillage abattu ; station 
balnéaire de l’ouest du Delta] [* 340] . 

Ancre subst. : l-Jlè helb\ — ♦ pl. ’ahlàb 

1031]. 

Anéanti part. pas. masc. : j \jj> harbân : — ; détruit; 
ruiné ; hors d’usage ; détraqué [t_> j> 231] . 

[b] Être anéanti v. 8 b*: i_> ^JJ / •— > ’etharab 
/ yethereb : — ; être ruiné ; être détruit [i_ > 231] ■ 

Anéantissement subst. : * IsJfanâ’: — [idée philoso- 
phique] [*^729]. 

Ane subst. : j homâr : — ♦ pl. hemir [ 205] . 

Anerie subst. : hêba: — [maladresse ou inapti- 
tude « congénitale »] 266] . 

Anesthésier v. 2 : jJ iktj / j J_> haddar / ihaddar : — ; 
endormir [l’opinion publique] [jJi- 228]. 

Ange subst. : cTfus malâk : — ♦ pl. iSShe malayka * 
express. : àS^y^js L^J j «Le Lu J-S” koll-e sâ c a w 
laha malâyka : il y a un moment pour tout [ lit. : 
chaque heure a ses anges] . [il y a quatre catégo- 
ries d’êtres vivants, créés par Dieu : l’ange 
malaeka, le djinn genn, l’Homme j L..<. J I 
’insân et l’animal j I j*> hayawân\ | elLa 922] . 

Anglais adj. ’engelizi : — ♦ pl. engeliz. 

Angle : [1] subst. kjjlj zâwya : — [géométrie] ; lieu 
de réunion [d’une confrérie religieuse] ♦ pl. 
1j \jj zawâya [^jj 387] . 

[2] subst. [qjemma: — ; coin [d’une rue] ; 

sommet ♦ express. : . .j . .A t>_3 ( _ s I c r ala 

[qjemma... u... : à F — [de la rue] ...et ♦ J t_LC 

"J 

. .j . .iLaJ c and-e [qjemma... ü... : àl’ — [delà 
rue]... et... [*3789]. 
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[3] subst. nâsya: — ; coin [d’une rue] ♦ 

pl. ! jJ nawâs* express. : . . j . U 

( ala nâsyet. .. ü... : à 1 ' — [de la rue] ... et ♦ Aie 
. . . j . . ( and-e nâsyet. .. ü... : [id. j [971]. 

Angleterre n. propre : UM! ’engeltera [30] . 

Angoisse subst. : «Au waswcisa : scrupule ; — ♦ pl. 
wasâwes 1070] . 

Angola re. propre : ’angola. 

Anier sttfat. : j Lk> hammâr [ 205] . 

Animal subst. : j ! hayawân : — ♦ pl. OÜ I j_a- 
hayawânât ♦ express. : O A - A> genenet 

el-hayawânât : zoo [fâ. : jardin des animaux], 
[il y a quatre catégories d’êtres vivants, créés 
par Dieu : l’ange àSSfu> malaeka, le djinn 
genn, l’Homme jLd ’insâne t l’animal jl j*p- 
hayawân] 220] . 

[Animer] ♦ S’animer: v. 7 J«juLi; / JjuîJl ’enfa'al/ 
yenfa ( el : être influencé ; — 

Anis ittfai. : yansün [1109] . 

Anneau: [1] .swta. aJui debla: alliance; — [de ma- 
riage] ♦ pl. J-O debal. cf. alliance. [J^]- 

[2] subst. sjj razza: — [de fermeture, dans 
lequel passe le cadenas] [Jj 336] . 

[3] subst. Ojj zarada : — [d’une chaîne] ; 
maillon [ ijJ 375] . 

Année : [1] swfaf. «4C sana: — ; an ♦ f. pl. senm 

♦ express. : 4.;., .J I j»u lj roi es-sana : jour de l’an, 
nouvel an ♦ LU-licJI es-sana g-gayya : l’an- 
née prochaine ♦ CJ es-sana lli 

fâtet: l’année dernière [lit. : l’année qui est 
passée] ♦ I j C J-S" Aw/fe sana w 

entum tayyebin : que toute l’année vous soyez 
en bonne santé [vœux traditionnel des pério- 
des de fête, à la fin du mois de ramadan] ♦ 
C S I es-sana di : cette année, [j— 433] . 

c 

[2] subst. > le r âm : — *pl. a c wam 658] . 


Anniversaire subst. : milad : — ; naissance ♦ pl. 

jJ ! mawâlid ♦ express. : SlhA . I A*a r id el-milâd : 
Noël ♦ A*a ( id milâd [* aJ_j 1098] . 

Annonce: [1] subst.'kc. lil ’ezâ : a\ radio ; — [d’un événe- 
ment] ; publication [d’un résultat] ; propaga- 
tion [d’une nouvelle] [£0316]. 

[2] subst. e c lan : petite annonce ; publi- 
cité ; — ; affiche ♦ pl. I ’e'lânât [ jlc 637] . 

* 

Annoncer v. 2 : i_s jjy / C jS. c arraf /i c arraf: — ; infor- 
mer ♦ part., act. masc. : C j JU> me e arraf cf. pré- 
senter [C/C 605]. 

Annuaire subst. : jjÂiidl J-Ji dalil et-telifun [télé- 
phonique] . cf. guide [J J 289] . 

Annuel adj. : Cj-C sanawi [j~u 433] . 

Annulation subst. : * L*JI ’elga’ [ jxl 871]. 

Annuler v. 2 : S^-ï. ! battal / ibattal : — ; abolir ; 
arrêter [de faire quelque chose] ; cesser [de 
faire quelque chose] [J ^63]. 

Anon subst. : gahs : — * pl. ^ gihâs ♦ f. 

sing. gahsa 113] . 

Anormal : adj. mes tablai, cf. normal [^J?] . 

Anse subst. : jij wedne : oreille; — [d’une tasse...] 
♦ pl. j I ij wedàn [11] . 

Antécédent adj. : JjLu sâbijqj: précédent; — 

395 ] • 

Antenne subst.: [q]am: — ; siècle; un [dans certains 

cas] ♦ pl. : [qjorûn. cf. corne [ jji 760]. 

Antérieur adj. : [ qjoddamâni : — [qui est 

devant] 

Anti préfixe : J l Ja ^ mudâdd : — ; opposé ; contra * 
express. : i mudâdd hayauri : antibio- 

tique [ litt. : contre ce qui est vivant, cf. Hans 
Wehr, p. 220] [AC 537] . 

Antibiotique subst. : j i LCi mudâdd hayawi [ litt. : 
contre ce qui est vivant, cf. Hans Wehr, p. 220] 
[AC 537]. 
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Anticonceptionnel : ad). * j^J-i jjio mâne ( el-haml 
[lit.: empêchant la grossesse], cf. grossesse 

[J^>207]. 

[Antillles] ♦ Les Antillles : n. propre. ♦ O I -Ü UJ- 1 jjJ- 1 
eg-gozor el-hâlidât [lit. les îles éternelles] . cf. île 
UrT 12 3]- 

Antimoine subst. : kohl: — ; khôl ; kohol [J^ 

816] . 

Antipathie subst. : "> yù nafra. cf. aversion [ yù 984] . 

Antique adj. : ÿyc- c ati[q] [ÿtts. 589]- 

f- 

Antiquité subst. : ÿ\ ’asar: — [œuvre d’art antique] ; 
vestige ; œuvre [artistique ou littéraire] ♦ pl. : 
jl_ i'I ’asar : antiquités; archéologie, cf. trace 

[yk]. 

Antiquités : Pluriel j U I ’âsâr. cf. trace [y 1 4] . 

Antisèche subst. : i_oL *£ y borsâma: — [aide écrite, 
préparée par le candidat et illicite, pour pas- 
ser un examen] ; cachet; comprimé ♦ autre 
prononc. : îLo birsâma ♦ pl. : I y barâsim 

♦ collectif : borsâm [ji y 53] . 

Antisémitisme subst. : -L.UAJI el-la sameyya. cf. sémite 
39 1 ] • 

Antiseptique subst. : metahher [ 57i] ■ 

Anxieux adj. : t-J j^Lo malhüf: — : au sujet de] 

[0S4J 880]. 

Août subst. : j.. h ... c- 1 agostos. [mois du calendrier 
occidental] [20]. 

[Apaiser] ♦ S’apaiser: v. concave 1 ijjj-i / (jlj râ[q] / 
irû[q]: — [temps, caractère...] ; se clarifier 
[eau...] *part. act. masc. Jjjlj râyejq] : de bonne 
humeur [Jjj 371] . 

Apercevoir v. 1 : o-L; / ^1 lamah / yelmah : faire de 
l’oeil [J: à quelqu’un] ; — . cf. faire de l’oeil 
I jJ 878]. 

Apeuré part. : cjL l> hâyef[à propos d’un fait précis] . 
cf. craindre [* y> 265] . 


Aplati adj. : « mebattat : — ; plat [J**]. 

i» 

Apogée subst. : y. fez : — ; puissance ; force [de l’âge] ; 

fleur [idj ; cœur [de l’été. ..}. cf. gloire [y 609] . 
Apparaître: [1] v. concave 1 / jL bân/ibân : se 

voir ; — ; être apparent ♦ part. act. masc. y L 
bâyen : apparemment [suivi d’un pronom suf- 
fixe : apparemment je, tu, il] , apparent, évi- 
dent, visible ♦ express. CH. Ij bayen c ala : 

avoir l’air [suivi d’un substantif ; lit. : il est ap- 
parent sur] bayen ( ale : avoir l’air 

[suivi d’un pronom] . cf. se voir. [<j\j 87] . 

[2] v.iy^âjj zahar / yezhar: — ; paraître 

583] - 

[Appareil] ♦Appareil dentaire : subst. jÜ— ta[q]m 

senân. cf. jeu [jjü? 563]. 

[b] Appareil photo subst. : \y \£ kamera [808] . 

Apparemment subst. : y L bâyen [suivi d’un pronom 

suffixe : — je, tu, il] . cf. se voir [<j\j 87] . 

Apparence : [1] subst. gesm : corps ; forme ; — ; 

(■ 

carrosserie [d’une voiture] * ply L**>l ’agsâm 
[(*-“> 126] . 

[2] subst. jâU? zâher : — ♦ express. : j ez- 

zâher enn. . . : il semble que ♦ express. : us ^ikii 
ez-zâherkeda : ça semble ça ; ça a l’air d’être ça ♦ 
• • .HS-k- 11 ez-zaher... : il semble que... [suivi 
d’une phrase sans jl ni pronom de rappel], 

585] • 

[3] subst. malâmeh: — ♦ express. : 

l malameli el-wess : traits [du visage] [jtl 
878]. 

Apparent part. : y L bâyen. cf. se voir [üu 87] . 

[b] Être apparent v. 1: jlu / jL bân/ibân : se 
voir ; — ; apparaître ♦ part. act. masc. : y Ij bâyen : 
apparemment [suivi d’un pronom suffixe : 
apparemment je, tu, il] ; apparent; évident; 
visible ♦ express. lH-L* bayen : ala : avoir 
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l’air [suivi d’un substantif ; lit. : il est apparent 
sur] ♦ express. bayen ( ale : avoir l’air 

[suivi d’un pronom] . cf. se voir [ jrty 87] . 

Apparenté : [1] subst. y-y^j [ q]arib : proche [cousin] ; 
parent [membre de la même famille] ; mem- 
bre de la famille ; — ; près [adverbe] ♦ pi. y-y I B 
[qjarâyeb [y-> jâ 754] . 

[2] subst. nesib\ — ; membre de la famille ; 

parent [par alliance] ; beau-frère [d’un homme 
ou d’une femme marié] ♦ pi. y-y L-J nasâyeb * 
f. sing. nesiba : belle-sœur [d’un homme 

ou d’une femme marié] [1- «..■<. J 960] . 

( ■ 

Apparition subst. : sabah : fantôme ; — ♦ pl. I 

’asbâh [^t-JL 451] . 

m> x 

Appartement subst. : 4 JLÏ sa/qqla: — ♦ pl. l ÿJùso[q]a[q] 

♦ express. : ajt JL sajqqja mafrüsa : meublé 

[appartement] [^-£480]. 

[Appartenir] ♦ Appartenant à: adj. £J—1j betâ c : — ; 
celui de; de; à; marchand [de... réservé à 
certains petits marchands] ♦ pl. : betü ( : 

ceux de ♦ f. sing. : C-cLy betâ c et : celle de ♦ ex- 
press. : c l ly betâ c i : mon ; ma ; mes ; le (s) 

mien(s) ; la (les) mienne(s) ♦ dJ_cLly betâ c ak 
(h.), betâ'ek (f.) : ton; ta; tes; le(s) tien(s) ; la 
(les) tiennes ♦ x_cLy betâ'o : son (h.) ; sa; ses; 
le(s) sien; la (les) sienne(s) ♦ betâ c ha : 

son (f.) ; sa; ses ; le (s) sien (s) ; la (les) siennes 

♦ lie Ly betâ c na : notre ; nos ♦ Ly betâ c kom. : 
votre ; vos ♦ ^c. Il; fefô'hôm : leur ; leurs ♦ ^by 
j* » * 1 1 betâ ( el- c ês : marchand de pain ♦ ^Lly 
byj betff rabbena : homme de Dieu ♦ j I j— J 
betâ c neswân : homme à femmes ; coureur ♦ 
^llJ I el-betà c : le truc ; le machin. [40] . 

Appel: [1] subst. jlil ’azân : — [àla prière] [jiln]. 
[2] subst. da c wa\ — ; invitation; convoca- 
tion ♦ pl. da'âwi ♦ express. : "s j£. i jjiyJ Lo 


malis da c wa : cela ne me concerne pas. 283] . 

[3] subst. A> j~b> sarha : — [au secours] ; cri 
511]. 

c c 

[b] Faireappel v. ’estanaf 

/ yesta’nef : reprendre [après une interruption ; 
littéral : employer de préférence le verbe décri- 
vant l’action interrompue suivi de ^ lî tant] ; 

— [juridique] [ibl ! 31] . 

-.T 

Appeler : [1] v. 2 j i_^y / j i I ’ azzen / i azzen : — [ à la 
prière] ♦ part. act. masc.jSjB* mu azzen : muezin 
[mot d’origine arabe] [jiln]. 

K» K» 

[2] v. défectueux 2 samma / isammi'. 

— [donner un nom] ; nommer | 1 432] . 

*x .x 

[3] v. 2 £ sarrah / isarrah : crier [de 
douleur. . . ] ; — [à l’aide, au secours] [^ 511] . 

[4] v. 1 1 Jlky / i_JJ? talab/yetlob : demander 

[une chose concrète] ; — [au téléphone, lors- 
que la personne n’a pas encore été jointe] ; 
téléphoner [ id .] * part. act. masc.s ^. J U? tâleb ♦ 
part., pas. masc. 1— > jJiix matlüb 563] - 

[5] v. 1 s-Uy / sJJ nadah/yendah [équivalent de 
jailli / j£iU nâda /yenâdi] [* jJj 952]. 

[ 6 ] v. défectueux y j^illy / j:U nâda /yenâdi. 

[équivalent de i ; / i J—j nadah / yendah\ 

[* J-^95 2 ]- 

Appendice : [1] subst. Jy i dëh queue [d’un animal] ; 

— lJxÎ3i6]. 

[2] subst. & Jj I j zâyda : — ♦ déf. » A; I jJ I ez-zâyda : 
appendicite [_ly j 389] . 

Appendicite subst. : »_Xy IjJ I ez-zâyda [-ly j 389] . 

M «x 

Appétissant adj. : sahi : — ♦/ sing. saheyya 

[* j-^49i]- 

Appétit subst. : saheyya ♦ express. : » ijJ— 0 jt J 

nefsi masdüda : Je n’ai pas d’ — [lit. : mon dé- 
sir est bouché] . [* 491] . 
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Applaudir v. 2 : sa[qq]af/isa[qq]af: battre 

des mains ; — [ u ii Lu 518] . 

Applaudissement subst. : à a ^ ° - J| " tas[q]ifa [inversion 
de la racine qui, en dialectal égyptien, 

devient 1 cf. Hans Wehr, p. 518] | JjL^> 518] . 
Application subst. : Jj <;k" tatbi[q] [Jj-i? 553]. 
Apporte : impér. olfc hât : — ; donne ♦ />Z. I Ife /iôtw 

♦ express. * Ijj £j Lfe hât wara : recule ♦ O l_ È 

hati korsi le-s-sett : — une chaise 
pour la dame ♦ Ijj üli hât wara : recule, [olft 
est une forme impérative ] [ 1015] . 

Apporter: [1] v. concave /uw>y / i_jl > gâb/igib : — ; 
se procurer [quelque chose] ; amener ; raccom- 
pagner ; aller chercher ; avoir un enfant ♦ part, 
act. masc. gâyeb ♦ express. : i_ > l> I <fu I eh 

elligâb: qu’est ce que cela vient faire [ici] ? [lit.: 
qu’est-ce qui a apporté?] ♦ i)ij gâbet 

walad : elle a eu un garçon. [t_>L^>- implique 
l’idée d’un rapprochement] [* j> 145] . 

<M «X 

[2] v. 2 jJasy / hacldar /ihaddar: prépa- 
rer [quelque chose ; une leçon] ; — [quelque 

.x 

chose à quelqu’un] ♦ express. : a...,,,:.' haddar 
nafso : se préparer [ 184] . 

K» «x 

Apprécier v. 2 : jJJ L; / j-LS [qjaddar / i[q]addar : — ; 
estimer [jji 745] . 

Apprendre : [1] v. 3 zâker/izâker: — [une 
leçon] ; repasser [ id .] ; réviser [ id .] ; étudier 
[mémoriser] ; travailler [apprendre ses leçons] 

♦ express .: JLjÜI **-i 

i_£ I j I süf el-'eyâl fê-l-madrasa beyzâkrü ez-zây : vois 
comment les enfants apprennent leurs leçons 
à l’école. 310]. 

[2] v. 2 / *Jlc c allern / i ( allem : enseigner; 

— [à quelqu’un] ; former [quelqu’un] instrui- 
re ; faire une marque ♦ part. act. masc. 
mu c allem. : professeur, instituteur, maître [supé- 


rieur] ♦ paît. act. pi. juLw mu c allemin ♦ part, 
act. f. mu'allema * part. act. f. pi. Cj 

mu c allemât [le féminin des participes ne 
s’employe que pour les noms de métiers : <uJuco 
[femme] professeur ; attention : ma ( allem si- 
gnifie « bistrotier », « tenancier », patron d’ate- 
lier] [|*lc 635]. 

[3] v. yb* ^ jCj_ / Ajü\^ et'allem / yet'allem: — ♦ 
part. act. masc. met c allem : instruit ♦ ex- 
press. : 1 ^-o.Lk.V.; -is-l _jJI jjSs £ Ol>l> C*aJmJ I 

’efallemt hagat mes mumken el- 
wàhed yet c allemha fi hetta tânia : j’ai appris des 
choses qu’on ne peut pas apprendre ailleurs. 
[p-Lfr 635]. 

Apprenti subst. : 5 a ^' : — ; garçon ; enfant ♦ pl. : 

sobiân [* 502] . 

.x .x 

Approcher v. 2: i_ > / <—> [q] arrab / i[q] arrab: — ; 
rapprocher ; Se rapprocher |>_> jj 754 1 . 

.x 

Approfondir: [1] v. 2 ;/ c amma[q] /i ( amma[q] 

[i 3 *-C 644] . 

[2] v. 2 J? jjy / J? j£- gawwat / igawwat: — [un 
trou. . . ] ; s’enfoncer [au propre et au figuré] ; 
s’engager [quelque part] [J? j-c 688] . 

[Approprié] ♦ être approprié : [1] v.i jÂÿ / ü nafa c 
/ yenfa c : être utile ; marcher [fonctionner cor- 
rectement] ; servir [à quelque chose] ; — ; con- 
venir ; être profitable, cf. être utile. [^987]. 

«x K» 

[2] v.2 jjjj ; / JjJj waffa[q] / iwaffa[q] : accor- 
der le succès ; — ; être bien ; être en accord. 
cf. accorder le succès. [ Jij 1084] . 

[Approprier] ♦ S’approprier : v. iu^ / nahab 
/yenheb: — [le bien d’autrui] ; piller; pren- 
dre [de force] [y^x 1002] . 

Approvisionnement subst. : tamuhn : — [en nour- 

riture] ; ravitaillement [jjxi 932]. 

«x ,x 

Approvisionner: [1] v.2 Sjfi/ ijj zaunvad / izawwed: 
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— ; augmenter [un salaire] ; ajouter; exagé- 
rer [ ijj 385] ■ 

* .» 

[2] W. 2 jj— « / j j— « mawwen / imawwen: — ; 
fournir; prendre [de l’essence... j ♦ express.'. 
A-jjjul mawwen el J arabeyya : prendre de 
l’essence. [jj-«932]. 

Approximativement adv. : Lj^Âj ta[q]ribân : presque ; 

— [yÿ 755] • 

Appuyer concave 1: / j-ujj düs/idüs : — [du 

pied, 4 _ ? Lc sur] ; écraser [ici.] [j^ji 301]. 

[b] s’appuyer: [1] v. #6* / Jl U*J I etsened 

/yetsanad : — [ sur] [ 435] . 

[2] v. 8 b* j£L/JSC"J ’ettekel / yettekel: — [^^Lc 
sur] ; se confier à] ; s’en aller [i.e. se repo- 
ser sur Dieu, verbe traditionnellement employé 
par les marins (familier) ] [*J^ 1096] . 

Après : [1] adv. ba c d : — ♦ express. : Lo Jju ba c d-e 
ma : — que ♦ ba ( d ed-dohr : après- 

midi ♦ t Jl*j bcdd-e bokra : après-demain ♦ 
ijS -L*_; ba c d-e keda : ensuite ♦ J— ^3 Lo -L*_; 

I i_j U_È ba c d-e ma wasal hena be osbü f : 
une semaine après être arrivé ici ♦ J J 3 ’ cM 
Lo -i — 'ala tul ba c d-e ma : juste après que... 
[J bu 66], 

[2] arfn. ba c dën: — ; ensuite ♦ express. : j 

Juç û ba'dën : et alors [ Jju 66 ] . 

Après que : cf. après. 

Après-demain : cf. après. 

Après-midi : cf. après. 

[Après-midi] ♦ Fin de l’après-midi : subst. j^s. ( asr: 

— [correspond à l’une des 5 prières canoni- 

ques] ; époque ; période ♦ pl. : jj, as. f osür . cf. 
âge [ 616] . 

[Aqueduc] ♦ L’aqueduc du Caire : 

bawàki fomrn el-halig [j^LL I est le nom de l’ancien 
canal d’adduction d’eau, abandonné et comblé 


à la fin du xix c siècle] . cf. canal 2 53 ] ■ 
Arabe adj. : : arabi : — ♦ pl.i-JjC- c arab [i_> jC. 601] . 

Arabie subst. : eg-gezira el J arabeyya [la 

péninsule arabique] . cf. île [jf> 123] . 

[b] Arabie Saoudite n. propre : <L i I es-se c o- 
deyya [pays membre de la Ligue arabe] . cf. saou- 
dien [ 411] . 

Araignée subst. : O r enkabût [coll.) : — ; toile 
d’araignée ♦ pl. r anâkeb [650] . 

(■ 

Arbre subst. : s sagara (f. = un.) : — ♦ pl. 

asgâr ♦ collectif sagar ♦ express .: jj** s i 

sagaretsarü : cyprès [Hans Wekr, 408] [ 455] . 

Arc subst. : ^ ji [q]ôs ( masc . etf) : — ; cintre [archi- 
(■ 

tecture] * pl. ^ IjJ I a[q]wâs ♦ express. : j-î 
O 3 [q]os [q]azah : arc-en-ciel [la racine O 3 
signifie embellir ] | j 3 796] . 

Arcade subst. : bakya: — ♦ pl. bawâki 

[* 7i]- 

Arche subst. : J-JLc c a[q]d: — ; contrat; voûte * pl. : 
ijJLc : o[q]üd* express.: j JÂc : a[q]d-e’igâr\ 

bail. [jJLc 628]. 

Archéologie : plur. Jfi I ’âsâr. cf. trace 1 4] . 
[Archimède] «vis d’Archimède : subst. jj+ib tanbür : 
— [utilisée pour irriguer les champs] ♦ pl. 
tanabir [570] . 

Architecte subst . : muhandes : ingénieur; — 

[j-u-UA 1036] . 

Architecture subst. : handasa : géométrie ; — 

[j-u-UÆ 1036 1 . 

Arête subst.'. yJ* sôka: — [de poisson], cf. épine 
[eljJ.494]. 

Argent : [1] subst. -L~s > j rasid : fonds ; stock ; — [dispo- 

(■ 

nible] ; solde [reste d’un compte...] *pl.~bX^>j\ 
’arsida ♦ express. : cLJ I ^jS rasid fi-l-bank : 

compte en banque 348] . 

[2] subst. îLJaJ fadda : — [métal] ; pièces [de 
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monnaie] [Ja2 717 ]. 

[3] subst. j^jfelüs ( pl .) : — [monnaie] [pluriel 
de jjAj fais] | j-Jii 726] . 

Argentine n. propre', cru I el-arjantin [* I • 

Argile subst. : tina: — [du potier] ; boue [ûd? 

580]. 

Arme subst. : selâh : — ; lame [d’un couteau] ♦ 

pl. I ’asleha [^duu 420] . 

[Armé] ♦ Être armé : v. y b* ^ cLtUj / qJl» J I ’etsallah/ 
yetsallah : — ♦ part. act. masc. metsallah 

♦ express. : CU» I ’asment mesallah : ciment 

armé [Jomier, Lexique pratique, 11] . [jdLn 420] . 
Armée subst. : ji*» gês\ — * pl. ^ geyüs 
160]. 

(■ c 

Arménien adj. : I ’armani : — ♦ pl. (ysj I ’arrnan. 

Armer v. 2 : sallah / isallah : — [quelqu’un] 

| jtLu 420] . 

Armoire subst. : i_/)î j J dolâb: — ; chambre à air ; tour 
[ de potier] ♦ autre mtho. 2 dulâb ♦ pl. \j 2 

dawâlib [303] . 

Arnaquer u. t: karwet / ikarwet : — [gru- 

ger quelqu’un] ; expédier [un tr avail pour s’en 
débarrasser] ; bâcler [un travail] ; carotter 
[tromper quelqu’un] [CJjjS'j. 

Arracher: [1] v.i£ Jliû/^JlS [ q]ala c /ye[q]la : : ôter [suivi 
d’un complément] ; enlever ; — ; se déshabiller 
[sans complément ; JiLo malt : complètement] 

[£Ü 7 86]. 

[2] v. 2 Jû / [qJalW /i[q]alla ( '. — [à quel- 
qu’un] ;ôter [à quelqu’un] ; déshabiller [quel- 
qu’un] [jJl 3 786]. 

[b] Arracher une dent v. 1 : hola ( / 

yehla : '. — ; retirer ; ôter & 256]. 
Arrangement subst. : ,+ .Jàl~ tanzirn : organisation ; — 

[(Uiî 978] • 

Arrangement musical subst. : crtpJj talhin : musique 


[œuvre musicale] ; — [ jJ- 862] . 

Arranger : [1] v. 2 jjJj / dabbar / idabbar: — ; orga- 

niser 270]. 

[2] u. 2 c-J'jj / c-Jj ratteb / iratteb: — ; mettre 

en ordre ; ranger ♦ part. pas. masc. ~j Z o 

metratteb : rangé [ç-Jj 324] . 

[3] v. défectueux 2 sawwa/isawwi'. 
— ; cuire [un plat] ; cuisiner [préparer un 
plat] ; égaliser ♦ autre ortho. L*u / Lu sâwa 

/isâwi* express. : . . sawwa sommet. . . : 

nuire à la réputation [d’un tel] [^^444]. 

[4] /*2âj nazzam / inazzam : mettre en 
ordre ; — [ jjàj 977] . 

[5] u. 2 / ç—âsj waclclab / iwaddab'. ran- 


ger;— 

Arrêt: [1] subst. mahatta : gare ; — ; station ; 

halte ♦ />Z. O mahattat, cf. gare. [ Ja> 186] . 

[2] subst. <Ji 2 j wa[q]f. — ; stop ; interdiction ; 
waqf [« habou », ou bien de main-morte, inalié- 
nable, légué par un donateur dans un but chari- 
table — par exemple, fondation et entr etien 
d’une fontaine publique ; ces biens sont gérés 
par un ministère particulier] ; fondation pieuse 
[ id .] ♦ autre ortho. ^Jl 2 [q]ef. [cjLîj est l’impé- 
ratif (irrégulier) de Jjj / Ut2j] [^Jt2j 1091] . 

[b] à l’arrêt part. : os 2 ! j wâ[q]ef. cf. se lever 

[^ÂSj 1091] . 

Arrêté part. : c-Ü Ij wâ[q]ef. cf. se lever [cjÜj 1091] . 

Arrêter : [1] v. 2 J-ku / jJL battal/ ibattal: abolir; 
annuler; — [de faire quelque chose] ; cesser 
[de faire quelque chose] [Jk6 3 ]. 

[2] v. 1 babas / yehbes: obstruer; 

— [un robinet, le sang qui coule...] ; enfer- 
mer [j^- 153] . 

[3] v. concave yxj < / j> hüs/ihüs: — [quel- 
qu’un] ; empêcher [quelqu’un de faire quel- 
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que chose] ; retenir [quelqu’un de faire quel- 
que chose] ; soustraire [ . . . j-C : à quelqu’un] 
♦ express. : I j L s i crco O 

! c tttôt mm rfa ya yüsef helmi lie 

ihusak c anni ? : quelle mort, Yousef Helmi, peut 
te soustraire à moi ? [ji 213] . 

[4] v. 1 / la — 1 ? zabat/yezbot : régler [une 

machine...] ; mettre au point [ id .] ; — [quel- 
qu’un] ♦ autre ortho. laJâ > / [ la— A 534] . 

[5] n. /cl— d£ / d— mesek/yemsek : tenir; adhé- 
rer; agripper; saisir; — [procéder à l’arres- 
tation de quelqu’un] ; attraper ♦ part. pas. masc. 

cJ j— d mamsük ♦ express. : a cl— ..a m«se& nafso : 

se maîtriser, se contrôler [d— 0 908]. 

[6] v. 2 / ljLîj wa[qq]af /iwa[qq]af: — 

[quelqu’un ou de faire quelque chose] ( —Üj 
1092] . 

[b] S’arrêter v. 1 : we[q]ef/yô[q]af : 

— ; se lever ; stationner ♦ part. act. masc. : is 
wâ[q]ef : debout; à l’arrêt; arrêté, cf. se lever 
[Ui 3 j 1091]. 

Arrhes subst. : : arbün [ 602] . 

Arrière adj. halfi [i_Ü> 257]. 

Arrimer v. 2 : j / 1— Lu salleb / isalleb [tJL]. 

Arrivée st/fat. : Jj— umsül [J—&j 1074] . 

Arriver : [1] v. défectueux 1 / {J j> gara /yegra : 

— [quelque chose qui arrive] ; survenir [quel- 
que chose survient] ; courir ♦ express. : <ü J 

! gara ’ëh ? : que se passe-t-il ? 121] . 

[2] v. irrégulier 1 a* gëh /yigi : venir ; 

aller ; — ; recevoir [une lettre. . . ] ♦ tratre ort/to. 

g»A [pour l’accompli] ♦ part. act. masc. 
güyy : prochain [à venir dans le temps] ♦ ex- 
press. : . . J gale... : recevoir [une lettre. . . 
J est suivi d’un pronom suffixe], cf. venir. [Seul 
verbe irrégulier ! en arabe classique : / * I 


[**<_$> 150]. 

[3] v. /cJjil adrak/yedrek : atteindre ; 

— [jusqu’à] ; saisir [comprendre] [CJJJ279]. 

[4] v. 1 J— a wesel/yôsal: — [quelque 

part] ; joindre ; réunir ; parvenir [à] ♦ part. act. 
masc. wâsel [ J— 1072] . 

[b] Faire arriver v. 2: J / J— -syj wassal/ 
iwassal : — [à] ; emmener; conduire [à] ; re- 
conduire ; unifier [J — aj 1073] . 

[c] il arriva que : loc. v ♦ j I J— a> basai ’enn. cf. 
se passer [J^2P-l82]. 

Arrogance subst. : âj L ■ r antaza [jJiC], 

Arrogant adj. : jkltiVa met ( antaz [ jitc] . 

K» .» 

Arrondir v.2: jjJ . j / jji daunvar /idawwar: faire tour- 
ner ; — . cf. faire tourner [jji 298] . 

Arroser t/. défectueux r. ^ yLuj / sa[q]a/yes[q]i\ 

— ; irriguer ; servir à boire ; donner à boire 
[<yLj 416]. 

Art : jJ fann : — ♦ pl. funün [ jJ 728] . 
Artère : [1] subst. soryân: — ♦ pl. jjj I yL sarâyin 

[ijjà 47°] • 

[2] swta. |J_y r er[q]: veine ; — ♦ pl. Jjj y. c orü[q] 
[JjC.607]. 

Artichaut sttfoi, : Oj-iÿ harsüf. [surnom de feu Khrout- 
chev, secrétaire général du Parti communiste 
d’URSS et artisan de la « déstalinisation »] [234] . 
[b] Cœur d’artichaut subst. : s —— > habbib: — 
[personne tombant facilement amoureuse] 
[*-»]• 

Article subst. : JULa majqjâl : — [de journal] [Jji ]. 
Articulation subst. : J. .et i a mafsal : — ♦ pl. J— 2>LLo 
mafâsel [ J— aî 716] . 

Articuler v.r. natafq] /yentajq] : — ; pro- 

noncer ♦ part. act. masc. natejq] : parlant, 
vivant [photo, portrait. . . ] . [t_t : quelque chose] 
[JxÜ974]- 
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[Artifice] ♦ Feu d’artifice : subst. £jj L^> sârüh : — ; 
pétard ; fusée ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. : 
£jj Lu sârüh ♦ pl. : sawârih ♦ pl. : I ja 

sawârih [^ jap 511] . 

Artificiel adj. : sena^i 526]. 

Artisan subst. : ( _ S -J<L L_^? sanây'i : — ♦ j;/. L_^? 

sanây'eyya [£**2 526]. 

[b] Maître artisan subst. : ’osta : — ; chauf- 

feur; patron [d’une petite entreprise] ♦ pl. : 
O I jL.i I ostawât [Jauulié]. 

Artiste rate. : jL 2 f annan: — [professionnel] ♦ pl. 
ijsÀ Ü_S fannânin ♦ f. sing. «U L _3 fannâna * ex- 
press. : jj ^ <1 jL 2 fannân mashür : un artiste 


connu. [ji 72.8] . 

Ascenseur rate. : Lui ’asansër. 

Ascension subst. : i j » .r-> so c üd: — [d’un ballon] ♦ 
express. : i I r id es-so ( üd : — [fête chré- 
tienne de l’ascension du Christ] [Jjiap 515] . 

Asiatique adj. : ’asyawi [18] . 

Asie n. propre : Luu I ’âsya : — ♦ express. : j*.-*»' I Luu I 

’âyya s-sogra : — mineure [18] . 

Asile rate. : Ldia inalga — ; refuge ; abri ♦ pl. : 
malâge' ’l LL 858]. 

Asile d’aliénés subst. : mostasfa : hôpital ; — . 

Aspect: [1] subst. J-SLi sakl : forme ; allure [appa- 

e 

rence] ; — ; figure [de géométrie] ♦ pl. JLLil 
’askâl ♦ express. : J-SLi sakl : avoir l’air [suivi 
d’un pronom suffixe] «si JiLîJL bes-sakl-e 
da : à ce point, cf. forme. [ J 5 Lî 482] . 

[2] rate. wagh : — ; côté ♦ express. : 

I el-wagh el-bahri : Basse-Égypte ♦ <L>jJ I 
^jLüJ I el-wagh el-[ q]ebli : Haute-Égypte [a>j 1053] . 

Asperger v.r.^fhjij jij rass/iross : — ; verser ; répan- 
dre [volontairement un liquide, du sable...] 
[^ 340 ]. 

Asphalté subst. : cJuLux o mesaflet. cf. asphalter [cJuLu ] . 


Asphalter v.i: cJuL*j /cJuLu saflet / isajlet: — ♦ part. 

pas. masc. cALaa mesaflet : asphalté [ ç Jl Lu 414] . 
Aspirine subst. : u I àsberên. 

Assassin part. : Jj’L [q]atel. cf. tuer [JL 742] . 
Assassiné : adjectif et substantif J-L [q]atil: — ; tué ; 
victime [d’un assassinat ou d’une bataille] ♦ 
pl. : Jlls [q]atla [JL 743] - 

Assassiner v.i: J. 7 _ g _ ; / J ^-3 [q]atal/ye[q]tel. cf. tuer 

[JL' 742] • 


Assemblage subst. : a_c japja magmükr. — ; groupe; 
équipe ♦ pl. : ^a Lsjj magâmi ( * pl. : O L japja 
magmü'ât. cf. collection [ j*> 136] . 

Assemblée : [1] subst. ^jAp^a magies : conseil ; — ♦ pl. 
jjuJ L^a magâles [j-L> 131] - 

[2] subst. ^\aoJL> I egtemâ : : réunion ; sociolo- 
gie [comme discipline universitaire] ; — [£-*> 
136]. 

[3] subst. ÛLcL> gamâ'a: groupe [d’hommes] ; 
bande [d’hommes] ; troupe [de soldats] ; 

— ; gens [péjoratif] ♦ pl. oLcLa^y gamâ : ât* 
express. : «Le. \a> u ya gamâ'a : messieurs, mes- 
dames [manière d’adresser la parole à une 
assemblée], cf. groupe. [£*>135]. 

[4] subst. çaa*a mogtama c : société [la société] ; 

— ; rendez-vous ; lieu de réunion ♦ pl. Cj L -a- ’ w^o 
mogtama c ât. cf. société. | £-aa> 137] . 

Assembler ; [1] v. 1 gama c /yegma c : réu- 

nir; — ; convoquer; additionner ♦ part. act. 
masc. l> gâme c : mosquée ♦ part. act. pl. £a I j> 

gawâme ( * part. act. f. l> gâm c a : université 
♦ paît. pas. masc. ^^aa^a magmû c : addition ♦ 
part, pas.f. ja?ja magmû c a : groupe, assem- 
blage ♦ part. pas. f. pl. O Le jaaka magmvSât ♦ 
£*A L^a magâmiï [£-aa> 134] . 

[2] v. 2 rakkeb / irakkeb : — ♦ part, 

act. masc. y> merakkeb* part. pas. masc. i-LT 
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murakkab : composé, complexe [c^ j 356] . 

[b] S’assembler v. 7: « .h '• j / ^.hj I ’endamm/ 
yendamm: se joindre [à un groupe] ; — [j*_~ 
544 ]- 

■>> 

[Asseoir] ♦ Faire asseoir: v. 2 AxJLj / -L *-9 [q]a (( ad/ 
i[q]a"ad : — [quelqu’un] ; faire rester | A*J 779] . 
[b] S’asseoir v. 1: AxJü / A*J [q]a ( ad/yo[q] ( od: 
rester [quelque part] ; — . cf. rester [ A*i 779] . 

tM 

Assez : [ 1] conj. bass : seulement ; mais ; ça suffit ; 

— ; uniquement. 

[2] adv. halas : — ; fini. est plus 

« vulgaire » que Âj liS" kefâya ] [ L? ai> 254] . 

[3] atfo. Aj li 5 ” kefâya : — ; ça suffit, [Â ls 5 " impli- 

que une notion de supériorité hiérarchique 
de la personne qui parle et est plus « distin- 
gué » que halas \ 834] - 

[b] En avoir assez v. 1 mall/imell: — ; 

être fatigué ; être impatient [ J-a 918] . 

Assiette subst. : salin : — ; plat ♦ pl. j yu sohûn 

♦ express. : J ajj* sahn-egawit : — creuse 

[ lit. : profonde] ♦ jjw* sahn-e mesaltah : 

— plate [ cf. hans wehr, p. 422 etjomier, lexique 
pratique, p. 13] [505]. 

[b] Pique-assiette subst. : mutataffel : para- 

site [social] ; — [Jii? 562]. 

Assiout n. propre : J? I àsywt : — [plus grande ville 
de Haute-Égypte] [18]. 

Assis part. : Acli [q]â c ed. cf. rester [ A*i 779]. 
Assistance : [1] subst. s Ac. Luo musâ'da : aide ; — ; sub- 
vention ; coup de main ♦ pl. Cj ! Ac L-*a musar- 
dât. [SA* L-o est le participe actif féminin du 
verbe Ac Liu / Ac Lu sâ c ed / isâ c ed\ [a^_ 411] . 

[2] subst, jj* c ôn: aide ; — . cf. aide. [ jj* 659] . 

[3] subst. »A^ nagda : secours; aide; — [A^ 
944 ] • 

Assistant: [1] subst. tamargi : — [d’un médecin] ; 


homme à tout faire [au service d’un méde- 
cin] ; garçon de salle [dans un hôpital] [98]. 
[2] subst. mulha[q ]: attaché [d’ambas- 

sade] ; — ; examen de rattrapage ♦ pl. jjJbJLa 
mulha[q]ün * express.: ^ LâJ mulhafq] 

sa[q]âfi : attaché culturel [jJ- 861]. 

Assister v.i: hàdar/yehdar: — [à]; être 

présent [physiquement ou en esprit] ; être en 
présence [de quelqu’un] ♦ part. act. masc. : 

hader: présent [lit. étant présent; en 
réponse à la demande d’un supérieur] ; soit 
[formule d’obéissance]. [ 183]. 

Association: [1] subst. Am» gam c eyya: — ; tontine 
[personnes mettant leur capital en commun] ; 
coopérative ♦ pl. Ouu> gam c eyyât [^o> 135] • 
[2] subst, nâdi : club [sportif] ; — [spor- 
tive] ♦ pl. (_£ J I jJ nawâdi ♦ 4->A I andeya. cf. club. 
[* jA‘ 953], 

Associé subst. : serik : — * pl. *[£ jJû sorakâ’ * 

15” jai soraka [ci jâ 469] . 

Assoiffé part, : j I U r. rtsân. cf. avoir soif [ j - k r - 
620]. 

Assomption subst. : « IjÀjU ! ÏA.-....J I J ULAi ! A~C c id 
enteqâl es-sayyeda el J azrâ’ [fête de l’Assomption 
de la Vierge Marie] . cf. mouvement [JJb 995 ] • 

Assortiment subst. : dii* ta[q]m: — ;jeu; série [d’ob- 
jet] ; service [objets de table] ♦ express. : 
jlAü ta[q]m senân : appareil dentaire ; râtelier. 
[(♦ii? 563 ]. 

Assouan n. propre: j ! j I ’aswân : — [ville de Haute- 
Égypte] ♦ express. : ^UJI aJI es-sadd el- c ali : 
le haut-barrage d’Assouan. [18] . 

Assourdi adj. : o> hajïd: — [voix...] ; sourd [id.]. 

cf. bas [jjiaii- 250] . 

c c 

Assurance subst. : û^aLi ta’ min: — ♦ express. : truaLi 
ta’ min sehhi : — maladie [^ I 29] . 
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[b] Assurance maladie subst. : sandüjq] : 

— ; coffre ; boîte ; bureau du trésorier ; caisse ; 

malle ♦ pl. : *0 sanâdijq] [526] . 

'1 ' î 

[c] Prendre une assurance v. 2 : Li / I 

ammen/iâmmen : assurer ; — [j-ol 28]. 

Assuré adj. : jj-wa-o madmün : — ; garanti ; contenu 
[subst] [j— ^546]- 

Assurer w. 2 : L / I â mmen / iâmmen : — ; pren- 

dre une assurance I 28]. 

[b] S’assurer v. yb*\ ; / a 5 "LiI etakkad / 

yet’akked : — [de quelque chose] ; être sûr [irf.] ; 
être certain [irf.] ♦ part. act. masc. jS Lûo met’ak- 
ked : certain [de quelque chose : j— « I, assuré 
[ id. ] , sûr [ id. ] ♦ express. : 1 ^ <*-! I -D Llo b I 

! ^9 es jju I ana met’akked enno haysalli 
l-magreb fi l-hosên : je suis sûr qu’il ira faire la 
prière du coucher du soleil à [la mosquée] 
el-Hossein. [ JkS'l 21] . 

Asticoter v.y. : àkes /i c âkes\ — ; aga- 

cer [une fille] ; pincer [les fesses d’une femme 
(populaire) ] ; taquiner, cf. vexer 631] . 

Astiquer v. 2 : £-“- 4 . / lamma c / ilamma c : — ; faire 

briller ; polir ; cirer [des chaussures. . . ] [ 879]- 

Astrologie subst. : cW^falak : astronomie ; — [clLs ] . 

Astrologue subst. : munaggim : — ♦ pl. ôwjiJU 

munaggimin 945]- 

Astronome subst. : ^ Si falaki [cils 727] . 

Astronomie subst. : ciXsfalak : — ; astrologie [clLs ] . 

Astucieux adj. : J hedejq] : malin ; — [ Jj J» | . 

Atelier: [1] subst. m marsam : — [d’artiste, de pein- 
ture] [|*—j 339]. 

[2] subst. aJùjj warsa: — [de mécanique] [jijj 
1061] . 

Athée adj. : mulhed [-Ü-859]. 

Atlantique n. propre : \ el-atlanti : — [océan] 


♦ autre ortho. J- U: lb*Sfl elrhtlantiq * I 
el-atlantik [* ibL-übU?l 19] . 

•M 

Atmosphère : [1] subst. gaww : climat; — ; temps 
[qu’il fait] ; flirt [petite amie] ; béguin, cf. cli- 
mat. [ j> 144] . 

[2] subst. » I hawâ’: air ; — ; vent ; passion ♦ 
«■ 

pl. I ’ahwiya. cf. air. [* 1Q 4o] . 

(■ 

Atrocité subst. : regs : — *pl.^yj l>j I ’argâs [ ( _^u>j 

32-7] - 

[Attaché] «Attaché culturel: subst. L ^'Jco 

mulha/ql sajqjâfi. cf. attaché 861]. 
Attaché: [1] adj. J? marbüt : — lv : au moyen 
de] ; lié ♦ express. : îbjjjA c b' ta marbüta [lettre 
s ; lit. : « t » attaché] . | J24J 322] . 

[2] subst. mulhajqj: — [d’ambassade] ; 

assistant ; examen de rattrapage ♦ pl. jjjbJd 
mulhajqjün ♦ express. : ^^-sLüJ mulhajqj 

sajqjâfi : — culturel [( 3 ^- 861]. 

Attachement: [1] subst. ’ehlas : dévotion [sin- 

cère] ; — [sincère] ; affection [profonde] ; fidé- 
lité ; sincérité [ u aai>25j]. 

[2] subst. J?Ljjl ertebât : lien ; — [Jsjjyz], 
Attacher v. 1 : / rabat / yerbot: — ; lier ; nouer 

♦ express. : j La ... ... I I Ml ■rabat el-musmar : visser 

[- 4 jj 321] . 

Attaque : [1] subst. * IjCLC I ’e ( tida\ agression ; — ♦ pl. 
ok e c tedaât [* jJs. 599] . 

[2] suta. s J S" keriza: — [au cerveau, au 

cœur...]. 

Attaquer v. 1 : hagam/yehgem : — [ : 

quelqu’un] 1020] . 

[Attarder] «s’attarder: [1] v. yb* j*\jLi_ / ^>bl etahhar 
/ yetahhar: demeurer longtemps [quelque 
part] [^>18]. 

[2] v.2 JjJaj:/ JjJ? tawwel / itawwel : traîner; 
— ; allonger ; prolonger [ 575] • 


lexique français-arabe dialectal égyptien 


2 43 


Atteindre : [1] v. 1 jLj / jJü balag/yeblog : — [ce que 
l’on désire... | ♦ express. : -Li jJ! jJj èa/ag 

sckjî er-rosd : il a atteint la majorité [Jomier, 
Lexique pratique, p. 14] . 73] • 

[2] v. / dJjil ’adrak / yedrek: — ; arri- 

ver [jusqu’à] ; saisir [comprendre] [cJji 279] . 

[3] v. concave 1 s. sâb/isib\ lâcher; 

relâcher [ce que l’on a dans la main] ; lais- 
ser; couler [l’eau...] ; négliger ; abandonner ; 
quitter ; — [le but visé] . cf. lâcher, [u^ 446] . 
[4 1 v. 2 J-aSÿ; / hammel/ikammel : complé- 

ter ; achever ; poursuivre [un travail. . . ] ; avoir 
[l’âge de...] ; — [l'âge de...], cf. compléter. 

840]. 

Atteint part., pas. masc . : uL^-a musâb : — [d’une 
maladie, touché, blessé par quelque chose ; 
introduit l’agent] [* 528] . 

(■ f- 

Attendre : [1] v.i J-* / J-« I amal / ya’mal : espérer; 

— . [ce verbe est inusité] [J-l 28]. 

[2] v. 8a Jàzj\ ’entazar/yantazer '. — [quel- 

que chose de quelqu’un] [ Jàj 975] . 

* * . 

[3] v. défectueux 10 0 ■ ~ m ± I estanna/ 

yestanna 

«ü. , 

[b] S’attendre w. yè*: £3 ’etwa[qq]a ( 
/ yetwa[qq]a ( : — [à quelque chose] ♦ part. act. 

«X 

masc. £-5 metawa[qq]a ( \ s’attendant [à...] 
[£*J 1090]. 

K» «x 

[Attendrir] ♦s’attendrir: [1] v. sourd 1 t ^j> hanri 
/ ihenn : soupirer [après quelqu’un] ; languir 
[après quelqu’un] ; — . cf. soupirer. [^ 209] . 
[2] v. 8a J / tj bdà I estâ[q] /yestâ[q] : être 
impatient [de voir un être aimé] ; désirer [ar- 
demment] ; éprouver de la nostalgie [J : au 
sujet de] ; être nostalgique ; soupirer [après 
quelqu’un] ; languir [après quelqu’un] ; — ♦ 
part. pas. masc. ^ l— 1 ' '-.. t— a muslâfql : impatient 


[étant allumé par l’impatience], [l’objet du 
désir est précédé de J] [* JjjJL 494] . 

Attente subst. : j ÜiliJ entezâr [ jhj 977] . 

Attentif adj. : hâder. présent ; — ♦ pi hudcjar 

185]. 

Attention subst. : «UüL yaqaza : — ; vigilance [J ÜL 1108] . 

[b] attention ! : interj* ! dJUL j_> hod bâlak ! 
cf. prendre [Â>l 6], 

[c] attirer l’attention : loc. v* \ CJAj yelfet 
en-nazar. cf. avertir [C-Â) 872] . 

[d] faire attention: [1] v.IjJjk-i / hezer/ 

yehzar : — [ : à] ; être vigilant [ : à propos 

de] ; être sur ses gardes [ j*o] [jJ> 173] . 

[2] v. jcuaby / hâseb / ihâseb: solder 

un compte ; régler un compte ; — [ ( _ ÿ -J l_c : à 
quelque chose ; s’emploie dans ce sens seule- 
ment à l’inaccompli et à l’impératif], cf. sol- 
der un compte, [t - 175] . 

[e] fais attention foc. adv. : ( _ ? c_ 5I ’ev/a : — [ id .] ; 

pousse-toi [emploi isolé] ; surtout ne... pas; 
prend garde à ne pas. ♦ pl. : I j— t j I ew ( ü ♦ f. 
sing. : ew c i. cf. pousse-toi [^^Cj] . 

Atterrir : v. J? JjJ nezel r al J ard. cf. descen- 

dre [J ÿ 956] . 

Attestation subst. : S sehada : — ; diplôme ; témoi- 
gnage ♦ pl. : O I i sehadat [ 489] . 

Attirer : [1] v. 1 gazab / yegzeb: séduire ; 

— [s_J i> 115] . 

[2] v. 1 / c-»!?- galab /yegleb'. — [quelque 

chose] [k_J>i29]. 

[b] attirer les regards : foc. v ♦ jhj CJt L yelfet 
nazar [de quelqu’un] . cf. avertir [dXsJ 872]. 
Attraper: [1] v. 1 J^A JL I [q]afas /ye[q]fes: sai- 

sir; — [JLÎ5 78i\. 

[2] v.i ij-xA . j / laha[q] /yelha[q]\ — [un 
train, un rendez-vous] ; r — [quelqu’un] ♦ part. 
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act. masc. lahejq] [jJ- 860] . 

[3] v. 1 JaïL / Jajû la[q]at/yel[q]ot: — ; saisir ♦ 
express. : jt] I J2Â) lajqjat el-forsa : sauter sur 
l’occasion [J2JÜ 874]. 

[4] v. 1 ci-dC / ci—uo mesek/yemsek : tenir ; adhé- 

rer ; agripper ; saisir ; arrêter [procéder à l’arres- 
tation de quelqu’un] ; — ♦ part. pas. masc. 
mamsük ♦ express. : a_ ij mesek nafso : se 

maîtriser, se contrôler [iil— *a 908]. 

[Attrister] ♦S’attrister: v.ijyxj^ / jj> hazan /yehzan : 

— ; être en deuil : de] [ 174] . 

Attroupement subst. : il lamma : collection ; — ♦ pl. 

» Il limâm V 877 ]- 

Au-delà subst. : ày>l ’âhera : — [la vie après la mort] ; 
autre monde [monde des morts] 8]. 

[b] l’au-delà subst. : yw^*J I el-gayb [le monde 
invisible, domaine des esprits et des djinns]. 
cf. caché 689]. 

Aubaine subst. : a_iiJ la[q]eyya\ trouvaille ; — 876]. 

Aube subst. : fag>". lever du soleil ; — ♦ f. sing. 

\ fagra [ jxJ 697] . 

Aubergine subst. : jl^Jj bedengân ♦ express. : jl^Jj 
bedengân mehallel : — confite dans la sau- 
mure. 

Audacieux : [1] adj. * garï : hardi ; vaillant ; — 
♦ f. sing. ajj j> gari’a [* }j> 118] . 

[ 2] adj. sugâ c : couragetrx ; brave ; vaillant ; 

— * pl. j sug c ân [^s>v£ 456] . 

[3] adj. sagi c \ courageux ; brave ; vaillant ; 

— ♦ pl. saga'a [j^i 456] . 

Audition subst. : u sama c ♦ express. : «Le U? j Lu-»....' 

samSân wa tffatan : j’entends etj’obéis [formule 
classique d’obéissance à un souverain. . . ] [^o— 
43 o]. 


Augmenter : [1] v. 2 ijJj / ijj zamuad/izaurwed : appro- 
visionner; — [un salaire] ; ajouter; exagérer 

[ijj 385] - 

[2] v. concave 1 •Xjjj / ilj zâd/izid\ accroître; 

— ♦ express. : <Lc I izid fe s-soda : 

accélérer [.L1J388]. 

W V .2 keter/ ikatar : — ; croître ; 

s’accroître ; prendre abondamment ♦ express. : 
dJ kattarhirak : que ton bien s’accroisse 
[formule de remerciement, qui peut aussi être 
employée de manière ironique : merci bien] 
♦ ! aJ»o jtS ji'Md ’abü balâs kattar mennoh ! : 
ce qui ne coûte rien, prends-en beaucoup ! 
[pour cette racine, voir dans les dictionnai- 
res à JS] [>^815]. 

* 

[4] v.2 j -2 jj / waffar / iwaffar-, accroître; 

— ; épargner ; économiser ; procurer [ 1083] . 

c 

Augure subst. : J li fa’l: — ; présage ♦ pl. Jjji fu’ül ♦ 
express. : J lias Jli fâl battal : mauvais présage ♦ 
J 1 2 fâl kutayyes : bon augure ♦ aJJ I J li 

dll li fâl allah walafâlak : mieux vaut ce que pro- 
met Dieu que ce que tu promets [réponse à 
une affirmation ou une suggestion désagréa- 
ble] . [Jli 692] . 

Aujourd’hui subst. : si en-nahar da [litt. : ce 

jour-ci], cf. journée [ 1003]. 

Aumône : [1] subst. s lS"j zakàt.\ — [rituelle, annuelle, 
faite à la fin du ramadan] [*/i 3 79 ] - 
[2] subst. aj_L^s sadaqa: — ; charité [don chari- 
table] ; don ♦ pl. CaliJ-^> sadaqât [ 509] . 

Auprès : prép. yJa» ganb: — [de] ; a côté ; près ♦ autre 
ortho. : iw — a-> gamb ♦ express. : s- ’elli 

gamb... : voisin. [L-Ua>-139]. 

Ausculter v. 1: oLiSy / kasaf/yeksef. — : 

un malade] ; découvrir [quelque chose qui 
était couvert] ♦ part. pas. masc. maksüf : 
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découvert ♦ express. : t-J yiiSy : elle a vrai- 

ment du culot [ lit. : son visage est découvert] . 
[1 B28]. 

Aussi : [1] prép. a_i? bardo: malgré [cela] ; bien que ; 
également ; — ; quand même ♦ express. : a^? j 
w bardo : néanmoins. 

[2] adv. râhar : — ♦ pl. rohrin ♦ / 

sing. {Jj> j rohra* express.: Ll ana râhar: 

K» 

moi aussi ♦ ^ ^ heyya rohra : elle aussi ♦ 

«X 

j*-fc homma rohrin : eux aussi. [ « aussi » 
est un adverbe en français, mais I j est un 
adjectif en arabe] . 

[3] adv. j kamân : — ; autre [un autre = 
encore de la même chose] ; encore ♦ express. : 
«Le La jLo 5 " kamân sâ c a : dans une heure. 

»x £ 

[Aussitôt] ♦ Aussitôt que : Lo Jjl awwelma. cf. premier 
[J_?l 35]- 

t ■ 

Australie n. propre: LJ! ’ostrâlya [15]. 

Autant: La Jtü [q]add-ema : — [que] [suivi d’un verbe]. 
cf. taille [Ji 744]. 

»x 

[b] Autant que : J S [q]add [suivi d’un subs- 

tantif] . cf. taille [ JJ 744] . 

Auteur subst. : mu’allef: — ♦ pl. mu allefin 

[> — «J I 24]. 

m »x 

Authenticité subst. : ajw? sehha : — ; hygiène ; justice ; 

vérité ; légalité, cf. santé s 503] . 
Authentique adj. : asli: — ; original ; pur [J»^?l] . 

m »x 

Auto subst. : 'arabeyya : — ; wagon ; automobile 

1' - . 

♦ f. pl.:CJ : arabeyyat * express. : » y 

: arabeyyet nom : wagon-lit ♦ 15 ” : arabeyyet 

kàrro : charrette [à âne ou à bras] . cf. voiture 

|>_> jS. 601]. 

Autobus subst. : y y-jyij I ’otobis: — ; car ; bus ♦ pl. 

Cj I ’otôbisât [33 ] . 

Automne subst. : 1 hanf[t-S y- 235] . 

Automobile cf. auto et voiture. 


Autorisation subst. : f\j> gawâz: — [officielle] ; maria- 
ge [institution du mariage] ; permission ♦ ex- 
press. : j i ... 1 1 j ! y> gawâz es-safar : passeport 
[pluriel en -ât] . cf. mariage [jj> 385]. 

Autorisé : [1] adj. ^Lx> mubâh: — ; licite. [^La s’appli- 
que au domaine profane et est opposé à 
mamnü 1 ', interdit] l^yt 81] • 

*x 

[2] adj. y2j> musarrah: permis ; — . 

Autoriser v.i: uj / samah / yesmah: permet- 

tre [donner la permission] ; — [^to^u 428] . 

Autorité subst. : aiaLa solia : — ; puissance *pl.:CJ IkLu 
soltât. cf. pouvoir [ JaJLu 422] . 

Autour adv. : hawali : — ; environ ♦ express. : 

I4J I j> hawâlêha : — d’elle. [Jja»2i8], 

Autre: [1] adj. ordin. ou indef. yJ\-j tâni: second; 
deuxième ; — [différent] * pl. ÿ tawâni * 
autre prononc. sawâni* f. sing. â-Jlj tânya* ex- 
press. : ! a_*JÜ hâga tânya ! : c’est autre 
chose ! [ lit. : — chose] . la est aussi un subs- 
tantif: un autre (homme) ; lorsqu’il suit un 
verbe d’action, il indique la répétition ou la 
reprise de l’action] 108]. 

[3] adj. aj" j dokha: — [l’autre, en parlant d’un 

homme] *pl. dokham * f. sing. dokhat 

* express. : jL^J I à£ i dekh en-nahâr : l’autre jour. 
[4 1 adj. indéf. yy^ gër: — [que] ; différent ♦ 
express. : s yS- j ü gëroh : et cætera ♦ y-Z j-a 
men gër : sans ♦ Lo y£. ÿo men gër ma : sans 
que ♦ express. : é) y-£- La mâlis gërak : je 

n’ai que toi ♦ » y—^ keda : sans quoi ♦ 

jj enta zayy-e gërak : tu es comme 
les autres [en s’adressant à un homme; lit.: 

»x 

tu es comme tes autres] ♦ s y£- zayy-e giroh : 

comme tant d’autres. [ y£- 690] . 

[5] ♦ adv. jLo-S" kamân: aussi; — [un autre = 
encore de la même chose] ; encore, cf. aussi. 
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Autrefois : [1] adv. jLaj zaman : — ; jadis [jyj 382] . 
[2] jwfct 4 h 4 - lahza : instant ; moment ; — 
« pl. O U 2J- lahzat. [<ÜiJ- signifiait aussi clin 
d’œil, pointe de flèche] [J2J-859]. 

[Autres] ♦ Les autres: rate. el-’âharin : — ; 

le prochain, cf. autrui [^>1 ] . 

Autriche n. propre : L..«.a.Ü I en-nemsa [* LL], 

Autrui subst. : I el-’âharin : — ; les autres ; le 

prochain ♦ express. : ^^>*^ 1 ; s j£. i La malus 

da ( wa bel- 'âharin : il ne se préoccupe pas 
d’autrui. [^>1]. 

Avaler v. 1 : ^Lj / bala : /yebla : \ — [au propre et 

au figuré] ; ingurgiter 73 ] - 
[b] Avaler de travers v.i: JjJL / JjjL serejq] / 
yesratq] [XL467]. 

[Avance] ♦ D’avance : adv. LajjLa mu[q]addaman [»JÜ] . 
[b] Etre en avance v. 2 : j-Lj / jJj baddar/ibad- 
dar : être tôt [à un rendez-vous] ; — [id.] [j-bJ. 
Avancer v. 2 : »-Üj / »JlS [q] addern / i[q] addem: — ; pré- 
senter ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser 
une candidature ; faire une demande d’ins- 
cription ♦ express. [q] addem 

erierâd c ala : faire une objection. [» Ji 747] . 

- - .. . 

[b] S’avancer v.yb*: »JÛLü ’et[q] addem 

/yet[q] addem [»Ji 748 J . 

Avanie subst. : bahdala : — ; outrage ; débrail- 
lement [à la suite d’une épreuve] [ 79] . 

Avant: prép. J-jJ [ q]abl : — ♦ express. : La [q]abl-e 
ma : — que [suivi de l’inaccompli] ♦ 

[q]abl-e keda : déjà, précédemment* La J_;-S 
( _y>l [q]abl-e mâ-gi : — devenir [lit.: — que je 

vienne]. [J-s 740] • 

[b] avant-hier: adv. £jLal Jjl awwel embàreh. 
cf. hier. 

Avantage subst. : iJjlifayda: — ; bénéfice ; gain ; pro- 
fit ; intérêt ♦ pl. : Ju ! jifawâyed. cf. utilité [* JuJ | . 


Avare adj. : [q]iha. [Âpyj est toujours féminin ! ] . 

Avarié adj. : JîjLj bayez : — [nourriture] ; cassé [ne 
fonctionnant plus] ; en panne [* J**]. 

Avec: [1] prép. o be : au moyen de; par; — ♦ ex- 
press. : jéfj j balâs : pas [de. . . ] , il n’y a pas 

[de...], gratuit [construction: + 'i + y. 

préposition suivie de la négation] ♦ autre ortho. 
X bala* (jiXfJ be-balas : gratuitement [i_j 38] . 

[2] prép. ^a ma'a: — ♦ express. : jl ^a ma : en : 
bien que [suivi d’un pronom suffixe ou d’un 
nom] ♦ L Laua ma ( a-ya : — moi, j’ai [sur moi; 
sans précision : de l’argent] ♦ express. : <_/ l*a 
ma c â-ki : — toi ; tu as [f] ♦ » La ma c âh : — lui ; il 
a ♦ La ma ( ühum : — eux ; ils ont ♦ yym La 
ma maris : je n’ai pas [sans précision : d’argent] 

[914] - 

[3] prép. wayya. 

Avenir subst. : jLÜL^a mustajqjbal : — ; futur [ J-*J] . 
[Aventure] ♦ Diseuse de bonne aventure : subst ♦ 
CLJI LcL betârit el-baht. cf. chance [CLj] . 
[Avérer] ♦ S’avérer : v. 1 £_Lkj / £-U? tele ( /yetla < ': — 
[ . . . (dans des expressions) ] ; monter : à 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir 

i» 

| de chez soi. . . : suivi de s^j] ; grimper | y. : à 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, ya : 
de quelqu’un] ; ressembler [J: à quelqu’un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ♦ part, 
act. masc. : taie f * express. : ^JjLa^ tele ( 

ma[q]lab : — décevant [livre, film . ..]. cf. monter 
[£-l U? 564] . 

Aversion subst. : i yû nafra : — ; antipathie ♦ express. : 
j LJ- 1 I yù nafret el-homâr : verrue [ lit. : — de 
l’âne] [^984]. 

Avertir v. 1: CLL / CûJ lafat /yelfet: — ; tourner [le 
regard] ; fixer [son attention] ♦ express. : CLL 


lexique français-arabe dialectal égyptien 


247 


JàA I yelfet en-nazar : attirer l’attention ♦ C-jLL 
yelfet nazar : attirer les regards [de quel- 
qu’un] [CjÜ 872] . 

Avertissement subst. : ib ^Juo malhüza : — ; remon- 
trance ; observation ; reproche ♦ pl. Cj U? 
malhüzât [JâJ- 860] • 

Aveugle: [1] ad], 1 ’a'ma: — * pl. j c omyân 
: omy* f. sing. « L-a.& e amya. [mot plutôt 
neutre, ne s’emploie cependant pas en présen- 
ce de la personne dont on parle] 647] . 

[2] adj.^jujA kafif[<Jt£ 832]. 

* 

[b] Rendre aveugle v. 2 : ( amma / 

iSamrni : aveugler ; — [ 646] . 

* 

Aveugler v. défectueux 2 : / <_ j r amma/Vammi : 

— ; rendre aveugle [<_?«-£■ 646 ]. 

Aviateur sKfcé : jLJ? tayyâr : courant [d’un fleuve. . . J ; 

tayyarin. cf. courant 579] - 

Aviation swfct. : j U* tayaran : — ; aéronautique ; 
vol [ sur une ligne aérienne . . . ] ♦ express. : 
j I ^JaL) masr let-tayarân : Egypt air [ 579] . 

Avide ad/. : tammâ r : — ; cupide 569] . 

Avidité subst. : tam r : — ; cupidité ♦ pl. 

atmëd [^*J? 569] . 

Avion subst. : ijLJ? tayyâra: — ♦ sing. oljLi? tayyârât 
[j^> 579]- 

ç. ** f. 

Avis : <j\j ray* pl. * Ijl ’âra. cf. opinion [^Ij 

319] • 

Avisé subst. : Jff Li sâter : — ; adroit ; capable ; travailleur 

[enfant qui réussit à l’école] ♦ pl. : J?Lî 

sâtrin * pl. : jUaLu sottâr. cf. habile [ Jom 471] . 

(■ 

Avocat: [1] subst. ÿ ISjA avokato. 

[2] subst. mohâmi : — ♦ pl. trj_^aL?s_o 

mohâmeyyin [^^oi*]. 

Avoir : [1] prép. -tic r and : — ; posséder ; à [moi, toi] ; 
chez ♦ prem. sing. r andi * deux. masc. JjLLc 
( andak : stop, arrête-toi [lit.: à toi] ♦ deux. f. 


dJjiLc c andek * trois, masc. s Aie c andoh * trois, f. 

IfeAlc c andaha* prem. pl. Laïc 'andena* deux. 

pl^Xs. : andukum* trois, pl. «A Aie : anduhum 
m * 

♦ express. : ... ^ . . . 4 _o -3 Ale r awd [qjemma... 
a. . . : à l’angle [de la rue] ... et ♦ Ll 

! si e àrea èass èffi c andi da ? : il n’y a 

que moi qui ait cela? ♦ jiltiAle Lo ma 
' andenâs keda : pas de ça chez nous [lit. : nous 
n’avons pas cela] ♦ LlS” ^Ale c andi ketâb : 
j’ai un livre ♦ O llS” J_e hayeb[q]a 

c andi ketâb: j’aurai un livre, [l’expression de 
la possession est donnée par AJ_e <a?zd, suivi 
du pronom suffixe ; bien que Ale ne soit pas 
un verbe, sa négation se fait de la même man- 
ière : (jijJAC La ma c andis: je n’ai pas ; le futur 
est indiqué par hayeb[q]a : il y aura, in- 

variable et suivi de Ale ; l’imparfait est donné 
par j LT kan : il y avait, invariable et suivi de 
Ale] [Ale 648]. 

[2] v. concavei kân/ikün: être possé- 

der ; — . cf. être [JjA 847] . 

[3] v. 2 J-a 5 Lj / kammel / ikammel: complé- 
ter; achever; poursuivre [un travail...] ; — 
[l’âge de...] ; atteindre [l’âge de...], cf. com- 
pléter. [ J-* 5 " 840] . 

[b] j’ai : 1 1] * ♦ prép. J le: à* express. : LJ leyya. 
cf. à. [J peut être suivi d’un pronom suffixe 
et a un sens positif : quelque chose est à dé- 
charge de... , en faveur de... (au sens juridi- 
que du terme) ; il est opposé à J* : quelque 
chose est à charge de... , en défaveur de] [J 
851]. 

[2]* prép. £-a ma c a: avec ♦ express. : jl ma ( 
en : bien que [suivi d’un pronom suffixe ou 
d’un nom] ♦ L Lsw ma c â-ya : avec moi, — [sur 
moi ; sans précision : de l’argent] . cf. avec. [914 1 ■ 
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[c] ilya: [1] express fi[h]: — [lit.: dans 

lui] ♦ nég. Lo ma fis : il n’y a pas ♦ I 0 

ji ma films [un lieu, un endroit. . . où il 
n’y a pas] ♦ Le be-ma fih : y compris. 

[2] prép. men : de ; à travers ; que [après un 

comparatif] ; depuis ; — ♦ express. : j L-oJ j_o 
men zamdn : depuis longtemps ♦ ÿa men 
gêr : sans ♦ «Le L*u men sâ'et : depuis ♦ j—a 
La «LcLu men sâ c et ma : depuis que, depuis [un 
événe ment précis] ♦ il j-a men lamma : depuis 
[l’époque de. . . : suivi de l’accompli de j tf]. 
Lrvla menën : d’où [forme contractée de ij \9 2^a] . 
cf. de. [ est parfois contracté en »] | 924] . 

[3] adv. tiJLfc henâk: là-bas; — [très classique !]. 
cf. là-bas. [LÈ1035]. 

[d] il n’y a pas: [1]* ♦ prép. be: au moyen 

de ; par ; avec ♦ express. : balâs : pas [de. . . ] , 

— [de...], gratuit [construction: + H + 

Jjj : préposition suivie de la négation] ♦ autre 
otiho. yu bala * be-balâs : gratuitement 

|V38], 

[2] à fi [h] : il y a [lit. : dans lui] ♦ nég. I— a 

ma fis: — ♦ J * La ma fihüs [un lieu, 
un endroit. . . où il n’y a pas] ♦ express. : Li 

be-ma fih : y compris. 

[Avorter] ♦ Faire avorter : v. 2 ha... ; / J alu sa[qq]at 
/isa[qq]at [ JaJLu | . 

Avouer v. &s:cJ _^cl e c taraf/ye c teref: reconnaî- 
tre [admettre un fait] ; — 605]. 

Avril subst. : S-lJ-i I ’abril. [mois du calendrier occi- 
dental] [2]. 

Ayyou interj. : ijj l ayyüh. 

[Azhar] ♦ el-Azhar: n. propre el-’azhar [la plus 

célèbre université religieuse du monde isla- 
mique, qui se trouve au Caire] . cf. brillant [ ] . 
Aziza subst. : -aziza : — [prénom] [ft. 609] . 


b 

Baba khannouje : express. : la la baba gannûje: 

— [aubergine et tahina assaisonnés] . 

Babouche subst. : sebseb : — ♦ pi. yJL LLu sabâseb 

[45 2 ] ■ 

^ * 

Bac subst. : «U-kiM meéaddeya: — [pour passer le fleuve] 
599]. 

Backgammon subst. : S j nard: — ; jacquet; tric-trac 
[954] • 

Bâcler v. 1: karwet / ikarwet: — [un 

travail] ; arnaquer [gruger quelqu'un] ; 
expédier [un travail pour s’en débarrasser] ; 
carotter [tromper quelqu’un] [Oj^S” | . 

Bagages subst. : jï. à £■ : afs: — ; mobilier; meubles; 
literie [jjiÂc 624]. 

Bagarre subst. : Ü Li> henâqct : — ; querelle ; dispute 
[violente] ; rixe [Jl> 264] . 

Bagatelle exprès. : y ■; l> hâga basita [ lit. : chose 
simple] . cf. simple [h...; 58]. 

Bagdad n. propre: il-ljL; bagdâd: — [ capitale de l’Irak] 
[^*467]. 

Bague subst. : j*J l> hâtem : — ♦ pl. «J I j> hawâtem 
227]. 

Baguette subst. : ïj L^tc c asâya : — ; canne ; bâton ♦ pl. : 

r osyy*pl. : c osyân [* yns. 618] . 

Bahig : prén. bahig: — [^ < ^ ; signifie magnifi- 
que ; splendide ; délicieux ; pittoresque et est 
uniquement employé comme prénom ♦ f. sing. : 
bahiga : Bahiga. [£-£; 78] . 

Bahr Youssouf : n. propre ♦ ljL *» yj y^-i^ I bahr yüsuf 
[lit. : mer dejoseph ; bras du Nil qui alimente 
en eau le lac Karoun, dans le Fayoum] . cf. mer 
\.j*-> 42] ■ 

Bahrein n. propre: el-bahrên: — [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] [ j>u 42] . 
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[Baigner] ♦ Se baigner : v. sourd 10 l w-'— I 
’estahammci / yestahamma A 203]. 

Baignoire subst. : j . J L bânyô. 

Bail: [1]* ♦ subst. jL*_i I ’igar: loyer ♦ pl. I 

’igârât ♦ express. : I JJLc : a[q]d-e ’igâr : — 

U>ls]. 


[2]*5MÔri. JJLc r a/ç7d: contrat; voûte; arche ♦ 
pl. i jJLc c o[q]üd ♦ express. : jL>u| JjLc. c a[q]d-e 
’igâr : — [ jJLc 628] . 

Bâiller v. <5ê*': Le / 1 — >j b’ I ’eüâweb/yettâweb [»_> _ÿ’] . 


Bain sttfat. : ^ I o—> hammam : salle de bain ; — ♦ pl. 

oloL> hammâmât [|*> 204] . 

[b] être dans le bain : exprès. * 
had c ag-gatirw. cf. prendre [ Ài-I 6 ] . 


Bain de soleil subst. : , 


tasmis 




Baiser v.r.^y* j-j / j-ub bâs/ibüs : — [la main] ; embras- 
ser ; donner un — [ jj 82] . 

[c] Baiser subst. : jj büsa : — [ embrassade] ; 
bise [ id .] ♦ pl.CjL^jj basât [j-uj-; 82] . 

Baisser v. défectueux 2 : A y- ' A j watta /iwatti : — 
; abaisser [* lc> 7 8 -l • 

Bakchich subst. : baqsis : — ; pourboire ; cadeau 

[d’argent laissé en échange d’un service] ♦ 


pl. LL baqasïs [68] . 

Balai: [1] subst. <LCLLo me[q]assa : — ; balayette ♦ pl. 
0LIL0 me[q]assât [ ( jLs 764]- 
[2] subst. ~J>La maknesa : — ♦ pl. j— ilS'-a 
makânis [,j*cS" 843] - 

Balance subst. : j mizân : — ♦ pl. ^ J ! jj > mawâzin 

[jjjio 6 5 ]- 

Balancier subst. : cAJ L»oJ zambalek : ressort [de mon- 
tre...! ; — [tout mouvement de...]. 

Balayer v. 1 : / L y+iS kanas / yeknes : — ; thésau- 
riser [amasser comme un avare] 842] . 

Balayette subst. : «CÎLj me[q]assa: balai ; — ♦jfrl.oL. 1 Ju 
me[q]assât [ ( jO 764] . 


Balayeur rafai. : karmas [jOS” 842] . 

Balcon subst. : <ü balakôna : — ♦ pl. oü^SLL 
balakônât [74] . 

Balivernes: [1]* ♦ adj. fâreg: vide; creux; dis- 
ponible ; vain [sans objet ni raison] ♦ express. : 
£jli fta/âm fâreg: — , ineptie, radotage 
[£yi 707] . 

[2] * arf/. fâdi : vide ; libre ; vacant ♦ ex- 
press. : kalàrn fâdi [* jO 719] . 

Ballas subst. : ballâ,s : jarre [de terre dont les 

femmes se servent, à la campagne, pour s’ap- 
provisionner en eau] ; — [village de Haute- 
Égypte qui a donné son nom aux jarres] ♦ pl. 
balalis [72] . 

Balle : [1] subst. rasâsa : — [de fusil] [^j 342] . 

[2] subst. 6 £ kora : globe ; sphère ; ballon ; — ; 
boule ; football [par extension] *pl.j kowar 
♦ express. : <U— u "s A koret salla : basket, basket- 
ball. cf. globe. P/ 823]. 

Ballon cf. balle et globe P/ 823]. 

Banane subst. : môza (f. = un.) : — ♦ collectif 

môz [931 j . 

Banc : [1] subst. Ou tahta : tableau noir; — ♦ pl. 
oU*J tohat [92] . 

[2] subst. a_S” J dekkcr. — [en bois] ♦ pl. ci— S” i 
dekak [cJi 288] . 

[3] subst. 2.1o mastaba : — [en terre] ; ban- 

quette [en terre] ; mastaba [ce nom a été 
donné par Mariette aux sépultures — dont la 
forme rappelait celle des banquettes de terre 
— des premiers rois et des Égyptiens de l’An- 
cien Empire] ♦ pl. masâtib [514] . 

Bandage subst. : ï i L-C? dimâda : — [sur une blessure] 
[Xw» 54 j]. 

Bande: [1] subst. Le gamâ c a\ groupe [d’hommes] ; 
— I d’hommes] ; troupe [de soldats] ; assem- 
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blée ; gens [péjoratif] ♦ pl. oLcL>^>- gamâ'ât ♦ 
express. : <Lc l l ya gamâ c a : messieurs, mesda- 
mes [manière d’adresser la parole à une assem- 
blée] . cf. groupe. [£*> 135] . 

[2] subst. àJJù sella: — [d’amis] ; groupe [td.] ; 

♦ pl- selal [ Jjù 484] . 

[3] subst. a c osba: — [de malfaiteurs] ; gang ; 

clique ♦ pl. c. ~ ns. c osab [çwit 616 J . 

[b] Bande de gaze subst. : jili i?lj robâtsâs. 

cf. lacet 322]. 

[c] Bande magnétique subst. : JajjJi sent: — 

♦ pl. JaJ I jJL sarayet t-kr-4 65]. 

Bandit subst. ^l2ai [q]attâ c et-turu[q] [de grands 

chemins ; lit. : coupe-chemins] . cf. coupe [^JaS 
777] - 

Bangladesh n. propre: bengladës. 

Banlieue subst. : 1 i? dâhya : — ; faubourg ♦ pl. 

(_£-;>■ I j-J? dawâhi. [c’est surtout le pluriel qui 
est utilisé] 537] . 

Bannir v. 1 : tarad / yetrod : — ; repousser ; 

chasser [quelqu’un d’un endroit] ; renvoyer ; 
expulser [ 556]. 

Banque subst. : cJUj bank: — ♦ pl. iiJ jJj bunük ♦ ex- 
press. : dU_J I iw-o- sâ/teô el-bank : banquier 
[77]- 

[Banqueroute] ♦ En banqueroute : adj. mefaües: 

— ; fauché ; insolvable ; ruiné | j-Jlî 726] . 
Banquette subst. : âJa mastaba : — [en terre] ; banc ; 

mastaba [ cf. banc] ♦ pl. : masâtib [514] . 

Banquier subst. : élü ! sâheb el-bank. cf. banque 

[77] • 

Baptême : [1] subst. ^**1 subü c : — [égyptien, tou- 
tes religions confondues] [^ai] . 

[2] subst. iLx. c emâd: — [chrétien], [ iLx. se 
donne aussi en prénom] | 642] . 

Baptiser v. 2 : / JmS. c ammed /i ( ammed [ -Ux 641] . 


Baqlava subst. : 'ijfüu ba[q]lawa: — [dessert] [69]. 
Bar subst. : jl bar: — [où l’on sert de l’alcool] ♦ pl. 

obl barat [39] . 

Baratin subst. : CJ latt. 

Barbade n. propre: barbadôs. 

Barbare adj. : barbari : — ; berbère ; noir [hom- 

me de « race » noire] * pl.:hj-i\jj barâbra ♦ f. 
sing. : barbareyya [ jjjj 50] . 

Barbe subst. : j—S i da[q]n (f.) : — ; menton ♦ autre 
ortho. ji i ♦ pl. jji i du[q]ün [ ji i 309] . 
Barbier subst. : jyk> hallâfq] : — ; coiffeur [pour hom- 
mes] ♦ pl. Îf 3 ')k> hallâfqjin tjl* 202] . 

Baril subst. : jj barmil: — ; bidon ; tonneau ♦ pl. : 

J** U baramil [55] . 

Barque subst. : markeb: — ; bateau ; vaisseau ♦ 

pl. 0*5" I jA marâkeb [t-'Sj 357] • 

Barrage subst. : J+m sadd » express. : JU! jUI es-sadd 
el- c âli : le haut-barrage d’Assouan. [-1^ 403] . 

* i» 

Barrer v. 1: / -L* sadd/isedd. cf. boucher [.l*u 402] . 

Barrette subst. : ïS ÿ t.ôka: boucle [ornement ou fer- 
meture] ; — [pour les cheveux], cf. boucle [99]. 
Barricade subst. : metrâs: obstacle ; — ♦ pl. 

matâris [j-u ÿ 93]. 

Bas: [1] subst. L_>b— *■" surâb: chaussettes; — [fémi- 
nin] ♦ pl. oll surabât. cf. chaussettes, [ne 
pas confondre surâb avec i_ >1 jJL sorâb : sirop] 
[0^463]. 

[2] adj. > 0 > hafid: — ; assourdi [voix...] ; 

sourd [zd.] ♦ express. : Ja. ^ 
... O I fi hâreg el-tamsil : hafid. es-sût. . . : des- 
cription : voix basse. . . [ lit. il y a ressortant du 
portrait] . 250] . 

[3] adj. [>b wâti c : — ♦ autre ortho. <>b wati 

[b] En bas: prép. taht: — ; sous; dessous 
[C^9i[. 
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[c] Plus bas que adj. : i I adna : — ; proche 
(■ 

♦ masc. pl. cAj ! S I adânin ♦ f. sing. Lu i dunya ♦ 
fpl^ÿi dunan [* jJ S 295] . 

Bas-relief subst. : jjL i na[q]s-e bârez. cf. gravure 

Basbousa subst. : basbusa : — [dessert] [57]. 

Basket subst. : <LLu s £ koret salla. cf. globe [s £ 823] . 
Basse-Égypte: [1] subst. Udj delta : Delta [du Nil] ; 
— [290]. 

[2] * subst. <*— >j wagh : aspect ; côté ♦ express. : 

! <ç>jJ I el-wagh el-bahri : — ♦ 
el-wagli el-[q]ebli : Haute-Égypte [<t>jio53]. 
Basses-eaux subst. : tahârifq]: — [période chaude 

de l’année, pendant laquelle les eaux du Nil 
sont au plus bas] ; saison chaude l^jj> 170] . 
Bassin subst. : Ja y> hôd : — ; lavabo ; évier ; cuve [de 
l’évier] ♦ pl. : Ja \ j > I ’ahwâd. [Je j> 214] . 
Bassora n. propre'. "> el-basra : — [port du sud de 
l’Irak ; nom d’un jeu de cartes] [61] . 
Basterma subst. : «Lo y> ■ basterma : — [viande de bœuf 
séchée] ♦ express. : <LojL.; ÿiy bëd, 

ma[q]li ma : basterma : œuf frit à la basterma. [58] . 
Bateau : [1] subst. jj-ulu bâbür : réchaud à essence ; 
primus [sorte de réchaud à essence] ; — [«à 
vapeur »] ; moulin à vapeur [à la campagne] ♦ 
autre ortho. jy tj wàbür ♦ pl. yj I y bawâbir [38] . 

[2] subst. ïj>L bâhra : — [paquebot] *pl. ÿ\y 
bawâhir ■ 

[3] subst. yS y markeb : barque ; — ; vaisseau 

♦ pl. yS\ y marâkeb j 357] . 

Batelier subst. : maràkbi'. — ♦ pl. s_w_S"l j . a 

marâkbeyya [yS j 357] . 

Bâtiment subst. : mabna : — [maison] ; construc- 

tion [immeuble] ♦ pl. lyj mabâni [^Ij 78] . 
Bâtir v. 1 : bana/yebni : — ; construire ; ériger 

77 ] - 


Bâton subst. : «L> L ns. ( asâya : — ; canne ; baguette ♦ 
pl. : 0> -- ns- ( osyy » pl.: j L . et c ( osyân [* j~ns- 
618]. 

Batterie subst. : ï-/j LL battareyya: — [de voiture] ; 
pile électrique ; accumulateur ; lampe de 
poche; torche [lampe électrique] ♦pI.oLjlL 
battâreyyât ♦ express. : ÏS L 2 aj LL) I el-battâreyya 
nâyma : la batterie est à plat ; la pile est morte. . . 
[lit. : est dormante] [62]. 

Battre: [1] v. iJaÿu / habat/yehbat: — ;cogner; 
heurter [Ja^> 226] . 

[2] v. hazam/yehzem: vaincre [mettre 

un ennemi en déroute] ; — [un ennemi] ♦ 

part., pas. masc. ?jj — ^ 0 mahzüm : vaincu [à la 

guerre] [»J£i028], 

[b] Battre des mains v. 2 : uüLoj / Uula sa[qq]af 
/ isa[qq]af : — ; applaudir, [dans les dictionnai- 
res, voir à [^üLu 518]- 

[c] Battre les cartes v. 2: Jaiij / Jais fannat/ 
ifannat [Jaii]. 

[cl] se battre: [1] v. 6 b* / JjLiO'l 

ethânefq] /yethânefq]: se disputer ; — ; se querel- 
ler. [jji : avec quelqu’un] [ÿX>i 6 }]. 

[2] v.iy J-Â 3 J. / s-J d.arab /yedrab: frapper; 
jouer [d’un instrument de musique] ; — [avec 
quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; multiplier; 
heurter ♦ part. act. masc. Lâ? dâreb ♦ express. : 
j j - â -L " i _> darab telefün : téléphoner, don- 
ner un coup de téléphone [ . . . J le. . . : à. . . ] . 
cf. frapper. [i_> 538] . 

[3] v. 6 b* / liJjL*-!’ I et c arek / yet ( arek : 

combattre [commencer, engager un combat 
entre «voyous » et pas à la guerre] ; — 

608] . 

Battu : adj. jJjLo maglub [aux cartes, à un jeu. . . ] . 
cf. gagner [k-Jii. 680] . 
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[Battre] ♦ Être battu : v. 7 yJaij / I endarab 

/ ymdereb : être frappé ; — . ^ êtreffappé [i_> jds J . 
Bavard acLj. : ^ Lcj raggây [* J . 

Bavardage swfat : h jL sawsara : — ; bruit [d’enfants 
qui bavardent] . 

Bazar jwfat. : Jj** sü[q]: — ; marché ; souk ♦ pl. : 

’aswâjq] * express . : I • J ... 1 I ^ J t>M ) I es-su[q] es- 
sôda : marché noir. [Jj** 443] . 

Beatnick subst. : | _ yu-â_ L> honfes : — ; blatte ; hippy ♦ 
jbZ. : j-J L> hanâfes [263] . 

Beau: [1] adj. garnit: — ; Gamil [prénom] ♦ 

J La» gumâl ♦ I ’agmal [ J-&> 137] . 

[2] adj. hasan : — ; aimable ; agréable ; 

Hassan [prénom] *pl. jL u>hisân* duel •.'«.•>■ 
hasanën [diminutif du prénom fréquemment 
utilisé en égypte, son emploi fait souvent rire] 
♦ élatif^ ahsan. Ce mot est inusité sauf 
en prénom ♦ express. : yj-ÜI jJj .h> hasan 
badred-din : Hasan Badr ed-dîn [nom d’un des 
personnages des Mille et une nuits] [ 178] . 

[3] adj. helu : agréable ; doux ; — ; char- 
mant ; joli ; sucré [plat] ♦ pl. yjl» helwin ♦ f. 
sing. t helwa * élatif ^>\ alita ♦ diminutif 
» halëwa : — garçon, cf. agréable. | jJ» 203] . 

[4] adj. kwayyes : — ; bon ♦ pl. 

kwayyesin [, 846]. 

[b] Pas beau adj. : > j luehes : — ; moche ; 

mauvais ; laid ; vilain ♦ pl. : Lh— L>j ivehsin * f. 
sing. : a_i>j wehsa [ L ^>j 105 6] . 

Beau-frère : [1] subst. Jd-A* c adil: — [les maris de deux 
sœurs sont un pour l’autre] [ J-lc 596] . 

[2] subst. nesib : apparenté ; membre de 

la famille ; parent [par alliance] ; — [d’un 
homme ou d’une femme marié] ♦ pl. c-oLj 
nasâyeb* f. sing. nesiba : belle-sœur [d’un 

homme ou d’une femme marié] [>-«..■> J 960] . 


Beau-parleur subst. : kalamangi [ptf]. 

Beaucoup : [1] adv. haies : — ; très ; tout à fait ; 

purement [uaii-ztf]. 

[2] adv. 6 J S" keda : ainsi ; comme cela ; — 

♦ autre ortho. I X.cf. ainsi. [<^807]. 

[3] adv. ketir : — ; souvent ; fréquemment ; 

nombreux [adjectif] ♦ élatif y^"l ’aktar: plus 

( ■ 

[de. . .] , davantage, plupart [la] ♦ express. : >1 

* . 

J > aktar ivâhed gadd : c’est le plus sé- 

rieux. [voir dans les dictionnaires à y 5 " ; l’élatif 
\ suivi d’un adjectif, d’un substantif, d’un 
accompli ou d’un inaccompli est employé dans 
de nombreuses constructions et remplace, 
notamment, l’élatif des adjectifs qui n’en possè- 
dent pas] \jï£ 815]. 

Beauté : [1] subst. JL ^ gamâl [J-*» 137] . 

[2] subst. ÿ ... > hosn ♦ express. : j I Cw*. 

J U-l settel-hosn weg-gamal : une femme d’une 
grande beauté [lit. : la femme de la beauté et 
de la splendeur] . [j— » 178] . 

Bec : [1] subst. jjj büz : museau ; frimousse ; — [d’un 
récipient] [jjj 82] . 

[2] subst. jLà— l — a menjqjâr : — [d’un oiseau] 
♦ pl. j~ La manâjqjir [yÜ 991] . 

t ■ 

Bedaine subst. : kers: ventre ; — * pl. ^ I 

’akrâs [ji 4 820] • 

K» 

Béguin subst. : y> gauw: — ; atmosphère ; temps [qu’il 
fait] ; flirt [petite amie] . cf. climat | y> 144] . 

[b] ayant le béguin paît. : mo : gab [i—>: 

pour] . cf. plaire [y^c 591] . 

Beignet subst. : <Jü\hâ [q]atâyef [ nom d’un délicieux 
beignet] . cf. velours [<Jüa 3 778] . 

Belgique n. propre : ISLyJy beljika [72] . 

Belle-sœur: [1] jj-> C *-> I ’oht-e gôz : — [de la ma- 
riée ; lit. : sœur du mari] ♦ j> ! O \ jA merât ahü : 
— [ lit. : épouse du frère] . cf. frère. [* j> 1 9] . 
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[2] subst. ç J nesib : apparenté ; membre de 
la famille ; parent [par alliance] ; beau-frère 
[d’un homme ou d’une femme marié] ♦ pl. 

nasâyeb* f. sing. nesiba : — [d’un 

homme ou d’une femme marié] [>-«..■> J 960] . 
Bénédiction : [1] subst. "à£ jj baraka : chance ; — [dj> 
54 ] - 

[2] subst. mabrûk: — ; chance ; félicita- 

tions [pour, par exemple, une nouvelle acqui- 
(■ 

sition] ♦ express. : ljÜI ’alf-e mabrûk : mille 

bénédictions. cJj est un participe passif figé 
dans cet emploi ♦ en réponse : éi_J ci j Lj <JJ I 
allâh ibârek fik : merci [sli jj 54] . 

Bénéfice : [1] subst. iule ganima : bienfait ; — ; acqui- 
sition [favorable] ; butin ♦ pl. j*_ÜU_c ganâ’im 
[|*ic 686] . 

[2] subst. ÏJ-îU fâ’yda: utilité; — ; avantage; 
gain ; profit ; intérêt ♦ pl. -b ! Iji fawâyed. cf. uti- 
lité. [* Jui 735]. 

[3] subst. çcy rebh : gain ; — ; profit ♦ pl. I 
’arbâh [^cjj 321] . 

* 

Bénéfique : [1] adj. sehhi : — ; agréable ; salu- 

taire ; hygiénique ; sanitaire ♦ express. : ûi—o Lj 
ta’min sehhi : assurance maladie, [à em- 
ployer de préférence à [^5503]. 

[2] adj. hani ’: — ; salutaire ; agréable [em- 

ployer de préférence ^^pw?] ♦ express. : LbLfe 
haneyyan : heureusement, à la vôtre, à votre 
bonne santé [dit par l’hôte à la fin du repas 
(Ùj> ne s’emploie que dans ce contexte) ; les 
invités répondent ! aJJ I iiJ Lè henâk aüah ! : à 

c 

vous de même!] [LÈ1035]. 

Béni : [1] part. pas. masc. mohammad. : — ; Moham- 

med [prénom] [ -U» 204] . 

[2] part. pas. masc. J ysxjs mahmûd : — ; Mahrnûd 
[prénom] [.^>204]. 


Bénin n. propre : üUj bénin. 

Bénir v. y. iSij Lu / iiJj Ij bârek / ibârek * express. : <UJ I 
L bi—L c. iSJjLc allah ibârek ( alek ya bni ! : 
que Dieu te bénisse, ô mon fils ! [dJ jj 54] . 

Berbère adj. : , Jjjy, barbarie. — ; barbare ; noir [hom- 
me de « race » noire] ♦ pl. ij—i \ j—i barâbra ♦ f. 
sing. jjj barbareyya [ jiji 50] . 

Berceau subst. : mahd : — « pl. i muhüd [■^> 

928]. 

Bercer v. 1 : _/> margah / imargah [jt> y> 902] . 

Besirna subst. : <bo_w*tu besima: — [dessert] . 

Besoin subst. : 1 ’ehteyâg [* ^ 212] . 

[b] Avoir besoin v. Sa: / ^Ld>-I ’ehtâg/ 

yehtâg : — ♦ part., act. masc. mehtâg : qui 

a besoin, ayant besoin ♦ express. : s [> mehtâ- 

gâh :j’en [/] ai besoin. 211] . 

[c] Ne pas avoir besoin v. 10 : ^y bi . ï . 
’estagna/yestagna : se passer [de quelque chose : 

— [de quelque chose : j£] | 686] . 

[cl] torturé par le besoin : adj. harrnân 

[id.\. cf. percer [» ^>236]. 

Bétail subst. : 1 ^ fl ; behim : — ♦ pl. fi '-g-; bahayem 
[* f 4 i 79 ] ■ 

Bêtement: adv. ♦ jijbLs fasus. cf. confusion [* 

493 ] - 

Béton subst. : jL * harasân (f.) ♦ express. : jL* 

ixr . 1 us harasân mesallaha : — armé, [j^ 234] . 

Betterave subst. : jxC-i hangar [77] . 

Beurre : [1] subst. »-bj zebda: — [frais] [ Jüj 372] . 

[2] subst. samna : graisse; — [fondu et 

clarifié par filtration] [^>^431]. 

Bey subst. : bëh : — ; monsieur [69] . 

[Biais] ♦ par le biais: exprès, jy-ij-b r an tarijq] 
[de], cf. route [J J? 559]. 

Bible subst. : cj LSÜI ek-ketab [lit. : le livre ; même éty- 
mologie que le mot bible] . cf. livre [c~ï£ 812] . 
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Bibliothèque subst. : a*j^L maktaba : — ; librairie 
813]. 

Bicyclette: [1] subst. àjjS^u beskeletta : — ;vélo [58]. 

[2] subst. a L*_i C : agala : vélo ; — ; roue ♦ pl. 

c agalât. cf. vélo. 593] - 

Bidon jj barmil : — ; baril ; tonneau ♦ pl. 

baramil [55] . 

Bidonville subst. : c éss : nid ; — * pl. jjLLc c esas 

[JiS.613]. 

Biélorussie n. propre: L*u_jjjJuj bilorosya. 

Bien : [1] subst. hêr : — [le bien] ♦ express. : siLj 

ziadet el-her lier : abondance de bien 
ne nuit pas [lit.: l’abondance de bien, c’est 
du bien ] . \^> 2 66 ] . 

[2] subst. Jlo mal: — [possession matérielle] ; 

t ■ 

possession ; fortune ; ressources * pl. J !j-o I ’am- 
wâl * express. : JLwjj resmâl : capital [en litté- 
ral JL jLj. cf. Hans Wehr, 318] ♦ express. : 
Ul^ol nahabt-e amwalna : tu as pillé nos biens. 
[* J_j-° 93i] • 

[b] Bien que : prép. jj bardo: — ; malgré ; 
également ; aussi ; quand même ♦ express. : j 

jj w bardo : néanmoins. 

[c] bien sûr : adv. * LJ? ta¥an. cf. impression 
[Ç-J? 55i]- 

/V «M 

[d] Etre bien v.2: Jjs j? / JjJj waffa[q] /iwajfa[q]: 

— ; accorder le succès ; être approprié ; être 
en accord, cf. accorder le succès [ 1084] . 

Bienfait : [1] subst. ganima : — ; bénéfice ; acqui- 
sition [favorable] ; butin ♦ pl. j*LL_c ganaim 
[|*lc 686] . 

[2] subst. a_o_* J ne'ma: grâce ; prospérité ; — 
[^980]. 

Biens subst. : LL melk: — ; propriété ♦ pl. iiJ"}L I ’amlak 
♦ express. : cilll <U>L? sahbet el-melk : proprié- 
taire [d’un bien : appartement] . [clL 922] . 


Bientôt adv. : [qjariban: — ; près ; avant long- 

temps [s_> J 754] . 

ÿ jj t 

Bienvenue subst. : j "}LI ’ahlan wa sahlan [ lit. : 

en famille et facilement], cf. parents [JL33]. 
Bière subst. : h bira [85] . 

Bigoterie subst. : t - -a xJ la'assob : fanatisme [reli- 
gieux] ; — 616] . 

Bijou subst. : jb j> gawhar: joyau ; — *pl.jb I j> gawâher 
l Bo] • 

Bijoutier subst. : ^ ^ I j> gawâhergi : — ; joaillier [ ^ j> 
150]. 

Bijoux: [1] subst. aSwi sabka: — [en or, offerts par 
le fiancé avant le mariage] [cl~i] . 

[2] subst. O le masûgâl (pl.) [ne s’emploie 
qu’au pluriel, sinon on précise : une bague, 
un collier] [^-^>530]. 

Bile subst. : hj I jjs marâra : amertume ; — ♦ pl. Jj I 
marâ’ir \ 901] . 

Bilharziose subst. : Lxi j LflLj bilharsiya: — [maladie 
parasitaire] [87]. 

Billet: [1] subst. "s Jjj tazkara: — [de train] ; ticket 

♦ pl. ^ IL' tazaker l/i 310]. 

[2] subst. wara[q]a (f. =un.) : papier ; feuille 
[de papier] ; — [de banque] ♦ pl. Jj Ijj I awrà[q] 

♦ collectif Jjjj wara[q] * express. : a— ■ Jjj_j 
wara[q] bôsta : timbre [poste] ♦ C?LI Jjjj 
wara[q] gawâbât: papier à lettres, cf. papier. 
[Jjjjl062]. 

Biographie subst. : u sira : — ; histoire [biogra- 

phique] ; sujet [de conversation] ♦ pl. siyar 

♦ express. : . . s j ~. u L> gâb siret. .. : il a parlé 

de... [^-^447]. 

Birmanie n. propre: Lj^j burma [82]. 

Bise subst. : a ** jj büsa: baiser [embrassade] ; — [id. \ 

♦ pl. oLujj basât [j^ja 82] . 

Blague subst. : nokta: — ; histoire drôle ; plaisan- 
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terie ; jeu de mots ♦ pl. cSj nokat 997] . 
Blâme subst. : a j> Ij^i moahza : — ; excuse ; objection ; 
exception ♦ express. : a !>■ Ij^) lâ-mô’âhza : par- 

don; sauf votre respect [lit.: sans objection] 


[ j>l 8]. 

Blâmer v.y. -i>b / -ii-l ’àhez/i’âhez: — ; en vouloir; 
tenir rigueur ♦ express. : b' Lo ma t’âheznis : 

ne m’en veux pas; excuse-moi. [,1>I 7] . 

Blanc adj. : . ;l ’abyad : — ♦ pl. jCJ . ; bid ♦ f. sing. 

b >» ■ ; èêÿa 86] . 

Blanchisseuse swfai. : «U gassâla : — ; machine à 
laver ; laveuse [lavandière] [J— **673]. 

Blatte subst. : j - LL »- honfes : — ; beatnick ; hippy ♦ pl. 

L> hanâfes [263] . 

Blé subst. : [qjamha (f. = un.) : — [grain] ; grain 

de blé ♦ pl. Cj [ qjamhât* collectif [ qjamh 

[^oi 789]. 

♦ Blé concassé : subst. LL ferik: — [spécia- 
lité culinaire égyptienne] [dJ ji 710] . 

Blesser v.i:£ garah /yegrah [^ _y> 119] . 

Blessure : [1] subst. c L* gerah: — [surtout morale] 


[2] gnr/t: — [physique] ; plaie ♦ 

£j>> gurûh [£>> 119] . 

Bleu adj. : Jjjjl ’azrajq]: — ♦ pl. Jjjj zor[q] ♦ / smg. 
Ü jj zarjqja [ Jjj 376] . 

Blond: [1] adj. ^JLil asjqjar : — ♦ pl. jlÏi so[q]r ♦ f. 
sing. I yLi sa[q]ra [ JLïi 481] . 

c 

[2] adj. I ’asfar: — ; jaune ♦ pl. jua sofr ♦ 
f. sing. I sa/ra [ 518] . 

Bloquer v.r: JjJjj / Jpj zanajq] /yeznojq]: — ; coin- 
cer ♦ part. pas. masc. maznüjq] : coincé 

[au figuré : financièrement] [ JJ J 383] . 

Bluff subst. : l_âL balf[<Jt . b 74 1 . 

Bluffer v. 1 : c_iL; / s_iL balaf /yeblef [i_iL 74 1 . 
Bluffeur subst. : 1— s*)b ballaf[^J>\j\. 


Bobine subst. : a bakara [ ^Ssj 70]. 

Bocal swta. : bartamân : — ♦ pl. OÜLoJj^j 

bartamânât [53] . 

Bœuf tôr: taureau ; — [vivant] * pl. j\ j*j 

tirân [jjj 109] . 

Bof : interj. ya'ni peut ponctuer très fré- 

quemment la conversation] . cf. signifier [^Le 
650]. 

Bohème adj. : ^^Jb^c c asâfiri : — [personne peu 
intéressée par l’argent ; cette racine renvoie 
au mot petit oiseau] [* cj. 

Boire v.r.t—i / 1_> jJL sereb / yesrab: — ; fumer [une 

cigarette] ♦ part. act. masc. b sâreb : ivre 

[euphémisme] ♦ part., pas. masc. mas- 

rüb : boisson ♦ express. : i_>jbi b I ana lessa 
sâreb : je viens de boire. [i_> jL 462 ] . 

[b] boire abondamment exprès. : «Lu UaJ I ysS- 
( ammar et-tâsa [des boissons alcoolisées ; lit. : 
embellir la poêle; très familier], cf. aména- 
ger [ j»S. 643]. 

[c] Donner à boire v.i: sa[q]a/ 

yesjqji: — ; arroser; irriguer; servir à boire 
[^yLf 416] . 

(■ 

Bois : [1] subst. i_Ja> hatab : — [à brûler] ♦ pl. 
ahtàb 186]. 

[2] subst. ç LL> hasab: — [matière de l’arbre] 

(■ 

♦ express. : <Lc I 1. « .V. > hasab ’oyma : — sculpté 
[travaillé] [ çLL> 239] . 

[3] subst. «bbc gâba (f. = un.) : forêt ; — ; tuyau 
[rigide du narghilé] ♦ pl. O b le gâbât* collec- 
tif O Le gâb [t_J bc 689]. 

Boisseau subst. : Jj-S" küz : — ; cruche ; épi ; mesure 
[une mesure d’eau] ; quart [gobelet de mé- 
tal] ♦ pl.: j te kizan [846] . 

Boisson subst. : i—tj^LLa masrûb: — ♦ pl. oLj^LLo 
masrübât* express. : «L >> jj Obj^dda masrübât 
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rüheyya : spiritueux, liqueurs [boissons alcoo- 
lisées ; lit. : boissons « spirituelles »] [y yi 463] . 

[b] Boisson alcoolisée subst t j a > hamra\ 

alcool ; — [ y> 261] . 

Boîte : [1] subst. sandü[q] : coffre ; — ; bu- 

reau du trésorier ; assurance maladie ; caisse ; 
malle ♦ pi. ÿijUL*? sanâdi[q], dési- 

gne aussi les institutions collectant de l’argent : 
assurances sociales... ] [526]. 

[2] subst. 4 . Jx ( elbci : — ♦ pl. : elab : en — 

[yJ-Ê 633] . 

[b] En boîte subst. : ylc c elab [yi-£ 633]. 

'1 '1 

Boiter : [1] v. sourd 1 dJjj / dij zakk/izokk: — [légè- 
rement] [dJj]. 

[2] v. 1 / ‘ÇjC- : arag/ye c rag [^ jC- 602] . 

(■ 

Boiteux adj. a c rag : — ♦ pl. c org ♦ f. sing. 

( arga 602]. 

Bol subst. : 4 -Ji LaJ-yu sultâneyya : coupe [vase] ; — ♦ 
pl. û\iiLu salatin. cf. coupe | 422] . 

Bolivie n. propre'. L.i.J jj bolefya. 

Bombe subst. : <»Jys [q]unbela (f. = un.) : — ; grenade 
♦ JjLi [q]anabel [Jÿ 3 79 2 ]- 
Bon : [1] adj. ^yw? sahih : vrai ; — ; véritable ; complet ; 
en bonne santé ♦ pl. sohàh ♦ express. : jyw? 

sahih : c’est vrai, vraiment [^ a 503] . 

[2] adj. y_J? tayyeb'. — ; agréable ; en bonne 
santé ; naïf ♦ abrév. yü? tab [ponctuation du 
discours] ♦ pl. ÏJsLb tayyebin [y^ 578]. 

[3] adj. kwayyes : beau ; — ♦ pl. 

kwayyesin [, j»j$ 846]. 

[b] Bon à rien adj. : j L_ÿ haybân [ yy ] . 

[c] Être bon v. concave 1: y-iy / y U? tâb/itib : 
— ; être agréable ; être plaisant ; guérir [yi]. 

[d] Bon marché adj. : 


; rehis : — ♦ pl. 
y» rohàs* élatif j\ ’arhas : moins cher, 
meilleur marché [yti-j 332] . 


[Bonbonne] ♦ Bonbonne de butagaz : exprès, I 
’onbubet butagaz. cf. tube [yJ 937] . 

Bondé adj. : zahma (invar.) : — ; surpeuplé; 

encombré ; foule 374] . 

Bonheur subst. : » i sa c âda : — ; félicité ♦ express. : 
<y_J! sa c âdt el-bëh : sa (votre) grâce le 

bey. [.btyio]. 

Bonjour: [1]* ♦ subst. ^ly? sabâh: matin ♦ express 
1 ^ly sabâh el-hër : matin de bien, bon- 
jour ♦ J-âJI ^Ly sabâh el-foll : matin de jas- 
min, — [en réponse à jyt-l ^Lyy| ♦ ^Ly 
j_ÿ J I sabâh en-nür : matin de lumière , — [ id. ] . 

[ ^ly ne s’emploie que dans les salutations, 
sinon, on utilise jy sobh] [jy 500 J . 

[2]* subst. <- L.,wo masâ’: soir ♦ express. : c L**_o 
j— yt-l masâ’ el-hër: soir de bien, — [le soir], 
bonsoir [en réponse ♦ c L.,.wo ou c Lw_o 
jj-ül] ♦ J-ÜI » L^j masa’ el-foll : soir de jas- 
min, — [le soir] , bonsoir [en réponse à * L-uo 
jyM] * jj . Jl c masa’ en-nur : soir de lu- 

mière, — [le soir] , bonsoir [en réponse à c 
yL!| [* 909]. 

[b] Dire bonjour v. 2 : J L y / /Jy saUem/isallem: 

à quelqu’un] ; saluer [^jJlc : quel- 
qu’un] ; livrer [des marchandises. .. J : à] ; re- 
mettre [id.\ » express. : y-b I (JL- sallem ideh : 
félicitations [pour un travail manuel réussi ou 
un bon repas ; lit. : qu’il (Dieu) conserve sai- 
nes ses deux mains] ♦ 1 y 1 c- ^ jjuu sallem li 
c alëha : salue-la pour moi [ lit. : salue pour moi 
sur elle : on demande à un homme de saluer 
une femme ; lyJy ^ : on demande à 

une femme de saluer une femme ; ^ I yj 

LyJ_t : on demande à un groupe de saluer 
une femme] . [«Juj 424] . 

Bonne subst. : «U ULi saggâla : — [à tout faire] ; em- 
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ployée [de maison] ; domestique ; servante ; 
femme de ménage [ JjLL 476] . 

Bonnet subst. : J? za'büt-. — [pointu, porté sur- 
tout par les paysans] ♦ pl. le J za'âbit [376] . 

Bonsoir subst. : 1 * Lt*a masa el-hër [en réponse 

ou jjjJI 11 Lt*a] . cf. soir ♦ c 
I masa’ el-fôll [en réponse à * L*«a]. 
cf. soir ♦ jjjJ I c L-*a masa en-nûr [en réponse 
à j*fi- 1 c Lt*a] . cf. soir [* 90g] . 

Bord : [1] subst. O j> harf: — ; lettre ; consonne ; parti- 
cule [grammaire] *pl. sJjj> hurüf[sJj>i 68 ]. 
[2] subst. ai U- hâfa : — * pl. < 3 1 hawâf\<Ji> 
188]. 

t ■ 

Borgne aclj. : jj_cl a ( war: — ♦ pl. jj-t c ûr* f. sing. 
\jj£. c awra [ jjS. 656] . 

Borné subst. : J" [qjifl: — [à propos de quelqu’un] ; 

serrure ; cadenas ♦ pl. : JlÀSl ajqjfal [JLS 782] . 
Boseri n. propre. ^ j •_ ■ -a ; bosêri : — [prénom donné 
aux garçons dans les milieux populaires] 
lr*i\. 

Bosse subst. : hedba : — [d’un bossu: ni celle 

de la tête, ni celle du chameau] [i_aJi> 160] . 
Bossu adj. : 1— > -i> I ’ahdab : — ♦ pl. t»-> J» hudb ♦ f. sing. 

Lds- hadba 160] . 

Botswana n. propre, L ! yu. J y botswana. 

Botte subst. : Laj> hezma: — [plantes liées] ; fagot ♦ 
pl. hezam [|»J> 173] . 

Bouc subst. : tes: — [animal] ♦ pl. j-uLâ'l atyâs 

[100] . 

Bouche: [1] subst. ÿj bo[qq ] : — ♦ pl. (jLâj be[q]à[q] 

[J*]- 

[2] subst. *i fomrn : — ♦ pl. s Iji I ’afuiâh [j*i 728] . 
Bouchée : [1] subst. «uiaS [qjatma 778]. 

[2] subst. *LaJÜ lo[q]ma : — ♦ pl. |*JU lu[q]am [|*JÜ 

874] - 


Boucher v. sourd 1 : Ju«u / JUu sadd / isedd : — ; barrer 

*part. pas. masc. ij-U^a masdüd : bouché, obs- 
* 

trué ♦ express. : JL a saddëti nef si : tu 

m’as coupé l’appétit. [JL* 402] . 

[b] Boucher subst. : j \f> gazzâr : — ♦ pl. ÿjj !j> 
gazzârin [jJ> 12.3 ] . 

Boucle subst. : a_S " jJ toka: — [ornement ou ferme- 
ture] ; barrette [pour les cheveux] ♦ express. : 
<Lyi La I àS ÿ toka amâmeyya : — de ceinture [99] . 
Boue : [1] subst. tina : argile [du potier] ; — 

[ùd* 580]. 

[2] subst. iK? wahl : — [qui colle aux souliers] 

♦ express. : ^ .7. a mesi fil-wahl : il a 

marché dans la boue ♦ eMâ* inaddaf 

men el-iuahl : il ôte la boue. 1056]. 
Boueux adj. : mewahhal [J^-J 1056]. 

Bouffi : adj. Ij wârem. cf. enfler [^ jj 1062] . 
Bouffon subst. : yJ . J LL belyâtsô: clown ; — [76] . 

a.' - 

Bougainvillier subst. : gohannameyya : — [arbre ; 

gohannam désigne l’enfer, a , n ; g ■> est 
le nisbé féminin] 

Bouger v. yb*: dJ / dJ yi~\ ’etharrak /yetharrak : 

— ; se remuer ; s’ébranler [dJ j> 170] . 

Bougie subst. : a.«. a ..,'l sam c a [j-aJL 486] . 

Bougonner v. 1 : j*i? / + 1 ? jj bartam / ibartam : — ; 
grogner [* 53]. 

Bouilli adj. : 4 _ ? LLs magfi : — [qui a été porté à ébulli- 
tion] ; décoction ♦ f. sing. a^LLa magleyya 
683]. 

Bouillir : [1] v. défectueux gala/yegli: — 

[un produit] ; faire bouillir ; porter à ébulli- 
tion. [bouillant = qui bout] [ ( _ 5 Jlc 683]. 

[2] v. concave 1 jj-L / j li fâr/ ijur: déborder 
[lait en bouillant] : — ; bouillonner [jji 731] . 
[b] faire bouillir: [1] v. / jJLu / jJu* salajq] / 
yeslojqj: — [de la viande, un oeuf ou des 
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légumes] ; cuire [à l’eau] ♦ part. pas. masc. 
J j L i m j» maslü[q] : bouilli [viande, œuf ou légu- 
me cuit à l’eau] [ jjl— 423] . 

.» * 

[2] v. 2 jj) i j / jj— S fawwar / ifawwar: — [de 
l’eau... ou le sang] ; exciter; se débarrasser 
un client, d’un visiteur] [jji 731] . 
Bouilloire rate. : gallàya : — *pl.CJ gallâyàt 

[JU.683]. 

Bouillon rate. : <*_*_« i dam'a [jus de cuisson d’une 
viande] . cf. larme [£-a J 292] . 

Bouillonner v.i: jjÀj / jli fâr/ifur: — ; déborder ; 
bouillir [jjj 731] . 

Boulac n. propre', jj bûlàq : — [quartier du Caire ; 
Mariette y fonda le premier musée des Anti- 
quités égyptiennes] ; Boulaq [83]. 

Boulanger subst. : j I jifarrân [ j jk 710] . 

Boulangerie subst. : j jSfom: — [boutique du bou- 

(■ 

langer] ; four ; fourneau ♦ pl. : j \ j£ I ’afrân [ j ji 
710]. 

Boule subst. : kora : — ; sphère ; ballon ; balle ; 

football [par extension] ♦ pl. : JJ* kowar ♦ ex- 
press. : Ü- s ^ koret salla : basket ; basket-ball. 
cf. globe [•>/ 823]. 

Boulette subst. : <ui£" kofta : kofta ; — [de viande ha- 
chée] [c-j£ 832]. 

Boulon subst. : j mosmâr : — ; clou ; rivet ; furoncle 

♦ pl. : 0 l— 0 masâmir ♦ express. : <Lo^ j 1 -a 

musmârborma : vis à bois. [ j-w- 429] . 

[Boumer] : Ça boume express. : mâsi. cf. marcher 

[(jri* 91°] • 

Bourdonnement subst. :ajj zanna [ jj 382] . 
Bourgade subst. : j)£ kafr. — ; village [petit] ; hameau 

♦ pl. jjs£ kufür [ 833] . 

Bourgeon subst. : jj zerr : — ; bouton [de fleur] ♦ pl. 
jljjl ’azrâr [jj 375]. 


Bourrasque subst. : cj za'büba : — ; tempête ; 

tornade ♦ /?/. s—- <lcj za ( âbib. 

Bourse rate. : rnenha: — [d’études] ; récompen- 
se ♦ pl. : menah. cf. gratification [jtLo 926] . 

Bout : [1] subst. j > I ’ ciller: fin ; extrémité ; — ♦ pl. 

(■ „ 

j> \j\ ’awâher* express.: ^3 fïl-’âher: fina- 

lement. cf. fin. [j> \ 8]. 

[2] subst. tarf: — [pointe] ; extrémité ♦ 

autre ortho. Ü j^P Jg tartüfa* pl. I Jp tarâtïf 

* express. : *-*-> ! I j]p r ala tarâtïf 

sawâb ( o : sur la pointe des pieds, [d Jp 558] . 

[b] jusqu’au bout: [ 1] * ♦ Jj-k c ala tul ♦ 

subst. Jj— ! 3 tul: longueur; taille [hauteur] ♦ 

pl- JM* 1 atwal ♦ express. : J J* c ala tul : 

— . tout droit, toujours, tout de suite, sur le 

champ lo JjJ? tul ma : tant que . . J Jp tul... : 

en entier, cf. longueur. [J 575] . 

Bouteille: [1] subst. ’âjljl ’izâza: — [en verre] ♦ pl. 

( ■ 

jjljl azâyez. 

[2] subst. ïjljJ [qjezâza: — ; flacon ♦ pl. jJlji 
[q] azâyez [ ji 761] . 

(■ 

[b] bouteille de butagaz exprès. : jl^j- j-J I 
’onbübet butagaz. cf. tube [k_J 937] . 

Boutique : [1] subst. cJ-J jj bütik. [boutique plus chic 
que celle désignée par J*-»]. 

[2] subst. J*** mahatt: — ; magasin ; commerce 

♦ pl.Cj[kxj> mahettât. [terme général pour dési- 
gner un magasin] 199]- 

[ 3 ] subst. j lif j dukkân :échoppe; — *pl. j\ 5 ” LS" i 
dakàkin J 288] . 

Bouton : [1] subst. jj zerr: bourgeon ; — [de fleur] 

(■ 

*pl.j\jj\ azrâr [ jj 375] . 

[2] subst. jljj zorâr: — ♦ pl. _^_i Ijj zarâyer [jj 
375 ] • 

Boyau subst. : j I musrân : intestin ; — ♦ pl. jj j La<o 
masarin [ J . 
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Bracelet: [1] subst. JUJi» holhal : — [de cheville] ♦ 
halahil [ 253]. 

[2] subst. <L *iujX gowêsa : — ♦ pl. { Jàj I jX gawâyes 
[688] . 

Branche: [1] subst. i j__c ( üd\ luth [instrument de 
musique] ; — ; tige ♦ pl. j I -Ux -idân [ i jX 654] . 

[2] subst. gusn: — ♦ pl. jl— c?xl agsân 

[j-^ai.6 75]- 

[3] iwfat. ^ ^ far*: — ♦ pl. forîd [^ j£ 707] . 

Bras : [1] swfet /i.odre: brassée [ce qui peut être 

porté dans les bras] ; — [qui enserrent quel- 
qu’un ou quelque chose] ; poitrine ; giron ♦ 
pl. jLi^l ahdân. cf. brassée. [j~x>i85]. 

[2] iitfat. ji derâf-. — [anatomie] ; avant-bras 

[g^]- 

Brassée subst. : hodn : — [ce qui peut être porté 

dans les bras] ; bras [qui enserrent quelqu’un 

e- 

ou quelque chose] ; poitrine ; giron *pl. jLx>l 
ahdân ♦ express. : '-?■> i_i hadhafhodno : 

il l’a prise dans ses bras. 185] . 

Brave : [1] adj. sugâ c \ courageux : — ; vaillant ; 

audacieux ♦ pl. sug c ân [ 456]. 

[2] adj. i sagi c : courageux : — ; vaillant ; 
audacieux ♦ pl. saga c a [ 456] . 

Bravo interj. : ji l^j bravo ♦ express. : dLJx jj I y. bravo 
c alêk : — [ lit. : — sur toi] . 

Brebis subst. : na c ga : — » pl. Cj rudgàl. 

[animal vivant; le mouton ou l’agneau sont 
appelés harüf [979]. 

[Bref] ♦ En bref: exprès. * j L^*>L be-htesâr. cf. abrévia- 
tion [ 242] . 

Brésil n. propre : el-brazil [* JoLh 50]. 

Brièvement : exprès. ♦ j I *-» L bel-ehtesâr. cf. abrévia- 
tion [ 242] . 

Brillant: [1] adj. , jj-a j-a marmüjq ] : connu; — : en 
vue [J*j 360]. 


[2] adj. j_ft j I azhar : — ; radieux ♦ déf. j&j'i I 
el-azhar : el-Azhar [la plus célèbre université 
religieuse du monde islamique, qui se trouve 
au Caire] [^^384]. 

[3] adj. nabih: intelligent [supérieurement, 
très doué] ; — [intellectuellement] ♦ autre ortho. 
<uJ nabih ♦ pl. U--» nobaha [<uJ 941] . 

Briller: [1] v.i jlkj / ^11? tele c /yetla ( : monter : à 
quelque chose] ; — [le soleil brille] ; sortir 
[Sj— ; :de chez soi] ; grimper [^^—2 : à quelque 
chose] ; obtenir [quelque chose, j-o : de quel- 
qu’un] ; ressembler [J : à quelqu’un, unique- 
ment entre ascendants et descendants] ; partir 
[pour un moyen de transport] ; s’avérer [dans 
des expressions] ♦ part., act. masc. tak c * 

express. : yJxo jii? tele ( majqjlab : s’avérer déce- 
vant [livre, film...], cf. monter. [^JJ? 564]- 
[2] v. 1 / £-1 lama- /yelma c \ — ; luire | £-i 

879]- 

[b] Faire briller v. 2 : jlL / ji lammcd/ ilamma ( \ 
— ; polir; astiquer; cirer [des chaussures...] 


879]. 

Brique subst. : ôjJ? tüba (f. = un.) : — * pl. Cj LjJ? 
tübât ♦ collectif 'jb tüb [i_> 571] . 

Briquet subst. : j uiallâ c a [jJj 1099] . 

Brise subst. : 1 nesma : — ; vent [léger] [j*-^J 936] . 

Brisé part. : jj^S^a maksür. cf. casser [ 826] . 

Briser v. 2 : kassar / ikassar : — [en mille 

morceaux] ; casser [en de nombreux mor- 
ceaux] ; froisser [une étoffe] ♦ part. pas. masc. : 
jm. *5Lo mekassar ♦ express. : ijü i ÜLa kassar 
majqjadïfo : décourager [quelqu’un ; lit. : cas- 
ser ses rames] . 5" 826]. 

Brochette subst. : s-tLS" kabâb : kebab ; — [de viande] 
808] . 

Broderie subst. : ?..}* tatriz U J’ 557]- 
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furas 


Bronche subst. : <L jui .îodia : — ♦ pl. so c ab ♦ ex- 

press. : A~*-i <ÜjJ raazZa sa'beyya : bronchite [ fit. 
refroidissement des bronches, cf. Hans Wehr, 
p. 957] [ç-^472]. 

Bronchite : nazla sa ( beyya. cf. bron- 
che 472] . 

Brosse swèsZ. : jîforsa: — ; pinceau * pl. ^ jifu 

♦ express. : ji I j-i? <L£ ji forset dawâfer : — à ongles 

♦ j U_*u I <Li ji forset asnân : — à dents, [ji v -i 

705]- 

Brosser v. 2 : ^ yu / j 2 farras / ifarras [ji 705] . 

Brouillard subst. : ijj+à sabüra : — ♦ awZre ori/io. ~ 6 jjj Li 
sâbüra [ j+J* 452] . 

Brouillon swta. : 6 2 j— a meswadda [ i j— 440] . 

Bruit: [1] subst. <LÙj 2 dawsa : — ; clameur; tapage; 
contestation ♦ express. : <L Ïij 2 balâs dawsa : 

pas de contestation ; pas de bruit ; pas de chi- 
cane... [, jij J 301]. 

[2] subst. à- 2 j zaffa: noce; procession [d’une 
noce] ; — [d’une noce], cf. noce. [eij 378]. 

1 3] subst. ajoj j zêta. 

1 4] subst. s jJi j-i sawsara : bavardage ; — [d’en- 
fants qui bavardent] . 

[5] subst. «Le Li I esâ c a: rumeur : concer- 
nant...] ; — [nouvelle incontrôlée] 498]. 
Brûlant: [1] adj. hâmi : coupant ; — . 

[2] adj. mela c la c : rayonnant ; — ♦/ sing. 

mela c la , 'a [^L*J | . 

[Brûlé] ♦ Odeur de brûlé : exprès. ♦ i?Ljù rihel 
seyât. cf. odeur [* £jj 365] . 

Brûler: [1] jj^harajq] /yehrajq ]: — [consu- 

mer] ♦ part. pas. masc.. ij*-* mahrüjq] : brûlé 

[Jv>i7o]. 

[2] v. 8 b* / I etharajq] /yetherejq]: 

— [consumer] ; prendre feu ; se — [ 170] . 

[3] v. concave 1 / J?L i sât/isit: — [nour- 


riture brûlée lors de la cuisson ; intransitif] ♦ 
part. act. masc. Jaj Li sâyet [ 497] . 

[4] v. 2 .ïq / Jj—- sayyat / isayyat: — [de la 

nourriture lors de la cuisson] | 497] . 

[5] w. lasa c /yelsa ( : — [douleur] 

[^«J 866] . 

[b] Se brûler v. 8 b*\ etlasa c / 

yetlese c [^-J | . 

[c] Être brûlé v./: ’enharajq] / 

yenherefq] [ I ■ 

Brûlure subst. : Jj _y> harjq] [(J _y> 170] . 

Brun : [1] adj. banni : marron ; — [ jj 76] . 

[2] adj. j-o— I ’asmar : — [de peau] ♦ pl. 

somr ♦ f. sing. I o— - samra ♦ f. pl. O I j lj 

samrâwât [ 429] . 

«•< 

Brutal adj. : mutawahhis : — ; sauvage ; cruel 

[ji>j 1056]. 

Bûcheron jwfcZ. : i_> ii> hattab [t^ks- 186] . 

«“ . . 

Budget rafa/. : <Uj !_^ys mizâneyya [jjj 1065] . 

Buffet «(fat. : ^ büfêh,-. — [table où sont présen- 

tés des mets et l’ensemble de ces mets] [83] . 
Buffle subst. : l> gâmüs : — ♦ /;/. j-wy» I gawâmis 

♦ f. sing. ÎL* l> gâmüsa : bufflesse [110] . 
Bulgarie n. propre : Lj l*Ju bolgârya [74] . 

Bureau : [1] subst. biro\ stylo bille ; — [inusité] . 
[2] subst. makt.ab : — ♦ express. : 

OliLo'ifl maktab el-’amanât : consigne [àlagare] 
[y-^ 5 ” 813]. 

[b] Bureau du Trésorier subst. : jjjX^sandüjq] : 
— ; coffre ; boîte ; assurance maladie ; caisse ; 
malle *pl.: Jjj 2 \s~& sanâdijq] [526]. 

Burkina Faso n. propre: Llj jj borqinafâso. 

Burundi n. propre: buründi. 

Bus subst. : jjJ’j I ’otobis : — ; autobus ; car ♦ pl. : 

ûLjjjb I ’otôbisât [33] . 

But rafaZ. : hadaf : — ; objectif ♦ pl. : eJ ! JA I ’ahdâf. 
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cf. cible [i_SJift 1022] . 

Butin subst. : *■£■ ganima : — ; bienfait ; bénéfice ; 

acquisition [favorable] * pl. : «jLx ganaim [j*lt 

686 ]. 

( ■ 

Butte subst. : » kom\ — ; colline ; tas *pl.\ ^ I jS" I ’akwâm 
♦ express. : I ^ I el-kôm el-ahmar : Rom 

el-Ahmar [ S. : la butte rouge ; nom de l’ancienne 
Hiéraconpolis ou Nékhen, capitale de la Haute- 
Égypte à l’époque protodynastique]. 846]. 

Buvard subst. : nassâf: — [papier buvard] 

967 ]• 

Byzantins subst. : ^jjJ \ er-rüm ♦ pl. el-arwâm. 

cf. Romains 369] . 



[C’est] ♦ C’est bon : I? toi [ponctuation du dis- 

cours] . cf. bon [ywJ? 578]. 

[b] C’est moi: Ul annahowwa. cf. il [1037]. 

[c] C’est pourquoi : ».lS” jLLc c asân keda. cf. 
parce que. 

[d] C’est que: J_^l asl. suivi d’un pro- 
nom suffixe : parce que <je. . . >] [J-^ 19 ]- 

[e] C’est que je: Uli dana [ U I + »j], cf. ce. 

[f] C’est vrai : jtow? sahih. cf. vrai [juj 503] . 

[g] C’est-à-dire : yjy ya ( ni [peut ponctuer très 
fréquemment la conversation], cf. signifier 
[<y-t 6 50]. 

Cabane subst. : aJLc ( essa : — ; hutte ♦ pl. y— 'L e- c esas 
♦ express. : <uLc el-ferah : poulailler 

[1^613]- 

Cabinet .rafai. : cJly twalêt : — ; toilettes ; wc ♦ autre 
prononc. : CwJ I y tawàlêt. 

Câble subst. : habl : — ; corde ♦ pl.: hebal. 

cf. fil [Jy 154] . 


Cacahouète : [1] * ♦ adj. ^y I i y* südâni : soudanais ♦ 
express. : ^y I i J jifül südâni : — , cacahuète 
[ou simplement ^y ! i y] [ i y 440] . 

[2] * ♦ subst. Jj _3 fui ( coll .) : foui; fève * f = 
sing. *U ji füla ♦ /?/. ji fülât ♦ express. : Jji 
^y ! i y fül südâni : — , cacahuète [ou simple- 
ment ^yliy]. cf. foui. [733]. 

Caché aclj. : gayè: — *pl.i* r > yt guyüb ♦ express. : 

I el-gayb : l’au-delà [le monde invisible, 
domaine des esprits et des djinns] [y-C 689] . 

Cache-cache swta. : IL La . » .. ' ..,. ' I estegommâya : — [jeu 
des enfants ; voir aussi la racine — Hans 
Wehr, p. 683 — qui signifie couvrir, cacher] 


[ t y-t 685]. 

Cacher: [1] v.2 / L> habba / ihabbi: — [quel- 

(■ 

que chose, J* à quelqu’un] | L> 224] . 

[2] v. défectueux 2 / ,_y-> habba / ihabbi : 

— [^jJlc : à quelqu’un] [* L> 224] . 

[3] n. défec. 1 / yb» hafa/yehfi [yL> 2.51] . 

[b] Se cacher v. défectueux 10 : yjüy / yüw I 
’estehabba / yestehabba: — ♦ part. act. masc. 

0 mestehabbi : caché [ L> 224] . 

Cachet: [1] subst. y borsâma: — ; comprimé; 
antisèche [aide écrite, préparée par le candi- 
dat et illicite, pour passer un examen] ♦ autre 
prononc. birsâma ♦ pl. «-y ly barâsim ♦ collectif 
»Liy borsâm [yy 53]. 

[2] subst. hetrn : sceau ; tampon ; timbre 

c 

[sec] ; — [servant à cacheter] ahtâm 

U-ï> 227] • 

[3] subst. iJ kabsüla : gélule ; — [de médi- 

cament de forme allongée] ; capsule ♦ autre 
ortho. J jmS kabsül* pl. habsülât [811] . 

Cacheter v. 1 : &*■*’-!. ! hatam /yehtern : — ; sceller; 
tamponner; timbrer [avec un cachet officiel] 

Uï> 227] • 


2Ô2 


Cactus : adj. SjL^j sabbâra. cf. patient [ 501] . 

Cadastre subst. : i-> mesâha: — ; relevé [cadas- 
tral, archéologique] . cf. terrain [^c-uuj 907] . 
Cadavre : [1] subst. <Li> gossa : — ; corps [humain] ♦ 
/>/. gosas [C*> 112] . 

"J 

[2] subst. <U)j remina : charogne [animal mort] ; 
— [|»J 359 ] • 

Cadeau: [1] subst. L ) L* r JiJU baqsis : bakchich; pour- 
boire ; — [d’argent laissé en échange d’un 
service] ♦ pl. baqâsis [68] . 

[ 2] subst. 6 j-ij raswa : pot de vin ; — ♦ pl. Luj 

rasciwi [ jJùj 342] . 

[3] subst. c 1 h c- r ata: — ; présent; don ♦ pl. 
pl > h £■ ( ateyyât : Atteyat [prénom féminin] 
[* jhs. 622]. 

[4] subst. ÛL-lfe hedeyya : — ; présent ♦ pl. L> I 

hadâya ♦ express. : <ü Jife ^ I ’ibni gâbo 

li hedeyya : mon fils m’en a fait cadeau [lit. : 
mon fils me l’a apporté cadeau] . [<_£ JÆ 1024] . 

Cadenas subst. : J" [qjifl: — ; serrure ; borné [à pro- 
pos de quelqu’un] *pl. : JUil a[q]fal [ Jü 782] . 
Cadran subst. : LLuo mina : — [d’une montre] [936]. 
Cadre : [1] subst. j\jjj berwâz : — [d’une photo, d’un 
tableau] ♦ pl. fj j I y barâwiz. 

[2] subst. hal[q] : rasage ; — [d’une porte 
ou d’une fenêtre] [ji> 202] . 

[3] subst. jilS" kâder : — [dans une entreprise] 
*pl.ji\j$ kawader [807] . 

Cafard subst.: j^sorsâr: — [blatte] »pl. j~& 

sarâsir [ 511] . 

Cafarder: [1] v. 1 ^. ùu / L yi»> habas/yehbos : rappor- 
ter : les paroles ou les actions de quel- 
qu’un] ; — | : au sujet d’un tel] [ L ^a*> | . 

[2] v.iCÿJü / {fjfatan/yeften: dénoncer [quel- 
qu’un] ; rapporter [au sujet d’un tel] ; — [id.\ . 

I chi est intransitif] [jo 695] . 


Cafardeur: [1] subst. ^LS- habbâs : rapporteur [qui 
rapporte au sujet d’un tel] ; — 226] . 

[2] subst. j fattân: dénonciateur; rappor- 
teur ; — [cÂi 696] . 

Café : 1 1] subst. ij—> bonn : — [en grain ou moulu] 
[^rt 76 ] ■ 

[2] subst. t [q]ahwa : — [la boisson et le lieu 
où on la boit] ♦ pl. l^i [qjahâiui * express. : 
Si Lu S [qjahwa sâda : — sans sucre ♦ 

[qjahwa ( ar-riha : — peu sucré [lit. : sur 
l’odeur] ♦ J ? j , ,'n a s [qjahwa mazbüt : — 
normalement sucré [lit.: exact] ♦ SiLiJ S j^S 
[qjahwa ziyâda : — très sucré, [s 795] . 
Cafetier subst. : [qjahwâgi: — [patron d’un 

café] [Sj-^-ï 796] . 

Cafetière subst. : utSLS" kanaka : — * pl.CJ 15 L 5 " kanakât 

[843] - 

Cage subst. : l ^2Aî [qjafas: — [à oiseaux ou thoraci- 
que] ; cageot [à fruits] ♦ pl. â_ïl a[q]fâs 

[jeSAÎ 781] . 

Cage d’escalier subst. : .«. LJ I __ r ~j bir es-sellem. cf. puits 

[* jW]- 

Cageot: [1] subst. i .ci . 0 tu ta[q]fisa: — [pour trans- 
porter les volailles vivantes] ♦ pl. je? . à Uü' 


ta[q]afis [(j^ÂÏ 781] . 

[2] subst. [qjafas: cage [à oiseaux ou tho- 
racique] ; — [àffuits] »pl.^a lâïl d[q]fâs[^jOAk 
781]. 

Cahier: [1] subst. ^ (j-J korràs: — [mince] ♦ autre 
prononc. katrâs* pl. £ karâris [j ^ £ 820]. 

[2] subst. J j-SLuûuiT kaskül: — [épais] ; carnet 
[de dessin] ; album * pl. Itasakil [830] . 

Caille subst. : LL— sammâna (f. = un.) : — ♦ collectif 
j L~u sammân [ 431] . 

Caillou : [1] subst. » haswa (f. = un.) : — ; calcul 
[rénal ( med. ) ] ♦ collectif basa [ * 183 ] • 
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[2] subst. iiaJj zalata (f. = un.) : — ♦ collectif Ja) j 
zalat [JaJj 380]. 

[Caire] ♦ Le Caire : n. propre yoj* masr (f.) : — ; Egypte 
[membre de la Ligue arabe] ♦ express. : 
sJujJ-l masr el-gedida : Héliopolis [ « Caire-la- 
nouvelle »] ♦ UjJI J masr ’omm ed-donya : 
l’Égypte est la mère de l’Univers. [ yajs 911] . 
Caisse : [1] subst. hazina : — [d’une banque] ; 
guichet [d’un établissement de crédit] ♦ pl. 
hazinat 2-37] • 

[2] subst. Sj sahhâra : — [de grande dimen- 
sion] ; coffre ; canapé ♦ pl. y> sahâhir [ y*** 
400]. 

[3] subst. sanclü[q] : coffre ; boîte ; bureau 

du trésorier ; assurance maladie ; — ; malle ♦ 
pl. Jj-OUL*? sanâdi[q]. désigne aussi 

les institutions collectant de l’argent : assuran- 
ces sociales.. .] [526]. 

Caissier subst. : lJI j~& sarrâf: changeur [d’argent] ; 

— [ d’une banque] [tJ ys 513] . 

Calamars subst. : C... — sobbët. 

Calamité : [1] subst. ! i dahya : enfer ; catastrophe ; 

dawahi. cf. enfer. hj» 2-97] • 

[2] subst. d a musiba : catastrophe ; malheur ; 

— ; désastre ; coup dur ♦ pl. L^o masâyeb. 
cf. catastrophe. [* ys 529] . 

[3] subst. 2—ylJ nayba: catastrophe ; — ; mal- 
heur ♦ pl. oUti naybât. cf. catastrophe. [* y 
1008] . 

Calcaire subst. : y y> hagargiri. cf. pierre [ y*>] ■ 

Calcul : [1] subst. hesâb: — ; compte ; addition 

[à payer] ♦ express. : Lui - 1 taht el-hesâb : 
acompte [en] ♦ .,,4-1 h y barra el-hesâb : à 

part [lit. : en dehors du compte] ♦ cr 1 J— c ! 

jJ i liLLlaJ ÿa 1 e ( mel li el-hesâb men 

fadl-ak dehua[q]ti : fais-moi l’addition, s’il te plait, 


maintenant, [ç. 176] . 

[2] subst. s j— haswa (f. = un.) : caillou ; — 
[rénal ( med. .)] * collectif basa \* 183). 

Calculer v. 1 : s y+u& j / u » > hcisab /yehseb'. — ; penser 
[à tort] ♦ express. : j hasabto homâr : 

je l’ai pris pour un âne ♦ s. 

eJL*_o kunt-e bahseb hategibha m c ak : je pensais 
que tu l’apporterais avec toi. |>- 175] . 

Caleçon subst. : j^U lebàs: — [long, égyptien] ; culotte 
[sous-vêtement] ♦ pl. CjLujLJ lebâsât ♦ a. J I 
elbesa ♦ lebesa [^^J 855]. 

Calendrier subst. : ÿj natiga : résultat [d’une ac- 
tion] ; — [l’Hégire, émigration, le 17 septembre 
622, du Prophète de la Mecque à Médine mar- 
que le début du calendrier musulman ; pour 
les jours de la semaine, cf. *y m yômjour ; pour 
les mois, cf. jfrîi salir mois] * pl.^yfjj natâyyeg 
942] • 

Calepin subst. : » yS. j àj' y nota zgayyara [pluriel : O y 
6 yS. j nowât zegayyara) . cf. note [O ÿ 1008]. 

Calife subst. : hallfa : — [ lit. : successeur] ♦ pl. 

« LÜ > hulafâ’ * express. : -L>_i jJI jjjL* hàrün 
er-rasid : Haroun el-Rachid [« Aaron le-Clair- 
voyant»: le plus célèbre calife abbaside, né 
en 766 et mort en 809. Ses relations avec Char- 
lemagne semblent légendaires. Sous son rè- 
gne, Bagdad fut la ville la plus riche et la plus 
cultivée du monde méditerranéen. Dans la 
fameuse 1 Cwu bêt el-hekma, Maison de 

la sagesse, de très nombreux textes grecs ont 
été copiés et nous sont ainsi parvenus, qui 
auraient sinon à jamais disparu] . [lÜ> 257]. 

Calligraphie subst. : hattat [ Ja>] . 

Callosité subst. : iy-yj zebiba : raisin sec ; — [sur le 
front, due aux prosternations de la prière] ♦ 
pl. yyj zebib. cf. raisin sec. 


2Ô4 


Calme: [1] adj. ^_jA murih: — ; confortable [* j 

366]. 

[ 2] adj. 2 Ifc hâdi : — ; sage ; pacifique ; paisi- 
ble ; tranquille ♦ f. sing. <U 2 Ife hâdya ♦ express. : 

«Lolfc ’oda hâdya : une chambre calme. 

(■ 

[ I Jife 1021] . 

Calmer : [1] v. 2 ü5w / lXu sakket /issakket: faire 
taire [quelqu’un] ; — [quelqu’un] 417] . 

[2] v. défectueux 2 hadda/ihaddi * 

express. : tiL-JÜ haddi nafsak : calme-toi. 

[b] se calmer : [1] v. défectueux 1 
£ 

hedi / yehda [* I Jife 1021]. 

[2] u. / -U-fe / hamad / yehmad'. faiblir; — 

[-U&1033]. 

Calomnie : [1] subst. <L_*c giba : absence ; médisance 
[sur un absent] ; — [irf.] ; diffamation [ici.] 

[ ' — ^^2- (389 J ■ 

[2] subst. \j-ïs\ ’efterà'. médisance; — ; diffa- 
mation [* 711] . 

Calomnier v. 8a: jJLâj / ^ I ’eftara /yeftari : — ; 

médire ; diffamer ji 711] . 

Calotte: [1] subst. <L*iU? tâjqjeyya : — [le plus sou- 
vent en coton, portée par les paysans] ♦ pl. 
<_ÿâ I tawâ[q]i | ’ ’ J J? 550] . 

[2] rata. ÏJuJ lebda: — [de feutre, portée par 
les paysans égyptiens] ♦ pl. jJ lebad [ -U 854] . 
Camarade : [1] subst. rafijq] : — ♦ pl. Jj Uj rofâ[q] 
♦ f. sing. àJU 3 j rafijqja : petite amie ; Rafi[q]a 
[prénom] [Jij35i]. 

[2] «(fat. J_woJ zmiZ: — [de collège] ; collè- 
gue [de bureau] ♦ pl. la J zamâyel ♦ 'jkaj zomala 

382] . 

Cambodge n. propre : L..]J j*_a LS" kambôtsia. 
Canrbriolage subst. : Ü serjqja : vol [action malhon- 
nête] ; — [Jjj*a 408] . 


Cameroun n. propre : jj ^ LSü I el-kamrun [ * jjy ^ï- 
Camion subst. : Ion : — ♦ pl.CJ IjjjJ lôryât [883] . 

Camomille subst. : ^ jj\j bàbüneg [38] . 

Campagnard adj. : nfi 371] . 

Campagne rata. : ljLj nf: — ♦ pl. I aryô/joLj] . 
Camphre subst. : jji LS" kafur [808] . 

Canada n. propre : l.uS" kanada. 

Canaille subst. : muVab : — ; coureur de jupons 

[c-jJ 869]. 

Canal : [1] .rata. «Le ÿ' tetia : — * pl.^ÿ tera ( 

[ 2] subst. halig : — ; golfe ♦ express. : 

bawaki fomrn el-halig : l’aqueduc du 
Caire [^-ü- 1 est le nom de l’ancien canal d’ad- 
duction d’eau, abandonné et comblé à la fin 
du xix e siècle] 2.53] - 

[3] subst. O masraf: — [de drainage] ; drain 

♦ pl. masâref\<-i 513] . 

[4] subst. <UUi [ qjanâya : — [d’irrigation] ; rigo- 
le [d’irrigation, dans les champs] [* jJ-2 794] . 

Canapé : [1] subst. Sjlsv^ sahhâra: caisse [de grande 
dimension] ; coffre ; — ♦ pl. sahâhir 

I 400] . 

[2] subst. kanaba : — ; divan ♦ pl. oL_iS” 

kanabât [842] . 

Canard subst. : àJs-i batta {f. = un.) : — ♦ collectif Ja-/ 
batt ♦ express. : -L-j 2 dakar batt : — mâle ♦ 
àj? jJ L_> battuta : petit — [terme affectueux]. 

| J2 j 62]. 

Cancer subst. : j Ü? jtA saratan : — [médical et astro- 
nomique] ♦ pl. O U U? saratânât [J?^ 407]- 

■A 

[Candidature] ♦ Poser une candidature : v.2 / »Jl 3 
[ q]addem/i[q]addem : — ; présenter ; offrir ; 
servir [quelque chose] ; faire une demande 
d’inscription ; avancer ♦ express. : ÿs - 1 

[qjaddem eéterad ( ala : faire une objection. 
747] • 
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Canine subst. : l_> 1 J nab : — ♦ pl. 1— >Lj I ’anyab [* ç— J 

1014] ■ 

Canne subst. : <L> L^ac ( asâya : — ; bâton ; baguette ♦ 
pl. — c osyy ♦ j Lw.cî.c. c osyân [* j-tis. 618] . 

[b] Canne à pêche subst. : A a j—> büsa ♦ pl. 

bûsât. cf. roseau [^jj 82] . 

[c] Canne à sucre subst. : à ; [qjasaba (f. = 
un.) : — ♦ pl. Cj L-.caS [ qjasabât ♦ collectif y —cas 
[qjasab ♦ express. : ç— . i c ûd [qjasab : une 
canne à sucre, [>— —ai 766] . 

Cannelle : Ü ji [q]erfa: — [épice] [eJ 758] . 

Canon subst. : madfa f : — ♦ pl. £_iljuo madafe ( 

[^ii 286]. 

Cantique subst. : J— JJ nasid: — ; chant [patriotique] 

♦ pl.: J-wiljl anâsid. cf. hymne [JUÏJ965]. 
Caoutchouc: [1] subst. cL- ï _..« ' l astek : élastique; — 

[ruban élastique] ; mille livres [égyptiennes] 

♦ autre ortho. cl— ...J lastek [866] . 

[2] subst. J?Ü2_0 mattat: — [matière] ; élasti- 
que \adj.] ; extensible \adj.\ *pl.ij\ i?CL« mattâ- 
tin [iao 913] . 

c f- 

Cap subst. : I j rôs : — [géographie] . cf. tête [j-“ I j] . 

Cap-Vert : n. propre ♦ j Ja I er-ras el-ahdar 

[archipel situé à l’ouest du Sénégal] . cf. tête 
[(j- L>3!7]- 

Capable subst. : Jplji sater : — ; adroit; avisé ; travailleur 
[enfant qui réussit à l’école] ♦ pl. : J?Lî 

sâtrin ♦ pl. : jUaJ sottâr. cf. habile [ Jom 471] . 
Capitaine subst. : ( j-uj rayyes : — [de navire] ; prési- 
dent ; patron [d’une barque . . . ] ; raïs [titre du 
chef de l’Etat égyptien] ; supérieur [hiérar- 
chique] ♦ pl. : ro’asa [371] . 

( ■ 

Capital : exprès. ♦ J L— u j resmal [en littéral J La ^ I j. 

cf. Hans Wehr, 318] . cf. bien [* 931] . 

Capitale subst. : «U-^Lc c âsema : — [d’un pays] ♦ 
c awâsem 617] . 


Capitalisme swfat : Jj ra’s-e mâleyya. cf. capi- 

c 

taliste [j^l j 318]. 

Capitaliste subst. : ^jJLo—u lj ra’s-e mâli: — * f. sing. 

f- £ 

«U La— « I j raVe mâleyya : capitalisme. [^J L— u I j 

0 £ £ 

et ï_J La— « I j sont formés sur I j et J La (bien, 

possession)] [^^318]. 

Caprice subst. : £-1 i dala ( [jJi]. 

Capricieux: [1] adj. i dallu r : — [enfant gâté] ; 
mal élevé ; gâté [entant, i.e. mal élevé] [^J J] . 
[2] adj. I jk hawai : — ;fantasque [^j> 1040] . 
Capricorne n. propre : (. eg-gady [astrologie], cf. 
chèvre [115]. 

Capsule : [1] subst. « liai, gata: couvercle ; — [d’une 

(■ 

bouteille] ; capuchon [d’un stylo] ♦ pl. «uiai I 

agteya [* 677] . 

[2] subst. kabsula : gélule; cachet [de 

médicament de forma allongée] ; — ♦ autre 

ortho. J kabsül*pl. j. ...... jT kabsûlât [811] . 

Capuchon subst. : a liai gata: — [d’un stylo] ; couver- 

(■ 

cle ; capsule [d’une bouteille] ♦ pl. : à ■> la i I 
agteya [* jhs. 677] . 

Car subst. : I ’otobis : — ; autobus ; bus ♦ pl. : 

oL-ajyjl ’otôbisât[ 33]. 

Caractère subst. : taV : — ; impression ; nature ; 

disposition ♦ express. : L » .J ? tab c an : naturelle- 
ment ; bien sûr ♦ ^iaJ I i Li sâzz et-tab c : excen- 
trique ; extravagant ; marginal. 55 i]. 
Caractéristique subst. : «Jjco ma c lam : — ; lieu; mar- 
que *pl. : l*J L*_o ma c alem : traits caractéristiques. 
[|*lt 636] . 


Caravane part. : «Üi li [qjafla [pluriel JJ ! ji [q]awafel\ . 
cf. fermer [J-Lî 782]. 

Cardamome subst. : j habbahan. [ cf. aussi Hans 
Wehr, p. 736 : LliLs] [155]. 

Caresser v. sourd 2 : / j ,., «-.. « «■ > liasses / ihasses : 

— ; palper ; chercher [à tâtons] [j-«> 174] . 
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Carié adj. : ^ j— o mesawwes: — [dent...] ; véreux 
[fruit] . 

Carnage subst. : mazbaha : massacre ; — [ £ â 

307]- 

Carnet: [1] subst. kaskül : cahier [épais] ; — 

[de dessin] ; album *pl. kasakil [830] . 

[2] subst. AJ jJ nota : note ; remarque ; — [de 
1 . _ 

notes] * pi Cj\jj nowat ♦ express. : s A 3 y 
note zgayyara : calepin [pluriel: » j Ol j_> 
nowât zegayyara] [O jJ 1008] . 

Carotte .mfai. : SjJ > gazara {J. = un.) : — ♦ collectif 

jj> gazar [jf> 123] . 

Carotter v. t: karwet/ikarwet : — [tromper 

quelqu’un] ; arnaquer [gruger quelqu’un] ; 
expédier [un travail pour s’en débarrasser] ; 
bâcler [un travail] [Oj^S”]. 

Carpette «t&si. : seggâda* pl. sagâgid. 

cf. tapis [J^u397]. 

K» 

Carré : adjectif et substantif morabba c [jjj 323] . 
Carrière subst. : mahgar : — [de pierre] ♦ pl. 

j> mahâger [ 157] . 

Carrosserie : [1] subst. , Jiy> bôdi : — [ d’une voiture] . 
[se mot est formé sur l’anglais body] . 

[2] subst. J*— > gesrn : corps ; forme ; apparence ; 
— [d’une voiture] ♦ pl. agsâm [ |t — .- ■> 

126]. 

Carte : [1] subst. àJÜsj betâ[q]a : — [principalement 
d’identité] ; carte d’identité [63]. 

[2] subst. hanta : — [de géographie] ; 

plan ♦ pl. Jaj I harâyet [J? 234] . 

[b] Car'tes subst. : L- - iJ j 5 " kûtsina : — [àjouer] . 
Cas subst. : Jl> /ta/: — ; situation ; circonstance ♦ pl. : 

£ *x 

ahwal ♦ express. : c ala koll-e 

hâl : de toute façon, cf. condition [* 216]. 

Cash: [1] adj. na[q]di : en numéraire [paie- 

ment] ; — [id.] [ jJÜ 990] . 


[2] adv. I.ÜJ najqjdân : au comptant ; — [ JÜÜ | . 
Cassé adj. : JâjL bayez: — [ne fonctionnant plus] ; 

en panne ; avarié [nourriture] [*£*]. 
Casse-pieds adj. : j U J zannan : insistant ; — [ j J] . 
Casser: [1] v.iyjS* j/ 5 ” kasar/yeksar: — ; humilier 

| . . basar f éra. . . : humilier quelqu’un ; 

litt. : — l’oeil, suivi d’un pronom suffixe ou 
du nom de la personne concernée] ♦ part, 
act. masc. j*u IS" kciser ♦ part. pas. masc. 
maksür : cassé [en petits morceaux] , brisé t 
826]. 

[2] V. 2 kassar / ikassar: — [en de 

nombreux morceaux] ; briser [en mille mor- 
ceaux] ; froisser [une étoffe] ♦ part. pas. masc. 

mekassar ♦ express. : aju i ÜLa kassar 
majqjadifo : décourager [quelqu’un ; lit. : — 
ses rames] lj~£ 826]. 

[b] Se casser v. 7: j — j / sjl enkasar/ 
yenkeser [ 826 ] . 

Casserole subst. : ■■.JT kasarolla: — ♦ attire ort/to. 

kasarôna. 

Cataclysme subst. : ïj j LS" karsa : — ♦ pl. I kawâres 
819]. 

Catalogue subst. : <Lwli [ qjâ’ima : — ; patte ; liste, cf. 
pied [* j» ji 802]. 

Cataracte subst. : J sallâl: — ♦ pl. sallâlât. 

[ 484] ■ 

Catastrophe : [1] subst. <L*È I i d.âhya : enfer ; — ; cala- 
mité ♦ pl. ^ lj S dawâhi. cf. enfer. [^^È J 297] . 
[2] subst. musiba: — ; malheur ; calamité ; 

désastre ; coup dur ♦ pl. L^o masâyeb ♦ ex- 
press. : ! ^ * L ya mosëbti ! : malheur ! [ lit. : 

à ma catastrophe ! ] ♦ ! a . . .n \ ! 2 L \ya di l- 

mosiba ! : quelle catastrophe ! ♦ ! i a . : . . *7 a L 
! y a musiba süda ! : quel malheur noir ![*<—> 

519]- 
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[3] subst. lahw ♦ express. L ~ ya lahwi : 

pauvre de moi [lit. : ô ma catastrophe]. 

881]. 

[4] subst. naksa : — [terme consacré pour 

la défaite de 1967] ; rechute ♦ express. : aj ol> 
iLuSj gât lo naksa : il a fait une rechute. [(j*i 5 Lj 
999 ] - 

[5] subst. ÀJli nayba: — ; calamité; malheur* 

pl. Cj LjU naybàt. ♦ express. : <LJU si er- 

râgel da nayba : cet homme est enquiquinant. 
[* jJ 1008]. 

Catégorie subst. : gens'. — ; sexe ; genre [mas- 

culin, féminin] ; race [si cette notion est per- 
tinente] 141] . 

Cauchemar subst. : j-ujjIS" kâbüs: — « pl. ,j.. . ; 
kawâbis 811]. 

Cause «tfat. : sabab: — ♦ pl. ’asbâb* ex- 
press. : be-sabab : à cause de. [s_— j 392] . 

[b] à cause de : conj. j L.. u _& r asân : — ; parce 
que ; pour ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ 
autre ortho. : j L*Jlc : alasân ♦ express. : s-t£" j LLc 
teâra keda : c’est pourquoi ; par conséquent. 
Causer v. 2 : >- sabbeb / isabbeb: — [être la 

cause de] [s_w 392] . 

Cautériser v. 1 : Jj£-l ' kawa/ yekwi : repasser 
[un vêtement] ; — lune plaie] [^JjZ 848]. 
Caution: [1] subst. «Uij» hêta: mur; — ; prudence; 
protection ♦ pl. j lk*> hitân. cf. mur. [J? j> 214] . 
[2] subst. daman: garantie; — [j^-^546]. 
Cavalier subst. : li fâres : — *pl.jL*ji forsân [j ^ ji 

704]- 

Cave subst. : badrüm : sous-sol [logement situé 

au sous-sol d’une maison] ; — [d’une maison] 
.pi Cj LijjJu badrumat. cf. sous-sol [45]. 
Caveau subst. : à->ÿ torba : tombe ; — * pl<-> Jj torab 
I V> 9 2 ]- 


Caverne subst. : kahf. — ♦ pl. O kuhuf{\Jn£ 

844]. 

Ce: [1] ad/. dém. si da: — ; cela; celui-là; cet [en 
suffixe] *pl. Jji dôl : ces [en suffixe], ceux-là 

♦ f. sing. fji di : cette [en suffixe], celle-là ♦ 

express. : 1 J I i dana : c’est que je, voici que je 

[U + si] ♦ C*Jli danta : voici que tu; c’est 
que tu. . . [se met après le substantif auquel il 
se rapporte]. 

[2] pron. dém. i S” i dokha : — ; cela ; celui-là 

[«l’autre»] . pl. dokharn : ces, ceux-là, 

celles-là ♦ f. sing. dekha : cette, celle-là. 
[b] Ce que : pron. relatif el-lazi: celui qui ; 
— .f sing. el-lati. cf. celui qui [23]. 
Ceinture subst. : ^ \f> hezârn : — ♦ pl. ’ahzema 

[| 0 >1 73 ]• 

Cela: cf. ce. 

Célèbre adf : jj 4 .» <1 mashûr : — ; fameux ; renommé ; 

illustre ; réputé [ 490] . 

Célébrer v. 8 a: / JjUs-I ’ehtafal/yehtefel : fêter 

[un anniversaire] ; — [une fête religieuse ou 
profane] [Ji> 190]. 

Célébrité subst. : s sohra : réputation ; — [ ] . 
Célibataire subst. : s-J j Le c dzeb: — ; garçon [homme 
non marié] ♦ pl. s_slj_c c ozzâb* f. sing. «LjjLc 
: âzba [s-tj-c 610] . 

Celle : pron. relatif ’elli : — [qui] ; que [lequel] ; 
celui [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 
de rappel ] . cf. qui. 

[b] celle-là: [1] pron. dém. i dokha : ce; cela; 
celui-là [«l’autre »] *pl. dokham : ces, ceux- 
là, celles-là ♦ f. sing. L^i dekha : cette, — . 

[2] adf dém. SJ da : ce; cela; celui-là; cet [en 
suffixe] ♦ pl. J j i dôl : ces [en suffixe], ceux-là 

♦ f. sing. ijï di: cette [en suffixe], celle-là ♦ 

express. : 1 J I i dana : c’est que je, voici que je 
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[Ul + si] . cf. ce. [se met après le substantif 
auquel il se rapporte] . 

Celui : pron. relatif ’elli : — [qui] ; que [lequel] ; 
celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 
de rappel | . cf. qui. 

[b] Celui de adj. : £^bü betâ c : — ; de ; apparte- 

nant à ; à ; marchand [de. . . réservé à certains 
petits marchands] ♦ pl. betü c : ceux de ♦ 
f. sing. C* c bü betâ c et : celle de ♦ express. : ^ £■ bu 
betâ ( i : mon, ma, mes, le (s) mien(s), la (les) 
mienne (s) ♦ cbcbü betâ c ak, betâ ( ek (f.) : ton, ta, 
tes, le(s) tien(s), la (les) tienne(s) ♦ a_c.L^> 
betâ ( o : son (h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) 
sienne (s) ♦ bû bet.â c ha : son (f.), sa, ses, le (s) 
sien (s), la (les) sienne (s) ♦ licbü betü'na : notre, 
nos ♦ bij betâ c kom : votre, vos ♦ « j c. Lü 
éetaliôm : leur, leurs ♦ l _ r 'Lu».l I ^bü betâ ' el- c ës : 
marchand de pain ♦ Luj betâ ( rabbena : 
homme de Dieu ♦ j ! j— ..J betâ ( neswân : 

homme à femmes, coureur ♦ ^LlJI el-beta ' : 
le truc, le machin. [£bj suit l’objet possédé, 
s’accorde avec lui et est suivi d’un pronom 
suffixe ou d’un substantif] [40] . 

[c] Celui qui : pron. relatif \jSJ\ el-lazi: — ; ce 

que ♦ masc. pl. J I el-lazina * f. sing. J*' el- 
lati ♦ f. pl. I el-lâti ♦ express. : a_Lo 

wel-lâzi menno : et caetera. [^jJI, pronom re- 
latif issu directement de l’arabe littéral, est 
inusité en dialectal et est remplacé par 

’elli pour les deux genres et nombres] [ 23 ] . 

[d] celui-là: [ 1 ] adj. dém. ii da: ce; cela; — ; 

cet [en suffixe] ♦ pl. Jji dôl : ces [en suffixe] , 

ceux-là ♦ f. sing. di: cette [en suffixe] , celle- 

là ♦ express. : Ulj dana : c’est que je, voici que 
(■ 

je [Ul + 6 J] . cf. ce. [se met après le substan- 
tif auquel il se rapporte] . 


[2] pron. dém. aS” J dokha : ce; cela; — [«l’autre »] 

♦ pi. p-j-fâ dokham : ces, ceux-là, celles-là ♦ f. 
sing. dekha : cette, celle-là. 

Cendrier subst. : Aj ùb taffàya : — ; extincteur . 

Censure subst. : <blij rejqjâba [t_*5j 353] . 

Cent : adj. card. A_^a meyya : — ♦ pl. O meyyât ♦ 
dueljjs^js mitën : deux cents ♦ toltomeyya : 

m J 

trois cents ♦ rob ( omeyya : quatre cents ♦ 

homsomeyya : cinq cents ♦ sotto- 

"J 

meyya : six cents ♦ sob c omeyya : sept cents 

" "J 

♦ tomnomeyya : huit cents ♦ J tos : o- 

meyya : neuf cents ♦ A_b_l 1 ^3 fel-meyya : pour 

cent ♦ <CJil ^ jtLu settin fel-meyya men : 

soixante pour cent de... ♦ Cw 0 mit remplace 
m * 

«-—a dans un certain nombre d’expressions : 
tiJU jJ Cwyj mitfrank : — francs ♦ 

J 

mit ginëh : — livres ♦ s C_wo mit marra : — 
fois [ÂULj 889]. 

Centre: [1] .îitfat. » markaz : — ; situation [sociale] 
*PI.$\jA marakez 358] . 

[2] swfct. uJlS [q]alb\ coeur ; milieu ; — ; essence 
[de quelque chose] ♦ />/. uj jii [qjulûb. cf. cœur. 
[cJi 784) . 

[3] rafat. kabid : foie [anatomique] ; — ; 

milieu; cœur [d’une chose] | xS 809]. 

Cependant : express. : bw I ënnama : — ; au contraire ; 
à propos ; mais [ j 1 29] . 

Céréales subst. : Lm- gall : grain ; — ♦ pl. gelai 

[J-t 679]. 

Cérémonies subst.'. taklîf : — [chichi] ; frais 

[dépense d’argent, de temps, politesse...] ; 
dérangement ; gêne ; manières ♦ pl. : i_iJ ISO’ 
takâllf cf. frais [i_ii 5 ” 837] . 

Certain adj. : JuTI ’akid : — ; sûr; efficace [médica- 
ment] [j£\ 21]. 

[b] Être certain v.$b*\ j 5 ”b ü / ^"b’I ’etcikkad / 
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yetakked : — [irf.] ; s’assurer [de quelque chose] ; 
être sûr ♦ part. ad. masc. : J 5 L Jo met’akked : cer- 
tain [de quelque chose : j-a] ; assuré [ id.\ ; sûr 
[id.]. cf. s’assurer [Ji'lzi], 

Certainement subst. : na c am : — ; oui ; comment 

♦ duel : cru j«J na'amën : deuxfois oui. | j**! 980] . 
Certificat d’études primaires subst. : «Ly l-Lÿl ebtidâ’iyya 

♦ express. : I had el-’ebtidâ’iyya : il a 

eu son certificat d’études. [ I Jy] . 

Cerveau subst. : moM ♦ pi. I ’amhâh. cf. cervelle. 

Cervelle subst. : mohh : — ; cerveau ♦ pl. ^L?s_a I 

K» ^ . 

’amhâh ♦ express. : Jj_yà? p si 

da gada c zanf bass mohho dayyajq] : c’est un 
gaillard gentil, seulement, il n’est pas très intel- 
ligent [ lit. : sa cervelle est étroite] ♦ U «t^a 
mohho nâsef : il est têtu [ lit. : sa cervelle est dure] 

♦ x_aj^>- a^n_a mohho gazma : il est têtu [ lit. : sa 
cervelle, c’est des chaussures] [896] . 

Ces: cf. ce. 

Cesser v. 2 : J-Wy / battal / ibattal: — [de faire 
quelque chose] ; abolir ; annuler ; arrêter [Ji* 

63]. 

[b] cesser de. . . : foc. v* . . jiLL La ma ba[q]âs. . . 
[l’accompli ^yiy s’accorde et est suivi d’un inac- 
compli ou d’un participe] . cf. être [^yiy 69] . 
Cession subst. : galsa : séance [de travail] ; — 

[du Parlement.. .] 130]. 

Cet : adj. dém. si da \ — [en suffixe] ; ce ; cela ; celui- 
là ♦ pl. : Jji dôl : ces [en suffixe] ; ceux-là ♦ / 
sing. : di : cette [en suffixe] ; celle-là ♦ ex- 

press. : U I J dana : c’est que je ; voici que je [si 
U +\ ■ cf. ce. 


Cette: cf. ce. 

Ceux : pron. relatif ’elli : — [qui] ; que [lequel] ; 

celui [qui] ; celle [qui] ; dont [avec pronom 
de rappel | . cf. qui. 


[b] ceux-là: [1] pron. dém. i dokha : ce ; cela; 
celui-là [«l’autre»] ♦ pl. dokham : ces, — , 

celles-là ♦ f. sing. IpS'i dekha : cette, celle-là. 

[2] adj. dém. si da \ ce; cela; celui-là; cet [en 
suffixe] ♦ pl. Jji dôl : ces [en suffixe], ceux-là 
♦ f. sing. ^i di : cette [en suffixe], celle-là ♦ 

express. : 1 ) I i dana : c’est que je, voici que je 

[U + si] . cf. ce. [se met après le substantif 
auquel il se rapporte] . 

Ceylan n. propre : seri lânka : Sri Lanka. 

Chaban subst. : jly*Ji sa c bân : Shaban [mois de] ; — 
[y-***i 473 ] . 

Chacal subst. : y-yi dib * pl. iylyi diyâba. cf. loup [* 
yJf i 307]. 

Chacun : koll-e luâhed. cf. un [ 1055] . 

(■ 

Chagrin : [1] subst. ljL- I ’asaf : regret; — ♦ express. : 
ljLu*) U lel-’asaf : malheureusement [oL-l 17]. 

[2] jj s» hozn : — ; deuil ; tristesse ♦ />/. 

j lj> I ’ahzân [ 174] . 

Chaîne : [1] subst. garnir. — [de vélo] ♦ pl. 

ganâzir [141] . 

[2] subst. LLJlw selsela : — [métallique] ♦ pl. 

salâsel * express. : I L.1.... „L ^ selselet 

ed-dahr : colonne vertébrale [ lit. : — du dos] ♦ 
express. : gebel selsela : Gebel Silsilé 

[région de Moyenne-Égypte où le cours du 
Nil est resserré et passe dans un gorge étroite ; 
on y trouve de nombreuses stèles et des tem- 
ples rupestres] . [ 421] . 

Chaire subst. : yf . 0 menbar. minbar [d’une mosquée] ; 
— | d’une église] ♦ pl. manâber [ j+j 939] . 

Chaise subst. : £ korsi : — ; place ; fauteuil ; tabouret ; 

selle [de vélo] ♦ pl. : ^^1 £ karâsi [j ^ £ 820] . 

Chalazion subst. : i kis dohni [méd. petite 

tumeur dure, indolore, au bord de la paupière ; 
lit. : sac gras] . cf. sac [j—yS” 849] . 
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Châle subst. : JlL sal: — ♦ pl. yLy silan [449] . 

Chaleur: [1] subst. y harr : — ; chaud [la chaleur] 
[ j > 165] • 

[ 2] subst. I y liarâra : — ; température ; cou- 
rant [électrique, pour la force] ; tonalité [au 
téléphone] ♦ express. : ij I y L mâjîs haràra : 

il n’y a pas de tonalité [au téléphone ; lit. : il 
n’y a pas de chaleur] . [y 165] . 

Chain en-Nessism n. propre : I ^ samrn en-nesim 

[ lit. : l’odeur de l’air frais, vraie fête populaire 
égyptienne du printemps, célébrée en Haute- 
Égypte entre la fin de mars et le début de mai, 
cf. aussi Hans Wehr, p. 963] . cf. odeur [j*JL 485] . 

Chambre subst. : <Li?j I ’oda * pl. ÿy, I ’owad. cf. pièce, 
[b] Chambre à air subst.-. dolâb : — ; 

armoire ; tour [de potier] ♦ autre ortho. : i 

dulab* pl. : yJ\ji dawâlib [303] . 

Chameau subst. : gamal : — *f. sing. Ü U nâqa : 

chamelle ♦ express. : j ïiL IfcJ J j-J 

! laysa li fiha nâ[q]a wa la gamal ! : je n’ai là- 
dedans ni chamelle ni chameau ! [expression 
littérale à l’origine de l’expression j7, . 1 Lo 
! ma lis fiha ! : je ne m’y connais pas ! J . 

[J-^-138]. 

Chamelier subst. : J gammâl [ 138] . 

Chamelle subst. : ÜÜ nâqa. cf. chameau [J-*^- 138]. 

Chamelon subst. : y yu ba-rür: — [petit du chameau] 
♦ pl. yyj ba'arir [^jy 67] . 

Champ subst. : k* c- gêt: — ♦ pl. j 1 k ■ i gitan [ 1?. i. 
691]. 

[b] Sur le champ adv. : hâlan : — ; tout 

de suite, cf. immédiatement 217]. 

Champagne subst.-. LjLaLi sàmbânya* autre ortho. 
LJ sambànya [485 ] . 

Champignon: [1]* ♦ subst. y— y c ês ( masc .) : pain; 
vie ; subsistance ♦ express. : y y-y '■es el- 


gurab : — [lit. : pain du corbeau] . cf. pain. [y*y 
662] . 

( ■ 

Champion subst. : batal: héros ; — ♦ pl. JUajl 

’abtâl [J ^63]. 

Chance: [1] subst. C-^ubaht: — ♦ express. : «Lcbj 

betâ c et el-baht : diseuse de bonne aventure ♦ L 
! y a bahtak ! : quelle chance tu as ! [ h. ] 

♦ J— 1 Lj baht-e mâyel : Pas de — [lit.: — 

penchée]. |C«i*-;43]. 

[2] subst. àS y baraka: — ; bénédiction [tfiy 
54] • 

[3] subst. mabrûk: bénédiction ; — ; féli- 

citations [pour, par exemple, une nouvelle 

acquisition] ♦ express. : dJjy> > âJ I alf-e mabrûk : 

mille bénédictions. [fi y y est un participe pas- 
sif figé dans cet emploi] [éJ jj] . 

[4] subst. Ja> hazz: — ; fortune [bonne fortu- 
ne] ♦ pl. J? fiào- huzüz ♦ express. : yt,^ 
hazzaha kwayyes : Elle a de la — [ lit. : sa chance 
est bonne] ♦ Jii ! yi> galab el-hazz : attirer la 
chance. [ Jà?- 187] . 

[5] subst. <»_*? y forsa: — ; occasion ♦ pl. y> y 

foras ♦ express. : y forsa sa'ida 

[q]awi : très heureuse occasion [que celle de 
notre rencontre ; en réponse : I L I ’ana 

as c ad : je suis le plus heureux, ou -ly*-* JJIW: 
’ana llesaHd : c’est moi qui suis heureux] . \ y> y 

705]- 

Chanceux adj. : J? mahzüz : — ; veinard ; privi- 
légié [ Jâs- 187] . 

Chandelier subst. : j sam c edân [486] . 

Changement subst. : JlLJ I enteqâl: mouvement [d’un 
endroit à un autre] ; — [de lieu], cf. mouve- 
ment [J£ 995]- 

<r> .» 

Changer: [1] v. 2 / yS. gayyar / igayyar : — [quel- 

que chose] ; se — [sans complément = chan- 
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ger de vêtements] ♦ part. act. masc. megayyar 
[ j - ** 690]. 

[2] v. 8b* JUcü / ’ethal/yethal: — [quel- 
que chose ou quelqu’un] ; mettre [à... i.e. — 
l’état de quelqu’un] ♦ express. : ^LxlLc JL^I 
’ethâl f a-l-ma'âs : il a été mis à la retraite. 

[* Jj»216]. 

* * . - 

[3] v. yb* ’etgayyar /yetgayyar: — 

[soi-même] ; se modifier ; se changer ♦ express. : 

I yeb[q]a etgayyar : cela veut dire qu il 
a changé. [ j*s. 690]. 

[b] Être changé v. yb*\ J ’ethamuel 

/ yethawwel ♦ express. : <^! tiJ 1*^- 
Uj hatethawwel le-hagara zayy ’elli saba[q]ük : 
tu seras changé en pierre, comme ceux qui 
t’ont précédé. [J_j> 216] . 

Changeur subst. : t-J satrâf : — [d’argent] ; caissier 

[d’une banque] [i_i 513] . 

(■ 

Chanson subst. : ! jlc genwa : — ♦ pl. « U lc- 1 ’ogneya ♦ 
(■ 

Le. I agâni [* 687]. 

Chant: [1] subst. lie. [* ( _ ? lé 687]. 

[2] subst. nasid: hymne [religieux ou 

national] ; — [patriotique] ; cantique ♦ pl. 
-Lllljl ’anâsid. cf. hymne. | JlU 965]. 
Chantage subst. : Ju tahdid : — ; menace [U> 1021] . 
Chanter v. défectueux 2 : ganna/iganni 

[<>£• 686], 

Chanteur subst. : mutrib : — [de charme] ♦ f. 

sing. ’kj.Jsjs mutriba IV J 7 555 Ê 

J 

Chanvre «tfe. : çlLS [qjenneb [* 791] . 

Chaouâl rafat. : J! 'j-i sawwâl : Sawwâl [mois de] ; — 

[JjÜ 494 ], 

Chapeau swfaZ. : 4 a_>J bomêta : — [d’homme ou 
de femme européen] ♦ j)Z. barânit [J 

55 ]- 

Chapelet -swfaz. : sebha : — ♦ pl. sebah [^e^u] . 


Chapitre -sttfaZ. : s_jIj bab: — [d’un livre] ; porte ; rubri- 
que [d’une énumération] ♦ pl. : j L — j bibân ♦ 
pl. : abwâb* express. : jLu biban 

el-mulük : Vallée des Rois [site des tombes royales 
du Nouvel Empire sur la rive gauche du Nil, 
à Thèbes] ♦ (WjJ- I bibân el-harim : Vallée 
des Reines [site des tombes des reines et des 
princes royaux à Thèbes] « oUlM ...Il jL-j 
bibân es-sultânât [ id .] [* O jj 80] . 

Chaque : adj. indéf. Ml: — ; tout. cf. tous [J— S" 
835 ]- 

Charbon subst. fahm (coll.) : — ♦ pl. 0L1JO 

fahmât [j*JO 699] . 

c 

Charge subst. : hernl : fardeau ; — ♦ pl. JL>j>I 

’ahmâl [ 207] . 

Charger: [1] v. 2 1 y*-»./ S** hammel / ihammel : faire 
supporter ; imposer ; — [un animal, un véhi- 
cule...] [J-tt^-206]. 

[2] v. 1 sahan / yeshen: remplir ; 

— [une batterie... ] 457] . 

[3] tt. 2 / ot kallef / ikallef: coûter: — 

[quelqu’un de...] [t_iJiS” 836]. 

Charité: [1] subst. ’ehsân. [peut être donné 

en prénom] [^-^>178]. 

[2] subst. 131 ^? sadaqa : aumône ; — [don chari- 
table] ; don ♦ pl. ülS-L^? sadaqât 509] . 

Charmant: [1] adj. J ^ helu : agréable ; doux ; beau ; 

— ; joli ; sucré [plat] ♦ pl. helwin ♦ f. sing. 

s jJi> helwa* élatif ^>\ ’ahla ♦ diminutif ï j-S> 
halëwa : beau garçon, cf. agréable. [> 203]. 
[2] adj. zanf: sympathique ; gracieux; 

gentil ; plaisant ; aimable ; — ♦ pl. i_s \ Jè zorâf 
[O Jê 581]. 

Charme subst. : i halâuia : — ; douceurs ; sucre- 
ries ; grâce ; cire à épiler ♦ express. : j> I 

’ aller halâwa : « super ». 203]. 
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Charmeur subst. et adj. : sâher : — ; magicien ; 

sorcier [ y** 400] . 

Charmille subst. : yyy c aris: — ; treille [pour faire 
pousser la vigne en espaliers] ; tonnelle ♦ pl. 
y y c urus ♦ déf. ÿjy] I el J ans : El-Arîch [ville 
du nord du Sinaï, sur la Méditerranée] [ji y 
602] . 

y 

Charogne subst. : <Uij remma : — [animal mort] ; cada- 
vre [^359]. 

Charpentier subst. : j y naggar\ menuisier ; — ♦ pl. 
yjj Lsî naggârin [> 944]- 

Charrette subst. : 4-yy 'arabeyyet karro [à âne 

ou à bras] . cf. voiture [s_J y 601] . 

Charrue subst. : titil y» mehrât: — *pl. CjjUw mahârit 
^>166]. 

Chasse subst. : sëd : — ♦ express. : cL>— sid 

samak : pêche | yy 532] . 

Chasse d’eau subst. : j jÿy sifôn : — [des toilettes] . 

Chasser: [1] v. 8a il i ’estâd/yestâd : — 
♦ express. : cLo— i ’estâd samak : pêcher 

[des poissons] [.L-^532]. 

[2] v.i tarad / yetrod: repousser; — 

[quelqu’un d’un endroit] ; renvoyer; expul- 
ser ; bannir [ 556]. 

[3] w. îyyj / karas /yekros : — [quelqu’un 

d’un endroit : trivial] ; renvoyer [violemment] 
[y J 820]. 

Chasseur subst. : sayyâd: — ; pêcheur [yy> 

53 2 ] • 

Châssis subst..-. sasêh : — [d’une voiture... j ♦ 

pl. sasêhât. 

Chaste adj. : uLi-C 'afifl^Às- 624] . 

Chasteté subst. : i_iLLc c afâf\*J>s- 624] . 

Chat subst. : Jai [qjott: — ♦ pl. Jaki [qjotat* f. sing. 

[qjotta ♦ express. : Ü? jükâ [q]at[q]uta : cha- 
ton ♦ iSi y CJLo ‘ yÿ£ Col ÿ : JaiüsJI 


zayy el-[q]otat : [qjerâyet ketir, diyânet yôk: c’est 
un tartuffe [proverbe arabo-turc démodé ; lit. : 
comme les chats : beaucoup de lecture {i.e. du 
Coran, assimilée à un ronronnement) , mais pas 
de religion] ♦ Jaô LU- 1 J2ÂJ I L> I ejtakama 
l-[q]ott, gaina inott: quand on parle du loup, 
on en voit la queue [lit. : nous avons pensé au 
chat, il est venu à nous en sautant] [3] . 

Châtiment subst. : ojÜLc c eqâb: punition ; — [1 Le. 

627]. 

Chaton subst. : y. } fass : — [d’une bague] ; quar- 

tier [d’orange...] ; gousse [d’ail] ; cristal [de 
sel] [y£7H], 

Chatouiller v. 1: ’^jyji / ’çjyj zagzag/izagzagli^yj 
378]. 

Chatt el-Arab n. propre : i_j y] I JaC sait el J arab [litt. 
la côte des arabes ; delta situé en Iraq, sur le 
golfe Persique, formé par la confluence du 
Tigre, de l’Euphrate et du Karoun], cf. côte 
| JaC 470] . 

Chaud: [1] subst. y- haïr: chaleur; — [la chaleur] 
[ j > 165] • 

[2] adj. ÿusj sohn : — ♦ pl. (juâw sohnin [ 

402]. 

Chauffage subst.: yyi daffaya: — [appareil de] ; 
poêle [pour se chauffer] ; radiateur [ id.] * pl. 
oLlij daffâyât [ÿ i 284] . 

Chauffe-eau subst. : jli^o sahhân [ 402] . 

i» .» 

[Chauffer] ♦ Faire chauffer : v. 2 sahhan 

/isahhan : — ; réchauffer [un plat] [ yx** 402 J . 

Chauffeur : [1] subst. ’osta: — [de taxi] ; maî- 

tre artisan ; patron [d’une petite entreprise] 

t ■ 

*pl. oljia— I ’ostawât. [employé familièrement 
à la place de j I ] [ Ja^u I16]. 

[2] subst. (31 y sawwajq]: — ; conducteur ♦ pl. 
Û'il y saunvâ[q]in ♦ express. : 1 Lil y* 1 liil y* 
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Lo 1 Ls( y* sawwâ[q]-nâ, sawwâ[q]-nâ, 
saurwâ[q]-nâ, ma fis zayy-o : notre chauffeur, notre 
chauffeur, notre chauffeur, il n’y en a pas comme 
lui [chanson d’enfants dans les cars] [J^u.443]. 
Chaussettes: subst. s_>l surâb : — ; bas [féminin] 
♦ pl.Cj\j\ jàsurabât* express.: sii—tl 

es-sarab da mahrum, f ayez yetrefi : 
cette chaussette est trouée, elle a besoin d’être 
reprisée [lit. : elle est voulant être reprisée]. 

[ne pas confondre surâb avec » > £ sorâb : 

sirop] [^^463]. 

Chaussure subst. : gazma ■: — ; paire de chaus- 
sures ; soulier ♦ pl. : gezam. cf. chaussures 

Chauve adj. : t J\ ’a[q]ra c : — ♦ pl. & [ q]or f. sing. 
ï-c ji [q]ar<a [ JlC. 758] . 

Chauve-souris subst. : CjI jl wotwât: — [celles des 
cryptes de Denderah sont célèbres] ♦ pl. 
JajjÜsj watâwit [1080] . 

Chavirer v. 7: l - Jâ 'u / s-JÂi J ’en[q]alab/yen[q]eleb [l-*Ls 

784] - 

Chawarma subst. : tejj Li sâwerma : — [mouton coupé 
en tranche est disposé en cône devant un grill] 

[451] • 


Chef: [1] subst. za ( im\ — [politique] ; leader 

[politique] ♦ pl. * L-Cj zu'amâ’ [(♦-CJ378]- 

[2] subst. lj \jj£- : arrif: — [de classe : élève âgé 
assistant le professeur dans les écoles corani- 
ques] [lJ y. 606] . 

[3] subst. JkJli qâ’ed : — [militaire] ♦ pl. il jJ 
quwwâd [* i ji 796] . 

Cheikh subst. : sëh : — ; vieillard ♦ pl. ^ yfiû suyüh 


♦ masâyeh [réservé aux sheikhs d’El- 

Azhar ; pour leur adresser la parole, utiliser 
(■ 

le mot i L v _... I ’ostâz] * express. : ! L ya 

sêh ! : mon vieux ! [familier ] ♦ Lo ^1) I 


1 ’elli malus seh, seho s-setân : 
celui qui n’a pas de sheikh, son sheikh c’est 
le diable. [ 496] . 

Chemin subst. : <Ow sekka : — ; route ♦ pl. sekak 

♦ express. : I ^ ci-J> hallik fi-s sekka : reste 

en ligne [au téléphone i.e. ne raccroche pas; 
lit. : laisse-toi en chemin] ♦ a_wiLo sekka 
mâsya : — praticable [ lit. : marchant] . [iiLu 416] . 

Chemise subst. : 1 i [ qjamis : — « pl. jl 'î » i 

[qjomsân 790] . 

Chenapan adj. : baltagi : — ; voyou ; délinquant. 

[idée de violence] [JaJu72]. 

Chèque subst. : éL-i sëk: — ♦ pl. oLSv-wi sëkât ♦ ex- 
press. : L -.. J I éLJù sëk es-siyâha : — de voyage 

♦ dJL-î r amelsëk : émettre un chèque. [498] . 
Cher: [1] adj. jjj-t c aziz: puissant; respectable; — 

♦ élatif f£-\ a ( azz ♦ express. : f azizi ; mon 

— [au début d’une lettre] ♦ 'azizti : 

ma chère [fs. 609]. 

(■ 

[2] adj. ^Ic. gâli'. — ; précieux ♦ élatif -Lcl 
’agla : plus — ♦ express. : (_£ji ^ Le gâli [qjawi : 
exorbitant ♦ express. : lJl kl I j Le. CJ I 

enta gâli w et-talab rehis : Tu es — [à mon cœur] 
et ta demande est bon marché [pour encou- 
rager le demandeur] . 

[b] moins cher : élatif ys >j I ’arhas. cf. bon 

marché [ysi-j 332] . 

Chercher v. 2: liasses /ihasses: — [à 
tâtons] ; caresser ; palper [j*l> 174] . 

Chéri subst. : l ~~> habib : — ; bien aimé ; ami ♦ pl. : 

U> habâyeb ♦ f. sing. : habiba ♦ élatif. 

^ Î ? 

l-«^-I ahabb. cf. bien aimé [t-»> 152]. 

a» a< 

Chérir v. sourd i:j*J / J-t ( azz/i ( ezz [J s- 609]. 

Cheval : [1] subst. j hosân : — ♦ pl. à \ . . rr> hesëna 

♦ collectif J---> hël [désigne l’espèce animale] 

183] . 
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[2] subst. lM" hel : — [espèce animale] ♦ pl. 

J huyül | 268] . 

[3] subst. ^ jifaras ( masc. etf) : — * pl. ^ \ ji I 
’afrâs ♦ f. sing. jèfarasa : jument | ji 704] . 

Chevelure : cf. cheveux. 

Cheveux subst. : v -*-i sa c r: — ; chevelure ; poil ♦ f. = 

f- 

sing. s y (JI sa c ra * pl. j l**£ I as ( âr [ yulü 473 ] . 
Cheville subst. : ka c b: talon ; — *pl. LjaS' ko c uba 

l >_ +*£ 830]. 

Chèvre : [1] subst. gady: — [jeune] ; chevreau 

* pl.<- I J» gida * jL gedyân* express, 
eg-gady : étoile polaire, capricorne [astrologie] 

[us]. 

[2] subst. ij * 0 me'za (f. = un.) : — ♦ collectif 

J -j -a me'iz [j** 916]. 

Chevreau subst. : ( jJj? gady: chèvre [jeune] ; — ♦ pl. 

c I.A> gida. cf. chèvre [115] . 

Chez : prép. JJ_c r and : — ; posséder ; à [moi, toi J ♦ 
prem. sing. : c andi ♦ deux. masc. : cJjU_c 

c andak : stop ; arrête-toi [lit. : à toi] ♦ deux. f. : 
dJjCx r andek ♦ trois, masc. : 6-LLc ( andoh ♦ trois, 
f. : Lfe JJ-C ( andaha ♦ prem. pl. : U JJx f andena ♦ 
deux. pl. : »£ JJx c andukum ♦ trois, pl. : j*-âs J-Lc 
f anduhum . cf. avoir [ -tic 648]. 

t ■ 

Chic adj. : eJlwi sik : — ; élégant ♦ é/aft/cJLwi I ’asyak . 
Chien subst. : yJ-S" kalb : — ♦ pl. 1 kelab [vJLT 
836]. 

Chiffon subst. : a. h al a manfada : plumeau ; — [à pous- 
sière] \J ^>9 87]. 

(■ 

Chiffre subst. ra[q]m : — ; nombre ♦ pl. : > lij I 
’arqâm. cf. numéro [|*ij 355]. 

Chiite ; Chi'ite : cf. shi'ite. 

Chili n. propre : sili. 

Chine n. propre : es-sin [* . 

Chiqué adj. : Ua!j I awanta : — ♦/ sing. Àkj I awanta 

♦ express. : La-.-.,.' ! ijJ ! j-« jk La 1 <»_J j -Le lis 


! U** jJl 3 IjjLfc ! ÜaJjl [q]â c dinlêh ?mat[q]ümü 
trawwahü ! simci awanta ; hâtü flüsna ! : pour- 
quoi restez-vous? allons, levez-vous, rentrez 
chez vous ! ciné chiqué ; remboursez (lit. : don- 
nez notre argent) ! [à chanter, au cinéma, sur 
l’air des lampions, quand le film tarde ou est 
mauvais] . 

Chirurgien subst. : j> gcirrah [^ j> 119] . 

Choc : [1] subst. *La-L^? sadma: — ; traumatisme ; heurt 
♦ pl. Cj LaJ-^j sadamàt 510] . 

[2] subst. à jj à? darba : coup [de vent ou de 

poing] ; — ♦ pl. CjLjJ? darabât* express. : 
jaa-a-Jl darbet sams : coup de soleil, insolation 
[jn a . 7 . 1 1 Aj hadet-o s-sams : il a une insola- 
tion ; lit. : le soleil (f.) l’a pris] [t_t 539] . 
Chocolat subst. : <U?*)Î j 5 w sukôlâta. 

Choisir: [1] v. 8 aj ’ehtâr / yehtâr: élire ; 

— [quelqu’un], cf. élire. [ ^^266]. 

[2] v. 8 a I ’entahab / yenteheb: 

— ; voter [pour] ; élire 949]. 

[3] v. défectueux 2 /,_yL> na[qq]a/ina[qq]i : 

— ; trier [JÜ 996]. 

Choix subst. : ! ’ehtiyâr [* 267] . 

Choléra subst. : w/ kolera [846] . 

Chômage subst. : <Ü Lka betâla [J 63]. 

[b] Au chômage adj. : JiL battal: — ; inactif; 
mal employé ; paresseux ♦ pl. : crüCtaj battaün ♦ 
express. : J lia mes battâl : pas mal. [ JJîj 63] . 

[c] Être au chômage v. /: JJmj /Jkc c atal/ 
yejal : — ; chômer; être en panne ♦ part. act. 
masc. yu ( atel : chômeur, oisif ♦ part, en « an » 
j^LLc c atlan : en panne [ JJic 621] . 

Chômer v. 1 : J-L*j / J-kc 'a tal/ye-tal: — ; être au 
chômage ; être en panne ♦ part. act. masc. : JJ? U 
c àtel : chômeur ; oisif ♦ part, en « an » : j"}Lkc 
c atlân : en panne. [ JJae 621] . 
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Chômeur part. : e atel. cf. être au chômage [Jke 

621]. 

Choqué part., pas. masc. : < monsadem [» . 

.» K» 

Choquer v. sourd 1 : hadd / ihodd, : — ; 

effrayer ♦ part., pas. masc. mahdüd : 

effrayé [par un choc] [ Lj la> 243] . 

Chose: [1] pron. indéf. <L?-L> /tâga: quelque chose; 

— ; objet ♦ pl. Cj l> L> hagât. cf. quelque chose. 
[*£j> 211]. 

[2] swfat. i re’ : — ♦ autre ortho. ♦ pl- 

n LJùl asya [* « Li 495]. 

Chou subst. : koromb ( coll .) : — [légume] 

[* k-J ^5” 822]. 

Chouchou subst. : i _> mahsüb : — ; obligé ; pro- 
tégé [d’un puissant] ; favori [d’un patron] ♦ 
pl. : uu L>ï-o mahâsib. cf. débiteur [ç. «■.■ »> 176] . 
Choux-fleur subst. : 4 Ja . . i [qjamabita (f. = un.) : 

— ♦ pl. Ja^wJ jï [qjamabit [760] . 

Chrétien : [1] subst. ..wa mesihi : — ♦ />/. 

mesiliiyyin [ *o 907] . 

[2] subst. \ nasrâni: — ♦ pl. nasâra 

[j-ai 970] ■ 

Chuchotement .su fat. : jJij waswasa [^ 1071] . 
Chuchoter : [1] v.i^Jù jJi / ji j-ij waswes / iwaswes : 

— [un mot. . . à quelqu’un] . [ cf. aussi la racine 

[^ IO71] . 

[2] n. 8 b* ’etwaswes /yetwas- 
uies: — [intransitif] ; parler bas; s’inquiéter 

[,jij-ij]. 

Chut interj. : ! C«Swj I fa&oi / cf. se taire [C^w< 417] . 
Chypre n. propre : ^ jfi [qjobros [738] . 

(■ 

Cible subst. : ei-lfe hadaf\ — ; but ; objectif ♦ pl. O ! JJ> ! 
’ahdâf ♦ express. : sLJ-l hadafi men eb 

hayâh : mon but dans la vie. [i_ijjs 1022] . 
Cicatrice swfai. : J? j-i îart : — ; coupure ; condition 
♦ pl. : surüt ♦ express. : be-sart : à 


condition ♦ j I be-sart enn : pourvu que. 

cf. incision [Ja 465] . 

[Cicatriser] ♦ Se cicatriser : n. 1 ^-*-^-1 / laham / 

yelhem [«J- 861] . 

Ciel subst. : * Lw samâ’ (masc. etf) : — ♦ attire ort/io. 

Lw .sarna ♦ jbt. O lj lo~u samâwât [* 432] . 

Cigarette subst. : ’àj l?yoou sigâra : — *f.pl.ji_ sagâyer 

[446] • 

Cil subst. : rems : — *pl. ^ y>j rumüs 360] . 

Cimetière : [1] subst. âiL> gabbâna : — ♦ pl. OÜL> 
gabbânât [<j\> 112] . 

[2] subst. ma[q]âber (f.) [ce mot a donné 
macabre en français] t^'738]. 

[3] subst. Ül jl [ qjarâfa : — [principalement 
celui situé au pied des collines de Mokatam, 
au Caire] ; nécropole [du Caire] [k-i ji 758] . 

Cinéma subst. : La.'...... senema : — ♦ autre ortho. La..-.,.' 

sima [449] . 

Cinq : adj. card. a hamsa : — [ 0 ] ♦ ij\ hamsin : 

cinquante [ 0 • ] ♦ jJL hamastâsar : quinze 

[ N 0 ] ♦ jJLl ' , hamastâsar [j— 262] . 
Cinquante : adj. card. hamsin [ û • ] [j^o^-] . 

Cinquième : [1] subst. homs : — [fraction] ♦/>/. 

Loi» I ’ehmâs [ j*»ok> 262] . 

[2] adj. ordin. 1 j*ool> liâmes'. — * f. sing. ÎL-ooi» 
hamsa [ j*»ok> 262] . 

Cintre: [1] subst. à_clo_Lo sammâ c a : porte-manteau; 

— 1^0^486]. 

[2] subst. ji [q]ôs (masc. et f.) : arc ; — [archi- 
(■ 

tecture] * pl. ^ lj-3 1 ajqjuiâs ♦ express. : j_è 
fçjoi [qjazah : arc-en-ciel [la racine 
signifie embellir ] | ^ ji 796] . 

Cirage swfat : wamis : — ; encaustique ; cire 

[à parquets] [jLjjj 1063] . 

Circoncire w. 2 : tahhar / itahhar : — ; désin- 

fecter ; exciser 57o]. 
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Circoncision: [1] subst. hitân: — [opération, 

technique] ; excision [crt> 227] . 

[2] subst. tathir : — [conçue comme une 

purification] ; purification [ 571] . 
Circonférence subst. : V> ■ >--a mollit : — ; périphérie ; 
océan [* J? j> 215]. 

Circonstance: [1] subst. liai ( masc. etf.) : condi- 

t ■ 

tion ; situation ; — ; cas ♦ pl. J I j> \ ahwâl ♦ ex- 
press. : c ala koll-e hal : de toute 

façon, cf. condition. [* 216]. 

[2] subst. O zarf: — ; enveloppe [d’une lettre] 
♦ pl. ziim/[0 Jô 581] . 

Circulaire : adj. jj medawwar. cf. faire tourner [ i 
298]. 

Circulation subst. : jjj* murïir: trafic [automobile] ; 

— [automobile] [ y> 901] . 

Cire subst. : wamis : — [à parquets] ; cirage ; 

encaustique 1063]. 

Cire à épiler subst. : lialâwa : — ; douceurs ; sucre- 
ries ; grâce ; charme ♦ express. : j> I ’âher 

halüwa : « super ». [ 203] . 

Cirer v. 2 : I £ lamma' / ilamma' : — [des chaus- 

sures. . .] ; faire briller ; polir ; astiquer [^J. 879]- 
Cireur subst. : boyâgi : — [de souliers] ♦ autre 

ortho. bohyagi. [cf. aussi Hans Wehr, p. 

80, racine j^j] [84]. 

Cirque subst. : iiJ j **. u sirk : — [endroit où se déroule 
un spectacle] [447]. 

Ciseaux subst. : majqjass : — [paire] *pl. 

majqjass [^/aâ 766] . 

Citadelle subst. : «Ç*Ji [q]al c a: — ; forteresse ♦ pl. £jii 
[q]ulû ( * [q]elâ ( ♦ def. : ajjjü! el-jqjaVa : la 

— [du Caire, construite par Saladin] . [ jJis 787] . 

Citerne subst. : sahrig : — ; réservoir ♦ pl. 

sahârig [^ 528] . 

Citoyen subst. : jJ? ! muwâten [ 1080] . 


Citron subst. : lamun ( coll. ) *f. = sing. <ü ji lamuna 

♦ pl. olj ji lamünât ♦ express. : lamün 

mehallel : — confit dans la saumure. [887] . 

(■ 

Civils subst. : ahali [les civils, par opposition 

aux militaires] . cf. parents [ Jjs 1 33] . 

Civilisation : [1] subst. ij Lâa> hadâra [ 184] . 

[2] subst. jJü! tamaddon [ j-La 899] . 

Civiliser v. 2: t / jJ— 0 madden / imadden: fonder 

[une ville] ; — [ j -U 898] . 

[b] Devenir civilisé v. yb*\ jJuJJ / jJjî I etmadden 
/ yetmadden : — ; se civiliser ; évoluer [j-ùo 899] . 

Clair : [1] adj. sarih: franc ; — ; pur * pl.<^[> 

suraha [^ j~s 511] . 

[2] adj. sâfi : pur [sans mélange] ; lim- 

pide ; serein ; — . cf. pur. [* jjuz> 520] . 

[3] adj. j wâdeh : évident; compréhensi- 
ble; — [^-â?j]. 

Clameur subst. : dawscr. — ; tapage ; contesta- 

tion. cf. bruit [,jiji 301]. 

[Claquer] ♦ Faire claquer : v. sourd 1 tajqq] 

/ itojqq ] : — ; faire exploser ♦ express. : Ü l (fsuo 

tajqqjahci henâjqja : en faire une querelle [lit. : 
la faire exploser querelle] . [^563]- 

Clarification subst. : <L JL qj tasjeyya : — ; purification ; 
filtration; liquidation [d’un stock, d’un 
commerce...] [* 519] . 

Clarifier v .2: saffa/isaffi: — ; purifier; 

filtrer; passer [dans une passoire] ; liquider [un 
stock, un commerce. . . ] ; régler un compte [paci- 
fiquement. . . ou non] [* 519] . 

[b] Se clarifier v.r. / Jjlj râ[q] /irü[q]: 

s’apaiser [temps, caractère...] ; — [eau...], cf. 
s’apaiser [Jjj37’]- 

(■ 

Clarté subst. : » j-i? dô’ : — ; lumière ; lueur ♦ pl. c I jJ? I 
’adwa [e j-â?547]. 

t 

Classe : [1] .sttfeÇ J daraga : — [dans le train : I 
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’üla, première ; i_J Li tânya, deuxième ; <Ld lî 
tâlta, troisième] ; note [scolaire] ; degré [tempé- 
rature, etc] ; marche [d’escalier] ♦ pl. Ol>j 3 
daragât ♦ express. : j I le-daraget ’enn : au 

point que... [£^3277]. 

[2] subst. J— fasl : — [salle de classe] ; sai- 
son [printemps...] ; section [partie d’un écrit] 
♦ pl. fusül* express. : /asl èêw. . . : 

séparation [entre...] [J^aâ 715 ]. 

Classement swfct. : ÿ tartib : rang [à un examen, 

en classe] ; — [id.\. 

Clef subst. : ^ L üLo muftâh : — ♦ pl. çyi LLa mafâtih ♦ 
express. : jjjJ I ^LüLa muftâh en-nür : interrup- 
teur [£ïâ 693]. 

Clément adj. : rahmân ♦ express. : I 4J1) ! j*-u*u 

illah er-rahman er-rahim : au nom 
de Dieu, le clément, le Miséricordieux. . . [dé- 
but de la 'Lÿ Li Fatihah — première sourate 
du Coran — , cette formule introduit toutes 
sortes de choses, à commencer par les devoirs 
de l’écolier] . 

Client subst. : zebûn : — ♦ pl. j-ÜL J zabâyen ♦ f. 

sing. <Lijj j zebüna [ jjj 373] . 

Clignotant subst. : SjLil ’esâra : — [d’une auto...] ; 
signe ; allusion ; symbole ; signal ; feu de signa- 
lisation [aux carrefours] ♦ pl.: O ijU! ’esarat 
[* jj-L 492 ] • 

Climat : [1] subst. j> gaww : — ; atmosphère ; temps 
[qu’il fait] ; flirt [petite amie] ; béguin ♦ ex- 
press. : j_L> j^r I el-gaww-e helw : il fait beau ♦ 
3 jj jJ? I el-gaww-e bard : il fait froid ♦ 
j> r ayez agayyar gaww : je veux changer d’air ♦ 
4 j j> J? jh> hütüt gawweyya : lignes aériennes. 
lj> 144] • 

[2] subst. j-LÜ? ta[q]s : — ; temps [qu’il fait] ♦ 
express. : jJr I J I s 3 j I41J I 


« LwJI en-nahâr-da t-ta[q]s-e 

kwayyes w-eg-gaw gamil haies w-es-sama sâfi : 
aujourd’hui le temps est beau, il fait très beau 
et le ciel est pur. [ L ^uJii? 563] . 

Clinique subst. : j -ï— ,. ^o mustawsaf. dispensaire; 

— ♦ pl. oLbug mustawsafât [cjL<3j 1072] . 
Clique safe. : 4 : ^ r - r osba : — ; bande ; gang ♦ pl. : 

‘ r 05 fl/t [‘ -■--»£ 616] . 

Clou subst. : j mosmâr: — ; rivet ; boulon ; furon- 
cle ♦ pl. Lu*a masâmir* express. : <Lojj j 
musmâr borma : vis à bois [ 429] . 

Clown subst.-. j-ij'LJ-; belyâtsô: — ; bouffon, [mot 
d’origine italienne] [76] . 

Club subst. : ^3 U nâdi : — [sportif] ; association [spor- 

{■ 

tive] ♦ pl. 3 1 jJ nawâdi ♦ <L_> JJ i I andeya ♦ ex- 
press. : nadi eg-gezira : Guézira 

Sporting — [club chic situé sur l’île de Gézira, 
au Caire] . [* 953] . 

Cocher subst. ■j^-y c arbagi. : — ; voiturier ; conduc- 

m * 

teur [de charrette, de coche] ♦ pl. : 

: arbageyya [u_J y 601]. 

Cochon subst. : jj_j hanzir : — ; porc ♦ pl. yj Li> 

hanâzir* f. sing. ~sy_y-> hanzira : truie [mot 

d’argot du Caire pour désigner les mercedes, 

voiture « de charcutier » par excellence] [263] . 
»< 

Cœur : [1] subst. y r ezz : gloire ; puissance ; force [de 
l’âge] ; fleur [ id .] ; — [de l’été...] ; apogée. 
cf. gloire, [y 609]. 

[2] subst. cJii [ q]alb : — ; milieu ; centre ; essence 
[de quelque chose] ♦ pl. y jJ Lî [ qjulûb ♦ ex- 
press. : ÿy I <uLî [qjalbo abyad : il est pur [à la 
limite, un peu naïf; lit. : son cœur est blanc] 
♦ 3 j--ul 4 -Jj [qjalbo eswed : il est mauvais [lit. : 
son cœur est noir] ♦ i_Juül •Ua" i>L> hâga 
te[q]ta c el-[q]alb : une chose qui brise le cœur 
[lit. : qui coupe] ♦ dLiiJ «Le Lu j «Le. Lu 
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sâ c a l-rabbak w sâ c a l-[q]albak : chaque chose 

en son temps [ lit. : une heure pour ton dieu 

et une heure pour ton cœur] ♦ ^^SLJlc <uli 

[q]albo <i alëki : il t’aime profondément [lit. : son 

cœur est sur toi] . [k_Ji 784]. 

[3] subst. xS kabid-, foie [anatomique] ; centre ; 

milieu; — [d’une chose] [Ju^8o9]. 

* 

[b] Par cœur adv. : samm: — [apprendre 

quelque chose] [^> 524] . 

Coffre : [1] subst. L<J L> hâzna : — [ fort] [ 237] . 

[2] subst. sahhâra : caisse [de grande 

dimension] ; — ; canapé ♦ pi. _ / y>L>u*j sahàhir 
[ J 400] . 

[3] subst. sandüjq] : — ; boîte ; bureau 

du trésorier ; assurance maladie ; caisse ; malle 

♦ pl. JjjjLLms» sanâdijq], hJjJJL *? désigne aussi 
les institutions collectant de l’argent : assuran- 
ces sociales.. .] [526]. 

Cogner : [1] v. 1 L , 4 . , / L liabat / yehbat: battre ; 

— ; heurter [Ja^> 226] . 

[2] V. 2 habbat / ihabbat: frapper 

[à la porte] ; — . cf. frapper. [ 226] . 

* 

Coiffeur : [1] subst. hallâjq] : barbier ; — [pour 
hommes] ♦ pl. ijyî'jk> hallâjqjin [ji> 202] . 

[2] subst. mezayyen : — [pour dames] [2yJ 
390]. 

Coin : [1] subst. hetta : — ; morceau ; partie ; pièce ; 

tranche; miette; quartier [d’une ville] ♦ pl. 

hetat ♦ express. : ^ <Jf e koll-e hetta : 

partout [C^>i55]. 

[2] subst. j _Sj rokn: — ♦ pl. jL-Sjl ’arkân [a 
donné « arcanes » en français] 359] . 

m J 

[3] subst. [qjemma: angle ; — [d’une rue] ; 
sommet, cf. angle. [ft -5 789] ■ 

[4] subst. nâsya : angle ; — [d’une rue] 

♦ pl. I jJ nawâs. cf. angle. [971] . 


Coincé : adj. (JjJj-a maznüjq] [au figuré : financiè- 
rement] . cf. bloquer [ JJJ 383] . 

Coincer v. 1: ÿjj / JjJj zanajq] /yezno[q], cf. bloquer 

[ç 3 o 383] • 

Col subst. : î 3 [jyâ[q]a: — [de chemise, amovible] ♦ 
pl. OliL yâ[q]ât [1105]. 

Colère : [1] subst. za'ah ennui ; déplaisir ; contra- 
riété ; peine ; tristesse ; — [ J-cJ 377] . 

[2] subst. >. ~ gadab [u^2£ 676] . 

[b] En colère adj. : j IwaÆ gadbân : — ; furieux ; 
mécontent [y-Jaé 676]. 

[c] Se mettre en colère v.yb*: J?lsCü / 
etgâz/yetgâz: — ; devenir furieux ; être contrarié 

[ Pi • é 691]. 

Colique subst. : magas : — ; maux de ventre 

916] - 

[b] colique néphrétique subst. : ^j-LS" 
magas kelwi. cf. néphrétique [^jlS" 839]. 

Colis subst. : i Jff tard : — ♦ pl. turud [ 556 ]. 

Colle subst. : ^ samg [ 525] . 

Collectif adj. : dJ y .-. ld a mustarak : — ; commun [dJ ^2 
469]. 

Collection : [1] subst. magmû f : addition ; total ; 

— *pl. üU magmu { al ♦ magamV 

[£*>136]- 

[2] swfc/. «Le magmfda : — [d’œuvres d’art, 

de timbres] ; groupe ; équipe ; assemblage ♦ 
^Z. magâmi c ♦ O Le magmü'ât ♦ 

express. : «-«. y L^o jyj men magâmi c o : de tout. 
[£->■> 136] ■ 

[3] iwfaZ. il lamma : — ; attroupement ♦ /»/. ^ LL 

limâm 877]- 

Collectivité subst. : serka: — ; communauté; 

société [commerciale] entreprise [kZ.] ; firme 
♦ pZ. : olS " sarikat * express. : <LJj i LS" «r/ca 
dawleyya : multinationale. [<iJ 468]. 
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Collège subst. : madrasa : école [parfois liée à 

une mosquée] ; — *fpl- yj (jUo madâres [yj S 
278]. 

Collègue subst. : zemil: camarade [de collège] ; 

— [de bureau] ♦ pl. PP zamayel. cf. cama- 
rade [ J-aj 382] . 

* * 

Coller: [1] v. 2 ÿjJij / jjJ dabbafq] / idabba[q ] : — 
[attraper des oiseaux avec de la glu] ♦ express. : 
«J^LxJ! yLâj-Lu Lo ??za bidbba[q]s fi l J âfya : 
il ne ménage pas sa peine [ lit. : il ne colle pas 
sa force]. 271]. 

[2] v. 1 (jjjJLi / (JjJ laza[q] /yelza[q] : — [peut 
aussi être employé pour dire qu’une personne 
« colle » à une autre] ♦ part. act. masc. 
lâze[q] : sparadrap [ce verbe devrait s’écrire 
ÿaL/ÿJ] [*ÿa)867]. 

e- 

Collier subst.: jJLc c o[q]d : — ♦ pl. iyLc r o[q]üd ♦ iÜLcl 
afq]âd [utiliser de préférence i jÂc] [ JLc. 628] . 

^ 1 £ 

Colline: [1] subst. cP tell : — ♦ pl. allai* ex- 

press. : àjj JJ I Jj tell el J amâma : Tell el-Amarna 
[ville de Moyenne Égypte ; lit. : la colline de 
ceux de la famille de j yS. c amran] [9 6 ] . 

[2] subst. cP gabal : — ; montagne ♦ pl. JP 
g ibâl ♦ express. : y j P* cP gabal munmartr : 
la butte Montmartre. tcpni]- 

[3] subst. P" Aora : — ; butte ; tas ♦ pl. » P' 

’akwâm ♦ express. : I ^ I el-kôrn el-ahmar : 

Kom el-Ahmar [ lit. : la butte rouge ; nom de 
l’ancienne Hiéraconpolis ou Nékhen, capitale 
de la Haute-Égypte à l’époque protodynas- 
tique] [ r P 846]. 

Colloque subst . : ÏjJJ nadwa: — ; table ronde [jJJ 
95 2 ] ■ 

Collyre: [1] subst. M [ qiotr : diamètre ; — ; gouttes 

(■ 

[pour les yeux] ♦ pl. j Lkil a[q]t ar iM 774]- 

[2] swta. ï pi [qjatra [ pi] . 


Colombie re. propre : Ly jJ p kolombya. 

Colonne : iy Le c âmüd : — ; pylône ; poteau ; 
pile [d’un pont] ; pilier ♦ pl. I y : awâmid 

♦ j I Juki. <1 omdân * express. : jy i ( amûd nür : 
lampadaire, réverbère [.Ux 642] . 

[b] Colonne vertébrale subst. : yi a J ! a.L.. „ ,L,- 
selselet ed-dahr[lit. : chaîne du dos], cf. chaîne 
[ J— L, 421] . 

Colorier v. 2 : üP./P lawwen / ilawwen : peindre ; 

— l ôP 884]- 

Colossal adj. : pw? dahm : — ; gros; encombrant; 
épais ; volumineux ; énorme * pl.: ^ dohàm 
[p-^53 7]. 

Combat swfat. : yw ma ( raka : — ♦ jfrZ. dJj 1 j«-o ma : ârek 
[dJ y 608] . 

[Combattant] ♦ Combattant volontaire : .rafaè y I-L9 
fidai : — ♦ pl. JJ I -li fedaiyyin [^J J 701] . 
Combattre: [1] a t®*dJjL*ÿ /dJjJj'l ’etfârek/yet'àrek: 

— | engager un combat entre «voyous » et pas 
à la guerre] ; se battre [dJ y 608] . 

[2] 11. 3»_jUL; / »jli qâwem / iqâwem: résister; 

— l|P* 799] • 

Combien adv. : p lara : — ? ; quel ? [suivi d’un nom- 
bre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre ortho. 
^ 15" kâm ♦ express. : ! ÿù p kam nafar ? : — de 
personnes ? ♦ 1 JJ) ! j S kam el-lëla ?: — la nuit ? 

♦ 1 aJJ p kam lëla ? : pour combien de nuits ? 

♦ JJ I » LS" j-o men alf-e sana : il y a 

quelques milliers d’années ♦ ^15” J 

jiLy Lo ba[q]a lokàmsahr ma gâs : cela fait quel- 
ques mois qu’il n’est pas venu. [839] . 

[b] ô combien exprès. : La L yâ ma. cf. ô [1104J . 
Comble adj. : muntaha. cf. extrême [* j^j 1006] . 

Combustible subst. : wu[q]üd : — ; fuel [ JlSj 1088] . 

Comique subst. : dUdn modhek : — ; ridicule [dUd> 
53<5] - 
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Commander v. 1 : y>y„l amar/yo’mor. cf. ordonner 
IjA I 2 6} . 

' 'il 

Comme : conj. zayy : — ; semblable ♦ express. : I j I 

êz-zayy : comment ♦ I o zayy-e ma : — [tu 

veux. . . ] ♦ La zayy-e ma ye'gebak : — 

il te plait ♦ ! I zayy el-bômb ! : ça boume ! 

♦ • ^ — ù\ ez-zayyak ? : comment vas-tu ? [en 
réponse : ! ai) JuJ-l el-hamdu lillah ! : grâce à 
Dieu H ♦ a TÜ j), ■ i La mafis zayy o : il n’y en a 
pas deux comme lui [ lit. : il n’y a pas son sem- 
blable]. [fjj 388]. 

[b] Comme cela : adv. keda : — ; beaucoup 

♦ autre ortho. : IJi 5 " keda. cf. ainsi [dJ 807] . 

[c] Comme si : conj. kaann* express. : 
kaannalia : on dirait qu’elle... [lit.: — elle, 
jLS” suivi du pronom suffixe] ♦ a_LaL*Ju ^ 

jt- 

Lÿ*a I aj \£ heyya beta c âmelo kaanno ibnaha : elle 

le traitait comme si c’était son fils. 

Commencement: [1] subst. «Lljj bedâya: — ; début 
(■ 

[ 1 -^ 44 ]- 

[ 2] subst. I estaftâh : début ; — [^69 3]. 

Commencer v. 8a:^jJJLu / IjLül ’ebtada/yebtedi [l-Vf]. 
[b] Pour commencer adv. : ’awwalan : — ; 

premièrement ; en premier ; d’abord [ Jjl 35] . 
Comment subst. : na c am : — ; oui ; certainement 

♦ duel : û'-ajL na c amên : deux fois oui. [^ 980]. 

[b] Comment se ferait-il que ♦ express. : jil 

es : d’où vient que ; — . cf. d’où vient que. 

Commerçant subst. : y Li tâger : — ; marchand ; négo- 
- 

ciant ♦ pl. toggar [ yf- 91] . 

Commerce : [1] subst. tigâra [ y£ 9 i]- 

[2] subst. J^a mahall : boutique ; magasin ; — 

♦ pl. CaLU^a mahellât. [terme général pour dé- 
signer un magasin] 199 ]- 

Commère subst. : wuleyya : — ; femme [vulgaire] . 

cf. matrone J 1100] . 


Commissariat subst. : [q]esm\ — [de police] ; 

parue ; section ; rayon [dans un magasin] ♦ 
(■ 

pl. * Ltijl ajqjsâm [j «— £ 763] . 

Commode subst. : jdj komodino [847] . 

Commun : [1] adj. I i dâreg : populaire ; — ; vulgaire ; 

dialectal, cf. populaire. 2.77] - 
[2] adj. ci v - V-i .a mustarak : collectif ; — [dJ ^469]. 
Communauté subst. : serka : — ; collectivité ; 

société [commerciale] entreprise [id.] ; firme 

♦ pl. Cj 15 " ÿ. sarikat * express. : <LJ j i iS jJù serka 
dawleyya : société internationale, multinatio- 
nale [dJ jdL 468]. 

Communication subst. : mukalma : — [télépho- 

nique] [jJlS" 838]. 

Communications subst. : Cffc— ^>\ j_a muwâsalât. cf. 
connexion 1074] . 

Communiquer v. 8b*: ’ettasal / yettesel: 

— [o: avec] ; téléphoner [o: à] ; se mettre 
en rapport [avec quelqu’un] ; entrer en contact 

♦ express. : 1 l y mumken tetesli 

bi bokra ? : tu peux me téléphoner demain ? 

lM. 

Comores: n. propre* J j* gozor el-[q]amar [pays 
membre de la Ligue arabe ; lit. : les îles ver- 
tes], cf. île ljj> 12 3)- 

Compagnie subst. : maslaha : — [du gaz ou 

de l’électricité] ; intérêt [profit] ; affaire [ce 
qui justifie que l’on s’en occupe] ; service pu- 
blic ♦ pl. : jüL^a-o masâleh : service public, cf. 
intérêt [^Jl^> 522] . 

[b] tenir compagnie : [1] v.i L / ( j~J I ânes 
/y’ ânes [,jjjl 30] . 

[2] v. 2 j-J / j-Jj wannes / iwannes ♦ express. : 
ÿuu ! j— J jj I IjjLJ tebjqjû tewannesû ba ( d : vous 
vous tiendrez compagnie \lit. : que vous soyez, 
que vous teniez compagnie l’un l’autre] . [* I] . 
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Compagnon subst. : sahib : — ; propriétaire ; 

adhérent ; maître ; patron ♦ pl. : sohàb 

(■ 

♦ pl. : àshâb ♦ f. sing. : sahbet ♦ 

f. pl.: Cj L> Lé? sâhbât ♦ express. : C--J I 
sâhebel-bêt : propriétaire [d’un appartement] ; 
hôte [recevant quelqu’un] . cf. ami 

Comparativement adv. : nesbeyyân ♦ express. : 

6 1 nesbeyyân ’âh : oui, relativement ♦ 

V nesbeyyân la : non, — . 960]. 

Comparer v.3: jjUL; / jjli [qjâren /ijqjâren 
759] - 

Compartiment subst. : jljji diwân: — [de train...] ; 
administration ; recueil de poèmes ; divan [mot 
d’origine arabe] ♦ pl. : yijljSdawâwin [ jj J 303]. 

Compensation subst. : tcdwicl [ÿs jX 657] . 

[b] Offrir une compensation v. 2 : Ja ' j*j / Ja 
: awwad/i c awwa4: — ; dédommager [Ja 654] . 

Compétition subst. : <liL L—a musâbjqja ♦ pl. O IL L-t-a 
musâb[q]ât. cf. concours [^^--«395]. 

Complet : [1] adj. » l j tamm : — ; absolu ♦ express. : 

»LJI el-en ( ez.al et-tamm : l’isolement 

absolu. [j*j 98] . 

[2] adj. sahili : vrai ; bon ; véritable ; — ; 

en bonne santé *pl. sohâh* express. : 

sahih : c’est vrai, vraiment [jt-s? 503] . 

[Complet] ♦ Être complet: v.i J-a iy / J-*5" kernel / 
yekmal : — ; devenir complet ; être parfait ; deve- 
nir parfait ♦ part. act. masc. J-a LS” kâmel : complet, 
parfait, entier ♦ express. : bek-kamel : en 

entier, entièrement ♦ j LJ?I -J-oLSÜI y>al)l 
<ÜL-La? »l jll j Uj>l 1 jLaC i S âllah howwa 

ek-kâmel ; el- ’insân da ta'bân bass ’ahûna xv-el-mar’a 
sadijqjo : c’est Dieu qui est parfait; l’Homme 
est peu de chose, mais c’est notre frère et la 
femme est son amie ♦ J— a LS" » yôm kâmel : 
un jour entier. [ J-a5y / J-k5" est peu employé 


directement mais son participe l’est] [ J-a5” 840] . 
Compléter v. 2 : J-L^-i / J-o -S" kammel / ïkammel: — ; 
achever ; poursuivre [un travail. . . ] ; avoir [l’âge 
de...] ; atteindre [l’âge de...] ♦ express. : 
LLa^S" kammel kalamak : achève ton discours 

♦ . . éLwj Y Y cJuS" il lamma kammelt 22 sana. . . : 

quand j’ai eu 22 ans. ♦ aj_-u 0 • kammel 

hamsin sana : il a cinquante ans. [ J-*S" 840] . 

Complexe subst. : â-LLc r o[q]da\ — [difficulté psycho- 
logique] ; nœud [ jJLc 628] . 

Compliments subst. : Jji gazai: poésie [amoureuse] ; 
— [ 672] . 

[b] Faire des compliments v. 3 : J-a L>y / J-a l> 
gâmel / igâmel: — [peu sincères] ; être cour- 
tois [avec quelqu’un] ; rendre service ; flatter 
[J-^137]- 

Comportement: [1] subst. dJ ji— sulük: — [social] ; 
conduite [sociale] [dlL-424]. 

[2] subst. i_s j— a a-7 tasarrof: — ♦ pl. OLî 
tasarrofât ♦ express. : L-— 1 ■ «a ~ tasarrof 

sobiâni : — infantile [1— 9 j~z> 513] . 

Composé part. : i-O y* murakkab. cf. assembler [*— «SJ 
356]. 

Compréhensible adj. : 3 wâdeh : — ; évident ; clair 

[«-â?j]. 

Comprendre : [1] v. 1 ^ -L; / fehem /yefham: — ♦ 
part., act. masc. li fâhem ♦ part., pas. masc. > j âa 

mafhüm : compris [question, n’admettant pas 
de réponse négative, posée à un « inférieur »] 

♦ express. : S L-ul> ( jï-o li C J I enta fâhemni 
mes hâssa ? : est-ce que tu crois que je n’ai rien 
vu ? [ lit. : tu m’as compris non « ressentante » ?] . 
[(•4*730]. 

[2] v. 1 J-â-*y / J-iLc c e[q]el/yefq]al: devenir 
raisonnable ; réaliser ; — ♦ part. pas. masc. JjÜjw 
mafqjûl: raisonnable [chose] ♦ express.: ^^La 
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J j Aj u ) mes maS/q/ul : impensable, incroyable, 
invraisemblable, cf. devenir raisonnable. [ JJLc 
630]. 

[b] Être compris v. 8b*-. etfaham 

/yetfehem 730] . 

* .» 

[c] Faire comprendre v. 2 : fahhem / 

ifahliem 730] . 

Comprimé: [1] subst. ÎLoLi ja borsâma : cachet; — ; 
antisèche [aide écrite, préparée par le candi- 
dat et illicite, pour passer un examen] ♦ autre 
prononc. birsâma ♦ pi. .«-w H I barâsim ♦ collectif 
borsârn 53]. 

[2] subst. jï [q]ors: pilule ; pastille ; — [médi- 
cament] ; petite galette ♦ pl. i jJ>\ j il a[q]râs 

75<S]- 

Compris part. : » ia mafhüm [question, n’admettant 
pas de réponse négative, posée à un « infé- 
rieur »] . cf. comprendre [|*-£3 730] . 

[b] y compris : adj. le be-ma fih. cf. il y a. 
Compromettre v.i: ç~laju, / fadah /yefdah : — ; 

rendre public un scandale ; couvrir d’oppro- 
bre ; porter le scandale [sur quelqu’un] ; 
dévoiler [des secrets qui salissent la réputa- 
tion d’autrui], cf. rendre public un scandale 

[£-^717]- 

Comptabilité subst. : muhâsba ±> ij6] . 

Comptable subst. : muhâseb [ç. 176] . 

[Comptant] ♦ au comptant: [1] adv. 3 fawri : 

immédiatement ; instantanément ; — [vente] 
[jj* 73 i] • 

[2] adv. ÜÛÜ na[q]dân: — ; cash [ Jjü] . 

Compte subst. : Lu> hesàb : — ; addition [à payer] 
♦ express. : t— > LmJ- 1 taht el-hesâb : A — [en] 

j ji barra el-hesab : à part [ lit. : en dehors 
du compte] . cf. calcul [ y»> 176] . 

[b] Compte en banque subst. : clü I ^ 


rasid fi-l-bank. cf. fonds 348] . 

i» .» 

Compter v. sourd 1 : J_*_; / ( add/y ( edd ♦ express. : 
à jJhs. ZjIâJ A>I_j {jA I jAc : eddü men wâhed le- 
gâyet c asra : comptez de un à dix. [ Ac 594] . 

Compteur subst. : i Clc 'addâd : — ♦ pl. Cj I J Clt ( addâdât 
♦ express. : s rafa ( el-bondëra : relever 
le drapeau [du compteur d’un taxi; Jomier, 
Lexique pratique, p. 41] ♦ s J" kasar el- 
bondëra : baisser le drapeau [zrf.] . [Ac 595] . 

Con Mtfaé : koss. cf. vagin. 

■A * 

Concerner : [1] v. sourd hass/ihoss [,_^2> 

240]. 

■A * 

[2] v. sourd t hemm/ihemm : avoir de 

l’importance ; toucher ; impressionner ; — . cf. 
avoir de l’importance. 1032] . 

Concernant : [1] prép. j r - <an : a propos de ; — . 
[expression ou réception d’un message, d’une 
information à propos de quelqu’un ou quel- 
que chose : son emploi est donc limité aux 
verbes signi/zant « entendre », « lire », « parler », 
«écrire»] [647]. 

[2] prép. fjifi: à [indiquant le lieu, sans idée 
de mouvement ; s'il y a mouvement ^ est sup- 
primé] ; dans ; sur ; près de ; à propos de ; — . 

cf à. [734] - 

[Concerner] ♦ En ce qui concerne : exprès. 
be-husüs. cf. spécificité [ k j <a> 241] . 

Concierge subst. : (jj baurwâb : — ; portier ♦ pl. cru I jj 
bawwâbin 81] . 

Concombre subst, : SjLJ» hiyâra (f. = un.) : — ♦ col- 
lectif jLi» hiyâr* express. : ïjLi» heyâra 

mehalëla : cornichon ♦ » _^j 1 jjLji-! LjjJ! 
^ j** ^.ï J ed-donya zayy el-liiyara, 

yôm fi ’idakyôrn fi tizak : la vie c’est comme un 
concombre : un jour dans ta main un jour dans 
ton cul. [266]. 
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Concours: [1] subst. <LLL~a musâb[q]a: — : compéti- 
tion ♦ pl. OUL musâb[q]ât* express. : <LL Luuo 
musâb[q]et er-rasm : — de dessin. 

395] - 

[2] subst. emtehân: — ; examen [sco- 
laire] ♦ pl. OU LnLo I emtehânât [ 895] . 

Condamner v. 1 : hakam / yehkom : — ; 

juger ; gouverner 195] • 

Condition: [1] subst. hal ( masc . etf.) : — ; situa- 

(■ 

tion ; circonstance ; cas * pl. J I j> I ahwâl ♦ ex- 
press. : ( ala koll-e hal : de toute 

façon ♦ : ala ayy-e hal : en tout cas. 

[* Jj»216]. 

[2] subst. J ? jXé sart : incision ; coupure ; cica- 
trice ; — ♦ pl. J?j 1 jJû surût ♦ express. : ^ yXi be- 
sart : à condition ♦ j I b yX> be-sart enn : pourvu 
que. cf. incision. [^^465]. 

Conditionnel : adjectif et substantif ’jà sarti [J ? jà 

465] - 

Condoléances subst. : la'âzi. cf. consolation 

[* jf£.6u\. 

Conducteur: [1] subst. ^1 ym sawwa[q]\ chauffeur; 

— ♦ pl. ô\£ I y* sawwâ[q]in. cf. chauffeur. [Jjj—u 
443] - 

[2] subst. ^ujt. ( arbagi : voiturier ; cocher : — 
[de charrette, de coche] *pl. Lyuy c arbageyya 
[t_J j£- 601]. 

[3] subst. komsâri: receveur [dans un 

autobus] ; — [d’un autobus] ♦ pl. 'L>j Lu^J 
komsâreyya [840] . 

Conduire: [1] v. concave 1 ^yjjj / jjLu sâ[q] /isü[q] : 

— [une voiture] [ Jj-*" 442] • 

.» K» 

[2] v. défectueux 2 wadda / ituaddi: 

— [ quelqu’un quelque part] ; expédier [un 
paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu’un] ; emmener [quelqu’un] ; porter 


[quelque chose quelque part] ♦ part. act. masc. 

K» .» 

mwaddi ♦ express. : ! Sj waddini ! : 

conduis-moi !♦<»_; ij 1 y Le jy I jJ I 

I Xx elr-wâbür c dyez taslih, tuaddi-h ( and 
es-samkari : le réchaud a besoin d’une répara- 
tion, porte-le chez le plombier [ lit. : le réchaud 
est voulant une réparation] ♦ 
à—jjd I wadda el-âwlâd el-madrasa : il a accom- 

tM 

pagné les enfants à l’école. [^Jj implique 
l’idée d’un éloignement] 1057] . 

[3] v. 2 y / wassal/iwassal : faire arriver 

[à] ; emmener ; — [à] ; reconduire ; unifier 

[ 1073] • 

Conduite : [1] subst. iiJ j — L.,. ' sulûk : comportement 
[social] ; — [sociale] [CILU424]. 

[2] subst. mâsüra : tuyau [rigide] ; — 

[d’eau] * pl. yy\ y j mawâsir. cf. tuyau. [889]. 

Confession subst. : «üL J diyâna : religion [apparte- 
nance religieuse] ; — [musulmane, chrétienne, 
juive. ] ♦ pl. oUL i diyânât [^306]. 

Confiance subst. : à LJ seqa. [voir aussi Hans Wehr, 

p. 1048 = yj] [103]. 

[Confier] ♦ Se confier: v. 8b* / J^O'I ’ettekel / 

yettekel : — à] ; s’appuyer [ 4 _ ? Lc sur] ; s’en 

aller [Le. se reposer sur Dieu, verbe tradition- 
nellement employé par les marins (familier) ] 
[* 1096] . 

Confisquer v.y. jiL uay / ji sader/isader : — ♦ 

part, act.f. 'iji musâdara : confiscation [jX^? 

507]- 

Confiture subst. : Xy > morabba : — ♦ autre ortho. yy 
♦ pl. Cj murabbayat [yj ; cf. aussi racine 
i_J j, Hans Wehr, p. 320] . 

Confondre v. 1 : JiLLu / Jali» halat / yehlet : — ; mêler ; 
mélanger ♦ part., pas. masc. : J? mahlüt : 
mélangé. [Jaü- 255]. 
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Confortable adj. : çy j a murih : calme ; — [* 3 66] . 

Confrérie subst. : tari[q]a: — [religieuse] *pl. 

Jj Jp toroq ♦ express. : <Lj I J Jai I et-toroq es- 
süfeyya : les confréries mystiques. [(J J? 559] • 

[Confus] ♦ Rendre confus : v. j / i_-£" ^ karkeb 

/ ikarkeb : mettre en désordre; — . cf. mettre 
en désordre [s_- 5 ” 821] . 

Confusion: [1] subst. ÿij £ ms: — ; dérangement 

[de l’esprit] ♦ express. : yù jJLî /«s : en vain, 

bêtement ♦ autre ortho. ,jil j âi sawâs ♦ £jj_ï 

(ji j_ij tmï/i fasüs : mourir bêtement ♦ 

. . ÿiyLs kunt-e hârüh fasüs. j’allais 

y passer... [*^£*8493]. 

[2] mfct <UiL lahma : embarras ; gêne ; — [^ 
862]. 

Congé subst. : s j l> I ’agâza : — ; vacances ; permission 

Congédié : adj. Ja y marfüd. cf. refuser [JpSj 349] . 

Congédier v. / : O \yP± / j~p saraf/yesref : — ; dépen- 
ser ; entretenir [sans nuance péjorative ; c> : 
quelqu’un] ; subvenir aux besoins : de 

quelqu’un] ; encaisser [un chèque] ♦ part. act. 
masc. : sâref* part. pas. masc. : 

masrüf : dépense, [t— s yp 512] . 

Congelé adj. : metgammed : — ; figé ; gelé [-U^>- 

134 ] • 

Congo n. propre : jjÜ j 5 U I el-kongo [* jj«J j 5 ” | . 

Connaissance : [1] subst. ï hebra : — [acquise] ; 
expérience ♦ pl. Cj I yÿ hebrât [> 225]. 

[2] mfct. ( elm : science ; — ♦ c olum 

♦ express. : J j— ^ _jJ I j*-Lc c elm el-wusül : accusé 
de réception [pour le courrier] | jJlc 635] . 

( ■ 

[b] Avoir le plus de connaissances adj. : |*JlcI 
’a'lam : — [réservé à Dieu] ♦ express. : jjlcl jJÜ I 
âllahu a ( lam : Dieu seul le sait [lit. : Dieu est 
celui qui a le plus de connaissances] . [(*1*637]. 


* * I 

[c] Faire connaissance v. yb*\ / O jjü'l 

’et'arraf /yet'arraf'. — : de quelqu’un] ; 

reconnaître : ce qui est déjà connu] [tJ 

605]. 

Connaître v.i: / t-i <araf / ye c raf. cf. savoir 

[<jj*6os]. 

Connexion: [1] mfat. jefa: relation fonction ; 

— ♦ Cj^~p silât 1073] . 

[2] subst. y j muwâsla : — ♦ pl. Cf%~p\ y> 

muwâsalât : communications, transports [ j~pj 
1074] . 

Connu adj. : Jjj-a marmüfql : — ; brillant; en vue 
[ÿ*j 360]. 

Consacrer: [1] v. 2 yp~ppy / ya~*p> passas /ihassas: 

— [une partie de son temps à. . . ] [,_^i> 240] . 

[2] v. 2 karras / ikarras: — [tout 

son temps à...] ; fonder [poser les fondations 
d’un immeuble] [j-u ^ 820] . 

Conscience : [1] subst. «Loi zemma ♦ express. : «LojJL 
sjjlgJI IjJJx be-z-zemma to[q] c odi 

tetgaddi c and-e-na en-nahâr-da : je t’en conjure, 
tu (f) restes déjeuner chez nous aujourd’hui 
[lit. : par la conscience] . [» j 312]. 

[2] subst. yydr damir : — [morale] ; pronom 
[grammaire] ♦ pl. y L-à? damâyer [ y>Jp 545] . 

[3] subst. wa c y\ — [politique et psycholo- 
gique] ♦ express. : ")U I el-la wa ( y : incons- 
cient [psychologique] | 1082] . 

[b] Prendre conscience v. 1 : y / we c i 
/ yexu ( a : être conscient; — . cf. être conscient 
[^j 1082]. 

Conscient : adj. wâH [médecine, politique 
. . de...], cf. être — [^jioSi], 

[b] Etre conscient v. défectueux v. 

we'i / yew c a : — ; prendre conscience* part. act. 

masc. wdéi : conscient [médecine, poli- 
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tique . . i_>de...] ♦ express. : I j gër 

wâ'i : inconscient [ ( _^j 1082] . 

Conseil : [1] subst. l magies'. — ; assemblée ♦ 
pl. J L>ca magâles Jl> 131] . 

- . - - . ' 1 

[2] subst. te* , , . a 1 nasilla* express. : a-?- ■ ■ 2 > ^il 
’edda nasiha : donner un conseil ♦ *■*._*>'> -i» 
had nasiha : recevoir un conseil. 970] . 

Conseiller u. 1 : jtcîdj / nasah /yensah 969] . 

Conséquence sttfai. : <L»_3 Le <'âqeba : — ♦ pl. c«-S I j_c 
( awdqeb. | ç-i I jX est employé de préférence à 
<Li Le : la conséquence = l’une des conséquen- 
ces] [ç-LLe 627]. 

[Conséquent] ♦ par conséquent : exprès. ij£ jlLLc 
f a«m feda. cf. parce que. 

Conservateur subst. : Jis L?ea muhâfez : — [politique] ; 
gouverneur [de province] ; préfet ; maire [de 
très grande ville] [Jii^-i9o]. 

Conserver : [1] v. 1 Jâjby / J ai> hafaz/yehfaz: — [en 
mémoire] ; retenir [par cœur] ♦ autre prononc. 
J* 1 h ■* j / hafad / yehfad * express. : J 2jL> 

<dd»J5" hefaz kelmeto : tenir sa parole ♦ 1 Ljj-i <LjLù 
jJ I ! IjJaÂyu swayya swayya, yehfazü d-dars : 
petit à petit, ils retiennent par cœur la leçon 

♦ jJ ! J hÀ > L s i i_j L d5ü I \ j3 L U j w ana 
ba[q]ra k-ketâb da bahfaz ed-dars : en lisant ce 
livre, j’apprends la leçon ♦ ! Jü>l ’ehfaz 
samm ! : apprends sur le bout des doigts ! ♦ 
! ci a ° j aJJ I âllâh yehfazak ! : que Dieu te 
garde ! [Jiib>- 188]. 

[2] 11. défectueux halla/ihaUi : laisser ; 

faire [en sorte que : idée d’une opération de 
transformation] ; obtenir [que : idée d’une 
opération de transformation] ; maintenir; — 

♦ express. : . . jci dû L halli bâlak men. . . : 
être sur ses gardes [par rapport à. . . ] . / uM 

est un semi-auxilliaire dont la construc- 


tion est la suivante : verbe conjugué, suivi du 
complément d’objet direct et de l’informa- 
tion sur ce complément (prédicat, qui peut 
être un verbe) . cf. laisser [* 260]. 

Conserves subst. : rrméallabat: — [alimentaires 

Le. en boîte] M*]. 

Considérer v. 8a: j-ÿJu / j-ddcl ’eHabar /ya : taber: — 
[quelqu’un ou quelque chose comme. . . : suivi 
de deux compléments d’objets directs] ♦ ex- 

c f- 

press. : dJ L Ll ana bâHaberek ’ohti : 

je te considère comme ma sœur. [ jtez 587] . 

t ■ f- 

Consigne: 1 1]* *subst. «Liai ’amâna: dépôt*/)/. Otilal 
amânât* express. : CjL Lo*^ I el-amânât : — [d’une 
gare] [^1 29]. 

[2]* subst. ç«_d^s_a maktab : bureau ♦ express. : 
oLla^î I cdt^La maktab el-’amanât : — [à la gare] 
[çd5" 813]. 

Consolation subst. : tefjü taézeya : — ♦ pl. ,_jjL*j tafâzi : 

condoléances [* 612] . 

Consommer v. 10: dU^.v...tç / dlL^dcl ’estahlek/yestahlek: 

— ; user [des chaussures] [cILè 1031] . 
Consonne subst. : ci j* harf : — ; bord ; lettre ; parti- 
cule [grammaire] ♦ pl. : <Jj humf[tei j* 168] . 

Constant adj. : Lj li daim: — ; perpétuel ; éternel [* 

Constantinople n. propre: J_^jLdcl ’istanbul. cf. Istam- 
bul [15]. 

Constipation subst. : dJ Lc-a I ’emsak * express. : aJ-Lc. 

dJ Lco I : ando emsâk : il est constipé. [dL-o 909] . 
Constituer v. 2 : JJli/ JJl allef/i’allef: — [un gouver- 
nement] ; faire une oeuvre [littéraire] [cil 1 23]. 
Construction subst. : mabna: bâtiment [maison] ; 

— [immeuble] ♦ pl. ( _ S J L-o ma.bâni [^^Ij 78] . 

Construire v. défectueux 1 : bana /yebni : — 

; ériger ; bâtir [^^dj 77] . 
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Consul subst. : J-^-2 [qjonsol: — * pl. (J-^LS [qjanasil 
[ 792 .] - 

Consulat subst. : a-J^aJ-5 [qjonsleyya: — ♦ jd. oLJl^iL 
[qjonsoleyyât [792] . 

[Consultation] ♦ Consultation médicale : swfcf. ljLLS” 
Aas/l — [acte du médecin] ; liste * pl.:^j 
kusüf. cf. énumération \±Jl 5£ 829]. 

Contact: [1] subst. JL^aJil ’ettesâl: — [sens figuré] 

[J-*j]. 

[2] sués/, a mulâmsa: — [physique] 

879] • 

[b] Entrer en contact v. 8b *: J. .o'b / j kfa- 

sal / yettesel: — ; téléphoner [s_i: à] ; se mettre 
en rapport [avec quelqu’un] . cf. communiquer 

[J— aï]. 

Contagieux adj. : mu'di 

Conte sitèsé : haddûta : — ; sujet [de conversa- 

m * 

tion] ♦ autre ortho. : haddûta. cf. histoire 

[ôJ^>- 161]. 

Content adj. : J? mabsüt: — ; gai ; aisé ; en bonne 
santé ; joyeux ; large ; riche ; solvable [ J-?...; 58 ]. 
[b] Être content v. 7: h... .6 / h... tij enbasat 
/yenbeset: — ; se plaire ; se réjouir, cf. se plaire 
[ 4 . 1.158], 

Contenu adj. : madmün: — [subst] ; garanti ; 

assuré [ 546] . 

Contestation jwfot. : <Li_j J dawsa : — ; clameur ; tapage . 

cf. bruit I jijJ 301]. 

Conteur subst. : I j râtvi [^Jjj 370] . 

Continent subst. : Sj L_S qârra : — ♦ pl. Cj I j 1— 3 qârrât 
[ y 753] . 

Continuer: [1] v. 5 /^jIj tâbe ( / itâbe c : suivre 

[un dossier, une affaire] ; — [^J 89] . 

[2] v. sourd 1 zall/yazall: rester; — 

à faire quelque chose] ; persister 

581]. 


Contra préfixe : i LJ3-0 mudâdd : — ; anti ; opposé ♦ 
express. : ( J^> i Lia* mudâdd hayawi : antibio- 
tique [ litt. : contre ce qui est vivant, cf. Hans 
Wehr, p. 220] [J-^537]. 

Contraceptif subst. : J-o-LI ^JLo mâne r ' el-haml [ lit. : 
empêchant la grossesse] . cf. grossesse tj-^- 
207]. 

Contraire subst. : ( aks: — ♦ express. : L 

bel- c aks : au — [ Lr 5 Lc 6 3 i], 

[b] Au contraire : express. Lwl ênnama : — ; à 
propos ; mais ; cependant [j I 29] . 

[Contrarié] ♦ Être contrarié: v.yb* 

etgâz/yetgâz : — ; se mettre en colère ; devenir 
furieux [Jiwê. 691]. 

Contrarier v. 1 : Ja-JL / J? Le gaz / igiz : vexer ; — [ L r - 
691]. 

Contrariété subst. : za ( al: — ; ennui ; déplaisir ; 

peine ; tristesse ; colère [ J-cj 377] . 

Contrat subst. : J — H— C : a[q]d: — ; voûte ; arche ♦ pl. 
ijJLc : o[q]üd* express.: j L>t;l JJLc c a[q]d-e’igâr : 
bail [jJLc 628]. 

tM 

Contre : [1] prép. Sds dedd [ 537] . 

[2] adu. ç-jji [qjorayyeb: près [j-«: de] ; pro- 
chainement; récemment; proche [dans l’es- 
pace adj] ; voisin [adj] ; — [s_J j3 754] . 

[Contre-cœur] : A contre-cœur ♦ adv. L.<aê gasban: 

— [accompagné de j— c su * v * d’un pronom 
suffixe] [i.~<aé]. 

Contrebande subst. : tahrib : trafic [illicite] ; 

— [^^1025]. 

Contrefaçon subst.: J- J -Lt ta[q]lid: — ; tradition; 
coutume ♦ pl. : -LjlàJ ta[q]âlid : tradition, cf. 
imitation [Jii'786]. 

Contrefaire : [1] v. 2 <JUjj / zayyef / izayyef: falsi- 

fier [de la monnaie] ; — \ id.] [Uujyçjo]. 
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[2] v.2 -UiL / -iis [ q]alled/i[q]alled : imiter; — 

[jJL 5 786]. 

Contrevenir v. 3 : Uy / i-ji) l> hâlef/ ihâlef : — ; s’op- 

poser ; désobéir [^Ü> 257]. 

Contrôler v. 2 : yJisu / faites / ifattes : — : exami- 
ner ; fouiller ; inspecter [jl^i 694] . 

[b] se contrôler : v. a - ... U cl— a mesek nafso. cf. 
tenir [ci-— a 908] . 

■A 

Contrôleur subst . : j— -9-a mufattes : inspecteur; — 
[dans le train] [ Lj ici 694] . 

Convaincre v.4*: £-Jü / ^isl aqna ( '/yeqne c . cf. per- 
suader [ e 793] • 

Convalescence subst. : <Lfi LüJ naqâha : — ♦ express. : 
ifc ÜLÜ ! J ^ yê dôr en-naqâha : convalescent 

[<ÜJ 996] . 


Convalescent exprès. : ife ÜLÜ ! J ^3 yê rfôr en-naqâha 

[<ÜJ 996] . 

Convenable adj. : lâye[q] 886], 

Convenir v. 1 : nafa ( /yenfa ( : — ; être utile ; 

marcher [fonctionner correctement] ; servir 
[à quelque chose] ; être approprié ; être profi- 
table. cf. être utile [£ÀJ 987]. 

Convention subst. : cJj—C ( orf: — ; usage; coutume 
[1— 3 606] . 

Conversation subst. : j\ jo hiwâr : — ; dialogue ♦ pl. 

O lj I y- hewârât \ jj> 213] . 

Converser v. yb* : ül^Cü / üüs-i I ’etkallem / yetkallem : 
— [ id.] ; parler [une langue : transitif direct] ; 
parler [avec quelqu’un : ^0] 838] . 

Convocation subst. : » y J dahua : — ; invitation ♦ pl. : 

da'awi. cf. appel [ 283]. 

Convoi funèbre subst. : y harga [^ ÿ- 233] . 
Convoité : <C -3 jü margûb fih [k— Cj 347] • 
Convoquer v. 1 : gama ( /yegma c : — ; réunir ; 

assembler ; additionner ♦ part. ad. masc. : l> 
gâme c : mosquée ♦ part. act. pl.: pA I lj> gaiuâme ( * 


part. act. f. : <Uta l> gâm ( a : université ♦ part. pas. 
masc. : magmüd : addition ♦ part. pas. f. : 

is. yjya magmü c a : groupe ; assemblage ♦ part, 
pas. fpl. : O Le yyA magmWât* part. pas. f. pl. : 
magâmi c [£o> 134] . 

Coopérative subst. : A -yy gam c eyya : — ; association ; 
tontine [personnes qui mettent leur capital 
en commun] ♦ pl. : 0 1- gam ( eyyüt [£— > 
135 ]. 

Copie subst. : süra : — ; photo ; photographie ; 

figure [d’un livre] ♦ pl. : sowar. cf. image 

[jj-^53o]. 

Copier v. 1: J J l L * / JJÜ na[q]al/yen[q]el: — ; trans- 
porter; recopier; déplacer; muter [un fonc- 
tionnaire. . . ] ♦ part. pas. masc. : J jAXa man[q]ûl : 
Qui a réussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porté. i.e. dans la classe supérieure ; Jomier, Lexi- 
que pratique, p. 180] . [JLÜ 994 ] - 
[b] Être copié v. 8b*: s— cSÜj / 1— Üsj J ’etketeb / 
yetketeb: être écrit ; — [k_cü" 812] . 

Copte : [1] subst. 1 el-[q]abat: — [chrétien d’Égyp- 
te] *pl. JaLiS Wel-’aqbât [Ja-i 739]. 

[2] adjectif et substantif ^jkJS [qiebti [J2Ü 739] . 

Coq subst. : cü i dik : — * pl. S y i diyük ♦ express. : 
dL J dik rümi : dinde [305] . 

Coquet adj. : y ü>_>w ma ( gabâni : — ♦/ sing. <LJ 
ma c gabâneyya [ç— >tx] . 

Coquette subst. : <—> j— *J la ( üb (f.) : — ; aguicheuse, 
[ce mot, sans marque du féminin mais exclu- 
sivement réservé aux femmes, est une forme 
emphatique] [1— *J 869]. 

Coquille : [1] subst. jLLs [q]esr : enveloppe ; — ; écaille 
♦ pl. jj -— 3 [qjusür [ jJùJ 764] . 

[2] subst. i j Ü _9 [qjesra (f. = un.) : peau [des 

fruits] ; — [d’œuf] ♦ pl. jj-LL 3 [ qjusür ♦ collec- 
tif jJhl [qjésr [ jÜJ 764] . 
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Coran: [1] subst. jl yül el-qur’an: — [le Coran] [I ji 
753 ] - 

[2] subst. inoshaf: — [volume du Coran] 

♦ pl. masâhef\^À?<~& 505]. 

Corbeau subst. : »— > I j£- guràb : — ; corneille ♦ pl. j 

gerbàn ♦ express. : i_j ! jjü ! c ês el-guràb : cham- 

pignon [lit. : pain du corbeau] [s_j ^ 668] . 
Corde: [1] subst. habl\ fil ; — ; câble ♦ pl. JL> 
hebâl. cf. fil. [ J-j> 154 1 . 

[2] subst. la * > het : fil ; — * pl. J? y-tr^" huyut 

[Ja^>ï6y\. 

[3] subst. j-i’j watar : — [d’un instrument de 
musique] ♦ pl.j^ij I awtàr [ ÿ 1046] . 

[Cordon] ♦ Cordon ombilical : subst. à surra : — 

♦ pl. Cj I surràt [ 405] . 

Cordonnier subst. : gazmagi : — ♦ />/. 

gazmageyyn [* 124] . 

Corée n. propre : L>jj 5 " korya. 

Coriandre subst. : kuzbara [825] . 

Corne subst. : jj S [ q]am : — ; antenne ; siècle ; un 

[dans certains cas] ♦ tjî [qjorün * express. : 
J-iLs j Ji [q]am-efelfel:unpoïvron. [jji'760]. 
Corne grecque subst. : «LyiL bâmya : gombo [plante 
à fleur jaune et fruits de cette plante cuisinés 
comme des haricots] ; — [français parlé 
d’Égypte] [40]. 

Corneille subst. : i_> I j-C guràb ♦ pl. gerban. cf. 

corbeau [s_> ji. 668] . 

Cornet subst. : u - [ qjortas : — [de papier] ; sac 
[ id.\ + pl. I j£ [qjaràtis. [le singulier peut 

désigner grossièrement un mari peu clair- 
voyant] [jJ ? J 757] . 

Corniche subst. : kornis: — [quai ou route 

longeant le Nil, celles de Karnak et d’Assouan 
sont célèbres] ♦ autre ortho. komïs ♦ 

pl- 1 ÿy I £ karanis [823] . 


Cornichon subst.'. «Ü-Jl?'- 0 heyara mehalela. cf. 

concombre [266]. 

Corps : [1] subst. gossa : cadavre ; — [humain] ♦ 

pl. gosas [Ccy 112] . 

[2] subst. j *— gesm : — ; forme ; apparence ; 

(■ 

carrosserie [d’une voiture] * pl. ’agsâm 

[(*— > 126] . 

Correct adj. : J-Lc ( edel: — ; droit ♦ pl. (jÜJ-c <! edlin 
[J-kc 596]. 

[b] Être correct v. défectueux 1 : ^ y / wafa 

/yewfi : — ; être fidèle ♦ express. ■ -^J- 1 ^ 

wafa bel-wa ( d : tenir promesse 1084] . 

Corridor subst. : j £ maman : passage [entre deux 

maisons] ; — ♦ pl. O ! j£ mamarràt [ y> 901] . 

* 

Corriger : [1] v.2 sahhah / isahhah [£t~£> 

503] - 

[2] v.2 çr\ .s>i / sallah / isallaly. — ; répa- 

rer ; réformer [^Jl^j 521] . 

Corrompre v. défectueux 1 : y_ / rasa /yersi : 

— ; graisser la patte [* yé j 342] . 

Corrompu adj. : J** li : immoral ; — 713] . 

Corruption subst. : iL yfasâd: — ; pervertissement ; 

pourriture ; immoralité [J^J 712]. 

Cossu adj. : methayyen : — [riche] [ j_^-] . 

Costa Rica n. propre : 15 sj >j j 5 " kostarika. 

"J 

Costaud : [1] subst. getta (masc.) : — [« des Épinet- 
tes » ou « des Batignolles »] [k^<> | . 

[2] subst. gada c : gaillard ; gars ; — ; vaillant 
♦ pl. jlcA> ged c àn. ^gaillard, [dans les diction- 
naires, voir à ; comme adjectif, peut 
aussi s’appliquer aux filles] 115] . 
Costume subst.. : <ÜJj badla: — [pour hommes] ♦ pl. 
Jjj bedal [Jjj 46]. 

Côte : [1] subst. sahel'. — [sur la mer] ; littoral 

*P L Jj >! jjm sawahel* express. : J>>Lu sahel 

elr'âg: côte-d’ivoire [J^^4oo]. 
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[2] subst. satt : — ; rivage ; rive * pl. J ? jhjj 
sutût ♦ express. : O jj«J I JaJL sart el J arab : Chatt 
el-Arab [delta situé en Iraq, sur le golfe Persi- 
que, formé par la confluence du Tigre, de 
l’Euphrate et du Karoun] [Ja*â 470] . 

[3] subst. jLi* daV\ — [os du corps] ♦ pl. 
delü' [ jLi? 544] . 

[Côté] *Acôté:prép. ganb\ — [de] ; près [de] ; 
auprès [de] ♦ autre ortho. gamb ♦ express. : 

elligamb... : voisin, [en Égypte, on 
emploie souvent t_«j>] [^_-^»- 13g] . 

[b] côté : [1] subst. <L>U nahya : direction ; — 
nawahi 948]. 

[2] subst. wagh : aspect ; — ♦ express. : <ç>jJ I 
y**) I el-wagh el-bahri : Basse-Égypte ♦ ! 

j _ s LüJ I el-wagh el-[ qjebli : Haute-Égypte [a>j 1053] . 
Côte-d’ivoire n. propre : ^IxJ I Jj> Lu sahel el- c âg 
400]. 

Coton subst. : j-hs [q]otn : — ♦ pl. j Lk_s I a[q]tân : 

cotonnades 779 ] - 
Cotonnades subst. : j lai I a[q]tân [ jiai 779] . 

Cou subst. : ra[q]aba : — ♦ pl. oL-Sj ra[q]abât 

[y^j 353]- 

Couard: [1] subst. jL > gabârr. lâche; — ; poltron; 
peureux [<jy> 111]. 

[2] adj. JiJ nadl : lâche ; — ♦ autre ortho. JjJ. 
[se dit de quelqu’un qui déçoit une attente : 
son manque de courage atteint les autres] [Jjü 
953] - 

Couardise subst. : ij\> gobn : lâcheté ; — [<jy>] . 

Couche subst. : wess : — [de peinture] ; figure ♦ 

* * 

pl. : ji 3-^3 wusüs ♦ express. : jij bayyad 

wess : faire honneur [lit. : blanchir le vissage] 
♦ j-i\ abü wessën : hypocrite [ lit. : père- 

les-deux-visages] ♦ <CJ. 1 wess él-mayya : sur- 

face de l’eau, cf. visage [* L ^j 1071] . 


Coucher: [1] v. 2 / «_~J nayyem / inayyem : faire 

dormir ; — [un enfant] [* »jJ 1012] . 

[2] v. concave 1 al— ^J-i /dJU nak / inik : faire 


l’amour; — [avec un partenaire], cf. faire 
l’amour. [dJLOj / oJü, assez grossier, a donné 
un verbe français ayant la même signification] 
[cLy 1014] . 

[b] Coucher du soleil subst. : i_j yu> magreb (J.) : 

— [temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de 
l’Afrique ; mot d’origine arabe] ; ouest; occi- 
dent ; Maroc ♦ pl. i _ >j Uw magâreb ♦ déf. 
el-magreb : Maroc [pays membre de la Ligue 
arabe] [<—> ÿ- 669] . 

[c] Se coucher v. 1: / »Li nâm/inâm : — ; 

dormir ; être à plat [pneu crevé . . . ] ♦ part., act. 
masc. : j*j U nâyern [* ^ y 1012] . 

Coude subst. : £j 5 ” kû c : — * pl. j 1 * 5 ” ke'ân ]^j 5 ” 846] . 
Coudre v. 2 : hayyat/ihayyat [ h . > 267]. 

Couler: [1] v. sourd 1 harr/ihorr : fuir [robi- 

net...] : — [id.] [>230]. 

[2] v. concave 1 s. - , — ... ; / L» sab/isib : lâcher; 
relâcher [ce que l’on a dans la main] ; laisser ; 

— [l’eau...] ; négliger ; abandonner ; quitter; 
atteindre [le but visé], cf. lâcher. [k_*,— 1446], 

[3] v. concave 1 •Mmm* / £L- sah/isih : fondre 
[à la chaleur] ; — [sang], effondre. [jt— » 446] . 

[4] v. concave 1 j / JL" sâl/isil : — [liquide] 
[J" - 44 8 I ■ 


[5] v. sourd 1 caj / sabb/isobb : verser; 

— [du ciment. . . ] ♦ part. act. masc. sâbeb 

[çw»499]. 

[6] v. îfjj ju / gara[q] /yegra[q]: se noyer; 

faire naufrage ; sombrer [navire] ; — [ 671] . 

[7] garralq] /igarralq]'. plonger 
[quelque chose] ; submerger [quelqu’un ou 
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quelque chose] ; — [faire couler un navire. . . ] 

[tjji- 671 ]. 

* * 

[b] Faire couler v. 2 : sayyah/isayyah. 

cf. répandre 446] . 

Couleur subst. : üJ-1 Ion : — * pi. j lj-ll ’alwan tùj-f 
884]. 

Couloir subst. : Ü Jff tor[q]a [Jj J? 559] • 

Coup: [1] subst. <L > -jùs darba : — [de vent ou de poing] ; 
choc ♦ pl. CjLijJp darabât* express. : j-yo-i iüj-ÿ? 

darbet sams : — de soleil, insolation [4 

jjyyo-^ûJ I hadet-o s-sams : il a une insolation ; lit. : 
le soleil (/) l’a pris] [s_> 539] . 

[2] subst. aJLÜ? tal[q]a : — [de fusil...] [jJU? 
567] . 

[b] Coup de feu «tfisé : Â_x_£ jJ far[q]a c a: — ; 
explosion ; détonation | ji 710] . 

[c] Coup de main subst. : sJx L-ya musâ c da : — ; 
aide ; assistance ; subvention ♦ pl. : ol-LcL-yo 
musâ c adât [ Jjum 411] . 

[d] Coup de pied subst. : J? j_î î sallût: — ♦ 

autre ortho. O ji2 sallût ♦ pl. U ■ '*^2 salâlit * 
express. : L <uic raezeZ c alëh bes-salâlit : 

donner des coups de pied. [Hans Wehr, cf. la 
racine cJui ] | JaLi | . 

[e] Coup dur subst. : A ■ : w^a a musiba : — ; mal- 

heur ; calamité ; désastre ♦ pl. : uj masâyeb. 
cf. catastrophe [* 529] . 

[f| D’un seul coup : matra wahda. 

cf. fois [ yt 900] . 

[g] Donner un coup v.r. J-i-L; / J_*J nagaz/ 
yengoz : tapoter ; — [léger, pour attirer subrep- 
ticement l’attention] [>j 98i] . 

[h] tout à coup exprès. : a Ulc. ( _ ÿ Jx ( ala gafla. 
cf. négligence [Jü. 678]. 

Coup d’État subst. : i-fjüù I enqelâb [t_Jlâ 785] . 
Coupable subst. : s-J -J j muzneb [s_J i 312] . 


Coupant adj. : L> hâmi : — ; brûlant. 

Coupe : [1] .rafist <LJ LkL-: sultâneyya : — [vase] ; bol 
♦ (jüal — j salatin ♦ express. : I <»-J UaLyu 

soltâneyyets-sorba : soupière [ jJaL. 422] . 

[2] subst. J-- yüâj tafsil : détail ; — [en couture] 

*pl. tafasil* express. : J_y^>jLjL bet- 

tafsil : en détail [ 717]. 

[3] rafat. ^l_k s [q]atta c : — [dans les mots 

composés] ; cutter ♦ express. : ^Uas [q]attâ ( 

et-turu[q] : bandit [de grands chemins; fit.: 
coupe-chemins] ♦ ? IL bel-[q]attâ c i : au 

détail [vente] , à la — [fit | | jJaî 777] . 

c 

[4] subst. S" ka’s (f.) : — [à boire] ♦ autre 

ortho. lias ♦ pl. ku’üs [ Hans Wehr, 

p. 846] [808]. 

[b] à la coupe : adv. ♦ 1 h » 1 L bel-[q]attâ ( i 

[ id ■] l ^ks 777]- 

Couper: [1] v. sourd iJj-JLj / sa[qq] / iso[qq] : — 
[en deux] [3^479]. 

[2] u. 1 «-auAj / y— . J [q]asam / ye[q]sem\ diviser; 
— ; partager, cf. diviser. [(•— 762] . 

[3] w. sourd î^yaju / [q]ass/i[q]oss: — [avec 
des ciseaux, des cheveux, du tissu. . . ] b*S]. 

[4] v. 1 £-kjL> / ^iai [q]ata c /ye[q]ta < '\ — [des 

aliments, des volumes] ; amputer; rompre 
[avec un ami] ; tourner [lait] ♦ express. : jiaJ 
JyoVI [q]ata c el-amal\ désespérer [lit. : couper 
l’espoir] ♦ [q]ate ( el-amal: déses- 

péré [ fit : ayant coupé l’espoir] ♦ express. : Co«ia5 
t-U ji JJjtiij S [q]ata c t et-tadkara 

ü dafa't et-talâta frank : j’ai acheté un billet et 
cela a coûté trois francs. [ jLi 774] . 

[5] v. 2 ^aJu / ^Jai [ q]atta r /i[q]atta c : déchi- 
rer ; — [en morceaux] ♦ part. pas. masc. çJzÀa 
me[q]atta c : déchiré [^Jai 775]. 
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Couple subst. : jj> goz : — ; paire ♦ pl. : J ! I ’egwâz. 
cf mari 

"J 

Coupole subst. : [q]obba : — ; dôme ♦ pl. [qjobab 

♦ express. : «U-S «U-i 1 » ye'mel m el-habba 

[qjobba : faire d’une taupinière une montagne 
[ lit. : faire d’une graine une coupole] . [ç-ï 737] . 

[Coups] ♦ Donner des coups : v. 1 natah. 

/ yentah : — [avec la tête, les cornes] [çdaj 973] . 

Coupure : [1] subst. J? jZ. sart : incision ; — ; cicatrice ; 
condition ♦ pl. jZh surüt * express. : 


be-sart : à condition ■ 


be-sart enn : 


pourvu que. cf. incision. [^^465]. 

[2] subst. [q]at ( \ — ♦ express. : 

[q]at ( el-amal : désespoir [jJai 776]. 

Cour : [1] subst. jl^hâs: — [d’un bâtiment] ; enclos 

* pl- O* I J > I ahwâs [ji 214] . 

[2] subst. jJw? sahn: — [d’une mosquée...] 

♦ pl. suhün [ jjws] . 

[3] subst. ■ . 1 ^ fasha : — ; hall ♦ pl. 

f as liât 712] . 

[b] Faire la cour v. 3 : Jj lis / Jj le gâzel/igâzel : 
— ; marivauder ; flirter ; conter fleurette [J> 
672]. 

Courage sttfat. : sagâ c a [£J>-—i 456]. 

[b] Courage ! subst. : ! Jl £1 sedd-e hëlak ! 

[ litt. : tends ta force ! ] . cf. force [* 217]. 

Courageux : [1] adj. sugâ ( : — ; brave ; vaillant ; 

audacieux ♦ pl. jl*e>sJL sugfân 456]. 

[2] adj. sagi c : — ; brave ; vaillant; auda- 
cieux ♦ pl. saga c a [ 456]. 

Courant: [1] subst. ïjl j> harâra\ chaleur; tempéra- 
ture ; — [électrique, pour la force] ; tonalité 
[au téléphone] . cf. chaleur. [ 165] . 

[2] subst. j CJ? tayyâr : — [d’un fleuve . . . ] ; avia- 
teur ♦ pl. jjjjLi? tayyârin ♦ express. : I I jLi? 
tayyâr el-hawa : — d’air. [ 579] . 


[3] subst. jjj nur : lumière ; — [électrique, pour 
l’éclairage] * pl. j\jj\ ’anwâr : illuminations. 
cf. lumière. [jjJ 1009] — mettre au courant: 
voir image. 

Courbé subst. : ma'wüg. cf. tordre [£j-C- 653] . 

Courber: [1] v. défectueux 1 hana/yehni 

[* j^>210], 

[2] v. défectueux 1 JjLl ! Jj) laxua / y elwi : — ; 
tordre ♦ part. pas. masc. l£j-L° mahui : tordu 
[^884]. 

Coureur: adj. ♦ jl j -~+- J L> betâ c neswân : — [qui 

cherche à séduireles femmes] cf. celui de [40] . 
Courge subst. : a_c jZ [qjoida (f. = un.) : — ♦ collectif 
[qjor c * express. : ^ Ju^c sic Ji [qjad-a ( asali : 
potiron [ lit. : — de miel] | ^ fi 758] . 

Courgette subst. : <Lu kôsa : — ; piston [appui accor- 
dé à quelqu’un] ♦ autre prononc. kûsa [846] . 
Courir v. *• gara /yegra : — ; survenir 

[quelque chose survient] . cf. arriver [<j j> 121] . 
Cours subst. : hessa : — ♦ pl. ^«3 - hesas [^jÆ> 

180]. 

Course: [1] subst. jj sebâ[q]: — [de chevaux, à 
pied. . .] ♦ pl. ols'L^u sebâjqjât [jj*** 395] . 

[2] subst. jl j—i. 0 meswâr : — [lèche-vitrine, 

«shopping»] ♦ pl. jj_ jULo masâwir ♦ express.-. 

! j I jZ Lo si da meswâr ! : c’est loin ! [jjZi 492] . 

Z 

Court adj. : [ qjosayyar : — ; petit [de taille, pour 

une personne] [ j~z ii]. 

Court-circuit subst. : mâs [qui fait des étincel- 

les] . cf. diamant [24] . 

[Courtois] ♦ Être courtois : v. 5 gamel 

/ igâmel : — [avec quelqu’un] ; rendre service ; 
flatter ; faire des compliments [peu sincères] . 

[ Juo / J-a l> est transitif direct] [ J-asy 137] . 
Courtoisie subst. : *LLo mogâmla : — ; flatterie [ J-a>] . 
Cousin: [1]* ♦ subst. hal : oncle [maternel] ♦ pl. 
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Ji>! ’ehwal* f. sing. i)l> hala : tante [mater- 
nelle] ♦ express. : ’ibn-e hal : — [mater- 
nel] ♦ Ci J j bent-ehal : cousine [maternelle] 

[*J>26 5 ], 

iX 

[2]* .suta. c amm: oncle [paternel] ♦ masc 
♦ pi. »U-c.l a ( mâm ♦ f. sing. <UX c amma : tante 

[paternelle] ♦ f. pl. Cl »_£■ c ammat* express. : 

j*-C ’ibn-e f amm : — [paternel] ♦ j*_c CCj 
bent-e'amm : cousine [paternelle] [^ 640]. 

Couteau subst. : sekkina : — ♦ pl. ISw sakakin 

418] . 

Coûter v. 2 : k_ÂlS\j / uàlS" kallef / ikallef : — ; charger 
[quelqu’un de...] [> «JLS” 836]. 

Coûteux arf/. : c-âlSLo mukallef\^Jù£ 837]. 

Coutume : [1] subst. C^—C ( orf\ usage ; — ; conven- 
tion [C jS. 606]. 

[2] subst. -Çlc ta[q]lid : imitation; tradition; 
— ; contrefaçon ♦ pl. J_JULJ ta[q]âlid : tradi- 
tion. cf. imitation. [JÜ 786]. 

Couture subst. : *Ü? L> heyâta ♦ express. : Ü j+Jl 0 il? Li ! 
el-heyâta maftüjqja : la couture est décousue. 
[ h. *267], 

Couturier swta. : hayyât: tailleur [qui fait des 

costumes] ; — ♦/ sing. ai? û> hayyâta 

Couvent ritfat : ^ i dër. — ♦ pl. "sy_ i I ’adyera ♦ express. : 

J der el-bahari : Deir el-Bahari [ lit. : le 
couvent du nord ; emplacement, sur la rive gau- 
che du Nil, à Thèbes, des temples de Mentou- 
hotep I, Thoutrnosis III et Hatchepsout] ♦ i 
iCjdl der el-medina : Deir el-Médineh [ lit. : le 
couvent de la ville ; site, sur la rive gauche 
thébaine, du village des artisans du Nouvel 
Empire] ♦ ^ ■ j*^l el-dër el-’abyad : le 

couvent blanc [couvent de la région de Sohag, 
fondé au IV' siècle par Chénouté] ♦ j*>i I jJ I 


el-dër el-ahmar : le couvent rouge [couvent de 

la région de Sohag] . [* jj J 300] . 

Couvercle subst. : c [ h c. gatâ’: — ; capsule [d’une 

(■ 

bouteille] ; capuchon [d’un stylo] ♦ pl a-Ja-fc I 

’agteya [* 677] . 

Couverture subst. : <L-> IL battâneyya : — ♦ /»/. û\J? Ü24 
batâtin IjJ 3 - 1 . 6 4 ] • 

Couvrir u. défectueux 2 : gatta/igatti 

[*jkc6yy\. 

Cracher v. sourd 1 : teff/iteff[<Jü 95] . 

Craignant : œÿ. caia hâyef. cf. craindre [* i_s ji- 265] . 
Craindre v. concave 1 : i_s Uy / O l> hâf/ ihàf — ; avoir 
peur ♦ part. act. masc. i_jL L> hâyef : apeuré [à 
propos d’un fait précis] , craignant. [jai : rncre, 
de (cause) ; : fafa , pour (objet) ; J : fa, 

que] [* sJ y* 26$] . 

Crainte subst. : i_s hôf : — ; peur ; frayeur ♦ express. : 
. . jp- l jyahôfi ... : je redoute... [que quel- 
que chose n’arrive] . [i_s ÿ- 265] . 

Craintif adj. : t_sl haxmuaf : peureux ; — [O 'j> 265] . 
Crâne subst. : gomgoma : — *pl.»> gamâgem 

[(*^*>133]- 

Crapaud .nrfai. : <Lc JÂâ? dufda'a ♦ pl. Ls-i? dafàde c . 
cf. grenouille [543]. 

Crayon swfci. : ^JLà [q]alam: — ; gifle ♦ pl. I a[q]lâm 

♦ express. : I [q]alam ’estllô : stylo [à encre] 

* 1 ^ [q]alam el-abanôs : stylo [à encre ; 

lit. : — d’ébène ; archaïque] ♦ jJlî [q]a- 

lam rosâs : — noir [lit. : — de plomb] [Jiî 788] . 

Créateur : [1] subst. mubdi c : — [homme : artiste] 
[£Jj 46] . 

[2] adj. hâle[q] : — [réservé à Dieu] [jl> 
2 - 59 ] - 

Création: [1] subst. j\ ebdâ c : — [de l’homme] 
[^Jj 46] . 
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[2] subst. halfq]: — [de Dieu] ; homme 
[ collectif : genre humain] ; gens [les gens] 

258] . 

Crédit subst. : ly. . 1. â~ ta[q]sit : — [bancaire] 

[Créé] ♦ Être créé : v. 8b* ethala[q] / 

yethele[q] [jl> 258]. 

Créer: [1] v. 4 *^ Ouj /£Jul abda c /yubde ( '-. — [pour 
l’Homme] [ £Ju 45] . 

[2] v. 1 / Jjy ga c al/yeg ( al: faire ; placer ; 

— . cf. faire. 127]. 

[Crème] ♦ crème de « custard apple » : subst. a J? .7. 3 

.x 

[ q]ësta : — [ArMîonaiçMamoiaL] ♦ express. : 
a J? , 7 , à sayyed [qjesta : hippopotame [fit. : mon- 
sieur crème.. .] [ h . 7. 3 764] • 

[b] crème glacée: [1] «tfat I ’âyskrirn : 

glace ; — . 

[2] subst. J%*jmti : glace ; — . [151] . 

[3] subst. J dülsi : glace ; — [a remplacé 

. mode oblige]. 

Crème d’abricot subst. : a.,., :L a . .. 'La mesmeseyya. cf. abricot 
[910]. 

Cresson subst. : y> gargir: — ; gargir ; roquette 

[>>>> 118] ■ 

Creuser: [1] v.i yL?y/ jA> hafar/yehfcrr . — [le sol...] 
♦ part. pas. masc. jjA^> mahfûr [ jA> 188] . 

[2] v. 1 L / fahat /yefhat [Ct?si] . 

[3] v. 1 yLu / yÜ na[q]ar/yen[q]or: — [le bois. . . ] ; 
graver [ yti 990] . 

Creux adj. : i fâreg: — ; vide ; disponible ; vain 

[sans objet ni raison] ♦ express. : yité " kalâm 

fâreg : balivernes ; ineptie ; radotage. [^ y 707] . 
Crever v.8b*\ J-Uÿ / jlâj'l ’etfalalq] /yetfele[q]: — : 
se fendre ; être irrité ♦ part., pas. masc. : yLa 
masrüh : fendu [bois, mur. . . ] . cf. se fendre [ÿlj 

72-7] - 

[Crevette] ♦ Crevettes : swfct. gambari. 


Cri: [1] subst. zagruta: — [de joie, strident, 

des femmes] ♦ pl. J zagarit3. [cf. Hans 

Wehr, p. 378 : -bjlcj et J? J] . 

[2] iwto. ai» sarha: appel [au secours] : — 

[£yx? 5 11 !- 

m a< 

[3] ittfat. ajj ranna : son ; écho ; — ; voix ♦ pl. 
Olij rannat [jj 361] . 

.» .x 

Crier : [1] V.2CJ / O yj? sawwat / isawwat: — ; 
pousser des cris [de lamentation] [Cj y^> 529] . 

.x .x 

[2] v.2 ^ j-ri-t, / £ ^ sarrah /isarrah: — [de 
douleur...] ; appeler [à l’aide, au secours] 
[£ya? 511] . 

a» .x 

[3] u. sourd 1 jy / jj rann/irenn : — ; résonner; 
sonner [ jj 361] . 

[4] tt. concave 1 zâ[q] /izi[q] : — ; grincer 

[J0390]. 

Crime : [1] subst. 2s y» garima : — ♦ pl. j*j ly» garâyem 

* |*j ly> garâyem [|» y» 121] . 

[2] subst.. yJ J zamb : faute ; offense ; — ; punition 

[précise à l’école : lignes à copier. . . ] »pl.s-Jjj i 

zunüb. cf. faute. [yi i 312] . 

Criminel subst. : ^ yyi mogrem [» y» 121] . 

Crin végétal subst. : aÿj llfa (f. = un.) : — ; fibre végétale 

(■ 

♦ pl. lj 1LJI alyâf* collectif oLJ 886]. 

x< a< 

[Cris] ♦ Pousser des cris : v. 2 Cj yj2a / O saunvat 
/ isawwat : crier; — [de lamentation] [Oj_^> 

529 1 • 

Crise: [1] subst. a ojl ’azma : — [politique...] 

CaLojl azamât [|»j 1 14] . 

[2] subst. galta : — [cardiaque...] ; throm- 
bose [ Jaly 131] . 

[3] subst. ayj-J nôba : tour [alternance] ; fois 

_■* , 

[équivalent de 6 y>] ; — *pl.CJ Uy nawbat [s-J y 
1007] . 
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Cristal subst. : ^^lifass: — [de sel] ; quartier [d’oran- 
ge...] ; gousse [d’ail] ; chaton [d’une bague] 

Critique adj. : ^ _y> hareg : — [situation, position. . . ] 

[£j >i6 7]. 

Croatie n. propre : LJsljji qaruwatiya : — ♦ autre ortho. 

Lÿ' ^3 J kuruwatiya [Hans Wehr, p. 824] [761 J . 
Crocodile subst. : temsâh : — [on en rencontre 

encore au Soudan] * pi. tamâsih 

908]. 

Croire: [1] v. 1 / j«ol ’âman/yu’men : — [o: à 

(■ (■ 

quelque chose] ♦ express. : O U- L I Lo U I 

i_£ J kna ma àmens bël-hâgât di : moi je ne crois 

pas à ces choses-là. [^28]. 

■/> * 

[2] v. 2,jX^aj / saddajq] /isadda[q]\ faire 
dire la vérité ; — [quelqu’un qui dit la vérité] . 
cf. faire dire la vérité, [ce verbe est surtout 
employé à l’impératif] [JJ-^5509]. 

[3] v. 8a j-SL- ' t- t - 1 / j_SLjlî| eftakar/yefteker: se 
souvenir ; se rappeler ; avoir l’impression ; — 
[ne pas employer pour «croire en Dieu»] ♦ 
part. act. masc. j5”li Joker * part. act. pi 
fakrin * part. act. f. a fakra. cf. se souvenir, 
[la forme 1 de la racine ^So est inusitée ; c’est 
pourquoi son participe est employé en lieu et 
place de ce qui serait normalement celui de 
j&âx ' t 724] • 

Croisades subst. : à ; . . * . 1 . n 1 1 ji - 1 el-homb es-salibeyya 

[lit. : les guerres de la croix], cf. guerre [s_J j> 
1 66]. 

Croisement: ta[q]âtu c turujq] [de rou- 

tes] . cf. intersection [ jLi 777] . 

Croiser v. y. JaUL/ JuU [q]abel/i[q]abel\ — [un véhi- 
cule venant en sens inverse] ; rencontrer ; 
accepter; recevoir; accueillir [un hôte 
accueille, en dehors de chez lui — à l’aéroport 


par exemple — un invité] ♦ part. act. masc. : 
JjÜLo mefqjabel [J-J 739] . 

Croissant: [1] subst. (masc.) J^U hilal\ lune [crois- 
sante] ; nouvelle lune ; — [de lune] [ 1030] . 

[2] subst.h jaS [qjamara : — [de lune] *pl.CJ I j*3 
[qjamarcit [ ja 3 789] . 

Croître : [1] v. 2 jzShIj* keter / ikatar: augmen- 
ter ; — ; s’accroître ; prendre abondamment. 
cf. augmenter, [pour cette racine, voir dans 
les dictionnaires à jif] [>^815]. 

[2] v. 1 ü j— . ; / CwJ nabat/yenbot: pousser 
[plante] ; — [id.\ [C~J 937] . 

Croix subst. : salib : — * pl. j LJl^? sulbân * 

express. : >■ « . I : id es-salib : Fête de la — 

[fête des chrétiens d’Égypte, le 27 septembre] . 
[owJui? se donne en prénom] [cJLs 521] . 

t ■ 

Croupe subst. : 1— Sij ridf\ postérieur; — ♦ pl. olijl 
ardâf[yjij 335] . 

Croyant adj. : mo’men : fidèle [croyant en Dieu] ; 

— [en Dieu] ♦ pl. Jjs mo’menin tr* 1 29]. 

Cru adj. : nayy : — [non cuit] [^jJ 1013] . 

Cruche subst. : küz\ — [en terre ou en étain] ; 

épi; boisseau; mesure [une mesure d’eau] ; 
quart [gobelet de métal] *pl. j te kizan [846] . 
Crucifier v. r. t salab / yesleb 521] . 

Cruel: [1] adj. ^ 3 [ qjâsi : dur; — ; inhumain 

[* j— S 764]- 

K» 

[2] adj. Jb> yiA mutawahhis : sauvage ; brutal ; 

— 10 56 ]. 

Cuba n. propre : kuba. 

Cube : [1] subst. ka'ba: Kaaba [à la Mecque] ; 

— * pl.CJ L* 5 ” ka'bat 831]. 

[2] subst. muka cc ab : — [forme et ma- 
thématiques] ♦ pl. muka^abât [(_**£" 

831]. 

Cueillir v.r. UthÂi ; / 1, Âai [q] ataf /ye[q]tof[Ull23 778] . 


lexique français-arabe dialectal égyptien 


2 95 


Cuiller subst. : «uiJjta ma ( la[q]a* fpl-iÿ l** ma ( ale[q]. 
cf. cuillère 

Cuillère subst. : xJi_L » - o ma c la[q]a: — ; cuiller ♦ f. pl. 
ma ( ale[q] * express. :c) j-ill j JjJlxll 
iXi'LSL-J! j c adi l-ma ( ale[q] w-es-sowak w-es- 
scikàkin : voici les cuillères, les fourchettes et 
les couteaux. [J*J 869]. 

Cuir subst. : J-L> geld: — ; peau [des animaux] ♦ pl. 
-J* gulud. l^> 130]. 

Cuire: [1] v. 1 sala[q] /yeslofq] : faire bouillir 

[de la viande, un oeuf ou des légumes] ; — 
[à l’eau] ♦ pmi. pas. masc. maslûlq] : 

bouilli [viande, œuf ou légume cuit à l’eau] 
[jL-423]. 

# f 

[2] v. défectueux 2 sawwa/isawwi: 

arranger ; — [un plat] ; cuisiner [préparer un 
plat] ; égaliser ♦ autre ortho. Lu sâwa 

" «x 

/isâwi ♦ express. : . . sawwa soméet. . . : 

nuire à la réputation [d’un tel] 444] • 

[3] v.i çlJsj / tabah/yetboh : cuisiner; — 

[préparer un plat] *part. act. masc. tâbeh 
* part. pas. masc. matbüh : cuit [^c-i? 551] . 

Cuisine : [1] subst. tabih : plat [cuisiné] ; — [nour- 
riture] [ 551] . 

[2] subst. jtJajs matbah : — ♦ pl. matâbeh 

[jM^i]- 

K» K» 

Cuisiner: [1] v. défectueux 2 j — saïuiua/ 
isawwi : arranger; cuire [un plat] ; — [prépa- 
rer un plat] ; égaliser ♦ autre ortho. Loj / Lu 

^ .x 

sâiua/ isâwi* express . : . . ^j^u sawwa 

sommet... : nuire à la réputation [d’un tel] 

444] • 

[2] v. 1 çlJz/ / tabah /yetboh : — ; cuire [pré- 

parer un plat] ♦ part. act. masc. £c_> L \> tâbeh * 
part., pas. masc. matbüh : cuit [£t*i? 551] . 

Cuisinier subst. : tabbah 551]- 


Cuisinière subst. : bûtâgâz: — ; réchaud à gaz. 

Cuisse : [1] subst. jjx^fahd : — [homme ou gros ani- 
mal] ♦ pl. î LpO fehâd [ Jio 699] . 

[2] subst. ÏJjo fahda: gigot [de mouton] ; — 
[en cuisine] 699] . 

[3] subst. ijJjj werk (f.) : — [petit animal] ♦ pl. 

(■ 

dJIjjl awrak [éijj 1062] . 

Cuit: [1] v. défectueux 8 a. j v ... \ / I ’estawa/ 

yestewi : être — [à point] ; être mûr ♦ part., act. 
masc. j -w.,~ a mestewi : — , mûr [(_£_^u 444] . 

[2] ta 1 tabah/yetboh: cuisiner; cuire 

[préparer un plat] * part. act. masc. teèe/t 
♦ part., pas. masc. £ matbüh : — | 551] . 

[b] Être cuit v. défectueux 8 a: 

’estawa / yestewi: — [à point] ; être mûr ♦ part., 
act. masc. a mestewi : cuit, mûr [(_£j~u 444] . 

Cuivre subst. : nahâs: — ♦ express. : yL^>\ 

nahâis asfar : laiton 947] . 

Cul subst. : 'J* tiz * express. : ! cJ fJff ^ hotthom 

fi tizak ! : tu te les mets dans le cul ! ♦ 

tizen fi lebas : comme cul et chemise 
[lit. : deux culs dans le (même) caleçon] . 
Culotte : [1] subst. jjJial; bantalün: pantalon ; — ♦ 
pl. £j Ujlku bantalunat [77] . 

[2] subst. lebâs: caleçon [long, égyptien] ; 
— [sous-vêtement] * pl. O Lu LJ lebâsât * 

’elbesa * lebesa 855]. 

[Cultivé] ♦ Être cultivé : v. I ’enzara' / 

yenzere f : — [champ] [£jj 375]- 

*x 

Cultivé adj. : ^JÜLLa musa[qq]af: — [sur le plan intel- 
lectuel] [otib 104] . 

Cultiver : [1] v. 1 zara' /yezra ( : planter : — 

[un champ] [£jj 375] • 

[2] v. 1 ^Jüij / feleh/yeflah: — [une terre] ; 
réussir [dans la vie] [£tJi 726]. 
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Culture: [1] subst.ïà Uî sa[q]âfa : — [moderne, univer- 
sitaire] [osib 104]. 

[2] subst. à c Ijj zerâ'a: agriculture ; — [des 

champs] ♦ pl. Ole Ijj zerâ'ât [^jj 375] . 

Cumin subst. : kammun [y*£ 841] . 

Cupide adj. : tammâ': avide ; — 569] . 

Cupidité subst. : aJ? tom f : avidité ; — ♦ pl. ^LJ?I 
’atmâ' 569] . 

Cure-dent «(fat. : tiJ I meswâk : — ♦ pl. ijJuj L 
masâwik [ci 443] . 

Curer w. 2 : el Ltu / ciLu saî/eA / isallek : — ; nettoyer ; 
déboucher [eüua 424] . 

Curieux: [1] adj. cyy- garib: étrange ; étranger ; inha- 
bituel ; — ♦ pl. * LjC. guraba. cf. étrange. [^ÿ] ■ 

[2] adj. 'j-hi fudüli : — [de caractère] [ J~ia 3 ] ■ 

[3] adj. jil i nâder : rare [peu fréquent] ; — 

U-^95 1 ]- 

Curiosité subst. : tohfa : objet curieux ; — ♦ pl. 

tohaf[yt^ 92] . 

Cutter subst. : ^Lki [q]atta c : coupe [dans les mots 
composés] ; — . cf. coupe [ çJaS 777] . 

Cuve subst. : ÿ> j> hôd: — [de l’évier] ; lavabo ; évier ; 

bassin ♦ pl. : ÿ> ! j> I ’ahwâd [ÿa y* 214] . 
Cuvette : exprès. * j *-£ ÿï? tabajq] kebir. cf. plat [* 
£*^ 553]- 

Cycle subst. : âjji dama : — ; révolution [circulaire] ; 
session ♦ pl. cj Ijj i daurrât* express. : ’ijj i 

dama tadribeyya : stage [pratique] [ . . : 

de... cf. c^-iyX-j : Hans Wehr, p. 276] ♦ 

Sj ü datera ta'limeyya : stage [théorique] [cf. 
JuLÎ, hans ivehr, p. 636] ♦ SjjJ dort el- 
mayya : toilettes, wc, cabinet [lit. : pièce de l’eau] 
[jjj 299]. 

Cyprès exprès. : jj-au s sagaret saru [Hans Wehr, 
408] . cf. arbre [ yyJh 455] . 


d 

Dahchoûr n. propre'. jjJLèI J dahsûr: — [site de py- 
ramides, au sud de Saqqarah] . 

Dakhla n. propre: ili- IjJ I ed-dàhla [« l’oasis intérieure » 
d’Égypte] . cf. interne 2.74] - 

Dakhlèh : cf. Dakhla. 

Dalle subst. : <U?"}L ; balâta : — ♦ pl. JifJu balât [JaJu 
72]. 

Damanhoûr n. propre'. jj-Ç J-O damanhür: — [ville 
du Delta] [293] . 

Damas n. propre'. Jj-aL—o J demasq: — [capitale de la 
Syrie] [292]. 

Dame subst. : C~u sett: — ; maîtresse [d’une servante] 
* f. pl.-.Cj settat * express. : C—y Cuj sett-e 

bët : femme au foyer ; maîtresse de maison ♦ 
Cwj U y a sett: Ma — [populaire] ♦ C~..J I y>-\ 
’ahü s-sett : beau-frère [lit. : frère de la dame 
i.e. son épouse] . cf. femme [Cu 397] . 

Damiette n. propre: J?Lyj i domyât: — [ville du Delta] 

[2.93] - 

Damné subst. : ragim: — [se dit du diable] . cf. 

lapidé 329]. 

Danemark n. propre: tiJjliljJI ed-danimark [* tiJjlili]. 

Danger subst. : y2> hatar: — ; importance ♦ pl. j liai - 1 
’ahtâr* express. : . 2 - 47 ] - 

Dangereux adj. : hatir: — ; grave ; super ; for- 

midable ♦ élatif Jaa - I ahtar 247] - 

Dans : prép. ^ fi: — : à ; sur ; près de ; à propos de ; 
concernant, cf. à [734]. 

Danse subst. : ysCj ra[q]s [yüj 354] • 

Danser v.i: ya-i y / , ya- 2 j rajqjas /yorjqjos \ya- 2 j 
354 ] - 

Danseur: cf. danseuse. 
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Danseuse subst. : gâzeyya: — [professionnelle] 

♦ pl. yj I jb gawâzi. [mot vieillot et tombé en 
désuétude] [* y)b 673] . 

Date : [1] subst. I ’agal : période [déterminée] ; 
— ; mort [instant de la mort] ♦ pl. JW agal. 
cf. période. [JW 6], 

[2] subst. lürih : histoire [sujet d’étude des 
historiens] ; — ♦ pl. y tawârih. cf. histoire, 
[masdar de la forme 2 de la racine] [q 1 12] . 
Datte subst. : balaha (f. = un.) : — ♦ collectif 

balah [^Jü 72] . 

Dattier subst. : aJbü nahla : palmier [dattier] ; — . cf. 
palmier [ Jbü 950] . 

Davantage adv. : ïil jj ziyâda : — ; en plus; excès ; 

surplus ♦ express. : I j -G ïiLj ziyâda c an 

el-lâzem : trop [lit. : plus que le nécessaire] . cf. 
en plus [.LJ 389]. 

De : [1] adj. £^bj betâ c : celui — ; — ; appartenant à ; 
à; marchand [de... réservé à certains petits 
marchands] ♦ pl. betü c : ceux de ♦ f. sing. 
C*£- bü betâ c et : celle de ♦ express. : bü betâ c i : 

mon, ma, mes, le(s) mien(s),la (les) mienne(s) 

♦ éLcb^ betâ c ak, betâ c ek (f.) : ton, ta, tes, le (s) 
tien(s), la (les) tienne(s) ♦ <t_c.bij betâ c o : son 
(h.), sa, ses, le(s) sien(s), la (les) sienne(s) ♦ 
bfcbü betâ'ha : son (f.), sa, ses, le (s) sien (s), 
la (les) sienne (s) ♦ bcbü betâ c na : notre, nos 

♦ b; betâ c kom : votre, vos ♦ b; betâiiôm : 
leur, leurs ♦ yLyJ I ^bü betâ c el-'ës : marchand 
de pain ♦ by £^bü betâ c rabbena : homme de 
Dieu ♦ j I J ^bû betâ c neswân : homme à fem- 
mes, coureur ♦ ^b^JI el-beta c : le truc, le ma- 
chin. [^b, suit l’objet possédé, s’accorde avec 
lui et est suivi d’un pronom suffixe ou d’un 
substantif] [40]. 


[2] prép. ya men : — ; à travers; que [après un 
comparatif] ; depuis ; il y a ♦ express. : jbj yo 
men zamân : depuis longtemps ♦ ys men 
gêr : sans ♦ ic bu ya men sâ c et : depuis * 2 . c bu yo 
b men sâ c et ma : depuis que, depuis [un événe- 
ment précis] ♦ il ya men lamma : depuis [l’épo- 
que de... : suivi — l’accompli de jb"] ♦ irÿa 
menên : d’où [forme contractée de ÿy y] ♦ 
express. : <b bu iyü'fC ya men talâtin sana : il y a 
trente ans. | ya est contracté en ^>] | ya 924] . 

Dé: [1] subst. y J zahr: — [de jeu... d’où, paraît-il, 
le mot hasard] [ y J 384] . 

[2] subst. j L .- ' .- b j T kustubân : — [à coudre] ♦ 
pl. C J b .- ï . bb ' kustubànat. [voir aussi j l-.- ï ... b ', 
Hans Wehr, p. 825] [828] . 

[Débarrasser] ♦ se débarrasser : [1] v. yb* / y aJbû'l 
yiU*JJ ’ethallas /yethallas : — [y> : de] [yal> 

2.54] - 

J .» 

[2] v. 2 jyL / jji fawwar/ifawwar : faire bouillir 
[de l’eau. . . ou le sang] ; exciter ; — [y : d’un 
client, d’un visiteur] [ jji 731] . 

Débauche subst. : yi fogr [ yJ 697] . 

Débiteur: [1] subst. y) j -.. , .- '* — 0 mahsüb: — ; obligé; 
protégé [d’un puissant] ; favori [d’un patron] ; 
chouchou ♦ pl. u- w -.,. ' b*_o mahâsib ♦ express. : 
. . yks cLyj^^a mahsûbakfulân. . . : ton servi- 
teur... [manière plaisante de parler de soi- 
même]. [ç,«... t u > I76]. 

[2] adj. fyfjs madyün: — ; endetté [y J 305] . 

Déborder: [1] v.içÿJu, / nJii fatah / yeftah: ouvrir; 
— ; lire [l’avenir dans le marc de café, dans 
les cartes. . .] ; procurer [réservé à Dieu] ; des- 
serrer ♦ part. act. masc. çü \jfàteh : ouvert [une 
boutique, un magasin] , clair [couleur] ♦ part, 
pas. masc. ^yS-i—a maftüh : ouvert [ayant été 
ouvert : un objet : boite. . . j ♦ express. : ÿu 
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y eftah bet : s’installer [lit. : ouvrir une maison] . 
cf. ouvrir. 693]- 

[2] v. concave 1 jj- iü / j[S fâr/ifür: — [lait en 
bouillant] ; bouillir ; bouillonner \jj2 731] . 
Déboucher v. 2 : tilL.».; / éLLu sallek / isallek : — ; cu- 
rer ; nettoyer [clL* 424] . 

Debout part. : «_ÀS \j wâ[q]ef. cf. se lever [sJtâj 1091] . 
Débraillement subst. : bahdala : — [à la suite 

d’une épreuve] ; avanie ; outrage [ 79 1 . 

Débrouillard subst. : ( Jj ^-2 fahlawi [J^J | . 
Débrouillardise subst. : ijLL-Jù satâra: habileté ; — 
[^2^.471]. 

[Débrouiller] ♦ Se débrouiller : v. 56*0 ' j-ai . j / i_s j-aü I 
’etsarraf / yetsarraf: — [ jLLc : pour faire quel- 
que chose] [Jj^ 512]. 

Début: [1] subst. Ou Ijj bedâya: commencement; — 
(■ 

[I-D 441 - 

[2] subst. ’estaftâh '. — ; commencement 

[£ïâ 693]. 

Débutant subst. : mubtade — ♦ pi. cfiuJJLfja 

mubtade’in [ I Jj 45] . 

Décadence : [1] subst. ’enhetat : déclin ; — 

[Ja> 186]. 


[2] subst. ’enhelal: — [décomposition] 

[J>200], 

Décapsuleur subst. : 12 fattâha: — ♦ pi. CjL>Llî 

fattcihât [^693]. 

* . 

Décéder v. défectueux yb*\ ^ 2 j-~>_ / ^2 j-D ’etwaffa/ 
yetwaffa : — ; mourir ; passer [^ij 1086] . 
Décembre subst. : J disember [mois du calen- 

drier occidental] [305]. 

[Décevant] ♦ S’avérer décevant : exprès. ♦ 

tele' ma[q]lab [livre, film...], cf. monter [jJli? 

564] - 

Décevoir exprès. : I hayyeb amal [ lit. : faire 

tomber l’espoir] . cf. faire tomber [<_*»> 266] . 


Décharger: [1] v.2^ÿu / ^j 2 farrag/ifarrag\x ider; 
— [un véhicule] | ^ j2 707] . 

U] v. 2 S^jSï nazzel / inazzel : faire descen- 
dre ; — [des marchandises] ; déteindre [au 
lavage] . cf. faire descendre. [ JjJ 956] . 

Déchiré : cf. déchirer. 

Déchirer v. 2 : / jLi [ q]atta c /i[q]atta ( : — ; couper 

[en morceaux] ♦ part. pas. masc. ^îaiLo me[q]at- 
ta ( : déchiré [ jkâ 775] . 

Décidé adj. : »jlc c âzem: — [à faire quelque chose] ; 
déterminé 611] . 

Décider: [1] v. sourd 2 jÿu j jj 2 qarrar /iqarrar[j 2 \. 
[2] v.i Je? 'jA j / J? j 2 farad / yefred : — ; suppo- 
ser ; imposer ♦ part. pas. masc. J?j J-a mafrüd : 
décidé, entendu [prévu par un accord] , prévu 
[id. J ♦ part. pas. pi CjL&jjJLa mafrüdât : obli- 
gations, devoirs ♦ express. : J?jÿl I el-mafrûd : 
en principe, ce qui devrait être [moins « in- 

^ a 

tellectuel» que ul-lyj mabda’eyyan\ ♦ express . : 
Jsjjil I JS kân el-mafrud : j’aurais dû. . . [suivi 
d’un inaccompli] . [J? J 706] . 

Décision subst. : j I J2 [ qjarâr : — ; décret* pl. O 
[q]arâràt [ j 2 752] . 

Déclamation subst. : âc I J [ qjerâ’a : — ; lecture ; réci- 
tation [ I j 3 753] . 

Déclamer v.r. ! ÿuj I J2 [q]ara/ye[q]ra: — ; lire ; réciter 

♦ part. act. masc. : [q]ari : cultivé [lit. : ayant 

(■ 

lu]. [ I j2 753] . 

Déclaration subst. : ^ ^ j ■ -*» " tasrih : permis [tempo- 
raire, par exemple de visite des sites archéo- 
logiques] ; — [à la presse ...] *pl. j L^2Ü tasârih 
[£r^ 5 u]- 

Déclarer w. 1 : +£■ fj / za < am / yez c am. cf. prétendre 

[(^j 377 ] • 

Déclin : [1] subst. ’enhetat'. — ; décadence 

| dz> 186]. 
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[2] subst. Jj(j nâzel [ JjJ 957] . 

Décoction adj. : magli : bouilli [qui a été porté 

à ébullition] ; — ♦/ sing. <ul*-° magleyya [^jlc] . 
Décombres subst. : radm [»ij 335 J . 

[Décomposer] ♦ Se décomposer : v. yb^jAnJJ / I 
etfaffen / yet'affen: — ♦ part. act. masc. jjLsUOj 
muta ( affen : décomposé [ji-c 625]. 
Décomposition subst. : jjAJÜ ta ( affun [jÂc 625]. 
Déconvenue subst. : hâzûjq]: embêtement; 

— ♦ P L Jij I >> hawâzifq] [J 237] . 

Décor subst. : Ji Æftôr: — [de théâtre] ♦ pl. 

2 dekorat [305] . 

Décoration subst. : a_J_i j zina : — ; embellissement ; 

ornement ; guirlande [^J 390] . 

Décoré adj. : tjijZ-a metzayyen : — ; orné [^.J]. 

.» K» 

Décorer n. 2: zayyenn / izayyen: — ; embel- 

lir ; orner [^jj j 390] . 

Découdre v. 1 : [jyJu / JjJiS fatajq] /yeftajq] : — ♦ part.. 

pas. masc. maftûfq] : décousu [JjiS 695] . 

Décourager : v. iJü J Uu kassar majqjadlfo [quel- 
qu’un ; lit. : casser ses rames] . cf. casser [ j*£ 
826]. 

Décousu part. : maftûjq]. cf. découdre [Jj-LS 

695] • 

[b] Être décousu v. 8b *: / Jskj'l ’etfatajq] 

/yetfetejq] [Jii 695]. 

Découvert : cf. découvrir. 

Découverte subst. : (-J LL^" I ektesâf: — ♦ pl. Cj U I 
’ektesâfât* express. : JujJ-lpJLJIoLÜ'J ’ektesaf 
el- c âlam eg-gedid : la découverte du Nouveau 
monde. 829]. 

[b] Faire une — v. 8a: J.'-’nj / ’ektasaf 

/ yektesef : découvrir ; — [ij^ 829] . 

Découvrir: [1] v. KJLÎtS^j / kasaf / yeksef: aus- 

culter : un malade] ; — [quelque chose 


qui était couvert] ♦ part., pas. masc. ci j_î5s_o 
maksüf: découvert, c/. ausculter. [i_üS” 828]. 
[2] u. / cjîü^I ’ektasaf /yektesef: — ; 

faire une découverte [ci-15" 829] . 

Décret .swfat. : [qjarâr: décision ; — *pl.CJ WJ 

[qjarârât [ jS 752] . 

Décrire v.i: / cjLc?j wasaf / yôsaf: — ♦ part., 

pas. masc. c_ s j-c? j-« mawsüf : prescrit [par un 
médecin] ♦ express. : ci ji ! I3 jJ ! ed-dawa l- 
mawsüf : le remède prescrit. [cjLcjj 1072]. 

[Dédaigneux ] ♦ Faire le dédaigneux : v. yb* / M 
’etkabbar / yetkabbar [ y£ 810] . 

Dedans adv. : 6 j> gowwah : — ; a l’intérieur [ j> 145] . 

Dédommager v. 2: Je 'jju / Ja jX. c awwad/i ( awwad: 
offrir une compensation ; — jS. 654] . 

Déduction subst. : t> tarh : soustraction ; — [d’une 
somme...] [ G> 556]. 

Déduire : [1] v.i*+ci3rj / hasam/yehsem: — [une 
partie d’un tout] ; retirer [quelque chose à 
quelqu’un] ; priver [quelqu’un de quelque 
chose] ; défalquer. [ : de] [j*-^> 242] . 

[2] v. 1 £ j-kx. ! G ^ tarah / yetrah: donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idée, une hy- 
pothèse] ; soustraire ; — [une somme. . . ] t> 
555]. 

Défaire v. 1 : iiLL / dis fakk / ifokk : — ; détacher ; dé- 
lier ; diviser ; démonter ; dénouer; desserrer ; 
dételer [ jx] ; dévisser [dis 723] . 

Défaite : [1] subst. cJii. golb: — [aujeu] ; misère [ç-JLc 
680] . 

[2] subst. ‘4> È hazima: — [à la guerre] 

1028] . 

Défalquer v. 1 : hasam/yehsem: — ; déduire ; 

retirer [quelque chose à quelqu’un] ; priver 
[quelqu’un de quelque chose] [p~2> 242] . 
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Défaut subst. : c ëb ♦ pl. s-J j-wt c oyüb = c eyüb. cf. 

honte 660] . 

Défectueux adj. : i_ J ma c yüb\ — ; déficient [i_**x 
660]. 

Défendre : [1] v. 3 £ 3 l-b / £3 I i dàfe c /idâfe'-. — [^X : 
contre une attaque] 285]. 

[2] v.i ^LC / £~a mana c /yemna c : interdire ; empê- 
cher ; — ; prohiber ♦ part. art. masc. ^ La mâne c : 
empêchant ♦ paît. pas. masc. mamnu f : 

interdit, défendu, défense [défaire...] [s’ap- 
plique au domaine profane et est opposé à 
^lyi mubâh : autorisé] . cf. interdire. [^La 926]. 

Défendu adj. : > \j> harâm : — ; illégal ; mal ; honteux ; 
illicite [au sens religieux] ; prohibé ; illégitime 
*pl. : > hurum [inusité] . cf. interdit [^» 171] . 

Défense part. : mamnû c : — [de faire. . . ] [s’appli- 

que au domaine profane et est opposé à ^l_a 
mubâh : autorisé] . cf. interdire [^La 926] . 

Déférence subst. : ^1 ’ehterâm.'. respect; — ♦ pl. 

0 La! _^A>I ehteramat 172]. 

•M „ 

Défi subst. tahaddi [* 163] . 

Déficient adj. : t_i _^ju ma : yüb : défectueux ; — . 

Déficit subst. : jjtX c agz : incapacité ; — [ J^tX 592] . 

•x .. , 

Défier v. défectueux yb*\ I ’ethadda / 

yethadda [* 163] . 

x< 

Défigurer v. 2 : » >jJJ 1 a jJ sawweh / isawweh : — ; dé- 
former ; altérer [s jJj 495] . 

x< 

Défini adj. : iA^t-a muhaddad : — ; précis ♦ express. : 

1 Jx betdawwari c ala 

hâga muliaddada ? : tu cherches quelque chose 
de précis ? [ J» 160] . 

Définitif adj. : neha’i : — ; ultime ; extrême ; 

final [* j-£j 1006] . 

x< x< 

Déformer v. 2: 6 >jJJ / s jJ sawweh / isawweh : — ; défi- 
gurer ; altérer [6^495]. 


Défriser v.i: ij- Â_> / Sj-2 farad / yefred: — [les che- 
veux] ; déplier ; déployer [ i _^3 703] . 

Défunt : [1] subst. » j» j«o marhûm : regretté [» ja> ji I : 
le regretté : seule manière polie de parler d’un 
mort] U»j332]. 

x< 

[2] subst. üx mayyet : mort [un mort] ; — ♦ 
pl.CJ lj-al ’amwât [* üy 930] . 

x< 

Dégonflé: adj. ^-.. u - â - a mefassi [pneu], cf. dégonfler 
[*j— i]. 

X< x< 

Dégonfler v. défectueux 2 : 3 /roa / : 

x< 

— [actif et passif] ♦ part. pas. masc. mefas- 
si : dégonflé [pneu] [* | . 

K» 

Dégourdi : [1] adj. ç CJ L o mefattah : — ; éveillé [jtiâ I ■ 
[2] adj. ^Jl^Jua melahlah. 

Dégoût jwfcf. : ci jj [q]araf[s 3 jî 758] . 

Dégoûtant adj. : t_ 3 __JLa mo[q]ref[i ~3 Ji 759] . 

Dégoûté adj. : jli ji [qjarfân: — ; écœuré [ci v i 758]. 

K» 

Dégoûter v.2: i_s ji [q]arraf/i[q]arraf. — [quel- 
qu’un] [oy'758]. 

Degré : [1] subst. daraga : classe [dans le train : 

«jJ? 1 ’ula, première ; i_J là' t.anya, deuxième ; 
isllî talta, troisième] ;note [scofoire] ; — [tem- 
pérature, etc] ; marche [d’escalier] *pl. CxL>ji 
daragât ♦ express. : j ! le-daraget ’enn : au 

point que... 277]- 
[2] .rafaZ. Uu> /wraè : mesure ; — ; qualité ; va- 
leur ♦ pl. cjLx»! flfoôû c/i mesure. [<->.. «> 175] . 
[ 3 ] subst. <Lj ^ a martaba : — ; matelas *pl. I ^ 

marâteb [ç-Jj 325] . 

Déguerpir v. / : jî. à J? j / tafas/yetjas : — ; filer ; 

s’enfuir 562]. 

*x .x 

Dehors «tfaf. : ; barra : — ♦ autre ortho. 6j ; ♦ ex- 
press. : 1 barra el-hesâb : à part [ lit. : 

x< X. X. 

en dehors du compte] ♦ j«o j A* *Afc ï j-a 
JJ I jJiaj s men barra hallci halla ü men gowwah 
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ye'lam allah : à l’extérieur, tout est beau et à 
l’intérieur, Dieu seul sait. [ jj 49] . 

Deir el-Bahari : n. propre ♦ jj J der el-bahari 

[lit. : le Couvent-du-nord ; emplacement, sur 
la rive gauche du Nil, à Thèbes, des temples 
de Mentouhotep I, Thoutmosis III et Hatchep- 
sout] . cf. couvent [* jji 300] . 

Deir el-Médineh: n. propre ♦ «Uj-lll dër el-medina 
[lit.: le Couvent-de-la-ville ; site, sur la rive 
gauche thébaine, du village des artisans du 
Nouvel Empire] . cf. couvent [* J 300] . 

Déjà : [1] * ♦ adv. badri : tôt ; de bonne heure ♦ 

express. : ( Jj-k <*— J Lo ma lessa badri : — , trop 
tôt [ jJj 45] . 

[2] * ♦ prêp. J-J [ q]abl : avant ♦ express. : La J-J 
[q]abl-e ma : avant que [suivi de l’inaccompli] 
♦ s jJ J-J [q]abl-e keda : — , précédemment. 
cf. avant. [J-â 74°] • 

Déjeuner: [1] subst. l-lc gada: — [le déjeuner de la 
mijournée] ♦ indéf. ÏjJig gadwa : — [un déjeu- 
ner] [jJs. 666 ]. 

•x. , 

[2] v. défectueux yb* ;/ ’etgadda / 

yetgadda : — [à midi] [* j 66 7] . 

[b] Petit déjeuner subst. : jjhs fotür : — ; repas 
[de rupture du jeûne] ♦ express. : jjJtâJb bel- 
fotûr : avec le petit déjeuner ♦ jjJajJI m« f 
el-fotür : avec le petit déjeuner. [ Jas 720] . 

[c] Prendre le petit déjeuner v. 1 : Jaju / Jzà 
fatar/yeftar: — ; rompre le jeûne du ramadan 
[pas seulement en mangeant. . . ] [ J2J 719]. 

Délabré subst. : «U harciba : ruine ; — [ adj. employer 
àj \ en apposition] ♦ pl. ob haràbat [s_J J* 

231]. 

Délai subst. : b' tahir: — ; retard [J* I 8] . 


Délégation subst. : Jij wafd : — [nom d’un célèbre 
parti politique égyptien] ♦ pl. ijij wufüd [ Jij 
1083]. 

Délégué subst. : <-_> j-ldo mandub : — ; envoyé ♦ express. : 
( ■ 

. . i-Jj-ldo bl ’ana mandüb. . . : je suis envoyé 
par... [Jomier, Lexique pratique, p. 54]. [l_»J-J 
95i] • 

Délicat adj. : 1- hassâs : — ; sensible ; sensuel ; 

susceptible [j-a> 174] . 

[b] De santé délicate adj. : nahlf : — ; 

mince ; maigre [^ J&û 947] . 

Délice subst. : àbla malazza : — ;joie ; plaisir [JJ 863]. 
Délicieux : [1] adj. Jj JJ laziz : — ; magnifique ; splen- 
dide ♦ pl. î UJ lozaz [JJ 863] . 

[2] prén. 0-4^ bahig : Bahig [^4-; signifie magni- 
fique ; splendide ; — ; pittoresque et est unique- 
ment employé comme prénom] ♦ f. sing. 
bahiga : Bahiga [gt^j 78] . 

Délier v. 1 : ébb / dis fakk/ifokk : — ; détacher ; diviser ; 
défaire; démonter; dénouer; desserrer; 
dételer [ jxj ; dévisser [éli 723] . 

Délinquant adj. : baltagi : — ; chenapan ; voyou 

[J2L72]. 

Délirer v.r.^j» jkb halwes / ihalwes : divaguer ; 

— 1 ^^*]- 

Délivrance subst. : ^ jifarag : — ; soulagement ; libé- 
ration 702], 

Délivrer: [1] v. 2 liallas / ihallas: ter- 

miner ; mener à terme ; — ; achever ; finir ♦ 
part, pas. masc. 1 >— a muhallas : résumé, cf. 

terminer. 254] . 

[2] v.2 çJJsj / talla c / italla': faire sortir; 

sortir [quelque chose] ; extraire ; — . cf. faire 
sortir. t^li? 564]. 

Delta subst. : Uüj delta : — [du Nil] ; Basse-Égypte 
[290]. 
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Demain adv. : s ^S \j bokra : — ♦ express. : » v .SL Jjo ba ( d- 
e bokra : après-demain ♦ ! <»JJ I <- Li j I ’in sa’ 
allah ! : si Dieu le veut! [à toujours ajouter 
après * ] ■ [jSy 70] . 

Demande subst. : i_JL? talab : — ; requête ♦ pl. O LU? 
talabât ♦ express. : y ■> ~>j < JU2J I _j Le CJ I 
éreto gaft w et-talab rehis : tu es cher [à mon 
cœur] et ta demande est bon marché [pour 
encourager le demandeur] . [k_Li? 563]. 

[b] Demande en mariage subst. : hotûba : 

— ; fiançailles [e-Uî?- 246]. 

c c 

Demander : [1] u. 1 J Lu / J Lu sa’al/yes’al : — ; inter- 
roger ♦ part. act. masc. JUL sa’el [J Lu 391] . 

[2] y. 1 uJJî.; / LJ? talab /yetlob: — [une chose 
concrète] ; appeler [au téléphone, lorsque le 
correspondant n’a pas été joint] ; téléphoner 
[ id. ] ♦ part. act. masc. i_JU? tâleb* part. pas. masc. 
i_? jlLa tnatliib [y~U? 563]. 

[3] v.i / L>j raga/yargu : espérer ; — ; 

supplier, cf. espérer. [ 330] . 

Démangeaison subst. : ’akalân [ JL"I | . 

Démanger: [1] u. 1 Ji'U/Ji'l akal / yakol: manger ; 

— ; gratter ♦ part. act. masc. JL”lj wâkel : ayant 
déjà mangé, (p manger. [Jomier , Manuel d’arabe 
égyptien, p. 204 : J^L / JL" et conjugaison semi- 
irrégulière] [J^l 21]. 

[2] v.i Ji'U/Ji' kal/yakol: manger ; — ; grat- 
ter ♦ part. act. masc, J— S"\j wâkel : ayant déjà 
mangé . [Jomier, Manuel d ’ arabe égyptien, p . 204 : 
conjugaison semi-irrégulière] [JL"I 21]. 
Déménagement subst, : c ezal [J y. 611] . 

Déménager v. 2 ( azzel / i'azzel [J>]- 

Demeurer part. : JxlS [q]â ( ed. cf. rester [Jjii 779]. 
[b] Demeurer longtemps v.yb*\ ^>Lu / _^IjI 
’etahhar / yet’ahhar: — [quelque part] ; s’attar- 
der [^Ll 8]. 


Demi subst. : yj noss* pl. ^y’Lajl ansas. cf. moitié. 

Démission subst, : LJ U.— I ’este[q]âla [* tM 806] . 

Démissionner v. concave 10 : jL Luu / J LLu I ’esta[q]âl 
/yasta[q]il [ JuJ 806] . 

Demoiselle subst. : Lu I ’ânesa : mademoiselle ; — ♦ 
pl.CJ Lui ’ânesât[^j. JI31]. 

Démolir : [1] v. sourd 1 / JJs hadd/ïhedd [ JÆ 1021] . 

[2] v. 1 hadam / yehdem [>AÈ 1022] . 

Démon subst, : Cw>j_s_fc c afrit: — ; diable ; espiègle ♦ 
pl. Cuj Le ( afârit ♦ f sing. L^Lc ( afrita : dia- 
blesse, salopette [vêtement] [O ÿt 624] . 

Démonstration «(fai. : oLI ’esbat : — ; preuve [CuJ ] . 

Démonter v. 1 : LL / éL fakk / ifokk : — ; détacher ; 
délier ; diviser ; défaire ; dénouer ; desserrer ; 
dételer [ y] ; dévisser [Lb 723] . 

Démontrer v. 1 : Cuuu j / . sabat/yesbet : — ; prouver ; 

établir ♦ autre ortho. C<.....<.u / C~ - u I ’asbat/yesbet 

|cLj. 

Démotique «(fai. dimutiqi : — [écriture] 

[305]. 

Denderah n. propre : ~b jj Jj 1 dendëra : — [site du célèbre 
temple d’Hathor] . 

Dénoncer: [1] v. 2^. Lj / ^Ju ballag / iballag: trans- 
mettre ; — : quelqu’un] 73] - 

[2] u. ((jLâj / cfè fatan/yeften\ — [quelqu’un] ; 
rapporter [au sujet d’un tel] ; cafarder [ id .]. 

| Lbi est intransitif] [LrLs 695] . 

Dénonciateur iwfai. : j Lu fattân : — ; rapporteur ; 
cafardeur [Lbi 696]. 

Dénouer 11 . 1 : liLL / LLs fakk / ifokk : — ; détacher ; 
délier ; diviser ; défaire ; démonter ; desserrer ; 
dételer [ y] ; dévisser [LL 723] . 

Dense adj. : j LL malyân : — [un livre] ; plein ; rempli 
♦ pl. : û\j LL malyânin [>L] . 

Dent : [1] subst, Lu senna : — * pl. j Lu. senân ♦ j L-l 
’asnân * express. : chL) I j Lu senân el-laban : dents 


lexique français-arabe dialectal égyptien 


303 


de lait ♦ senna : un tout petit peu ♦ 

j l j*u c ala senn w romh : en personne [ lit. : 
sur la dent et sur le glaive] . jéa ders est la 
dent qui fait mal, la molaire] [ 433] . 

[2] subst. j^> ders : — [qui fait mal] ; molaire 
* pl. L yj\ I adrâs. [ senna est le mot général 
pour «dent»] [j^-â? 540] . 

c 

Dentiste subst. : jli^l jjttS J doktôr ’asnân. cf. méde- 
cin [288]. 

i» .» 

Dénuder v. défectueux 2 : jjç / ( Jj£. < 'arra/i c ani : — 
[une partie du corps, un fil électrique] ; met- 
tre à nu 609]. 

Départ subst. : |>LS [ q]eyâm : — [d’un train...] [^ ji 
800] . 

Dépasser : [1] v.i J jJ Jj / J jJ J daldel/idaldel : — [vête- 
ment trop long] [JjJj 290] . 

* * 

[2] v. défectueux 2 / (_£->-£. ( adda /Vaddi: 

traverser; passer; faire traverser; — [quel- 
qu’un] ♦ part., act. masc. ( me c addi [* jJs. 
598] - 

' ' 1 

[Dépêcher] ♦ se dépêcher: [1] v. yb*^yujJL> /^uJI 
’etsarra c / yetsarra ( [^ ^ 407] . 

[2] v. 10 ’esta ( gel / yesta ( gel: 

être pressé ; presser [hâter] ; — : se hâter ♦ part, 
act. masc. mesta c gel : urgent [ 592] . 

Dépendance subst. : a — «. J taba ( eyya: subordination ; 
— * pl.CJ L iu J taba c eyyât [^J 90] . 

Dépense subst. : sarf : — ; drainage [agricul- 

ture] ♦ express. : . . Jàéi\ i_s be-sarfen- 
nazar c an. . . : compte non tenu de. . . sans tenir 
compte de... [0^513]. 

Dépenser v.r.^J / O j~£> saraf / yesref: — : entrete- 
nir [sans nuance péjorative ; : quelqu’un] ; 

subvenir aux besoins [^jJLc : de quelqu’un] ; 
encaisser [un chèque] ; congédier ♦ part. act. 


masc. sâref ♦ part. pas. masc. 

masrüf : dépense [t— s 512] . 

Dépensier adj. : fangari : — [qui dépense en 

grand seigneur] [ jx-i] ■ 

Dépiauter v. 2 : fasjas/ifasfas 

714]- 

Déplacer v. 1 : JJ Lu / JJü na[q]al/yen[q]el : — ; trans- 
porter ; copier ; recopier ; muter [un fonction- 
naire... j ♦ part. pas. masc. : JjJL-a manjqjül : 
qui a réussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porté Le. dans la classe supérieure ; Jomier, 
Lexique pratique, p. 180] . [JJb 994] • 

[b] Être déplacé v. 8b*: I ’ethala c / 

yethele'': — ; être retiré ; être enlevé ; Être déposé 
[un chef d’État, déposé par un coup du même 
nom] [ji>25 6]. 

Déplaisir subst. : za : al : — ; ennui ; contrariété ; 

peine ; tristesse ; colère [ J-cj 377] . 

Déplier v.i: i ijJu / ijJ farad / yefred: — ; déployer; 
défriser [les cheveux] [ i j£ 703] . 

Déployer v.i: J jJu / ijJ farad / yefred: — ; déplier; 
défriser [les cheveux] [ i jî 703] . 

[Déposer] ♦ Être déposé : v. 8b* I ’ethaW 

/ yethele ( : — [un chef d’État, déposé par un 
coup du même nom] ; être déplacé ; être re- 
tiré ; être enlevé & 256]. 

Dépôt subst. : «U Lo I ’amâna : — ♦ pl.CJ U La I ’amanat 

♦ express. : O U LoV I el-’amânât : consigne [d’une 

gare] [Jr* 1 29]. 

.» * 

Dépouiller v. 2 : S / ij> garrad / igarred : — [ : 

de...] 

Dépourvu adj. : jLoJ-c < admân : — [de santé, d’ar- 
gent...] [f-tC], 

Dépravation adj. : <»_L ij razila : vice ; — ♦ pi. JJl ij 
razâyel [Jij 336] . 
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Depuis : prép. j^a men : — ; de ; à travers ; que [après 
un co mparatif] ; il y a [ est parfois contracté 
en »] ♦ express. : jloj j-« men zamân : — long- 
te mps ♦ j*s- j-o men gêr : sans ♦ «Le l— j^a men 
sâ'et ♦ Lo i_c L— j_o men sâ c et ma : — que ; — 
[un événement précis] ♦ il j-o men lamma : — 
[l’époque de. . . : suivi de l’accompli de j tf]. 
jOa menën : d’où [forme contractée de jvs j^a | . 
cf. de [ j^a 924] . 

[b] Depuis que : pron. relatif jl ’enn : — ; que ; 
* 

Parce ♦ express. : j 3 le-’enn [suivi d’un pronom 

suffixe ou d’un nom: parce que] ♦ express . : 
* . 

be ’ennohom : du fait qu’ils... [construc- 

^ . * . . 

tion : — fe + jl + 1 — j] ♦ express. : Lç be-ma ’enn : 

puisque, cf. que [jl 29J. 

Député subst. : 1— J U nâ’ib: — ; substitut ♦ attire ortho. 
ç— il! nâyeb* pl.^jljj nowwâb [* <— >jJ 1008]. 

Dérangement: [1] sttfe. j — .stti: confusion ; — 

[de l’esprit] ♦ express. : fasüs : en vain, 

bêtement* autre ortho. jil jJL sawâs. cf. confu- 
sion. [*,jÜ 493]. 

[2] subst. taklif: frais [dépense d’argent, 

de temps, politesse...] ; — ; gêne; manières; 
cérémonies [chichi] ♦ pl. 1— à— Jl£j takâlïf. cf. 
frais. [i-ilS" 837]. 

Déranger: [1] v. 4 * £—1 e j_i / I ’az'ag/yez'eg : — 
[quelqu’un] ; troubler [ùi.] [£^6^377]. 

[2] 11. 3 jj 1 v— iaj / 1 L. dâyejq] / idâyejq]: gê- 

ner ; troubler ; — ; ennuyer [J— O 548] . 
Dérision subst. : to/tzt’ [* IjÈ], 

Dernier adj. : j_>l ’âher: — ; final ♦ pl. j\ ; il ^^-1 

’âhrâneyyin ♦ f. sing. à __,*>! ’ahira* express. : _y>l 
j——) I ’âher osbü e fi yülyo : la der- 
nière semaine de juillet ♦ . . I— ^>1 
’âher marra asüf . . : c’est la dernière fois que 
je vois... [>l8]. 


Dernièrement adv. : 1^— ^-1 ’ahiran : — ; enfin ; fina- 
lement [^>1 8]. 

[Dérobée] : À la dérobée : exprès. ♦ s-serr. 

cf. secret [ j—i 404] . 

Derrière adv. : * \jj wara: — ♦ autre ortho. ijj wara 
[le plus souvent, la hamza c n’est pas écrite 
dans la transcription du dialectal] ♦ express. : 
\jj OU liât wara : recule ♦ jij LOa Lljj warâ- 
ya masâwir : j’ai des courses à faire [lit.: — 
moi, des courses] ♦ \jj <U j-ù £>jl erga'swayya 
wara: recule un peu [lit.: retourne un peu 
en arrière] . [* 1063] . 

Derviche subst. : derwis: — ; illuminé [sens 

pris par extension et péjoratif] ♦ pl. Jb-jj Iji 
darâwïs [280] . 

Dès que: la Jjl ’awwelma. cf. premier [iJ^j 1 35] - 

Désaccord subst. : o"}l> helâf: — ; différence ; diver- 
gence ♦ pl. : ois' >l> helâf ât [t_Âl> 258]. 

[b] Être en désaccord v. 8a: ; / ^_ÂLi>l 

ehtalaf / yelitelef: — ; différer; avoir un diffé- 
rend [avec quelqu’un] [ôli- 257 ]. 

Désagréable adj. : karih [a £ 823]. 

Désastre subst. : à. , , , ^ a musiba : — ; malheur ; cala- 
mité ; coup dur ♦ pl. : <— o l— aa masâyeb. cf. catas- 
trophe [* <— > j~£> 529] . 

Désavouer v.i: nakar / yenker: — ; nier; 

renier 998]. 

Descendance subst. : J. ... i nasl : — ; progéniture ♦ 
pl. J L— 1 1 ’ansal [J— 1962]. 

Descendant : [1] * ♦ subst. âJ“)La solâla: progéniture ; 
lignée ♦ express. : ( j_a men solâlet. .. : — 

[lit. : de la lignée de...] [J— 419]. 

[2] v. 1 / JjJ nezel/yenzel: descendre * part, 

act. masc. Jjl! nâzel: — [le long d’une pente...] 
♦ express. : JjJ nezel ( al- ( ard : atterrir. 

cf. descendre. [ JjJ 956] . 
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[b] Avoir un descendant v. 2 : 

hallef / ihallef: — ; avoir un enfant; procréer; 

engendrer 257]. 

Descendre v. 1 : / JjJ nezel / yenzel: — ♦ part. act. 

masc. JjlJ nâzel : descendant [le long d’une 
pente ... ] ♦ express. : Jajfys. JjJ nezel c al- c ard : 
atterrir ♦ JjJ I j L*Lc L; bâhaddar 

nafsi c asân anzel : je me prépare à descendre ♦ 
j LiLc. a. i.»âJ bihaddar nafso c dsân 

yenzel : il se prépare à descendre. [ JjJ 956] . 

[b] Faire descendre v. 2 nazzel/inazzel : 

— ; décharger [des marchandises] ; déteindre 
[au lavage] ♦ express. : nazzel-ni : fais-moi 

/ . t 

descendre ♦ ^^-ai JjJI anazzel dammi : je sai- 
gne [ lit. : je fais descendre mon sang] ♦ ! 

a^a J J Zu es-sifon binazzel mayya : la chasse d’eau 

fuit [ lit. : fait descendre de l’eau] . [ 956] • 

(■ 

Description subst. : wasf *pl. inusâf* 

express. : v — a wasf-e masr : la descrip- 
tion de l’Egypte 1072] . 

Désenvouteuse subst. fem. : ï-Oj5" kôdia : exorciste [fem- 
me] ;— [845]. 

Désert subst. : I yua sahra : — ♦ autre ortho. e ! yua 
sahara ♦ pl. sahâri ♦ express. : * I 

J I sahara ës-sems : le désert du soleil, [le 
hamza a ne figure à la fin du mot que dans 
les « états d’annexions » ] [ 504] . 

Déserter v.r.*—> jX hereb/yehrab : — ; s’échap- 
per; s’évader; s’enfuir; fuir; se sauver ♦ ex- 
press. : j'ù . 4- 1 Lfc hâreb men eg-gës : dé- 

serteur. [s_> 1025] . 

Déserteur exprès. : 1 ^0 Lfc hâreb men eg-gës. 

cf. s’échapper [s_> 1025] . 

Désespéré : cf. désespérer. 


Désespérer v.i: ^Lj / ye’es/yey’as : — ; renon- 
cer; abandonner [l’espoir] ♦ part. act. masc . : 
yô’es : désespéré. 1105]. 

c 

Désespoir .swfai. : j-u L yals : — ; résignation ♦ express. : 

£ tfi 

(j-LJI jj-uu senw el-ya’s : ménopause [fe’i. : âge 
de la résignation] [* 1105] . 

Déshabiller v. 2 : çfaj/çfe [q]alla c /i[q]alla c : — [quel- 
qu’un] ; arracher [à quelqu’un] ; ôter [à quel- 
qu’un] [ jJls 786] . 

[b] Se déshabiller v.i: jiiü / jJls [q]ala c /yejqjW: 
— [sans complément; -L-Lj malt: complète- 
ment] ; ôter [suivi d’un complément] ; enle- 
ver ; arracher [jJi 7 86], 

Désigner v. y : jj LLi / _jj Là sâwer /isâwer: — ; mon- 
trer ; indiquer ; faire un signe [de main J : à] . 

: quelque chose] [jj-î 492] . 

Désinfecter v. 2 : tahhar/ itahhar : — ; 

circoncire ; exciser 570]. 

Désir: [1] subst. a^s-j ragba: — [amoureux...] [k_*tj]. 
[2] subst.hi Ijl ’iràda: volonté ; — *pl.CJ liljl 
’irâdât. cf. volonté. [* ijj3 66]. 

Désirable : adj. j_c jj> margüb fih. cf. margüb 

[ç-^Cj 347] . 

Désiré : adj. i_> y£. y> margüb fih. cf. margüb [t— atj 

347] - 

Désirer v.Sa : J L- 7 -.. 'L ; / ’estâjq] /yestâjq] : — 

[ardemment] ; être impatient [de voir un être 
aimé] ; éprouver de la nostalgie [J : au sujet 
de] ; être nostalgique ; soupirer [après quel- 
qu’un] ; languir [après quelqu’un] ; s’attendrir 
♦ part. pas. masc. : jL-La must.âjq] : impatient 
[étant allumé par l’impatience] [* JjjJL 494] . 

[Désister] ♦ Se désister : v. 6b* Jj lilj / J j Lj I ’etnâzel 
/ yetnâzel : — ; renoncer ; abandonner [l’espoir] 
[Jj-> 957] - 
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Désobéir v. 3: osjU*j / > «J Li>- halef/ihalef : — ; s’op- 
poser ; contrevenir 257]. 

Désolant adj. : mu’sef : affligeant ; — [uLJ | . 

Désolé part. act. masc. : uL* I ’âsef: — [ j LLc ( asân : 
pour] ; je regrette [id.\ ♦ express. : J* ^ 
tiü>L_cjl ’âsef 'ala ’ez'âgak (ek) : — de t’avoir 

dérangé (e). [participe actif du verbe / uL* I 
(■ 

k_Â~uL, inusité : on emploie de préférence »Ju 
»-Uj / nadam/yendam :] [uLJ 16]. 

Désordonné part. : mekarkeb [caractère], cf. 

mettre en désordre [<_ 5 " ^ 5 ” B21] . 

Désordre subst.: fawda: — ; anarchie 

732-1 - 

[b] En désordre : express. J metlahbat [11] . 

[c] Mettre en désordre v.i: sj / ^ 5 " 

karkeb / ikarkeb: — ; rendre confus ♦ part. pas. 
masc. mekarkeb : désordonné [carac- 

tère] [^/ B21]. 

Désormais adv. : delwa[q]ti. cf. maintenant 

| Cjj 1087] . 

Desserrer: [1] v. 1 q - IAj / «JL 3 fatah /yeftaly. ouvrir; 
déborder ; lire [l’avenir dans le marc de café, 
dans les cartes. . . ] ; procurer [réservé à Dieu] ; 

— ♦ part. act. masc. çü l î fâteh : ouvert [une 

boutique, un magasin] , clair [couleur] ♦ part., 
pas. masc. v i a maftûh : ouvert [ayant été 
ouvert : un objet : boite. . . ] ♦ express. : C-wu 

y eftah bêt : s’installer [ lit. : ouvrir une maison] . 
cf. ouvrir. [jt*J 693] - 

[2] v. sourd 1 liLàj / cLî fakk / ifokk : détacher ; 
délier ; diviser ; défaire ; démonter ; dénouer ; 

— ; dételer ; dévisser [tils 723] . 

Dessert subst. : O k 4 > halawiyyat : — ; gâteries, cf. 

douceurs [ jl> 203] . 

Desservir v. 1: lamm/ilemm: — [la table] ; 

rassembler, cf. ramasser LJ 877] . 


Dessin subst. : , *_-uj rasm : — [art et enseignement 
du dessin] ♦/ = sing. — j rasma : — [un des- 
sin] * pl.CJ La rosümât [j*~uj 339] . 

Dessiner: [1] v. 1 ji / rasam / yersem\ — ; tracer 
[un cercle...] ; avoir des vues [sur quelqu’un : 

suivi de ^jJlc et d’un complément 
d’objet] [(*— J339]. 

K» .» 

[2] v.2 / JJ-*? sawwar / isawwar: photo- 

graphier; — ; imaginer, cf. photographier. 

Uj-^529]. 

Dessous : prép. taht : — ; en bas ; sous [ C 91] . 
[b] En-dessous adj. : ^ tahtâni: inférieur 
[seulement au sens matériel] ; — [C*^ 92] . 
[Dessus] ♦ au-dessus : [1] adj. U ji fôjqjâni : supé- 

rieur [matériellement] ; — [Jjji 733] . 

[2] arfu. Jj-i fô[q]\ en haut; — [de] [* Jj _ 3 
732] • 

Destin : [1] sitfaé ga&r: — [décret du destin] ♦ déf. 
jJL\ el-gabr: algèbre [mot d’origine arabe] [pri- 
mitivement : l’algèbre — la numé- 

rologie — est la «connaissance du destin»] 

L*» 111 ]- 

[2] subst. j •_ ■ * masir : — ♦ pl. masâyer 

[j^> 533 ] - 

[3] subst. j Ji qadar ♦ express. : *LLo ")!j 1 j-iS j Lias 

J«S” 1 jl ji qada ü qadar, 
wala menno ferâr, fi koll-e se’ mad[q]ü[q] musmâr: 
c’est le destin, il n’y a pas d’échappatoire, et 
dans chaque chose un clou est planté [lit. : — et 
jugement de Dieu, il n’y a pas de lui échappa- 
toire et dans chaque chose. . . le clou représente 
ici le germe de malheur ou l’imperfection qui 
subsiste en tout bien et tout bonheur ; poème 
de j jtâ I ^ j*j Bëram et-Tünsi\ . [j -15 746] . 

[4] subst. « Lias [q]adâ’\ justice [institution] ; 

— [<^2 -S// 2 ] • 
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Destinée : [1] subst. jlaj zamân : temps ; durée ; — ♦ 
pl. Id. ojl ’azmena. cf. temps. [^^382]. 

[2] subst. jjXLo ma[q]dür [jji 746] . 

Destruction subst. : t > I j> harâb [i_> j> 231] . 

Détacher v. sourd 1 : cil / cl ifakk/ifokk : — ; délier ; 
diviser ; défaire ; démonter ; dénouer ; desser- 
rer ; dételer ; dévisser [dis 723] . 

Détail subst. : J. tafsil : — ; coupe [en couture] 
*pl. tafasil* express. : bet- 

tafsil : en — [ 717] . 

[b] au détail : exprès. ♦ ( _ S S - 1 ]j S I L bel-[q]attâ ( i 
[vente] . cf. coupe [ çJai 777] . 

Déteindre v. 2 : J*/J> nazzel/inazzel : — [au lavage] ; 
faire descendre ; décharger [des marchandi- 
ses] . cf. faire descendre [ JjJ 956] . 

Dételer v. 1 : cil / cl ifakk/ifokk : — [^c] ; détacher ; 
délier ; diviser ; défaire ; démonter ; dénouer ; 
desserrer ; dévisser [dis 723] . 

Détermination subst. c azm : — ; volonté ; intention 

[f, y- 6n] . 

Déterminé adj. : >j\s. c âzem: décidé [à faire quelque 
chose] ; — [>J£ 611] . 

Détestable adj. : j-iis fazi c : — ; abominable ; mons- 
trueux; formidable [antiphrase, à dire avec 
le ton adéquat] [ jiâi 721] . 

Détester v.r. / »£ karah /yekrah : haïr; — [quel- 

qu’un] 823]. 

Détonation subst. : 4 _*_S j_S far[q]a c a : — ; explosion ; 
coup de feu [ j£ 710] . 

Détraqué part. pas. masc. : j \jj> harbân : — ; détruit ; 
anéanti ; ruiné ; hors d’usage [es 231] . 

Détruire v.r. es / cj^> harab /yehreb: — ; sacca- 
ger ; ruiner ♦ express. : dieu c J yahreb bëtak : 
qu’il détruise ta maison [toutes les nuances : 
du reproche amusé et complice au reproche 


furieux — tout est question d’expressivité !]. 
l'r 1 23 1 ] ■ 

Détruit part. pas. masc. : j 1 ij> harbân : — ; anéanti ; 
ruiné ; hors d’usage ; détraqué [es 231] . 

[b] être détruit : [1] v.i câlü / talaf /yetlaf: 

être ruiné ; être dévasté ; — [^ili 96] . 

[2] v. 8b*<-J / c_> ’etharab/yethereb : être 
ruiné ; — ; être anéanti [es j> 231] . 

Dette subst. : i dên : — * pl. jjj i duyün [^jj i 305] . 

Deuil subst. : jjo hozn : — ; chagrin ; tristesse ♦ pl. : 
j \j> I ahzân [ 174] . 

[b] En deuil adj. : hazin : — ; lugubre ♦ 

pl. : c hozanâ’. cf. triste [ jj> 174] . 

[c] Etre en deuil v. 1: / jj> hazan/yehzan : 

s’attrister ; — [ ( _ ÿ lc : de] [ 174] . 

Deux : adj. card. ij\ U I ’etnên : — [*] ♦ autre ortho. 

crU J tnên* jduj ’etnën [^^dï 108]. 

Deuxième : adj. ordin. ^jj Lî tâni : — ; second ; autre 
[différent] * pl.: ^ \jj tawâni* autre prononc. : 
^ ! ÿ sawâni ♦ f. sing. : <LJ lî tânya [^^dï 108] . 

Deuxièmement adv. : Ljlj sàneyyan [^^dJ 108]. 

Devant adv. : [qjocldâm [»di 749]. 

[Dévasté] ♦ Être dévasté : v. tcâJdü / eib' talaf /yetlaf: 
— ; être ruiné ; être détruit [cils 96] . 

Déveine subst. : nahs : — ; guigne ♦ pl.: ^ 

nuhüs. cf. malchance [^cv 947] . 

Devenir v. 1: ba[q]a /yeb[q]a: — ; rester 

[ce qui subsiste après une opération. . . ] ; faire 
[résultat d’un calcul] ; se mettre à. ♦ express. : 
J ba[q]al... : expression [J est suivi d’un 
pronom suffixe] ♦ . . jjilüj Lo mabajqjâs... : 
ne plus. . . ; cesser de. . . [l’accompli s’accor- 
de et est suivi d’un inaccompli ou d’un parti- 
cipe] . cf. être [^iL 6 9]. 

Dévergondé adj. : fâger: — ; libertin ; débau- 
ché * pl. foggâr* f. sing. i j>\jfâgra [i 
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est réservé aux pères, aux mères et aux maris 
en courroux] [ 697] . 

. f f 

Devin subst. : f arraf ♦ f. sing. CS I jS. : arrafa. cf. 

voyant [1— s j£- 606] . 

Deviner v. 2 : hazzar/ihazzar : mettre en 

garde [ : contre. . . ] ; — . cf. mettre en garde 

ljj> « 53 ] ■ 

Devis subst. : «UÜLo mo[q]ayma : — ; estimation [ V ] - 
Devise: [1] subst. se : âr: — [phrase choisie] ; 

slogan ; mot de passe ♦ pl. O lj L*Ju se'ârât b*A]. 
[2] subst. a_L ( omla\ monnaie [d’un pays] ; 

— [monétaire] [J^c 645]. 

Dévisser v. 1 : cli / cls fakk / ifokk : — ; détacher ; délier ; 
diviser ; défaire ; démonter ; dénouer ; desser- 
rer ; dételer [^*] [cÜ 7 2 3]- 
Dévoiler v. r. ^ ■ h s j / çcCzà fadah / yefdah: — [des 
secrets qui salissent la réputation d’autrui] ; 
rendre public un scandale ; couvrir d’oppro- 
bre ; compromettre ; porter le scandale [sur 
quelqu’un], cf. rendre public un scandale 
[^Jai 717] . 

Devoir: [1] v.i f>-'^ lazam /yelzam : — ; nécessi- 
ter ♦ part. act. masc. lâzem : il faut [se cons- 
truit avec l’inaccompli] ♦ part. pas. masc. 
malzüm : obligé [forcé de ... ] ♦ express. : il 

lammayeb[q]a lâzem : quand il le faut. [^jJ 
864]. 

[2] subst. l « I j wâgeb: — [obligation] ♦ pl. 

Cj L > \j wâgebât 1049] . 

^ £ 

[b] Ce qui devrait être: adv. : IjI-U/j mabda’eyyan : 

— ; en principe ; originellement [ I Ju 44] . 

[c] devoirs part.. : oL^j^jLo mafrüdàt. cf. déci- 
der {Jajjo 6 \. 

Dévotion subst. : ’ehlas: — [sincère] ; atta- 

chement [irf.] ; affection [profonde] ; fidélité; 
sincérité 255] . 


[Di’] ♦ Di’l-Higgeh: subst. a il ji Zû [à]l-higga\ 

— ; Zû ; mois du pèlerinage [156] . 

[b] Di’l-Qadeh subst.. : Ï-Lsuülj j Du [â]l-q c ada\ 
Zû [mois de] ; — [Jmi 779]. 

Diable : [ 1] subst. j U?— 1. setân * express. : ï I jl I 

j I a ^ -■ 1 1 J-o-t j-o el-mar’a regs men c amal es- 
setân : la femme est la plus atroce des œuvres 
du diable [ lit. : est l’atrocité parmi ce qu’a fait 
le diable] . 497] . 

[2] subst. CtjJLC. : afrit: démon ; — ; espiègle ♦ 
pl. CujLLc -afaril ♦ f. sing. ÂjCjis. ( afrita : dia- 
blesse, salopette [vêtement] [O jjLc 624] . 
Dialectal adj.\ dâreg: — ; commun; vulgaire. 

cf. populaire 2 77]- 

Dialecte : [1] subst. a^a Le ( . ammeyya [ t _ ? «-C 647] . 

[2] subst. lahga\ — | du Caire, de Syrie. . . ] ; 

accent ♦ pl. lahgat 880]. 

Dialogue subst. : j\ hiwâr: conversation ; — ♦ pl. 

Cj \j I j> hewârât \ jj> 213 ] . 

(■ 

Diamant subst. : j-uLlI ’almâs : — ♦ autre ortho. 

mâs : court-circuit [qui fait des étincelles] [24] . 

Diamètre subst. : M [ q]otr : — ; collyre ; gouttes [pour 
( ■ 

les yeux] * pl. j liai I a[q]t ar [M 774]- 
Diarrhée subst. : Jl^l ’ishal: — ; dysenterie [J-é— 


437] - 

Dictée subst. : c I ’emlâ': — ; remplissage [*)Li 920] . 
Dicter v. défectueux 2 • malla/imalU [* jio 

92.3] - 

Dictionnaire subst. : li qâmüs : — ; lexique ; voca- 
bulaire ♦ pl. : l ^ 7 a I ji qawâmis \ 790] . 

Dieu : [1] n. propre <JJ I allâh ♦ express. : <JJ I 'i I <d I V la 
’i.lâha ilia Uâh : il n’est de dieu sauf Dieu ♦ j*— 
j *-» J I besm illah er-rahman er-rahim : 

au nom de Dieu, le clément, le miséricordieux 


♦ ! JJUUjJ ’in-sa’ allah ! : si Dieu le veut ! [à 


ajouter après avoir émis un souhait ou pris un 
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rendez-vous] ♦ <JJ I <■ l*i La ma sa’ allâh : à Dieu 
ne plaise [à ajouter à la suite d’un compliment 
ou après avoir parlé de la richesse ou de la gros- 
seur de quelqu’un] ♦ ! J— I £_a ma ( as- 
salâma ! : au revoir ! [en réponse : cLJu-j <JJI 
! allah isallemak /que Dieu te donne la paix !] ♦ 
! --oLL— J I Le -JJ I hamd ellah c as-salama ! : 
sain et sauf grâce à Dieu ! [même réponse aJJ I 
! o Lj— que ci-dessus] ♦ ! «Uaj » jj aJJ I allah 
yerhamoh ! : paix à son âme ! [ lit. : que Dieu ait 
pitié de lui ! ] ♦ ! <JJ ! yerhamkom allâh ! : 

à vos souhaits ! [formule de politesse à dire à 

quelqu’un qui vient d’éternuer] ♦ ! à I )\j 

wallàh ! : par Dieu ! ♦ . . J aJJ I j wallâ-hi la... : 
par dieu... sur ma foi... [la préposition J est 
suivie soit d’une proposition, soit d’un pronom 
indépendant, c’est alors une manière d’enga- 
ger un serment, de jurer de manière péremp- 
toire : jJÜ I wallâ-hi la-nta] ♦ «_gJJ I alla 

humma : notre Seigneur [emphatisation de 

JJI], [JI24]. 

[2] subst. »■*! ’ilali : divinité [païenne] ; — 

[païen] ♦ autre ortho. 4J I ’ilah ♦ pi. <L^J I ’âliha ♦ 
f. sing. ’ilâha* f. pl. oL ’ilahat [ajl 

24]. 

[3] subst. sanarn : idole ; divinité [païenne] ; 

(■ 

— [païen] * pl. > L-^l ’asnâm. cf. idole. [527]. 
Diffamation : [1] subst. *—*-*£■ giba : absence ; médi- 
sance [sur un absent] ; calomnie [id.] ; — [ id .] 

[ (389 I ■ 

[2] subst. I^il ’efte ra : médisance ; calomnie ; 

— [*<. Sj^Toi- 

* * 

Diffamer: [1] v. 2 ^ ç "■ ; > jÿJh sahhar / isahhar 
49o] • 

[2] v. défectueux 8a I ’eftara / yefiari: 

médire ; calomnier ; — [ 711] . 


Différence : [1] subst. eJ'jLJ» helaf : — ; divergence ; 
désaccord ♦ pl. Cj helâfât 258]. 

[2 \ subst. fÿjS far[q] : — [. . j . . tjsj entre. .. 
et] ; raie [dans les cheveux] » pl. furü[q] 
[Jy 708]. 

[3] subst. I ’ehtelâf: — ; différend [dispute, 

controverse] ♦ pl. ’ehtelâfât [^il> 258] . 

Différend subst. : » s" ^ :l_>I ’ehtelâf: différence; — 

[dispute, controverse] * pl ’ehtelâfât 

[^jLL> 258]. 

[b] Avoir un différend v. 8a: 

’ehtalaf / yehtelef : — [avec quelqu’un] ; diffé- 
rer [de quelqu’un] ; être en désaccord [^âL> 

2.57] • 

Différent: [1] adj. otL^ea muhtaüf* express. : LhÂ Lw>s-o 
J-'" \ mohtalefm c an ba'd, : différents les uns 
des autres. [t_ii> 258]. 

[2] adj. indéf. j~£- gër: autre [que] ; — ♦ express. : 

6 5 ü gêroh : et cœtera ♦ ■— e men gër : 

sans ♦ 1 0 j-<-A men gër ma : sans que. cf. 

autre. Ik* 690]. 

(■ ^ f 

Différer: [1] v. 2 aggel/iaggel: ajourner; 

— [un rendez-vous...] ; remettre [au lende- 
main... ] [J>l6]. 

[2] v. 8a I ’ehtalaf / yehtelef : — 

[de quelqu’un] ; avoir un différend [avec quel- 
qu’un] ; être en désaccord [lÜ> 257]. 

« ■ 

Difficile adj. : sa c b: — ♦ élatif ! afab : 

pire ♦ express. : «Lou-? I 4jdJ I 

L>V I lS L. «LjJL el-luga el- c arabeyya kwayyesa 
bass-esa ( ba swayya c ala l-’agâneb : la langue arabe 
est belle mais elle est un peu difficile pour les 
étrangers. 514] . 

Difficilement : adv. 4 ; j ♦ ; be-so ( üba. cf. difficulté 

5H] • 
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Difficulté subst. : so'uba : — *pl.£j so ( ubat 

♦ express. : be-so c üba : difficilement 

5Hl- 

[Difficultés] «Causer des difficultés : v. 2 _yiSsj / jiS" 
kaffar / ikaffar: — ; ennuyer; exaspérer; faire 
expier [une faute] [^^833]. 

Digérer v. 1 : / ««cafr hadam/yehdom 1029] . 

Digestion swèst. : had.m : — ♦ express. : 

: osr-e hadm : in — [ lit. : difficulté de digestion] 
[^JÆ 1029]. 

Digne swfa/. : . ..a mustahejqq] : — [d’exercer une 

•M 

charge] ♦ express. : j*s. girmustahe[qq] : 

indigne [^>193]. 

Dignité subst. : ( ard : — ; bonne réputation ♦ 

pl.:Ja\j£. I a'rad. cf. honneur [Je jC. 604] . 
Dimanche subst. : Jj-I y orn el-hadd. c/ijour [» jj ; J . 

Dimension subst. : Jjy bo'd: — [sens abstrait] ; éloi- 
gnement [géographique] ; distance [ Juy 66]. 
Dimensions subst. : > hagm : volume ; — ♦ pl. * L*> I 

’ahgâm 158]. 

Diminuer: [1] v. sourd hass/ihess : mai- 

grir ; — ; perdre [de la valeur] [ i j->] . 

[2] v.i^jtoJLj / ^jsjù na[q]as/yen[q]as\ manquer 
[quelque chose manque] ; — ; être incomplet 

♦ part. ad. masc. L ^2£ U nâ[q]es : manquant [ t 
99i] - 

Dinde subst. : éL i dik rümi. cf. coq [305] . 

Dîner subst. : L . i _c. c asa: — [repas] ; souper [id.] ♦ 
indéf. s j — .. 'L - c. tema : — [dîner où l’on est in- 
vité officiellement] ♦ express. : 1 — L e- j_a 

men gër ( asa : sans dîner. [* j...’Lc. 615] . 
Diplomatie: [1] .rafaf L— LajJyi deblomaseyya [271] . 
[2] swte. ÎLuL^u siyâsa : politique ; — [* j— 
44i]- 

Diplomatique: [1] adj. ^^lajLj deblômâsi [271]. 


[2] adj. siyasi: politique ; — [* ^ u 

44i]- 

Diplôme .rafof : » seliada (masc.) : — ; attesta- 
tion ; témoignage ♦ pl. Cj sehadat [.L^ji 

489] - 

[Diplômé] ♦ être diplômé : [1] v. 1 

hasal/yehsal: se passer [quelque chose se passe] ; 

survenir ; se produire ; — ; se procurer | ^JsS- : 

quelque chose] ; obtenir [un diplôme] ♦ part. 

pas. masc. J mahsül : récolte ♦ express. : 

j I J-^a> basai ’enn : il arriva que, il advint que. 

cf. se passer. [ 182] . 

* . <*• . - 

[2] v. yb* ÇyirJLj / Çj&ü I ’etharrag / yetharrag: 
être sorti [de faculté] ; — ♦ part. pas. masc. 

metharrag : diplômé, sorti [ancien de 
telle école] [de: j^i] [^^>232]. 

Diplômé : cf. être diplômé. 

Dire v. concave r. JjJb / J U [ q]âl / i[q]ül : — t^à 
propos de quelqu’un, j_c à propos de quel- 
que chose, J à quelqu’un] ♦ part. ad. masc. 
Jdis [qjayel* express. : . 

bilqjülü c ala ahl bâris... : on dit des gens de 
Paris. ♦ ! I tiU J^iL ba[q]ol-lak ’eh ! : dis 
donc ! [ lit. : qu’est ce que je dis à toi ; manière 

— amicale ou agressive — d’engager la conver- 
sation] ♦ ! Aj I cJii [q]olt-e ’ëh ? : qu’en penses- 
tu ? es-tu d’accord ? [ lit. : qu’as-tu dis ? sens pré- 
sent, bien qu’il y ait emploi de l’accompli: 
demande de réponse à une proposition d’ac- 
cord] ♦ ! < _ 5 JÜL9 [qjolli ! : dis moi! [Jji 797]. 

[b] Être dit v. 7: Jlïu / JliÜ I en[q]âl/yen[q]âl\ 
se dire ; — .cf.se dire [ Jji | . 

[c] Se dire v. 7: JlLu / JlâJj en[q]âl/yen[q]âl : 

— : être dit ♦ express. : ! J lÂLu La L 

ya ma fi kalâm biyen[q]âl ? : combien médisan- 
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ces dit-on à notre sujet? [litt. : combien il y a 
de paroles qui se disent] . [Jji] . 

[cl] Vouloir dire v.i: J aÏ j / -L^aJ [qjasad / 
yo[q]sod\ — [quelque chose à quelqu’un]. 
L’emploi de ce verbe est très littéraire. 

766]. 

Directement adit : » _A" A 0 mubâsaratan [ j-Iûj 60] . 
Directeur : [1] subst. mudir : — ♦ pl. mudirin 

[jji 301]. 

[2] SWÔV. nazer: — [d’école primaire] ; 

inspecteur ♦ pl. j llàJ nuzzâr [ 977] . 

Direction: [1] subst. i. wagha : façade [d’une 

maison] ; point de vue ; — 1053] . 

[2] subst. sl?ü'| ’ittigâh [*>j 1054J 

[3] subst. a_^-U nâhya : — ; côté ♦ pl. j-> 
nawâhi [^U 948]. 

[4] subst. S j I i I ’edâra: administration ; — [d’une 
entreprise] [*jjJ30o]. 

Discourir v. 1: t / *_Ü2> hatab / yehtob: — ; de- 

mander en mariage ; se fiancer [pour 
l’homme] ♦ part. act. masc. : l> Aâteè : fiancé 

[ayant demandé la main de quelqu’une] ♦ part, 
pas.f : iLjjzjuo mahtûba : fiancée. [i-Ja» 245 J . 
Discours subst. : kalâm. cf. parole | j*1S” 838] . 

Discrétion subst. : kêf : — [à discrétion] . cf. plaisir 

[cjLS" 849]. 

Discussion subst. : ne[q]âs [ L yjû 991]. 

Discuter v.y: jjiLsllj / nâ[q]es /inâjqjes [Jk£> 

99i] • 

Disparaître : [1] v. défectueux 8a ( ^ÀZxj < / ’ehtafa 

/yehtefi [ ( _A > 251]. 

[2] v. concave 1 Çjj-f. / çjj râh / irüh : aller ; — 
[symptôme] ♦ part. act. masc. lj râyeh : allant 
[le participe actif des verbes de mouvement 
a plutôt une nuance d’intention au futur et 
renvoie à une action imminente : où es-tu 


allant? = où as-tu l’intention d’aller?] ♦ part., 
act. pl. ù\>u lj râyhin ♦ part. . act. f. lj râyha 
♦ express. : I j j 1— Lfc j_o men /tena tu râyeh : 

dorénavant, cf. aller. [^1 lj, invariable, sert à 
former le futur et est le plus souvent abrégé 
e n £] [£jj 364] - 

[3] 1/. concave 1 O j£ / Cj Lj mât/imût : mourir; 
— [coutume, tradition...], cf. mourir, [üy 
93o]. 

Dispensaire «tfai. : mustawsaf : — : clini- 
que ♦ pl. j— .....j mustawsafât 1072] . 

Dispenser u. défectueux 1 : ^g- â -n j / f a f a /ye'fi '■ — 

[j-o : de] ; exempter [* yLc 625] . 

Dispersé ad;’. : musattat [Cui] . 


Disponible adj. : 3 fâreg : — ; vide ; creux ; vain 

[sans objet ni raison] ♦ express. : kalâm 

fâreg : balivernes ; ineptie ; radotage. [^ y 707] . 

[b] Être disponible v.i: / "A> hala/yehla : 

être libre ; — . cf. être libre [* jA- 259], 

* 

Disposé : adj. mosta c edd [à faire. . . | . cf. se pré- 

parer [JlC 594]. 

[Disposer] ♦ Se disposer : v. 10 JjCLmjj / I ’esta ( add 
/ yesta c edd : se préparer; — [à faire...], cf. se 
préparer [Jx 594]. 

Disposition subst. : taè f : — ; impression ; nature ; 

caractère ♦ express. : IaJ? tal/an : naturellement; 
bien sûr ♦ I i sâzz et-tab c : excentrique ; 
extravagant ; marginal. [^J? 55i]- 

Dispute : [1] subst. âiU> henâqa : bagarre ; querelle; 
— [violente] ; rixe [Jl> 264] . 

[2] subst. ne zâ : [£jJ 955] . 

[Disputer] ♦ Se disputer: v. 6b* / JJLjtjl 

’ethânejq] /yethâne[q] : — ; se battre ; se querel- 
ler. [^a : avec quelqu’un] [^^>263]. 
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Dissoudre v. 2: / s_Jji dawweb / idawweb: — ; 

faire fondre ; user [un objet, à force de l’utili- 
ser] [i_>jJ297]. 

Distance subst. : Jju bo'd : — ; éloignement ; dimen- 
sion [sens abstrait] [ Jju 66] . 

Distiller v.2: JiLi Ji 3 [q]attar/i[q]attar 773] - 
Distinction subst. : s jj* saraf. cf. honneur 1 1 s jà 467] . 

Distingué : [1] adj. sauf-, — ; excellent ; noble ; 

( ■ 

honorable * pl.<J I jJii I asrâf[t-i jâ 467] . 

[ 2] adj. karim : noble ; — ; honorable ; géné- 

reux* élatif £ \ ’akram £ 822]. 

[3] adj. JUjT mumtâz: formidable; excellent; 
[jl_^ est le participe passif de la forme 
I — qui signifie distinguer ] [* 934] . 

Distraction subst. : tasleya : — ; amusement ; 

divertissement [* jL* 427] . 

| Distraire] ♦ Se distraire : v. yb*JL *uZj / I etsalla 
/ yetsalla'. s amuser ; — [* ^>1— 426] . 

J 

Distribuer v. 2 : j wazza c /iwazza r : — [quelque 

chose, à quelqu’un] [ j 1064] . 
Distribution subst. : ç->j jj tawzi c [£ jj 1064] . 
Divaguer v. 1 : j 1 / j-u j_Lfc hahues / ihalwes : — ; 

délirer, [cf. Hans Wehr, 1031, forme 2 de la racine 

Divan : [1] subst. j J diwân : administration ; recueil 
de poèmes; — [mot d’origine arabe] ; 
compartiment [de train...] *pl. ^>j\jSdawâurin 
[ jji 3 0 3] • 

[2] subst. kanaba : canapé ; — ♦ pl. 
kanabât [842] . 

Divergence subst. : helâf: — ; différence ; désac- 

cord ♦ pl. : oli'iÜ» helâf ât [^Ü> 258]. 
Divertissement subst. : tasleya : — ; distraction ; 

amusement [* jJu*j 427] . 

Divin adj. : ’ilahi. [emploi strictement théolo- 

gique] [4JI24]. 


Divinité: [1] subst. s^fl ’ilâh: — [païenne]; dieu 
[païen] ♦ autre ortho. 4J! ’ilah* pl. i-^JI ’âliha* 
f. sing. ’ilâha * f. pl. oL È*^fl ’ilâhât [<*JI 

24]. 

[2] subst. sanam: idole ; — [païenne] ;dieu 

f- 

[païen] * pl. ^ asnâm. cf. idole. [527]. 

Divisé : prêp. : ala : — [arithmétique : par ex. dix 
divisé par trois] ; à ; sur ; à proximité de ; 
avec vue sur ♦ autre ortho. \^Ja* express. : 

J ji? c ala tül : tout droit ; toujours ; tout de suite ; 
jusqu’au bout. cf. à [* >638]. 

Diviser: [1] v. sourd iiilâj / iîiîfakk/ifokk: détacher; 
délier ; — ; défaire ; démonter ; dénouer ; des- 
serrer; dételer [jxj ; dévisser [iils 723]. 

[2] v. 1 [q]asam/ye[q]sem: — ; cou- 
per ; partager ♦ express. : jJu -Ü-J I 

ne[q]sem el-balad. baladën : couper la poire en 
deux [lit. : nous partageons le pays en deux 
pays], 762] . 

Division subst. : [qjesma: — [calcul] ; lot [destin] 

♦ express. : ■ • ; j J W-I eg-gawaz [qjesma 
w nasib : le mariage est une loterie [litt. : un 
lot et un lot] . [j^oi 762] . 

Divorce subst. : talâjq]: — ; répudiation [jJJ? 

567]- 

Divorcer v. 2 : jiL/jll? tallalq] /itallalq] : — [terme 
utilisé aussi par les chrétiens] . cf. répudier | jJJ? 
566]. 

Dix : adj. card. h jJûs- c asra : — [N • J ♦ ^ j-Lc ( esrin : 
vingt [ T • ] [ yyjS. 614] . 

Dix-huit : adj. card. jdh U2J Lw tamântâsar [NA], cf. 
huit [ j^w 107] . 

Dix-neuf : adj. card. jà Üaju tesa ( tâsar [^]. cf. neuf 
[ £— ü 94 1 ■ 

Dix-sept : adj. card. jJu [h * m sabajâsar [NV], c/ï sept 
[^394]. 
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Dixième: [1] subst. jàs. ( osr : — |fraction] *pl. jLLcl 
à'ïâr [ jJù. c 614] . 

[2] adj. ordin. c âser: — ♦ f. sing. s j— ï.<— c 

tera [ 614] . 

Diyarbakir n. propre : J diyarbakir : — [ville de 

Turquie, en Anatolie centrale, située sur le 
Tigre] . 

•/> 

Djeddah n. propre: gedda: — [port d’Arabie Saou- 

dite, sur la mer Rouge] [ Je* 113] . 

Djibouti n. propre: djibüti: — [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] . 

Djinn subst. : ^j> genn : — [être surnaturel] ♦ f. sing. 

genneyya : fée. [il y a quatre catégories 
d’êtres vivants, créés par Dieu : l’ange 
malaeka, le djinn genn, l’Homme j L..<. J I 
’insân et l’animal j ! hayawân ] [jj> 138] . 

Docile adj. : ij* mutiS: — ; obéissant [* 573] . 

Docteur subst. : i doktôr ♦ f. sing. ~iÿ dakâtra. 

cf. médecin [288]. 

Doigt subst. : subü : : — ♦ pl. I j— ^ sawâbe ( * 

express. : ^ U2— jJ I I es-sobâ ( el-westâni : 

médius [ lit. : le doigt du milieu] ♦ I I 

es-sobâ c ek-kebir : pouce [ lit. : le grand doigt] ♦ 
A *JaJ I cl* j IS" I i I eza kân sobffak 

( askari e[q]ta c o : si ton doigt est bidasse, coupe- 
le. 501] . 

^ iX 

Dôme subst. : [qjobba ♦ pl. [qjobab. cf. cou- 

pole [cJs'737]. 

Domestique : [1] adj. ^i> ! i dâheli : interne ; intérieur ; 
— [affaire domestique] ♦ pl. dawahil ♦ 

express. : ils- ! jJ I ed-dàhla : Dakhla [ « l’oasis inté- 
rieure » d’Égypte], Dakhlèh 174 ]- 
[2] subst. U li-i saggâla : bonne [à tout faire] ; 
employée [de maison] : — ; servante ; femme 
de ménage [J-i'i 476] • 


[3] subst. jil ji farrâs: — ; garçon [de bureau] ; 
homme à tout faire ; factotum ♦ pl. ' j —2 

farrâsin [ji ji 705] . 

Domicile subst. : maskan : — ; habitation ; rési- 
dence ; logement ♦ pl. : masâken [jj 5 w 

418]. 

Dominant adj. : ra’isi : principal ; — [ * I j] • 

Dominique n. propre : ISs- J - y ij J dominika : — [île des 
Petites Antilles] . 

Dommage : [1] subst. SjL*c>- hosâra: perte ; — ; pré- 
judice ♦ pl. y L_à- hasâyer [basa ire n classique], 
cf. perte. [ 239] . 

[2] subst. d.arar: — [conséquence regret- 
table] [^937]. 

* 

Dompteur subst. : merawwed 

Don: [1] subst. ai Jc^s sadaqa : aumône ; charité [don 
charitable] ; — ♦ pl. Cali-l^s sadaqât [jJ-l^s 509] . 
[2] subst. t lia* c atâ’: cadeau; présent; — * pl. 
oük* c ateyyat : Atteyat [prénom féminin] [* 
jhs. 622] . 

Donc : conj. jil ’izan [liln], 

Dongola n. propre: aJcüi donqula: — [ville du nord 
du Soudan] [294]. 

Donne : im.pér. O Lfe hât * pl. I jJ’ Ife h.âtû. cf. apporte 
[1015]. 

■X * 

Donner v. défectueux 2: / |_£il edda/yeddi : — [un 

«x * 

cadeau] ♦ autre ortho. ( hedda/yehddi. 
[La personne à qui l’on donne n’est obligatoi- 
rement introduite par J que si le complément 
d’objet direct est intercalé entre elle et le sujet; 
par ex. : donne une verre d’eau à...] [* 

1023]. 

[b] Donner la vie v.r. jJjj <j jJj walad / yewled: 
— ; accoucher [ jJj 1097] . 


3 H 


Dont : pron. relatif^ I ’elli : — [avec pronom de rap- 
pel] ; que [lequel] ; celui [qui] ; celle [qui] ; 

ceux [qui] . cf. qui. 

* 

Doré paît. : mehammar [cuisine] . cf. faire do- 

rer [ ja> 205]. 

Dorénavant : exprès. * lj j Lj_fc j_o men hena w 
râyeh. cf. aller [£jj 364] . 

»< 

[Dorer] ♦ Faire dorer: v. 2 hammar/ 

ihammar : — [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; 

frire [faiblement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. 

masc. mehammar : doré [cuisine] ♦ ex- 

* 

press. : jaJus qu . c. f ës me[q]ammar : pain grillé. 
[ 105] . 

Dorloter w. 2 : £-1 -b / i dalla' /idalla': gâter [un en- 
fant] ; — [ £-1 i 290 J . 

Dormir v. concave v. ^ Ü_> / »(J nâm/inâm : — : se cou- 
cher; être à plat [pneu crevé...] ♦ part. act. 
masc. |*j U nâyem [* fj-' 1012] . 

[b] faire dormir : [1] v. 2» j-i-; / nawwem/ 

inawwem : — ; endormir [» jj 1012] . 

[2] v. 2 rt-.- Li / j,— J nayyem / inayyem: — ; cou- 
cher [un enfant] [* ^ jj 1012] . 

Dortoir subst. : jUu. ( anbar : — ; salle [commune à 
l’hôpital, des machines. . . ] ; entrepôt *pl.j>\li. 
( anâber [ç -J -fe 647] . 

Dos subst. : dahr [ 584, 546] . 

Dossier subst. : malaff. — ; tournant ; virage lui)]. 

Dot subst. mahr: douaire [somme d’argent appor- 

tée à l’épousée par son époux ou la famille 
de ce dernier] ; — [improprement: la dot est 
le bien apporté par l’épousée] *pl. muhür. 

cf. douaire [ 929] . 

Douaire subst. mahr : — [somme d’argent ap- 

portée à l’épousée par son époux ou la fa- 
mille de ce dernier] ; dot [improprement : la 
dot est le bien apporté par l’épousée] ♦ pl. 


muhur* express. : ^ ^ 15 ” l ^j\ j-o 

hatahod men ’ebni kam fi mahr 
bentak ? : combien prendras-tu à mon fils 
comme douaire pour ta Fille ? [ 929] . 

Douane subst. : ci ^-a-> gomrok if.) : — ♦ pl. dJj l— >-> 
gamârik [134] . 

Doucement : [ 1] * ♦ subst. I j râha : repos ♦ express. : 

'k>\ ber-raha. cf. repos, l^jj 365] . 

[2]* subst. J«^-a mehl : lenteur ♦ autre prononc. 
mahl* express. :cU^-a (J -Lc : ala mehlak : — , len- 
tement [en s’adressant à un chauffeur ; lit. : 
suivant ta lenteur] [J*- 929]. 

Douceur subst. : <Lo j. rj nu'üma : — ; finesse [j«-*j 980] . 
[b] douceurs: [1] subst. s halâwa : — ; su- 
creries ; grâce ; charme ; cire à épiler ♦ express. : 

j>\ ’ âher halâuia : «super» [> 203]. 

[2] subst. Cj halawiyyat : — ; dessert ; gâte- 
ries ♦ express. : mahallabêyya : mahallabeyya 

♦ mesmeseyya : crème d’abricot ♦ 

basbüsa : basbousa ♦ besima : 

besima ♦ ( I ) gëlâti (’ayskrim) : 

glace (crème glacée) ♦ Ü LS” konâfa : konafa 

♦ iJyJü ba[q]lâwa : baqlava ♦ gorayyeba : 
khorayyeba. [ jl> 203] . 

Douche subst. : ü-' J doss [281] . 

Doué adj. : l-J jb mawhüb : — [doté de nombreuses 
qualités] [k_~ 4 >j 1102]. 

Douleur subst. : £->J tvaga : : — ; souffrance [corpo- 
relle] ; mal ♦ pl. ^L>jl axvgâ express. : 
lT“U waga'râs : migraine ♦ éLLs ^ iiJL> 
gàk waga'fe [q]albak : que te vienne une dou- 
leur au cœur [malédiction fréquemment em- 


ployée] ♦ t-J-9 ç->j ( jiLa Ll anames 

nâ[q]es waga' [q]alb : je ne manque pas de dou- 

(■ 

leur de cœur ♦ ^Lo £->_« jjLc ^Jhjs Ll ’ana 
mes ( aurez waga'demâg: je ne veux pas de prise 
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de tête ; je ne veux pas me casser la tête ♦ 

c andi waga c : j’ai une douleur. [£>j 1051] . 

Doute: [1] subst. a-fcJti sobha : soupçon [^JLc: con- 
tre...] ; — ; suspicion [iû 454] . 

[2] subst. cii sakk : — ♦ pl. cJ sukuk ♦ ex- 
press. : tiLi Lo mâjîs sakk : Sans aucun — 

[lit. : il n’y a pas de doute], [dlî 481]. 

(■ 

[b] Sans doute adv. : -U5l ’akid: — ; sûrement; 
certainement [Ji'lzi], 

Douter: [1] v. Sa a-xJLj / a-JXÎ I estabah/yestebeh: soup- 
çonner ; — [de quelqu’un] [<UÎ 453] . 

[2] v. sourd 1 tiJLiL; / iiLi sakk /isokk : — ; piquer 
[superficiellement] ; prendre [ciment, colle. . .] 
♦ part. pas. masc. cJ maskük : suspect [cLi] . 

[Douteux] ♦ Etre douteux : v. 1 sabah / 

yesbeh : ressembler [à quelqu’un] ; — . cf. res- 
sembler [<L«i 453]. 

Doux: [1] adj. J* helu : agréable ; — ; beau ; charmant ; 
joli ; sucré [plat] ♦ pl. helxmn ♦ f. sing. S _jl> 

helwa ♦ élatif^j i> I ahla ♦ diminutifs halêwa : 
beau garçon, cf. agréable. [ jl> 203]. 

[2] adj. & layyen : — [de caractère] ; tendre 
[id.] ; flexible [<j\J 887]. 

Douzaine subst. : àj** j dasta : — ♦ pl. üu J desat [C~u J 
281] . 

Douze : adj. card. ’etnâsar : — ♦ autre ortho. 

jJLLjl ♦ jJtLkl ’etnâsar. [N Y] [* 108]. 

Drain subst. : 1— s v -a-a masraf : canal [de drainage] ; 

— ♦ pl. masârefi^j 513] . 

Drainage subst. : 1— s .sar/l — [ agriculture] . cf. dé- 
pense [O 513] . 

Drap subst. : i melâya : — ; voile [dont se dra- 

pent les femmes] ♦ /»/. oLi"^Lj melàyât [*jM 

Drapeau sttfai. : r afam : — ♦ /d. I a dam [^]. 

Dresser v. r. ‘ - / 1 - ’ nasab/yenseb: — [une 

tente] ; ériger [l~c?J 968] . 


Drogue ittfai. : muhadder : — [substance hallu- 

■ ' . 

cinogène] ♦ pl. muhadderat : stupé- 

fiants [j-l> 228]. 

Droit: [1] subst. hajqq ]: — ; raison [en opposi- 
tion à « tort»] ; vérité ♦ pl. ho[q]ü[q] [le 

droit : discipline universitaire] ♦ express. : 
el-ha[qq] ♦ I ho[q]û[q] el-’insân : 

les droits de l’Homme ♦ el-ha[qq] 

c alêk : tu es dans ton tort [lit. : le droit est con- 
tre toi] ♦ Cj j-1 I el-môt hajqq] : la mort est 

vraie [ i.e. : la mort finit toujours par survenir] . 
[ 182] . 

[2] subst. jjJli qànûn : — [discipline univer- 
sitaire] ; loi ♦ pl. (ju ! ji qawànin & 79i]- 

[3] adj. Jjie c edel: correct; — *pl.jfJxc. ( edlin 
[J.U 596]. 

[4] adj. | t-qÙ— s mustajqjim : — ;vertueux [»ji], 

[b] Tout droit adv. : £ i dogri : — ♦ autre 

ortho. (_£ jS. j-is dogri [284] . 

Droite adv. : <juC yemin : — ♦ jbi. jLcl ’aymân [ j_o_> 
1109]. 

Droiture jwfct. : g-oLi- ' — l ’estejqjâma : — ; probité [* 
801]. 

Dupe : adj. jl jJùJm magsüs. cf tricher [j£*c 674] . 

K» .» 

Duper v. 1 : jji-àj / gass/igass : — ; tricher ; frau- 
der ; tromper ; frelater ♦ part. pas. masc. : 
j .i.V..y. a magsüs : frelaté ; dupe. [jÜ. 674]. 
Dur : [1] ad;'. l> gâmed : solide ; — ; ferme, cf. solide. 

[■^>i34]- 

[2] adj. u S [q]âsi\ — ; cruel ; inhumain 

[* j— J 764] . 

[3] adj. oLilj nâsef'. sec [linge] ; fané ; — [du 

pain, une tête. . .] ; solide ♦ express. : U 

mohho nâsef : il est têtu [lit. : sa cervelle est dure] 

967]. 
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Durée : [ 1] subst. j LoJ z aman : temps ; — ; destinée ♦ 
pl. <LLoJI azmena. cf. temps, [ 382] . 

[2] subst. j_oj zaman: temps; — ♦ pl. jl ojl 

(■ 

azmân ♦ <LLo j I azmena [^j 382] . 

[3] subst. IXo modda : période ; — ♦ pl. s modad 
♦ express. : »-Lo ( _ S J ba[q]a li modda : il y a 
longtemps que [^yL est dérivé du verbe c _ s _a_' 

/] . cf. période. [ -Lo 897] . 

[4] subst. jL*_yj mi c âd : temps [durée fixée] ; 
— [permise par l’achat d’un ticket] [ JlCj 1081] . 

Durer: [1] v. concave 1 »j-l j /»li dâm/idüm: — ♦ 

express. : » I i La ma dâm : tant que [»j J 303] . 

[2] u. 2 ysJuJ j-o-t : ammar/i^ammar'. aménager 
[un appartement. . . ] ; restaurer [une construc- 
tion...] ; embellir [un logement...] ;agrandir 
[une maison . . . ] ; — ; peupler ; urbaniser ; rem- 
plir ♦ express. : Ü2J I j*£- c ammar et-tâsa : boire 
abondamment [des boissons alcoolisées ; lit. : 
embellir la poêle ; très familier] | 643] . 

Dureté subst. : salâba: — ; fermeté ; solidité ; 

(■ 

rigidité ♦ express. : I jJI àSlh*? salabet er-ra’y : 
entêtement. [k_Ju^>52i]. 

Dysenterie subst. : ’ishal: diarrhée ; — [J*-]. 

e 

Eau : [1] subst. <■ Lo ma: — ; liquide ; jus ; fluide ♦ pl. 
o Ly> miyâh [* 6 jj> 932] . 

[2] subst. a_-o mayya [* 932] . 

[Ébaudir] ♦ S’ébaudir : v. 7 / yLfc-lJ I endahas 

/ yendehes: — ; admirer; s’étonner; être saisi 
d’admiration ; être stupéfait ♦ part. act. masc. : 
mondahes : stupéfait. 295] - 


Ébène subst. : ^ jJjI ’abanos: — ; ébonite ♦ express. : 
(■ 

1 ^ [qjalam ’abanos : stylo [à encre ; lit. : 

stylo d’ ébonite] [archaïque] [2]. 

Ébonite subst. : ’abanôs. cf. ébène [2]. 

[Ébranler] «S’ébranler: v.yb* ci J ^ I ’etharrak 

/ yetharrak : — ; bouger ; se remuer [Jj> 170]. 

[Ébullition] ♦ Porter à ébullition : v. 1 

gala /yegli : — ; bouillir ; faire bouillir 683]. 

Écaille subst. : j-Ü [q]esr: — ; enveloppe ; coquille ♦ 

pl. : jjJL S [qjusür [ Ls 764] . 

* * 

Écarter v. 2: Juuj / -L*j ba (( ed / iba (( ed: — ; éloigner. 
[jx:de] [-k*J 65] • 

[Écarter] ♦ S’écarter: v.i / J-ju be c ed/yeb c ed : 

s’éloigner ; — [ Jjy 65] . 

Écervelé adj. : U? tâyes: — ; inconstant [* yL J? 

580]. 

Échange subst. : J I I estebdâl [ Jjb 47] . 

[b] En échange: conj. Jjü badal : — [de] ; au 
lieu ; à la place ♦ express. : Lo J badal ma : au 
lieu de [suivi d’un inaccompli] ♦ express. : Jjj 
jj-o badal men : au lieu de [suivi d’un substan- 
tif] . cf. au lieu [J.JU46]. 

Échanger v. 10: estabdal /yestabdel 

I j-kj 46 ]. 

” ' I “ 

Echantillon subst. : c ayyena : — *pl.CJ c ayyenât 

ICM- 663] . 

Échappatoire subst. : j I jiferâr [ jS 701] . 
Échappement subst. : jL>Swi sakmân: — [d’une voi- 
ture...] [j* 5 w]. 

Échapper v. 2: zawwcig / izawwag: — [un 

voleur échappe j_o à la police] ; faire l’école 
buissonnière [* £çjj] ■ 

[b] s’échapper: [1] v. 1 cJub / cJlS falat /yeflet: 
— ; être libéré [cJlî 725] . 

[2] v.i^-> /l-i hereb /yehrab: — ;s’évader; 
déserter ; s’enfuir ; fuir ; se sauver ♦ express. : 
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!j"i » 4- 1 (— >j Ift hareb men eg-ges : déserteur 

Écharpe subst. : jJù I ’esarb : — *pl.CJ Lj-i I esarbât. 
Échec : [1] subst. J? jJLu sujqjüt: — [aux examens] ; 
accident [d’avion] [ Jaü— 415] . 

[2] subst. 3 fasal [ 3 714] . 

Échecs subst. : jhJii satarang : — [jeu] [471] . 
Échelle subst. : «J— sellem * pl. salaient, cf. esca- 

lier [|*J-yu 425]. 

Écho : [1] subst. sij radda : son [enveloppe des céréa- 
les] [ i j 334] . 

[2] subst. à 'ij ranna : son ; — ; cri ; voix ♦ pl. 

Obj rannât [jj 361] . 

[3] subst. sada : — ; rouille [^J—y 510] . 

Échoppe subst. : j 1 S J d.ukkân : — ; boutique ♦ pl. 

dakakin [cJ - 288] . 

Échouer v.i: U t ... j / U s . .. sa[q]at /yesjqjat: tom- 
ber ; — [à un examen] [ JjjL. 414] . 
Éclabousser v. 1 : y!? fartas /tartas [ L yJy Jp 


557 ] ■ 

Éclair .swta. : bar[q]\ — ♦ pl. burü[q] [tjjJ ] ■ 

„ * 

Éclairer v. 2 : jjL ; / nawwar/ inaxmvar : — ; illumi- 

ner ♦ part. pas. masc. jj— menawwar : illuminé 
♦ express. : liLlc jj-y. ‘‘-U I — O >jjJ nawwart 

masr — allah inawwar f alêk : tu as illuminé 
l’Égypte — que Dieu te donne la lumière [dit 
par les amis d’un étranger arrivant en Égypte 
— réponse de l’étranger] ♦ j«o - CJjjj 

masr nawwaret — men nurak : l’Égypte res- 
plendit — de ta lumière [id.] . [jjJ 1008] . 

Éclat subst. : AÀteJi satfa : — [de verre...] ; morceau 
[de verre...] [s-ik»i 471]. 

Éclipse subst. : O 'j— S" — [de Soleil, de Lune. . .] 

[ . 5 " 827]. 

t 

Écluse swfat. : hawis: — ♦ pl. <L*u j-È I ahwesa 


Lr'Jt* 10 39] • 


Écœuré adj. : jliji [qjarfdn: dégoûté; — [t_S 758]. 
Ecole iîtfat. : a— j-Lo madrasa : — [parfois liée à une 
mosquée] ; collège *fpl. madâres [j^ji 

278]. 

[b] École coranique subst. : yJuS" kuttâb : — ♦ 
pl. t_yJ 1 ^ 5 ” katatib 813]. 

[École buissonnière] ♦ Faire l’école buissonnière : 
v. 2 / £jj zawwag/izawiuag: échapper [un 

voleur échappe à la police] ; — [* £jj] . 
Écolier subst. : Jl— JL" telmiz ♦ pl. i*)Li talâmiz. cf. 
élève [ -bJu 97] . 

Économie: [1] subst. ’eqtesâd : — [discipline 

universitaire] [J—tS 767] . 

[2] iîtôit wafar: surplus ; épargne ; — [d’ar- 
gent. . . ] ♦ pl. wufür [ 1084] . 

Économique adj. : 2 1 . n v 3 I ’eqtesâdi [J— ai 767]. 

Economisé part.. : mehawwes. cf. amasser [ji 

2.13] - 

.» ^ 

Économiser v. 2 : waffar / iwaffar: — ; ac- 

croître ; augmenter ; épargner ; procurer [ 
1083]. 

Écouter v. 1 : ^.1 / ^0— sama ( /yesma c . cf entendre 
[£0—430]. 

[Écrasé] ♦ Être écrasé : v. Zj-Js-Uj / j-JsJjl ’endahas 
/ yendehes : — [par une auto...] [,j^j]. 

Écrasé : adj. madhûs. cf écraser 295]. 

Écraser : [1] v. concave 1 ^ I i dâs/idûs [ i 

301]. 

[2] u. concave 1 i dit5 / idüs : appuyer 

[du pied, sur] ; — [id.] [j^ji 301]. 

[3] v. 1 haras / yehres: — [de la 

nourriture . . . ] 1025]. 

Écrire v. 1 : — katab /yekteb: — ♦ jltori. act. 
masc. —J 15 " Aâted : écrivain ♦ jtort. act. pl.^J Lx 5 " 
Aoffâô [pluriel de —J 15 ”] ♦ part. pas. masc. i—j 
maktüb : écrit ♦ express. : *LjLS" <ÜI r âfa kâtba : 


318 


machine à écrire ♦ j ijui ^ j ,_ ? U I 
Ûudl elli maktub : al-gebin tesufo l- c ên : ce qui est 
écrit sur le front, l’œil le voit [ce qui est prévu 
par le destin se réalise] . [t_~x 5 " 812] . 

[b] Être écrit v. 8b*: ’etketeb / 

yetketeb : — ; être copié 812] . 

Écrit subst. : <ü \j£ kitaba : écriture [pratique de l’écri- 
ture] ; — [l’oral et l’écrit] ♦ pl. i_j maktüb 
813]. 

Écrivain subst. : kâteb : — ♦ pl. i_jU 5 " kottâb 

812]. 

[Ecrouler] «S’écrouler: v.7 j\ ^JL» / jL^Jl ’enhar / 
yenhâr [* jjJs 1037] . 

Édition «tfe. : jJLî naîr. cf. publication [ 965] . 

Éducation: [1] subst. O i I ârfaè: politesse ; — litté- 
rature ♦ I i I ’âdâb* express. : t_Ji^fl J-Jiï 
[q]alil el- adab : malotru, mal élevé ♦ t_> I I J-JS" 

kolleyyet el-adâb : faculté des lettres ♦ j-> 

I I bôlis el- ’adab : la police des mœurs ♦ i_j j L 
be-âdab : poliment, cf. politesse. [t_J.il 9]. 

[2] subst. ijjjj zô/çj: — [bonne éducation] ; 
bon goût [raffinement] ; tact; goût [bon goût, 
goût pour quelque chose...] ♦ express. : 

Jjj i ragelzôjq] : un homme courtois ; un gent- 
leman ♦ zo[q]ha râ[q]i : elle est 

raffinée [en parlant, par exemple, d’une cra- 
vate ; lit. : son goût est bon] . [Jjji peut être 
employé comme adjectif] | [ Jj j 316] . 

^J 

[3] subst. tarbeyya: — ♦ autre prononc. t-uÿ 
tarbeya [* jjj 324] . 

Éduqué adj. : s-Jij-a mu’addab : — ; bien élevé [t_J.il 
9 ]. 

j j 

Éduquer v. 2: rabba / irabbi: élever [édu- 

quer] ; — . cf. élever [* jjj 324] . 

£ j £ 

Efendi subst. : I ’afandi : monsieur ; — ♦ pl. AjJÙ3 I 

afandeyya [20 J . 


Effacer v. 1: t. « a. ^ Jj-'i. satab / yestob: — ; rayer 
| t_«i2_i 471] . 

[Effet] ♦ En effet : adv. '%*£fe c lün [ JjfcS 721] . 
Efficace adj. : -U 5 "l ’akid : — [médicament] ; sûr ; cer- 
tain [jS\zi]. 

[b] être efficace : v. r amal mafül. 

cf. faire [Jj«i 721]. 

[Efforcer] ♦ S’efforcer: Verbe ^ c amal 

gahdo fe... . cf. effort [ 142] . 

Effort: [1] subst. gohd. : — ♦ pl. i j-$-> guhüd ♦ 
express. : ^ J_o-G ( amal gahdo fe... : s’ef- 

forcer 

[2] subst. i 0 maghüd: — ♦ pl. Cjli “ 
maghûdât \ 143] . 

[b] fais effort ! exprès. : ! tilL^- -ûi sedd-e hëlak ! 
[litt. : tends ta force ! ] . cf. force [* 

Effrayant adj. : y> mudeb : épouvantable ; — [i_*tj 

345 ] - 

Effrayé part. : Ja j - mahclücl [par un choc] . cf. 
choquer [ L ^a> 243] . 

J J 

Effrayer v.i: / jii> hadd/ihodd. cf. choquer 

\ij 3 > 243]- 

Égal adj. : metsâwi : — ; équivalent [^j** 445] . 

Également : [1] prép. jj bardo : malgré [cela] ; bien 
que ; — ; aussi ; quand même ♦ express. : 3 

w bardo : néanmoins. 

[2] adv. dJir kazalek : ainsi que ; — [dJ 807] . 

jj 

Égaliser v. 2: <J j- t sauiuia / isaunoi : — ; ar- 

ranger ; cuire [un plat] ; cuisiner [préparer 
un plat] ♦ autre ortho. : sâwa/ 

m J 

isâwi ♦ express. : . . àju>^ u saxmua sommet. . . : 
nuire à la réputation [d’un tel] . [^^444] . 
Égalité subst. : ïljL__o musâwa [* ( 444]. 

jj 

Égarer v. 2: tyj/ 1 ÿ tamoeh / itawweh: — [quelqu’un, 
lui faire perdre le chemin] [*LJ 100] . 
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[b] S’égarer v.i : t> j-~; / ôL _7 tàh/itûh : se per- 
dre ; — . cf. se perdre [<LJ 100] . 

Église subst. : kenisa : — ♦ pl. LS" kanâyes * 

express. : i j j . 1 ! keniset el-yahüd : syna- 
gogue 842]. 

Égoïsme subst. : <L J U I anâneyya [ U 1 2.9] . 

c 

Égoïste adj. : ^ U I anâni [U 29]. 

[Égorgé] ♦ Être égorgé : v. y^jXu_ / I ’endabah / 
yendebeh [çlj j] . 

Égorger v. 1: dabah / yedbah [^i] . 

Égouts subst. : magâri [<_£ ] . 

Égratigné adj. : mahdus [jjiJj-] . 

Égratigner v.i: L ÿj-ifi>u < / barbes / iharbes : — ; 

griffer [JbjJy 231] . 

Égratignure subst. : harbasa [ L fjj J >] . 

Égypte 71. propre : masr : Le Caire ; — [pays mem- 

bre de la Ligue arabe] . cf. Le Caire [ 911] . 

[b] ♦ Basse-Égypte : [1] subst. UJ i delta : Delta 
[du Nil] ; — [290]. 

[2] * subst. 4 — >j wagh : aspect ; côté ♦ express. : 

I ! el-wagh el-bahri : — [*>j 1053] . 

[c] ♦ Haute-Égypte : [1] subst. sa ( id : pla- 
teau [géographie] ♦ pl. su'ud* déf. 
es-se c id : — [jl«^> 515] . 

[2]* subst. 4 —>j wagh : aspect; côté ♦ express. : 

el-wagh el-[q]ebli : — [<b>j 1053] . 
Egypt air n. propre : j I ^JaL) masr let-tayarân. cf. 

aviation 579] • 

Égyptien adj. : ^ masri [ 912] . 

Égyptologue exprès. : j*JLc -âlem masreyyât. 

cf. savant [,*Jlc 636] . 

Eh : [1] interj. »l ’âh: oh ; — [32] . 

[2] interj. hëh \ — ; allons [1044]. 

El-Arabat el-Madfounèh n. propre : «U jij 1 1 

el- c arabeyyât el-madfüna [lit. : les voitures enter- 


rées ; nom sous lequel est connu Abydos] . cf. 
Abydos. 

El-Arîch n. propre-, el J aris [ville du nord du 

Sinaï, sur la Méditerranée], cf. charmille jS. 
602]. 

- * «M 

Élargir v. 2: wassa c /iwassa ( ': faire de la 

place ; — 1067] . 

Élastique: [1] subst. ôU-* I astek : — ; caoutchouc [ru- 
ban élastique] ; mille livres [égyptiennes] ♦ 
autre ortho. c U— J lastek [866] . 

[2] subst. JpQia mattat : caoutchouc [matière] ; 

— [adj] ; extensible [adj] •pl./jü ? CLo mattâtin 
[-k> 913]. 

Électeur subst. : s_*>u nâheb [ç-pu 949]. 

Élection subst. : I entehab : — ♦ pl. 

• c- ~ 1 • t- 

entehâbât [ç-pw 649] . 

Électricien sufat. : L^^S" kahraba i [s_ > 844] . 

Électricité sufat. : Lj^S" kahraba (f.) : — ♦ autre ort/io. 
kahraba’ [i—> j^S” 844] . 

c 

Élégant adj. : sik : chic ; — ♦ élatif dUU I ’asyak 

[498]. 

Élémentaire adj. : ^1 J_wo tnabda’i : — ♦ autre ortho. 

^ÎJU-tLü]. 

Éléphant subst. : fil : — ♦ pl. J-J fiyal ♦ express. : 

.smn el-fil : ivoire [J^U 736] . 

Élève iufat. : -L.-a-l-" telmiz : — ; écolier ♦ jbt. 

talâmiz ♦ ijjr'fij talâmza [ Aoij 97] . 

Élevé adj. : c ali : haut; — [* 640]. 

[Élevé] ♦ Bien élevé : adj.r—>iyr mu’addab: éduqué; 

— [Oil 9 ]. 

[b] mal élevé : [1] adj. J dallü c : capricieux 
[enfant gâté] ; — ; gâté [entant gâté, Le. mal 
élevé] [jJi]. 

[2] adj. 4 -JLm safih : grossier ; — [aÂm 414] . 
Élever: [1] u. défectueux 2 rabba/irabbi : 

— ; éduquer ♦ express. : 0 LJ I aria 
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merabbiki : je suis celui qui t’a élevée [le parti- 
cipe actif merabbi if. merabbeya) ne 
s’emploie qu’avec des compléments]. [* jjj 
32 - 4 ]- 

[2] v.i £2 j . ; / rafa' /yerfa c \ lever ; soulever ; 

— [un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] . 
cf. lever. & 349 ] - 

[3] v. défectueux 2 f alla / Valli : — 

[quelque chose] ; hausser ♦ express. : dli' y? £ 
c alli sôtak : parle plus fort [ lit. élève ta voix] ♦ 

li 1 yc jji'iLxJ Lo I el- ( ën ma te c lâs c an 

0 

el-hâgeb : chacun à sa place [lit. : l’œil n’est pas 
au-dessus du sourcil] . 638]. 

[b] Etre élevé v. défectueux yb* : / ^yÿ’l 

’etrabba /yetrabba [* jjj 324 1 . 

Elimé adj. : mahh: — [vêtement usé] ; usé a 

894]. 

Élire: [1] v. 8ajLJxj / ’ehtâr/yehtâr: — choi- 
sir [quelqu’un] ♦ express. : <UJI 

sa c b allah el-muhtâr : le peuple élu de Dieu [ i.e . 
le peuple juif : « élu » est le part. pas. masc. ; 
jeu de mots douteux avec j U? jti I el-moh tar : 
la cervelle s’est envolée] . [ y~> 2 66] . 

[2] v. 8a I ’entahab / yenteheb: choi- 
sir ; voter [pour] ; — 949]. 

Elle : pron. pers. ^ heyya. cf. il [1037] . 

Elles : pron. pers. pÈ humma : — ; ils ; eux [p* 1032] . 

Éloigné adj. : be c id» pl. il*j bo c âd. cf. loin [Jju 

66 ]. 

Éloignement: [1] subst. Jju bo'd : — [géographique] ; 
dimension [sens abstrait] ; distance [Jju66], 
[2] subst. 2 « , Ja ï IqlatVa: rupture [des relations 
entre deux personnes] ; — [de deux person- 
nes] . cf. rupture. | çJaï 777] . 

x * f 

Éloigner v. 2: / Jjo ba (( ed / iba^ed: écarter; — 


[b] S’éloigner v.i: Jj-j / Jju be c ed/yeb c ed: — ; 
s’écarter. lù* : de] [Jj«j 65]. 

Élongation subst. : J -U-^ tatwil: allongement; — 
[J^’576]. 

Éloquence subst. : Jjkl a mante Iql: — ; logique [ÿhj 


974 ] • 

Emballer v. r. i_âL / oi) laff/ileff. — [faire un paquet] ; 
rouler [en rouleau] ; tourner ; enrouler [du 
fil sur une pelote] ; parcourir [le vaste monde] ; 
faire le tour [de... i.e. circuler partout], cf. 
envelopper [> âJ 871] . 

Embarras subst. : lahma : — ; gêne ; confusion 


[pi 862] . 

Embarrassant adj. : ^ yus mohreg : — ; gênant [^ j> 
1 66]. 

Embarrassé adj. : » 0 malhûm : — ; gêné [pi | . 

Être embarrassé : v. 1 hagal / yehgal: 

rougir [de timidité, de honte] ; — [ 228] . 

Embellir: [1] v. 9 j-Uu / jl> I ’ehlaww /yehlaww: — 

[devenir de plus en plus beau] [> 203]. 

* 

[2] v. 2 yjjj / ÿ/j zayyenn / izayyen : — ; décorer ; 
orner [yjj 390] . 

[3] v. 2 j-a-».; / ja-C- c ammar / Vammar\ aména- 
ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction...] ; — [un logement...] ; agrandir 
[ une maison . . . ] ; durer ; peupler ; urbaniser ; 
remplir ♦ express. : <L*i ÜaJ I jaS- c ammar et-tâsa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : — la poêle ; très familier] [ ja£. 643] . 

Embellissement subst. : «U-ij zina: — ; décoration ; 

ornement ; guirlande [yj j 390] . 
Embêtement subst. : Jjjjl > hâzüjq]: — ; déconve- 

nue * pl. ÿjj\ y* hawâzijq], [À l’origine, 
signifie « pal » ; ce mot, devenu assez vulgaire, 
désigne une déconvenue grave] [ 237] . 
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[Embonpoint] ♦ Prendre de l’embonpoint : v. 2 

/ karras / ikarras: prendre du ventre ; 
— . cf. prendre du ventre . 

[Embourber] ♦ S’embourber : v. 1 jÿu / jÿ- garaz / 
yegrez: — ; s’enliser, cf. s’ensabler [J y. 669]. 
Embrasser v. concave 1: ; bâs/ibüs : — ; 

baiser [la main] ; donner un baiser [j ^ jj 82] . 
Emigrant : adj. j> L^a muhâger. cf. émigrer [ 1019] . 

Emigration subst. : l yb hegra [ yX 1019] . 

Emigré part. : y L^a muhâger. cf. émigrer [ yX 1019 ] . 
Émigrer v.y. y\^j/ hâger / ihâger : — ; quitter 

[un pays] ♦ part. act. masc. muhâger : 

émigré, émigrant [ yX 1019] . 

Émirat subst. : ij La I ’emàra : — * pl. Cj bW ’emarat ♦ 
express. : âJ^dHobLa^l el- ’emarat el-mottaheda : 
Émirats arabes unis [pays membre de la Ligue 
arabe] [ ! 27] . 

(■ 

Emmener: [1] v. « semi-irrégulier » 1 L / iL-l ’ahad 

/yâhod : prendre ; — ; emporter ; obtenir ; tou- 

(■ 

cher [une somme d’argent] ♦ autre ortho. 

L / ♦ part. act. masc. I j wâhed * part. act. 
f. ~ij> \j wahda ♦ express. ■J - c ahad c ala : 

s’habituer [à quelque chose] [ iLL ; / i>l est 
suivi d’un pronom suffixe ou d’un substantif 
précédé de l’article], cf. prendre. [Jomier, 
Manuel d’arabe égyptien, p. 204: -L>L / JL> et 
conjugaison semi-irrégulière] [LLl 6], 

[2] v. défectueux 2 j wadda/iwaddi: 

conduire [quelqu’un quelque part] ; expédier 

[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 

[quelqu’un] ; — [quelqu’un] ; porter [quel- 

que chose quelque part] ♦ part. act. masc. ( Jiy 
* 

mwaddi. (^conduire. [(_Jij implique l’idée d’un 
éloignement] [<_£ ij 1057] • 

[3] tt. 2 wassal/iwassal : faire arriver 

[à] ; — ; conduire [à] ; reconduire ; unifier 


1073 ] • 

Émotion subst. : J LxiJ I ’enfe'âl [ JjU 721] . 

Empêchant : adj. ^ La mâne c . cf. interdire [^La 926 J . 

Empêchement subst. : çÀ La mâne c : — ; obstacle ♦ pl. 
£_> I y mau)âne c ♦ express. : La Xs. La mâ- 
c andis mâne ( : je n’ai pas d’empêchement. [^La 
9 2 7l- 

Empêcher: [1] v. concave 1 yyu ! ÿy hüs/ihüs : 
arrêter [quelqu’un] ; — [quelqu’un de faire 
quelque chose] ; retenir [quelqu’un de faire 
quelque chose] ; soustraire [ . . . j—X : à quel- 
qu’un] . cf. arrêter, [jâ y 213] . 

[2] v. 1 ^LC / ^La mana ( / yemna c : interdire ; — ; 
défendre ; prohiber ♦ part. act. masc. ^ La mâneé : 
empêchant ♦ paît. pas. masc. mamnid : 

interdit, défendu, défense [défaire...] [s’ap- 
plique au domaine profane et est opposé à 
^La mubàh : autorisé] . cf. interdire. [^ia 926]. 

Emploi : [1] subst. soglâna : travail [un travail 

particulier, un emploi] ; — [tâche d’un salarié] 

[Jü]. 

[2] subst. wazifa : — ; poste [avoir un 

poste = avoir un emploi] ; situation [profes- 
sionnelle] ; fonction ♦ pl. <Juyj wazâyef[^Jllpj 
1080] . 

Employé subst. : y müwazzaf : — ; fonctionnaire 

*P l (ji ô_2? j_a muwazzafin ♦ f. sing. à i h j_a 

müuiazzafa [t-Àlbj 1080] . 

Employée subst. : «ÜLjLL saggâla : — [de maison] ; 
bonne [à tout faire] ; domestique; servante; 
femme de ménage [ JaLi 476] . 

[Employer] ♦ Mal employé : adj. JULa battal : — ; 
inactif ; au chômage ; paresseux ♦ pl. : ûçJCLj 
battalin ♦ express. : J lij ^^La mes battal : pas mal. 
[ 63] . 
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Empoisonner : [1] v. 2, sammem / isammem 

[(*— - 42.7] - 

[2] 17. 2 .uUj / .oU nakked / inakked : — fia vie] ; 

tracasser ; rendre malheureux [ -iSU 997] . 

Emporter n. 1 : U> L / U> I ahad/yâhod : — ; emmener ; 

obtenir ; toucher [une somme d’argent] ♦ autre 

ortho. : -U-L / ahad/yâhod* part. act. masc. : 

J—j* Ij wâhed * part. act. f. : » I j wahda * ex- 

( ■ 

press. : ’ahad ( ala : s’habituer [à quel- 

que chose] [.i>L;/.i>l est suivi d’un pronom 
suffixe ou d’un substantif précédé de l’arti- 
cle] . cf. prendre [U>l6]. 

Empoté adj. : «ui lahma {invar.) : — [peu adroit] ; 

gauche [ id. ] : malhabile 862]. 

Emprise subst. : s v -L?— saytara : — [pouvoir psycho- 
logique] ; pouvoir [psychologique] [ 448]. 

[Emprisonné] ♦ Être emprisonné : v. 8b* / 
etsagan / yetsegen [j^u*] . 
Emprisonnement subst. : habs [j*^ 153] . 

Emprisonner v. 1 : j m sagan /yesgen [ 


399] • 

Emprunter v. 8a : / ^-L L— I ’estalaf / yestelef. 

à quelqu’un] [^ÂLu422]. 

Encaisser 17. /: >— 9 ^— <7— ; / O ^5 saraf / yesref: — [un 
chèque] ; dépenser ; entretenir [sans nuance 
péjorative ; : quelqu’un] ; subvenir aux 

besoins : de quelqu’un] ; congédier ♦ part, 
act. masc. : sâref* part. pas. masc. : 

masrüf : dépense. [O 512] . 

Encaustique subst. : wamïs : — ; cirage ; cire 

[à parquets] [ L ^Ujj 1063] . 

Enceinte : [1] adj. hebla : — ♦ /(Z. habali 

[ Jrp- 155] - 

[ 2] «(fat. «2r: mur ; — ; enclos ♦ jfa. j I j** I 
aswâr* express. : ^-i-> sürliadid : grille 
[d’un mur ; Zit. : mur de fer] 441] . 


Enchanté adj. : metkayyef: — [de quelque 

chose] ; ravi [UiJ]. 

Enclos: [1] subst. hôs : cour [d’un bâtiment] ; 

(■ 

— * pl. j > I ahwâs 214] . 

[ 2] subst. «LjjjJ zeriba : — [pour le bétail] [t->jj 


375]- 

(■ 

[3] subst. sur: mur; enceinte ; — ♦ pl. j I j *. J 

aswâr* express. : sürliadid : grille 

[d’un mur ; lit. : mur de fer] [jj** 441] . 

Encombrant adj. : i? dahm : — ; gros ; colossal ; 

épais ; volumineux ; énorme *pl. \ * Uw? dohâm 
537] • 

Encombré adj. : zahma : — ; bondé ; surpeu- 

plé; foule [subst.] [j*>j374|. 

Encore: [1] adv. cLS kaman : aussi ; autre [un autre 
= encore de la même chose] ; — . cf. aussi. 

[2] adv. a-.,.,. J lessa : — ♦ autre ortho. * ex- 
press .: Ul ’ana lessa... : je viens [de...] ♦ 

express. : » Ul ana lessa sâreb 
[qjahwa : je viens de boire du café. 

[b] Être encore: express. J b i. zal/yazal : — 
[à faire quelque chose : U est la négation, J Ij 
se conjugue ; c’est l’accompli du verbe / Jlj 
J \fj zâl/yazâl, partir, inutilisé] [* Jjj 386] . 

Encouragement subst. : tasgi ( 45<S] - 

Encourager : [1] v .2 sagga c /isagga c : — 

: quelqu’un] [^>^456]. 

[2] v. concave 1 gawa/yegwi : — [o: 

à faire quelque chose] ; pousser [t_> : à faire 
quelque chose de bien] [(_£jU 688] . 

Encre subst. : j+> hebr* express. : cJJuâaJ jLU” CjIè 
| U üJI jL.U& ij^ul liât kamân men 
fadl-ak hebr eswed c asân el-[q]alam el-’estilô : ap- 
porte aussi, s’il te plait, de l’encre noire pour 
le stylo. [^153]- 

Endetté adj. : madyün : débiteur ; — [^.J 305 J . 
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Endommager v. 2 : hassar /ihassar : — 

[quelque chose] [ 238] . 

Endormir: [1] w. 2 / jJ—>haddar/ihaddar : 
anesthésier ; — [l’opinion publique] | 228] . 

[2] v.2 > jXj 1 / » jJ naxmuem/inawwem: faire dor- 
mir ; — [|»jJ 1012] . 

Endroit subst. : j ISbs makan : — ; lieu ; place [assise] ; 

local ♦ pl. : amaken [ * j £ 847] . 

Enduire de kohol : v. 2 kahhal/ikahhal : 

— [les yeux] ; passer au kohol [id.\ [J^Sié], 

Endurance subst. : sabr. cf. patience [ 501] . 

Enervement subst. : ïj_3j-J narfaza : — ; nervosité ♦ 

autre prononc. narvaza [JJ j 954]. 

[Énerver] ♦ S’énerver : v. 8b* jijJJu / J i fu\ ’etnarfez 
/yetnarfez : — ♦ part. act. masc. JJ met.narfez : 
énervé, nerveux [JJ _y] . 

Enfance subst. : «U jjii? tofüla [Jii? 562]. 

Enfant : [1] subst. CJj bent : fille ; — *f.pl.Cj\jj banât 
♦ express. : L_p-I C«j beat àhü[-ya*] : nièce [fit. : 
fille de mon frère] ♦ CJj Jjj* gôz bent : gen- 
dre. cf. fille, [jj 76] . 

[2] subst. sabi : garçon ; — ; apprenti ♦ pl. 

j sobiân [* 502] . 

[3] subst. J-iJ? te/Z: garçonnet; petit garçon ; 

— ♦ /»*. JIÜ?I ’atfal* f. sing. <JlÂ J? tefla : fillette, 
petite fille [ JjU? 562] . 

[4] iltfaZ. S-+ c ayyel : gosse ; — ; jeune ♦ pl. JL* 
( eyâl* express. : JL-t £^Lj betâ cc eyâl : pédéraste 
[* Jj^ 6 5 8]. 

[5] subst. s\j wâd: garçon [petit] ; — [très fami- 
lier, forme contractée de jJj] . cf. garçon. [■a)j]. 

[6] subst. J — Ij walad : garçon [petit] ; — ♦ pl. 
(■ 

I ’awlad : fils [ Jilj 1097] ■ 

[b] avoir un enfant : [1] v. concave /s_jL> 

gâb / igib: apporter; se procurer [quelque 
chose] ; amener; raccompagner; aller cher- 


cher ; — ♦ part. act. masc. L> gâyeb. cf. appor- 
ter. [s_j\ > implique l’idée d’un rapproche- 

ment] [* s-J j> 145] . 

[2] v. 2 / i_iL> hallef/ihallef : — ; avoir 

un descendant ; procréer ; engendrer. i;^tU 
/ se dit du père et de la mère] 

2 . 57 ] • 

[c] comportement infantile exprès. : " 

tasarrof sobiâni. cf. comportement 

513] - 

Enfantillage subst. : J 1—.— c. y<— *— ) le c b c eyâl [lit. : jeu 
d’enfants], c/jeu [t-**! 869]. 

Enfer : [1] subst. gohannam (f.) [.♦■ ' <-fr > 144] . 

[2] subst. I i dâhya : — ; catastrophe ; cala- 
mité ♦ pl. I j i daiuâhi ♦ express. : <L* I J ijbs- 

! gatak dâhya ! : que t’arrive l’enfer ! ♦ (ju** ^J 
! J fi settin dâhya : vas au diable [ lit. : aux 
soixante enfers] . 2.97] ■ 

Enfermer v. 1 : habas /yehbes : — ; obs- 

truer ; arrêter [un robinet, le sang qui coule. . . J 


153] • 

Enfin adv. : I ’ahiran : — ; finalement; derniè- 
rement [>l8]. 

.» i» 

[Enflammer] ♦s’enflammer: [1] v. sourd ^ 

habb / yehebb: sauter [sur quelqu’un ou quel- 
que chose : t_j] ; — [et brûler ce qui entoure] 
[k-*£ 1016]. 

[2] v.i^jj/ ^ j iüele c /yewla : : — ; prendre feu 
[£-L? 1098] . 

Enflé adj. : j manfüh,'. — [propre et figuré] ; 

vaniteux [jtàj’982]. 

Enfler v.i: waram / yewrem\ — ♦ part. act. 

masc. »jlj wârem : bouffi, enflé 1062] . 
Enflure : [1] subst. I ’entefâh [ jù 982] . 

[2] subst. waram\ œdème; tumeur; — : 
abcès [^jj 1062]. 
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[Enfoncer] ♦ S’enfoncer : v. 2 J ? jiu / gawwat/ 
igawwat : — [au propre et au figuré] ; appro- 
fondir [un trou...] ; s’engager [quelque part] 

| J? jX 688] . 

[Enfuir] ♦S’enfuir: [1] v.i^yJüaj / JkÀ b tafds/yetjas : 
filer [à l’anglaise] ; — ; déguerpir t 
[2] v.n-J / s-JjA hereb /yehrab : s’échapper ; 
s’évader ; déserter ; — ; fuir ; se sauver ♦ express. : 
j7, > 4-1 hâreb men eg-gës : déserteur 

[Engager] ♦S’engager: [1] v. 8b* ri" pjJajj 
ettawa : /yettawa': — [dans l’armée... ] [g>l- 

•« -X . 

[2] u. yb* J «V; / JLpû'l ’etfahhad / yet'ahhad: 
— [à faire quelque chose] ; prendre la res- 
ponsabilité [de quelque chose] [J^éji], 

[3] v. 2 J? jjy / J? jX gawwat / igawwat: appro- 
fondir [un trou. . . ] ; s’enfoncer [au propre et 
au figuré] ; — [quelque part] [J? jJ. 688] . 

Engendrer v. 2 : cjlUy, / hallef / ihallef: — ; avoir 
un enfant; avoir un descendant; procréer 
[tii>2 57 ]. 

Engraisser : [1] v. 1 jjcü / jjû’ tehen/yethan : — [in- 
transitif: soi-même] ; grossir ♦ express. : 

CJ li ( _ ÿ JJ I J I jX tehen ( an es-sana lli fâtet : 
il a engraissé depuis l’année dernière, [voir 
dans les dictionnaires à j^di] [ jjû' 102] . 

[2] u. 2 samman / isammen : — [ tran- 
sitif : un animal] [ 431] . 

Énivrer u. 2: sakkar / iscikkar: — [quel- 

qu’un] ; sucrer ; saouler [id.] ;rendreivre [id.] 
♦ part. ad. masc. : jSwi mesakkar : sucré. [>-]. 

Enjoliveur subst. : <Lu U? tara : poêle [à frire] ; — [de 
roue d’auto] [* 572]. 

Enlèvement subst. : 1 i k> hatf : rapt ; — [■ ik> 248] . 

Enlever : [1] u. 1 1 —iiapy. / * à ia> hataf/ yehtaf : — ; se 
saisir [de quelque chose] ♦ express. : oîlai- 


hataf reglo. . . : faire un saut [s’absenter briève- 
ment pour faire une course ; lit. : — ses jam- 
bes] , passer [voir quelqu’un] [i_âia> 247] . 

[2] u. concave 1 / JLi sâl/ïsil: porter ; — 

; oter ♦ part. ad. masc. LJL sâyel. cf. porter. 
[JU498]. 

[3] v.i^Ju / [ q]ala c /ye[q]la c : ôter [suivi 

d’un complément] ; — ; arracher ; se désha- 
biller [sans complément; JaLi malt: complè- 
tement] [jJlî786], 

[b] Être enlevé v. 8b*: jJlicü / ^LkJ’l ethala c / 
yethele c : — ; être déplacé ; être retiré ; être 
déposé [un chef d’État, déposé par un coup 
du même nom] [jJt»- 256]. 

[Enliser] ♦S’enliser: Oj-z garaz/yegrez: 

— ; s’embourber, cf. s’ensabler [jji- 669]. 
Ennemi subst. : j-Lc c adüw: — * pl.<- Ijxl a ( da 

599] ■ 

Ennui : [1] subst. za c al: — ; déplaisir; contra- 

riété ; peine ; tristesse ; colère [ J-cj 377] . 

[2] subst. di[q]: étroitesse; exiguïté; — 

[Jt-^ 549]- 

Ennuis subst. : LmO mata ( eb ( pl .) : — ; tracas, [le 

singulier est inusité] 95]. 

Ennuyé part. : j lÜAj zah[q]ân. cf. s’ennuyer [ Jfcj 384] . 
Ennuyer: [1] v. 3 Liaj / Jj L 0 dâye[q] / idâyefq] : 
gêner ; troubler ; déranger ; — 548] • 

[2] V.2 kaffar / ikaffar: — [grande- 

ment] ; causer des difficultés ; exaspérer ; faire 
expier [une faute] [ 833] . 

[b] Être ennuyé v.i: J ze ( el / yez ( al: 

— ; être fâché ; se fâcher ♦ part., en « an » : 

za r ldn : fâché ; mécontent; triste ; de mauvaise 
humeur. [ 377] . 

[c] S’ennuyer v. 1: JjA ji / jAj zaha[q] /yezha[q] : 

— ; être las ; en avoir marre ♦ part, en « an » 
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jULfij zahjqjan : ennuyé, las [qui en a assez 
de...] 384] —•Voirà ( _ r aLk; être 

achevé, se terminer. 

Ennuyeux adj. : Jjf mumell : — ; «rasoir» [différent 
de « contrariant », « embêtant »] 919]- 

Énorme adj. : dahm\ — ; gros; encombrant; 

colossal ; épais ; volumineux ♦ pl.: > dohâm 
[f^-^537]- 

[Enregistré] ♦ Être enregistré : v. yb* jl 
etsaggel / yetsaggel [J*-]. 

Enregistrement subst. : J tasgil: — [d’un acte 

officiel ou d’une musique] ♦ pl. Cj%-y*—*Cj 
tasgilât ♦ express. : U-V I J**^«*J maktàb 

tasgil el-agâneb : bureau d’enregistrement des 
étrangers. yyS]. 

Enregistrer: [1] v. 2 saggel /isaggel: — 

[un document, un acte officiel, de la musi- 
que] ; recommander [une lettre] ♦ part. pas. 
masc. J mesaggel : recommandé [envoi, 
lettre...], [cette racine est à mettre en paral- 
lèle avec le mot latin « sigillum » — sceau — 
d’où sont issus « sigillaire », « sigillé »] [ 

398]. 

.» * 

[2] v.2 J-J L / J-J [qjayyed / i[q]ayyed: inscrire ; 

— [ 803] . 

Enrhumé adj. : » j£y* mazküm [»S"j 379] . 

Enroué adj. : Qyiy 1 mabhüh [^ 41] . 

Enrouler v. 1 : ciL / 1 laff/ileff: — [du fil sur une 

pelote] ; emballer [faire un paquet] ; rouler 
[en rouleau] ; tourner; parcourir [le vaste 
monde] ; faire le tour [de... i.e. circuler par- 
tout] . cf. envelopper [^Âl 871] . 

[Ensabler] ♦ S’ensabler: v. 1 jj*J, / garaz/yegrez : 

— ; s’embourber ; s’enliser ♦ express. : 

CjjjS- el-'arabeyya garazet : l’auto s’est ensablée 
[ Jomier, Lexique pratique, 71] [j jS. 669 ] . 


Enseignant subst. : yijXs mudarres : — ; instituteur; 
professeur ♦ pl. mudarresin ♦ f. sing. 

J_o mudarresa * f. pl. Cj mudarresat 

^Si- 

Enseigne subst. : <Üî_sLi yâfta : — [d’un magasin] ; 
panneau ; pancarte ♦ pl. Jaâj yofat [1105] . 

Enseignement: [1] subst. yujJj tadris. [masdar du 
verbej-j^/j-jJ] [^^278], 

[2] subst. . I * ~ ta'lim: — ; instruction ♦ pl. 
oL_Jl*J tadimât : instructions, [masdar du 
verbe /JL] [pic 636]. 

Enseigner : [1] v.2 j-uj-b / darres / idarres : — ♦ 

part., act. masc. yijJ—a mudarres : instituteur, 
professeur ♦ pl. mudarresin ♦ f. sing. 

J_o mudarresa ♦ f. pl. Cj mudarresat 

2 78] • 

[2] v.2 jJ-*J / JL c allem / i c allem: — ; appren- 
dre [à quelqu’un] ; former [quelqu’un] ; ins- 
truire ; faire une marque ♦ part. act. masc. pl** 
mu c allem : professeur, instituteur, maître [su- 
périeur] ♦ part., act ♦ pl. crud-a-o mu ( allemin ♦ 
part. act. f. «LoJm-a mu ( allema ♦ part., act. f ♦ pl. 
Cj 1— aJut-a mu c allemât. [le féminin des partici- 
pes ne s’employe que pour les noms de mé- 
tiers : a.a.L».<i [femme] professeur ; attention : 
ma-allem signifie « bistrotier », «tenancier», 
patron d’atelier] [(J* 635] . 

Ensemble adv. : ^Jyu sawa : — ♦ autre ortho. \ yu [^Jy* 
444] • 

Ensommeillé part. : j Lu-» J na c sân [lit. : tombant de 
sommeil] . cf. avoir sommeil 979] . 

Ensorceler v. 1: \l sahar / yesher * express.: 

dû saliar lek : il t’a ensorcelée [peut aussi 
se dire J~o _c siU J»o-c r amal lek c amal\ . [ y*-~* 
400]. 

Ensuite adv. : ba c dën. cf. après [Jj«j 66] . 
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Entasser v. concave 2 : kamuem / ikawwem 

\^j$ 846]. 

Entendre v. i\ sama c /yesma ( : — ; écouter 

♦ part. act. masc. £_a L*u sâme c ♦ part. pas. masc. 

y > rnasnriT » express.'. . . sama c 

kalâm. . . : obéir [pour un enfant ; lit. : écouter 
la parole de...] ♦ . . ^ ïïici sclvyiqFs 

kalâm. . . : désobéir [pour un enfant ; lit. : ne pas 
entendre la parole de...] ♦ i jLj— »— La ma 
sama c tes : je ne savais pas [lit. : je n’ai pas en- 
tendu] ♦ <L*_oLa JXc howafühmek 

mes sâm c a : il croit que tu [f.] n’entends pas. 
[£— ' 43o] • 

.» K» 

[b] Faire entendre v.2 . sq/yhthqS / 

isamma r : — ; réciter [^w 430] . 

[c] S’entendre v. 8 a : J - â - V -; / J_aJj ’ettafajq] / 
yettefejq] : — [se mettre d’accord £a avec quel- 
qu’un, à propos de...] ; être d’accord; 
arriver à un accord; se mettre d’accord, cf. 
être d’accord [Jij 1085]. 

Entendu part. : yu» mafrüd [prévu par un accord] . 

cf. décider [ÿ? ÿ 706]. 

Entente : [1] subst. LâjT tafâhom [*^3 730]. 

[2] subst. (Jli j wefâ[q] [Jjij 1085] . 

[Enterré] ♦ Être enterré : v. /yiXj / ji-ljJ ’endafan 
/ yendefen 

Enterrement subst. : ganâza : — ; funérailles 

[>> Hi] • 

Enterrer v. 1 : / j-3 J dafan /yedfen: — ; inhu- 

mer ♦ part. pas. masc. jj3.U> madfün [ j3 i 287]. 

Entêté : adj. Jj lata me'âned. cf. s’obstiner [ Xs- 648] . 

(■ 

Entêtement subst. : I jJI LçPa? salabet er-ra’y. cf. fer- 
meté [yJua? 521]. 

[Entêter] ♦S’entêter: «. 3 Ju L*j / Ju Le ( âned/i c àned: 
s’obstiner [à faire quelque chose] ; — . cf. s’obs- 
tiner [JlLC 648]. 


Enthousiasme subst. : j^La^- hamas [j^a^- 205] . 

x< 

Enthousiaste adj. : jmXU methammes 205] . 

Entier part. : kamel. cf. être complet [J-S” 840]. 

[b] en entier: J—LSULj bek-kameL cf. être 
complet. [JP 840]. 

Entièrement : adv. ♦ J^&JL bek-kamel. cf. être complet 
[ JP 840] . 

Entorse subst. : à. n.nï [q]asa ( : — ; foulure ♦ autre ortho. 
gaz c a [j-P]- 

[Entrain] ♦ Avoir de l’entrain : v. 1 JXS <jju / JXS ÿ 

farfes/ifarfes: — ; être guilleret ; rendre joyeux 

♦ part. act. masc. : JXî jJla mefarfes : joyeux, cf. 

être guilleret [jis ^3708]. 

•" * * 

Entraîner v. défectueux 2: adda / yu’addi: 

— | P I : une conséquence] ♦ express. : IjJ I i I 

adda el-wâgeb : accomplir son devoir, p i 1 10] . 
[b] S’entraîner t t.$b*\ jj-aJJ / ’etmarran/ 
yetmarran: — ; s’exercer ; s’habituer [ jy 905 J. 
Entre adv. : ÿy bên : — ; parmi ♦ express. : cXXjj p - ri 
béni w bênak : — toi et moi. | ûy 87] . 

Entrée: [1] subst. J>i duhul: — [nom de l’action] 
[JP 2 74] • 

[2] subst. JP-*-x> madhal : — [d’une maison] 
[J>3 2 74] • 

Entrepôt: [1] subst. jjJx-a mahzan : — ♦ pl. jjLL_a 
mahâzen [jj> 2.37] • 

[2] subst. à J j i sôna : — [de céréales ou de 

récoltes] ♦ pl. jjjJL sôwan [jjLL 495] . 

[3] subst. jfs- ( anbar : dortoir ; salle [commune 

à l’hôpital, des machines...] ; — ♦ pl. jyU_c 
c anâber 647] . 

Entreprise subst. : <LS " jXk serka : — [commerciale] ; 
communauté ; collectivité ; société ; firme ♦ pl. : 
Oli> sarikat ♦ express. : j i à_S" serka 

dawleyya : société internationale ; multinatio- 
nale. [dJ.P 468]. 
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Entrer : [1] v. sourd î^y^u / hass/ihoss: — ; péné- 
trer ; prendre [à droite. . . i.e. tourner dans une 
rue] ♦ express. : Ji bardo mumken 

nehoss : on peut quand même entrer ♦ > 

éL-Jl hoss yeminak : prends à droite. [Ce verbe 

est surtout employé à l’impératif : i t 

- •*'. . 

39] - 

[2] V.l J>-b/ dahal / yedhol* express. : 

iiJ LJÜ ! ^ I dahal ’odet-ha men es-sebbâk : 

il est entré dans sa [f.] chambre par la fenêtre. 
[J>J273], 

[b] Faire entrer v. 2 ■ / J— dahhal / 

idahlial : — ; laisser entrer; introduire [quel- 
qu’un] [Jio 273]. 

[c] Laisser entrer v. 2 ■ / J->i dahhal / 

idahhal : — ; faire entrer; introduire [quel- 
qu’un] [Ji0 2 73 ], 

Entretenir v. 1: O 9 j~& saraf / yesref: — [sans 
nuance péjorative ; c> : quelqu’un] ; dépen- 
ser ; subvenir aux besoins : de quelqu’un] ; 

encaisser [un chèque] ; congédier ♦ part. act. 
masc. : lJ j sâref ♦ part. pas. masc. : 1 ^ j j ■ ^ “ 

masrüf : dépense. [O 512] . 

Entretien subst. : siyâna: — [d’une machine] ; 

soin [d’une machine] [ . 

Enumération subst. : ulIS kasf : — ; liste ; consulta- 
tion médicale [acte du médecin] ♦ pi. O j_~S" 
kusüf* express. : jLj kasf-e bayân : liste ♦ 

kasf-e be-asâmi : liste alphabéti- 
que [lit. : liste par noms] . [\Jlî£ 829] . 
Enveloppe: [1] subst. zarf: circonstance : — 

[d’une lettre] • pl.^ijji zurüf[^j ^581]. 

[2] subst. y . Ls [ qjesr : — ; coquille ; écaille ♦ pl. 
jj-Ü [q]usür [jAÏ 764] . 

Envelopper v. sourd 1 : l-ÂL / oi) laff/ileff. — ; emballer 
[faire un paquet] ; rouler [en rouleau] ; tour- 


ner ; enrouler [du fil sur une pelote] ; parcourir 
[le vaste monde] ; faire le tour [de... i.e. cir- 
culer partout] ♦ express. : Lu jJ ! C — aJ laffet ed- 
donya : j’ai fait le tour du monde. [ljÜ 871] . 
Envie subst. : hasad : — [jalouse] [ 176] . 

[b] avoir envie : loc. v ♦ ( j*uiu . . -U£. : and. . . 
nefs [ -lie est suivi du prénom suffixe] . cf. souffle 
[0^985]- 

[c] j’ai envie de... : exprès. ♦ nefsi [suivi 

d’un verbe à l’inaccompli ou de ^^-3 et d’un 
substantif] . cf. souffle [^Jû 985] . 

Envier v. 1 : Jluxj / Ju*> liasad /yehsed : — ; donner 
le mauvais œil [ 176] . 

Envieux adj. : i j—j>- hasüd : — ; qui a le mauvais œil 
[Jlu * > 176]. 

Environ adv. : I hawâli. cf. autour 218]. 
Envoyé : [1] subst. J rasül: messager ; — ♦ pl. J-uj 
rosol. cf. messager. [J — J 338] . 

[2] subst. L-i j-ILo mandüb : délégué ; — . cf. dé- 
légué. [uuJj 951] . 

Envoyer : [1] v.i ujiu / Ôuy ba ( at/yeb ( at : — ; ressus- 
citer [quelqu’un : religion] ♦ autre ortho. C+xj 
Cutu / [Cuy 65] . 

[2] v. 2 sayya c /isayya c : — ; accom- 

pagner [£~i 497] . 

[3] v. défectueux 2 i ju / ij wadda / iiuaddi : 
conduire [quelqu’un quelque part] ; expédier 
[un paquet, mais pas du courrier] ; — 
[quelqu’un] ; emmener [quelqu’un] ; porter 
[quelque chose quelque part] ♦ part. act. masc. 

* J 

j— 0 mwaddi. cf. conduire. [^Jij implique 
l’idée d’un éloignement] [^jj 1057]. 

Epais : [1] adj. tehin : gros ; — ; grave [une voix] 
♦ pl. j Uw tohan. [voir dans les dictionnaires à 

L>kî] [j>>U102]. 

[2] adj. dahm \ gros ; encombrant; colos- 
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sal ; — ; volumineux ; énorme * pl ^ U-i doham.. 
[en parlant d’un objet et non d’une personne] 
537] . 

Épaisseur subst. : cLw somk [éLo— « 431] . 

Épargne : [1] subst. ÿ tawfir : — ♦ express. : Jjj 

j+2 sandû[q] et-tawjîr : caisse d’ — [jijio84]. 

[2] subst. j ij wafar : surplus; — ; économie 

[d’argent...] ♦ pl. jjij wufür [ÿj 1084]. 

[b] caisse d’épargne exprès. : j*y jjJ! 
sanclüfq] et-tawjîr [ y 3 1084] . 

j j 

Épargner: [1] v.2 ÿ y—>_ / y havrwes / ihawwes: 
amasser ; — ; économiser ♦ part. pas. masc. 
ÿ jx* 0 mehawwes : économisé [^ 213] . 

J J 

[2] v.2 j-S j_i / j_ 3 j waffar / iwaffar: accroître; 
augmenter ; — ; économiser ; procurer [ j— Sj 
1083]. 

Épaule subst. : ketf\ — ♦ pl. t-iLS" &eiâ/[i_L 5 ”| . 

Épée subst. : sëf: sabre ; — * pl. suyüf 

[uLu 448] . 

Épeler v. défectueux 10 : yx ^ v ... ; / ’estehaga 

/yestehaga [«*»]• 

Épi «tfe. : Jj-S” ftwz : — ; cruche ; boisseau ; mesure 
[une mesure d’eau] ; quart [gobelet de métal] 
*pl.:j\fS kizan [846] . 

Épicé adj. : J ! y harrâ[q] : — ; pimenté ; piquant [au 
goût] [Jj> 170]. 

Épices subst. : j lÿj bohàr ( coll. ) : — ♦ pl. Cj \j bohârât 
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Épicier subst. : J IL ba[qq]al [JL69]. 

Épilepsie subst. : ^ y> sara' [^ 512] . 

Épileptique adj. : j I safran [f^i- 
Épinards subst. : £üL*»i sabâneh [392]. 

Épine subst. : iS jJj sôka (f. = un.) : — ; arête [de pois- 
son] ♦ collectif S jJL sôk [cJ jJl 494] . 

Épingle subst. : j jj jj S dabbûs : — ♦ pl. L J dababis 

♦ express. : s jj I i dabbus ebra : — ordinaire 


♦ cL.-*.'La y j-> S dabbus masbak : — de sûreté. 
[,j-“-!i 2 7t] • 

jj 

Éplucher: [ 1 ] v.2 yjJL/_ / yC 3 [qjassar / ifqjassar: — 
[des légumes] [ ÿc 764] . 

[2] u. 2 [q] arrima' / i[q] amma e \ — 

[couper la partie supérieure d’un <LyiL bâmya 
(gombo ou corne grecque) pour lui donner 
une forme d’entonnoir] [£-oJ 790] . 

Éponge subst. : ySJUjj safenga (f. = un.) : — ♦ pl. 
safeng. 

Époque : [1] subst. y, ns- : asr : âge ; — ; période ; fin 
de l’après-midi [correspond à l’une des cinq 
prières canoniques] ♦ pl. jyns : osür. cf. âge. 

| \yas- 616 ] . 

[2] subst. -4* < ahd : pacte ; promesse ; — ♦ pl. 
i : ohüd * express. : j*j JJÜ I I el-'ahd el- 
[qjadim : Ancien Testament ♦ JuJuf-l JigjtJI el- 
c ahd eg-gedid : Nouveau Testament [-4*651]. 

Épouse subst. : Cj \ y merât: femme [épouse de] ; — 
. cf. femme. 

[Épousé] «Jeune épousée: subst. Cjjjy ' arûsa . cf. 
prétendant [j-j y 602] . 

Epouser v. yb*: jyCu < / jyf - 1 ’etgawwez / yetgawwez : 
se marier ; — . cf. se marier [ jj> 148] . 

Épouvantable adj. : yt y mur'eb: — ; effrayant \yt-j 


345 ]- 

c 

Époux subst. : £_jJ zôg: — ♦ pl. ^IjJ I azwâg* f. sing. 
i->j j zôga : épouse ♦ f. pl.CJ i>jj zawgât ♦ ex- 
press. : ! i-bo ta'addod ez-zawgât : poly- 

gamie [lit. : pluralité des épouses] \^jj 385] . 

[Eprouvé] ♦ Être éprouvé : v. 1 ujLü / y-*C te'eb/ 
yet'ab : — ; être fatigué ; devenir fatigué; tra- 
vailler [dur] ; se fatiguer ; prendre de la peine ; 
souffrir ; être malade ♦ part, en « an»: j L-jô' 
ta'bân : indisposé [malade] ; fatigué [à cause 
du travail. . .] ; las. [c—xJ 94] . 
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Éprouver v.i: sa : ar/yes c or\ — [s_J: quel- 

que chose] ; sentir [éprouver un sentiment] 
473 ] ■ 

Épuisé adj. : j L^LLfc halkân : — [à bout de force] ; 
exténué ; usé [très] [cUlè], 

Équateur n. propre : jj - I j5”l ekwadôr. 

Équinoxe swfct. : J I-L-H- I ’e'tedâl : — ; modération ; 
tempérance ♦ express. : JIlltL be-’e'tedâl : modé- 
rément. [ J Jit 597] . 

Équipe subst. : li jî fer[q]a: — [sportive...] ; troupe 
f er a[q] [J y 708] . 

Équitable adj. : JiLt : âdel: — ; juste ; impartial [J-lt 


5 97 ] • 

Équivalent ad/. : 1 -' .a metsâuti : égal ; — [<_£ j— 445] . 

[b] Être équivalent v. défectueux y. / ^Jj\ 

^jjCyu sâuia/isâwi: — ; valoir [^^u 444] . 

Ériger: [1] v. défectueux bana/yebni: cons- 

truire ; — ; bâtir [^i- 77] . 

[2] u.iuwij / nasab/yenseb : dresser [une 

tente] ; — 968]. 

Errer v.r .£ / £ j*» sarah /yesrah : — [vagabon- 
der] ♦ part., act. masc. j L> j-uj sarhân : rêveur 
[être rêveur] ♦ part. act. pl. j** sarhanin 
[£^406]. 

Erreur subst. : J h 1 t galta : faute [une faute] ; — ♦ 
pl. i?"}Lt I ’aglât. cf. faute [JaLc 681]. 

Érudit subst. : l*JLc ( alem \ — ; savant; uléma [mot 
issu du pluriel] ♦ pl.: » Laïc r ülama * f. sing. : 
il Le f aima [il Le a donné aimée (danseuse) ] 
*fpl- : jJ I j£. c awalem ♦ express. : Cj j*J Le 

( âlem masreyyât : égyptologue. [|*Le636]. 

Escalier subst. : sellem : — ; échelle ♦ pl. (JX- 

salâlem ♦ express. : j*J"}L«JLe Lrüj Li V j iruJU? 
tâVin wala nâzlin c as-salâlem : montant ou des- 
cendant les escaliers ♦ J I bir es-sellem : 
Cage d' — [lit. : puits de l’escalier] . [(JL- 42-5]- 


[b] Escaliers swta. : ^1 me : râg'. — ♦ express. : 
^1 j_*_l I J_*t r id el-me c mg : Ascension [fête du 
voyage nocturne du Prophète au sept deux] 
[jT^e 602]. 

Esclave : [1] subst. le ( abd : serviteur ; — ; adorateur 
♦ pl. :L_c : ebâd : serviteurs de Dieu, Huma- 
nité [genre humain] ♦ J_w_t ( abid : esclaves, 
[est utilisé pour former des prénoms : le est 
alors suivi d’un des noms ou attributs de Dieu] 
[Jue.586]. 

[2] subst. flks. gulârn : — ; valet ♦ pl. j Lit gilmân 
[(*Ü 682]. 


[3] subst. djJUr mamluk : — [ lit. : possédé] ; 
mamelouk ♦ pl. cLJLf mamâlik [cLLa 923] . 
Escorte subst. : j> haras : garde ; — l. L r“> > 167] . 
Escroc subst. : s ->L ^*1 nassab : — ; filou [‘ 969] . 

Espagne n. propre : LjL^I asbânya [15] . 

Espèce : [1] subst. sauf, sorte ; — ♦ pl. 
asnàf. cf. sorte. [i_«l^? 527]. 

[2] subst. rao f : sorte ; — ♦ pl. ÉJjH 1 anwa c 
|£jJ 1011]. 

Espérer: [1] n. 1 J-a L / J-o I amal/ya’mal : — atten- 
dre [ce verbe est inusité] [J-al28]. 

[2] v. 1 j> j). / L>j raga/yargü : — : demander; 
supplier ♦ express. : cJ I ’argük : je t’en sup- 
plie [en s’adressant à un homme] ♦ 
cirguki : je t’en supplie [en s’adressant à une 
femme] [j^-j33o], 

[3] v. défectueux yb* ;/ ’etmanna/ 

yetmanna\ souhaiter; — . cf. souhaiter [* jJ-a 
928]. 

Espiègle subst. : C«- ,jÀ£- c afrit\ — ; démon ; diable ♦ 


pl. : CyjLic c afârit* f. sing. : c afrita : dia- 

blesse ; salopette [vêtement] . [O jjLe 624] . 

[b] Être espiègle v. 8b*\ O jJu «JL; / O 
’et'afrat /yetfafrat. [O / Cj j}uü\ est cons- 


330 


truit sur la même racine que CojjLc 'afnl, dia- 
ble] [O jjLc 624] . 

Espièglerie : [1] subst. sj ÜLÎ sa[q]âwa [ jJLÎ 481] . 

[2] subst. Aj jLz ( afrata [O yLZ 624] . 

Espion subst. : ^ j— L> gâsüs : — *pl. I j> gawâsis 

Espoir: [1] subst. ’amal : — * pl. JLol ’amal [J-l]. 

[2] subst. c l>j raga : — ♦ express. ragâ’i : 

Celui-de- 1 ' — [prénom masculin] [* j^-j33o]. 

[3] subst. |t -L c : asam ♦ express. : < c a] 

luh fiki c asam : il t’espère toujours [ lût. : il a de 
l’espoir en toi (/)]. [j*-*Lc] . 

Esprit: [1] subst. JL bal : — [raisonnement] . Ne s’em- 
ploie que dans certaines expressions ♦ express. : 
halli balak : fais attention ♦ 

«" - 

. . jl : ala bâlak ’enn... : tu as présent à l’es- 
prit que hataret ( ala bail : 

ça m’a traversé Y — [* J 83] . 

[2] subst. mil ( masc . et f . ) : âme; souffle 

de vie ; — ♦ pl. I arwâh ♦ express. : J 1 er- 

t ■ 

rîih : moral [humeur] ♦ I j •*- tahdir 
arwâh : spiritisme, cf. ame. \£jj est, à l’ori- 
gine, un participe actif de Çjjt / râh/irüh, 
aller] [^365]. 

[3] subst. J-*- 6 c a[q]l : — ; raison [faculté de 
raisonner] ♦ pl. JjJLc c o[q]ûl | JJLc 630] . 

[b] Reprendre ses esprits v. 1 : JjjL / l $ fâ[q] 
/ iju[q ]: — ; se réveiller; revenir à soi. cf. se 
réveiller [ Jji 732] . 

Essayer : [1] v. 2 t—i / *—> j-> garrab / iggarab : — ; 
expérimenter ; tenter 118]. 

[2] v. concave 3 b*j / l> hâwel / ihâwel: — 

[de faire quelque chose] ; tenter [ 216] . 

[3] v. concave 1 L y^ r JU / j-uLs [q]âs/i[q]is\ — 
[un vêtement, une robe] ; mesurer [quelque 
chose ] [^-wJ 804] . 


Essence : [1] subst. banzin : — [pour la voiture, 
carburant] [77]. 

[2] subst. oli zât: — [nature d’une chose] ; 

nature [d’une chose] ; personnalité ♦ pl. olji 
zaïuât * express . : oliJU bez-zât\ en particulier, 
particulièrement, précisément ♦ Aj li z âto : en 
lui-même, en soi [/ ♦ express. : olji uü 

bent-e zawât : une fille de bonne famille [dont 
la famille a des biens] ♦ . . aj'li jÂil! es-sogl-e 
zâto... : le travail, en lui-même... [OÜ est le 
féminin de j i zü: essence, un mot qui n’est 
plus employé en dialectal égyptien] [* ji 314] . 

[3] subst. c-wLi [q]alb\ cœur; milieu; centre; 

— [de quelque chose] ♦ pl. l_> jJi [q]ulûb. cf. 
cœur. [k_Ji 784] . 

Essuyer: [1] v.içu*. S / masah / yemsah : — [en 

frottant] ♦ express. : ïj Lil L masah bel-fâra : 
raboter [ 907]- 

.X i« 

[2] v. 2 ^ L . Ll .; / , 'Li nassef /inassef: — ; sécher 

♦ express. : , lj z JLJj - i nassef râso : s enteter ♦ 

Ajrjs nassef mohho : s’entêter [ljsLL 967] . 
Est subst. : J jJi sar[q] : — ; orient ♦ express. : J j-*D ! 
^1 cls~sciv[(j] cl-cidïici . Proche-orient ♦ ^ I 
es-sar[q] el-’awsat : Moyen-orient [J^ 

467]- 

Estimation: [1] subst. ûuw tatmin: — [du prix exact] 

[ j-ax' 107] • 

[2] subst. jjfJÜ ta[q]dir. — [approximative d’un 
prix] *pl.CJ I \y_ J jü ta[q]dirât [jJi 746] . 

[3] subst. Le lia mo[q]ayma : devis ; — [* f^ ] - 

A> A> 

Estimer: [1] v. 2 / j^w tammen/itammen: évaluer ; 

— [un prix] [^w 107] . 

[2] v. 2 jJJb / jJi [ q]addar/i[q]addar : apprécier ; 

— [j-L* 745 ] - 

Et : conj. j wa: — ; lorsque ; alors que ; tandis que ♦ 
autre prononc. ü ♦ w ♦ express. : j 1 j wa law : 
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même si ♦ LjJ ! ^3 Lo J I j ajlLjj softo w 
ana mâsi fes-sâre c \ je l’ai vu alors que je mar- 
chais dans la rue ♦ «_<jü L cL 1 s ^ J ug U I j 
w ana sogayara, kunt-e baVab fes-sari : : 
quandj’étais petite, je jouais dans la rue. [1044] . 

Etcætera: [1] wel-lâzi menno* pron. relatif 

-U I el-lazi : celui qui ; ce que ♦ masc. pl. jy 1 JJ I 
el-lazina* f. sing. el-lati* f. pl. el-lâti 

[<J-À — I I, pronom relatif issu directement de 
l’arabe littéral, est inusité en dialectal et est 
remplacé par ’elli pour les deux genres 

et nombres] [23]. 

[2] * t yS. j û gêroh ♦ adj. indéf. yS- gêr: autre 
[que] ; différent ♦ express. : j -*£■ j-a men gêr : 

sans ♦ 1 0 men gêr ma : sans que. cf. 

autre. U** 690]. 

Etablir v. 1: Cw — ««j / sabat /yesbet: — ; démon- 
trer ; prouver ♦ autre crrtho. : C». I ’asbat 
/yesbet [CwJ] . 

Etage subst jji dôr: — ; tour [au tour de] ; rôle 
[au théâtre] ; période ♦ pl. jljil ’edwâr ♦ ex- 
press. : ed-dôr el-ardi : rez-de-chaus- 
sée ♦ ( LJlc ) -J I ed-dôr 'alayya : c’est 

mon tour ♦ jjjJ L bed-dôr : à tour de rôle, [jji 
299]. 

Etain subst. : yJ~a 3 [qjasdir [767] . 

Étang subst. : iS y berka : — ; mare * pl.iS) y berak [dji 
54 ] - 

État: [1] subst. «UL> hâla: — [situation] ♦ pl. 

hâlât ♦ express. : La LjÜ ! D IL I el-hâla el J âmma : 
l’état général ♦ «LJ l.'...'Lv.... I <Ü l> hâla stesnâ’eyya : 
cas exceptionnel. [* 217]. 

[2] subst. L)ji dawla : — [politique] ♦ pl. Jji 
dowal [Jj J 302]. 

[3] «tfat. L*L wilâya : — ; province ♦ pl. oL*L 
welâyât ♦ express. : s -iLi I O L I el-welâyât el- 


mottaheda : États-Unis [d’Amérique i.g. I 
’amrika ] [Jjnoo]. 

[b] Bon état iwfat : La"La salâma : — ; sécurité ; 
succès ♦ express. : La“L*J I £a ma'a s-salâma : au 
revoir [en réponse : cLLuj «JJ ! allah i sallemak\ . 
cf. intégrité | jj— 425] . 

Etc : cf. et caetera. 

Été subst. : sêj: — [saison J ♦ pl. ’asyâf 

[le pl. est inusité] ♦ express. : Là jJ ! ^ 

* 

iJj -2 j-> fe-s-sêf ed-denya harr [q]aiui : en été il 
fait très chaud. | f-ÎLy? 533] . 

Éteindre v. défectueux 2 taffa/itaffi : — 

♦ part. pas. masc. matfi : éteint [<^561]. 

Éteint part. : ^ifaa matfi [^yL 561] . 

[Éteint] ♦ Être éteint : v. défectueux 7 0 à Ja o / ^yiL J 
’entafa / yentefï [^jâJ?]. 

Étendre v.r.ÿi ’ jAj / ÿi faras /yefres: — [un tapis, 
un drap, un tissus, un matelas, de la paille] ; 
mettre [étendre quelque chose] ♦ express. : 

y I U <Li"L JrU_J CL I j-B-y biyefresü 

battâneyyetên talât.a c â-s-sarâyer : on met deux 
ou trois couvertures sur les lits, [ji jî 705] . 
Éternel: [1] adj. abadi [Juli], 

[2] adj. îlj dâ’im : perpétuel; — ; constant 
[* 1*^303] • 

Éternité subst. : «UJul ’abadeyya [ -bl 1] . 

Éternuer v. 1 : j-Ly / j-L-C ( atas/i c atas [j-Lc 620] . 
Éthiopie : [1] n. propre L^J [ ’ e siôbya [5] . 

[2] n. propre d-.J-.-j - 1 el-habasa : Abyssinie ; — 

Étincelle subst. : ijl y* sarâra (f. = un.) : — ♦ collectif 
j I yé sarâr [ yéé 462] . 

( ■ 

Étoffe subst. : [qjumâs* pl. a. .. 'LaJ I ’ajqjmesa. 

cf. tissu [^^*3 790] . 

Étoile subst. : negm : — ; horoscope ♦ pl. nugum 

♦ express. : 4^-J I cJ Li sâfen-negm : il a tiré T horos- 
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cope. 945]- 

[Étoile] : Étoile polaire ♦ subst. e g-g a dy. cf. chèvre 

[115] • 

Etonnant adj. : yLftJuo modhey. — ; magnifique ; admi- 
rable [,jlfci296]. 

Etonné part. : < > mestagrab. cf. s’étonner [c_> jS. 

668]. 

Étonnement subst. : > > L^c. r egâb 591] . 

[Étonner] ♦ s’étonner: [1] v. 7 / yLfcJj! 

endahas /yendehes: admirer [ironique] ; s’ébau- 
dir; — [ironique] ; être saisi d’admiration; 
être stupéfait ♦ part. act. masc. yLkJCa mondahes : 
stupéfait [jîfci 295]. 

[2] v. io<-J ’estagrab /yestagrab: 
— ♦ part. pas. masc. cj v .».ï-.,-a mestagrab : étonné, 
stupéfait [cj ji. 668] . 

Étrange : [1] adj. c agib : merveilleux ; — ; extra- 

ordinaire ; sensationnel ♦ pi. c«_; ü*_c c agâyeb 
591]. 

[2] adj. cyy garib: — ; étranger; inhabituel; 
curieux ♦ pl. *■ Lÿ guraba ♦ express. : cyÿ La 
jiMJni ma garib ’ella s-setan : seul Satan est 
étranger [i.e. seul Satan n’est pas le bienvenu ; 
lit. : n’est étranger que Satan] ♦ . . jl <Cj jS. 
gariba enn. . . : il est étrange que . . . [cj j£- 668] . 

Etre : [1] v. défectueux 1 ^yL-; ! <_ÿ; bajqja /yebjqja: — ; 
devenir ; rester [ce qui subsiste après une opé- 
ration. . . ] ; faire [résultat d’un calcul] ; se met- 
tre à. ♦ express. • J ba[q]a l...\ expression 
[suivi d’un pronom suffixe] ♦ . . yûLL La ma 
bajqjâs... : ne plus... , cesser de... [l’accompli 
yL s’accorde et est suivi d’un inaccompli ou 
d’un participe] ♦ téJ Jja-a yùliLjLa mâtebqâs 
mebaxmuez keda : ne fais pas la gueule comme 
ça ! [négation de l’impératif suivie d’un parti- 
cipe] ♦ j ^ 


, t j*j yi Ji y eb[q]a : and-ak drba c a sâg karrâs wsab c a 
sâg hebr w [ q]ers-e-sâg [qjalam rosâs , yeb[ qja tnâsar 
[q]ers-e bass. : tu as quatre piastres de cahier et 
sept piastres d’encre et une piastre de crayon, 
cela fait douze piastres seulement [ lit. : tu as 

(■ et- 

chez toi...] ♦ jfjÿ L>>l ua ci! ccul ^yb I 

abjqja ab c at-lek bent ’ahuya teruh ma c a-ki : 
je vais t’envoyer ma nièce pour qu’elle aille avec 
toi [lit. : je suis que je t’envoie la fille de mon 
frère qu’elle aille avec toi] ♦ J»J CJb Ly jJI ed- 
donia bajqjet lël : la nuit tomba [lit. : le monde 
devint nuit] ♦ ybb» hàbjqja : je vais être ♦ <yb 
jLaj ba[q]a li zamân : cela fait longtemps 
que je. ♦ yLy- yCa mes hayebjqja fih : il n’y 
aura plus de. ♦ téJ jiliLJ La ma tebjqjâs keda : 
ne sois pas [h] comme ça ♦ téJ yL JL J La ma 

tebjqjis keda : ne sois pas [f] comme ça ♦ I a 

j — à -.- " ma tebjqjus keda : ne soyez pas 
comme çaa 'âjlj_jJ! Jjtbi! l _ÿciLa mabajqjets 
astagal fil-wezâra : je ne travaille plus au minis- 
tère ♦ . . yJJ-C ^yLj yc*L> hâhebb yeb[q]a 

f andi . . . : j’aimerai avoir. . . [futur, suivi de ^yLu 

.. ■* , 

invariable et de JJ-C accordé] ♦ L yb_; 

. . J-aLt hahebb yebjqja c âmel... :j’aimerai 
faire. . . [futur, suivi de yb-; invariable et d’un 
participe] . [yi-j / yb, à l’inaccompli, signifie 
«je serai», «que je sois»... à l’accompli, il si- 
gnifie « devenir ». L’expression de la possession 
est donnée par Xs. r and, suivi du pronom suf- 
fixe. Bien que Xs- ne soit pas un verbe, sa né- 
gation se fait de la même manière : JtuXs. La 
mà-'andis. je n’ai pas. Le futur est indiqué par 
yL hayebjqja : il y aura, invariable et suivi de 
J le.. L’imparfait est donné par jlS" kân : il y 
avait, invariable et suivi de JJX] [yb 69] . 
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[2] v. concave 1 jjSy / kan / ikun : — ; pos- 
séder ; avoir ♦ express. : hakun : je vais 

être [jjS' 847] . 

Étrier subst. : LS"j rekâb [y£ j 356 J . 

Étroit adj. : ÿÿ dayyajq] : — ♦ pl. dayyajq] in 

♦ express. : ÿÿ? mohh-o dayyajq] : il n’est 
pas très intelligent [lit. : sa cervelle est étroite] . 
[* J^ 549 ]- 

Étroitesse subst. : ÿÿ di[q] : — ; exiguïté ; ennui [ 1 ÿÿ 
549 ] • 

Études subst. : à LjJ derâsa: — [supérieures] ♦ pl. 

oU jâ derâsat 278] . 

Étudiant subst. : cJU? tâleb : — ♦/>/. <yll? talaba * 
tulldb [yLl? 564] . 

Étudier: [1] v. duras /yedres: — [une 

matière en étant inscrit à un cours ; plutôt 
réservé aux études supérieures] [j^j J 278] . 
[2] zaker/ izaker: apprendre 

[une leçon] ; repasser [ id .] ; réviser [id.] ; — 
[mémoriser] ; travailler [apprendre ses leçons] . 
cf. apprendre. [/> 310]. 

Euphrate n. propre : O LhU I el-furat'. — [fleuve de 
Turquie, de Syrie et d’Irak] [ol ÿ 701] . 

Europe n. propre : ujjj I ôrôbba : — ♦ autre ortho. Ljj I 
’orôbba [34] . 

Eux : pron. pers. y humma : — ; ils ; elles [j*È 1032] . 

Évacuation subst. : * ■^1 ’ehla : — ; expulsion ♦ autre 
ortho. ■^1 ’ehla [* 260]. 

[Évader] ♦ S’évader : v. 1 1— hereb /yehrab: 
— ; s’échapper; déserter; s’enfuir; fuir; se 
sauver ♦ express. : y . -j- 1 j- 0 s-Jj Lfe hâreb men 
eg-gës : déserteur. |i_> 1025 J . 

Évaluer v. 2 : yJj / tammen / itammen : — ; esti- 
mer [un prix] [ 107] . 

Évanescent adj. : C«_sj_a muwajqqjat. cf. provisoire 
[* Cuij 1088]. 


[Évanouir] «S’évanouir: v.içjJo / ç\i dâh/edûh: 

— ; avoir le vertige ; avoir la tête qui tourne ; 
avoir le mal de mer ♦ part. pas. masc. I J dâyeh 

[^Ji 29 7 ]. 

[Éveillé ] ♦ Être éveillé : v. / y*-*? sehi/yesha : 

se réveiller ; — . cf. se réveiller [* 505] . 

Éveillé : [1] adj. mefattah : dégourdi ; — [^i], 
[2] adj. Juli fâyejq]'. supérieur; excellent; de 
bonne humeur ; — ♦ autre ortho. jJli fa’ijq] 
[* J> 733 ]- 

Eveilleur subst. : mesahharati: — [le crieur 

qui éveille les croyants, pour le repas du jy—^ 
suhür, avec un petit tambour] [ y**] . 
Eventail subst. : y marwaha : ventilateur ; — ♦ pl. 

I y marâweh [£jj 365] . 

c (■ 

Évêque subst. : I ’osqof : — ♦ pl. «ULs Lu I ’asâqfa. 

[Hans Wehr, voir aussi p. 17] [ljÜLu 415] . 
Évident adj. : wâdeh : — ; compréhensible ; clair 

[«J?j]. 

Évier subst. : Ja y hod : — ; lavabo ; bassin ; cuve [de 
l’évier] ♦ pl. : ÿ> I y I ’ahwâd [ÿ> y 214] . 
Éviter v. défectueux 6 b* : etfâda/yetfâda 

[(Jji 7 8]. 

„ >- •" .. . 

Evoluer v.yb*: jJ-oJJ / jJjûl ’etmadden / yetmadden: 

— ; se civiliser ; devenir civilisé [ j-Lo 89g] . 

Évolution subst. : jJ* tatawwor [j> 572 .] • 

Évoquer v. 1 zakar/yezkor : — [quelqu’un 

ou quelque chose] ; invoquer [Dieu] [ £ i 310] . 
«•< 

Exact : [ 1] adj. .r> sahh ( invar.) : juste ; sain ; — ♦ 
express. : gêrsehhi : malsain 503] . 

[2] adj. J? jk- '- 2-a mazbüt : — ♦ autre ortho. J? 

♦ express. : J ? yÿzjs mes mazbüt : in — [ 

535 ]. 

Exactement: Ja-^yJL bez-zabt. cf. précision [ 

534 ] - 

Exactitude subst. : la— i ? zafe. cf. précision [ 534] . 
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Exagération subst. : i-*J lyj mubalga. cf exagérer [ jL 
73 ] - 


Exagérer : [îj v. 3 Lj / L baleg/ ibaleg: — ♦ part, 
act. f. <L*J lyi mubalga : exagération 73 ]- 
[2] v. 2 ijJ_i / Jjj zawwad / izawwed : approvi- 
sionner ; augmenter [un salaire] ; ajouter ; — 

[ 385] • 

Examen rafat : j Ipw) I emtehân : concours ; — [sco- 
laire] ♦ pl. OU I emtehânât [j^o 895] . 

[b] Examen de rattrapage subst. : J 1 0 

mulhafq] : — ; attaché ; assistant ♦ pl. : jjÂ» J-o 
mulhajqjün * express. : mulhajq] 

sa[q]âfi : attaché culturel. [jJ-861]. 

K» .» 

Examiner u. 2: v fl i / faites / ifattes'. — ; con- 
trôler ; fouiller ; inspecter 694] . 

Exaspéré adj. : j ! kafrân [ ÿS | . 

Exaspérer r;. 2 : kaffar/ ikaffar. — ; ennuyer ; 

causer des difficultés ; faire expier [une faute] 
[j*£ 833] - 

Excavation : [1] subst. S jÂ> hofra : trou [grand] ; — ♦ 
pl. ji> hofar [ jÀ> 188] . 

[ 2] subst. Âj jÀ> hafriya : — *pl.CJ ljji> hafriyât : 
fouilles [archéologiques] ♦ express. : 

( amal hafriyât : fouiller [pratiquer des fouilles 
archéologiques] [ji»i88]. 

Excellence : [1] adj. tij> güda: — [bonne qualité] ; 
qualité [id.\ [,5^146]. 

[2] subst. CJj hadret* express. : ~j Ja > 

hadretak : ton excellence ♦ I s I j 

y a hadret el-arâgôz : ô excellence la marionnette. 

\j~^> 184] ■ 

Excellent: [1] adj. J-iLî fâyejq]: supérieur; — ; de 
bonne humeur ; éveillé ♦ autre ortho. Jpli fâ’ijq] 
[* 733] - 

[2] adj. jb<T mumtaz : formidable ; — ; distin- 
gué. [jLjf est le participe passif de la forme 


I (8a) — qui signifie distinguer ] [* fut 934] . 

[3] adj. sauf, distingué ; — ; noble ; hono- 

(■ 

rable *pl.^j I Ij-i I ’asrâf [Oj-i 467] . 

Excentrique adj. il î sâzz: marginal [péjoratif] ♦ 

express. : I i Li sâzz et-taV : — , extravagant, 

marginal [cf. tab ( \ impression (d’un li- 
vre) ; 551] . 

Excepté : [1] prép. V I ’illa : sauf ; moins ; — [22] . 

[2] prép. \js. Lo mâ : ada : sauf; — [* jXz 599]. 
Exception: [1] subst. ».L>lj_o moâhza : excuse; ob- 
jection ; — ; blâme ♦ express. : s -L^> Ij—o M lâ- 
mô’àhza : pardon, sauf votre respect [lit. : sans 
objection] [i>l8]. 

[2] subst. * L--— I ’estesna — ♦ nisbé 


’estesnâ’i : exceptionnel [* 108]. 

Exceptionnel adj. : lüLuuJ ’estesnâ’i [* 108]. 

Excès adv. : s il jj ziyâda : — ; en plus; davantage; 

surplus ♦ express. : ^ j^U ! j_e s i L j ziyâda c an 
el-lâzem : trop [ lit. : plus que le nécessaire] . cf. 
en plus [ Ju j 389] . 

Exciser v. 2 : tahhar / itahhar: — ; désin- 

fecter ; circoncire 570 ]. 

Excision subst. : j L> hitan : circoncision [opération, 
technique] ; — [ûïi» 227] . 

Excitant adj. : musir [jjj 109] . 

Excitation subst. : îj lî I ’isâra : sollicitation ; — [* jjii 
109]. 

Excité adj. : £V.l-k hâyeg : agité [une mer agitée] ; — 
[un homme excité sexuellement] [^^7* 1042] . 

K» 

Exciter v. 2 : jj_â_ ; / jj_ S fawwar / ifawwar : — ; faire 
bouillir ; se débarrasser : d’un client, d’un 
visiteur] [jjJ 731] . 

[Exclusion] : A l’exclusion exprès. : jj J j-o men dün 
[de ] . cf. inférieur [ jj J 304] . 

Excréments: [1] subst. j I ji borâz : selles; — . [jl ^mot 
d’arabe littéral, est acceptable, mais on évite 
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d’en parler, sauf au médecin — Dieu vous en 
garde!] [jy 52]. 

[2] subst. I j> hara : — ; merde [très vulgaire]. 

■/> *■ 

[3] subst. J?jJI : — Ivulgaire] [J? jJ] . 
Excursion subst. : <Ül>j rihla: voyage [long] ; — ♦ pl. 

rahalat. cf. voyage [J>j 33 i]- 
Excuse subst. : Ij^i mô’âhza : — ; objection ; excep- 

tion ; blâme ♦ express. : » j_?- 1 J_a V lâ-mô’âhza : 
pardon, sauf votre respect [lit. : sans objection] 

[Ü-l8], 

Excuser v.i: jJ-*j / jJ-C c azar/ye c zor: — ♦ part. . pas. 
masc. ma'zür : excusé [ jfs. 610] . 

[b] excuse-moi exprès. : La ma t’âheznis. 

cf. en vouloir [_L>- ! 7] . 

•X .. . 

[c] S’excuser v.yb*\ ’ e tb a gg e g 

/ yethaggeg : — [au moyen d’un prétexte falla- 
cieux] ♦ express. : jixwui La ma tethaggegs : 
ne cherche pas de prétexte. [£> 156] . 

. *x . >x 

Exécuter v. 2: -ÜJ-; / -ÜJ naffez / inaffez'. — [un or- 
dre] ; réaliser [un projet] [JÂj 983]. 
Exemplaire subst.'. 4 ^- J nosha : — [d’un livre...] ♦ 
^Z. nosah J 961]. 

Exemple -sttfaZ. : masal : — ; jt»/. j- L — a I amsela * 

proverbe ; pl. JLtal ’amsal [J^a 892]. 

[b] Par exemple adv. : masalan [J-La 892] . 

Exempter v.i: L ^uu. / c afa/ye ( fi\ dispenser [br*: 
de] ; — [* jjLg 625]. 

•X -X .. . 

[Exercer] ♦ S’exercer : v. yb* jj-a^j / jy-l ’etmarran/ 
yetmarran : — ; s’habituer; s’entraîner [jjAS>°s]- 
Exercice subst. tamrin : — ♦ pl.CJ tamrinat 
♦ yjjlï tamarin [ jj-o 905] . 

Exiger v. défectueux 8a\ > / -caSâ I ’eqtada/yaqtafi 
772.] . 

Exiguïté swfaé : di[q ]: — ; étroitesse ; ennui 

Exil : [1] .swfaZ. ,_jÂLa manfa : — [lieu de l’exil] [* jÂJ 
988]. 


[2] sttfe. nafy [* jÂ! 988]. 

Exilé adj. : ^yiLo ma.nfi [* jiJ 989] . 

Exiler v. défectueux 1 : nafa /yenfi [ * j-âJ 

988]. 

Existant paît. pas. masc. : J mawgüd : présent 
[là] ; — . cf. présent | 1049] . 

Existence subst. : J umgüd : présence ; — [ -L>j 
1050]. 

Exorbitant : adj. * ^j3 gâli [q ]awi. cf. cher [ jJlc. ] . 

Exorciste subst. : a_j kodia : — [femme] ; désen- 

vouteuse. [femme conduisant le rituel du jlj 
zar] [845]. 

Expédier: [1] v. kanuet/ikarwet: ar- 

naquer [gruger quelqu’un] ; — [un travail 
pour s’en débarrasser] ; bâcler [un travail] ; 
carotter [tromper quelqu’un] [CJjjf], 

[2] v. défectueux 2 { J Sj->. / Sj wadda / iwaddi : 
conduire [quelqu’un quelque part] ; — [un 
paquet, mais pas du courrier] ; envoyer [quel- 
qu’un] ; emmener [quelqu’un] ; porter [quel- 
que chose quelque part] ♦ part. act. masc. ( 

i» 

mwaddi. ^conduire. [(_Jij implique l’idée d’un 
éloignement] [<J ij 1057] ■ 

Expérience : [1] subst. tagreba : — ♦ pl. i_>jL^ 

tagdreb [yy* 118] . 

[2] subst. a j+> hebra : connaissance [acquise] ; 

— ♦ pl. Cj I hebrât [ j+> 225] . 

* 

Expérimenter v.2 \ i_ >yu / >j> garrab /iggarab: — ; 

essayer ; tenter [s_> y> 118] . 

Expert subst. : babir : — ♦ pl. ! y» hobara [ j-*> 

225]. 

[Expier] «Faire expier: v. 2 _ÿ 5 y / kaffar/ikaffar: 

— [une faute] ; ennuyer [grandement] ; causer 
des difficultés ; exaspérer [ J)£ 833] . 

Explication subst. : ^ jéh sarh [£ j-L 463] . 

Expliquer v. 1 : fj-Lu / r j-L sarah/yesrah [r j-L 463] . 
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Exploitation subst. : ’esteglal : — [mise en 

valeur ou exploitation d’une personne par une 
autre] [J* 679]. 

Exploiter v. sourd 10 : / JJ u * J ’estagall/yestagell 

[J* 679]. 

Exploration swfat. : eJLi5s^ul esteksâf[^jLjS 829]. 

Explorer u. 10 : I ’estaksaf/yestaksef 

[oLL5" 829]. 

[Exploser] ♦ Faire exploser: v. 1 I^./> tajqq] / 
ito[qq] : faire claquer ; — . cf. faire claquer [jJ? 

563]- 

Explosif adj. : jxjlla mutafagger : — [littéral] | 

697] . 

Explosion : *Uti jj far[q]a ( a: — ; détonation ; 

coup de feu [^5 jS 710] . 

Exportation subst. : tasdir 507] . 

K» .» 

Exporter v. 2 : saddar / isaddar [j-L^? 

506]. 

Exposer v. 1 : Ja jju / Ja j£- : arad /ye'red : — ; proposer 
l>: à quelqu’un] ; se produire [sur scène] 
♦ express. : . . J Ja jC. : arad nafso le... : 

s’exposer à. . . [^^603]. 

Exposition subst. : Ja jXjs ma^rad: — [commerciale 
ou culturelle] »pl. Jajs*j>ma'âred Icëj* 604]. 

Exprès : adv. ♦ -LaJj be-[q]asd. cf. intention [ Ju^i 767] . 

Expressif adj. : j*ju> mu'abber: — [visage (litt.)] [ J. 

Expression swfet. : ïj Le : ebâra : phrase ; — ♦ pl. Cj IjLc 
( ebârât \jt c - 587] - 

Expulser v. 1 : iyaj / J tarad/yetrod : — ; repousser ; 
chasser [quelqu’un d’un endroit] ; renvoyer ; 
bannir [ 556]. 

Expulsion subst.: ’ehla. cf. évacuation [*4^ 

260J . 

Extensible subst. : J?lko mattat : — [adj] ; caoutchouc 
[matière] ; élastique *pl. : tjsbÛajt mattâtin | -La 
913] ■ 


Exténué adj. : halkan : — ; épuisé ; usé [très] 

[LUlè], 


Extérieur : [1] adj. £jl> harig: — ♦ express. : Lii- 1 

el-hârga : Kharga, Kliargèh [« l’oasis extérieur » 
d’Égypte] [ £> 233]- 

[2] adj. hâregi : — ; étranger ♦ express. : 

ij \jj wizaret el-haregeyya : ministère 
des Affaires étrangères. [ £> 2.33] - 
[Extermination] ♦ Moyen d’extermination : subst. 
-L*yj mubid : — * pl.CJ I -Lw-o mubidât ♦ express. : 

mubid hasari : insecticide. [.Lwyj 
est le part. pas. du v. J_— -j / jL, dont le seul 
emploi concerne l’insecticide] [J-j 85]. 
Extincteur subst. : <L lii? taffâya. cf. cendrier 
561]. 

Extinction subst. : c LâJsl ’itja : — [d’un incendie] 
[*^561]. 


Extorquer u. t: ■ - gasab /yegseb: — ; obli- 

ger ; forcer [ id.\ ; violer [l~.c?L 675] . 

Extraire: [1] v. 10 I ’estahrag/yestahreg 

l£j >2 32 ]. 

[2] u. 2 £_LL / talla ( / italla c : faire sortir; 
sortir [quelque chose] ; — ; délivrer, cf. faire 
sortir. [jJli? 564]- 

Extrait: [1] subst. 'asir:]us ; — ; morceau choisi 

♦ pl. ji : asâyer [ ^2X. 616] . 

[2] sw&sf. jLiLo ma[q]ta c : syllabe ; — [morceau 
choisi littéraire. . . ] ♦ pl. ÜLa ma[q]âte c [^2£ 
777] - 


xtraordinaire adj. : : — ; mer veilleux ; 

étrange ; sensationnel ♦ pl. : k_-_; L>i_c <agâyeb 
[s^-C- 591] - 

xtravagant adj.: il î ïâzz: marginal [péjoratif] ♦ 

express. : J? H iLi fâzz et-tab ( : excentrique, 

— . marginal [cf. toè f : impression (d’un 
livre) ; caractère... 551]- 
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Extrême : [1] adj. ^ g v ' a muntaha: — ; comble ♦ ex- 
press. : ^ ^ v i a fi. muntaha : d’une — . . . [suivi 

d’une qualité] ♦ I j v i a ^ fi muntaha 
el-adab : d’une extrême éducation ♦ ^ ^ v' a 
«Ls- I J I montaha s-sarâha : le comble de la fran- 
chise. [* 1006]. 

[2] adj. ^LgJ nehâ’i : définitif ; ultime ; — ; final 
ioo6]. 

Extrémisme subst. : tatarrof [< 3 Js 558 ]. 

Extrémiste subst. : i_s ^ k ~ a mutatarref[<- J 558 ]. 

Extrémité : [1] «tfai. j >1 ’â/ter: fin ; — ; bout ♦ pl. 

(■ _ 

’awâher* express. : ^jifil-’âher: fina- 

lement. cf. fin. [ I 8] . 

[2] subst. tarf: bout [pointe] ; — ♦ autre 
ortho. <Ü ji? tartüfa ♦ pl. I tarâtif. cf. 

bout. [(-J 558]. 

Ezzat : prén. CJfS- c ezzat : — [vieux prénom arabe &J£, 
employé en turc — le s est devenu O — et 
repris en égyptien] [fc.] . 

f 

Fabrication subst. : oLcU-a? senâ : at : — ; industrie 
526] . 

Fabriquer : [1] v.i sana c /yesna c [jâ-a? ] . 

[2] it. .S'a Jj C ü L / I efta c al / yefta c el : inven- 
ter ; — ; falsifier [ JjO] . 

Façade subst. wagha : — [d’une maison] ; point 

de vue ; direction [*>j 1053] . 

[Face | ♦ en face : [1] loc. adv. i LaiS [ qjosâd ♦ express. : 
siLaiS i_jb fi (jiJ jJ 3 La ma [qjadertes tô[q]af 
Iqlosâdo : tu n’as pas pu lui résister [ litt. : tu 
n’as pas pu te dresser face à lui] . [ J~ai 767] . 
[2] loc. adv. t. IÂ> hidâ’a : — ; face à face ♦ autre 
ortho. l-iay behda [suivi du complément] [j j>] . 


Fâché part- : jÀzj zadan. cf. être — [ J-cj 377 ] • 
Fâcher v. 2 : za cc al/iza rc al : — [quelqu’un] ; 

vexer [quelqu’un] ; mécontenter; faire de la 
peine [ J-C-J 377] • 

[b] Etre fâché v. v. / J-tj ze c el/yez c al : — ; 
être ennuyé ; se fâcher ♦ part, en « an » {yh-E-j 
za c ldn : fâché, mécontent, triste, de mauvaise 
humeur [ 377] . 

Se fâcher : cf. être fâché. 

Facile : [1] adj. la ■> - ■■ ; basit : simple ; modeste ; — ♦ 
pl. busât* express. : à h . ; <ü>-L> liâga 

basita : bagatelle [lit. : chose simple] [ 58]. 

[2] adj. ^.1— i.-> hafif: léger ; — [un examen. ..] 

♦ pl. hofâf[*~À> 249] . 

[3] adj. J— sahl\ — ; aisé ♦ express. : 'êk-b I 

ahlân tua sahlân : bienvenue [ lit. : en famil- 
le et facilement] ♦ éLLt J^-a sahl ( alek : c’est 
facile pour toi. [ J^aa 437] . 

[4] adj. jj-afc hayyen: aisé ; — . cf. aisé. [* jj-È 
1039]. 

Facilement : aJ j ^ be-sohüla. cf. facilité [ J^aa 437] . 

Facilité swta. : <U j-^aa suhüla : — ♦ express. : <Üj ^ 
be-sohüla : facilement [ J-é— 437] . 

Faciliter v.2: / Ja^aa sahhel / isahhel : — ; sim- 

plifier ♦ express. : J j ■■■; Liaj rabbena isahhel : 
Dieu nous viendra en aide [ lit. : Dieu facilite] . 
[ J4- 437 ] • 

[Façon] ♦ De toute façon : adv. La jaat ( omümân : — ; 

généralement; en général [j*£ 641] . 

Factotum subst. : (jâlji farrâs: — ; domestique ; garçon 
[de bureau] ; homme à tout faire ♦ pl. : jjaa I jS 
farrâsin [ja 705] . 

Facture subst. : tjÿ Li fâtüra : — ♦ autre ortho. ïjjbi 
fatüra ♦ pl. jfi I ji fawatir* I ji fawatir [692] . 

Faculté subst. : a_Ji 5 ” kolleyya : — ♦ CjLJlS" kolleyyât 

[J^8 3 j]. 
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Fagot subst. : a_ hezma : botte [plantes liées] ; — 
♦ pl. hezam [»J> 173] • 

Faible adj. : da'ïf : — *pl.r~i Ucd? do c âf\\Jui~& 

542 .] . 

Faiblesse stifal. : rfo(/: — ♦ autre prononc. daf 

542]. 

Faiblir: [1] v. 1 / J-o-fc hamad / yehmad : — ; se 

calmer [Jw»fe 1033]. 

K» .» 

[2] v. Krnrd 1 / jj wenn/iwenn [ jj] . 

Faïence : [1] jwfct. hazaf[<Jj> 237] . 

[2] jwfct. ^j—il JL-2 [qjisâni: — [carreaux de 

faïence] ♦ autre ort.ho. ^'LiU [qjâsâni [736]. 
[Faillite] ♦ Être en faillite : v. 2 / j-Jii faites / 

ifalles [jJi 726] . 

Faim subst. '■t* gu c * express. : I j» C~y) ^ I ’ana 

mayyet m-eg-gü' : je suis mort de faim ♦ 

J\S eg-gu : kafer : la faim est mécréante. 

148]. 

[b] Avoir faim v. concave 1: gâ c / 

igü r : — ♦ part, en « an » j l*> ga'ân : ayant faim, 
affamé [les participes « en j I an » renvoient 
à des états] ♦ express. : » ij J^js nefsi masdü- 

da : je n’ai pas faim [lit. : mon désir est bou- 
ché]. [£j> 148]. 

Fainéant: [1] adj. tanbal: — [absolu] ; pares- 

seux ♦ pl. i-LLj tanâbla. [ J^JJ est rarement 
employé] [ J-~x 98] • 

[2] adj. 'awatli : — [qui refuse de tra- 

vailler] [JW 

Faire : [1] v.i J-oju / c amal / ye c mel: — ♦ part. act. 

masc. JLx 'arrimai : être en train de [faire quel- 
que chose, sur une longue période, avec ef- 
fort ; Jüx est suivi de l’inaccompli] ♦ express. : 

( amel nafso : — le. . . [malin] , faire 
semblant [de ... ] ♦ J lof. jÆ howa ( ammâl 
yetkallem : il est en train de parler ♦ $ <0 1 


' amel. ’êh ? : qu’est-ce que tu deviens ? comment 
ça va ? ♦ dJJÜ !j_o Ul ( _ s Jü I J^cl 

CJl Â>1> Ji" Js. ’e'mel elle nefsak fih, 
’ana muwâfjqjak ala koll e hâga enta hate'melha : 
fais ce que tu veux, je suis d’accord avec tout 
ce que tu feras. [J** 644]. 

[2] v. 1 Jjwj / J -*2 fa'al / yefal : — ♦ part. pas. 
masc. J jjuLo mafül* express. : J jjuLo JaX ferai 
mafül : être efficace. [ JjÛj / Jxtî est le para- 
digme de conjugaison des 10 formes] [J _«_3 
721]. 

[3] v. défectueux 2 ur^ u ~ ! halla/ihalli : lais- 

ser ; — [en sorte que : idée d’une opération 
de transformation] ; obtenir [que : idée d’une 
opération de transformation] ; maintenir; 
conserver ♦ express. : . . j-a dU L halli 
bàlak men. . . : être sur ses gardes [par rapport 
à. . . ] . est un semi-auxilliaire dont 

la construction est la suivante : verbe conju- 
gué, suivi du complément d’objet direct et 
de l’information sur ce complément (prédi- 
cat, qui peut être un verbe), cf. laisser [* 

260 J . 

[4] v. 1 Jj«j*j / Jjt> ga'al / yeg'al: — ; placer ; 
créer ♦ express. : x_a ijj J*_3 ^0 J-W. Ldj 
rabbena yeg'alyômi [qjabl-eyômo : que Dieu fasse 
que je meure avant lui [lit.: que Notre Sei- 
gneur fasse mon jour avant le sien] . [ J*> 127] . 

[5] v. défectueux 1 ^ÎIjS. / ^^dla mesi/yemsi : mar- 
cher ; partir ; — [tant de kilomètres à l’heure] 

♦ part. act. masc. La mâsi : ça va, ça boume 

♦ express. : * Ijj mesi wara : suivre, cf. mar- 
cher. [^jdLacno]. 

[6] v. défectueux 1 bajqja / yebjqja: 

être ; devenir ; rester [ce qui subsiste après une 
opération...] ; — [résultat d’un calcul] ; se 
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mettre à ♦ express. • J ba[q]a l...\ expres- 
sion [J est suivi d’un pronom suffixe] ♦ l o 

. . ï i ma ba[q]âs... : ne plus... , cesser 

de. . . [l’accompli ÿj s’accorde et est suivi d’un 
inaccompli ou d’un participe] . cf. être. [À l’inac- 
compli, ce verbe signifie «je serai», «que je 
sois »... à l’accompli, il signifie « devenir ». L’ex- 
pression de la possession est donnée par JJX 
''and, suivi du pronom suffixe. Bien que 
ne soit pas un verbe, sa négation se fait de la 
même manière : JLLC Lo ma-'andis: je n’ai 

pas. Le futur est indiqué par y-y* hayeb[q]a : 
il y aura, invariable et suivi de JlLC. L’impar- 
fait est donné par j IS" kân : il y avait, invaria- 
ble et suivi de JJx] 69] — pour le temps 
qu’il fait, voir à Ly J temps ; voir aussi L:OUlo 
qu’est-ce que ça peut te faire ? aj La qu’est-ce 
que ça peut lui faire. . . ; ' a ' sscr 

faire, faire en sorte que. . . et aux verbes d’ac- 
tions dont « faire » marque le factitif. 

[b] Bien faire v. 1 : J\Âj / ÿü ta[q]an/ye[q]ten : 

— [un travail] . 

[c] Mal faire v. 2: J ? y / J bjj bawvjaz / ibawwaz : 

— [un travail] ; abîmer [le caractère d’un en- 
fant, de la nourriture, ou. . . une mise en plis] ; 
gâter ; gâcher ; saloper [J? jj] . 

Faire le. . . : exprès. ♦ a Ju c amel nafso [malin] . 

cf. faire [ 644] . 

[Fait] ♦ Au fait. . . : exprès. * . c ala fekra. . . 

. cf. idée [ 724] . 

[Falloir] ♦ Il faut: part. lâzem [se construit avec 

l’inaccompli], cf. devoir [^jJ 864]. 

* 

Falsifier: [1] v. 2 jjfi / jjj zanmiar /izaxmuar: — [faire 

un faux en écriture] [jjj3%6]. 

* 

[2] v. 2 / xt-jj zayyef/ izayyef : — [de la 

monnaie] ; contrefaire [id.] [*_âjj39o]. 


[3] v. 8a Jj C ü L / JjiXîI ’efta ( al / yefta c el\ inven- 
ter ; fabriquer ; — [ JjU] . 

Fameux adj. : jj $ .V. a mashür : — : célèbre ; renommé ; 

illustre ; réputé [ 490] . 

Famille : [1] subst. jJlx ( êla : — ♦ pl. O^LjLc. ( â’elât * 
express. : «La a- L x y s_jLi sâb men ( êla 

molitarama : Un jeune homme de bonne — 
[lit. : d’une famille respectable] . [* JjX 658]. 

c 

[2] subst. J-* I ’ahl: parents [membres de la 

(■ 

famille] ; — ; gens ♦ pl. ahali : civils [les 

civils, par opposition aux militaires] ♦ express. : 

j ’ahlan wa sahlan : bienvenue [lit. : 
en famille et facilement] ♦ ôLjbUl ahlân bîk[i] 
[en réponse j ^Lfcl], cf. parents [>l 

33 ]. 

[3] subst. s j . u I ’osra : — * pl.CJ I j ** I ’osrât ♦ j*u I 
osar [y 1 16] . 

[4] subst. ji qawm : tribu ; — [élargie, au sens 
du latin gens] * pl. > Iji I aqwâm. est très 
littéraire] [» ji 800] . 

[b] membre de la famille : [1] subst. x—jj } 

[ qjarib : proche [cousin] ; parent [membre de 
la même famille] : — : apparenté ; près [adv.] 
♦ pl. uj I \jî [q]arâyeb [s-J ÿ 754] . 

[2] subst. nesib : apparenté ; — : parent 

[par alliance] ; beau-frère [d’un homme ou 
d’une femme marié] ♦ pl. uuLj nasâyeb* f. 
sing. 4- : — ....J nesiba : belle-sœur [d’un homme 
ou d’une femme marié] 960] . 

Famine subst. : «Le magâ c a [* 148] . 

Fan part.. : (— mo ( gab [4 > : de], cf. plaire [i_x>x 

59 i] • 

Fanal subst. : yjj li fânüs : — ; lanterne ♦ pl. : I ji 

fawânis. cf. phare [j-JJ 692]. 

■J 

Fanatique adj. : xwajCLo muta ( asseb : — ; intolérant; 
sectaire [ux 616] . 
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Fanatisme subst. : t ta'assob: — [ religieux] ; 

bigoterie 616]. 

Fané adj. : o LàU nâsef : — ; sec ; dur [du pain, une 

tête...] ; solide ♦ express.'. > L-> mohho 

nâsef'. il est têtu [ lit. : sa cervelle est dure]. 
[t_ àJLi 967]. 


Fantasque adj. \ hawâ’i : capricieux ; — [^jA 

1040] . 

Fantastique adj. : hayel: formidable ; — [* Jy 

1038]. 

Fantôme : [1] subst. sabaly. — ; apparition ♦ pl. 

I asbâh 451] . 

[2] subst. oLJ? têf : — [en rêve] ♦ pl. cJLJ?l 
atyâf[\-À. J? 580]. 

Farce subst. : jJL> hasw: — [culinaire] [ 180]. 

Farci adj. : mahsi'. — [cuisine] [* j_L> 180]. 

f- 

Fardeau subst. : hernl : — ; charge ♦ pl. 

ahmâl 207]. 

( ■ 

Farine subst. : di[q]i[q]'. — ♦ express. : jjI 

’abü di[q]i[q] : papillon [petit papillon blanc 
de nuit ; lit. : père-la-farine] [J J 288] . 

Fatiguant adj. : mot'eb: — ; laborieux ; péni- 

ble ; rude [s_**j 94 1 . 

[Fatigué] ♦ être fatigué : [1] v. 1 / i_— *J te ( eb/ 

yet ( ab'. — ; devenir fatigué; travailler [dur] ; 
se fatiguer ; prendre de la peine ; souffrir ; être 
éprouvé ; être malade ♦ part, en « an » j L<_*J 
ta c bân : indisposé [malade] , fatigué [à cause 
du travail. . .] , las [q-mJ 94] . 

[2] v. sourd 1 mall/imell'. — ; en avoir 

assez ; être impatient [ J-o 918] . 

Fatigué : cf. être fatigué. 

* 

Fatiguer v. 2 : la ( 'ab/yet-eb'. — [quelqu’un] 


Fatihah n. propre-, i^lül el-fâtha [première sourate 
du Coran — bien que la première sourate 


révélée soit la xcvi — , récitée chaque fois que 
l’on se tient debout pendant la prière canoni- 
que : . . (•-» J I J I al)! Au nom de 

Dieu clément et miséricordieux, louange à 
Dieu souverain de l’univers, le Clément le Mi- 
séricordieux, souverain du jour de la rétribu- 
tion. C’est Toi que nous adorons, c’est Toi dont 
nous implorons le secours. Dirige-nous dans 
le sentier droit, dans le sentier de ceux que Tu 
as comblés de tes bienfaits, de ceux qui n’ont 
point encouru ta colère et qui ne s’égarent 
point. Amen. ] . cf. ouverture | 694] . 

Fatima : prén. *ui? li fâtima : — [prénom de la fille du 
Prophète, dont descendent les imâms chiites ; 
éponyme de la dynastie fatimide ] [ çjzà] . 

Faubourg subst. : Li? dàhya : banlieue ; — ♦ pl. 

! j-i? dawâhi 537] . 

Fauché adj. : l a a mefalks-, — [sans argent] ; en 

banqueroute ; insolvable ; ruiné [^^726]. 

^ i» 

Faucher v. sourd 1: hàss/ihess : — [de 

l’herbe; du foin. . . ] [,ji» 179] . 

Faucon subst. : ÿua sa[q]r : — ; aigle ♦ pl. jjJLé? sujqjür 
[ 520] . 

Fausse-couche subst. : JaiLu sa[q]t [iaL* 415] . 

Faute : [1] subst. aiaii. galta: — [une faute] ; erreur 
♦ pl. J? I ’aglât ♦ express. : ^ " h i c. mes 
galteti : ce n’est pas ma faute. [JiU.681]. 

[2] subst. u- J i zamb: — ; offense ; crime ; puni- 
tion [précise, à l’école: lignes à copier...] ♦ pl. 

i zunüb ♦ express. : ! I i L I j wâna 
zambi ’êh ? : est-ce que je suis responsable ? [yJ i] . 
[b] Faire une faute v.i: ; / iaLc gelet/yeglat : 

— ; se tromper ; faire du tort [^ : à quelqu’un] ; 
manquer de respect [à quelqu’un : suivi de ^ ] ; 
tromper [quelqu’un dans des comptes, une 
conversation. ,.\. cf.se tromper [ Mc. 680] . 
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Fauteuil : [1] subst. jotey [731] . 

[2] subst. korsi : place [dans le train] ; 

chaise; — ; tabouret; selle [de vélo] *pl. 
karâsi [j ^ £ 820] . 

t ■ 

Fautif adj. : j U2J1C. galtân ♦ express. : j I L 1 r - lJ I ana 
galtân : j’ai tort [excuse, moyen de couper court 
à une conversation — surtout lorsque l’on est 
de mauvaise foi] . [JaLc 681]. 

Faux: [1] adj. U 1 & galat (invar.) * express. : » j- a - Ü I 
Lie en-nemra galat : c’est une erreur [au télé- 
phone ; lit. : le numéro est faux] . [-Lié 681]. 
[2] adj. J li/âfaô[mot d’origine italienne] . 
Favori subst. : ' j— a mahsub : — [d’un patron] ; 

obligé ; protégé [d’un puissant] ; chouchou ♦ 
pl. : mahâsib. cf. débiteur > 176] . 

Favoritisme swfc/. : mahsübeyya [* s. 176] . 

Fayoum n. propre : » jLU I el-fayyüm : — [plus vaste oasis 
d’Égypte, irriguée par les eaux du Bahr 
Youssouf] ♦ express. : Jl medinet el-fayyüm : 

Médinet el [principale ville de l'oasis] [736] . 

Feddan subst. : jlj Sfaddân: — [mesure de superfi- 
cie, égale à environ 4200 mètres carrés] ♦ pl. 
fadâdin [ jji 700]. 

Fée subst. : <LJ> genneyya. cf. djinn [^> 138] . 

Félicitations subst. : di jj * 0 mabrük: — [pourune 

(■ 

nouvelle acquisition. . . ] ; chance ♦ express. : l_Â) I 

di j j 0 alf-e mabrük : mille bénédictions, cf. 

bénédiction [d) y] . 

Félicité subst. : si Lu— sa'üda. cf. bonheur [ 410] . 

Femelle subst. : Lui netâya. 

Féminin subst. : dC-jj-A mu’annas : — [genre gram- 
matical] [* sL-J 1 30] . 

Femme : [1] subst. s yJ labwa: lionne ; — [fatale : très 

grossier] ♦ pl. Cj w labawat* lebau). [Pour 

(■ 

le masc. de s yJ cf-^j I] [857]. 

[2] subst. ZJj wuleyya : matrone ; — [vulgaire] ; 


commère, cf. matrone, [^jnoo], 

•A 

[3] subst. üu j sett : — ; dame ; maîtresse [d’une 
servante] ♦ f. pl. Cj i — ... settat ♦ express. : C*-m 
Cuj sett-e bët : — au foyer, maîtresse de mai- 
son ♦ ü- L; ya sett : madame [populaire] ♦ 
C I j>\ ahü s-sett : beau-frère [ lit. : frère de 

■A 

la dame i.e. son épouse] ♦ express. : ^yCA setti : 
ma dame. [Cwj 397] . 

[4] subst. ïl^l ’imra’a : — [personne du sexe 

c (■ 

féminin] ♦ autre ortho. âljil el-mar’a [sl^al pré- 
cédé de l’article J I s’écrit s I J, I] ♦ pl. s y *, J niswa 
[Hans Wehr, p. 963] [ I y> 902] . 

[5] subst. Cyx-ji-A muhaggaba : — [portant le 
voile] [k r w>o-i5 6]. 

[6] subst. CjI jA merât : — | épouse de] ; épouse 

♦ express. : y ! Cj\ y> merât abü : marâtre, [voir 
( ■ 

Hans Wehr, p. 902, si jA I ’imra’a ]. 

[b] Femme de ménage subst. : saggâla : 

— ; bonne ; employée [de maison] ; domesti- 
que ; servante [ Jjtî 476] . 

[Fendre] ♦ Se fendre : v. £6* Jjüü / Jjlâjj ’etfalajq] / 
yetfelejq] : — ; être irrité ; crever ♦ part. pas. masc. 
^ _9 yCj j masrüh : fendu [bois, mur. . . ] ♦ express. : 
JÜj i di hâga teflejq] : c’est contra- 

riant [lit. : c’est une chose irritante] ♦ ! JÜü 
yetfelejq] ■ qu’il aille se faire cuire un œuf! 
[tant pis pour lui ! bien fait pour lui. . . expres- 
sion assez méchante] . [JÜ 727]. 

Fendu adj. : ma[q]tü c : — [coupé] ; isolé [lieu] ; 

coupé 778]. 

Fenêtre subst. : dJLJl sebbàk: — ♦ pl. cLuL-i sabâbik. 
[la racine implique l’idée d’un lien noué] 
[tiLii4S3]. 

Fente subst. : ^ jCà sarh : — ♦ pl. ■çjjJà surüh [^— i 

463] • 

Fer subst, : hadid : — ♦ pl. Jj\d> hadâ’id [ 160] . 
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[b] Fer à cheval subst. : SjJi> hedbwa [ Ji>] . 

[c] Fer à repasser subst. : »!j_SLo makiua : — ♦ 

pl. o makiuüa [* B48] . 

Fer blanc subst. : safih [çdu& 517]. 

Fermé part. : JjjÜLo ma[q]fül. cf. fermer [Jü 782]. 
Fermer: [1] v. sourd 1 / JL* sakk / isokk: — | à 

clef. . . ] [dLu 416] . 

[2] v. 1 J Jüu / JÀÏ [ q]afal/ye[q]fel : — ; raccro- 
cher [au téléphone : I es-sekka ] ♦ part. act. 

masc. JJ U [qjafel* part. act. f. [qjafla : 

caravane [pluriel JJl ÿ [q]awâfeV\ ♦ part. pas. 
masc. JjJJLa ma[q]fül : fermé ♦ express. : J-*- 5 
J I [q]afal es-sekka : il a raccroché [au télé- 
phone ; lit. : il a fermé le chemin] ♦ jIÜlaj Lo 
ïiLjl ma te[q]fels es-sekka : ne raccroche pas. 
[JJî 782]. 

Fermeté subst. : salâba : — ; solidité ; rigidité ; 

(■ 

dureté ♦ express. : salabet er-ra’y : 

entêtement 521]. 

[Fermeture] ♦ Fermeture éclair: subst. a.', sosta: 

— ; ressort [à boudins] ♦ pl. £•****• sosat. 
Férocité subst. : «Lu Lr - 1 sarasa: méchanceté [avec vio- 
lences] ; — [j-jJ 464] • 

Fertile: [1] adj. uJ- hesb: — ; prolifique [pour la 
terre et au sens figuré ; pour les femmes : i ijJj] 

[2] adj. i jJj walüd : — ; prolifique [pour les 

femmes ; pour la terre et au sens figuré, il faut 
employer | [.ÜJ1097]. 

Fertilité subst. : husüba [yu» 242] . 

Fête : [1] subst. <duL> hafla: — [non religieuse] ; récep- 
tion ; séance [de cinéma] ♦ pl. COU> hafalât 
| Jis-igo], 

[ 2] subst. ïjsj'jZ c ozüma : invitation ; réception ; 
— . cf. invitation. [|* y- 6n] . 

[3] subst. c id (masc.) : — ♦ pl. iL*l a ( yâd* 


express. : c id milad. : anniversaire. Dans 

le cours de l’année, en Égypte, les principales 
fêtes sont: c IjjJLlc c âsürâ’ : Achoura [fête du 
dixième jour du mois de Moharrem qui mar- 
que l’anniversaire de la rencontre d’Adam et 
Eve après l’expulsion du Paradis, de la fin du 
Déluge, et, surtout, de la mort d’Hussein, pe- 
tit-fils du prophète, à la bataille de Kerbala; 
racine jJùs. cf. Hans Wehr, p. 614] jJj-o 

müled en-nabi : Naissance du Prophète [le 12 du 
mois de Rabî el-Aouâl ; en Égypte, jJ ys est, dans 
ce cas, employé en lieu et place de Ju£] 

♦ J - 1 jJ ys müled el-hasan : Naissance d’Hus- 
sein [anniversaire de la naissance du petit-fils 
du Prophète, lors du mois de Rabî el-Tâni] ♦ 
yÿj S-ù-J ! jJ yi müled el-sayyeda zeynab : Nais- 
sance de la bienheureuse Zeinab [anniversaire 
de la petite-fille du Prophète, au mois de 
Ragab] ♦ I iëfef el-mi r râg : nuit de 

l’Ascension [le 27 du mois de Ragab, célébra- 
tion de l’ascension au ciel du Prophète : monté 
sur Buraq et accompagné de Gabriel, il fut trans- 
porté de la Mecque à Jérusalem, cf. Hans Wehr, 
p. 602] ♦ LüJ ! jJ ys müled es-sâfi ( i : anniver- 
saire de la naissance de l’imam es-Sâfi ( i [(150- 
205/767-820) artisan de la systématisation du 
droit islamique, né en Palestine et enterré au 
Caire ; sa fête est célébrée au mois de Chaban. 
cf. Hans Wehr, p. 478] ♦ = j > i.erU -UjU! 

jLà ji el J id es-soggayar = Hd el-fitr : Petit Baïram 
[le premier du mois de Chaouâl, c’est-à-dire le 
premier jour après le jeûne du Ramadan, cf. 
Hans Wehr, p. 66 1 et 719] ♦ = ^ 5 Ü! JloÜI 

t j ?i el- ( id ek-kebir = c id el-adhâ : Grand 

Baïram [ou fête de l’Immolation, célébrée, en 
l’honneur des sacrifices à la Mecque, le 10 du 
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mois de Di’l-Higgeh. cf. Hans Wehr, p. 536 et 
661] ♦ . ... : 1 ! samrn en-nesim : Chant en- 

Nessism [lit.: l’odeur de l’air frais, vraie fête 
populaire égyptienne du printemps, célébrée 
en Haute-Égypte entre la fin de mars et le début 
de mai. cf. aussi Hans Wehr, p. 963] ♦ tUaü-JI <JlJ 
lêlet en-no[q]ta : nuit de la Goutte [cette fête, 
qui remontait à la plus haute antiquité, mar- 
quait l’arrivée de la crue annuelle au Caire] ♦ 
ij *.n\\ -Lx : ides-su c üd: Ascension [fête chré- 
tienne. cf. Hans Wehr, p. 515] ♦ ôUuj JJÜ! J 5 ” 

Hd kull el-qiddisin : Toussaint [fête chrétienne. 
cf. Hans Wehr, p. 661 et 747] ♦ -Lx c id el- 

milâd : Noël ♦ » j.n\* 1 1 -Lx : id el J ansra : Pente- 
côte [ Hans Wehr, p. 649] ♦ * IjJjJI JULlI .Lx 
c id enteqâl el J azra : Assomption [de la Vierge ; 
Hans Wehr, p. 995] [-Ux 661] ■ 

[4] subst. £ farah : noce ; — * pl.^\ji\ afrâh 
[Çj *7 02]. 

[5] subst. jJ mûled: — [d’un saint] ; foire [à 
cette occasion] [ jJj 1097] . 

Fêter: [1] v. 8 a ’ehtafal / yehtefel: — 

[un anniversaire] ; célébrer [une fête religieuse 

ou profane] tj-â» 190]. 

* 

[2] v. 2 ->—*-> / JLx 'ayyed / i'ayyed: — [un anni- 
versaire] ; souhaiter [la fête à quelqu’un] 
[X*x 66 o] . 

Feu: [1] subst. jU nâr (f.) : — [brasier] ♦ pl. jl^-J 
nirân [* jj J 1009] . 

[2] subst. , harifq] : incendie ; — *pl.^y\ j> 
harai[q] [J j> 170] . 

[b] prendre feu: [1] v. 8 b* 

ethara[q] / yetherefq] : brûler [consumer] ; — ; 

se brûler [J j> 170] . 

[2] çJj wele c /yetvla c : s’enflammer ; 

— [j)jio 98 ]. 


Feu de signalisation subst. : ij Li I ’esâra : — [aux car- 
refours] ; signe ; allusion ; symbole ; signal ; 
clignotant [d’une auto. . . ] ♦ pl.-.CJ ’esarat 
[* jj-i.492]. 

Feuille subst. : AÏjj wara[q]a : — [de papier] ; billet 

t ■ 

[de banque] ♦ pl. : Jjljjl awrâ[q] ♦ collectif: 
Jjjj wara[q] ♦ express. : jjjjj wara[q] bôsta : 

timbre [poste] ^jjwara[q] gawâbât: 

papier à lettres, cf. papier [Jjj 1062] . 

[b] Feuille de vigne subst. : ç -d x Jjj wara[q] 
c enab [spécialité culinaire] . cf. raisin [ç -J X 647] . 
Feuilleton subst.: musalsal: — : série [télé- 

visée] [J..,>i..^ 422] . 

Fève subst. : J Iji fül ♦ pl. Cj'i ji fülât* f. = sing. <U ji 
füla. cf. foui [733] . 

[b] boulette de fèves : [1] subst. <Wjd? ta c meyya 
[|**i? 560]. 

[2] subst. falâfel. 

Février subst. : j- ; ! fabrâyer. [mois du calendrier 
occidental] [692]. 

Fiacre subst. : hantür: — [ceux de Louxor 

sont bien connus] ♦ pl. hanatir [210] . 

Fiançailles subst. : hotûba: demande en mariage ; 

— | yj2> 246] . 

Fiancé : [1] v. 1 i—Japy, / hatab / yehtob: deman- 

der en mariage ; se fiancer [pour l’homme] ; 
discourir ♦ part. ad. masc. l> hâteb : — [ayant 
demandé la main de quelqu’une] ♦ part. pas. 
f. üu jhjrus mahtûba : fiancée [i_Ja> 245]. 

[2] subst. ‘ - ^ hatib: — [fiancé de... : suivi 
du nom de la fiancée] ♦ f. sing. A : +h> hatiba 
[t-*i2> 246] . 

[3] subst. f aTO: prétendant [demandeur 

en mariage] ; — : jeune marié [le jour de la 
noce] ♦ pl. jLu^X c ersân* f. sing. ï— j jX : arüsa : 
petite fille [familier] , poupée [pour désigner 


344 


une petite fille ou une jolie fille] , fiancée, jeune 
épousée ♦ f. pl. I j£- : arâyes L rj* 602]. 

[Fiancée] ♦ Être fiancée : v. JaSc J / I 

’ethatabet / tetheteb: se fiancer [pour la jeune 
fille] ; — [i Ja» 246] . 

[Fibre] ♦ Fibre végétale : subst. <û_J lïfa: végétal ; — 
♦ pl. i_iLJ I ’alyâf. cf. crin végétal [ljLJ 886] . 
Ficeler v. 2 : / ?j > ‘ hazzem / ihazzem : — [un pa- 

quet] [» j> 173] . 

Ficelle iwfct. : SjLwâ? dobâra {f. = wra.) : — ♦ collectif 
dobâr [ 534] . 

[Ficher] *Je m’en fiche: express. JUUI ana mali. 
Fidèle: [1] adj. mo’men : — [croyant en Dieu] ; 
croyant [id . j ♦ pl. ijCj) jj* mo’menin [j-ol 29 J. 

[2] adj. a)u%js muhles: loyal ; — ; sincère [^ al> 
2-55] - 

[b] Être fidèle v. 1: ij-s / wafa/yewfi : 

être correct ; — . cf. être correct j 1084] . 
Fidélité: [1] .mfet. ’ehlay. dévotion [sincère] ; 

attachement [sincère] ; affection [profonde] ; 

— ; sincérité I 255] ■ 

[2] subst. f- U j wafa [* 1086] . 

Fier adj. : jjjx^fahür [ 699] . 

Fier-à-bras subst. : I awantagi : — ; frimeur ; 

fumiste [sens figuré] ; hâbleur. 

[Fier] ♦ Se fier : exp. had r ala kalam. . . 

— [à la parole d’un tel] . cf. prendre [Â>l 6] . 

Fièvre subst. : <uJ '• ji **. j sohoneyya [ 402] . 

K» 

Figé adj. : metgammed : — ; gelé ; congelé [ 

134] - 

Figue subst. : 4J-J tina (f. = un.) : — ♦ collectif cM tin ♦ 
express. : ^ j— i jjü tin sôki : — de barbarie ♦ 
ÔuJ I ra’s et-tin : le Palais d’été d’Alexan- 
drie. [100]. 

Figure : [1] subst. J-£— - sakl : forme ; allure [appa- 
rence] ; aspect ; — [de géométrie] ♦ pl. JISLil 


’askal ♦ express. : J-SLi sakl : avoir l’air [suivi 
d’un pronom suffixe] ♦ si JJLaJL bes-sakl-e 
da: a ce point, cf. forme. [ 482] . 

[2] subst. Sjj_^> sûra: image ; photo ; photo- 
graphie ; — [d’un livre] ; copie ♦ pl. sotoar. 
cf. image. [Pour le vocabulaire de la photo, 
voir Jomier, Manuel d’arabe égyptien, leçon 11] 
[jj-^530]. 

[3] subst. tjkj wess: visage ; — ; couche [de pein- 

ture] ♦ pl. ji j-Aj wusûs ♦ express. : jij ^'0 ■ ; 
bayyad wess : faire honneur [ lit. : blanchir le 
vissage] ♦ ijsJùj ate wessën : hypocrite [fit. : 
père-les-deux-visages] ♦ <ÇI I wess el-mayya : 

surface de l’eau, cf. visage. [* 1071] . 

Fil: [1] subst. la ■> > /jet: — ; corde ♦ pl. J? j-*> huyut 
| 267] . 

[2] iwfat. habl : — ; corde ; câble ♦ pl. JL> 

hebâl ♦ express. : <Ü L> hebâloh tawila : il a 

le bras long [ lit. : ses cordes sont longues]. 
[J-> 154] ■ 

[3] subst. cLL* selk : — [de fer, électrique ou 

(■ 

téléphonique] ; rayon [d’une roue] *pl.S'%^\ 
asldk ♦ express. : ^jhoa el LJ ! es-selk ma[q]tü r : 
le fil est coupé. [cJJu^ 424] . 

File subst. : jjjÜ? tâbûr : — [d’attente] ; rang [file 
d’hommes] ; queue [de cinéma] ♦ pl. : j+j I jb 
tawâbir. cf. rang [550]. 

Filer v. 1 : j'1. âjj i / tafas/yetfas: — [à l’anglaise] ; 

s’enfuir ; déguerpir [ L ^iJ? 562]. 

Filet subst. : diLji sabaka : — ♦ pl. cL-i sabak [dLA 
453] - 

Fille : [1] subst. CJj bent: — ; enfant *f. pl. CjLj hanât 

♦ express. : Lj>l üj èe?îtàhü[-ya*] : nièce [lit. : 
— de mon frère] ♦ CJj jji* gôz bent : gendre 

♦ ! CJjXj CJj bent-e bnût ! : c’est une vraie jeune 
fille ! [allusion à la virginité] ♦ trurtl aJ'L, 
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banâto l-etnën : ses deux filles [lit.: ses filles, 
les deux ; il ne peut y avoir de pronom suf- 
fixe après la marque du duel] . [ jj 76] . 

[2] subst. Pj bett. [forme contractée de CJj] 

lùil- 

[b] petite fille : [1] subst. JÜ? tefl : garçonnet; 
petit garçon ; enfant ♦ pl. J LU? I ’atfâl ♦ f. sing. 
<du U? tefla : fillette, — | JjÜ? 562] . 

[2] subst. j c aris : prétendant [demandeur 
en mariage] ; jeune marié [le jour de la noce] 
*pl- j Lu jA c ersan ♦ f. sing. jS. "arusa : — 
[familier] , poupée [pour désigner une petite 
fille ou une jolie fille] , fiancée, jeune épou- 
sée ♦ f. pl. jj-j I jS. "arâyes 602] . 

[c] Rester vieille fille v. 2 : ^P-xJ / Ç^oJ-C 
'annesset / te'annes. [ce verbe est donné avec 
les formes féminines de l’inaccompli et de 
l’accompli car il ne peut — à l’évidence — 
concerner qu’une femme] [j-Jx], 

[d] Vieille fille subst. : j— _)Lx ''ânes : — [non 
mariée] ♦ pl. ^ J ! jX e awânes [jj-Jx 649] . 

Fillette : cf. petite fille. 

Film : [1] subst. L- Jt fëlm : — [au cinéma] ♦ autre 
ortho. film ♦ pl. I ’aflâm ♦ express. : |*lxü I 

^ - X - 'w jyX Lo el-felm ma c agabnis : le film ne m’a 
pas plu. [727]. 

[2] subst. ixJ l> gelëda : pellicule ; — [pellicule 
photo] . [ce mot est inusité] 130]. 

Filou : [1] subst. ^0 ! harâmi : voleur ; — ♦ pl. <Ly> I 
harâmeyya 172]. 

[2] subst. i—J nassâb : escroc ; — [l~c?J 969] . 

(■ 

Fils subst. : jjl ’ibn: — ♦ autre ortho. jj ibn ♦ pl. « Lui 
’abnâ’ [souvent donné par I ’auilâd, enfants] 
♦ express. : L_^> ! jj I ’ibn ahü-[yâ] : neveu [lit. : — 
de mon frère] ♦ jjl ’ibn-e nâs : le fils de 
quelqu’un [ce n’est pas n’importe qui] [j47 6]. 


Filtration subst. : A - a -3 " tasfeyya : — ; purification; 
clarification ; liquidation [d’un stock, d’un 
commerce...] [*ji-*? 519]. 

K» .» 

Filtrer: [1] v. défectueux 2 saffa / isaffi: 

purifier; — ; clarifier; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce. . . ] ; 
régler un compte [pacifiquement. . . ou non] 
519]. 

w / j jS karrar / ikarrar: purifier 

[l’eau. . .] ; — ; raffiner [du sucre. . . ] ; répéter 

[une action ; tourner plutôt par le verbe de 

l’action suivi de ^ U’ tâni\ ] [ £ BiB] . 

Fin : [1] subst. j >1 ’âher: — ; extrémité ; bout ♦ pl. 

(■ „ 

j>\j\ awâher* express. : ^fiil-’âher: fina- 

t ■ 

lement ♦ j. J j>j I ^ fi. awaher yônyô : Vers 
la — [du mois] de juin* Ly-Ü! 'aher ed- 
donya : le bout du monde. [>l8]. 

[2] subst. 2 j nehâya [* 1005] . 

- - ? 

[3] adj. Jj-Xi da[q]i[q ]: — ; précis ♦ élatif^j il 

adafqq] [J J 287] . 

[4] adj. J> zaki : intelligent ; — ♦ autre ortho. 
Jj ♦ pl. L^il ’azkeya* autre ortho. L 5 "jl [Voir 
aussi Hans Wehr, p. 379] [*J^i 3 n]- 

[5] adj. |*_cL nâ c em: lisse; — ; poudreux 
981]. 

Final adj. '■J^P neha’i : — ; définitif ; ultime ; extrême 
[* jP !°o6]. 

Finalement adv. : I ’ahiran: — ; enfin; derniè- 
rement [>l8]. 

Finesse : [1] subst. <■ ITâ zaka intelligence ; — 

[2] subst. 4 -o jjù nuTirna : douceur ; — [^ 980]. 
Fini adv. halas : assez ; — [ ( _ r xL>- 2.54] - 

Finir : [1] v. 2 jn 1 j--j / jd 1 ■> hallas / ihallas: termi- 
ner ; mener à terme ; délivrer ; achever ; — ♦ 
part., pas. masc. 1 >— 0 muhallas : résumé, cf. 

terminer. [^jok> 254] . 
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[2] v. défectueux 8a vfl / I ’entaha/ymtehi : 
— ; être achevé [* j4< 1005] . 

Finition subst. : tafnis. [racine : « finish » ! ] 

[J^]- 

Finlande n. propre: I-Uiis fenlanda. 

Firme subst. : ïS serka : — ; communauté ; collec- 
tivité ; société [commerciale] ; entreprise 
[commerciale] * pi. : olS " sarikât ♦ express. : 
*lJj S iS y serka dawleyya : société internatio- 
nale ; multinationale, [ci y 468] . 

Fixe adj. : Cy lî sâbet : — ; immobile ♦ express. : <Li) Ld I 
ijjlj et-tâlta tàbta : jamais deux sans trois [lit. : 
la troisième est fixe ; les trois O se pronon- 
cent «t»]. [C*J 102]. 

n> * t 

Fixer: [1] v. 2 Cyïj / C» J sabbet / isabbet: — ; stabili- 
ser [CwJ 101 ] . 

[2] v. 1 C*jLL / C - àJ lafat /yelfet: avertir ; tour- 
ner [le regard] ; — [son attention] ♦ express. : 

yelfet en-nazar : attirer l’attention ♦ 
jJsJ CJL yelfet nazar : attirer les regards [de 
quelqu’un] [CdJ 872]. 

[b] Se fixer v. sourd 10: yCLyj ’estaqarr 

/yastaqerr. — [quelque part] | Je 752] . 

Flacon subst. : s J Iji [qjezâza : bouteille ; — ♦ pl. 'y Iji 
[qiazâyez [ji 761] . 

* >x 

Flairer v. 1 : > . 7 . [ / «JL samrn / ïsemrn : — ; sentir ; reni- 
fler ♦ part. act. masc. : j*-<i 1 £ sâmem ♦ part. act. 

/iZ. : u 1 — o-*" sammin ♦ part. act. f. : Lüi samrna 

[^484]. 

Flamme swfaZ. : lahb : — ♦ autre ortho. lahib 

♦ luhâb [k-^J 880] . 

Flanelle subst. : iil îfanella : — ; jersey ; sous-vêtements ; 

maillot de corps ♦ pl. Cfid fanellât. 

Flatter v. 3 : J-o L>ij / Jwo l> gâmel / igâmel : — ; être 
courtois ; rendre service ; faire des compliments 
[peu sincères] [J»*» 137]. 


Flatterie subst. : <LLo rnogamla : courtoisie ; — | 

137] ■ 

[Flemme] ♦ Avoir la flemme : v. 2 / J ***£ kassel 

/ ikassel : — [de faire quelque chose] [J— r 
827]. 

Fleur : [1] subst. j £. -ezz: gloire ; puissance ; force [de 
l’âge] ; — [ id.\ ; cœur [de l’été...] ; apogée. 
cf. gloire, [y 609]. 

[2] subst. àijj wardci (f. = un.) : rose; — ♦ pl. 
ijjj wurüd ♦ collectif ijj ward [ i jj 1061] . 

[3] subst. ï j zahra : — ; lumière [intense et 
brillante] ♦ pl. jjbj zuhür ♦ déf. y y J I ez-zahra : 
Vénus [planète appelée aussi Étoile du ber- 
ger ; c’est, après la Lune, l’objet le plus brillant 
du ciel nocturne] [ y J 384] . 

[b] fais « une fleur » : exprès. ♦ eJj yus J~o-c I 
’e'mel ma'rüf [lit.: fais quelque chose de re- 
connu; façon d’insister en demandant quel- 
que chose] . cf. savoir [O y 605] . 

[Fleurette] ♦ Conter fleurette : v. 3 Jj Iaj / Jj Le gâzel 
/ igâzel : — ; marivauder ; flirter ; faire la cour 
[Jji 672]. 

Fleuve : [1] subst. yj bahr : mer ; — ♦ pl. yx . j behâr * 
déf. yJ\ el-bahr : Nil ♦ express. : ljL*u y y-^ I 
bahryüsuf : Bahr Youssouf [ lit. : mer de Joseph ; 
bras du Nil qui alimente en eau le lac Karoun, 
dans le Fayoum] ♦ yu y fe bahr: d’ici [tant 
de temps] . cf. mer. [ yj 42] . 

c 

[ 2] subst. yj nahr: rivière ; — ♦ pl. j I4J I ’anhâr 
♦ express. nahres-salam : Tigre [fleuve 

qui prend sa source en Turquie et traverse 
l’Iraq] [^1003]. 

Flexible adj. : & layyen : — ; doux ; tendre [ id. ] [ùd 
887]. 

•M 

Flirt subst. : y gawiu: — [petite amie] ; atmosphère ; 
temps [qu’il fait] ; béguin, cf. climat [ y 144] . 
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Flirter v.y. JjLi-i / JjLc gâzel / igâzel: — ; marivau- 
der ; faire la cour ; conter fleurette [ Jji 672] . 
[Flots] : À flots ♦ adv. sabïb: — [ couler à flots] ; 

abondamment [0^500]. 


' am / vum : 


: nager; — [^j_ c 


Flotter v. 1 : > j_*_; / > Le c a 
658]. 

Fluide: [1] adj. JJL* sayel : liquide ; — ♦ pl. tPI J— 
sawâyel [* 448] . 

[2] c 1 0 ma’: eau; liquide; jus; — ♦ pl. 

tLuo miyâh [* 6 j-o 932] . 

Foi subst. : j Ici mon : — [religieuse] 29]. 

Foie : [1] subst. .uS" kabid : — [anatomique] ; centre ; 
milieu ; cœur [d’une chose] | . 1 * 5 " 809]. 

[2] subst. ■ixS kebda : — [culinaire] [J* 5 " 809] . 

Foin subst. : ûÿ tebn : paille ; — [ûy 91] . 

Foire subst. : J 0 muled : fête [d’un saint] ; — 

[commerciale, à cette occasion] [ jJj 1097] ■ 

A 

Fois: [1] subst. ~bjA marra : — ; moment; une — ♦ pl. 
ol jA marrât ♦ express. : i y> marra wâhda : 

d’un seul coup, soudain ♦ <Uj ü 6 jA marra tanya : 
une autre fois ♦ el-marra l-’ula : la 

première fois ♦ . . t-Jjbl l jA JjI annuel marra 
’asüf. . . : c’est la première fois que je vois. ♦ 
. . (-JjJll s jA y-\ ’âher marra asûf... : c’est la 
dernière fois que je vois. ♦ bel-marra : par 

la même occasion. [ y> 900] . 

[2] subst. ijj j nôba: tour [alternance] ; — [équi- 
valent de » y>] ; crise ♦ pl. OUjj nawbat | y 
1007] . 

Folie subst. : habal : — ; sottise [J-*]. 

[Foncé] ♦ Être foncé : v. 1 J - o - i / J— o_é game[q] / 
yegmafq ]: — [couleur] ♦ part., act. masc. 
gâme[q] : foncé [couleur] [ÿJz 684]. 

Fonction subst. : àJuïèj wazlfa : — ; emploi ; poste [avoir 
un poste = avoir un emploi] ; situation [pro- 
fessionnelle] ♦ pl. : wazâyef[>-ilbj 1080] . 


Fonctionnaire subst. : os !? ja muwazzaf : employé ; — 
*pl- J? j — a muwazzafm ♦ j. sing. à i b j—a 

müuiazzafa 1080] . 

Fonctionner v. 8 a: JjCüj / JjLcJjl ’estagal/yestagal: 

— [ moteur, train . . . ] ; travailler ; marcher [ id. ] 

♦ part. ad. masc. : JjjuLa masgül : occupé. [JjLL 
476]. 

[b] Faire fonctionner v. 2 : J jLÎj / JJtî saggal 
/ isaggal : — [une machine . . . ] ; faire travailler ; 
faire marcher [id.] * part. act. masc. : J. » .7. a 
mesaggal [ 476] • 

Fond subst. : jjcl [q]a ( r: — [d’un objet] ♦ pl. jj_*J 
[q]u ( ûr [ jjtS 780] . 

Fondamental adj. ’asâsi: principal [àlabase] ; 

— [* 

Fondation subst. : lü qâ c da : — * pl. Jx I ji qawâced 

♦ express. : J I Jx I jj qawâ c ed en-nahu : gram- 

maire [ -btS 780]. 

[b] Fondation pieuse subst. : wa[q]f: — 

[id.] ; arrêt; stop ; interdiction ; waqf [« habou », 
ou bien de main-morte, inaliénable, légué par 
un donateur dans un but charitable — par 
exemple, fondation et entretien d’une fon- 
taine publique ; ces biens sont gérés par un 
ministère particulier] ♦ autre ortho. : [q]ef 

[obj 1091] . 

Fonder: [1] v. 2 karras / ikarras: consa- 

crer [tout son temps à...] ; — [poser les fon- 
dations d’un immeuble] £ 820] . 

A A 

[2] v. 2 j-l-i / j-Lo madden / imadden: — [une 
ville] ; civiliser [ j-U 898] . 

Fondre : [1] v. concave / yi\ i dâb/idûb: s’user; 
— ♦ part. ad. masc. I J dâyeb : usé. cf. s’user. 

[i_>li 269 1 . 

^2 j XJ» COXX/CClXJfJ 1 / £L- sah/isih: — [à la 

, “ 

chaleur] ; couler [sang] ♦ express. : «Loi 
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dammo sayeh : son sang coule. [jt*-u 446] . 

* .» 

[b] Faire fondre v. 2: l-Jj-L-; / <~Jji dawweb/ 
idawweb : — ; user [un objet, à force de l’utili- 
ser] ; dissoudre [oj J 297] . 

Fonds subst. : rasid : — ; stock; argent [dispo- 
nible] ;solde [reste d’un compte... ] ♦ pl. I 

’arsida ♦ express. : LLJ ! ^3 rasid fi-l-bank : 

compte en banque [ 348] . 

Fontaine: [1] subst. ïjjiLi ndfüra : — ; jet d’eau ♦ 
_^-3 ! jJ nawâfir [ ÿû 984] . 

[2] J—.-. — .' saèîY: — [publique : fondée 

par un généreux donateur] ♦ />/. <Ji-^ I ’asbela 
[J" 396 ]. 

Football iitfaf : s £ kora : — [par extension] ; sphère ; 
ballon ; balle ; boule ♦ pl. : kowar ♦ express. : 

<LL s ^ karet salin : basket ; basket-ball, ç/! globe 
[»_/" 823] . 

Force: [1] jwfcf. J_c fez: gloire ; puissance; — [de 
l’âge] ; fleur [ id.\ ; coeur [de l’été...] ; apogée. 
cf. gloire, [y 609]. 

[2] subst. ï ji qowwa [* (_£j 3 802] . 

[3] subst. à -_sL c ( âfya\ — ; santé [bonne] ♦ 

express. : <L 3 bd L be-l-'âfya : de — [ * jjLg 625] . 

[4] subst. Ï-L sedda: intensité ; — ; adversité ; 
sévérité ; violence [.Li 460] . 

[5] subst. hël : — ♦ express. : ! cl_L^ -Lu 

sedd-e hêlak ! : courage ! , fais effort ! [ lût. : tends 
ta force!] [* 217]. 

[b] à force de loc. adv. : yS l y men hoir. cf. 
quantité [ ÿ£ 815] . 

Forcer: [1] v.i yy„l y? gabar/yegber: obliger [quel- 
qu’un à faire quelque chose] ; — [ id .] ♦ part, 
pas. masc. jyy> magbûr [ y> 110] . 

[2] v. 1 / y gasab / yegseb: obliger 

[quelqu’un à faire quelque chose] ; — [frf.] ; 
extorquer ; violer [ynz 675] . 


Forêt subst. : À ; Le. gâba (f. = un.) : — ; bois ; tuyau 

[rigide du narghilé] ♦ pl. O Lie gâbât* collec- 
tif i-jLc gàb [i_>lè 689]. 

f 

Forgeron subst. : 3 ! J3>- haddad [ J» 160] . 

Formation subst. : oLJb' ta’lif'. — [d’un gouverne- 
ment] ; écriture [d’une oeuvre littéraire, d’un 
article] ; texte [oeuvre littéraire] [i_ÜI 23]. 
Forme: [1] subst. sakl : — ; allure [apparence] ; 

e 

aspect ; figure [de géométrie] *pl. JlSLil ’askal 
♦ express. : J*LL sakl : avoir l’air [suivi d’un pro- 
nom suffixe] ♦ a JiLDL bes-sakl-e da : à ce 
point ♦ (_£ Ij I L jJù sûfsakl-o z-zây : vois 

quelle allure il a ♦ j L*J LUi£Lù saklak ta ( bân : 

t ■ f- 

tu as l’air fatigué ♦ jljJI j JLSLil ’askal w 

alwân : en tout genre ; pour tous les goûts [lit. : 

les formes et les couleurs] . [ 482] . 

[2] subst. gesm : corps ; — ; apparence ; 

(■ 

carrosserie [d’une voiture] * pl. ^L*>l ’agsâm 
[(t— > 126] . 

Former: [1] v. 2 J-$\ .7 . 1 / J-SLi sakkel / isakkel: — ; 
varier ♦ part. act. masc. J-SLü-a mesakkel : varié 

|J5Lî 482]. 

[2] v.2^Xju /«-Le ( allem / i c allem : enseigner; 
apprendre [à quelqu’un] ; — [quelqu’un] ; 
instruire ; faire une marque ♦ paît. act. masc. 

mu^allem : professeur, instituteur, maître 
[supérieur] ♦ part, act.pl. juLu mu c allemin* 
part. act. f. a_o_L*_o mu ( allema ♦ part. act. f. pl. 
Cj LJ.».* mu'allemât. [Le féminin des partici- 
pes ne s’employe que pour les noms de mé- 
tiers: a.a.L.,0 [femme] professeur; attention: 
ma'allem signifie «bistrotier», «tenancier», 
patron d’atelier] [p-Lc 6 35]. 

[3] V.2 kawwen / ikawwen: — [un 

gouvernement] [jj^” 847]. 

Formidable: [1] adj. j l * > gabbâr: puissant; — ; 
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Omnipotent [un des noms ou attributs de 

y 

Dieu] ♦ pl. "yj gabbarin [ ni] . 

[2] adj. hatir : dangereux ; grave ; super ; 

(■ 

— ♦ élatif 1 ahtar [ 247] . 

[3] adj. ^ ■ k f - ( azim : magnifique ; — ♦ pl. LJàs. 
'ozama ♦ élatif» Jifcl a c zam. cf. magnifique. [j*iic 
623]. 

[4] adj. ^ . là 3 fazi'\ abominable ; détestable ; 
monstrueux; — [antiphrase, à dire avec le 
ton adéquat] [ jiü 721] . 

[5] adj. yjJ mumtâz: — ; excellent ; distingué. 
[ jL£ est le participe passif de la forme 

(8a) — qui signifie distinguer ] [* yy> 934] . 

[ 6 ] adj. ijjlbhâyel: — ;fantastique [* Jj£io 38]. 
Formulaire subst. : ij La-'.-,..' I ’estemâra : — [adminis- 
tratif] [y>\zy]. 

Fort adj. : [q]awi\ — ; vigoureux ; solide ; intense ; 

grand ; très ♦ pl. * ajqjwiya’ ♦ élatif^jÿ 1 
ajqjwa* express. : ^Jj 3 ^ heya sâhebtna 

[qjauii : c’est une [notre] grande amie. 

803]. 

[b] Devenir fort v. yb*: i-L— û ;/ JJ— J'I ’etsadded 

/yetsadded ♦ express. : O J.L— I ’etsaddett-e boh : 

' . . 

tu t’es rendu fort par lui [le J final de JJ-— I se 
prononce « t » par assimilation avec le « t » de 
la seconde pers. du masc. sing.] . [ -LÎ 459] . 
Forteresse subst. : a_*Ji [qjal'a ♦ pl. £j-li [q]ulü c . cf. 
citadelle [jJlî 787] . 

«x «x 

Fortifier: [1] v. 2 jy^y ;/ hassen / ihassen: amé- 

liorer ; — [militairement] [j— > 177] . 

.x .x 

[2] v. défectueux 2 [q]axmua/i[q]awwi\ 

— [la santé] [^ji 802]. 

Fortune : [1] subst. ijÿ sarwa : — ♦ pl. Cjijy sarwât 

[jJ 103]- 

[2] subst. J2 > hazz: chance; — [bonne — ] 

♦ pl. Jp yà> huzüz. cf. chance. [ Jà?- 187] . 


[3] subst. JL mal : bien [possession matérielle] ; 
possession ; — ; ressources ♦ pl. ji^i ’amwal ♦ 

t ■ 

express. : JL— j resmal : capital [en littéral yj \j 
JL. cf. Hans Wehr, 318]. cf. bien. [* Jj^j 931]. 
Fossé subst. : » fag wa - séparation ; — [au sens 
figuré, par exemple, entre les générations] 

[ yÿ 698]. 

Fou subst. : magnün : — ; lunatique ; possédé 

[du démon] ♦ pl. J\j Lw magânin. [jjJ^a est 

«x 

le participe passif du verbe ÿjyj / y> : cou- 
vrir, inusité] [k>=r ! 38 ]- 

[b] Devenir fou v. yb*\ y ’etgannen 

/ yetgannen [y* 138]. 

.X K» 

[c] Rendre fou v. 2 : yyu, / y> gannen/igannen : 
— [rendre réellement fou, mais aussi émerveil- 
ler, éveiller l’envie ou, au contraire, exaspérer] 

«x 

♦ express. : ! jÿyy igannen ! : (c’est) ravissant ! ♦ 
haga tgannen ! : de quoi perdre la 
raison ! ♦ ! jÿyy, HJ L— J fostânek igannen ! : ta 
robe est superbe ! ♦ ! ^>- CJl enta 

hatgannenni ! : tu vas me rendre fou ! [^j> 138]. 

«x 

Fouiller v .2: faites /ifattes: — : exami- 
ner; contrôler; inspecter 694]. 

Fouilles subst. : Cj\j_yt> hafriyât [archéologiques] . cf. 
excavation [>► 188]. 

Foui subst. : JjJ fül ( coll .) : — ; fève * f = sing. D jJ 
füla ♦ pl.CJ^ÿ fülât* express. : I J j— J ÿ fül 

südâni : cacahouète, cacahuète [ou simple- 
ment I i _^u] ♦ j— 1 J y fül medammes : — 

à l’huile ♦ j-aj-o JjJ ( _ s _Ut_o - ; £_a fül 
medammes ma ( a bëd majqjli : — à l’huile et à 
l’œuf frit ♦ je? ; ; ^0 j— oJ_o JjJ fül 

medammes ma c a bëd c uyûn: — à l’huile et à 
l’œuf au plat ♦ 1 jlL— Lo £-0 j— aJ-o Jji 

fül medammes ma c a bëd mesmes : — à l’huile et à 
l’œuf au plat. [733]. 
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[Foulard] ♦ Petit foulard : subst. mandil: mou- 

choir ; — ♦ pl. JjjL* manadil [92 6] . 

Foule adj. : A a—i >j zahma : — ; bondé ; surpeuplé ; 

encombré [|*>j374]. 

[ Fouler] ♦ Se fouler : v. 1 [ q]asa ( /ye[q]sa ( : 

— [un membre] ♦ autre artho. gaza ( 

/yegza ( * part. pas. masc. ma[q]sû c : foulé 

[autre orthographe : magzü-\ [^ai] . 

Foulure subst. : aj i~ai [q]asa c . cf. entorse [£-»*]• 

Four «(fat. : jj i fom: — ; boulangerie ; fourneau 

♦ jljil afrân [ jjS 710] . 

Fourchette «zfai. : J_S" .«j&a: — * pl. c) j_L sowak 


[cJj-i 494] . 

Fourmi subst. : àü namla : — ♦ /</. Jli nimal* collectif 
Ji nam/ [ Ji 1001] . 

Fourneau : [1] subst. » hagara : pierre ; verre [de 
lunettes] ; — [en terre d’un narguileh] ♦ 
ijLy hegâra ♦ collectif j-*-> hagar ♦ express. : 

hagar giri : calcaire [ 157] ■ 

[2] «(fat. jjJ/om: four; boulangerie [bouti- 
que du boulanger] ; — ♦ />/. jl^il afrân [j ji 
710]. 

Fournir u. 2 : mawwen/imamom : — ; prendre 

[de l’essence...], c/i approvisionner [jj^>932]. 
Frais : [1] adj. tj U? tâza (invar.) : — [un œuf frais] ♦ 
autre ort/(o. ai? U? 

faza [550] . 

[2] adj. jSL^? sâ[q]e c : — ; froid ; glacé ♦ autre 
artho. £3 Lu « express. : ( <L*J L^?) LstS Lu <Lu* mayya 
sa[q] c a (sajqYa) : eau glacée. | ^Ji «^? 520] . 

[3] adj. tari : tendre; — [produit frais] ♦ 

toray [* 559 ] - 

[b] subst. <Jüj L^aai masânf : — [coût de quel- 
que chose, lit. : ce qui est entraîné] ♦ express. : 
<»_ü Le ! uüj La* masânf es-safar 'âlya: 

les frais du voyage sont importants [ fit. : les 
frais du voyage sont sur moi] . [ei ^_a? ] . 


[2] subst. ta/dz/: — [dépense d’argent, 

de temps, politesse . . . ] ; dérangement ; gêne ; 
manières ; cérémonies [chichi] ♦ pl. ljLJ ISLi 
takâlif * express. : L L^JlS” s ljLJ 15 D ! <lJ j 
w lêh et-takalif di koll-a-ha y a halti ? : 
comme c’est gentil ma tante! [lit. : et pour- 
quoi tous ces frais.. .]. [^i! 5 " 837]. 

Franc subst. : LL jS frank : — [monnaie française, suisse 
et belge] [710]. 

[b] adj. : scirih : — ; clair ; pur ♦ pl. c L> 

surahâ’ [^ j~& 511] — voir aussi œil. 

Français adj. : ^jLuâ ji faransâwi: — ♦ pl. thJj-L ji 
faransaweyyin 710]. 

France n. propre: LuJ jà faransa: — [capitale Paris] 
[710] . 

Franchement: adv. ♦ <L>I j*t au besaràha. cf. sincérité 

Franchise sufat. : <L>!^-*? sarâha. cf. sincérité [^-*? 
SU]- 

Frapper : [1] v. 2 Jali^j / Ja*> liabbat / ihabbat: — [à 
la porte] ; cogner ♦ express. : 
i_> LJ Le fih hadd-e beyhabbat : â-l-bâb : il y a quel- 
qu’un qui frappe à la porte [ Jaô- 226] . 

[2] v. sourd ((jj-V./ Jjj dajqq] /idojqq] : — ;taper; 
planter [un clou] ; sonner [sonnette] ; piler ; 
tatouer ♦ part. pas. masc. jJjJ-Lo mad[q]ü[q] * 
express. : j-u ! J j dojqq] eg-garas : sonne [lit. : 
frappe la sonnette] [J J 287] . 

[3] v. 1 s-? au / »_? j^> darab /yedrab: — ; jouer 

[d’un instrument de musique] ; se battre [avec 
quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; multiplier; 
heurter ♦ part. act. masc. Li? dâreb ♦ express. : 
jjÀlu i_> darab telefün : téléphoner, donner 
un coup de téléphone [. . .J le... : à...] ♦ 
express. : . . JL ; I ( _j-L c ' t —? darab c ala ’id. . . : 
obliger quelqu’un... [àfair...]. 538] . 
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[b] Être frappé v. 7: s_a >jJala / s_a jéa j I ’endarab 
/ yendereb : — ; être battu ♦ express. : <-> jjaj I t_aj la 
i_a.t 5 ”la CCS” jl ^LaJ ^ ya rabb anderebfe 
lesâni en kant-e bakdeb : Seigneur, fasse que je 
sois frappé à la langue si je mens. [s_a jéa] . 
Fraternité subst. : lj> I ’ohowwa [ js- I 9] . 

Fraude subst. : (jLc gfesï: — ; tricherie [Jj*£- 674] . 
Frauder v. 1 : ^jLia / t jLc gass/igass : — ; tricher ; trom- 
per ; frelater ; duper ♦ part. pas. masc. : ^ jL LLo 
magsûs : frelaté ; dupe. [(jLi 674] . 

Frayeur : [1] subst. <CÙ2s- hadda : peur ; — 243] ■ 

[2] subst. O hôf: peur ; — ; crainte ♦ express. : 

• • ç» ^ yahofi... : je redoute... [que quel- 
que chose n’arrive] I ( 3 265] . 

Frein swta. : a_Lo farmala: — ♦ pl. Jw ol ^3 farâmel 

Freiner v. 1 : Ja) ^ / Ja> ji formel/ if armel [Ja) ^i] . 
Frelaté : adj. ^ j -.. 'L» . a magsûs. cf. tricher 674] . 

K» 

Frelater v. 1: Ju / ^JLc gass/igass : — ; tricher ; frau- 
der ; tromper ; duper ♦ part., pas. masc. : ^ jLLia) 
magsûs : frelaté ; dupe. [^Ü. 674] . 
Fréquemment adv. ketir : — ; souvent; nom- 

breux [adj.] * élatif. ’aktar: plus [de...] ; 
davantage ; plupart [la] . cf. beaucoup [ 815] . 
Fréquenter: [1] v. 5b* SSJuj iJ Jil ’etrcidded/yetradded : 

hésiter ; aller fréquemment [ chez . . . J ; — ♦ part. 
* 

act. masc. ii JLa metradded : hésitant [ ij 334] . 
[2] v.j / jJuLc c âser/i c âser : — ;être intime 
[ j **. c 614] . 

Frère subst. : ^1 â/t: — ♦ awtre ori/to. ja>-l ahü [suivi 

d’un complément] * pl. Cj I lj_>| ’ehwât [pour 

désigner l’ensemble des frères et sœurs] ♦ / 
( ■ 

smg. Co- 1 o/tt : sœur ♦ express. : Ce* I gôz oht : 
beau — [lit : mari de la sœur] ♦ aj' Ja) js- I ’ahu 
mrâto : beau — [lit. : — de sa femme] ♦ Cw>l 
’oht-e gôz : belle-sœur [de la mariée ; lit. : 


sœur du mari] ♦ j^>-l Cal ^a) merât ahü : belle- 
sœur [lit. : épouse du frère] ♦ la ya ahi : ô 
mon frère ! [autre ortho. : la] ♦ ! la^s- la ya 

hüya ! : ô mon frère ! [ lajâ>- la est beaucoup plus 
vulgaire que ^^>1 la] ♦ \ elmâtha 

s-sohyân : ses frères [en parlant d’une femme; 
lit. : ses frères et sœurs, les frères] ♦ Cal I 
Ca LJ I el-ehwât el-banât : les sœurs. [* j> 1 9] . 
Friction subst. : cLJjj tadlik : massage ; — [LU J 290]. 
Frictionner v. 2: LU-la / cUi dallek / idallek: masser; 

— [cUj 290]. 

Frigidaire subst. : Us-Sla tallâga : frigo ; — | gJu 106] . 
Frimeur: [1] subst. ’awantagi: — ; fier-à-bras ; 

fumiste [sens figuré] ; hâbleur [Le suffixe 
vient du turc] . 

[2] adj. L -Lc. galabâwi : hâbleur; — 

680] . 

Frimousse subst. : j j / büz : — ; museau; bec [d’un 

récipient] [Jja 82] . 

Frire: [1] v. 2 j-a-x-t \ / j^> hammar/ihammar: faire 
dorer [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; — [fai- 
blement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. masc. 
mehammar : doré [cuisine] . cf. faire dorer [ 
205]. 

[2] v. défectueux [ q]ala/ye[q]li : — 

[vigoureusement et de manière prolongée] 

♦ part., pas. masc. JjLt majqjli : frit [* J* 788]. 

(■ 

Frise subst. : ’efriz: — [décorative] ♦ pl. Jajlil 

afüriz [20 J . 

Frisson subst. : «cLc j ra'sa: — ; fremblement [ L ^Ctj 
345 ] - 

Frissonner v. 8b*: / J**s- ÿ J ’etra'as /yetre'es: 

— ; trembler ; trembloter [lumière] ♦ autre ortho. 
Jùjü jj / Jhjüj J ’erta'as /yerte'es [Jlc-j 345] . 

Frit adj. :<J JJLa majqjli. cf. frire [* J* 788]. 

Froid adj. : *3 Las sâjqje f : — ; glacé ♦ autre ortho. : Lu 
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sâ[q]e c . cf. frais [çJ-0 520] . 

[b] subst. : i jj bard\ — [le froid] ; grippe ♦ ex- 
press. : i j—i c ancLi bard : j’ai la grippe ♦ 

i jj Lu jJ ! ed-denia bard : il fait froid. [ 5 i] • 

[c] avoir froid part. : j I i jj bardân. cf. être froid 

[ 5 1 ! • 

[d] Être froid v. 1 : S j * j / i jj bered/yebrad : — ; 
se refroidir ♦ part, en «an» j ! i jj bardân : avoir 
froid [ à jj 51] . 

Froisser v. 2: kassar / ikassar: — [une 

étoffe] ; casser [en de nombreux morceaux] ; 
briser [en mille morceaux] ♦ part. pas. masc. : 

mekassar ♦ express. : «Lâj i ÜLa kassar 
ma[q]adtfo : décourager [quelqu’un ; lit. : casser 
ses rames] . 

(■ 

Fromage subst. : gebna : — * pl. j L-> I ’agbân ♦ 

express. : Ê >» ■ < gebna bêda : — blanc ♦ *C~>- 
gebna rüm.i : — cuit. [<jy* 111] . 

Front subst. : gebin [<j\> m] • 

Frotter v. 1 : iil_c A-; / iii_c i da c ak / yed c ak : — ; laver ; 
récurer [cico 282]. 

[b] Se frotter à la lifa [crin végétal] v.yb*:UL Jü'J 
ouJjü / êtlayyef/yetlayyef\y-LJ 886] . 

Fruit subst. : ifâkha (coll.) : — ♦ pl. d£\ I ji fawâkih 

\à£j 725]. 

[Fruits] ♦ Donner des fruits : v. 1 £ ^ Jp tarah / 
yetrah: — [arbre] ; proposer [une idée, une 
hypothèse] ; soustraire ; déduire [une 
somme...] [ t> 5551 - 

J 

Frustrer v. 2 : uJu / owJ» hayyeb / ihayyeb : faire tom- 
ber ; — . cf. faire tomber [i_-^ 266] . 

Fuel subst. : i jij wu[q]üd : combustible ; — [ ->i_j 1088] . 

.» * 

Fuir : [1] v. sourd 1 jpu / harr/ihorr : — [robinet. . .] ; 
couler [id. 230]. 

[2] v.it~J / s-JjX hereb /yehrab: s’échapper ; 
s’évader; déserter; s’enfuir; — ; se sauver ♦ 


express. : j’?* . 4- I j— 4 Lè hareb men eg-ges : 

déserteur [t_> ys 1025] . 

[3] v. 1 nasa c /yensa c : — [un tuyau 

fuit] [^^967]. 

Fuite subst. : hurûb: — [devantle danger] [t_J jb 

1025] . 

[b] En fuite adj. : harbân [»_> jb 1025] . 

Fumée subst. : ùL>i dohhan : — ♦ pl. J I adhina 
[*>> i 2 75 ]- 

Fumer: [1] 2 dahhan / idahhan : — 

[pas du tabac] [^>5275], 

[2] v.u~) j .t. 1 / o sereb / yesrab: boire ; — 
[une cigarette] ♦ part. act. masc. s_JjLî- îâreô : 
ivre [euphémisme] ♦ part. pas. masc. L-)jj-êûjs 
masrüb : boisson, cf. boire. [i_> j-i 462] . 

Fumeur de haschich : subst. jil A > passas: — ; 

fumiste [personne peu sérieuse mais drôle et 
sympathique, comme un fumeur de haschich : 
ce sens est venu par extension] ♦ pl. LA> 
hassâsin [Jùp- 179] . 

Funérailles subst. : »jU_> ganâza : enterrement; — 

[>» 141] • 

[Fur et à mesure] ♦ Au fur et à mesure : exprès. * Jj I 
Jjl; awwel be-awwel. cf. premier [JJI35]. 

Furieux adj. : jU ia_c gadbân: — ; mécontent; en 

colère [ç-Jai. 676] . 

[b] Devenir furieux v. $b*\ J?Ucû ;/ ’etgâz 
/yetgâz : — ; se mettre en colère ; être contrarié 
[ li< i ■ 691]. 

Furoncle : [1] subst. J-a J demmel : — ; abcès *pl. J-oLoi 
damâmel J 293]. 

[2] subst. mosmâr : clou ; rivet; boulon ; 

— ♦ pl. j~a masâmir ♦ express. : 'La y j La 

musmâr borma : vis à bois [ 429] . 

Fusée subst. : sârüh: — ; pétard; feu d’arti- 

fice ; joint [de haschich] ♦ autre ortho. : £jj Lu 
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saruh *pl . : ^ j I sawarih ♦ pi: ^ j I sawarih 

Fusible subst. : kobs : — [électrique] ] . 

Fusil subst. : <b^-Uj boncLo[q]eyya\ — [ lilt. : noisettière, 
ou vénitienne ] ♦ pl. Jjiub banâdi[q] [J-'-'-» 77] - 
Futur: [1] subst. JLJu^ul ’este[q]bâl \ — ; accueil ; récep- 
tion ♦ pl. ’este[q]balât [J-i 741] . 

[2] subst. musta[q]bal\ avenir; — icM 

742.]- 

g 

Gabon n. propre : gabôn. 

Gâcher v. 2 : J? / J ? jj bawwaz / ibawwaz : — ; abî- 
mer ; gâter ; saloper [un travail] ; mal faire [un 
travail] [J?jj]. 

[Gaffe] ♦ Faire une gaffe : i\2^Jü labbah/ilabbah : 

faire une mauvaise plaisanterie ; — [ jtJ] . 
Gage subst. : J-Èj rahn : — | garantie] ; hypothèque 

*P l - O U ruhûnât [jAj 363] . 

1. ■ il. 

Gages subst. : y> murattab : salaire ; — ♦ pl. O LJ 

murattabât [t-Jj 325] . 

Gagnant subst. : j L— > jT kasbân : — [d’un jeu, d’un 
procès. . . ] ♦ express. : ! j L : — .I nJ 1 û 1 - 0 trem 

el-kasbân fikom ? : qui est le gagnant ? [Jomier, 

Lexique pratique, 91] . i s- - S ] . 

Gagner : [1] v. 1 i-Jjy / galab/yegleb : — ; vaincre ; 

triompher ♦ part. pas. masc. k_J le galeb : vain- 
queur [au jeu] ♦ jJji-o maglüb : battu [aux 
cartes, à un jeu... ] [fc_JLc. 680] . 

[2] v. concave 10 JuÂbytu / l ’estafâd/yestafid: 
profiter ; acquérir ; — [ Jui 734] . 

[3] v. 1 keseb/yeksab : — [de l’ar- 

gent, aux cartes, un procès] [c— 5 " 825] . 

Gai ad/. : J ? mabsüt : — ; content ; aisé ; en bonne 


santé ; joyeux ; large ; riche ; solvable | ■ ■ ■ ; 58 ] 

— voir aussi à » J sang. 

Gaieté : [1] subst. surûr: joie ; — [ j** 405] . 

[2] subst. farha : — ; joie [£_ 702 J . 

Gaillard subst, gada c : — ; gars ; costaud ; vaillant 
♦ pl. jLc-bv ged ( ân ♦ express. : 

.» j j 

i? U"—! g a da ( zarif bass-e mohh-o 

dayyajq] : c’est un gaillard gentil, seulement, 
il n’est pas très intelligent [fit : sa cervelle est 
étroite] . [dans les dictionnaires, voir à V*-’ 
comme adjectif, peut aussi s’appliquer 
aux filles] [£Ji> 115] . 

Gain : [1] subst. s- maksab : — ; profit ♦ pl. iwwu LSLo 

makâseb [c — £ 825] . 

[2] subst. ÏJul ifâ’yda: utilité ; bénéfice; avan- 
tage ; — ; profit ; intérêt ♦ pl. Ju ! ji fawâyed. cf. 
utilité. [* -Ui 735]. 

[3] subst. r ebh : — ; bénéfice ; profit ♦ pl. 

I ’arbâh 321] . 

Gale subst. : <—> j> garab [s_i j> 118] . 

[Galette] ♦ Petite galette : subst. jï [ qjors : — ; pi- 

lule ; pastille ; comprimé [médicament] ♦ pl. : 
( ■ 

ly I a[q]râs [^a J 756] . 

Galeux adj. : j lj> garbân : — ; passé [couleur] [i_Jy>] . 

„ * J 

Gallâbeyya subst. : à^SîL> gallâbeyya: — ♦ autre ortho. 
<bwi> gallabeyya ♦ pl. galalib [y*l> 129] . 

Gambie n. propre : L^o l> gâmbya. 

Gamil adj. : J— — a- > gamil : beau ; — [prénom] ♦ pl. 
Jl»> gumâl* élatif agm.al [ 137] • 

Gang subst. : J- >_ ^a_c f oyèa : — ; bande ; clique ♦ pl. : 

‘ r oya/t [‘ --^c. 616] . 

Garage .swfct : ^1 garâj : — ♦/)(. üL>l garâjât 
[118]. 

Garant subst, : Li? dâmen : — * pl, j L-â? dommân 

[j— ^ 546 ]. 

Garanti adj. : madmün : — ; assuré ; contenu 
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[subst.\ [^-^546]. 

Garantie : [1] subst. j lo-i? daman : — ; caution | . 

[2] subst. <ü damâna [ 546] . 

Garantir v. 1 : daman /yedman : — ; répon- 

dre [garantir pécuniairement] [^>-^545]. 
Garçon : [1] rafai. ( âzeb: célibataire ; — [homme 
non marié] ♦ pl. J_c c ozzâb* f. sing. 2 —ijLc. 
c âzba 610] . 

[2] subst. J — Ij walad : — [petit] ; enfant ♦ pl. 
(■ 

’awlad : fils [ jJj 1097] ■ 

[3] subst. il j wôrf: — [petit] ; enfant* express. : 
s j-s-L?- i Ij wâd helëwa : un joli garçon. [ i Ij, 
très familier, forme contractée de jJj] [jJj]. 

[4] subst. sabi : — ; enfant ; apprenti ♦ pl. 

sobiân [* yy^ 502] . 

[5] subst. jyu j> garsôn: — [de café] . 

[ 6 ] subst. ÿilj ifarras: domestique; — [de 

bureau] ; homme à tout faire ; factotum ♦ pl. 
Ltui I jifarrâsin [ji ji 705] . 

[b] beau garçon : diminutif s halëwa. cf. 
agréable O 203]. 

[c] garçon de salle subst. : tamargi : — 

[dans un hôpital] ; assistant [d’un médecin] ; 
homme à tout faire [ id .] [98]. 

[d] petit garçon subst. : J-âJ? tefl : — ; garçon- 

(■ 

net ; enfant ♦ pl. : Jlàkl ’atfal* f. sing. : àjjt b 
tefla : fillette ; petite fille. [Jii? 562]. 
Garçonnet cf ci-dessus. 

Garde subst. : yi y haras : — ; escorte [j^ 167] . 

[b] être sur ses gardes v. 1 : hezer/ 

yehzar : — 1^1 ; faire attention : à] ; être 

vigilant Ij*- à propos de] [jJ>i73]- 

[c] mettre en garde v. 2: jy*->, / hazzar/ 
ihazzar : — lù* : contre . . . ] ; deviner ♦ autre ortho. 
jJ—?-—: / jj_>. [Dans les dictionnaires, voir à 
j-i>] [ jj> 163] . 


[d] prend garde à ne pas... loc. adv. : I 

éa/a : — ; fais attention [ id. ] ; surtout ne . . . pas 
exe c ü* f. sing. : ^^tjl cf. pousse- 

toi [<^j]- 

Garde-manger «tfe. : namleyya : — ♦ express. : 

elLu selk-e namleyya : grillage [aux fenê- 
tres] , treillis [grille fine contre les mouches 
ou les moustiques ; lit. : fil du garde-manger] . 
[illi vient de J-C naml, fourmi] 1001] . 
Garder v.r.y / y 1 j> haras /yehros : — [quelqu’un 
sous surveillance] ; surveiller [quelqu’un] ♦ 
part. pas. masc. mahrüs : gardé [quel- 

qu’un étroitement surveillé] [j^ j> 167] . 
Gardien : [1] subst. j*j_L süyes: palefrenier ; — [de 
parking, i.e. de voitures] [* y y* 441] . 

[2] subst. j -uLfc gafir : — ♦ pl. jjs- gafar [ jJlc. 
678]. 

[b] Gardien de prison subst. : jUuw saggân : 
geôlier; — [ t >s^— « 399] - 

Gare subst. : mahatta : — ; arrêt ; station ; halte 

»pl. Olla^o mahattat ♦ express. : kUdl 

Llè el-mahatta mes beSida men hena : 

la gare n’est pas loin d’ici, [-ks- 186] . 

Garer v. r. ^ y / rakan/yerken: — [une auto] ; 

mettre au rencart [un objet] ; ranger [«/.] ; 
remiser lij^ J 358 ] . 

Gargir subst. : y*> j> gargir : — [sorte de cresson] ; 

cresson ; roquette 118]. 

Gargoulette subst. : iii [q]olla-, — [gourde en terre 
cuite, typique de la Haute-Égypte] ♦ pl. J-Li 
[qjolal [ Ji 783] . 

Garnement subst. : ( _g- L .. ïi sa[q]i : — [mauvais] ♦ pl. 

t ■ 

<■ L.JL* I as[q]eya [* jJLi 481] . 

Gars subst. : gada c : — ; costaud ; vaillant ♦ pl. : 

ged ( ân. cf. gaillard [£Jl> 115] . 

Gaspiller v. r. (Jjjuj / Jjjç ba c za[q] /iba c za[q] | ]■ 
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Gaspilleur : adj. ï-oj s Ju I ’ido mahrûma [ lit. : sa 

main est percée, Le. il est dépensier, gaspilleur] . 
cf. percer [» ÿ- 236] . 

Gâté : [1] adj. j ! hasrân : — ; abîmé [ 23g] . 

[2] adj. i dallu c : capricieux [enfant gâté] ; 
mal élevé ; — [entant gâté, Le. mal élevé] [ i] . 
Gâteau subst. : ub[ hâ [ qjatdyef : — [petit gâteau en 
forme de demi-lune, frit et servi avec du miel, 
surtout durant le Ramadan] [■ ihs ^s] 

[b] Gâteau sablé subst. : gorayyeba: goray- 

yeba ; — [t_J ÿ- 668] . 

Gâter : [1] v. 2 J ? yu / J b y bawwaz / ibawwaz : abîmer 
[le caractère d’un enfant, de la nourriture, 
ou... une mise en plis] ; — ; gâcher; saloper 
[un travail] ; mal faire [un travail] [J? y\ . 

[2] v. 2 dalla r / idalla c : — [un en- 

fant] ; dorloter [^J i 290] . 

Gâteries subst. : O k 4 > halawiyyat : — ; dessert, cf. 
douceurs l> 203]. 

Gauche : [1] subst. JLwi semai [JLJL 487] . 

[2] subst. j L*j yasàr: — [politique] [ ^— JI107]. 

[3] adj. "à a 'i- lahma (invar.) : empoté [peu 

adroit] ; — [id.] ; malhabile 862]. 

Gaucher adj. : J j-i I aswal : — * pl. J y* soi [J jJL] . 


Gazelle subst. : J Iji gazai : — [mot d’origine arabe] 
[J 672] . 

Géant subst. : jjfhsS- c emlâq: — ♦ pl. <ÜÜL>X f amâleqa 

[646]. 

f •« f 

Geindre v. sourd 1 : j—! *_> / j I ’ann/ i’enn : — ; gémir 

[jli9]- 

Gelé adj. : metgammed : — ; figé ; congelé [ -U> 

134] - 

Gélule subst. : kabsula : — ; cachet [de médi- 

cament de forme allongée] ; capsule ♦ autre 
ortho. J jmS kabsül*pl. Cj) 1 yu.S kabsülât [811] . 
Gemâda el-Aouâl: c/jumâdâ. 


Gemâda el-Tâni : c/jumâdâ. 

Gémir v.i: yJ / jl ’ann /i’enn: geindre ; — [jl 29]. 

Gênant adj. : ^ yus mohreg : embarrassant ; — | ^ y- 
1 66]. 

Gencives subst. : aj lassa (invar.) 857 ]- 

Gendre : adj. » CJj j gôz bent. cf. fille [ jj 76] . 

Gêne : [1] subst. Ui-JSj tahlif : frais [dépense d’ar- 
gent, de temps, politesse...] ; dérangement; 
— ; manières ; cérémonies [chichi] ♦ pl. ljLJ 15 sj 

takâlif. cf. frais. [> «JLS" 837]. 

[2] subst. à lahma : embarras; — ; confu- 

sion 862]. 

Gêné adj. : * jÎkIa malhüm : embarrassé ; — [ j*jh] . 

Gêner v.y: ÿt Lii; / ÿ dâyejq] / idâyejq] : — : trou- 
bler ; déranger ; ennuyer [ ÿ-L? 548] . 

Général adj. : » 1 c c âmm : — ; public ; universel ♦ f. 

sing. : <L 0 Le e âmma : publique. [j*-G 641] . 

Généralement adv. : La y±s- < 'omümân : — ; de toute 
façon; en général [dans une conversation] 
[(*-£ 641]. 

«■ 

Génération subst. : gil: — *pl. JL^I ’agyal [J~y 

151]. 

Générer v. 2 : Jji/Jj wallad / iwalled: — ♦ part. act. 
masc. -Ü y> muwalled * express. : jJ y j mu- 

walled kahraba : générateur électrique. [ jij 1097] . 

Généreux adj. : karim : — ; noble ; distingué ; 

honorable ♦ élatif: f/ 1 akram [» £ 822] . 

[b] Être généreux v.v.^yy / » £ kararn /yekrern : 
être noble; — [envers quelqu’un], cf. être 
noble [» £ 821]. 

Générosité subst. : karam: largesse [de senti- 

ments] ; — [>^ 821] . 

Génial : [1] adj. ^ ! J>- horâfi : imaginaire ; — [usage 
à la mode] ; super [ id .] |>j J> 235] . 

[2] subst. c abqari : génie [doué d’une 

intelligence supérieure] ; — [adj.] * pl. l>ÿ Le 
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f abâqra [ ÿus. 589] . 

Génie subst. : ^ yLx c abqari\ — [doué d’une intelli- 
gence supérieure] ; génial [adj.] ♦ pl. s 
f abâqra [ ÿuS. 589] . 

Géniteur subst. : jJlj waled\ — ; père ; parent ♦ f. sing. : 
s jJ I j wâlda : mère ♦ f pl.'. O I -Ü lj wâldàt ♦ ct- 
press. : Cw-J I jJlj wâfed es-sert : beau-père. cf. 
père [jJjio98]. 

Genou sufe. : rokba : — ♦ pl. k— rokab M'j 

356]. 

[Genoux] : Agenoux impératif', çû nehh [ordre donné 
à un chameau] . cf. s’affaisser [£]. 

Genre subst. : gens: — [masculin, féminin] ; 

sexe [mâle, femelle] ; catégorie ; race [si cette 
notion est pertinente] [j**i> 141] . 

Gens : [1] subst. nas [^^J 1 30] . 

t ■ 

[2] subst. J-* I ’ahl'. parents [membres de la 

famille] ; famille ; — ♦ pl. ^ Ift I ’ahâli : civils [par 
opposition aux militaires] ♦ express. : j I 

ahlan wa sahlan : bienvenue [ lit. : en famille et 
facilement] ♦ dJLj I ahlân bikjij [en réponse 
à 'jLfr . u j I ] . cf. parents. [ J«fe 1 33] . 

[3] subst. ic.Lk> gamâ'a: groupe [d’hommes] ; 
bande [d’hommes] ; troupe [de soldats] ; 
assemblée ; — [péjoratif] ♦ pl. O Le L> gamâ ( dt 
♦ express. : «Le la» 1 ya gamâ ( a : messieurs, mesda- 
mes [manière d’adresser la parole à une assem- 
blée] . cf. groupe. [£*> 135] . 

[4] subst. J L_> hal[q ]: création [de Dieu] ; 

homme [collectif genre humain] ; — [les gens] 

| JÜ- 258]. 

Gentil : [1] adj. zanf sympathique ; gracieux ; 

— ; plaisant ; aimable ; charmant ♦ pl. 
zorâf[s. j jô 581]. 

[2] adj. > a ■> a I latïf aimable ; — ♦ pl. i—sLLJ 
lotâf\s-il aJ 868]. 


Gentillesse subst. : oî— a_l lotf. — ; amabilité ; grain 

e- 

[folie] * pl. (_sUaJI ’altâf* express. : J LèJJx 

c andaha lotf-. elle a un grain [elle est folle]. 
[k_ÂiaJ 868] . 

[b] Avoir la gentillesse v. yb*: J - a â - ï -; / I 
étfaddal/yetfadclal'. — ; avoir l’amabilité ; bien 
vouloir ; être aimable ; avoir l’obligeance [de. . .] 
♦ impér. masc. : tP a-iJ \ ’etfaddal : fais [donc] ; 
entre [donc] ; fais-moi la grâce [de] ♦ impér. 
pl-.jLaàS l ’etfaddalü* impêr.f\jLak>[ ’etfaddali 
718] . 

Géographie subst. : Li ! jX> gogrâfya [127] . 

Geôlier subst. : j Uv- saggan : — ; gardien de prison 

[0^399]- 

Géométrie subst . : handasa: — ; architecture 

| 1036 J . 

Gérant subst. : wakil: — ; représentant [d’une 

personne, d’une société] ; agent [représen- 
tant d’une agence de voyage] ; intendant; 
mandataire ♦ pl. <■ tuokala [J^J 1096] . 
Ghana n. propre : U le gâna. 

t ■ 

[Gibiers] ♦ Gibiers de potence : subst. jiLj I awbds\ 
voyous ; — [ 1046] . 

Gifle subst. : pis [qjalam* pl. »*^_9 1 a / qjlâm. cf. crayon 

[plâ 788]. 

Gigot subst. : fahda: — [de mouton] ; cuisse 

[en cuisine] [ 699] . 

Gilet subst. : sedëri : — ♦ autre oitho. 

sedëri ♦ pl. IjL^ sadâri ♦ sadâri [jA^>]. 

Gingembre subst. : ganzabil [141] . 

Girafe subst. : Ü \jj zarâfa [376] . 

[Girofle] ♦ Clou de girofle : subst. J [qjoronfel: 
œillet; — [760]. 

Giron subst. : j *- hodn : — ; bras [qui enserrent 

quelqu’un ou quelque chose] ; poitrine ♦ pl. : 
(■ 

jüa»l ’ahdân. cf. brassée [j~a> 185] . 
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Giza n. propre.'. giza : — [ville d’Égypte, au sud 
du Caire] ; Gizeh [orthographe du Petit Ro- 
bert] ; Guizèh [ id .] [150]. 

Gizeh n. propre : giza: cf. Giza [150] . 

Glace : [1] subst. ^du talg: — [eau gelée] ; neige ; grê- 
lon ; grêle ♦ express. : çSj Jji; yenzel talg : il grêle 
[ lit. : la grêle descend] . [Pour neiger, grêler. . . 
employer le verbe faire descendre ; 

sous-entendu : le temps fait descendre de la 
neige...] [gdjioô]. 

[2] subst. )ji dülsi : — ; crème glacée 

[a remplacé <y "iL*». . . mode oblige] . 

[3] subst. I ’âyskrim : — ; crème glacée. 

[4] subst. ^jflL^jëlâti : — ; crème glacée [rem- 
placé par J dülsi] [151]. 

[5] subst. 4 j I y> merâya : miroir ; — ♦ pl. oL ly> 
merâyât [^lj 320] . 

Glaive subst. : rumh : — ♦ pl. rimâh [£t«j] • 

Glissant adj. : Jjlsÿi mezahlajq] [Jjb-j]. 

Glisser v. 8 b*: / Jjl>y I etzahlajq] /yetzahlajq] 

[>j]- 

Globalité subst.: gomla: — ; total [d’un addi- 
tion] ♦ pl. : gomal. cf. phrase [J-°^ 137] - 

Globe subst. : kora : — ; sphère ; ballon ; balle ; 

boule ; football [par extension] ♦ pl. kowar 

♦ express. : m koret salla : basket, basket- 

ball ♦ I 'i I el-kora -l-ardeyya : le globe 

terrestre. T»/ 823]. 

J 

Gloire : [1] subst. J_c fez : — ; puissance ; force [de 
l’âge] ; fleur [id.] ; coeur [de l’été...] ; apogée 

♦ express. : ! cJj c idum ( ezzak ! : que ta 

gloire demeure ! [en réponse; à la fin du repas, 
à la formule de remerciement de l’invité : » jjLu 
! icli sofra dâyma ! : que ta table soit toujours 
mise ! ] ♦ >_a I 7 e cJfi ( ezz es-sef : au cœur 
de l’été. 609]. 


[2] subst. ÏJ-t ; ezza: — ♦ express. : ! sj S- e ezzet 

nafs : amour-propre [je- 609]. 

Glouton adj. : j Ljc >-5 fag^ân : — ; gourmand 
698]. 

Golfe subst. : halig. cf. canal 2 . 53 ] ■ 

Gornbo subst. : i_yjL bâmya: — [plante à fleur jaune 
et fruits de cette plante cuisinés comme des 
haricots] ; corne grecque [français parlé 
d’Égypte] [40]. 

Gomme subst. : I ’astika : — [à effacer] . 

Gonfler : v. . .O çuû nafah fe. . . cf. souffler [ jti J 
982]. 

c 

Gonzesse subst. : i mara [* ly 901] . 

Gorayyeba subst. : «UjjX. gorayyeba : — ; gâteau sablé 
[o ji. 668] . 

Gorge subst. : jjj zôr [jjj 386] . 

Gosse subst. : : ayyel : — ; enfant ; jeune ♦ pl. 

( eyâl* express. : JL-t betâ c c eyâl : pédéraste 

[* Jj- 6 658]. 

Goudron subst. : C«Jj zeft [C«J J 378] . 

Goule subst. : aJ ji. gülci : — [démon du désert] ; vam- 
pire ♦ masc. sing. JjX. gül* pl. gilân. [le 

plus souvent, ce mot est employé au féminin] 

[Jji-688], 

Gourdin subst. : Cj yJ nabbüt : — ♦ pl. C~u LJ nabâbit 
[C*J 938]. 

Gourmand adj. : jl fagfân: glouton ; — [* 

698]. 

«a 

Gousse subst. : yis fass: — [d’ail] ; quartier [d’oran- 
ge...] ; chaton [d’une bague] ; cristal [de sel | 
\.C^ 7 H] • 

Gousse d’ail subst. : >ÿ ras tôm. cf. ail [109] . 

Goût : [1] subst. i zô[q] : éducation [bonne éduca- 
tion] ; bon — [raffinement] ; tact ; — [bon goût, 
goût pour quelque chose ...]. cf. éducation. [Jjj i 
peut être employé comme adjectif] [ Jj i 316] . 
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[2] subst. ta c m: — ♦ pl. » >jjü? tu'urn [pjd? 
560]. 

[b] Bon goût (/ci-dessus. 

Goûter v. concave 1: JjjJ—i /(jjli dâ[q] /idü[q] [Jjji 
560]. 

Goutte rafa/. : d-iaJiJ no[q]ta : — ; poste de police ♦ 
pl.: J?ÜÜ no[q]ât. cf. point [JaâJ 993] . 

Gouttes subst. : M [q]otr: — [pour les yeux] ; collyre ; 

diamètre *pl.: j Ikâ I a[q]tàr [ Jal 774] . 
Gouvernement: [1] subst. hokm : jugement ; ver- 

dict [du tribunal] ; — [action de gouverner] 

♦ pl. » I ’ahkam [^ 196]. 

[2] subst. <Lo hokûma: — ; administration 

♦ pl. Cj I 0 jS-> hokûmât ♦ express. : t.i h j- 1 1 

1 el-muwazzaf el-hokûmi : le fonctionnaire 
du gouvernement. | 196] . 

Gouverner v. 1 : hakam/yehkom : — ; juger ; 

condamner [*£> 195] . 

Gouverneur subst. : l?ui muhâfez : — [de province j ; 

préfet; maire [de très grande ville] ; conser- 
vateur [politique] [Jü^-i9o]. 

Goyave subst. : <L li gawafâya (f. = un.) : — ♦ collec- 
tif'^ j> gawâfa [145] . 

Grâce : [1] subst. — ; vertu ♦ pl. ^j-ÀzSfudül 

♦ express. : ciLiaJ menfadlak : s’il te plait ♦ 

be-fadl : — à [plus recherché que ( _ ? Lc 
r ala hess] [J-^i 718] ■ 

[2] subst. ne ( ma : — ; prospérité; bienfait 
[(*■*■' 980] . 

[3] subst. halâwa : douceurs; sucreries; 

— ; charme ; cire à épiler ♦ express. : ijU- j> I 
’âher halâwa : « super» [> 203]. 

[b] grâce à : be-fadl. cf. grâce. [ J-âai 718] . 

[c] Grâce à Dieu : aJJ JmJ - 1 el-hamdu lillâh [en 

réponse à : ! ezayyak ? : comment vas- 

tu ?] . cf. prière [ 204] . 


Gracieux adj. : Uj, zarif: — ; sympathique ; gen- 
til ; plaisant ; aimable ; charmant ♦ pl. : 
zorâf[<-i Je 581]. 

Grain : [1] subst. habba (f. = un.) : — ♦ sing. <Ju 

habbâya : un grain ♦ pl. s_j liobüb ♦ collectif 
* 

habb. peut indiquer une petite quan- 
tité ♦ express. : habbet malh : un peu de 

sel ♦ habbet sabr : un peu de patience 

♦ <U^>- L-— I estannâni habba : attends-moi 

un tout petit peu [k_»> 152] . 

[2] subst. J-c gall(coll.) : — ; céréales ♦ pl. SU 
gelai [Ji 679] . 

[3] subst. i«jÜaJ lotf: gentillesse ; amabilité ; — 

(■ 

[folie] ♦ pl. ’altâf cf. gentillesse. [i-âlaJ 

868]. 

[b] Détacher les grains v. 2 : J ? yu / J? jifarrat 

/ ifarrat : — [d’un épi, d’une grappe...] ♦ part, 
pas. masc. mefarrat : en grain [J? jj 706] . 

[c] En grain : mefarrat. cf. détacher les 

grains [i?/7o6]. 

[d] Grain de blé subst. : ï_>-_o_3 [ q]amha : blé 
[grain] ; — ♦ pl. ûUui [qjamliât. cf. blé [^oi 

789] • 

Graine subst. : ijfi bezra {f. = un.) [jfi 57 J . 

Graisse : [1] subst. jJsi dehn : — [animale] [0^296]. 

[2] subst. sahm : — [minérale, pour les 

moteurs. . . mais peut aussi être employé pour 
parler de manière plaisante de la graisse de 
quelqu’un de gros] ; lubrifiant ♦ pl. » yxJii suhüm 
[j**— 457 ]- 

[3] subst. samna : — ; beurre [fondu et 

clarifié par filtration] [^>^431]. 

Graisser v. 2 : sahham / isahham : — [une 

machine] ; lubrifier 457] . 

[b] Graisser la patte v.i: rasa/ 

yersi: corrompre ; — [* 342] . 
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Graisseux adj. : ji j zefer : — ; gras ; sale ; malodorant 
[jéj 379 ] • 

Grammaire subst. : j ?ïl) I 11 ! ji qawâ'ed en-nahu. cf. 

fondation [Jjii 780]. 

Gramme subst. : * \ j> gerârn [118] . 

Grand: [1] adj. tkk tawil: long ; — ; haut ♦ pl. J I 
towâl [J ji? 576]. 

[2] adj. <Jj-$ [ qjawi : fort; vigoureux; solide; 

( ■ 

intense ; — ; très ♦ pl. kk a[q]wiya’* élatif 
’ajqjwa. cf. fort. [^Jjï 803]. 

[3] adj. kebir : — ; âgé ♦ pl. jL-S" kobàr* 

élatif jS\ ’akbar* express. : j** Jl ^j 3 kebir 

fi s-senn : vieux [le plus anodin pour une per- 

(■ 

sonne] ♦ express . : . . • j— « ’akbarmen... : 

plus grand que. . . [invariable] . [ 810] . 

[b] Être assez grand v. concave 1 : 

sâ ( /isâ ( ♦ express. : i_>LJI el-bâb isâ c 

gamal : la porte est assez grande pour un cha- 
meau [peut signifier son congé à un interlo- 
cuteur mécontent] [^L], 

[c] Très grand adj. : ^ L*J ta'âla » express. : lU ! 

allah ta c ala : le — [un des attributs de 
Dieu] [ jJlc 640]. 

Grand’mère : [1 j subst. C— setta : — ♦ pl. oLlu setât 
[Cwj 397] . 

[2] subst. AlJ nëna: — : mamie [1015]. 

j 1 £■ 

[3] subst. »Js>- gedda ♦ pl. jljsyl agdâd[J> 113]. 

* 

Grand'père subst. : Jl> gedd : — ; ancêtre ♦ pl. ij Js* 

J 

gudüd. ♦ f. sing. iJsy gedda : grand’mère ♦ f. pl. 

(■ 

ilj>l agdâd [J> 113] . 

Grande-Bretagne n. propre: britânya [56]. 

Grandeur: [1] subst. 4 -S)k-> galâla: majesté; — . cf. 
majesté [J* 129]. 

[2] subst. Ji [qjadd : taille; — *pl. ijjS [qjudüd 

1 “ ~ 

♦ express. : 1_> ! J_S [q]add-e eh : comment [lit. : 
* 

grand combien] ♦ JS [q]add : autant que [suivi 


1 - 

d’un substantif] ♦ Lo -LS [q]add-e ma : autant 
[que], à mesure [suivi d’un verbe], cf. taille. 

J 

[ J 3 s’applique à l’espace et au temps] [ Ji 744] . 
Grandir v. 1 : keber / yekbar: — ♦ express. : 

j-J I ^ jS keber fes-senn : vieillir [ jS 809] . 
Granit subst. : CwJ ! garânit [118] . 

Grappe : [1] subst. S jïlc : an[q]üd: — [de raisin] ♦ 
pl. J-S lie r anâ[q]id [650]. 

[2] subst. < Âai [qjotf: — Ide raisin] . 

Gras : [1] adj. dohni : — [nourriture] [^296]. 

[2] adj. jij zefer : — ; sale ; graisseux ; malodo- 
rant [ ji j 379] . 

[3] adj. (ju— semin : — [personne] ; adipeux 
♦ pl. j L— simân [ j— > 431] . 

Gratification subst. : l?tlo menha : — : récompense ; 

bourse [d’études] ♦ pl. jcJ-o menah ♦ express. : 
^ * 

Jjü menha najqjdeyya : — en espèces ♦ 
Ils «J>sla menha : ayneyya : récompense en 
nature, [^tls 926] . 

Gratter : [1] v. 1 JiVekl akal/yakol: manger; dé- 
manger ; — ♦ part. act. masc. Ji'b wakel : ayant 
déjà mangé, cf. manger. [Jomier .Manuel d’arabe 
égyptien, p. 204 : J«S\ / et conjugaison semi- 
irrégulière] [JiÏ2l], 

[2] v.i Ji'L/Ji' kal/yakol : manger; déman- 
ger ; — ♦ part. act. masc. ckb wakel : ayant déjà 
mangé. [Jomier, Manuel d’arabe égyptien, p. 204 : 
conjugaison semi-irrégulière] [,J 5 ”I 21] . 

[3] v. sourd 1 / iil> hakk/ihokk [dl> 194] . 

[4] v. 1 kahat / yekhat : — ; net- 
toyer [en grattant] ; racler 816]. 

[b] Se gratter v. 1: ji haras /yehros 

Gratuit : adj. * balas [construction : + ^ 

ji: préposition suivie de la négation], cf. au 
moyen de [t_J 38] . 
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Gratuitement : adv. * be-balâs. cf. au moyen 

de [^_j 38] . 

Grave: [1] adj. iyJxJi tehin : gros; épais; — [voix] ♦ 
pl. j LkJ tohân. [voir dans les dictionnaires à 

<j*3] loz ]- 

[2] adj. J S±> hatir : dangereux ; — ; super ; 
( ■ 

formidable ♦ élatif jh> I ’ahtar 2.47] • 

[b] Ce n’est pas grave : express. .le lo mâ'les : 
— ; cela n’a pas d’importance ♦ autre ortho. L 
j 7 , .le ♦ j 7 , ^ I * a ma ( les ♦ Jtj-u Lo mâlïs [cela 
n’a pas d’importance ; lit. : je n’ai pas. ^ li : à 
moi ; négation . I Lo ma lis ; <»J /o/i : à lui ; 
négation : ^ j_) Lo ma lüs\ . [à l’origine : Lo 
L^Lc « il n’y a pas sur elle »] [*jJlc[. 
Graver v.i: jJLu / jJj najqjar /yenjqjor: creuser [le 
bois...] ; — [ yÜ99o], 

Gravité subst. : hotüra : — [proche du danger] 

[ 2 47 ] • 

Gravure subst. : jîLaJ na[q]s: — ; relief ♦ pl. ^ jLL 
nu[q]ûs* express. : jjL (jLàJ na[q]s-e bârez : bas- 
relief [^^JÜ 991]. 

Grèce n. propre: jU el-yunân [* 1110] . 

Grêle subst. : to/g-: — ; neige ; grêlon, cf. glace 

[çdu 106]. 

Grêlon subst. : to/g-: — ; neige ; grêle, cf. glace 

[^Jj 106] . 

Grenade : [1] n. propre liLu^y grinâda [ville d’Espa- 
gne]. 

[2] subst. LLoj rummâna [fruit] ♦ collectif jLj 
rummân [ j-oj 360] . 

[3] subst. 4L19 [qjunbela (J. = un.) : bombe ; — 
♦ JjLi [qjanabel [J-"- 3 79 2 ] • 

Grenouille rata. : <»-£ JÂL? dufda ( a (f. = un.) : — ; cra- 
paud ♦ pl. £0 liLô? dafâde c * collectif £-1jLô? dofda c 
[ 543 ] - 


Grève rata. : » > I i?l ’edrâb: — [arrêt collectif du 

travail ; la racine <«_> ^ rapproche ! j-isl du 

mot anglais « strike » qui signifie « coup » et 
« grève » ] ♦ pl. Cj L I ’edrâbàt | i_> j^> 540] . 
[b] Faire grève ♦ express. : ^ £■ i-JjLl? dâreb c an: 
— ; s’abstenir [de quelque chose par hosti- 
lité] ♦ express. : jl jJ- 1 j-t dâreb c an eg- 

gawâz : refusant le mariage. [t_>j U? est le par- 

t ■ 

ticipe actif du verbe — inusité — / i_Jj a\ 

O 'j—êi-, aclrab / yedreb, s’abstenir de quelque 
chose par hostilité] [t_J 539] . 

Griffe subst. : i_L^o mahlab : — ♦ pl. i_J L^o mahâleb 

[U-LL253]. 

Griffer v. 1 : barbes / iharbes : égrati- 
gner ;— 231] . 

Gril subst. : <L I jL sawâya [^^495] . 

Grillage subst. : LLLu seft-e namleyya [aux fenê- 

tres] . cf. garde-manger 1001] . 

Grille : adj. sürhadid [d’un mur ; lit. : mur 

de fer] . cf. mur [jj** 441] . 

Grillé adj. : (_£jLLo maswi : — ; rôti [^jL] . 

Griller: [1] v.2 __ r oJ>-_; / ja> harnrnar / ihammar: faire 

dorer [cuisine] ; faire rougir [cuisine] ; frire 

* 

[faiblement] ; rissoler ; — ♦ part. pas. masc. 
mehammar : doré [cuisine], cf. faire dorer [j*^ 
205]. 

[2] v. concave 1 j; jLL / jLl ïawa / -veswi : — ; 
rôtir ♦ part. pas. masc. (_£ j - LL-o maswi : grillé ♦ 
express. : L j — L o «uJ- lahma masiueyya : viande 
grillée. [^^495]. 

Grillon rata. : jjJ ji for jqjo'lôz [le grillon est aussi 

l’image de l’instabilité de l’homme]. 

Grimper w. t: tele c /yetla ( ': — | ^ : à quelque 

chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir [de chez 
soi... : suivi de Ih] ; obtenir [quelque chose, 
> : de quelqu’un] ; ressembler [J : à quel- 


lexique français-arabe dialectal égyptien 


361 


qu’un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s’avérer [... (dans des expressions)] ♦ 
part., act. masc. : £-)U? tâle c * express. : 
tele'majqjlab : s’avérer décevant [livre, film. . .] . 
cf. monter [j-Lt 564] • 

Grincer v.i: /jlj z â[q] /izi[q] : crier; — [Jjjj 

390]. 

Grippe subst. : i jj bard : froid [le froid] ; — . cf. froid 

[ 5 1 ! • 

Gris adj. : româdi : — [couleur cendre] [-Uj 

359] - 

Grogner: [1] v. 1 ^ ji bartarn / ibartam : bou- 

gonner ; — [* J 53] . 

[2] 1 ki zargen / izargen. [cf. Hans 

Wehr, racine j>j, p. 374] [<j>jj]. 

Gros : [1] adj. tehin : — ; épais ; grave [une voix] 
♦ pi. j Uj tohân. [voir dans les dictionnaires à 
loz ]- 

[2] adj. dahm: — ; encombrant; colos- 

sal ; épais ; volumineux ; énorme ♦ pl. > Uw? 
dohâm. [en parlant d’un objet et non d’une 
personne] 537] . 

Grossesse subst. : haml : — [d’un enfant] ♦ ex- 
press. 'adm el-haml : stérilité [d’une 

femme ; lit. : néant de la grossesse] ♦ £->L 

mâne c el-haml : anticonceptionnel, contracep- 
tif [ lit. : empêchant la grossesse] [ 207] . 

Grossier: [1] adj. hesen : — [fruit d’un travail 

sommaire] ; rugueux ; rude [au toucher] [j-Ü» 
240]. 

[2] adj. à .Juu sajîh : — ; mal élevé [4 jLu 414] . 

Grossir v.i: / j_LJ tehen/yethan : engraisser 

[soi-même] ; — . cf. engraisser [ jJû' 102]. 

Groupe: [1] subst. gamâ c a: — [d’hommes] ; 

bande [d’hommes] ; troupe [de soldats] ; assem- 


blée; gens [péjoratif] ♦ pl. olcL> gamâTit ♦ 
express. : «Le l L ya gamffa : messieurs, mes- 
dames [manière d’adresser la parole à une 
assemblée] ♦ J ji'is. LJ- 1 eg-gamâ ( a dbl : ces gens- 
là. [£»*■ 135] . 

[2] subst. magmüSa : collection [d’œu- 

vres d’art, de timbres] ; — ; équipe ; assemblage 

♦ pl. magâmi ( * O Le magmüéât. 

cf. collection. [^>136]. 

[3] subst. LLi seller. — [d’amis] ; bande [d’amis] 

* pl- selal [ J-L 484] . 

Guêpe subst. : jjj i dabbur : — ♦ pl. j*j U J dababir [ jj S 
270]. 

* .» 

Guérir : [1] v. sourd 1 haff /iheff: alléger; 

— ; se raréfier [^L> 248] . 

[2] v. défectueux 1 sefi/yesfa 

4791- 

[3] v. concave 1 2j / tâb/itib : être bon ; 
être agréable ; être plaisant ; — [ c-wJ? 577] . 

Guérison subst. : c LLL sefa [* 479] . 

Guerre subst. : harb if.) : — ♦ pl. horüb ♦ 

express. : I 1 el-horüb es-salibeyya : 

les croisades [ lit. : les guerres de la croix] ♦ 

el-harb el J alameyya l-’ula : 

la Première guerre mondiale. | i_j 166] . 

Gueule subst. : cL> hanak : — [populaire] *pl. cJL>l 

’ahnâk ♦ express. : el-i-i I i _üLu sajqjf el-hanak : 

palais [Zit. : toit de la gueule] [LL> 210] . 

.» * 

[b] Faire la gueule v. 2 : j / jj— ; bawwez / 
ibawwez: — ; faire la moue ♦ part. act. masc. 
jj*# mebawwez* express. : Jj-yi jLÜLJ L 

ma tebjqjâs mebawwez keda : ne fais pas la moue 
comme ça [lit. : ne sois pas faisant la moue 
comme ça] . [Jjj 82] . 

Guézira : 6 1 eg-gezira [quartier du Caire situé sur 
une île] . cf. île [jJ> 12 3] ■ 
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Guichet subst. : hazina : caisse [d’une banque] ; 

— [d’un établissement de crédit] ♦ pl. Ouj_}> 
hazinât. tü> 137 ]- 

Guide : [1] subst. J-J* dalil: — ; indice [dans une 
enquête policière] ; preuve [ id .] ; indicateur 
[de chemin de fer] ♦ pl. i dalayel* express. : 
jjJJjJI J_Ji dalil et-telifun : annuaire [télé- 
phonique] [J J 289]. 

[2] subst. JJL y> morsed: — [spirituel ou touris- 
tique] ; maître ; indicateur [de police] ; pilote 

♦ pl. tjj Juii jA morsedin [ J— j 341] . 

[3] subst. hâdi : — [divin] [^Jift|. 

Guider v. sourd 1 : i dall/idell : — ; montrer; 

indiquer [J J 289]. 

Guigne subst. : nahs : — ; déveine * pl.: 

nuhüs. cf. malchance [^û 947]. 

[Guilleret] ♦ Être guilleret : v.ij^z ju / ( jii jifarfes 
/ ifarfes : — ; avoir de l’entrain ; rendre joyeux 

♦ part., act. masc. jï -2 Jla mefarfes : joyeux ♦ ex- 
press. : ijj-i { Jà. 3 jju 1 j LLc <Ü J jj U- U I i 
dâna hâ[q]ül-lo nokta ( asân yefarfes swayya : je 
vais lui dire une plaisanterie pour qu’il ait un 
peu d’entrain. [lAV 7 o 8 ]. 

Guinée n. propre: L - U -& genya. 

[b] Guinée Bissau n. propre: j L-wu L- ’ .-fc genya 
besâw. 

Guirlande subst. : "à L_i j zina : — ; embellissement ; 

décoration ; ornement hjij 390] . 

[Guise] : À ta guise : exprès. * eL â - jT c ala kêfak. 
cf. plaisir [ljL 5 ” 849]. 

Guizèh n. propre: ij > giza: — \id.] ; Giza [ville 

d’Égypte, au sud du Caire] ; Gizeh [orthogra- 
phe du Petit Robert] [150] . 

Guyane n. propre: üLx giyâna. 

Gymnastique: [1] subst. jl— > gombâz [140]. 

[2] subst. riyâda: — ; mathématiques ♦ 


pl. riyadüt [* 367] . 

Gypse subst. : jaa> gebs: — ; plâtre [de Paris] [ j-— > ] . 

h 

Habile subst. : JpLa saler: — ; adroit ; capable ; avisé ; 
travailleur [enfant qui réussit à l’école] ♦ pl. 

sâtrin * jÙsJj sottâr ♦ express. : >U L 
! ya sâter ! : eh petit! [manière d’interpeller 
un enfant] [jI?Li est le participe d’un verbe 
inusité] [ JsJà 471] . 

Habileté subst. : lj U satâra : — ; débrouillardise 
{ jkà 471]. 

[Habiller] ♦ S’habiller : v. 1 ^jaAj / labas /yelbes: 

— : porter ; mettre [sur soi] ♦ part. act. masc. : 

lâbes ♦ express. : 1 i ^jaS]La malâbes 

dâheleyya : sous-vêtements. Cl^J 855] - 

Habitant subst. : saken [un habitant] . cf. habiter 

1 4 t 8 1 ■ 

Habitation : [1] subst. sakan [^jSJu 418] . 

[2] subst. maskan : — : résidence ; domi- 
cile ; logement ♦ pl. masâken [ ( j 5 Ju 418] . 

Habiter v. 1 : {j&aaj / ^ sakan / yeskon : — ♦ part, 
act. masc. saken : habitant [un habitant] 

♦ part. act. pl. j LS> a sokkân ♦ part. pas. masc. 

maskûn : hanté [maison hantée] ♦ ex- 
press. : I j j jJ I ^ Ji* I j fih 

râgel sakan fi ed-dôr et-tahtâni : il y a un homme 
qui habite à l’étage en-dessous. [jjSJu 418] . 
[b] Faire habiter v. 2 : sakken / 

isakken : — : loger [jj 5 Ju 418] . 

Habitude: [1] subst. s il c <âda: — ; mœur; règles 

[de la femme, i.e. menstrues] ♦ pl. olilc : âdât 

♦ express. : i i L*J I fel-'âda : ordinairement, 
habituellement [* ij-t 654] . 
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[2] subst. S L j lq mo'tad ♦ express. : 2 Lijti I 
zayy el-mo'lâd : comme d’habitude. [ S 655] . 
[Habitué] ♦ Etre habitué : adj. 2 j — »— a met'awwed. 
Construction : 1. avec J* suivi d’un substan- 
tif ; 2. avec j I suivi d’un pronom suffixe et d’un 
verbe ; 3. suivi directement d’un verbe à l’inac- 
compli si c’est la personne qui est habituée 
qui accompli l’action ♦ express. : 2 jj«2£o yLa U I 
ana mes met c awwed : je n’ai pas l’habitude ♦ 
I Li o jJLi 2 jjLJi jt> howa mefawwed 
yesrab sâi es-sobh : il est habitué à boire un thé 
le soir [ ijX. 655]. 

Habituel adj. : ^ 2 I £ ( àdi : — ; ordinaire ; usuel 

[* ^654]. 

Habituellement adv. : Î 2 Le ( âdatan [* Sj£]- 

K» 

Habituer v. 2 : J jjy / i jX . ( avrwed / i'awwed : — [ quel- 
qu’un à quelque chose] [ i j£. 653] . 

•" * .. . 

[b] S’habituer v.yb*: jj-oJJ / jjil ’etmarran/ 
yetmarran : — ; s’exercer ; s’entraîner [ 905] . 

t ■ 

Hâbleur : [1] subst. I awantagi [le suffixe 

vient du turc] : frimeur; fier-à-bras; fumiste 
[sens figuré] ; — . 

[2] adj. L-Lfc galabâwi : — ; frimeur [i_Jlc 
680] . 

Hache subst. : l^L-® fa’ s ♦ pl. ^ jj 9 fu’us. cf. houe 

[692]. 

Hachich et hachisch : cf. haschich. 

Hachoir: [1] subst. <U? mahrata : tour [machine- 
outil] ; — l-bj> 2.34] ■ 

[2] subst. «Lo jÀa maframa : — ♦ pl. »j I1L0 mafârem 

[|*y 7J-o]- 

Hadith subst. : Ou-t» hadis : — [tradition ayant trait 
aux actes paroles et réflexions du Prophète à 
ses disciples] ♦ pl. (Ôj 2 U- 1 ’ahâdis [ÔJ> 161] . 
Haie subst. : siyâg: — * pl. Ol>L— 1 seyâgât 

446]. 


Haine subst. : korh [6 £ 823]. 

Haineux: adj. Jüil> hâqed. cf. haïr [^4^-193]. 

Haïr: [1] v.i JlL>u / JjL> h.aqad /yehqed: — [par ja- 
lousie] ; jalouser * part. act. masc. hâqed : 
jaloux, haineux [ JÂ> 193] . 

[2] v.i 6 j&->, / & karah /yekrah: — ; détester 
[quelqu’un] [2^2823]. 

Haïti n. propre', ^yj l& hayti. 

Haleine subst. : nafas : — ; respiration ; soi-même 

[faire quelque chose à soi-même] ; style [d’un 

f- f- 

auteur] * pl. : ’anfâs ♦ express. : ^yL 

&2j-L* -a ba[q]a ’anfàs ma r düda : il est presque 
mort [ litt. : il n’est plus que souffles comptés] 

♦ 0-2 jJI fi nafs el-wa[q]t : en même 

temps ♦ . . i jm> L_j w bahess be-nafsi. . . : 

et je me sens. ♦ L yu— âJ . . -0_c r and. .. nefs : 
avoir envie [ Jilc est suivi du prénom suffixe] 

♦ aJ nefsi : j’ai envie de. . . [suivi d’un verbe 
à l’inaccompli ou de et d’un substantif]. 
cf. souffle [j — ij 985] . 

Hall subst. : À^u+ifasha : cour : — ♦ pl. O L?t *~ 3 fashàt 
[^ui 712] . 

Halte subst. : mahatta : — ; arrêt ; station ♦ pl. : 

C-'lk^o mahattat. cf. gare [-ks- 186] . 

Hameau subst. : kafr : — ; bourgade ; village [pe- 

tit] ♦ pl. : jjj& kufür [ 833] . 

Hanté : adj. jj-Ss ... a maskûn [maison hantée], cf. 
habiter [ySL-u 418] . 

Hardi adj. : * j> gan : — ; vaillant ; audacieux ♦ f. 

sing. gan a [* 118] . 

Hargneux adj. : L.l — j mosâkes : — ; qui cherche 

querelle [ ( j-> 5 Li] . 

[Haricot] ♦ Hai icots verts : subst. LJ j-^li fâsôlia [692] . 

[b] Haricots blancs subst. : W lubia [882] . 
Harmonie subst. : y-uLj' tanâsujq] : — ; symétrie ; ordre 
[rangement] [J— J 962]. 
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1 sodfa : — ♦ pl. sodaf 

aJLj bes-sodfa : par hasard. 


Hasard subst. : i 3. 

♦ express. : 4 i 

508]. 

Haschich .mfai. : Jéy*L> hasis : — ; herbe 179] . 
Hassan adj. : Cy^-> hasan : — [prénom] ; aimable ; 
agréable ♦ pl. : j hisân ♦ duel : jrU '■»> hasanên 

[diminutif du prénom fréquemment utilisé 
en Égypte, son emploi fait souvent rire] ♦ élatif : 
j— ^-1 cihsan. cf. beau [j— *>178]. 

Hâte safe. : «Le. sorât: — ; rapidité ♦ élatif: l ^y-*\ 
asra' ♦ express. : <»x yuj_ besarta : vite ; rapidement. 
ç/1 vitesse ^ 407] . 

[Hâter] ♦ Se hâter: 11. te ’esta'gel 

/ yesta'gel: — ; être pressé ; presser [hâter] ; se 
dépêcher ♦ part. act. masc. : J mesta'gel : 
urgent. 59 2 ]- 

Hausser rr 2 : 'alla/i'alli : élever [quel- 

que chose] ; — . cf. élever 638]. 

Haut: [1] adj. JdJ* luwil: long ; grand ; — * pl. J I ji? 
towdl [J jJ? 576]. 

[2] adj. 'ali: — ; élevé [* Js. 640]. 

[ b ] En haut adv. : J ji p[ q]: — ; au-dessus [ de ] 
[* Jj-3 73 2 1- 

Haut-parleur jwfct. : jji mikrojon. 

Hautain adj. : y^s mutakabber: — ; prétentieux ; 
orgueilleux [ y£ 811] . 

Haute-Égypte: [1] subst. sa'id: plateau [géo- 

graphie] ♦ pl. su'ud * déf. J . » . n 1 1 es-se'id : 

— [-^*-4’ 515] • 

[2]* subst. <*_>j tuagh: aspect; côté ♦ express. : 
Jxd I I el-wagh el-[q]ebli : — ♦ j :*J ! I 
el-wagh el-bahri : Basse-Égypte [4>j 1053]. 
Hébraïque ad/ : ^ r cèri cf. hébreu [ yS. 587] . 
Hébreu adj. : 'ebri : — ; hébraïque ♦ express. : 

y»] I el-'ebri : L' — [la langue hébraïque] . [ yS. 

587]- 


Hégire subst. : hëgri : — [émigration, le 17 septem- 

bre 622, du Prophète de la Mecque à Médine ; 
l’Hégire marque le début du calendrier musul- 
man] [ 1019] . 

Héliopolis: ÏAjXil y^a masr el-gedida [«Caire-la- 
nouvelle »] . cf. Le Caire [ y2j> 911] . 
Hémophilie subst. : i_s/J I en-nazf éd-damawi. 

cf. hémorragie [cJjJ 955] . 

Hémorragie subst. : lXjjJ nazlf: — : perte de sang ♦ 
express. : en-nazf ed-damawi : hé- 

mophilie [1— ijJ 955]. 

Hémorroïdes subst. : yyj\ y_ bawâsir (pl.) [yuj^y], 

* f- 

Henné subst. : <■ u> henna [ 209] . 

Herbe : [1] subst. hasis: haschich ; — [yj> 179] . 

[2] subst. ’i yzs- hodra : végétation ; — ; légumes 

Lr~x> 2 43 I ■ 

Héréditaire adj. : ^ Ijj werâsi [£>jj 1060] . 

Hérisson subst. : Jjtis [qjonfod : — * pl. jj UÜ [qjanâfed 

[783]. 

Héritage subst. : wers [cbjj 1060] . 

Hériter 1 waras /yewres: — ♦ part. act. 

masc. yij ij wâres : héritier [cbjj 1060] . 
Héritier subst. : yij I j wâres [&jj 1060] . 

Herminette subst. : 3 [qjadüm: — * pl. j_ 3 

[qjawadim [^Ji 749]. 

Hernie : [1] subst. jUi fetâjq] [Jxs 695]. 

[2] subst. A a Jls [q] alita: — [inguinale] [JiLs 
786]. 

Héroïque adj. : J— ^ basel. [voir aussi la racine Jk: 

Hans Wehr, 6 3 ] [J— -HS»]- 
Héroïsme subst. : <Ü jl 2j botüla: — ♦ autre ortho. <Ü 

basâla. [voir aussi la racine J— : Hans Wehr, 
58] [JJi.64]. 

(■ 

Héros subst. : J-k batal: — ; champion ♦ pl. J LU 
abtâl. [voir aussi la racine J. ... ; : Hans Wehr, 
58] [JJt.63]. 
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Hésitation subst. : Mj taraddod : — ; indécision [ ij 
3341- 

•" * . 

Hésiter v.yb*\ ii jJy / iiÿ'l ’etradded / yetradded : — ; 
aller fréquemment [chez. . . ] ; fréquenter ♦ part. 

i» 

act. masc. ii JLa metradded : hésitant [ ij 334] . 

Heure : [1] subst. Le Lu sâ c a : — ; temps ; montre ; pen- 
dule ; horloge * pl. Cj Le Lu sâ'ât ♦ due! ÛLJC Lu 
sâ c tên ♦ express. : L Le Lu mm sâ c et ma : depuis 
[un événement précis] , depuis que ♦ Le Lw lÿjLi 
[qjablaha be-sâ ( a : une heure avant ♦ Le L*u 
ba ( adiha be-sâ'a : une heure après ♦ j O Le Lu 
O L Lu sâ'ât ü sâ c ât : de temps en temps ♦ ^ie Lu 
L“)LI iLâilj sâ'ti uiâ[q]fa, lâzem ’amlàha : 
ma montre est arrêtée, il faut que je la remonte 
[lit. : que je la remplisse] ♦ j L Le Lu j-o 
<L.hju ( _ ? Le JLa men sâ c et ma gêh ü howwa mes 
( ala ba'do : depuis qu’il est arrivé, il n’est pas 
dans son assiette ♦ LSy"}Li lÿj j Le Lu J5" koll-e 
sâ c a iu laha malâyka : chaque chose en son temps 
[lit. : chaque heure a ses anges] ♦ j LL^i Le Lu 
cLLd Le Lu sâ c a l-rabbak ü sâ ( a l-[q]albak : [id. 
lit. : une heure pour ton dieu et une heure pour 
ton cœur] . [^Lu 441] . 

[2] subst. ma c ad : rendez-vous ; — [fixée 

pour un rendez-vous, le départ d’un train. . . ] ; 
horaire ♦ pl. I j-o mawâ ( id. 

[b] De bonne heure adv. : l badri. cf. tôt 
[j-^ 45] • 

Heureusement: LwLè haneyyan [dit par l’hôte à la 
fin du repas ( L_L8s ne s’emploie que dans ce 
contexte) ; les invités répondent ! <ÜJI dJLfc 
henâk allah ! : à vous de même \]. cf. bénéfi- 
que [Lfc 1035]. 

Heureux adj. : J-— » .- sa c id: — * pl. e Ijjt^u su : ada * 

autre pronon c. so : ada ♦ f. sing. saHda : 

heureuse, au revoir [populaire] ♦ élatif 


as c ad ♦ express. : -Lo<— jjj bûr sa ( id : Port-Saïd 
[port de l’est du Delta] [Jj«^4io]. 

[b] Rendre heureux v.4*: J-»....../ / Juu< J ’as'ad 

/yes c ed [ 410] . 

[c] Etre heureux v. 1 : sabah/yesbah 

♦ express. : J-È I j-o CJ I j — ^^le 

tesbah ( ala hër — w-’enta men ahl el-hër : 
bonne nuit — et toi de même [ lit. : que tu 
sois demain en bon état — et toi, tu es parmi 
les gens de bien] . 500] . 

Heurt subst. '. «L o-L*? sadma : — ; choc; traumatisme 
*pl.:CJ L -L*? sadamât [j» -L*? 510] . 

[Heurté] ♦ Être heurté : v. 8b* J J ’ettass 

/ yettass : — ; être renversé [par une voiture] 


Heurter : [1] v. 1 JaLy / L habat / yehbat : battre ; 

cogner ; — [ Ja*> 226] . 

[2] v. 1 sadam / yesdom : — [quel- 

qu’un] ; causer un accident [^ JL*? 510] . 

[3] v.u-J / O j^> darab /y edrab\ frapper; 

jouer [d’un instrument de musique] ; se bat- 
tre [avec quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; 
multiplier ; — ♦ part. act. masc. <— Jj L? dâreb ♦ 
express. : Oj-Lb’ darab telefun : télépho- 

ner, donner un coup de téléphone [ . . . J le. . . : 
à...], cf. frapper. [i_t ^-^538], 

[4] v. sourd 1 tass/yetoss [ ( j*J?] . 

Hibou subst. : Lojj (/ = un.) : — ♦ pl. oLjjj 

bûmât* collectif bûm [^>_y 84] . 

Hier adv. : Lo I ’embâreh : — ♦ express. : Lo I J j I 
awwel embâreh : avant-hier. 

Hiéraconpolis n. propre'. I I el-kôm el-ahmar. 
cf. colline [» j5” 846] . 

Hiératique subst. hiratiqi : — [écriture] . 

Hiéroglyphes rata. hirôglif [1043] . 

Hippopotame subst. : à h L a sayyed [qjesta [lit. : 
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monsieur crème...], cf. crème de «custard 
apple » [ Y> mi 3 764] . 

Hippy subst. : i _ r a-à_L> honfes : — ; blatte ; beatnick ♦ 
L> hanâfes [263] . 

Hisser v. 1 : rafa' / yerfa c : — [un drapeau, 

une charge] ; lever ; soulever ; cf. lever [ jij 349] . 

Histoire : [1] subst. haddüta : — ; conte ; sujet 

[de conversation] ♦ autre artho. AjjJp- * express. : 


L ! j "s jJl> ! 2jj jJ- 1 c?.L> ! 4 j < ü’ <ü’ 

! 2 j jjJuo tüta tüta tüta ; helset el- haddüta ; helwa 
wala maltüta ? : touta touta touta ; [ainsi] 
s’achève l’histoire; [était-elle] belle ou pas? 

| manière d’achever le récit d’une histoire à 
des enfants] . [OAs- i6r] . 

[2] subst. à—)_ [S-> hekaya : — ; narration ♦ pl. 
Cj L hekâyât * hakâuii t 198]- 

1 3] subst. yu sira : biographie ; — [biogra- 
phique] ; sujet [de conversation] *pl. siyar. 
cf. biographie. [ 447] . 

[4] subst. qessa: — [une histoire] ♦ autre 
prononc. [qfessa [^'765]. 

[5] subst. târi.h: — [sujet d’étude des his- 
toriens] ; date ♦ pl. Ç—tj I j-ë tawârih ♦ express. : 

U I i I ’ostüz et-târih : professeur d’histoire 

[£jli2]. 

[b] Histoire drôle subst. : j nokta: — ; bla- 

gue ; plaisanterie ; jeu de mots ♦ pl. : cSj nokat 

[C^J 997]. 


Hiver subst. : l seta : — ; pluie [à Alexandrie] ♦ 

express.: S jj Ly-ÜI L v - jJ I fis-seta ed-denya 
bard : en hiver, il fait froid. 

Hollande n. propre : iXJ'i j_4s hôlânda: — ; Pays-Bas 

[1039] - 

Homard subst. : I ’estakôza. 

Homme : [1] subst. J»>lj râgel: — ♦ pl. riggâla 

t ■ 

* élatif^>j I argal : « plus homme » [plus sou- 


cieux de son honneur] [élatif d’ un substantif] 

♦ express. : <L_ j— La— ; er-ragel beflusoh : 

l’homme vaut par son argent [proverbe] ♦ 
! J-> hallik râgel ! : sois un homme ! 

3 2 9] • 

[2] subst. J-LL hal[q]: création [de Dieu] ; — 
[collectif, genre humain] ; gens [les gens] [J^> 
258]. 

[3] subst. jL»jl ’insân : — [être humain doté 
d’une âme : il y a quatre catégories d’êtres 
vivants, créés par Dieu : l’ange àSsjfut mala’eka, 
le djinn l j> genn, l’homme j L<J I ’insân et l’ani- 
mal j hayawân] [j-J^i]. 

[b] Vieil homme adj. : c agüz : — ; vieux ; 

vieillard ♦ pl. : ! jS. ( awâgiz ♦ f. sing. : Ijyx-C. 

c agüza 592-1 • 

[c] Jeune homme subst. : sâbb : — ; jeune 

♦ pl. jLwi sobbân. [s_>Lji, prononcé sëbb, est 
employé dans le nom de nombreux chanteurs 
de raï] [t_~i 451] . 

[d] Homme de Dieu subst. : U_;j betâ c 

rabbena. cf. celui de [40] . 

[e] homme à femmes subst. : j ! j— J betâ ( 

neswân. cf. celui de [40] . 

[f] homme à tout faire: [1] subst. tamargi : 

assistant [d’un médecin] ; — [au service d’un 
médecin] ; garçon de salle [dans un hôpital] 
[98]. 

[2] subst. I ji fatras : domestique ; garçon [de 
bureau] ; — ; factotum ♦ pl. (jui (ji farrâsin y 

705]- 

Homs n. propre : hims : — [ancienne Emèse, 

ville de Syrie occidentale, située au pied de 
l’Anti-Liban, sur l’Oronte] [205]. 

Honduras n. profite : hondurâs. 

Hongrie n. propre: I el-magar [* j^u >[ . 
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Honnête adj. : cruol a min: — ♦ pl. Ldol ’omana* ex- 
press. : crui I gër amin : mal — [^28]. 

Honneur: [1] adj. ganâb: honoré [titre de res- 
pect: l’honoré] ; — [id. : votre honneur], cf. 
honoré. [yy 139]. 

[2] subst. O jL u saraf: — ; distinction ♦ express. : 
lJ L o ma basai lis es-saraf: je 
n’ai pas eu 1' — [en réponse à: connaissez- 
vous un tel ?] . [<Jy 467] . 

[3] subst. ÿ y c ard: — ; dignité ; bonne répu- 

f- 

tation ♦ pl. ÿ\ y I a : râd ♦ express. : cLi ? y ÿ 
fe ( ardak : s’il te plait [lit. : par ton honneur] ♦ 
éi-i ? y i_s U I ’anafe : ardak : je suis à ta merci 
[pour que tu m’épargnes] . [Ja y 604] . 

[b] faire honneur : loc. v ♦ yj ÿ - ; bayyad 
wess [lit. : blanchir le vissage] . cf. visage [* 

1071] . 

Honorable: [1] adj. » y>us mohtaram : respectable; 

— ; vénérable [ f^ 172]. 

[2] adj. ÿy sauf: distingué ; excellent; noble ; 

— * pl. (-JljJll asrâf[^y 467] . 

[3] adj. karim. : noble ; distingué ; — ; géné- 
reux* élatif ’akram [> £ 822]. 

Honoré adj. : ganâb: — [titre de respect : l’ho- 

noré] ; honneur [ id. : votre honneur] ♦ express. : 
! I ys ")!j Li t—J yü dL ld> ganâb-ak tesrab 
sây walla [qjahwa ? : buvez-vous du thé ou du 
café ? [lit. : ton excellence, tu bois du thé ou 
du café?]. [^_-d> 139] . 

Honorer v. 2 : 1 jÿ / y sarraf / ïsarraf: — [ quel- 

qu’un] [0^466]. 

Honte subst. : uJ: c êb: — ; défaut ♦ pl. y jy c oyûb = 
' 'eyûb ♦ express. : ! ^ j-dJ ! uj: \j ya'eb es-sôm ! : 
à Dieu ne plaise ! [ lit. : ô honte du mauvais 
présage ! ] ♦ ! yy : ëb ! : c’est honteux ! [yy 
660]. 


[b] faire honte : [1] v. 2 y-y, / y-y ( ayyeb / 
i'ayyeb: — [à quelqu’un] ; reprocher [sur le 
mode ironique] [yy 660] . 

[2] v. 1 ljUu 5 nj / oL. u5” kasaf/yeksef: — [à quel- 
qu’un] ♦ part. . pas. masc. yS^A maksüf : hon- 
teux, gêné, intimidé à cause de] [s. 

827]. 

[c] Avoir honte v. 8b*: lÿjSy / ljî— S vj'l etkasaf 
/yetkesef [ÿ*£ ] . 

Honteux adj. : ^ I y harâm : — ; illégal ; mal ; illicite 
[au sens religieux] ; défendu ; prohibé ; illé- 
gitime ♦ pl.: ^ y- hurum. [inusité], cf. interdit 

Hôpital subst. : mostasfa (masc.) : — ; asile 

d’aliénés. 

Hoquet subst. : zogotta [378] . 

Horaire subst. : S l*-0 ma c ad : — ; rendez-vous ; heure 
[fixée pour un rendez-vous, le départ d’un 
train . . . ] * pl.: yc. I y mawâ c id. 

Horizon subst. : J-îl ’ofoq: — ♦ pl. Jjlil ’âfâjq] [Jil 
20] . 

(■ 

Horizontal adj. : ÿi I ’ofoqi [Jji I 20] . 

Horloge subst. : à c 1 sd-a : — ; temps ; montre ; 

pendule ♦ pl. : Cj Le Lu sffât ♦ duel: trt^cLu sfftën 
♦ express. : Lo <Lc L*u ys men sâ c et ma : depuis 
[un événement précis] ; depuis que. cf. heure 
[£j— 44 1 ! ■ 

Horoscope subst. : negm ♦ pl. » yf- nugüm. cf. étoile 

[(♦-?* 945 ] - 

Horreur subst. : <Lc Liu basâ ( a [^diu 60] . 

Horrible adj. : £y base ( [ £y 60] . 

Hors d’usage : part. . pas. masc. j 1 ij > harbân : — ; 

détruit ; anéanti ; ruiné ; détraqué [<_> ÿ 231] . 

K» 

[Hospitalité] ♦ Accorder l’hospitalité : v.2 / 

y ÿl dayyef/idayief: — ; recevoir [quelqu’un 

K» 

chez soi : ÿy est transitif) | ÿy> 548] . 
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Hospitalité subst. : Ü L~h diyâfa 548] . 

Hostile adj. : i Lu mo'âdi [* j-lc] . 

Hostilité swfat. : sj I Ac : adâwa : inimitié ; — * pl. 

( adâiuât [jJs. 599] . 

Hôte subst. : cjU-î? dëf'. — ; invité ♦ pl. i_s duyüf 
= deyûf ♦ express. : j L . iJ .c- s j Lj J ^ 

sijljJI L.UX hotti sahn-e ziyâda c alasân 

( ’andena dëf en-nahâr-da : mets une assiette en 
plus car nous avons un invité aujourd’hui ♦ 
» jJLu j JL' Lu I u Q ■ . r~? 1 1 ed-dëf el-magnün 

biyâkol û tn[q]üm : l’invité fou mange et se lève. 
[c_iuû?548]. 

Hôtel: [1] subst. fondojq] '. — ♦ pl. jji\sjfanâde[q] 

[72.9] - 

[2] subst. sJlLÜ lokanda : — ♦ attire ortho. s Jû IL" _J 
lokânda* pl.Cj\xSJ lokandât. 

[ 3 ] subst. hôtël* express. : J-u Lu 

sâvôy hôtël : — Savoy [célèbre hôtel, au charme 
vieillot, de Louxor, détruit récemment par une 
bande de gougnafiers] . 

Hôtesse subst. : a s . , ha mudifa : — [de l’air, profession- 
nelle] [ujL~i?548]. 

c 

Houe subst. : u^Li/a ’s (f.) : — ; hache ♦ autre ortho. 

jul £fâs* pl. jajjîfu’ûs [692] . 

Huile subst. : üuj zët : — ♦ pl. Cj j/j zuyüt * express. : L 

1 L 1 cJL> L i Cu I ^Lû L 1 ,_jLt L i 

^Lu L y a e ali, ya c ali, ya bta c ez-zet ; 
bâhebbak, ya c ali, ya btff ez-zët : ô Ali, ô Ali, ô le 
marchand d’huile; je t’aime ô Ali, ô le mar- 
chand d’huile [chanson populaire] . [CUJ388]. 
Huit : adj. card. <Lu Lu tamânya : — [A] ♦ autre prononc. 
j L>u tamân [devant une consonne] ♦ <ü Lou 
tamânt [devant une voyelle] ♦ ij\j Lu tamânin : 
quatre-vingt [A • ] ♦ jLLlLjLu tamântdsar : dix- 
— [ ' A ] [ j^u 107] . 


Huitième: [1] adj. ordin. ^j—oLu tâmen : — * f. sing. 
aJLa j tamna, 4 J_aÜ tâmna [en dialectal, le I a 
tendance à s’effacer] [juu 107] . 

[2] subst. jj-ou t.omn: — [fraction] ♦ pl. jLuI 
’etmân [ j^u 107] . 

Humanité: [1] subst. LuJ I ’ensâneyya : — [genre 
humain et vertu d’humanité] [j-J ! 31] . 

[2] subst. basareyya: — [genre humain] 

[juÿj 60] . 

Humble adj. : jtia mutawâde f : modeste ; — 

1078] . 

Humeur subst. : £ J-* 1 mazâg : — ♦ pl. <L>Ju> I ’amzega 
[£>9 06]. 

[b] De mauvaise humeur: adj. za c lân. 

cf. éirefâché 377] - 

[c] De bonne humeur adj. : JuL ï fâye[q]\ — ; 
supérieur ; excellent ; éveillé ♦ autre ortho. : jy li 
faijq] [* Jjj 733] . 

Humide : [1] adj. JjA~o mablûl: — ; mouillé ♦ pl. Jius 
muballal [ Ju 71] . 

[2] subst. üu_J?j rotüba : humidité; — [climat 
humide] [k_J?j 345] . 

Humidité subst. : <L rotüba : — ; humide [climat 
humide] [k_J?j 345] . 

Humiliation subst. : J bzoll [J j 311] . 

Humilier: [1] v. sourd 1 Jl/'J b zall/izzel [J j 311] . 

[2] v.i kasar / yeksar: casser; — 

[. . kasar c ën. . . : — quelqu’un ; lût. : 

casser l’œil, suivi d’un pronom suffixe ou du 
nom de la personne concernée] ♦ part. act. 
masc. IL" kâser ♦ part., pas. rnasc. jjuS^a maksür : 

cassé [en petits morceaux] , brisé [ j*£ 826] . 
Hutte subst. : a.. ;L c. 'gsïa ♦ pl. c esas. cf. cabane 

[,j-* 613]- 

Hygiène iaèii. : sehha : — ; justice ; vérité ; authen- 

ticité ; légalité, cf. santé 503 J . 
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Hygiénique adj. : sehhi : — ; bénéfique ; agréa- 
ble ; salutaire ; sanitaire ♦ express. : ûyl" 

ta min sehhi : assurance maladie. 503] . 

Hymne subst. : nasid : — [religieux ou natio- 

nal] ; chant [patriotique] ; cantique *pl. J~iUI 
anâsid ♦ express. : en-naskl el- 

watani : — national [Jomier, Lexique pratique, 
101]. [-LiJ 965]. 

Hypocrite adj. : Jjillo munâfejq] [JjiJ 988]. 

Hypothèque subst. : rahn : gage [garantie] ; — 

*pl- O U ji sj ruhunat [j^j 363] . 

Hypothèse subst. : ^1 ’efteràd: supposition; — 
[ç/V 706]. 

Hystérie sttfai. : hesteria [1028]. 

1 

Ici adit : La /tena [lifc 1035]. 

[b] d’ici : exprès. * jxj ^ fe bahr [tant de temps] . 
cf. mer [ 42]. 

Idée : [1] subst. hâter: — ; pensée ♦ pl. >•> 

hawâter ♦ express. : j LiL c. c asan hatri : 

pour moi ; pour me faire plaisir. [ Ja^- 247] . 
[2] subst. s fekra : — ; notion ; pensée 
au sujet de. . .] ♦ pl. j ISo I ’ajkâr ♦ express. : 

• • lr*-» ( ala fekra. . . : au fait. . . , à propos. ♦ 
express. : 'i dJjû-C jli" kan c andak fekra : tu 
avais une idée. [ 724] . 

[Identité] ♦ Carte d’identité: subst. Ül Lj betâ[q]a : 
carte [d’identité, principalement] ; — [63]. 

Idiot : [1] adj. U . . c. : abit: imbécile ; — ; nigaud ; sot 
[J2-X588]. 

[2] adj. mahbûl: stupide ; — ; imbécile ; 

maboul [mot d’origine arabe] ♦ pl. 
mahâbil [J-* 1017] . 


Idole subst. : sanam : — ; divinité [païenne] ; dieu 

c 

[païen] ♦ pl. > I asnâm ♦ express. : j«-SU Lo 
! » 1 » J £ ij\Â 3 ! j màlkum ioâ[q]fm keda 

zayy el- asnâm ? : pourquoi êtes-vous si empo- 
tés? [lit.: qu’avez-vous à rester comme cela 
comme des idoles ?] [527] . 

Ignominie subst. : j IjA hawân [ jj> 1039] . 

Ignorance subst. : J4=r gahl [J** 144]- 

[b] Temps de l’ignorance subst. : a_, I &L> 

gâheleyya: — ; époque de l’ignorance [temps 
antérieurs à la venue de Mahomet] U** 144]- 
Ignorant : adj. Jj> l> gâhel. cf. être ignorant [ 144] . 

Ignorer cf. ci-dessous. 

[b] Être ignorant v. 1 : gahal/yeghal: 

— ; ignorer ♦ part. act. masc. gahel : igno- 
rant ♦ part. pas. masc. J maghül : inconnu 

[ 144] • 

Il : pron. pers. howwa : — ; lui ♦ autre ortho. "s jÆ ♦ f. 

s. ê 

sing. heyya : elle ♦ heyya ♦ express. : U I 

J-* ’anna howwa : c’est moi ♦ ï C«- J I s j_È j u 

howwa enta ? : est-ce toi ? [pour le féminin, 

(■ 

serait quand même employé] ♦ £tj ; lj 11 I 
! ij \3 howa ana râyeh fen ? : et où vaisje donc ? 
[ et introduisent souvent une question 
dont le sujet est respectivement masculin ou 
féminin, cette question a une nuance éton- 
née ou scandalisée] [1037]. 

Ile subst. : à gezira: — ♦ pl. gozor ♦ déf. jjljJ- 1 

el-gazâyer : Algérie [pays membre de la Ligue 
arabe] , Alger ♦ eg-gezira : Guézira [quar- 

tier du Caire situé sur une île] , Mésopotamie 
♦ express. : j Ij-b s geziret badrân : Guézira 
[l’ile de Badran : quartier du Caire] * 
gazâyri : algérien ♦ I s jj jîL I eg-gezira el- 

: arabeyya : Arabie [la péninsule arabique] *jj> 
I gozor el-[q]amar : Comores [pays mem- 
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bre de la Ligue arabe ; lit. : les îles vertes] ♦ 
oljJliM jyir\ eg-gozor el-halidat : les Antillles 
[ lit. les îles éternelles] [jJ> 123] . 

Illégal adj. : » I j_> harârn : — ; mal ; honteux ; illicite 
[religieux] ; défendu ; prohibé ; illégitime *pl. : 
> j> hurum [inusité], cf. interdit [^ j> 171]. 

Illégitime adj. : » ! j> harârn : — . cf. ci-dessus et inter- 
dit [»j>i 7 i\. 

Illettré adj. : ^ I ’ommi : analphabète ; — [» ! 25] . 

Illicite adj. : »l harârn : — [au sens religieux], cf. 
illégal et interdit [» j> 171] . 

Illuminations subst. : jl jJ I anwâr. cf. lumière [jj-j 
1009] . 

Illuminé subst. : derwis : derviche ; — [sens 

pris par extension et péjoratif] ♦ pl. 
darâwïs [280] . 

Illuminer v. 2 : / jjj naurwar / inaunuar. cf. éclairer 

[jjj 1008]. 

Illustre adj. : jj ^ .V. a mashür : — ; fameux ; célèbre ; 
renommé ; réputé [ 490] . 

Ils : pron. pers. humma : — ; elles ; eux [^1032]. 

Image subst. : ïjj-^ süra : — ; photo ; photographie ; 
figure [d’un livre] ; copie ♦ pl. sowar ♦ ex- 
press. : ! I I J ! 

es-süra mes kuwayyesa bass el-asli ’ahsan ! : la photo 
n’est pas bonne, mais l’original est meilleur ! ♦ 
JL\ jjLc Lil ’ana mes ( âwz 
ab[q]a fi s-süra : je ne veux pas être sur la photo 
[ça ne me regarde pas ; je ne veux pas m’en 
mêler] ♦ ^ k es-süra hatetla c 

modhesa : la photo sera magnifique [lit. : sortira 
magnifique] ♦ hod süra : photogra- 
phie [prends la photo] ♦ 2) I ^ hotteni 

fes-süra : mets-moi au courant. [Pour le voca- 
bulaire de la photo, voirjomier, Manuel d’arabe 
égyptien, leçon 11] [ 530] . 


Imaginaire : [1] adj. ^ I j> horâfi : — ; génial [usage 
à la mode] ; super [id.[ | t-i j> 235] . 

[2] adj. hayali [ 268] . 

Imagination subst. : J Là- hayâl [J«^> 268]. 

Imaginer: [1] v. ya / J-i*j tahayyal/yethayyal 

[J-J» 268]. 

i» * 

[2] v.2 saumiar / isawwar: photo- 

graphier ; dessiner ; — . cf. photographier. 
[ jj -** 529] • 

[3] v. yb*jj*nJu / I ’etsawwar / yetsamuar: 

— ; se faire photographier [jj-^ 529] . 
Imbécile : [1] adj. U . . & r abit'. — ; idiot ; nigaud ; sot 

[-L-C 588]. 

[2] adj. Jj-^o mahbül'. stupide ; idiot ; — ; ma- 
boul [mot d’origine arabe] *pl. mahabil 

[ J->* 1017] ■ 

[b] Prendre pour un imbécile : [1] v.10 

/ ’esta ( bat/yesta c bat : — [suivi d’un Cod] ; 
faire l’imbécile ; faire le sot ♦ express. : 
1 0 ■ J? . » v ni 7 1 betesta ( batni ? : est-ce que tu me 
prends pour un imbécile? [ou une idiote, le 
genre de la personne mal considérée ne peut 
être précisé]. [Ja^c 588]. 

[2] v.10 J-i-f^ j / J-^^| ’estahbel / yestahbel : 

— ; faire l’imbécile ♦ express. : ^ 1 1 » g 7 ...a 
howa mestahbelni : il me prend pour un imbé- 
cile [emploi du participe] . [J-A 1017]. 

[c] Faire l’imbécile cf. ci-dessus. 

Imitation subst. : -LuL- 1 ' tajqjlid : — ; tradition ; coutu- 
me; contrefaçon * pl. JuJUj tajqjâlid : tradi- 
tion ♦ express. : J-J UâJ I j O I i L*J ! el- c âdât w et- 
tajqjàlid : les mœurs et coutumes. [Jii'786]. 

Imiter v. 2: jJJL; / jli [qjalled / ijqjalled: — ; contre- 
faire [Jls 786]. 

Immatériel subst. : L>jj rohâni : spirituel ; — | Tjj 

365] - 
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Immédiatement : [1] adv. ")! L> halan : — ; sur le champ ; 
tout de suite ♦ express. : ”Sll> sjjLcclil! 

el-malik ( âwz-o delwa[q]ti hâlan : le roi le veut 
maintenant, sur le champ. 217]. 

[2] adv. fawri: — ; instantanément; au 
comptant [vente] [jji 731]. 

Immense : adj. ♦ ® wâse : [q]awi [lit. : très 

vaste] . cf. large | 1069] . 

Immeuble subst. : âj c emâra [ 643] . 

Immobile adj. : sâbet. cf. fixe [CwJ 102] . 

Immoral adj. : -Uu li : — ; corrompu [ J — 5 713] . 

Immoralité subst. : i L uàfasâd : — ; pervertissement ; 
corruption ; pourriture [ 712] . 

Impartial adj. : JiU ( adel : — ; juste ; équitable [J-»-G 
597 ] - 

Impatient: adj. J Lï _.. L a mustâjq] [étant allumé par 
l’impatience] [* JjjJi 494] . 

[b] Être impatient v. 1 i'J-s/'J- mall/imelh 
— ; être fatigué ; en avoir assez [ J-a 918] . 

Impensable : adj. ♦ JjÂsw L f 2 j> mes ma c [q]ûl. cf. devenir 
raisonnable [JJLc 630]. 

Impératif: [1] subst. I amr: ordre [donné à quel- 
qu’un] ; — ♦ pl. y> lj I auiâmer [y> I 26] . 

[2] adj. damai : nécessaire ; indispensa- 

ble ; — ; obligatoire ; urgent ; absolument [adv.] . 

est pl us f° rt que t 538] . 

* 

Imperméable : adj. et subst. mesamma f : — [adj.] ; 
toile cirée [subst.] [£0-^486]. 

Impie adj. : 15 " kafer. — ; incroyant; infidèle [à la 

foi religieuse] ; mécréant ♦ pl. j Lâ 5 ” koffâr [ 

833]- 

(■ 

Importance subst. : jhi- hatar* pl. jLkj-l ’ahtâr. cf. 
danger [>• 247]- 

[b] Cela n’a pas d’importance : express. I 0 

jïi $ . 1 c. ma'les : ce n’est pas grave ; — . cf. ce 
n’est pas grave [ * jic]. 


[c] Avoir de l’importance v. sourd 1 : 

hemm / ihemm : — ; toucher ; impressionner ; 
concerner ♦ express. ■ ^ ")!j wala ihemmak : 
ne t’en fais pas [lit. : que cela n’ait pas d’impor- 
tance pour toi] ♦ La ma ihemmes : cela 

n’a pas d’importance ♦ d a ^ ; La maihemm- 
nis : cela ne me concerne pas, me laisse indif- 
férent [le pronom suffixe ^ / s’accorde évi- 

demment]. [*>1032]. 

' ' 1 

[d] Accorder de l’importance v. 8 a : 

’ehtamm / yelitamm: — [i_>: à] ; avoir le souci 
[o: de] ; s’occuper [id.] ; s’intéresser [o: à] 
[(«■* 1032] . 

* 

Important: [1] adj. |*^-a mohemm : — ; sérieux ♦ élatif 
j*Js I ’ahamm * express. : h i 1 ~ « g 1 1 el- 

mohemm telfoz kwayyes : L' — [est que] tu pronon- 
ces bien ♦ c I J2ÂJJ ! el-lafz ’aliamm se : la 

prononciation est la chose la plus importante. 

[(«■* 1033 1 ■ 

[2] adj. hâmm : — ♦ élatif ’ahamm [|*-È 
1033]. 

Importation subst. : il estirâd [* ijj 1061]. 
Importé: [1] adj. mustawrad [i jj\. 

[2] adj. ijlj wâred [ijj 1061]. 

Importer v.10: ’estaurrad /yestawred : 

— [des marchandises] [ ijj 1060] . 

Imposer: [1] v. 2 S **-!. 1 S** hammel / ihammel: faire 
supporter ; — ; charger [un animal, un véhi- 
cule...] [J-a^-206]. 

[2] v. 1 / Ja j -2 farad / yefred: décider; 

supposer ; — ♦ part. pas. masc. mafrûd : 

décidé, entendu [prévu par un accord] , prévu 
[id.] * part. pas. pl. Cj L& jjÀa mafrûdât : obli- 
gations, devoirs ♦ express. : el-mafrüd : 

en principe, ce qui devrait être [moins « intel- 
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lectuel» que ül-lyj mabda’eyyan\ . cf. décider. 
[^^706]. 

Impossible adj. : J— —J* 7 ... a mustahil : — ♦ express. : 

mustahilât : choses impossibles ♦ 

I j»o men sâbe 1 ' el-mustahilât \ 

c’est totalement à exclure [lit. : c’est de la sep- 
tième catégorie d’impossibles] [Jj> 219]. 

Impôt subst. : <L*j j^> dariba: — ♦ pl. I j^> darâyeb 

[Vj- 3 540 ]. 

Impression subst. : & tab c \ — [d’un livre] ; nature ; 
caractère ; disposition ♦ express. : tab'an : 

naturellement, bien sûr ♦ I i Li sâzz et-tab c : 
excentrique, extravagant, marginal [^J? 55i]. 
[b] Avoir l’impression v. Sa : I 

’eftakar / yefteker : — ; se souvenir ; se rappeler ; 
croire [ne pas employer pour « croire en 
Dieu»] * part. act. masc.\ fâker* part., act. 
pl. : fâkrin* part. act. f. : i fâkra. cf. 

se souvenir [>i 7 2 4] • 

Impressionné adj. : ÿ L^a metasser : touché ; — U ']• 

i» ^ 

Impressionner v. 1 : hemm/ihemm : — ; avoir 

de l’importance ; toucher ; concerner, cf. avoir 
de l’importance [j*A 1032] . 

Imprimante subst. : jjU? tâbe c : timbre [tampon en- 
creur ou timbre postal] ; — *pl. tawabe ( 

[j-^55 2 ]- 

Imprimé adj. : k_a matbü f : — « pl. oLc j : h. » 

matbü'ât [ imprimés administratifs] 55 2 ]- 

Imprimer u. 1 : taba ( /yetba c : — ♦ /wrt. pas. 

masc. matbüt : imprimé 55i]- 

Imprimerie subst. : a ». U a matba ( a : — ♦ pl. jjLk-o 
matâbeS 55 2 ]- 

[Impuissant] ♦ Etre impuissant : v. 1 c agaz 

/ ye c gez\ — ; être incapable ♦ part. act. masc. 
( agez : impuissant, incapable, impotent 
592] • 


Inaccompli part. : ^jLiia mudare c . cf. être soumis [£ y» à? 
54i]- 

Inactif adj. : Jllij battal : — ; au chômage ; mal em- 
ployé ; paresseux ♦ pl. battalin ♦ express. : 

JUaj mes battal : pas mal [ JJsj 63] . 

Inattention subst. : a_LLc gafla. cf. négligence [ JjLc 
678]. 

Incapable subst. : jL-Lc galbân : — [sans défense] ; 
pauvre [social] ; malheureux ♦ pl. : <u"xc galaba 
[uniquement : les pauvres] M*]- 
[b] Être incapable u. r. yxjuj j *. c : agaz/ye c gez : 
être impuissant ; — . ç/1 être impuissant [ 

592] ■ 

Incapacité swfa/. : f agz : — ; déficit [ 592] . 

Incendie subst. : hari[q]\ — ; feu ♦ pl. JjJil jS- 

haraijq] [J 170] . 

Incision subst. : i sart : — ; coupure ; cicatrice ; 

condition ♦ pl. surüt* express. : 

be-sart : à condition ♦ j I - ; be-sart enn : 

pourvu que ♦ a j5" Jju_ Ü - » . w L " La silj ! J? j-ïu 
be-sart ennak ma tetba'nâs ba'd-e keda : à la condi- 
tion que tu ne nous suives plus <comme ça>. 

[-k/^465]. 

Inciter v. 2: j> harrad / iharrad : pousser 

: à commettre une mauvaise action] ; — 
\id.] [^^>168]. 

[Incomplet] ♦ Être incomplet : v. 1 jCi s â 1 

najqjas / yen[q]as\ — ; manquer; diminuer ♦ 
part. act. masc. : 1 jaa3 U nâjqjes : manquant, 

99i] - 

Inconnu : adj. maghül. cf. être ignorant [ I . 

Inconscient : [1] * ♦ v. défectueux 1 ^£- weH / 
yew r a : être conscient; prendre conscience ♦ 
part. act. masc. Ij wâ ( i : conscient [méde- 
cine, politique . . yde...] ♦ express. : v — c- 

Ij ger wa ( i : — [^j 1082]. 
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[2] * ♦ subst. {jï-j wa c y : conscience [politique 
et psychologique] ♦ express. : > el-la wa ( y : 

— [psychologique] [ L ^j 1082] . 

Inconstant adj. : U? tâyes: écervelé ; — [* yi-J? 

580]. 

Incroyable : adj. ♦ J jJUm jLa mes mafqjül. cf. deve- 
nir raisonnable [JJLc 630]. 

Incroyant adj. : y LS" kâfer: — ; impie ; infidèle [à la 
foi religieuse] ; mécréant ♦ pl. : j US" koffar [ 

833]- 

Inde n. propre : -U^JI el-hend [-UJs 1035]. 

* 

Indécision subst. : iij j taraddod : hésitation ; — 

[ 334 ] • 

Indemnité subst. : Jjj badal: — ♦ pl. badalât 

[Jjü46]. 

Indépendance subst. : ’esteqlal : — [politique] 

[,>'783]. 

Indépendant adj. : J JÙ-— a mostaqell [JJ 783]. 
Indicateur: [1] subst. ta dalil\ guide ; indice [dans 
une enquête policière] ; preuve [ id .] ; — [de 
chemin de fer] ♦ pl. ta> dalayel ♦ express. : 
j j - â -L d l J_Ji dalil et-telifun : annuaire [télé- 
phonique] . [J-iy peut être employé à la place 
deJJi] [J J 289]. 

[2] subst. JJL jA morsed : guide [spirituel ou tou- 
ristique] ; maître ; — [de police] ; pilote ♦ pl. 
y-Li y> morsedin. [J-J i est un autre mot ayant 
le même sens] [Jjlj34i]. 

Indice subst. : ta dalil’. — [dans une enquête poli- 
cière] . cf. indicateur. [J J 289] . 

Indigent adj. : jJû fa[q]ir*pl. « ! yb fojqjara. cf. pauvre 

[yü 723] ■ 

Indigestion subst. : c f osr-e had.rn [ lit. : difficulté 

de digestion], cf. digestion [^Afc 1029]. 

■A 

Indigne : adj. gir mustahejqq] . cf. digne 

[J>i93]- 


[Indigo] ♦ S’enduire d’indigo : v. yè* J-JJü / Jyj'l 
’etnayyel / yetnayyel : — [en signe de deuil] ♦ ex- 
press. : J^“ J ’etnayyel : vas te faire cuire un œuf 
[lit. : enduis-toi d’indigo] . [JtJ 1015] . 
Indiquer : [1] v. sourd 1 ta /J i dall/idell : guider; 
montrer; — [J J 289]. 

[2] v. j jj LLL -i / jjLi sâwer / isâwer: désigner 

: quelque chose] ; montrer ; — ; faire un 

signe [de main J : à] [jj-i 492] . 

[Indiscrètement] ♦ Insister indiscrètement : v.ijj 
* 

jfj / zann/izenn : résonner ; — [ jj 382] . 
Indispensable adj. : darûri : — ; nécessaire; 

impératif; obligatoire; urgent; absolument 
[adv.] [^538]. 

Indisposé part.. : jL*j ta ( bân [malade], cf. être fati- 
gué [k_-*J 94 1 . 

Indisposer v. v. c aknen/i c aknen: troubler 

[^JLc le calme de quelqu’un] ; — quel- 
qu’un] [y 5 Lc]. 

Individu subst. : J sahs : — ; personne ♦ pl. 

’ashds [jdjdi 458] . 


Indonésie n. propre: L Jj Jû I endonesya. 

Industrie subst. : Ole senâ'at: fabrication ; — [^ 
526]. 

Ineptie subst. : kalâm: parole ; discours ♦ express. : 

ta kcdam fareg: radotage, balivernes, 
— [lit. : discours vain] . cf. parole. [«JJ" 838]. 
Inexact : adj. J ? a yLo mes mazbüt. cf. exact [ h*, h 
535]. 


Inexpérimenté adj. : L e gasim: — ; novice [dans 

un métier. . . ] ♦ pl. gosm [,<■. - -& 674] . 

Infaillible adj. : » j -a » a ma'süm : inviolable [sanc- 
tuaire] ; — [j>-cag 617] . 

Inférieur: [1] adj. tahtâni: — [seulement au 

sens matériel] ; en-dessous [C«^ 92] . 

[2] ad/. jj s dûn : — ; pauvre ; mauvais ; lie de 
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l’humanité ♦ express. : jji j-o rnen dûn : sauf, 
à l’exclusion [de] [JJJ304]. 

Infidèle adj. : jS LS" kafer. — [à la foi religieuse] ; impie ; 

incroyant ; mécréant ♦ pl. : j l Üî5” koffar [ 833 ] . 
Infirmière subst. : j£ momarreda [ÿ y 904] . 

[b] Infirmière chef subst. : hakima. cf. 

sage [|*&> 196] . 

Inflammation subst. : i_s ^Jl ’eltehab [04J880]. 

(■ c 

Influence subst..: ta sir* express . : . . b' 

taht-e ta’ sir. . . : sous l’influence de . . . [y I 4] . 
Influencer il. 2 : yb/ yl ’assar / i’assar : — ; affecter 
|>J: quelqu'un] [ 1 3 ] . 

[b] Être influencé : [1] v. sb*ÿ\ju / y b’I ’etassar 
/yet’assar: — ; subir ; ressentir [y 1 4] . 

[2] v. zjjiiu / JjtaJl ’enfa'al/yenfa'el : — ; s’ani- 
mer [Jji]. 

Information : [1] subst. j*> habar : nouvelle ; — ; prédi- 

(■ 

cat [grammaire] *pl.jL>\ ahbàr. cf. nouvelle. 
[y> 2.15] • 

[2] subst. 'e ( lam : — ; presse ; média [pJlC 
636]. 

[3] subst. èbo jJuta ma'lüma : — ; renseignement 
*pl. O La jJuta ma'lumat [jJlC 637]- 

Informer: [1] v. 4* y^u / y> I ahbar/yehber: rappor- 
ter [une nouvelle] ; — [quelqu’un] [ ÿ- 225] . 

■>> K» 

[2] v. 2 iS yu / O y c arraf / i c arraf: présenter ; 
annoncer ; — ♦ paît. act. masc. i _ ) ya me ,: arraf. 
cf. présenter. [lJ y 605] . 

Ingénieur subst. : yXLy muhandes : — ; architecte 
| yeJJJs 1036] . 

[Ingérer] ♦ S’ingérer : v. $b* etdahhal / 

yetdahhal : — [dans ce qui ne vous concerne pas] ; 
se mêler [des affaires des autres] 2.73] - 
Ingrat adj. : naker : — ; oublieux [des bienfaits 

d’autrui] [ 998] . 

Ingurgiter v. r. piy / *Jü baW/yebW : avaler [au propre 


et au figuré] ; — [ jL 73] . 

Inhabituel adj. : ^->y garib: — ; étranger; curieux 

• pl.:* Lÿ guraba. cf. étrange [y ÿ 668] . 

Inhumain adj. : [q]âsi: — ; dur; cruel [* 

764]- 

Inhumer v.i: j-S-b / jii dafan / yedfen. cf. enterrer 

[jii287]. 

Inimitié subst. : s j I -le c adâwa : — ; hostilité *pl.£j\j\j£- 
c adâwât [jJs. 599] . 

Inintelligible adj. : JojXs- gâmed: — ; obscur [raison- 
nement] [j^aS-èSy], 

Inique adj. : pJU? zalem : injuste ; — [pii* 583] - 
Injection subst. : hojqjna : — ; piqûre ; seringue 

♦ pl. ÿ> hojqjan [ ÿ> 194] . 

Injure subst. : setima: — ; insulte * pl. pjLbji 

satâyem | pb*£ 455] . 

Injurier v. 1: p - ï - Ju / *JJjj satam / yestem: insulter; — 
[p-“i 455] ■ 

Injuste adj. : pJU? zalem : — ; inique [pii? 583]- 
Injustice subst. : pii? zolm: — ; oppression ; tyrannie ♦ 
express. : y ydl J-lc 'ij ûJyil pii? zolm et-tork 
wala a c dl el-a c rab : l’injustice du turc vaut mieux 
que la justice de l’arabe [proverbe démodé], 
[pii? 582]. 

Innocence adj. : se I y baraa [* ^£y 50]. 

Innocent adj. : <■ bari ’ : — ; libre ♦ pl. <■ Ly I ’abreya 

[*^49]- 

Inondation: [1] subst. s damira : — [saison de 
la crue du Nil] [ y i 292] . 

[2] subst. j LèiJ fayadân * express. : J-jJ I j Là?^ 
fayadân en-nil : la crue du Nil. [ ÿy 735] . 
Inquiet adj. : jlïli [q]al[q]ân. [jii 787]. 

[b] Être inquiet v. 1: J-L i L ; / J-Li [qjalajq] / 
ye[q]la[q ]: — ♦ part, en « an » jlïLî [q]al[q]ân : 
inquiet [jii 787] . 

[Inquiéter] ♦ S’inquiéter : v. 8b* y jJh / y jJL jli I 
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etwaswes /yetwasuies : — ; chuchoter ; parler bas 

Inquiétude subst. : [q]ala[q] ( masc .) [jtë 787] • 

[Inscription] ♦ Faire une demande d’inscription : 
v. 2 ^ jJü / [qjaddem / i[q] addem: — ; présen- 

ter ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 
candidature ; avancer ♦ express. : ÿs . 1 »-li 

J* [qjaddem e c terad f ala : faire une objection. 

747] • 

Inscrire v. 2 : -Ljü / J —5 [q]ayyed/i[q]ayyed : — ; enre- 
gistrer | J-J 803 ] . 

Insecte subst. : s hasara : — * pl.CJ I hasarât : 
vermine [ 179]. 

Insecticide iwfat : .44 mubid hasari. cf. moyen 

d’extermination [-Lu8 5 ]. 

Insignifiant adj. : Ztâye/jLjL-A] . 

Insinuer v. 2 : JçlL/Jçl lammah / ilammah: — ; laisser 
penser [que] 1^878]. 

Insistant adj. : j U j zannân : — : casse-pieds [ jj] . 

Insister v. sourd 1 : £-Lj / £-1 lahh/ilehh: — [dans sa 
demande : auprès de quelqu’un] [^J 859] . 

Insolation subst. : AjjJ? darbet sams * express. : 

I au Ji» hadet-o s-sams : il a une insolation ; 
lit. : le soleil (f . ) l’a pris. cf. coup [o 539] . 

Insolent adj. : begeh [ £U>u] . 

Insolvable ad/. : mef ailes: — ; fauché ; en banque- 

route ; ruiné [jJi 726] . 

(■ 

Insomnie subst. : Jjj I ara[q] [Jjj 1 13] . 


Inspecter v. 2 : L fCJij < / fattes/ifattes : — ; examiner ; 

contrôler ; fouiller [ L 4*3 694] . 

Inspecteur : [1] subst. i JCLU> mufattes: — ; contrôleur 
[dans le train] 694] . 

[2] subst. nazer : directeur [d’école pri- 

maire] ; — ♦ pl. jUü nuzzâr \ Jàj 977] . 


Inspection subst. : JCSLZj taftis: — [service de l’ins- 
pection] ♦ express. : jlî^îl JCSiJü taftis el-asâr : 

— des antiquités. [ L 4*3 694] . 

[Installer] ♦ S’installer v. * Cwu yeftah bët [lit. : 

ouvrir une maison] . cf. ouvrir [ jtiâ 693] • 
Instant subst. : jJàJ- lahza : — ; moment; autrefois ♦ 
pl. O liai- lahzat. [ai 2J- signifiait aussi clin d’oeil, 
pointe de flèche] [iii 859]. 

Instantanément adv. : fawri : — ; immédiate- 

ment ; au comptant [vente] [jji 731] . 

Institut subst. : J g « a ma'had : — ♦ pl. -W> l*m ma c âhed 
♦ express. : jS j> ma'had hûfü : — Khéops 

[établissement renommé où s’enseignent 
l’égyptien hiéroglyphique et l’arabe dialectal 
égyptien], [-14*652]. 

|X 

Instituteur: [îj subst. juj-lm mudarres : enseignant; 

— ; professeur ♦ pl. <juuj-lu> mudarresin ♦ f. sing. 
a_-uj_l_o mudarresa ♦ f. pl. Cj Luj J-o mudarresat 


[j-ji2 7 8]. 

[2] subst. mu c allem : — ; professeur ; maître 

[supérieur] * pl. (ji-a-Ln-o mu c allemin ♦ f. sing. 
mu : allema ♦ f. pl. oLJuw mu : aUemât [jU* 

637] - 

Instruction subst.: a-Juu ta c lim: enseignement; — 

♦ pl. Cj L- JLh. ~ ta'limât [*J-C 636] . 

Instruire v. 2 : / As. ( allem / i ( allem : — ; enseigner ; 

apprendre [à quelqu’un] ; former [quel- 
qu’un] ; faire une marque ♦ part. . act. masc. : 

mu'allem : professeur; instituteur; maître 
[supérieur] ♦ part. act. pl. : juLu mu ( allemin 

♦ part. act. f. : tU-La-a mu c allema ♦ part., act. f. pl. : 
oLJl*-o rrndallemât [|*1* 635] . 

Instruit part. : met c allem. cf. apprendre [|«JL* 

635] ■ 

Insulte : [1] subst. ilulü setima : injure ; — ♦ pl. |*j 
satâyem [»*-- 455] . 


376 


[2] subst. kj Iftl ’ehana : affront ; — [jj^ 10 39]- 
Insulter v. 1: satam / yestem : — ; injurier 

[(*—-455]- 

Intact ad/. : ^ -«-L. » salim : — ; sain ; en bonne santé 
[^426]. 

Intégrité subst. : salâma : — ; sécurité ; succès ; 

bon état ♦ express. : I ma'a s-salâma : 

au revoir’ [en réponse : liUuw LJ I allah i saüemak \ 

♦ cLü>*)bu salamtak [salamtek] : bonne santé [en 
s’adressantàun(e) malade] ♦ [ 

Salâmto [salâmethâ]: bonne santé [en parlant 
d’un(e) malade absent(e)]. [,Jl* 425] . 
Intellectuel: [1] subst. muta[qq]af\ — [un in- 

tellectuel] [cjiib 104] . 

[2] adj. ^J^sfekri : — ; spéculatif [qui se rap- 
porte à la spéculation intellectuelle] ♦ express. : 
t J I y> gaww el-fekri : climat intellectuel. 
[(_£ se donne en prénom] [ 724] . 
Intelligence subst. : * 15 ” i zaka : — ; finesse [*j$i3ii]. 
Intelligent: [1] adj. zaki : — ; fin ♦ autre ortho. 

e" (■ 

^j*pl. LS’il azkeya* autre ortho. L 5 "jl. [voir 
aussi Hans Wehr, p. 379] [*jSâ 3 n]- 
[2] adj. «LwJ nabih: — [supérieurement intelli- 
gent, très doué] ; brillant [intellectuellement] 

♦ autre ortho. iLu nabih ♦ pl. nobaha [<uJ 941] . 

Intendant subst. : wakil : — ; gérant; représen- 

tant [d’une personne, d’une société] ; agent 
[représentant d’une agence de voyage] ; man- 
dataire ♦ pl.:* j wokala [J 5 j 1096] . 

Intense: [1] adj. JuJui sedid: — ; sévère ♦ pl. il-Lb 
sodâd [ -Là 460]. 

[2] adj. <Jj-S Iqlawi: fort ; vigoureux ; solide; 
— ; grand ; très ♦ pl. c ajqjwiya’ ♦ élatif 

a[q]wa. cf. fort, [^ji 803]. 

J 

Intensité subst. : ï -LL sedda : — ; force ; adversité ; sévé- 
rité ; violence [ -LL 460] . 


Intention : [ 1 ] subst. c azm : volonté ; — ; déter- 
mination [»J£ 611] . 

[2] subst.. : amd: — [volonté] | -U-t 642]. 

[3] subst. -L*ai [qjasd: — ♦ express. : -L*a-â ; be- 

[qjasd : exprès ♦ express. : $ [qjasdak ? : 

que veux-tu dire ? [ suivi du pronom suf- 
fixe ; lit. : quelle est ton intention ?] ♦ 

[qjasdi : je veux dire. \ J~z 3 767]. 

[b] Avoir l’intention v. défectueux 1 : ( Jjéj, / {jÿ 
naïua / yenwi\ — [de faire ou dire quelque 
chose] ♦ part. act. masc. nâwi : ayant l’in- 
tention de ♦ part., act. pl. ûu j U nâtvyin ♦ paît, 
act.f. âjjli nâwya. [Ce verbe, à la fois concave 
et défectueux, se conjugue comme un verbe 
défectueux ; il est surtout employé au parti- 
cipe] 1013] . 

Interdiction subst. : i_bj wajqjf : — ; arrêt ; stop ; waqf 
| « habou », ou bien de main-morte, inaliéna- 
ble, légué par un donateur dans un but cha- 
ritable — par exemple, fondation et entre- 
tien d’une fontaine publique ; ces biens sont 
gérés par un ministère particulier] ; fondation 
pieuse [id] ♦ autre ortho. : [q]ef[<Jt£j 1091] . 

Interdire : [ 1 ] v.i f / 1 » j> haram /yehrem : — ; pro- 

hiber; proscrire; priver [quelqu’un de quel- 
que chose] ♦ paît. pas. masc. mahrüm : 

privé [de quelque chose] ♦ express. : La L-hj 
cb-o jXJ' rabbena ma yehremnas mennak 

[mennek] : que Dieu ne nous prive pas de toi 
[en réponse : LLJlpv. LJ I allah ihallik, que Dieu 
te garde] . 171]. 

[2] v. mana c /yemna c : — ; empêcher ; 

défendre ; prohiber ♦ part. act. masc. ^ b marné : 
empêchant ♦ part. pas. masc. mamnu c : 

interdit, défendu, défense [de faire. . . ] 
s’applique au domaine profane et est opposé 
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à mubah : autorisé] ♦ express. : CotLo 

. . mana'et nafsaha. . . : elle s’est empêchée... 
[^926]. 

Interdit adj. : ^ l^> harâm : — ; illégal ; mal ; honteux ; 

illicite [au sens religieux] ; défendu ; prohibé ; 

illégitime ♦ pl. > j> hururn [inusité] ♦ express. : 

j* 5 LJlc ^ I .Lu_uu L ya sayyed harâm ( alëkôm : 

monsieur, ce n’est pas bien, ce que tu nous a 

fait. [»lj— > expression de pitié: le pauvre, le 

malheureux. . . à l’origine, ce qui est illicite et 

en désaccord avec l’islam. » I s’applique dans 

le domaine religieux et est opposé à halal, 

licite] [» j> 171] . 

* 

Intéressant adj. : Jj-Jù sayyeq : — [sujet de conversa- 
tion ou d’étude] [(Jj-£ 494] . 

[Intéressé] : Etant intéressé ♦ part., act. masc. « 7 j a 
mohtamm : — [u_J : par] [j*Js 1033] . 

Intéressé adj. : Ja jjus mogred : partial ; — [ qui agit 
par intérêt] ÿ- 670]. 

* * - 

[Intéresser] ♦ S’intéresser : v. 8a I ’elitamm 

/ yehtamm: — [ » > : à] ; accorder de l’impor- 

tance ; avoir le souci [u_J : de] ; s’occuper [ id .] 
[^1032]. 

Intérêt: [1] subst. sjs maslaha : — [profit] ; affaire 
[ce qui justifie que l’on s’en occupe] ; service 
public ; compagnie [du gaz ou de l’électricité] 
♦ pl. L^ia masâleh : service public ♦ express. : 
*U_a maslaha hokümeyya : service 
gouvernemental ♦ Lj^SL ! maslahet el- 

kahraba : la compagnie d’électricité. [jsJlu? 522] . 

[2] subst. s-Lli fayda : utilité ; bénéfice ; avan- 
tage ; gain ; profit ; — ♦ pl. I j _3 fawâyed. cf. 
utilité. [* -LJ 735]. 

[3] subst. ^ Ltt - V -te I ’ehtemâm-, — [porté à quel- 
qu’un ou quelque chose] [j*Ai033]. 


Intérieur : [1] adj. ^ I gowwani : — ; interne [ j> 

145] • 

[2] adj. dâheli : interne; — ; domesti- 
que [affaire domestique] ♦ pl. dawahil 

♦ express. : ed-dâhla : Dakhla [«l’oasis 

intérieure » d’Égypte] , Dakhlèh [J>- 174]- 

[3] subst. a_ü_Ll J dâheleyya : — [d’un pays] ♦ 

express. : ! âjljj uiizâret ed-dâheleyya : 

ministère de l’Intérieur. [Ju>i 274] . 

v i» 

[b] À l’intérieur adv. : s gowwali : dedans; 
— lj>i 45 É 


International adj. : dawli : — ; universel [Jji 

302]. 

Interne cf. intérieur. 

Interrogation subst. : Jlj— so’al : question ; — ♦ pl. 


ïJLJ as’ ïla [J Lu 391] . 

c c 

Interroger v.r. JLuu / J Lu saal/yes’al. cf. demander 
(■ 

[J Lu 391]. 

Interrupteur subst. : jjjJI ^-LlLo muftah en-nur. cf. 
clef [^çjJ 693]. 

Intersection subst. : ^i?üiü ta[q]âtu r : — » express. : 

ta[q]âtu c turu[q] : croisement [de routes] 


[^777]. 

Interview: [1] subst. tÜuüLo mojqjâbla : rencontre ; — 
[tM 74 i] • 

[2] subst. u LÜ leqâ’\ rencontre ; — 876]. 

Intestin subst. : j I musrân : — ; boyau ♦ pl. L^aa 
masarin [ . 

[Intime] ♦ Être intime : v. 5 yh\ju/ c âser/i : âser: 

fréquenter ; — [ _ r *Lc. 614] . 

Intimidé : adj. t-J j— 5 La maksûf[^y> : à cause de] . cf. 
faire honte 827]. 

«a 

Intolérant adj. : ç « . n » v a rnuta c asseb : — ; sectaire ; fa- 
natique [UuUÎt 6l6]. 

Introduire v. 2 : / 4 dahhal/idahhal : — [quel- 

qu’un] ; faire entrer ; laisser entrer [<>- 273]- 
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Inventer: [1] v. 8a<ytirj ehtara'/yehtertf [ L> 

2-35] • 

[2] v. tfaJjCüL / JjciJ ’efta'al/yefta'el : — ; fabri- 
quer ; falsifier 

[3] V.2 èA.' A laffa[q] / ilaffa[q] : — [des 
choses fausses] ; truquer [JÀ! 873]. 

Invention rata. : ^,^>1 ehterâ' : — ♦ /»/. O Le! 

’ehterâ'ât [ L> 2.35] - 

Inverti rata. : J> hawal: — [personne aux mœurs 
ambiguës ; mot grossier] [ 265] . 

Inviolable adj. : » j ■» a rna'süm : — [sanctuaire] ; 

infaillible 617]. 

Invitation : [ 1] .rata. 6 j-t J da'wa : appel ; — ; convo- 
cation ♦ /?/. Le i da'üwi. cf. appel. [y i 283] . 
[2] subst. <La_jj£ r ’ozûma: — ; réception ; fête ♦ 
express. : v -a «La j_je 'ozümet maràkbeya : pro- 

messe de Gascon [ lit. : — de batelier] ♦ Jj Le 

! i a jJ_c 'ayez 'ozüma ? : tu veux un bristol ? 

[ i. e. une invitation formelle : à dire à quelqu’un 
qui traîne des pieds pour se rendre quelque 
part] [> y 611] . 

Invité subst. : dêf : hôte [invité] ; — ♦ pl. O 

duyüf = deyüf. cf. hôte [eju-â? 548] . 

Inviter v. r. / ?y : azam/ye c zem: — [^j-Le : à] ♦ 
part. pas. masc. » jjjta ma'züm : invité [^ jjjca U I 
ana ma'züm, je suis invité : ne peut être 

employé comme substantif] ♦ express. : 
s j..:Le ( _ ? Le I da kamâl elli biye'zemni 

c ala ( aswa : c’est Kamal qui m’invite à dîner ♦ 
ma te'zems ' aleyya : n’insiste 
pas [lit. : ne m’invite pas; s’emploie pour re- 
fuser, lors d’un repas, qu’un ami remplisse à 
nouveau votre assiette] ♦ i j L7-™ ( _ ? Le yayJ 
! te'zemni : ala sigâra ? : tu m’offres une ciga- 
rette ?♦ LLajjtj Ul ana ba'zemak [ba'zemek] : 
c’est moi qui t’invite ♦ cizjty ( azamtek : je t’ai 


invitée ♦ Lo ma ( azamtekis : je ne 

t’ai pas invitée ♦ àj^y <! ’azamtoh : je l’ai invité 
♦ y j 4 7ay La ma ( azamtuhûs : je ne l’ai pas 
invité. [f y 6n] • 

Invoquer v. 1 zakar/yezkor: évoquer [quel- 

qu’un ou quelque chose] ; — [Dieu] [ £ i 310] . 

Invraisemblable : adj. ♦ J j JLa ia y» mes mafqjûl. cf. 
devenir raisonnable [JJLc 630]. 

Irak n. propre : (J el- c erâ[q] : — [pays membre de 
la Ligue arabe] [J y 607] . 

Iran n. propre : j I^j I ’irân [37] . 

Irlande n. propre: IjjJ y_\ irlanda [37]. 

Ironie subst. : tarya[q]a\ — ; moquerie. 

Ironiser v. 4*: J ettarya[q] /yettarya[q] : 

se moquer kA : de quelqu’un] ; — 
sur quelque chose] [*(3i/]- 

Irriguer v.i: y Ltu / ÿ*» sa[q]a/yes[q]i : — ; arroser; 
servir à boire ; donner à boire [^iLu 416] . 

[Irrité] ♦ Être irrité : v. 8b* jJüLû / JjJlâj j etfalajq] / 
y etfelejq] : — ; se fendre ; crever ♦ part., pas. masc. : 

i* a masrüh : fendu [bois, mur...], cf. se 
fendre [JÜ 727] . 

Isaac : prén. ÿ*-** J ’ishaq. 

Islam subst. : I el-’islâm. cf. résignation [|*L^426], 

Islande n. propre: I ’islanda. 

Ismaël : prén. J y. La-a I ’ismâ'il. 

Isolation subst. : J y c azl : — [ électrique : une instal- 
lation bien isolée est rare] [J y 611] . 

Isolé : [1] adj. J yéj> mun'azel : — [personne ou lieu] ; 
retiré [J y 611] . 

[2] adj. y h 0 a majqjtû : : — [lieu] ; fendu; 
coupé 778]. 

Isolement subst. : Ji>! ’en'ezal [J y 611] . 

Isoler v. 1: / J y 'azal / ye'zel: — [un fil électri- 

que...] [J y 611] . 

Israël n. propre : ’isra’il [16] . 
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Issue subst. : ^ mahrag : — [au propre et au figuré] 

♦ pl. liuo mahâreg [£ _y> 233] . 

Istambul n. propre: Jj-J Liw I ’istanbül : — ; Constanti- 
nople ♦ autre ortho. Jj-J Ü2~J ’istanbül. [cf. aussi 
Hans Wehr, p. 762 : I] [15] . 

Isthme subst. : ji barzah : — ♦ pl. I y. barâzeh [52] . 

Italie n. propre : LJlkj ; J ’itàlya [37] . 

Italien adj. : LJi? tolyâni : — ♦ pl. talâyna 

[568]. 

Ivoire subst. : & 'âg[Çj£ 6 yy\. 

Ivre : [1] v. 1 .y / seker / yeskar: être ivre ♦ 

part, en « an » sakran : saoul, — , soûl 

[ 417] . 

[2] v. u-J jJLj /<_> jL u sereb /yësrab: boire ; fumer 
[une cigarette] ♦ part. act. masc. sâreb : 

— [euphémisme] ♦ part. pas. masc. 
masrüb : boisson, cf. boire. [s_J jïh 462] . 

[b] Rendre ivre v. 2 : sakkar/isakkar : 

— [id.] ; sucrer; énivrer [quelqu’un] ; saouler 

♦ part. act. masc. : mesakkar: sucré. \J^ 

W]- 

[c] Être ivre v.i: seker /yeskar: — 

♦ part., en « an » sakran : saoul, ivre, soûl 

[ 417] • 

Ivresse subst. : sokr: — [causée par l’alcool] 

417] ■ 

Ivrogne subst. : (_£ sokari [ ^Sw] . 


J 


Jacquet subst. : S j nard: — [ très populaire en Égypte, 
ce jeu est pratiqué dans de nombreux cafés] ; 
tric-trac ; backgammon [954 1 . 

Jadis adv. : jLaj z aman: autrefois ; — [0-0382]. 


Jalouser : [1] v. 1 -Lipy / JÂ> haqad /yehqed: haïr [par 
jalousie] : — ♦ part. act. masc. jJ L> hâqed : ja- 
loux, haineux [ -LL> 193] . 

[2] v. concave 1 j*ju. / jLc gâr/igir [ yS. 690] . 

Jalousie subst. : h gira [ j*£- 690] . 

* 

Jaloux: [1] subst. gayyür: — [de caractère] ; 

ombrageux [ j*£. 690] . 

[2] adj. Q Ij— .- j z gayrân : — [qui a un mouve- 
ment de jalousie en face d’une cause précise ; 

^>o:de] *pl.^jLï gayyâra ♦ express. : ^ah.cia 
(■ (■ 

I » I I 0 1 mostafa gayrân 

men ’ahmad ahüh ek-kebir : Moustafa est jaloux 
d’Ahmed son grand frère. [ j+£- 690] . 
Jamaïque n. propre: La \> jamâyka. 

Jamais adv. : ljul abadan [1]. 

Jambe subst. : régi (f.): — ; pied; patte [d’un 

animal] ♦ duel reglën [employé en lieu 

et place du pluriel] ♦ express. : holowiue 

régi : reprise [de bail : indemnité versée par 
le nouveau locataire à celui qui lui cède la 
place ; lit. : videment de pied ; n’est em- 
ployé que dans cette expression] , pas-de-porte 

♦ a_*L>j reglêh : ses [deux] pieds [duel, moins 
le 0 noun final, suivi du pronom suffixe] ♦ 

j reglayya : mes [deux] pieds [duel, moins 
le 0 noun final, suivi du pronom suffixe : 
redoublement du indiqué par la shadda ] 

e- (■ j (■ 

♦ Ij 0 '-*-0 I 1» I ’omm arba ( a w arbeSin 

reglën : mille-pattes [lit. : la mère des quarante 
quatre pattes] . [ 329] . 

Janvier subst. : y_ LL> yanâyer. [mois du calendrier occi- 
dental] [1109]. 

japon n. propre : j L LJ I el-yabân [ * j LLj. 

Japonais adj. : ^ L L yâbâni. 
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Jardin : [1] subst. <LLJL > génena : — ; parc ♦ pl. 

ganâyen * express. : genênet el- 

hayawânât : zoo [ lit. : — des animaux] [^j> 138] . 

' 1 * 

[2] subst. *L_L> ganna : paradis ; — ♦ pi. Ol_L> 
gannât lô> 138]. 

Jarre: [1] subst. abn[q]\ — ; aiguière; pot [à 

eau] ♦ pl. JjjjU abàri[q] [2]. 

[2] subst. ballâs: — [jarre de terre dont 

les femmes se servent, à la campagne, pour 
s’approvisionner en eau] ; Ballas [village de 
Haute-Égypte qui a donné son nom aux jar- 
res] ♦ pl. balalis [72] . 

•»> 

[3] subst. i j> garra : — [mot d’origine arabe] 
[>>117]. 

[4] subst. j j j zir: — [grande jarre en terre 

poreuse, où chaque famille, à la campagne, 
garde l’eau, fabriquée, en Haute-Égypte, avec 
de l’argile mêlée de cendre d’alfa: en per- 
mettant une évaporation superficielle, cette 
porosité provoque un refroidissement de l’eau 
contenue 5 à 6 degrés par rapport à la tempé- 
rature ambiante] ♦ pl. jkjl azyar [389] . 

Jasmin : [1] subst. J «i/o// [Plante différente de celle 
appelée jw ] [725] . 

[2] subst. ij u»ü yasmin : — ♦ autreortho. ûUwjL; 
yâsmin [Plante différente de celle appelée | 
[1108]. 

Jaune adj. : I asfar\ blond; — ♦ pl. ju# sofr ♦ f. 

sing. I safra [ 518] . 

Jaunisse subst. : safra [ 518] . 

Je : pron. pers. Ljl ana \ — ; moi. États d’annexion : 
z après une consonne [(ej-roaprès un verbe] ; 
ya après une voyelle [-ni après un verbe] 

[ U 1 29] . 

[b] Je ne... pas: express. La mânis [suivi 
d’un participe] [la]. 


Jersey subst. : àkÀfanella : — ; flanelle ; sous-vêtements ; 

maillot de corps ♦ pl. : cfjc . 3 fanelldt. 
Jérusalem [1] n. propre: I ’ürsalim [34]. 

[2] n. propre j-ujjül el-qods [lit. : le Sanctuaire] 
Jésus: [1] n. propre c isa [661]. 

[2] n. propre yasü r [pour les chrétiens] 

[1108]. 

Jet d’eau subst. : ijjil nâjüra: fontaine ; — »pl.j*2 \jj 
nawâjlr [ jù 984] . 

Jeter v. défectueux 1 : ^a ^ / ^aj rama/yermi : — ; lancer 
1^9360]. 

(■ 

Jeu : [1] subst. le r b : — * pl.^J LxJ I ’aVdb : gymnas- 

tique [à l’école] ♦ express. : JL* le. : b r eyal : 
enfantillage [lit. : — d’enfants] [o^J 869]. 

[2] subst. le c ba: jouet; — ♦ pl. '-—«J le e ab 

869]. 

[3] subst. JOb ta[q]m: — ; série [d’objet] ; assor- 
timent ; service [objets de table] ♦ express. : «JÜ? 

ta[q]m senân : appareil dentaire, râtelier 

[(*-4^563]- 

Jeudi subst. : j.. . «Ll ^ yôm el-hamis. cf. jour 
1110] . 

[Jeun] : Àjeun loc. adv. r-ri[q] [lit. : sur la 

salive] . cf. salive [Jj^ 371] . 

Jeune : [1] subst. sàbb : — homme ; — ♦ pl. jLi 

sobbdn est prononcé îêèôdans le nom de 
nombreux chanteurs de raï] [i_~i 451] . 

[2] subst. : ayyel : gosse ; enfant ; — ♦ pl. 

JL* : eyal* express. : JL* beta cc eydl : pédé- 
raste [* Jj-k 658]. 

Jeûne : [1] subst. > sûm ♦ express. : ^ I es-süm : 
le — [du mois de Ramadan] . [» 53 i]. 

[2] subst. siyâm* express. : es-siydm : 

le — [du mois de Ramadan] . [> 531 ]- 
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[b] Rompre le jeûne du Ramadan v.i :/>i 
jiaij fatar/yeftar : prendre le petit déjeuner ; 
— [pas seulement en mangeant. . . ] 719] - 

Jeûner v. concave 1: ^ / j»L *0 sâm/isüm : — ♦ part. . 
act. masc. sâyem* express. : j*jL^ 5 Ul ana 
sâyem : je jeûne. j~& 531] . 

Jeunesse subst. : sabâb* express. : cil 

yehfaz lak sabâbak : qu’il te conserve tajeunesse. 
[V" 4 Si]- 

Joaillier subst. : ^ \ j> gawâhergi : bijoutier ; — 

150]. 

Joie : [1] subst. surür : — ; gaieté [ j*u 405] . 

[2] subst. jî farha : gaieté ; — [ cy 702], 

[3] subst. ïJLs tjS farfasa: — [émoustillée : Jomier, 
Lexique pratique, 110] [ji . 3 jJ 708]. 

[4] subst. ï-LLa malazza : — : délice; plaisir [ jj 
863]. 

Joindre v.r. wesel/yôsal: — ; arriver; 

réunir ; parvenir [à] ♦ part. act. masc. : J— 
wâsel [J~&j 1072] . 

[b] Se joindre v. 7: / ««âaJ I ’endamm/yen- 

damm : — [à un groupe] ; s’assembler 544] . 
Joint : [1] subst. SjJb* gelda : peau [humaine] ; — [de 
robinet (pièce de cuir) : indispensable] ♦ pl. 
geld [ 130] . 

[2] subst. Çjj Ls> sârûh: pétard ; feu d’artifice ; 
fusée ; — [de haschich] ♦ autre ortho. çjj L*u 
sârûh ♦ pl. jicjj I sawârih * tlj j I j— saivârih 

Joli adj. '■J* helu : — ; doux ; beau ; charmant ; sucré 
[plat] ♦ pl. : ^ jJa> helwin ♦ f. sing. : s helwa 
* élatif : ’ahla ♦ diminutif : » j_Ji> halewa : 

beau garçon, cf. agréable 203]. 

Jonas : prén. j-J yünes [1110] . 

Jonction subst. : sela : — ; relation ; connexion ♦ 

pl. : silât [ J-^5 1073] . 


Jordanie re. propre : jijVI el-’ordon : — [pays membre 
de la Ligue arabe] Jourdain [fleuve] [jJjly]. 
Joseph : prén. ljLm jj yüsef. cf. Youssef [1109] . 

i» 

Joue subst. : /tarfrf : — ♦ pl. ij hudüd [ 228] . 

Jouer : [1] v. 1 o darab /yedrcib : frapper; 
— [d’un instrument de musique] ; se battre 
[avec quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; mul- 
tiplier ; heurter ♦ part., act. masc. cJj 1—1? dâreb 
* express. : jjÀb’ <— > jJ? darab telefün : télépho- 
ner, donner un coup de téléphone [ . . . J le...: 
à...], cf. frapper. [t_> ^-^538], 

[2] v. 1 (J îjju / ( azaf/ye ( zef : — | ( _ ? Lc d’un 

instrument de musique, J pour quelqu’un] 
[i-ijc 610] . 

[3] v. 1 s-oi-L / c-od leéeb /yeVab: — ♦ part. act. 

masc. lâ'eb* express. : Inyel'ab 

be-dêlo : il est volage [lit. : il joue avec sa queue 
(comme un jeune chiot) ] ♦ ! Ife I ’eVab 

gérha ! : ça ne prend pas avec moi ! [lit. Joue 
avec autre chose] . [(_**] 868] . 

[4] r.eÛji J-Lo massel / imassel: représen- 
ter ; — [^jS fi : dans un film, une pièce de théâ- 
tre] [^891]. 

Jouet subst. : a_;jü le c ba : — Jeu ♦ pl. le'ab [ç-oü 

869]. 

Joueur: [1] subst. jüj zammar: — [d’un instrument 
à vent] [ ^^381]. 

[2] subst. ^ j [ qjamarti : — [qui s’adonne 

aux jeux avec mise d’argent] [ 1 . 

Jouir v.yb*: étmatta c /yetmatta r '. — ; se 

réjouir ; savourer [jJ^a 890] . 

i» ^ 

[b] Faire jouir v. 2 : jJLC / matta c / imatta c 

[^890]. 

Jouissance subst. : d- x-L a mot ( a : plaisir [sexuel] ; — 
[sexuelle] ♦ pl. mota : [^JLa 890]. 
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Jour: [1] subst. j IgJ nahar: journée [du lever au cou- 
cher du soleil] ; — [opposé à la nuit J-^J] 
♦ express. : si en-nahâr cLa : aujourd’hui 

[ce jour-ci], cf. journée [ 1003]. 

[2] subst. > y yôm : — [de 24 heures] ♦ pl. »u I 
’ayyâm ♦ express. : jJ- I » y yôm el-liadd : diman- 
che ♦ ctâ ! j» y 1 yôm el- ’etnën : lundi ♦ I > y 
yôm et-talât : mardi ♦ )! I »j_ 1 310 m el-arba ( : 

mercredi ♦ I » tiôm el-hamis : jeudi ♦ 

I |»jj 'yôm eg-gom c a : vendredi ♦ ! » js 

310m es-sabt : samedi ♦ Lî tard yôm : len- 

demain ♦ express. : Lo » y ya men yôm ma : du 
jour où. ♦ ! SjJJ-l clsLI ju fin ayyamak el- 
helwa ? : où sont tes beaux jours ? ♦ » y->_ ^^—3 
I ya fi yôm men el-ciyâm : un jour. . . [début 
d’une histoire ou d’un conte de fées] ♦ ûv y) I 
ÛU-tu a-i I Jj i el-yômen-dol fih el-hamsin : ces 

jours-ci, il y a le khamsin ♦ trui kullaha 
yomën : donne-moi deux jours [lit. : ce ne sont 
que deux jours] ♦ ^ajy » j-J I el-yôm be-yômoh : 
au jour le jour ♦ L ) L; > tiLi jj jlS” lo 

( ma kân yômak, ya gamali (ya saba ( i ) : ce 

n’était pas ton jour, ô mon chameau (mon 
lion) [manière dont, à la campagne, les fem- 
mes peuvent se lamenter de la mort de leur 
époux] ♦ ôLj ÿ ysj ÜJlw- »LjI ’ayyâm sayyedna 
noss a-frank : du temps du bienheureux « demi- 
piastre » [i.e. au bon vieux temps] . [^ y 1110] . 
[b] Jour de l’an subst. : yj\j ras (f . ) : tête ; cap 

[géo.] ♦ express. : J ! I j ras es-sana : nouvel 

«■ 

an, jour de l’an. cf. tête et année, [j^l J317]. 

Jourdain n. propre-, jijVI el-’ordon\ Jordanie [pays 
membre de la Ligue arabe] ; — [fleuve] [ jij I] . 

Journal subst. : gomal : — ; quotidien ♦ pl. 

J-J I j> garânil. Opposé à megalla, pério- 

dique ; les trois grands quotidiens du Caire 


sont I el-ahbar les Nouvelles ; » I jti'i I el- 

’ahrâmles Pyramides ; iajj ^ n 1 el-gomhôreyya : 
la République [121]. 

[b] Journaux subst. : -L> I y> garâyed. cf. palme 
[ - 5 >>- 119 ] - 

Journalisme subst. : Ü Ipw? sahâfa : presse [journaux] ; 

— [^^505]. 

Journaliste subst. : sahafi : — ♦ pl. Lru-ôw? 

sahafiyyin 505] . 

Journée subst. : jL^j nahâr. — [du lever au coucher 
du soleil] ; jour [opposé à la nuit J-J | ♦ express. : 
si jlgJI en-nahâr da : aujourd’hui [ce jour-ci] 
♦ jl^JI JjJ? tül en-nahâr : toute la journée ♦ 
y 3 y\ liJjl^J ~ Cw-j Li . Ul» tiJj I4J nahârt k 
sa'id ya sett — nahârak abyaçl : bonjour Madame 

— bonjour [lit. : que ton jour soit heureux, 
Madame — que ton jour soit blanc] ♦ <d j ! 

en-nahâr lo < ênên : demain il fera jour, [j L^J 
est opposé à J»J] [^1003]. 

Joyau subst. : j-b y> gawhar: — ; bijou ♦ pl. j_â> I y> 
gawâher : joyaux [ j> 150] . 

Joyaux subst. : y£ kenz : — ; trésor ♦ pl. J yS kunüz * 
express. : <ü LaJ ^3 j LwJ^u cJJI I 
! kunüz wala kunüz el-malïk solimân fi zamânoh ! : 
des trésors à côté desquels ceux du roi Salo- 
mon n’étaient rien ! [y£ 842]. 

Joyeux adj. : i? mabsüt: — ; content ; gai ; aisé ; 
en bonne santé ; large ; riche ; solvable [ h...; 
58 ]. 

[b] Rendre joyeux v. 1: ÿ+i ju / ÿ farfes/ 
ifaifes : — ; être guilleret; avoir de l’entrain ♦ 
part. act. masc. : ju> mefarfes : joyeux, cf. être 
guilleret [ L ^U ÿ 708]. 

Juge subst. : [ q]âdi : — ; magistrat ♦ pl. ’sLiaï 

[q]oda [^alj] 2]. 
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Jugement subst. : hokm : — ; verdict [du tribu- 

nal] ; gouvernement [action de gouverner] ♦ 
pl. > I 5 L- 1 ’ahkam [j* 5 \> 196]. 

Juger v.i: hakam / yehkom: — [J: en 

faveur ; J* : en défaveur] ; condamner ; gou- 
verner 195] • 

Juif subst. : s j yahüdi : — ♦ pl. i j-£j yahûd [1109] . 

Juillet subst. : j_J j_ ; yôlyô [mois du calendrier occi- 
dental] [1110]. 

Juin subst. : j->_ yônyô [mois du calendrier occi- 

dental] [1110]. 

Jumâdâ: [1] subst. jumàda al-’üla : — 

[premier mois de ] ; gemâda el-aouâl ♦ autre ortho. 

I i gamâd el-awwal [cinquième mois du 

calendrier hégirien (lunaire) : 30 jours] [134] . 

[2] subst. »_> jumâda l-’âhra : — 

[deuxième mois de] ; gemâda el-tâni ♦ autre 
ortho. I i loi» gamâd el-ahar, ^ J LJ I i L^>- 
gamâd et-tâni [sixième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 29 jours] [134]. 

Jumeau subst. : »ljJ taw’am: — ♦ pl. j*J I ÿ tawâ’em ♦ 
express. : \jJ walâdën tawâ’em : deux 

frères jumeaux ♦ ’ohtên tawâ’em : 

deux sœurs jumelles. [89]. 

Jument subst. : a m farasa. cf. cheval jî 704] . 
[Jupon] ♦ Coureur de jupons: subst. yotL mul ( ab : 

canaille ; — [ t_-jü 869] . 

Jurer v. v. / olL- helef/yehlefl^Jlp- 201] . 

Jus : 1 1] subst. j •_ ■ G c asir: — ; extrait ; morceau choisi 

♦ pl. y La* ( asâyer ♦ express. : : asir 

fâkha : — de fruit [ j~z . c 616] . 

[2] swfat. c 1 0 mâ ’: eau; liquide; — : fluide 

♦ pl. 6 L* miyâh [* » j-o 932] . 

Jusqu’à: [1] prép. ’ila : — ; tant que [25]. 

* * 
[2] conj. hatta : même ; — ♦ express. : 

jJ hatta law : même si [C*> 155] . 


[3] prép. J-i- le-hadd : — ♦ express. : I 0 J-i- le- 

hadd-e ma : — ce que [LjJ- est suivi de l’inac- 
compli] ♦ express.-. jlS” 

ajli Lo .lJ- 1 kân bi[q]ül : 

lessa [q]oddâm-i wa[q]t-e ktir ; le-hadd el-[q]atr-e 
mafâto : Il disait: «j’ai largement le temps»; 
si bien qu’il a manqué le train [ lit. : encore 
devant moi beaucoup de temps; jusqu’à ce 
que le train le laisse] . 159] . 

[4] prép. â_i L*J le-gâyet : — [espace et temps] ; 
jusqu’à ce que [espace et temps] ♦ express. : 
» Aj LxJ le-gâyet bokra : — demain ♦LL LU 

le-gâyet-ma tigi : — ce que tu viennes. 
[<> 688], 

[b] Jusqu’à ce que : conj. il lamma : — ; quand 
♦ express. : il ^ men lamma : depuis [l’époque 
de... : suivi de l’accompli de jlS"]. cf. lorsque 
[878]. 

•M 

Juste : [1] adj. •£- .n sahh {invar.) : — ; sain ; exact ♦ 
express. : j 7* gërsehhi : malsain [j^p 503] . 

[2] adj. Jil c r âdel : — ; équitable; impartial 

[Jjx 597]. 

[b] Tout juste: express. L_; ya dôb : — ; à 
peine ; je viens [de...] ♦ autre ortho. : dLji L 
ya dôbak. 

Justice : [1] subst. J -és. c adl [ J Js. 59 6] . 

[2] subst. * LiaS [ q]ada : — [institution] ; destin 

77 ^] • 

[3] subst. sehha\ santé ; hygiène ; — ; vérité; 
authenticité ; légalité, cf. santé. 503] . 

k 

Kaaba subst. : ka'ba : — [à la Mecque] ; cube ♦ 

pl. Cj L* 5 ” ka'bat 831]. 
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Kamal subst. : JL* kamal : perfection ; — [prénom] 
♦ pl. 1 ^ 5 * kamalat [J-»* 840]. 

Karbala : cf. kerbala 

Karnak ». propre : dJ^Ü! el-kamak : — [ancienne 
Thèbes et site des temples d’Amon, Moût et 
Khonsou] [823]. 

Kebab subst. : > L* kabâb : — ; brochette [de viande] 
[y* 808]. 

Kenya ». propre : Le 5 ” kinya. 

Kerbala n. propre: *X^* karbala : — ; Karbala ; Kerbela 
| lieu de la mort d’Hussein, petit-fils du Prophète 
et ville sainte des chiites, en Iraq] [819] . 

Khamsin subst. : 1 hamsin : — [en Égypte : chaud 
vent de sable venant du sud] [ j-oi* 262] . 

Kliarga n. propre: ! el-hârga [« l’oasis extérieur » 

d’Égypte], cf. extérieur [ £> 2.33] - 

Khargèh : cf. Kliarga. 

Kharijites subst. : £jl j p- hawârig. [lit. : les « sécession- 
nistes»; la première secte de l’islam, qui se 
révolta à la fois contre 'Ali et contr e Mu'awiyah] 
[£>2.33]- 

Khartoum subst. : ^ jl? _y> hartüm : — [capitale du Sou- 
dan] ; tuyau [souple] ; trompe [de l’éléphant] 

[2.35] ■ 

Khôl subst. : kohl: — [fard à paupières] ; kohol ; 

antimoine 816]. 

[b] Enduire de khôl : v. 2 kahhal 

/ ïkahhal : — [les yeux] ; passer au khôl [id.] 
[J^Si 6], 

Khouria ». propre: A-ijj-C- gûreyya: — [quartier du 
Caire] [jji-]. 

Kilo subst. : kilo (invar.) : — [kilogramme, kilo- 

mètre] ♦ pl. oUjli" kilohat [Jr* 8 5 o]. 

Kiosque subst. : d—. .UT kosk : — * pl. éi L . ’lS I aksâk ♦ 
express. : jj_ L*— j dLi* kosk sagâyer : — à ciga- 
rettes. [830]. 


Kofta subst. : 4 —ï—LS kofta: — ; boulette [de viande 
hachée] [Cuî* 832]. 

Kohol cf. khôl. 

Kom el-Ahmar ». propre: I » I el-kôrn el-ahmar 

[lit. : la butte rouge ; nom de l’ancienne Hiéra- 
conpolis ou Nékhen, capitale de la Haute- 
Égypte à l’époque protodynastique] . cf. col- 
line [^ J 84 6 ], 

Konafa subst. : U U* konâfa : — [dessert] ♦ pl. O li L 5 " 
konâfât [s-i* 843]. 

Koshari subst. : 1 kosari : — [plat égyptien typi- 
que, vendu dans la rue, composé de pâtes, 
de riz et de lentilles, accompagnés d’oignons 
grillés et d’une sauce tomate] . 

Koweit ». propre: Ce el-kowet: — [pays membre 
de la Ligue arabe] [* Cej* 845] . 

Koweiti adj. : kuweti : — [qui se rapporte au 

Koweit, mais aussi variété de coït] . 

Kurdes subst. : ^1 el-kurd : — ♦ express. : âj SÜI iX 
belâd el-kurd : Kurdistan ♦ gabal el- 

kurd : Kurdistan [ i £ 820] . 

Kurdistan : ». propre ♦ iJ 3 \ iX belad el-kurd * 

3 I gabal el-kurd [ 3 820] . 

1 

La: Jl el-: le ; — . 

Là : cJ JCc c andak : — [où tu es] [ lit. : à toi] . cf. avoir 
[JCG648]. 

[b] être là part. : -Lcli [q]â c ed. cf. rester [Je«i 
779 ] ■ 

Là-bas adv. : cJ Lfe henâk : — : il y a [très classique ! ] 

(■ 

♦ express. : jjii Lo Jjj cJ Lfe hunak qaül ma’tûr : 
il y a un proverbe. [ La 1035] . 

Laboratoire subst. : J-a-n-a ma c mal [ 646] . 
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Laborieux adj. : L-oddo mofeb: — ; fatiguant ; pénible ; 
rude [ç-ju 94 1 . 

Labourer v.r.ÙJ <j>u / £-> j> harat/yehret [O j> 1 66] . 

Lac subst. : "s ' bohêra [ j*sj 43] . 

[Lacérer] ♦ Se lacérer les joues : v. 1 «iaL / Jt a) latam 
/ yeltom : — [en signe de désespoir] [(JaJ 868], 

Lacet .swèst. : J?L_ ;j rubât: — ♦ pl. oLJ?— >j rubatât ♦ 
express. : ,jiLi i?Lj roèât îâî : bande de gaze 
[Jajj322], 

Lâche : [1] iwfat. j L> gabân : — ; couard ; poltron ; 
peureux [<jj> 111]. 

[2] adj. J iJ nadl : — ; couard ♦ autre ortho. JjJ. 
[se dit de quelqu’un qui déçoit une attente : 
son manque de courage atteint les autres] 
[Jb 953 ] • 

Lâcher : [1] v. 1 si) jtJ / si) fi tarak / yetrok : laisser ; — ; 
abandonner [si) ÿ 93] . 

[ 2 ] v. concave 1 /s_jLu sâb/isib: — ; relâ- 

cher [ce que l’on a dans la main] ; laisser; 
couler [l’eau...] ; négliger; abandonner ; quit- 
ter ; atteindre [le but visé] ♦ express. : cL. —— ■ 
JLod_o sib-ak me-l J eyal : ne t’occupe pas des 
enfants [lit. : laisse-toi des enfants; = JLoiL) 
J LjU I j-o] ♦ La ma tsëbnïs : ne me 

quitte pas ♦ fb > 1 . . ... 7 Lo ma tsëblis : ne me 
laisse rien ♦ . sibni atkallem : laisse- 

moi parler * si I cL-— . sibak men er- 

râgel da : laisse tomber cet homme ♦ ' j : y 
sebha ( alayya : laisse-moi faire, [c-w^o 446] . 

Lâcheté subst. : û\> gobn : — ; couardise | <jy>] ■ 

Laid adj. : wehes : — ; moche ; pas beau ; mauvais ; 

vilain * pl.: ij uL>_j wehsin ♦ f. sing. : j wehsa 

Laideur subst. : ïJi l >j wahâsa [fL&-j] . 

Laine subst. : sJ süf : — *pl.sj\ I aswâf[s3 

S3i]. 


Laisser : [1] v. 1 si) fi j / si) fi tarak / yetrok: — ; lâcher; 
abandonner [si) f 93] . 

[2] v. défectueux 2 sx^d. ! sy" halla / ihalli : — ; 
faire [en sorte que : idée d’une opération de 
transformation]; obtenir [que: idée d’une 
opération de transformation] ; maintenir; 
conserver ♦ express. : . . j_o dL) L halli 
bâlak men. . . : être sur ses gardes [par rapport 
à. . . ] . / <_$!> est un semi-auxilliaire dont 

la construction est la suivante : verbe conju- 
gué, suivi du complément d’objet direct et 
de l’information sur ce complément (prédi- 
cat, qui peut être un verbe) ♦ express. : dLL’V. I 
àllah ihallik : que Dieu te laisse [en vie ; remer- 
ciement d’un mendiant à une aumône, répon- 
se à une bénédiction, formule de supplica- 
tion] ♦ LÜ ujj rabenna ihallikum le- 

na : puisse Notre Seigneur vous garder pour 
nous ♦ (_£ UÜ ! ( _ s i> I ’ahalli fahima 

te ( mel es-sây : je vais faire en sorte que Fahima 
fasse du thé ♦ CdjJ I db' Ly> l> hâhalli 
hayâtak zayy ez-zeft : je vais faire ta vie comme 
du goudron [à dire, par exemple, à un conduc- 
teur qui vous grille la politesse] ♦ £jj I Ul> 
hallâni arüh : il m’a fait aller ♦ dULjb halli 
bàlak : fais attention ♦ *bb_J I ^2 dLJti- hallik 
fi s-sekka : reste en ligne [au téléphone (i.e. 
ne raccroche pas) ; lit. : laisse-toi en chemin] 
* L Lvo dbb» hallik ma c aya : reste en ligne [ lit. : 
reste avec moi] ♦ dlî jdi J hallina nesüfak : 

fais en sorte que nous te voyons ♦ L L>w 
halikü ma c âya : restez avec moi [pour retenir 
l’attention de son auditoire] ♦ J-cjï Lo 

mathallinïs az c al : fais en sorte que je ne me 
fâche pas ♦ aJJ I LS )xs halliha c ala llah : 

Laisse courir [i.e. ne te fais pas de souci pour 
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ça ; lit. : laisse Dieu s’en charger] ♦ I jJi. S 
halihom. yemsü : laisse-les partir ♦ 

CJ I La halliki zayy-e ma nti : reste [f] où (comme] 
tu es ♦ Cj I I ^ halliki fi-l-enti 

fih : reste où tu étais [*jlL 260]. 

[3] v. concave 1 / s_>Lu sâb/isib: lâcher ; 

relâcher [ce que l’on a dans la main] ; — ; cou- 
ler [l’eau...] ; négliger; abandonner; quitter; 
atteindre [le but visé], cf. lâcher. [i_ w .i i 446] . 

[4] v. concave 1 Cj ’jÀj / Oli fût/ ijut: manquer 
[un train, un rendez-vous] ; louper [un train, 
un rendez-vous] ; passer [quelque paît, ou poul- 
ie temps] ; — ♦ part. act. masc. C*-j Ls fdyel. cf. 
manquer. [O ji 730] . 

[b] Laisser sortir v. 2: . ... 1 / k_ww sayyeb / 

isayyeb : laisser aller [quelqu’un ou un animal] ; 
— [id.] [uu44 6]. 

•A A 

[c] Laisser passer v. 2 : Cj 'j-Â-j / O j_ 3 fawtuet / 
ifawwet : — [mouvement, temps, ou sens figuré] 
[0^730]. 

Lait: [1] subst. halib [eJL> 201] . 

[2] subst. LnJ laban : — * pi. j LJ I ’alban : laita- 
ges ♦ express. : ^ i Lj Lrü laban zabâdi : yoghourt, 
yaourt ♦ express. : j jj L az *JI LnJ laban el- c asfur : 
un mouton à cinq pattes [ lit. : le lait de l’oiseau, 
i.e. quelque chose qui n’existe pas] . [Û>J 856]. 
Laitages subst. : j U I albân[ij \. J 856]. 

Laiton subst. : I nahâsasfar. cf. cuivi'e [ t jAjxj 

947]- 

^A *" 

Laitue subst. : hassa (J. = un.) : — ♦ collectif L ^J>- 

hass [ 238] . 

Lame : [1] subst. selâh: arme ; — [d’un cou- 

teau] ♦ pl. I ’asleha [jcl^ 420] . 

[2] subst. j a mus : — [de rasoir] ; rasoir 
[coupe-choux] * pl. ^ ! j-ol amwâs* express. : 
ja ja s. ''elbet mus : paquet de lames de rasoir 


♦ ja müs makana : rasoir mécanique 
[de sûreté, à lame protégée] . j^j] . 

Lamentable adj. : j}J~-A mohzen 174]- 
Lampadaire subst. : jjj i jaS. ( amûd nür. cf. colonne 
| -U£. 642]. 

Lampe subst.-. <L1 lamba : — ; ampoule [électrique] 

♦ pl. oLl lambât [878] . 

[b] Lampe de poche subst. : Iaj IL battareyya : 

— ; pile électrique ; accumulateur ; torche 
[lampe électrique] ♦ pl. : Cj\jjÙsj battâreyyât. 
cf. batterie [62] . 

Lancer v.i: ^a / ^aj rama/yermi: jeter; — 

360]. 

Langouste subst. : garad el-bahr. cf. saute- 

relle [i j> 119]. 

Langue : [1] subst. jL_J lisân (masc. etf) : — [anat.] 
j 866] . 

[2] subst. <L*J luga : — [parlée] ♦ pl. O LU lugât 

♦ express. : ILujjU I <LLU I el-luga l- c arabiyya : l’arabe 
[la langue arabe] . [*>■) 870]. 

A A 

Languir: [1] v. sourd 1 ;/ hann/ihenn: soupi- 

rer [après quelqu’un] ; — [ id .] ; s’attendrir. 
cf. soupirer. 209]. 

[2] w.fojlcL; /jbLj estâ[q] /yestâ[q]\ être 
impatient [de voir un être aimé ; l’objet du 
désir est précédé de J] ; désirer [ardemment] ; 
éprouver de la nostalgie [J : au sujet de] ; être 
nostalgique; soupirer [après quelqu’un] ; — 
[ici.) ; s’attendrir ♦ paît. pas. masc. (J LCLa mus- 
tâ[q] : impatient [étant allumé par l’impa- 
tience]. [* 494] • 

Lanterne: [1] subst. jLi fanâr\ — ♦ pl.Cj\j\dfanârât 
[728]. 

[2] subst. j-À U/awitr: phare [de voiture] ; 

— ; fanal*/?/. fawânis. cf. phare. 

692]. 
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[3] subst. jL-4 manâr : — ; phare ♦ pl. jjlb- 
manâwer [* jjJ 1009] . 

Laos n. propre'. j")l lâiu. 

Lapidé subst. : , ragim : — ; damné [se dit du dia- 
ble] ♦ express. : J I j lk ■ . 7 i 1 1 as-saytdn ar-ragim : 

le diable, le lapidé. [|*>j 329] . 

Lapin subst. : c-Jj I ’amab : — ; lièvre ♦ pl. c-J I j I ’arâneb 

♦ express. : u* jj I arnab : un million de livres 

[égyptiennes] [14]. 

Large : [1] adj. £-0 \j wâse c : — ; vaste ; ample ♦ élatif 
aivsa c * express. : £-olj iüâse c [qjawi : 

immense [ lit. : très vaste] ♦ ( _ s _ 3 j_S"L*u JLk 5 " 
bsuul j kamal sâkenft sa[q] [q] a was c a : Kamal 

habite un grand appartement, [£-oj 1069] . 

[2] ad;'. c arid : — ♦ pl. I r orâd jS. 

604]. 

[3] adj. J? j . .. »; ■ < ! mabsüt : content ; gai ; aisé ; en 
bonne santé ; joyeux ; — ; riche ; solvable [ h...; 
58]. 

Largesse subst. : > £ karam: — [de sentiments] ; géné- 
rosité [j> £ 821] . 

Largesses subst. : aibaC fadla : — [générosité] ; surplus ; 

reste [partie restante] [J~iaJ7i8]. 

Largeur subst. : Ja jS- ( ard\ — ; offre [proposition] 

♦ pl. Jaj j£- ( urüd ♦ express. : Ja jjt J L bel- ( arcl : 
en travers 

Larme subst. : £-0 dam c ( coll .) : — ; pleur ♦/ = sing. 
«toco i dam c a, dem'a [ J peut aussi désigner 
un bouillon ou le jus de cuisson d’une viande] 

♦ pl. i dumû c [j-o J 292] . 

Las : [1] v. 1 yoiCC; / V - *- 1 ' te c eb/yet c ab: être fatigué ; 
devenir fatigué ; travailler [dur] ; se fatiguer ; 
prendre de la peine ; souffrir ; être éprouvé ; 
être malade ♦ part., en « an » j loti ta'bân : indis- 
posé [malade] , fatigué [à cause du travail. . .] , 


[2] v. / JjAj zahajq] /yezhajq] : s’ennuyer; 

être las ; en avoir marre ♦ part. . en « an » j ÜLftJ 
zah[q]ân: ennuyé, — [qui en a assez de...] 

[ç 3 *J 384] ■ 

Laudanum subst. : rûh el-ajyün. cf. opium 

[21]. 

Lavabo subst. : Ja j> hôd : — ; évier ; bassin ; cuve [de 

t ■ 

l’évier] ♦ pl. ! j > I ’ahwâd [J& j> 214] . 

Lavage subst. : J, . ... & gasil: — ; lessive ; linge [à laver] 

[J— 673]. 

Laver : [1] v. 1 J. ... » ; / J, gasal / yegsel: — ♦ part., 

act. masc. J-olc gâsel [J^£ 673] . 

[2] v. 1 di-C-b / ci. c S da c ak/yed c ak : frotter ; — ; 
récurer [cico 282]. 

[b] Machine à laver subst. : <Ü L^c gassdla : — ; 

laveuse [lavandière] ; blanchisseuse [ 673] . 

[c] Se laver v. yb*\ >- aL V; / >. ils, f." I ’etsattaf / 
yetsattaf [ > iJc—'L] . 

Laveuse subst. : <U Qui gassdla : — [lavandière] ; machi- 
ne à laver ; blanchisseuse [J— 673]. 

Laxatif adj. : mulayyen : — ; adoucissant [crO 887] . 

I a: : J I el- : — ; la. [un substantif ne peut être défini 
que d’une seule manière à la fois : par un pro- 
nom suffixe sogli, mon travail) , par l’arti- 

cle J I (CwJ I Joli sogl el-bët, le travail domes- 
tique) ou par un complément de nom 
J a— y— o sogl mohhamad, le travail de Moham- 

med) ; l’article ne figure devant les deux élé- 
ments d’un groupe nominal que si le substantif 
est suivi d’un adjectif épithète ( j^S U I j LaJ- 1 
el-hosân ek-kebir, le grand cheval ; lit. : le cheval, 
le grand) ] . 

Leader subst. : za ( im\ chef [politique] ; — [poli- 
tique] ♦ pl. * zu'amà' ' [(**3 378] • 

Lécher v. 1 : lahas /yelhas 859] . 


À ’j* U A *]1 A oj, jJI — A J !_jsi\ 


Leçon subst. : dars: — ♦ pl. j-ujji duras ♦ ex- 
press. : J dars hosüsi : une leçon 

particulière ♦ <U-a? j-az> J àms hosüseyya : 

des leçons particulières, [j^j J 278] . 

Lecture : [1] subst. s* I Ji [qjeraa: — [scolaire] ; récita- 
tion ; déclamation [ I 753] . 

[2] subst. Aj I Jj [qjerâya : — [non scolaire] [I Ji\. 
Légalité subst. : Apw? sehha : — ; hygiène ; justice ; véri- 
té ; authenticité, cf. santé [ 503] . 

(■ (■ 

Légende subst. : ïjj I2-» I ’ostüra : — ♦ pl. ’asatir 

[J*~> 410] ■ 

Léger adj. : oLÂ> hajîf\ — ; facile [un examen . . . ] ♦ 
pl. O li> hofâf [^Â> 249] . 

m J 

Légèreté subst. : 4À> heffa : — ; agilité [ot> 249] . 
Légumes : [1] subst. j Lias- hodâr [ 243] . 

[2] subst. hodra : végétation ; herbe ; — 

243]. 

Lendemain swfct. : » ^Lî tâniyôm. cf. jour [^ 
1110] . 

Lent adj. : * bâti’ [* 62] . 

Lentement: [1]* ♦ adv. <■ ôe-èot’ : — [parler] . cf. 

lenteur [* ÿ*. 62] . 
m * 

[2] * ♦ adir Ajj_i swayya (coll.) : peu ; un peu ♦ 
express. : AjjJu AjjJu swayya swayya : — [ L-i 496] . 

[3] * adv. clL^-a ^-Lc ( ala mehlak : doucement, 
— [en s’adressant à un chauffeur ; lit. : suivant 
ta lenteur] . cf. lenteur [J*- 929]. 

Lenteur: [1] subst. bot’: — ♦ express. : ^ k , , be- 
bof : lentement [parler] 62] . 

[2] sato. mehl : — ♦ autre prononc. mahl * 
express. : cii^o Jxc. ( ala mehlak : doucement, 
lentement [en s’adressant à un chauffeur ; lit. : 
suivant ta lenteur] [J*- 929]. 

Lentille: [1] subst. <L> L^J-c f adsâya : — [légume] ♦ 
collectif c ads [j-u-lx 595]. 


[2] subst. A_*uJ_c c adasa : — [optique] ; loupe 
595 ] - 

Léopard : [1] subst. fahd: — ; tigre ♦ pl. i 
fuhüd [729] . 

[2] safe. j— C nemr: tigre ; — ♦ pl. jj-Jt numür 
[ ji 1000] . 

Lèpre subst. : » I j> guzâm [»i> 117] . 

Lépreux adj. : ^ magzüm [»j> 117] . 

Lesotho n. propre : lisoto. 

Lessive subst. : gasil: — [savon] ; linge [à laver] ; 

lavage [J— **673]. 

Lettre: [1] subst. gaioâb: — ; message *pl. O Uj> 
gawabât. * express. : liLJLC ti-b ^ aJ by Lo I 

’awwell ma gâlo gawâbak radd-e f alêk : dès qu’il 
a reçu ta lettre, il t’a répondu [lit. : dès que ta 
lettre lui est venue. . . ] . y? 145] ■ 

[2] subst. O j> harf : bord ; — ; consonne ; parti- 
cule [grammaire] *pl.^jjj> hurüf[^i ^>168]. 

[3] subst. ÂJLüj risâla: — [correspondance] ; 
message ; thèse [de doctorat, universitaire] 
[J— J 338]. 

Leur, leurs : adj. possessif ♦ beta r hom. cf. celui 

de [40] — la possession peut aussi être ren- 
due par le pronom suffixe o-hom. 

Lever v. 1 : ^ ji / rafa c /yerfa c : — ; soulever ; élever 

[un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] 
♦ express. : cL* I j jij I ’erfa r râsak : lève la tête ♦ 
^j\ ’erfa r râsna : fais-nous honneur [lit. : 
lève notre tête] . | 349] . 

[b] se lever: [1] v. concave 1 ^ jJü /»li [q]âm/ 
i[q]üm : — [se réveiller] ; se relever; partir 
[véhicule, train...] ♦ acc. >li [q]âm : voilà que 
[s’accorde au sujet du verbe qui suit] ♦ part, 
act. masc. |*j LS [qjâyem* express. : il Jî 

! CA-o-^-à U I O-a-5 ’âl lamma ’etkallemü 

c arabi [qjomt ’ana fehemt ! : soit-disant, puis- 
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qu’ils parlent arabe, ne voilà-t-il pas que je 

comprendrai ! [»l 3 , à l’accompli, suivi d’un 

phrase v. , s’accorde au sujet de cette dernière 
et signifie « Ne voilà-t-il pas. . . ! »] [»ji 798] . 

[2] 1 i.hJüjj / 1_ À 3 j we[q]ef /yô[q]af: — ; s’arrê- 
ter; stationner ♦ part. act. masc. i—iîlj wâ[q]ef\ 
debout, à l’arrêt, arrêté ♦ express. : ci-Liiî j-o 
! tj \3 I \j I I mm 

fadlak el-’otübis elle râyeh ez-zâtûn biyo[q]af jen ? : 
s’il te plait, où s’arrête l’autobus allant à 
Zeitoun ? [lit. : l’autobus qui va à Zeitoun s’ar- 
rête où?] ♦ .... 'L> Oi I jJ! Ix : abd el-wâ[q]ef 
hasab : serviteur de celui qui se dresse en bois 
[désigne « le consul de France en Égypte » — 
équivalent de « Yamamotokadératé » pour 
désigner un Japonais. À utiliser avec réserve, 
car aussi grossier que recherché ! ] . [Jomier, Ma- 
nuel d’arabe égyptien, p. 204: la conjugaison de 
est semi-irrégulière] [t_Â 3 j 1091] . 

Lever du soleil subst. : fagr. — ; aube ♦ f. sing. 

6 fagra : prière [du matin] [ 697] . 

Lèvre subst. : saffa : — ♦ pl. ljL LLi safâyef[yjj] . 

Levure subst. : "i liamira : — ♦ pl. hamâyer 

[ 261 ] . 

Lexique subst. : qâmüs: — ; dictionnaire ; voca- 
bulaire ♦ pl. > I ji qawâmis. \ cf. aussi Hans 

Wehr, p. 736] [ J** oJ 790] . 

Leyla : prén. J-J layla [JJ 887]. 

Lézard subst. : sehleyya {f. = un.) : — ♦ colledif 

sahali 400]. 

Liban n. propre : jLJ lebnân (f.) : — [pays membre 
de la Ligue arabe] [cJ 857] . 

Libération : [1] subst. tahrir ♦ express. : jlj_wo 

midan et-tahrir : place de la — [place 
du centre du Caire, nommée ainsi en souvenir 


du départ des troupes d’occupation britanni- 
ques, après 1948] . [ j> 165] . 

[2] subst. s>-» farag: soulagement; — ; déli- 
vrance [ £> 702]. 

[Libéré] ♦ Être libéré : v. 1 cJub / cJiJ falat / yeflet: 

s’échapper ; — [cJlS 725] . 

[Libérée] ♦ Femme libérée : adj. mutharrera : 

— [de mœurs occidentales] [ j> 165] . 

* f 

Libérer: [1] v. 2 harrar / iharrar : — [un 

pays] [ 165] . 

(■ 

[2] v. défedueux 4 * ahla/yehli : 

— [un appartement...] ;vider [id.\ 260]. 

[3] v. 1 / J^c. : ata[q] /ye ( ta[q]: affranchir 

[un esclave] ; — \ id. ] 589] - 

[4] v. 1 £ jJU / £j 3 farag /yefreg: relâcher [j_c. 
un prisonnier] ; — [un prisonnier | | ^ j 3 702] . 

Liberia n. propre : w liberya [885] . 

•x**' 

Liberté subst. : *jj> horreyya : — * pl.CJ Lj> horreyyât 
lj> 165] ■ 

Libertin adj. : Ü fdger: — ; dévergondé ; débauché 
*P l : foggar ♦ f. sing. : ">j > li fagra [l’emploi 

de ï est réservé aux pères, aux mères et 
aux maris en courroux] [^697]. 

Librairie subst. : 4 — maktaba : bibliothèque : — 
8r3]. 

f- 

Libre: [1] adj. Jjj bari’\ innocent; — * pl. ^ L^l 
abreyâ’[*ljji 49]. 

[2] adj. j > horr : — [un homme libre] ♦ pl. 

’ahrâr* express.: CJl enta horr \ fais 

comme tu veux [lit.: tu es libre... mais ne te 
plains pas des conséquences] [ j> 165] . 

[3] adj. I i fâdi : vide ; — ; vacant ♦ express. : 

kalam fadi : balivernes [* jJiî 719] . 
[b] Être libre v. 1 : hala / yehla : — ; 

être disponible ♦ part, act. masc. hali : 

vacant, disponible [* 59 l- 


390 


Libye n. propre : Lw—J libya : — [ pays membre delà 
Ligue arabe] ♦ autre prononc. lebya [886]. 

Licence subst. : <b^2>j rohsa : permis [de conduire] ; 
— [permis] ♦ pl. rohas [y2^-j 332] . 

Licencier v. 1: yaiy, / ÿiSj rafad /yorfod: — [quel- 
qu’un] ; refuser; rejeter [une offre...] ; 
renvoyer [quelqu’un] ; congédier [id.] ; remer- 
cier [renvoyer poliment quelqu’un] ♦ autre 
ortho. : / JJj rafad/yerfed*part. act. masc. : 

ck b rafed ♦ part. pas. masc. : ÿ> ji y marfud : 
renvoyé ; congédié. [y 23 j 349] • 

Licite : [1] adj. rnubâh : autorisé ; — . s’appli- 

que au domaine profane et est opposé à 
mamnü c , interdit] [ 81] . 

[2] adj. [ }'%> halâl* express.'. halâl 

fik : tu y as droit. [J^ s’applique au domaine 
religieux et est opposé à > \ y- harâm : illicite] 
[cb-199]- 

[Lie] ♦ Lie de l’humanité: adj. jji dün : — ; infé- 
rieur ; pauvre ; mauvais ♦ express. : i ya men 
dün : sauf; à l’exclusion [de] . [jjJ 304] . 

Lié adj. : i ? y y marbüt : attaché [>_■> : au moyen de] ; 
— . cf. attaché 322]. 

Liège subst. : ôuJ ifellin: — [dont on fait les bou- 

chons...] [728]. 

Lien subst. : ’ertebat : — ; attachement 

322]. 

Lier v. 1 : bjy / kj rabat /yerbot: — ; attacher; nouer 
♦ express. : j La— ... l I kj rabat el-musmar : visser. 

[Jajj32i], 

Lieu: [1] subst. ma c lam : — ; marque; caracté- 
ristique ♦ pl. ma ( alem : traits caractéris- 

tiques [^636]. 

[2] subst. jl 5\ 0 makan : — ; place [assise] ; 

(■ 

endroit; local *pl. ^ Loi amâken\* 847]. 


[b] Au lieu : conj. J-b badal: — [de] ; à la place 
[de] ; en échange [de] ♦ express. : Lo J-b badal 
ma : — de [suivi d’un inaccompli] ♦ ya J-b; 
badal men : — de [suivi d’un substantif] ♦ ex- 
press. : <UJ I n Li j I i jSy 1 ^ v> I Cjtb> 

kk hateb'at ’oht-a-ha ba'd-e bokra ’in sa’ allah 
badal-ha : elle enverra sa sœur après-demain, 
si Dieu veut, à sa place. [ J -b 46] . 

Lièvre subst. : yjj I ’amab * pl. yj lj I ’arâneb. cf. lapin 

[14]- 

Ligne : [1] subst. J2 > hatt : — ; trait; écriture ♦ pl. 

J? yh-> hutüt * express. : àyy> J? *" hutüt 
gaimveyya : lignes aériennes [ Isz- 244] . 

[2] subst. satr : — [page. . . , ligne] ; raie ♦ 

pl. sotür [ 410] . 

[b] Lignes aériennes subst. : <bj> i? _k> hutüt 
gaunveyya [ Ja> 244] . 

Lignée subst. : <U"}L*u solâla. cf. progéniture [ 419] . 

Limite : [1] subst. hadd : — ♦ pl. i j. L-> hudüd * 
express. : les-sabr hudüd : la patience 

a des limites. [ J» 159] . 

[2] subst. »Loj zemâm: — [d’un village, d’un 
champ : strictement administratif] [^j 381] . 

Limonade subst. : gazüza. 

Limpide adj. safi : — ; serein ; clair, cf. pur 

[* 520]. 

Lin subst. : j ur kettan [Cté 815]. 

Linceul subst. : Lk kafaii * pl. j l I akfan [yi£ 815]. 

Linge subst. : gasil: — [à laver] ; lessive [savon] ; 

lavage [J— -^673]. 

Lion: [1] subst. asad*pl. ’usüd. [-L^li6]. 

[2] subst. ç-y sab c : — ♦ pl. ^L— j sibà r [^— j 394] . 

Lionne subst. : » j_ü labiua : — ; femme [fatale : très 
grossier] ♦ pl. Cj w labawat* k lebaw [857]. 
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Liqueurs subst. : 4 ^- jj masrübât rûheyya 

[boissons alcoolisées ; lit. : boissons « spirituel- 
les »] . cf. boisson jà 463] . 

Liquidation subst. : s.n'i tasjeyya: — [d’un stock, 
d’un commerce . . . ] ; purification ; clarification ; 
filtration [* 519] . 

Liquide: [1] adj. JJL* sayel : — ; fluide ♦ pl. cPU- 
sawâyel [* J---' 448] . 

[2] subst. t l 0 ma : eau ; — ; jus ; fluide ♦ pl. 

6 Lyj miyâh [* 6 jj> 932] . 

.» * 

Liquider v. 2 : saffa/isaffi : — [un stock, 

un commerce...] ; purifier; filtrer; clarifier; 
passer [dans une passoire] ; régler un compte 
[pacifiquement... ou non] [* 519]. 

Lire: [1] v.i I \jh / I ji [ q]ara/ye[q]ra : — ; réciter; dé- 
clamer* part. act. masc. [q]dri : cultivé [lit. : 
ayant lu] [ I 753] . 

[2] v. 1 çCJü / fatah / yeftah: ouvrir ; débor- 

der ; — [l’avenir dans le marc de café, dans les 
cartes...] ; procurer [réservé à Dieu] ; desser- 
rer ♦ part., act. masc. çü li fâteh : ouvert [une bou- 
tique, un magasin] , clair [couleur] ♦ paît. pas. 
masc. maftüh : ouvert [ayant été ouvert: 

boite. . .] ♦ express. : ûj yeftah bêt : s’installer 
[lit. : ouvrir une maison] . cf. ouvrir. 693] - 
Lisse adj. : j *-t b nâ c em : — ; fin ; poudreux [j*j<J 981] . 
Liste: [1] subst. <Lwli [ qjâ’ima : pied [d’un meuble, 
d’un animal] ; patte ; — ; catalogue, cf. pied. 
[*^802]. 

[2] subst. >— j-.’L’T kasf: énumération ; — ; consul- 
tation médicale [acte du médecin] ♦ pl. jJtS 
kusûf. cf. énumération. 829]. 

Lit subst. : jij*“ serir: — ♦ pl. y I j*u sarâyer [ 405] . 

Literie subst. : Jl*—A c r ajs: — : bagages; mobilier; 

meubles [jïlcë24\. 

Litre subst. : litr : — ♦ pl.CJ litrat [857] . 


Littéraire adj. : ^1 s I adabi : moral [conforme à l’éthi- 
que] ; — [opposé à scientifique] [t_Ji 1 9] . 
Littérature subst.-. adab : — ; éducation ♦ pl. : 
i_> I i I ’âdâb ♦ express. : oitflJJlâ [qjalilel-’adab-. 
malotru; mal élevé ♦ uliVI *L_JlS" kolleyyet el- 
’adâb : faculté des lettres ♦ jj bôlis 

el-adctb : la police des mœurs ♦ L_>ib be-âdab : 
poliment, cf. politesse [s_iil 9]. 

Littoral subst. : sahel : côte [sur la mer] ; — ♦ 

pl. Jj>! j*» saïuâhel. cf. côte [Jj>i*u 400]. 
Livraison subst. : ^ Jl »J taslim [|JLu 426] . 

[b] Prendre livraison v. Sa: ’estelem 

/yestelem : recevoir ; — | 425] . 

Livre: [1] subst. ketâb : — ♦ pl. kut.ub* déf. 

ek-ketab : Coran, Bible [lit. : le livre ; 

même étymologie que le mot bible] ♦ express. : 

(■ 

ahl ek-ketab : les gens du — [i.e. les 
juifs, les chrétiens et les musulmans] . 812] . 

[2] subst. tM’J ratl: — [poids = environ 450 

f- 

gr] ♦ pl. J I artal [345] . 

[3] subst. ginëh: — [monnaie égyptienne] 

t ■ 

♦ express. : astek : mille livres [142] . 

[b] Livre sterling subst. : ’esterlini : — 

[monnaie britannique] [15]. 

Livrer v. 2: jt-LuJ / sallem / isallem: — [des mar- 
chandises. . . J : à] ; dire bonjour : à quel- 
qu’un] ; saluer : quelqu’un] ; remettre 

[id.] . cf. dire bonjour [jju* 424] . 

Local subst. : jlSba makan : — ; lieu ; place [assise] ; 

endroit ♦ pl. : amaken [ * j . £ 847] . 

Location subst. : b' ta’gir [ I ] . 

Logement subst. : maskan : habitation ; résidence ; 

— ; domicile ♦ pl. : masâken 418]. 

Loger v. 2 sakken / isahken : faire habiter; 

418] . 
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Logique subst. : mantejq ] : éloquence ; — | jjhj 

974] ■ 

Loi: [1] subst. «Le sir'a: sharia [loi canonique de 
l’islam] ; — [religieuse] [£^466]. 

[2] subst. jjJli qânün : droit [discipline uni- 
versitaire] ; — * pl. ûÿ\jl qawânin & 79i]- 

Loin adj. : _*j be c id : — ; éloigné ♦ pl. i Iji_; bo c âd ♦ 

express. : tille .J— ôg<ïd ' annak : Dieu t’en pré- 
serve [lit. : — de toi ; formule de politesse lors- 
que l’on parle à quelqu’un de quelque chose 
de désagréable] ♦ >11 be c id es-sarr : Dieu 

m’en préserve [lit. : — le mal; en réponse à 
l’annonce d’une mauvaise nouvelle] . [ Jju 66] . 

Loisir subst. : fosha : — ; promenade ; voyage 

[d’agrément] ; sortie [pour se distraire] ; 
récréation ♦ pl. fosah [^t—J 712] . 

Long adj. : tk> tawil: — ; grand ; haut ♦ pl. 
towdl [J ji? 576]. 

[Longtemps] ♦ Avant longtemps: adv. [ qjariban : 

— ; bientôt ; près |>_> j 3 754] . 

[b] Depuis longtemps: jLoJ j_o menzamân. 
cf. de [j^ 924] . 

[c] Il y a longtemps que : ^ ba[q]a li 

modda. cf. L et période [-U 897] . 

Longueur subst. : JJ? tul : — ; taille [hauteur] ♦ pl. 
Jl>l atwal ♦ express. : c ala tul jusqu’au 

bout, tout droit, toujours, tout de suite, sur le 
champ ♦ La tül ma : tant que ♦ . . JjJ? 
tül. . . : en entier ♦ tul en-nahar : toute 

lajournée. [Jji? 575]. 

Lorsque: [1] conj. dlamma : — ; jusqu’à ce que ; quand 
♦ express. : Li ( j_a men lamma : depuis [l’épo- 
que de... : suivi de l’accompli de jlS”] ♦ il j-o 
men lamma kunt-e sogayyar. . . : 
depuis l’enfance, j’ai... [878]. 


[2] conj. j ma: et ; — ; alors que ; tandis que ♦ 
autre pronom, ü, w* express. : jwa law : même 
si ♦ cf. et. [1044] . 

Lot: [1] subst. [qjesma: division [calcul] ; — 

[destin], cf. division. [|^uS 762] . 

[2] subst. 1. « ; ■ n > nasib : part [de chance] ; — ♦ 

express. : 1. «..cti L yâ-nasib : loterie 969 J . 

Loterie subst. : 1. « * ■ n > y yâ-nasib. cf. part 969J. 

Lotfeyya : prén. 2 .i U \ lotfeyya [ijiaJ]. 

Louange subst. : hamd. cf. prière [-Uj>- 204] . 

•" ç •" f 

Louer v.2: I aggar / i’aggar: — ♦ part. act. 

masc. Ls me aggar [j> \ 5] . 

[2] w. sabbeh / isabbeh: prier [Dieu] ; 

— [Dieu] . cf. prier, 393] . 

[3] v.i^jS—Z / 0 madah / yemdah: Prier [le 

Prophète] ; — [le Prophète] [^.U 898]. 

Loukoum subst. : ût-Li malban [ôL 857]. 

Loup subst. : i diè: — ; chacal ♦ pl. ÏjIj J diyâba 

[* V e *307]- 

Loupe subst.: ( adasa : lentille [optique] ; — 

595]. 

o» K» 

Louper : [1] w. 2 ^ . ■ 7-? 7 / £*1? dayya ( /idayya' : perdre ; 

— [un train, un rendez-vous] ; manquer [id.] 

♦ paît. act. masc. £_> i2-a medayya c . cf. perdre. 

[jr^547]- 

[2] t/. concave 1 Cj ji - ; / Cj\^ fât/ifût: manquer 
[un train, un rendez-vous] ; — [un train, un 
rendez-vous] ; passer [quelque part, le temps] ; 
laisser ♦ part. act. masc. Cy li/ôyet. cf. manquer. 
[0^3730]. 

Lourd adj. : tifqjil: — ♦ pl. JLii tojqjal [JLL’ 

104]. 

Louxor n. propre : 9*^1 âl-’o[q]sor [ville de Haute- 

Égypte] . cf. palais [ 768] . 

Loyal adj. : muhles : — ; fidèle ; sincère ai> 

255]- 
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Loyer subst. : J ’igar: — ♦ pl. ’igarat* 

express. : I jJLc : a[q]d-e ’igâr : bail ü>l 5 ]. 

Lubrifiant subst. : sahm : graisse [minérale, pour 

les moteurs... mais peut aussi être employé 
pour parler de manière plaisante de la graisse 
de quelqu’un de gros] ; — ♦ pl. * suhürn 
[*(***" 4S 7 ]- 

* 

Lubrifier v. 2: aX-aj / sahham/isahham : graisser 
[une machine] ; — 457] . 

Lucratif adj. : murbeh [ç^/j 321] . 

Lueur : * j-i? rfo’ : — ; clarté ; lumière *pl.:* I I 

adwa [c j_i?547]. 

Lugubre adj. : hazin : — ; en deuil * pl.: * 

hozana. cf. triste [ jj> 174] . 

Lui : pron. pers. j-ft howwa : il ; — ♦ f. sing. /tçyya. 
cf. il [1037] ■ 

[b] En lui-même* exprès. ajli zâto [f. L^'lj]. 
cf. essence [ * j i 314] . 

Luire t/. /: a— L> / £_l lama c / yelma c : briller; — [^1 

879] - 

Lumière: [1] subst. jj—j nür : — ; courant [électri- 
que, pour l’éclairage] ♦ pl. jljjl ’anwâr : illu- 
minations ♦ express. : jjj liL^Lc : alëk nür : quelle 
bonne idée [ lit. : sur toi la lumière] ♦ jJ I jjJ 

nüred-din : — de la religion [nom d’un grand 
nombre de personnages] . [jjJ 1009] . 

[2] subst. jjâ* manwar : palier [d’un escalier: 
endroit généralement éclairé] ; — [trou dans 
un mur laissant passer la lumière] ♦ pl. lia 
manâwir [jjJ 1009] . 

[3] subst. « jÀ? dô’: clarté ; — ; lueur *pl.<-\ jÀ?\ 
adwa [c jÀ? 547]. 

[4] subst. 4 j fcj zahra: fleur; — [intense et 

brillante] ♦ pl. jjbj zuhür* déf. 4 jb jJ I ez -zahra : 
Vénus [planète appelée aussi Étoile du ber- 


ger ; c’est, après la Lune, l’objet le plus brillant 
du ciel nocturne] [ jbj 384] . 

Lunatique subst. : jjl^o magnün : — ; fou ; possédé 
[du démon] ♦ pl. : magànin 1-38]. 

Lundi subst. : CrCJ ")! I » j-> yôm el-’etnën. cf. jour [» 
1110] . 

Lune : [1] subst. jaS [qjamar (masc.) : — ; satellite ♦ 
pl. jL>jl ajqjmâr* diminutif "ïjjaS [qjammûra 
♦ express. : jas} \ el-[q]amar el-[q]ammüra : 

la lune, la petite — [expression servant à dé- 
signer une femme ou un homme jeunes et 
beaux]* jJh l h « ;j*)f I jaS zayy [qjamar el- 

’arba'tâsar : [beau, belle] comme la lune du 
quatorzième jour [i.e. la pleine lune] ♦ c jJa 
I dô’ el-[q]amar : clair de lune. [ ^a 2 789] . 
[2] subst. hilal (masc.) : — [croissante] ; 
nouvelle lune ; croissant [de lune] [> 1030] . 
[b] Pleine Lune subst. : jJj badr : — ♦ pl. jjJj 
budür ♦ express. : j-b badred-din : — de la 

religion, nom d’un héros des Mille et une nuits 
et de son fils] . [^45]. 

Lunettes subst. : ïjLia. i naddâra* express. : j-o-i ïjUai 
naddâretsams : — de soleil. lj^\. 

Lupin subst. : 4_**_o jJ termesa if. = un.) : — [plante 
herbacée cultivée comme fourrage ; se mange 
salée, comme les cacahuètes] [j — « ÿ 94 ) . 

Luth : [1] subst. ÂjIjj rabâba: — [en Égypte, le plus 
souvent à deux cordes] ; rebec ♦ autre ortho. 
rabâb [t_Jj 320] . 

[2] subst. ( ud: — [instrument de musi- 

que] ; branche ; tige ♦ pl. j \Ja£- r idân [ ijA 654] . 

Lutter v.y.^S l£j / «j 15" kâfeh / ihâfeh 832] . 

Luxation subst. : jdu malh [ jJlo 921] . 

Luxe subst. : fahfaha : — [tapageur], cf. osten- 

tation [ jtütj 700] . 

Luxembourg n. propre : ^ loksem.borg. 
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Luzerne : [1] subst. jj bersirn : — [sorte de, pous- 
sant partout en Égypte] ; trèfle [sorte de : four- 
rage artificiel] [52]. 

[2] subst. deris : — [séchée ; la fraîche : 

barsim ] [jujj 2.78 |. 


m 


Ma : adj. possessif ♦ ^ Uj betâ'i. cf. celui de [40 1 — 
la possession peut aussi être rendue par un 
pronom suffixe : i après une consonne ; U 
y a après une voyelle. 

Maboul adj. : Jj*£a mahbûl : — [mot d’origine arabe] ; 
stupide ; idiot; imbécile ♦ pl. : mahabil 

[J-* 101 7 1 ■ 

Macaronis subst. : « '• y makarôna (invar.) : — ; 

nouilles [915] . 

[Macérer] ♦ Faire macérer : v. 1 ^JLu / ^JÜ na[q]a ( / 
yen[q]a r : — ; faire tremper | 979] . 

Mâcher v. 1 : / L X & madag / yemdog [*-A.a 912] . 

Machin subst. ♦ I el-betâ c : Le — cf. celui de [40] . 
Machine subst. : <*j5ûa makana : — * pl. j^La makan 
[918]. 

[b] Machine à écrire : exprès. ♦ i_y LS" «DI âzfa 
kâtba. cf. écrire [k_^5” 812]. 

Mâchoire subst. : lii 3 fakk : — * pl. S j £ 3 fukük 

[ 0Ü724]. 

Maçon subst. : lu banna [* 78] . 

Madagascar n. propre : _yL LcAa madgasqar. 

Madame: [1] subst. madâm (f.) : — [milieux 

modernes]. 

[2] subst. afendem: monsieur [lorsqu’on 

s’adresse à un inconnu] ; — [ id.] [20] . 

[3] subst. |*jIè hânem: — ♦ pl. j*jl jX hawânem. 
[ancien titre turc, désormais employé soit par 


les gens de maison, soit dans un sens péjora- 
tif] [1015]. 

Mademoiselle: [1] subst. Jl ’ânesa : — ; demoiselle 
* pl. oLujl ’ânesât I 31] . 

[2] subst.. Juj^i-La madmwazël. 

Mæstro subst. : jJLmj la mâyestrô : maître ; — [889] . 
Magasin subst. : mahatt: — ; boutique ; commerce 

[boutique] ♦ pl. : oll^ua mahellât [> 199]- 
Magicien subst. : sâher: — ; charmeur; sorcier 

[ 400] . 

Magie subst. : j&um sehr : — ; sort [maléfice] [ 400] . 
Magistrat subst. : i?li [qjâdi: juge ; — ♦ pl. ïLùai 

[q]oda 772] . 

Magnifique: [1] adj. JXXXa modhes : étonnant; — ; 
admirable 296] . 

[2] adj. ^ ( azim\ — ; formidable ♦ pl. LJa-C 
c ozama* élatifdàs. I a c zam* express. : « lij «lu2 i 
Life c- [qjeset ivafâ’ c azima : une magnifique 
histoire de fidélité ♦ ! ^ . Jj c. t> S ^j^aJÜ I et- 
tamrin-da ( azim ! : cet exercice est formidable ! 
[jjic 623]. 

[3] adj. -L JJ laziz: délicieux; — ; splendide ♦ 
pl. î ÜJ lozaz [JJ 863] . 

Magreb subst. : i_> yLa magreb : — [nord-ouest de l’Afri- 
que] ; coucher du soleil [temps et lieu] ; ouest ; 
occident ; Maroc ♦ pl. : <—>j L*-o magâreb ♦ déf. : 
i_> el-magreb : Maroc [pays membre de la 
Ligue arabe] . |>_> ÿ. 669] . 

Mahmûd paît. pas. masc. : i ju^ua malymüd : béni ; — 
[prénom] [-Ua>-204]. 

Mai subst. : jj la mâyô [mois du calendrier occidental] . 
Maigre : [1] adj. rufayya ( \ mince ; — ♦ autre pro- 
nonc. rofayya c t £»J]- 

[2] adj. nahïf: mince ; — ; de santé déli- 

cate [^Juxj 947] . 
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Maigrir v. sourd 1 : hass / ihess : — ; dimi- 

nuer; perdre [de la valeur] 

Maillon subst. : 1 Jjj zarada : anneau [d'une chaîne] ; 

— 1 ijj 375 ] • 

Maillot de corps subst. : <Üû 3 fanella : — ; flanelle ; jersey ; 

sous-vêtements ♦ pl. : Cfjk 13 fanellàt. 

Main subst. : I ’id (f.) : — * pl. i L I ayâdi * Ju I ’id 

♦ duel Ju I ’idën * <U Ju I idëh : ses deux mains 

♦ express. : iiJ-b I r ala idak : arrête-toi ♦ 
dJjul teslarn edak : que ta main soit préservée 
[remerciement après un repas] ♦ cJ-b I jm aJi" 

Aw/fet men «ZaA kwayyes ! : tout ce qui 
vient de ta main est bon ! ♦ ï ï> L> dJ Ju ; I fi 
idak hâga ?: est-ce que je te dérange? [lit.: 
est-ce qu’il y a quelque chose dans ta main ?] . 
[Ju 1105]. 

Maintenant adv. : i delwa[q]ti : — ; désormais 

♦ express. : \j j jJi jm men dehva[q]ti w 
râyeh : à partir de — [Cjj 1087] . 

Maintenir v. 2: halla / ihalli : — ; faire 

[en sorte que : idée d’une opération de trans- 
formation] ; obtenir [que; id.] ; conserver 

♦ express. : . . jm dil L halli bâlak men. . . : 
être sur ses gardes [par rapport à. . . ] . cf. laisser 
[* jJl> 260]. 

Maire: [1] subst. muhâfez : gouverneur [de 

province] ; préfet; — [de très grande ville] ; 
conservateur [politique] [Jii^-igo]. 

[2] subst. s Juut r omda : — [de village] [ Juut 642] . 
Mais : [1] conj. laken : — ♦ autre ort.ho. & laken 

♦ CrSJ laken [852] . 

K» 

[2] conj. j - • bass : seulement; — : ça suffit; 

assez ; uniquement. 

[3] conj. : Lw I ënnama: au contraire ; à propos ; 

— ; cependant [ j 1 29] . 

Maïs subst. : âjj dura : — ; sorgo ; sorgho [* jj J 309 J . 


Maison : [1] subst. C. uj bët: — ♦ f. pl. Cj j-*-: biyüt [* 

CwJ 84] . 

[2] subst. j I i dâr: — ; résidence ♦ express. : j I J 
jAû dârnasr: — d’édition, [jji 299]. 

Maître: [1] subst. 1— >j rabb: seigneur; — ♦ express .: 
Luj rabbena : Notre seigneur, Dieu ♦ CwwJ I 
rabb el-bët : père de famille, maître de la mai- 
son. cf. seigneur. [u_>j 320] . 

[2] subst. Jjl jA morsed: guide [spirituel ou tou- 
ristique] ; — ; indicateur [de police] ; pilote ♦ 
pl. jjuJ-i jA morsedin. [ J-J i est un autre mot 
ayant le même sens] [XCjiyi], 

[3] subst. Lu? sâhib : ami ; compagnon ; pro- 

priétaire ; adhérent; — ; patron ♦ pl. ujIjuu? 
sohàb ♦ i_> l?w? I àshâb ♦ f. sing. <L> Lu? sâhbet ♦ f. 
pl. Cj L> Lu? sâhbât ♦ express. : CwwJ I Lu? sâheb 
el-bët : propriétaire [d’un appartement] , hôte 
[recevant quelqu’un], cf. ami. [t_*»vu? 504] . 

[4] subst. mu ( allem : instituteur; profes- 

seur ; — [supérieur] ♦ pl. ürudmuJ mu c allemin * 
f. sing. mu^allema* f. pl. oLJi*uj mu^allemât 

[(tic 637]. 

[5] subst. 1 jJJuu Lo mâyestro : — ; mæstro [889] . 

* 

Maîtresse subst. : C~u sett: — [d’une servante] ; dame 

, “ - 
♦ f. pl.'.CJ ULuu settat * express. : C«_uj üuu sett-e 

bët : femme au foyer ; maîtresse de maison ♦ 

C«u \jyasett : madame [populaire] 

’ahü s-sett : beau-frère [lit.: frère de la dame 

Le. son épouse] . cf. femme [C~u 397] . 

[Maîtriser] ♦ Se maîtriser : v. cium mesek nafso. 

cf. tenir [cLum 908]. 

Majesté subst. : <U galâla: — ; grandeur ♦ express. : 
<Ü*iuL I Lu? sâhib eg-galâla : Sa — [le roi] . 
! 2 - 9 ] - 

Majeur subst. : rasid : — ; guidé ; raisonnable ♦ 

pl. : c. rusada : Rosette [ville de l’ouest 
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du Delta, grande rivale d’Alexandrie et port 
principal de l’Egypte jusqu’au règne de 
Méhémet-Ali ; le décret trilingue qui y a été 
trouvée en 1799 a permis à Champollion de 
déchiffrer les hiéroglyphes] . [ Jui y 341] . 
Majorité subst. : « Lw -Lc. I aglabeyya : — [le plus grand 
nombre] [çJLc 680]. 

Mal : [1] subst. waga c : douleur ; souffrance [corpo- 

relle] ; — ♦ pl. <^i>y I awgâ ( * express. : yA I y 
ivaga^râs : migraine, cf. douleur. [£>_$ 1051] . 

[2] subst. jà sarr : — [le mal] ; méchanceté ♦ pl. 

yy y!* surûr ♦ express. : jJÜ I be c id es-sarr : Dieu 

m’en préserve [lit. : loin le mal ; en réponse à 
l’annonce d’une mauvaise nouvelle] . [ ja 461] . 

[3] subst. c y*A su [* 439] . 

[4] adj. > I -> harâm : interdit ; illégal ; — ; hon- 
teux; illicite [au sens religieux]; défendu; 
prohibé ; illégitime ♦ pl. ^ j> hurum [inusité] . 
cf. interdit. I j> expression de pitié : le pau- 
vre, le malheureux... à l’origine, ce qui est 
illicite et en désaccord avec l’islam ; y \y> s’appli- 
que dans le domaine religieux et est opposé 

halal, licite] [» j> 171] . 

[b] Avoir le mal de mer v.i: £jju / ^li dâh / 
edüh : — ; s’évanouir ; avoir le vertige ; avoir la 
tête qui tourne ♦ part. pas. masc. : jk-j I i dâyeh 
[^5 J 297]. 

[c] Faire mal v.i: ^>yA / waga c / iwga ( \ 
— ; faire souffrir [£>j 1051] . 

[d] Mal de tête subst. : sudâ c : — ; migraine 

|^.Lé?5o8]. 

[e] Mal famé : adj. s masbüh. cf. ressem- 
bler 453] . 

Malade : [1] adj. J-J* — [gravement] ♦ pl. * 'j, 'kc. I 
a c iUâ’* express. :v JüÜI JJLc ( alilel-[q]alb : peine 
de cœur. [>633]. 


[2] adj. marid: — [d’une maladie nom- 

mée] ♦ pl. y> marada [Je y> 904] . 

[b] Etre malade v.i: te c eb/yet c ab: 

— ; être fatigué ; devenir fatigué ; travailler 
[dur] ; se fatiguer ; prendre de la peine ; souf- 
frir ; être éprouvé ♦ part, en « an » : j L-*J ta c bân : 
indisposé [malade] ; fatigué [à cause du tra- 
vail...] ; las. [k_«j<J' 94 1 . 

[c] Rendre malade v. 2 : marrad/ 

imarrad [Ja y> 903]. 

[d] Tomber malade v. 1 : i eyi /ye ( ya : 

— [ gravement] ♦ part. act. masc. jL* : ayyân : 
malade, souffrant [,_£*-£ 659] . 

Maladie : [1] subst. a_i_c. 'ella : — ♦ pl. 0 ULc c ellât 
[J-c 633]. 

(■ 

[2] subst. yle jA rriarad : — ♦ pl. yÀ?\ ^ a\ ’amrâd 
\J*> J* 9 ° 3 ] • 

[b] Il va en faire une maladie exprès. : y a y, +> 
. . j [ .V. c. haybid c asân. . . [ dans cette accepta- 
tion, yh ■> . j est toujours au futur] . cf. pondre 
itj&ri 8î]- 

Malaisie n. propre : malizya. 

Malawi n. propre : ^Jj^a malâwi. 

Malchance subst. : yAjxÀ nahs : — ; guigne ; déveine 
♦ pl. yA yXÀ nuhûs * express. : I galab 

en-nahs : attirer la malchance. [ yAjxj 947] . 
Malchanceux subst. : yA y—?\ 1 0 manhüs ♦ express. : 

yA yj U i J — . — i y, JIâ y} y yA yA\ÀA yA y^Â^, I 

el-manhüs manhüs wa law ( alla[q]t fe tizofânûs : 
le malchanceux est malchanceux, même si on 
lui attache une lanterne au cul. [ yAjxÀ 947] . 
Maldives n. propre : ljL-Ü UI el-mald.if[* tijjJU]. 
Mâle adj. : y£ S dakar : — ; membre viril ; pénis ♦ pl. 

J** dukur I/* 310]. 

Malédiction subst. : <UjJ la c na [ j-*J 870] . 
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Malgré : [1] prép. jj bardo\ — [cela] ; bien que ; 
également ; aussi ; quand même ♦ express. : j 
àJa jj w bardo : néanmoins. 

• - ' i 

[2] prép. ragrn ♦ express. : ragrn enn : 

— que. [p-Gj 347] • 

[b] Malgré cela ♦ loc. adv. dll i £-a ma c a zâlek. 
cf. cela [* Ü306]. 

[b] Malgré que ♦ loc. concessive l ~ fl mahma : 
quoi que ; — . cf. quoi que [929] . 

Malhabile adj. : *uii- lahma\ — ; empoté ; gauche [ id .] 

[pi 862]. 

Malheur: [1] subst. <LuL*j ta'âsa [j-jo 95]. 

[2] subst. A ■ + a musiba : catastrophe : — ; cala- 

mité ; désastre ; coup dur ♦ pi. L^a masâyeb. 
cf. catastrophe. [* 529] . 

[3] subst. i_y U nayba : catastrophe; calamité; 

— ♦ pl. O Lj lj naybât. cf. catastrophe. [* s_JjJ 
1008] . 

[4] ittfai. <Lo lj wâ[q] c a : — ; accident ♦ express. : 

! !i j_*u lj L ya wâ[q] ( a süda ! : quel mal- 

heur noir ! [ jij 1091] . 

Malheureusement: adic lel-asaf. cf. regret 

[cjLJ 17]. 

Malheureux: [1] adj. ta-is [vision objective, à 

la différence de iji -a qui implique une vision 

subjective] [j-ju 9 5]. 

[2] subst. jLLc galbân : pauvre [social] ; inca- 
pable [être sans défense] ; — ♦ pl. Ufks. galàba 
[uniquement dans le sens de : les pauvres] 

M*]. 

[3] adj. a meskin : — ; pauvre ; misérable 

♦ autre prononc. maskin* pl. çrL$'i->^a masâkin. 
[vision subjective, à la différence de ,j.. . * ", 
qui implique une vision objective] [jj 5 Lju»a 909] . 
[b] Rendre malheureux w. 2 nakked 

/ inakked. : — ; empoisonner ; tracasser [ 997] . 


Malhonnête : adj. ôj— a ! gër amin. cf honnête 

[j-ol 2.8], 

Mali n. propre : mali. 

Malin adj. : J hedejq] : — ; astucieux [ J J>] . 

Malle subst. : sandûjq] : — ; coffre ; boîte ; 

bureau du trésorier; assurance maladie ; caisse 

♦ pl. : JjjjLLj? sanâdijq] [526] . 

Malodorant adj. : jij zefer\ — ; gras ; sale ; graisseux 

[jj 379 ] • 

Malotru: adj. ♦ J-Jii [qjalil el-adab. cf. poli- 

tesse [V jl 9 ]- 

Malpropre adj. : juaj weseh : sale ; — ♦ pl. weshin 

1066] . 

«a 

Malsain : adj. j gêrsehhi. cf. juste [ji-jj 503] . 

Malte n. propre : àJiJ La malta [921] . 

Maman subst. : La La marna. 

i» 

Mamelle subst. : fi bezz: sein [de la femme ; langage 
populaire] ; — [de la femme] ♦ pl. jlj_i bezâz 
[jiS 6 ]. 

Mamelouk subst. : dJjJjf mamluk : esclave [ lit. : pos- 
sédé] ; — ♦ pl. éLJ Lf mamalik [clLa 923] . 
Mamie subst. : *L_L_>_Î nëna : — ; grand’mère ; grand- 
mère [1015]. 

g 

Manche subst. : g komm: — [de vêtement] * pl. pLa 5 l 
’akmâm* express. : *5 noss-ekomm : pas ter- 
rible [ lit. : demi-manches; se dit aussi d’un 
vêtement aux manches courtes] L <JJIj 

g i i dL?uwi? w allah ya setti tabihek 
da noss komm-e swayya : par Dieu, grand-mère, 
ton plat c’est rien du tout, [g 839] . 
Mandarine subst. : «UuJlùLujj yôsafandiyâya [f. =un.\ 

♦ coll y [Mot formé sur JSJ ! uL* : 

monsieur Joseph] . cf. Youssef [1109] . 

Mandat-postal subst. : à 1 1 heiuâla : — : virement 

[Jj> 218]. 
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Mandataire : [1] subst. 4 _ 5 ~s>j wasy : — ; administrateur ; 
tuteur [d’un mineur] ♦ pl. * awseyya 

I 10 75] • 

[2] subst. wakil : gérant; représentant 

[d’une personne, d’une société] ; agent [repré- 
sentant d’une agence de voyage] ; intendant ; 

— » pl. * yS _j wokala [ J5j 1096] . 

(■ 

Manger: [1] v.i akal/yakol : — ; déman- 

ger ; gratter ♦ part. act. masc. Ji'b wakel : ayant 
déjà mangé ♦ express. : biyakolni : ça me 

gratte. [Jomier, Manuel d’arabe égyptien, p. 204: 
J-SV jj- et conjugaison semi-irrégulière] 
[js'l 21]. 

[2] v.i J-S'L/JJ' kal/yakol : — ; démanger; 
gratter, cf. ci-dessus. 

[3] subst, J* akl: nourriture ; — [le manger] ; 
repas [dans des expressions : cf. nourriture] 

[Jtf 22]. 

[b] donner à manger : [1] v.2 ’akkel 

/iakkei. faire manger ; — ; nourrir [ J^"l 22] . 
[2] v. 2 wakkel / iwakkel: faire manger ; 

— [*Jtf 22]. 

[c] faire manger : cf. ci-dessus. 

Mangue subst. : <L b^La mangâya {J. = un.) : — ♦ col- 
lectif manga. 

Manière subst. : Lia bw mu'âmla : — [de traiter quel- 
qu’un] ♦ pl. C/}La L*-a mu c âmlât ♦ express. : La 
<ula Lata ma bâhebbes mu c âmleto : je n’aime 

pas sa manière de traiter les gens. [J-a-t 646]. 
Manières subst, : u a _ Jl5Lj taklif-, — ; dérangement; 
gêne ; cérémonies [chichi] *pl. : (_ÂJl5bi takâllf 
cf. frais [\À \S 837] . 

Manifestation: [1] subst. sagab: — [mouvement 
de foule dans la rue] ; trouble [id.\ ; tumulte 
[id.\ ; agitation 475]. 


[2] subst. à j-âslii-a muzahra : — [défilé politi- 
que] * pl.Cj\jti Ilia muzâhrât [^585]. 
Manquant part.-.^j^I U nâ[q]es. cf manquer 

[Manque] ♦ En manque : part, j 1 a jS- harmân [de 

tabac, de drogue...], cf. percer [^ ^23 6]. 
Manquer : [ 1 ] v. 1 j / i y3JÙ na[q]as/yen[q]as: — 
[quelque chose manque] ; diminuer; être in- 
complet ♦ part. act. masc. U nâfqfes : man- 
quant [(^aiâJ 991] . 

[2] v. 1 (jlL> wahas / yewhas : — [une 

personne manque à une autre] ♦ express. : CJ I 
( L I y * La Iwm — >■ j enta 

wahastena — mâtsûfüs wahes (’illa nâ) : tu nous 
a manqué — ne voyez pas le mal (sauf moi) 
[réponse : pour faire de l’humour, on peut 
ajouter « sauf moi » i.e. je ne l’ai pas fait exprès] 
♦ I j CJl enta wahesni : tu [h] me man- 
ques ♦ CbJ ’enti loâhsâni : tu [f] me 

manques. [ l ^L>j |. 

[3] v. concave 1 Cj jJlj / Obi fût / ijut\ — [un 

train, un rendez-vous] ; louper [un train, un 
rendez-vous] ; passer [quelque part, ou pour 
le temps] ; laisser ♦ part. act. masc. C^>\ifâyet* 
express. : li J2I Jl el-[q]atr fatni : j’ai loupé 

le train ♦ j^jJI £Jsr! elLiaS j-a 

! Lfe jj-a OjjLu men fadl-ak el-’otôbis elle beyrüh 
ez-zaitün beyfüt men henci ? : s’il te plait, l’auto- 
bus qui va à Zeitoun passe-t-il par ici ? ♦ I 

es-sana llifatet : l’année dernière 
[lit. : l’année qui est passée], [O ji 730]. 

[4] v. 2 à? dayyaé /idayya ( \ perdre ; lou- 

per [un train, un rendez-vous] ; — [id. J ♦ part. 

■a 

act. masc. è?.a medayya ( . cf. perdre. [£*«â? 547] . 
Mansourah n. propre : * • j ' 1 1 el-mansüra [ville du 

Delta] . cf. aidé [ J 970] . 
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Manteau: [1] subst. jhL balto: — [paletot] *pl. 
balàti [72] . 

[2] subst. <L Le r abâya : — [traditionnel en laine] 
[Le 589]. 

Marais subst. : mostan[q]a c : — ♦/>/. o L» . à . i . v .,. »< i 

mostan[q]a c ât [^5 J 994]. 

Marâtre iwfat. : jj \ Cj\ jA merâtabü. cf. femme. 
Marbre subst. : » Lj ruharn 332.] - 

Marchand: [1] .swfe. j_>Ij tâger : commerçant; — ; 
négociant ♦ pl. j toggar [ ^ 91] . 

[2] .sufat. . ; bayyâ c \ vendeur; — [«petit 

commerçant»] ♦ pl. ijsc . L bayyâHn. est 
toujours suivi d’un substantif qui le complète] 
[jrH 87] . 

[3] adj. £^Lü betâ c : celui de ; de ; appartenant 
à; à; — [de... réservé à certains petits mar- 
chands] ♦ j 7, > * 1 1 betâ c el J ês : — de pain 
[cf. betâ c celui de [40] . 

Marchandage subst. : J Lai fesâl [ J^aâ] . 
Marchander v.j: fàsel/ifâsel [J~*a£ 

715] • 

Marche subst. : <L>j J daraga : — [d’escalier] ; classe 

c ■ 

[dans le train : ’ula, première ; <L L tanya, 

deuxième ; LJ U talta, troisième] ; note [sco- 
laire] ; degré [température, etc] *pl. : 
daragât ♦ express. : j I JLj jJ le-daraget ’enn : au 
point que... [£ji 277] . 

Marché subst. : ^jj^isüfqJ: — ; souk ; bazar * pl. I 
aswâ[q] * express . : I • »*< 1 I ^ J ) I es-su[q] es- 

sôdci : — noir [(jjj-*" 443 ] . 

Marcher: [1] v. défectueux 1 / ^^LLo mesi/yemsi : 

— ; partir ; faire [tant de kilomètres à l’heure] 

♦ part., act. masc. I ^!ù L mâsi : ça va, ça boume 

♦ express. : c Ijj mesi warâ’ : suivre ♦ 

! jL L siya h[a]mâr ! : hue cocotte ! [réser- 

t ■ 

vé aux ânes] ♦ U I ana mâsi : je m’en 


vais [lit. : je suis partant] ♦ IèIjJs ( _ ? Lc LLi 
mâsya c ala hawâha : elle est capricieuse [ lit. : 
elle est marchant selon sa passion] . [^jLa 910] . 

[2] v. 8b*Ja3*AÏj/ JajrS. I etmahtar / yetmahtar: 

— [en se pavanant] ; se pavaner [^2^0896]. 

[3] v. 8a J. « v .7 . 1 / jL- t - L ’estagal / yestagal: 
travailler; fonctionner [moteur, train...] ; — 
[ id. J ♦ part. act. masc. JjjLL masgûl : occupé 
[J-*-L 476]. 

kl v. 1 nafa ( /yenfa c : être utile ; — 

[fonctionner correctement] ; servir [à quel- 
que chose] ; être approprié; convenir; être 
profitable, cf. être utile. [^987]. 

[b] faire marcher : [1] v. 2 J jt . L / JjL saggal 
/isaggal: faire travailler ; faire fonctionner [une 
machine...] ; — | id.] ♦ part. act. masc. 
mesaggal [Jll 476] . 

* 

[2] 11. défectueux 2 massa / imassi : 

— ; faire partir ; renvoyer ; adapter ♦ express. : 

. . (JL) massa hal. . . : se débrouiller, 

s’organiser [JL^ est suivi d’un pronom suf- 
fixe] ♦ express. : <ÜL> 

îL trLu Le I L! I l j£- Jàé) I mes mumken 
imassi halo besarf en-nazar c an en-nâs elli : aysin 
ma c âh : il ne peut se débrouiller sans tenir 
compte des gens qui vivent avec lui. [ ^L a 
910]. 

Mardi subst. : i 1 1 > j—>, yôm et-talât. cf. jour 

[|* ji itto] . 

Mardin n. propre : mârdin : — [ville de Turquie, 

en Anatolie centrale, près de la frontière 
syrienne] . 

Mare subst. : berka : étang ; — ♦ pl. sÛj—i berak 

[LjJ 54] . 
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Marginal adj. : il*i sâzz: — [péjoratif] ♦ express. : SLï 
I sâzz et-tab c : excentrique, extravagant, — . 
cfç-^l 55 i] ■ 

Margub adj. : i_j j£. y> margüb : — [prénom] ♦ express. : 

i_j j£. y> margüb Jih : convoité, désiré, dési- 
rable 347] . 

Mari subst. : gôz: — ; couple ; paire ♦ pl. jl 

’egwâz ♦ express. : » L«_> gôz hamâm : une 
paire de pigeons ♦ jjJ- 1 jïÀ I ’entü g-gôz : vous 
deux [familier] [Voir aussi à £jj, Hans Wehr, 
385] [j>>i 47 ]- 

Mariage : [1] swfaf jl j—> gawâz: — [institution du 
mariage] ; permission ; autorisation [officielle] 
♦ express. : I j I gawâz es-safar : passeport 

| pluriel en -ât] ♦ jJ I L / 3 -j j I jJ- 1 eg-gawâ z 
noss ed-din : le mariage c’est la moitié de la 
religion [proverbe] ♦ j I jJ? I Jju l~J- I 

el-hobb biyigi ba c d el-gawâz : l’amour vient après 
le mariage [proverbe] . [ Hans Wehr. racine £jj 
« mariage » différente de jj> « permission ». 
cf P- 147-148] [j>> 385] - 
[2] subst. ^Ijj zawâg: — ; noce [Çjj 385] . 

[b] Demander en mariage v. 1 : i—Japy / 
liatab/yehtob : — ; se fiancer [pour l’homme] ; 
discourir ♦ part. act. masc, U- hâteb : fiancé 
[ayant demandé la main de quelqu’une] ♦ part, 
pas. f. mahtüba : fiancée \ 245]. 

Marie n. propre : matyam [Marie, mère dejésus, 

est citée plusieurs fois dans le Coran — dont 
la sourate xix est intitulée « Maryam » ; le verset 
qui est presque toujours inscrit sur les mihrabs 
est la réponse de Marie à Zacharie : « D’où 
vous vient, lui demanda-t-il, cette nourriture ? 
Elle me vient de Dieu, répondit-elle, car Dieu 
nourrit abondamment ceux qu’il veut et ne 
leur compte pas les morceaux» (ni, 32) (d’après 


Cyril Classé, Dictionnaire encyclopédique de 
l’islam )] [905]. 

[Marié] ♦Jeune marié : subst. c aris : préten- 

dant [demandeur en mariage] ; — [le jour 
de la noce] ♦ pl. jLu jC. <i ersân ♦ f. sing. 
c arüsa. cf. prétendant [j^ jS. 602] . 

Marier v. 2 : / J 4 > gcihhez / igahhez: — [sa fille] ; 

préparer ; fournir le trousseau [de la mariée] 

♦ part., act. masc. : jÈ l> gâhez : prêt [étant prêt] 

♦ part. act. pl. : ^ jfe L> gâhzin ♦ part. act. f. : 6 jÈ L> 

gâhza. cf. achever [ 143] . 

[b] Se marier v.yb*: jj^Cü / etgawwez / 

J 

yetgawwez : — ; épouser ♦ part. act. masc. 
metgawwez. [Voir aussi à £jj, Hans Wehr, 385] 

[ 148] ■ 

Marieuse subst. : hâtba [i_Ja> 246] . 

(■ 

Marionnette subst, : jj^yljl ’arâgôz: — ♦ autre ortho. 

jj >j I aragôz [égyptianisation du mot turc 

« karagôz » signifiant « les yeux noirs ». cf. Hans 
Wehr, p. 759 : j j 3 et 760 : ji] [12] . 

Marivauder v. y. Jjl*-; / Jjlc gâzel/igâzel: — ; flirter; 

faire la cour ; conter fleurette [ JjX. 672] . 
Maroc subst, : 1 magreb : — ; coucher du soleil; 
Magreb [nord-ouest de l’Afrique] ; ouest ; occi- 
dent ♦ pl. : L*_o magâreb ♦ déf. : el- 

magreb : — [pays membre de la Ligue arabe] . 

jî - 669]. 

Marque: [1] subst. r alâma : signe; allusion; 

symbole ; — ♦ pl. Cj f alâmât [4*636]. 

[ 2] subst. JLm ma ( lam : lieu ; — ; caractéristique 
*pl.f> ma'alem : traits caractéristiques [|*Jlc 
636]. 

[b] Faire une marque v. 2 : |Juij / <allem / 
i c allem: — ; enseigner; apprendre [à quel- 
qu’un] ; former [quelqu’un] ; instruire ♦ part, 
act. masc. : «Juta mu ( allem : professeur ; institu- 
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teur ; maître [supérieur] ♦ part. act. pl. : ùuiiu 
mu c allemin ♦ part. act. f. : «Ujjw mu'attema * part.. 
act.f. pl. : oLJjt-a mu c allemât [*J-C 635] . 

[Marre] ♦ En avoir marre : v. 1 JAJj / JjAj zaha[q] / 
yezhajq ]: — ; s’ennuyer; être las* part, en « an »: 
jULfej zah[q]ân : ennuyé ; las [qui en a assez 
de...]. | J>j384]. 

Marron adj. : bonni : — ; brun | jj 76]. 

Mars subst. : mares, [mois du calendrier occi- 

dental] [888]. 

Marteau subst. : ^ i saküs : — ♦ pl. sawakis 

[449]- 

Martyr subst. : ■> *_ Jù sahid : — » pl.* sohada’ 

[-M-^4 89] - 

Masculin adj. : /io muzakkar : — [terme de gram- 
maire] [/Î3U]. 

Massacre subst. : ApuJa mazbalia : — ; carnage t£ â 307]- 

Massage subst. : éLJ.U tadlik'. — ; friction [elli 290] . 

Masser v. 2: dü-L; / dUi dallek / idallek: — ; friction- 
ner [cil J 290] . 

Masses subst. : gamâhir [populaires, dans un 

contexte politique] . cf. public [ 138] . 

Mastaba subst. : A ■ ta. mastaba : — [ce nom a été 
donné par Mariette aux sépultures — dont la 
forme rappelait celle des banquettes de terre 
— des premiers rois et des Egyptiens de 
l’Ancien Empire] ; banc [en terre] ; banquette 
\id.\ *pl. : masâtib [514]. 

Mât subst. : Ls sari : — [de barque . . . ] ♦ pl. I 

sawàri [jL^? 514] . 

Matelas subst. : <Lj y> martaba : degré ; — ♦ pl. I y> 
marâteb [c-Jj 325] . 

Matérialiste subst. : J La mâddi [ .U 898] . 

Mathématiques: [1] subst. Lj riyâda : gymnasti- 
que ; — ♦ pl. OLdsLij riyâdât [* 367] . 

[2] subst. oL-âsLj riyâdeyyât [* 367] . 


Matière subst. : siLo madda : — [physique et scolaire] 
- , 

♦ pl. 1 1 jj> mawadd | 897] . 

[b] Matière première subst . : <Lol> hâma : — ; 
minerai ♦ autre ortho. » L> hâm ♦ express. : ^ L> 
JujJ-l ham el-hadid : minerai de fer. 

(■ 

Matin : [1] subst. sobh : matinée ; — ♦ pl. 
asbah [le pluriel est inusité] [^ 500] . 

[2] subst. sabâh : — ♦ express. : I 

sabâh el-hër : — de bien, bonjour ♦ JjD I 
sabâh el-foll : — de jasmin, bonjour [en réponse 
à j-jU ^L~£?] ♦ jjjJ! sabâh en-nür: — 

de lumière, bonjour [ id .] . ne s’emploie 

que dans les salutations, sinon, on utilise 
sobh ] [^-^5500]. 

Matinée subst. : A*~**~a sobheyya . 

Matois adj. : makkâr : rusé ; — l 917] . 

Matraque subst. : <Ls j ia * matra[q]a: — [mot d’ori- 
gine arabe] IjJ? 559]. 

Matrone subst. : <LJ j wuleyya : — ; femme [vulgaire] ; 
commère ♦ express. : L ya wuleyya : eh ma- 

dame [manière très vulgaire d’adresser la pa- 
role à une femme] . l^j noo] . 

Maudire v. 1 : / jjJiJ la'an / yeVan : — ♦ part. pas. 

masc. jjjdlo mal c ün : maudit ♦ pl. malà c in 

[j-*J 870]. 

Maudit : adj. malcün [ j-*J 870] . 

Maurice n. propre'. ^ morisyüs : — [île de 
l’océan Indien] . 

Mauritanie n. propre'. moritânya'. — [pays 

membre de la Ligue arabe] . 

Mausolée subst. : darih: tombeau [d’un saint, 

d’un homme célèbre] ; — ♦ pl. A > I adreha 

[Çj-é’Hol 

Mauvais : [1] adj. wehes : moche ; pas beau ; — ; 
laid ; vilain ♦ pl. wehsin ♦ f. sing. 

wehsa 1056] . 
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[2] adj. sayye’: — ♦ élatif I j— I aswa : pire 

[ c 439] • 

[3] adj. jj S dün : inférieur ; pauvre ; — ; lie de 
l’humanité ♦ express. : jji j-o men dün : sauf, 
à l’exclusion [de] [jji304]. 

Méchanceté: [1] subst. iarr: mal [le mal] ; — ♦ 
pl. jjjà surür. cf. mal. [ jù 461] . 

[2] subst. 4_yul I jJû sarâsa: — [avec violences] ; 
férocité [ jJi 464] . 

Méchant adj. : j-jj î : — [capable de violences] ; 

£ 

vicieux; sauvage [violent] * pl. ^ I il diras 

[^^464]. 

Meched n. propre : el-mashad J j .il I : Meshed [ville 
sainte du chiisme, située au nord-est de l’Iran] ; 

— [autre orthographe] [ 910] . 

Méconnu adj. : » jiiia mazlümw ictime [d’injustice] ; 

— [injustement] [4^583]. 

Mécontent adj. : j L ûr£. gadbcm : — ; furieux ; en colère 
[uiat 676] . 

Mécontenter v. 2 : za"al/iza <c al: — ; fâcher ; 

vexer ; faire de la peine [ J-cj 377] . 

Mecque (La) : n. propre. oL a makka [iiLa 917]. 
Mécréant adj. : kafer : — ; impie ; incroyant ; 

infidèle [à la foi religieuse] ♦ pl. : j LlS" koffür 
\jté 833]. 

Médecin : [1] subst. tabib: — ; toubib [mot d’ori- 
gine arabe] ♦ pl. » Li? I atebba ♦ express. : u r pa 
j^o«J I tabib el J cryün : oculiste ^4^ tabib 

betari : vétérinaire [ç-J? 550] . 

[2] «rfe. jj-ttS S doktôr : — ; docteur ♦ / sing. 
s dakatra * abrév. i doktor-dakatra * express. : 
jLJ J doktôr ’asnân : dentiste [288]. 

[3] SM&st. hakirn : sage ; — * pl. * Lo-So» 

hukama * f. sing. a-a — hakima : infirmière 
chef, sage-femme [*£> 196] . 


Médecine swfat. : tebb* express. : s-JaJI OO kolleyyet 

et-tebb : faculté de médecine. [s-J* 550] . 

Média subst. : Wam : — ; information ; presse 

[jt-Lc 636]. 

Médicament subst. : Iji dawa (masc.) : — ; remède ♦ 
£ 

/>/. ôjil ’adweya [* 304] . 

Médine n. propre : ôj-ill el-madina [ville de l’ouest 

de l’Arabie] cf. ville [ j-U 899] . 

Médinet el-Fayoum n. propre : » joü I medinet 

el-fayyûm [principale ville du Fayoum] . cf. 

Fayoum [736]. 

* 

Médiocre : adj. . . noss-e. ■■ . cf. moitié. 

Médire v. défectueux 8a : JUi I éftara / yeftari : 

— [de quelqu’un] ; calomnier ; diffamer [<_£ 
711]. 

Médisance: [1] subst. 0_>_c giba: absence; — [sur 
un absent] ; calomnie [id.[ ; diffamation [zd.] 

| « — — — — • (389 1 ■ 

[2] subst. I si ’efterà : — ; calomnie; diffama- 
tion [*^^711]. 

[3] subst. <U--C namima. 

Méditer v. 2: j£uu / fakkar / ifakkar : — ; réflé- 
chir ; faire penser ; rappeler [quelque chose 
à quelqu’un] ♦ part. act. masc.: j£\àfâker [ ce 
participe est celui de la forme 1, inusitée] ♦ 
part. act. masc. : pus mufakker: intellectuel [un 
intellectuel, ce participe n’est employé qu’avec 
ce sens] . cf. penser iP 724]- 
Méditerranée n. propre : j-x—i bahr er-rum. cf. 

romains [>jj3 69]. 

Médius subst. : ^ J I k ... jj | ^1 . . 1 1 es-sobâ c el-westâni 

[lit. : le doigt du milieu] . cf. doigt [^o> 501] . 

Mehallabeyya subst. : mehallabeyya [dessert] . 

£ 

Meilleur adv. : > I ’ahsan. cf. mieux [^j— -> 178] . 

£ 

Meilleur marché : élatif^a^-j I ’arhas. cf. bon marché 
lo^J332.]. 
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Mekke (la) : cf. Mecque. 

[Mélangé] ♦ Être mélangé : v. 8a la I " ; / JaJcü* I 

ehtalat / yehtelet: — ; se mêler à | JaL> 255]. 

Mélangé subst. : J? jJl?^ mahlüt. cf. mêler [JaU- 255]. 

Mélanger v. 1 : JaLiy / JaU- halat/yehlet : — ; mêler ; 
confondre ♦ part., pas. masc. : J? mahlüt : 
mélangé. [Jal>255]. 

Mélasse subst. : i { asal eswed\lit. : miel noir] . 
cf. miel [ 613] . 

[Mêlé] ♦ De sang mêlé : express. bazramit : 

d’origine mêlée [plaisant] ; — [de parents de 
nationalité différentes ; péjoratif] . 

Mêler v. 1 : JaLiy / JaU- halat/yehlet'. — ; mélanger ; 
confondre ♦ part., pas. masc. J? mahlüt : 
mélangé [ JaL> 255] . 

[b] Se mêler v. yb*: I ’etdahlial / 

yetdahhal : s’ingérer [dans ce qui ne vous 
concerne pas] ; — [des affaires des autres] 
[J>i 2.73 I- 

[c] Se mêler à v. 8a: Jal^py / M I ehtalat/ 

yehtelet : être mélangé ; — [JaL> 255]. 

£ 

Mélodie subst. : jJ- lahn : — ♦ pl. j U - 1 ’alhân [ jJ-] . 

Melon subst. : «Lo lw sammâma (f. = un.) : — ♦ collec- 
tif sammüm 485] . 

Mélopée subst. : J (y mawwâl: — [chant de la campa- 
gne pouvant durer très longtemps et se décli- 
ner en nombreuses variations] ♦ express. : 6 jJfc 
bJj y I . . j 6 JjJj I J I jl I 

. . bJyù howa nafs el-mawwâl elli n c ido nzido. . . 
w elli nzido n c ido. . . : c’est toujours la même chan- 
son : ce que l’on recommence, on l’aug- 
mente... et ce que l’on augmente, on le re- 
commence... [manière de se moquer de 
ceux qui parlent pour ne rien dire] . [ 932] . 


Membre : [1] subst. ac c odw: — [du corps ou d’un 
groupe constitué (club, parlement...)] ♦ pl. 
e Liât I a ( da [ j-iac 619] . 

[2] subst. ij 3 fard: — [d’un groupe, d’une 

famille...] [i ^3703]. 

[b] Membre viril aclj. : dakar: — ; mâle ; 

pénis ♦ pl. : i dukür [ £ i 310] . 

J 

Même : conj. hatta : — ; jusqu’à ♦ express. : 
jJ hatta law : — si [C*> 155] . 

[b] Même si : conj. j I en : si ; — . cf. si [ j 1 29] . 

[c] Même pas: conj. ")!j wala : — ; ni; sinon; 

plutôt que ♦ express. : wala hâga : rien 

[réponse isolée: qu’as-tu fait? rien!], cf. ni 
lj 1044] . 

Menace subst. : Ju tahd.id : chantage ; — [Ai 1021] . 
* 

Menacer v.2\ / 3 J-È hadded / ihadded : — [4 > : 

de] [Aè 1021]. 

Mendiant subst. : Cj sahhat [ 457] . 

Mendier v. 1 : sahat/yeshat : — ♦ autre 

ortho. 457] . 


Méninges subst. : ^Lj J demag : tête ; — [médecine] 
* pl. àJc . ojl ’admega [j^>3 293] . 

Ménopause exprès. : j^LJI jy senn el-ya’s [lit. : âge 
de la résignation] . cf. désespoir [* yy 1105] . 

Menouf n. propre : i_ 3 j_w 0 menüf: — [ville du Delta 
égyptien, capitale de la <U 3 j 3 ^j] . 

m 1» 

Menoufeyya subst. : 3_ y j_La menüfeyya: — [région 
natale de Sadate, dans le Delta égyptien] . 

Menoufi : prén. ^ ÿa menüfi. 

Mensonge subst. : kezb: — ♦ autre ortho. ujJ-S" 

ked.b [i_j J 5 " 818] . 

Menteur subst. : UiT kazzab: — ♦ autre ortho. s_j Or 
kaddâb 818] . 

Menthe subst. : na c na : : — ♦ autre ortho. 

ne c nâ c [981] . 


404 


Mentir v. r. i_j i-iSL; / i-j-LS" kadab /yekdeb. [autres pro- 
nonciations : kedeb / yekdeb ; kazab /yekzeb ; kezeb 
/ yekzeb ] |>_jj 5 " 8 i 8 ]. 

Menton subst. : j _9 i da[q]n ♦ pl. jj — 9 J du[q]ün. cf. 

barbe [jii309]. 

, * . 

Menuisier subst. : j naggar : — ; charpentier ♦ pl. 

{jjj Lsî naggârin 944 ]- 

Mépris «(fai. : j Ub> I ’ehteqâr [ jÀ> 194] . 

Méprisera. 8 a: jCjkjJ jjLt>\ ehtaqar/yehteqer[jÂ>], 

Mer subst. : bahr: — ; fleuve ♦ pl. j Lxj behâr* déf. 

el-bahr : Nil ♦ express. : ljLj I bahr 
yüsuf : Bahr Youssouf [ lit. : — de Joseph ; bras 
du Nil qui alimente en eau le lac Karoun, dans 
le Fayoum] ♦ el-bahr el-ahmar : 

— Rouge ♦ jkj ^ fe bahr : d’ici [tant de temps] 
42-1 • 

Merarbelin n. propre : crû jjjLa megarbelin : — [quar- 
tier du Caire ; lit. : les tamiseurs] 

Merci : [1] subst. I^La sukran : — ; remerciement. 
[En réponse à I : ! jÀs- c afuian\ [ 482] . 
[2] subst. j&J» sokr ♦ express.: j&J» ljÜI alf-e 
sokr : mille — [préférable à I sokran 
[q]awï\. [En réponse à [^£*£482]. 

Mercredi subst. : £— fj— i yom el-arba : . cf. jour 
[,»_*! ino]. 

Merde subst.: \j ?■ hara: excréments; — [très vul- 

gaire ; cf. excréments] . 

Mère [1] subst. : s jJ I j wâlda [mot à employer de pré- 
férence pour parler de la mère de quelqu'un] 
cf. géniteur [jJlj 1098] 

[2] subst.:» I ’omm: — ♦ pl. OL^-ol ’ommahât* 
express. : J ! ^ I ’omm, es-sett : belle — [du mari ; 

lit. : — de la femme] . [Pour parler à quelqu’un 
de sa mère, il vaut mieux employer le mot 
s jJ lj wâlda ; cf. géniteur] 1 25] . 


[b] Belle-mère : 


’omm es-sett. cf. ci-dessus. 


[^2.5]. 

Mériter v. sourd 10: estaha[qq] /yesta- 

he[qq] : — [en bien comme en mal] [ L ^> 191] . 

Mersa-Matrouh n. propre: y> marsamatnih 

[lit. : le mouillage abattu ; station balnéaire de 
l’ouest du Delta] . cf. ancrage [* 340] . 

Merveilleux adj. : ( agib: — ; étrange ; extra- 

ordinaire ; sensationnel ♦ pl. _> ü*_c. c agâyeb 


59 i] - 

Mes : adj. possessif ♦ ^ i - bj betâ'i. cf. celui de [40] — 
la possession peut aussi être rendue par un 
pronom suffixe : i après une consonne ; L 
y a après une voyelle. 

Mesdames subst. : 9 _c I »_?■ Lj ya gamâ c a [manière 

d’adresser la parole à une assemblée], cf. 
groupe [£*> 135] . 

Meselhi : prén. •—b ^ « mesëlhi. 

Meshed n. propre: I el-masliad: — [ville sainte 

du chiisme, située au nord-est de l’Iran] ; 
Meched [autre orthographe] [ j Lfrjj o 910] . 

Mésopotamie n. propre: ~OjiÀ I eg-gezira. cf. île [jj> 
123]. 

Message: [1] subst. gawâb: lettre; — + pl.£j\j\j> 
gawabât. cf. lettre, |t_J j> 145] . 

[2] subst. ÜLuj risâla: lettre [correspondance] ; 
— ; thèse [universitaire] [J— j 338 ]. 

Messager subst. : J rasül: — ; envoyé ♦ pl. J— 
rosol ♦ express. : 9 -JJ I rasül allâh : — de 

Dieu [Mahomet]. [J— j 338 ] - 

Messie subst. : ^ U el-mesih, el-masih : — [le Mes- 
sie — de l’araméen messchikhâ — est l’oint du 
Seigneur, qui efface les péchés, tr aduit en grec 
par Khristos] . cf. oint [^uj 907] . 

Messieurs subst. : «LcL»^- L yagamâ'a [manière d’adres- 
ser la parole à une assemblée] . cf. groupe [f>] 
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Mesure : [1] subst. liasab : — ; degré ; qualité ; 

valeur ♦ pl. <— > 1—3- I ’alisâb ♦ express. : t- ~m> liasab : 
cela dépend [peut être introduit par ( ala 
et être soit isolé, soit suivi d’un substantif]. 
[i_— 3-175], 

[2] subst. ma[q]âs : — [vêtements, chaus- 
sures] ; taille [id.\ [* 805]. 

[3] subst. kuz : cruche [en terre ou en 

étain] ; épi ; boisseau ; — [une mesure d’eau] ; 
quart [gobelet de métal] ♦ pl. j ly-5" kizdn [846] . 

[b] A mesure: l— 0 J-S [q]add-e ma [suivi d’un 
verbe] . cf. taille [ JJ 744] . 

[c] Être en mesure part. : j ils [qjâder [de faire 
quelque chose] . cf. pouvoir [j JÜ 745] . 

Mesurer v.i: /j^li [q]âs /i[q]is: essayer [un 

vêtement, une robe] ; — [quelque chose] 
[(J---S 804]. 

Métal subst. : jJjta ma c dan: — ♦ pl. j jL*_« ma c âden 
[jJ^ 598]. 

Méthode : [1] subst. *Ju_jP tari[q]a : — ; moyen ; recette 
[de cuisine] ♦ pl. turu[q] JjJl Jp tarai[q] 

[3j* 559]- 

[2] subst. £4--° manhag : — ♦ pl. Ljo manâheg 

[.Ç-f 1002]. 

Métier subst. : jLS" kdr: — ; profession ♦ pl. CsljLS" 
kârât [jlS" 807]. 

t ■ 

Mètre : [1] subst. metr : — ♦ pl. jLla I amtâr [890] . 

[2] subst. santimelr : — [ruban de coutu- 

rière] *pl.Cj\ y . Ja - J . ' - ' ..,. ' santimetrât [434]. 

[b] Donner le mètre v. 2 : JjiÂj / J-JtS fa K al / ifa cc el: 

scander [un vers] ; — [d’un vers] [JjtS72i]. 
Metteur en scène subst. : ^ mohreg [^ _y> 233] . 
Mettre : [1] v. sourd 1 1*0 /!> hatt / ihott : — ; pla- 
cer ; poser ♦ part. act. masc. JaJ?L> hatet ♦ part., 
pas. masc. J? j rnahtüt [ Jap- 185 J . 


[2] v. 8b* JI31JJ / ’ethal / yethal : changer 

[quelque chose ou quelqu’un] ; — [à. . . : chan- 
ger l’état de quelqu’un] . cf. changer. [* 

216]. 

[3] v. 1 ij-âj / faras /yefres: étendre [un 
tapis, un drap, un tissus, un matelas, de la 
paille] ; — [i<£] . cf. étendre, [ji j£ 705] . 

[4] v. 1 j.. . Ê / labas /yelbes: porter [des 

vêtements] ; s’habiller ; — [sur soi] ♦ part. act. 
masc. jj — fi làbes* express. : j — malabes 

dâheleyya : sous-vêtements [ L j-J 855]. 

[b] Se mettre à... ta/: ^yL; /^yb ba[q]a/yeb[q]a : 

— ; devenir ; rester [ce qui subsiste après une 

opération...]; faire [résultat d’un calcul] ♦ 
express. ■ J ba[q]a l...\ expression [J est 

suivi d’un pronom suffixe] ♦ express. : jilib Lo 
. . ma ba[q]âs... : ne plus...; cesser de... 
[l’accompli ^yb s’accorde et est suivi d’un inac- 
compli ou d’un participe] . cf. être [^yb 69]. 

Meublé : aclj. aJLù sa[qq]a mafrûsa [apparte- 

ment meublé] . cf. appartement [ J-î 480] . 
Meubles: [1] subst. Le r afs : bagages; mobilier; 

— ; literie [JJLZ624]. 

[2] subst. mobëlya : mobilier; — [930]. 

Meurtre subst. : J" [q]atl [Jjü 743] - 
Mexique n. propre : eiwuSU. I el-meksik [* -ü... . 
Midi subst. : dohr : — ♦ express. : I Jju ba c d 

ed-dohr\ après-midi ♦ ^4-JaJ! dJ jj3- 

! twef gôzek binâm ed-dolir ? : ton mari ne fait-il 
pas la sieste ? [J^> 584, 546]. 

Miel subst. : J — -c r asal : — ♦ express. : i ij— 1| J— - c : asal 
’eswed : mélasse [lit. : — noir] 

'ënëha c asali : ses yeux sont noisette [lit. : cou- 
leur de miel] ♦ salir el- c asal : lune 

de miel. [ J-— c. 613] . 
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Mien: pronom. possessif ♦ ^j-cLy [le (s) — J. cf. 

celui de [40]. 

J 

Miette : [1] .rata. à3t> hetta : coin ; morceau ; partie ; 

pièce ; tranche ; — ; quartier [d’une ville] ♦ 
' '1 / 

pl. hetat ♦ express. : ^3 fe koll-e 

hetta : partout [C>> 155] . 

[ 2] subst. 2 j jJLLS fatfüta : — ♦ pl. Cw-î Lis fatâftt 
[C * J LL S 694] . 

Mieux adv. : I ahsan {invar.) : — ; meilleur ♦ 

express >1 ahsan... :ilvaut — [faire...] 

♦ ! jj— I ahsan ! : tant mieux ! [dans une con- 

versation] ♦ j— >1 ahsan menni : — que 

“(■ 

moi ♦ ( andi ahsan : j’aimerai 

mieux. ♦ J— 1 jj5v_i iftüra ahsan : ça serait — 
[suivi de jJ et de l’accompli : si. . . ] ♦ I 

6 Sj-i j 6 j~y j— « ahsan men giro w bardo : ce 
n’est pas si mal [lit. : c’est mieux qu’un autre 

t ■ 

que lui]. [ j- I estl’élatif de hasan] 

178] • 

Migraine rata. : sudâ c : mal de tête ; — 

508]. 

Milieu: [1] rate. J2 west: — ; taille [milieu du 

corps] ♦ express. : ^ LL^uj wastâni : du — [ autre 
prononc. : westâni ] ♦ -klaydi! el-bahr el- 

mutawasset : la Méditerranée. [ Ji-u j 1066] . 

[2] subst. yJi [ q]alb : cœur ; — ; centre ; essence 
[de quelque chose] ♦ pl. y jls [q]ulüb. cf. cœur. 
[ylS 784] . 

[3] subst. j wasat: — [social, culturel] [Ji^u j 
1066] . 

[4] subst. àjy bi’a : — [social ou écologique] 

♦ pl. oLj bi’àt [* t jj 80] . 

[5] subst. »üLo ma[q]âm : position [sociale] ; — 
[social] ;rang [social] * pl. O la ÜLa ma[q]âmât 
[»ls 800] . 


[6] subst. .1*5" kabid-, foie [anatomique] ; cen- 
tre ; — ; cœur [d’une chose] [ -1*5” 809] . 

[7] subst. Ja jS. ( ard\ — [endroit où une chose 

est en évidence] ; spectacle ♦ pl. c orüd, 

\ÿy 604]. 

[b] Du milieu : ^ lk*<j wastâni [autre prononc. : 
westâni \ [J 10 66] . 

Militaire: [1] subst. ( askar\ soldat ; — ♦ pl. _^5"L^c 

f asâkir [ce mot a donné « lascar » en français] 

[ 613]. 

[2] subst. c c askari: policier [quelqu’un 

de la police] ; — [quelqu’un de l’armée] 

I ^5L...i.c. 613]. 

[3] adj. : askari [ 613] . 

Militant subst. : J b\ 1 a munâdeh — [politique] 

[J^aj 9731- 

t ■ c 

Mille : adj. card. ljU I alf \ — ; millier ♦ pl. OjJ I ulüf 

♦ i—S^îï ’âlâf[ 23] . 

Millier : adj. card. i*jLI I ’alf*pl.J)j Jl ’uluf. cf. mille 

[2.3] • 

Million : adj. card. j^*La melyün : — ♦ pl. malâyin 

[924] • 

Minaret subst. : <ü-UU me’zana : — ♦ autre prononc. madna 

♦ pl. j i la ma’âzin ♦ j-U medan [* j i 1 11 J . 
Minbar subst. : j-ÿ-o menbar : — [d’une mosquée] ; 

chaire [d’une église] ♦ pl. j—>) 1 a manâber 

[y 939]- 

Mince : [1] adj. £ ; }j rufayycd'. — ; maigre ♦ autre 

prononc. rofayya c [£»->]• 

[2] adj. s_ÀyJ nahif : — ; maigre ; de santé déli- 
cate 947] . 

Mine subst. : j*^-a mangam : — [d’or, de sel, de char- 
bon...] ♦ pl. L*j manâgem 945]- 
Minerai subst.. : ü— a L> hama : matière première ; — . 
cf. matière première. 
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Mineur adj. : li [qjaser. — [n’ayant pas atteint 

i» 

la majorité : lit. : incapable] ♦ pl. [qjossar 
[ aï 769] . 

Minièh n. propre : Ljl I el-menya : — [ville de Moyenne 
Égypte] [928]. 

Ministère subst. : ij \jj wezâra : — ; vizirat ♦ pl. Cj L>L ')J 
wezârât [jjj 1064] . 

Ministre subst. : jjjj wazir: — ; vizir ♦ pl. Ijjj wozara 

* bjj wozara [jjj 1064] . 
t ‘*ï 

Minorité subst. : I aqalleyya : — [un moins grand 

nombre] . ilAj\ est formé sur Jj I , élatif de 

J-JLS] tj-s 783]- 

Minuit subst. : noss el-lel. cf. nuit [JJ 886], 

Minute subst. : i <L_^3 - de[q]i[q]a : — ♦ pl. Jj_i L_S J 

da[q]âye[q] ♦ express.'. àJL -21 de[q]i[q]a 

wahda : une minute. [Le pluriel est employé 
entre 3 et 10 minutes; au-delà, on utilise le 
singulier] [J J 287]. 

Minutes subst. : j Ja >. & mahdar : procès-verbal ; — 
[d’un procès] ♦ pl. mahâder [ 184 J . 

t ■ 

Miracle subst. : I ’o c güba : — ; prodige ♦ pl. UsX 

c agâyeb ♦ express. : ! U ya c agâyeb ! : — ! 

[ironique] [s_-w>s_c. 591] . 

Mirage subst. : l_jI ^ sarâb: — [illusion d’optique] 
[i_> 40 6]. 

Miroir subst. : ï—i_ I j-z merâya : — ; glace ♦ pl. O L> I 
merâyât [^J I j 320] . 

Misérable adj. : ... a meskin : — ; malheureux ; 

pauvre [malheureux] ♦ autre prononc. : 
maskin ♦ pl. : masâkin 909] . 

Misère : [1] subst. j-ujj bo’s [j^Jj 39]. 

[2] subst. I c golb : défaite [au jeu] ; — 

[c-Jlc 680]. 

Miséricordieux adj. : rahim : — [un des noms 

ou attributs de Dieu] [j*>j 332] . 


Mission subst. : tüjj-oLa ma’mureyya: — [officielle] 
[^27]. 

Mixte adj. : Mï jt-a mohtalat [JiL> 256]. 

Mobilier: [1] subst. jï—à—C. c afs: bagages; — ; meu- 
bles ; literie [jÜfr Ô 2 4 h 
[2] subst. mobëlya : — ; meubles [930] . 

Moche adj. : jl >j wehes : — ; pas beau ; mauvais; 

laid ; vilain ♦ pl. wehsin ♦ f. sing. 

welisa [ L fzj>-j 1056]. 

Modération subst. : J l-Ux I ’eStedàl : — ; tempérance ; 
équinoxe ♦ express. : JI-UxL be-’e ( tedâl : modé- 
rément [ J JLc 597] . 

Modéré adj. : mo ( tadel [J-t* 597] - 

Modérément: atfo. JI-UxL be-’e'tedâl. cf. modération 
[J-lc 597]. 

Moderne adj. : C—if- > hadis : — : nouveau; récent 

♦ pl. : lî hodasa 161] . 

Modeste : [1] adj. la ■> ■■■ ; basit: simple ; — ; facile 

♦ pl. J? L*u busât ♦ express. : <Li U- hâga 

basita : bagatelle [fit. : chose simple] [ 58]. 

[2] adj. £j_L3 [q]anü c : se satisfaisant de peu 
[quelqu’un] ; — [quelqu’un aux goûts mo- 
destes] [£13793]. 

[3] adj. jtiA mutawâde ( : — ; humble 
1078] . 

Modification subst. : ta c dil [Jj^ 596]. 

Modifier v. 2 : Jjjy. / r addel/i ( addel : — ; rectifier 
[J.U 596]. 

[b] Se modifier n. yè*: j+JCJ / j+jüpetgayyar / 
yetgayyar : — ; S ec/ changer [ 690] . 

Moelle nohà ( [£?ü 949] . 

Mœur : s J Le. ( ada : — ; habitude ; règles [de la 

femme, i.e. menstrues] ♦ pl. : olil c : âdât* 

express. : SiLnJI fel-'âda : ordinairement; 
habituellement. [* ij^<5 54 ]. 
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Mohammed part. pas. masc. : mohammad : béni ; 

— [prénom] [.U» 204]. 

Moharrem subst. : » muharram : Muharram [mois 
de] L»y 172]. 

Moi : pron. pers. U I ’ana: je ; — [ U 1 2.9] . 

Moindre : étai/J-il ajqjall. cf. peu nombreux tcM 

783]- 

Moineau subst. : jjJl ns- : asfür: oiseau [petit] ; — ♦ 
pl. Las ( asâfir [ jjJuas 617] . 

Moins : prép. I ’illa : — ; sauf ; excepté. [22] . 

Mois subst. : yLL sahr : — ♦ masc ♦ pi suhür ♦ pl. 

yLùl cishur* express. : jÿL sahr el J asal : 

lune de miel, [les douze mois lunaires du ca- 
lendrier musulman sont, successivement: 

V I ç-*jj ; ^ U I ç-uj ; i L» 
jyl I ; I ^ 2 L» : ; 0 k -*~~ s 0 ^ nsj ; 

J! ç/: ces mots] [^^^490]. 

Moisson rafe. : i La» liesâd [C~a> 181] . 

Moitié subst. : noss: — ; demi ♦ pl. y Laj\ ’ansâs 

* 

♦ express . : . . L ysj noss-e... : médiocre. 
Molaire subst. : y ders: dent [qui fait mal] ; — ♦ 

t ■ 

pl. yl I ’adrâs [y y? 540] . 

Mollet subst. : J«> I <ü Lw semmânet er-regl [ lit. : gras 
de la jambe] . cf. [y — j 431] . 

Moment: [1] subst. ■1 •[• lahza : instant ; — ; autre- 

fois ♦ pl. Cj U2J- lahzât. \ A h. L signifiait aussi 

clin d’oeil, pointe de flèche] [ JàJ- 859]- 
* 

[2] subst. 0 marra', fois; — ; une fois ♦ pl. 

ol y marrât ♦ express. : »J»lj i y marra wâhda : 
d’un seul coup, soudain, cf. fois. [ y 900] . 
Mon : adj. possessif ♦ betâH. cf. celui de [40] 

— la possession peut aussi être rendue par 
un pronom suffixe : -i après une consonne ; - 
ya après une voyelle. 

Monaco n. propre: j£L^a monâko. 

Monarque subst. : ci— Lo malik : — ; roi ; souverain ♦ 


pl. : ci jJlo mulûk ♦ f. sing. : aSUlo malika : reine 
♦ f. pl.'.Cj ISkLo malikât ♦ express. : cUi ! îS)h> L 
ya galâlet el-malik : majesté, [cü-o 922] . 

Monde : [1] subst. L— O donya: univers; — [ensem- 
ble des contrées connues] [* jjj 295]. 

[2] subst. |Jlc c âlam : — [géographique] ; uni- 
vers ♦ pl. 'awalem [^636]. 

[b] Autre monde subst.: I y» I ’âhera: au-delà 
[la vie après la mort] ; — [monde des morts] 

[>l8]. 

Mondial adj. : ( alami : universel ; — [j*Jlc 636]. 

Mongolie n. propre : LJ ytLo mongolya. 

Monnaie : [1] subst. L bâ[q]i: — [à rendre : aSo 
fakka, monnaie à faire, demandée] ; reste ; suite, 
[participe de yL; / yç] [yû 69] . 

[2] subst. iSLfakka : — [demandée : y L ba[q]i, 
monnaie à rendre] [ds 724] . 

[3] subst. a_L_c <omla: — [d’un pays] ; devise 
[monétaire] [J^c 645]. 

t ■ 

Monsieur: [1] subst. ï L— .. I ’ostâz: professeur ; — ♦ 

t ■ c 

pl. s Ju Lj I ’asâtza. est souvent employé 

familièrement à la place de ilcJ] [15]. 

(■ 

[2] subst.^XC I afendem: — [lorsqu’on s’adresse 
à un inconnu] ; madame [id.] [20]. 

[3] subst. (_£ JJC I afandi : — ; efendi ♦ pl. I 
’afandeyya [20] . 

[4] subst. <Lu bëh: bey ; — [69] . 

[5] subst. A— d sayyed: seigneur; — * pl. si L* 

sâda ♦ f. sing. ‘i-L-.— sayyeda : madame ♦ f. pl. 
Ol-Lwu sayyidat* express. : sidi : — ♦ 

J 

si [abréviation pour ^ J— **]. cf. seigneur. [C^ 
* 

et ÏJ ; peuvent être donnés en prénom] 

[* ij— 44°] ■ 

Monstrueux adj. : yCvli/â/ieî: — [sens moral] ; obs- 
cène [JXxC 698]. 
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Montagne subst. : gobai* pl. JL> gibal. cf. colline 

Monté adj. : râkeb: — [à cheval, sur une mon- 
ture, dans un véhicule] 356] . 

Monter: [1] v.i £_Lk j / £_li? tele ( /yetla c : — [^:à 

quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 
* 

tir [de chez soi. . . : suivi de s^j] ; grimper [^ : 
à quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 

: de quelqu’un] ; ressembler [J : à quel- 
qu’un, uniquement entre ascendants et des- 
cendants] ; partir [pour un moyen de trans- 
port] ; s’avérer [... (dans des expressions)] ♦ 
part. act. masc. £) U? tale c * express. : 
tele c ma[q]lab : s’avérer décevant [livre, film. . . J 

♦ ! JjJ £-U?l ’etla c fo[q] ! : monte en haut! ♦ 
a_*J Q? ‘j, a ,7, 1 1 es-sams tâla ( a : le soleil brille 
[j-yoJi est féminin et le participe est accordé] 

* tjj il j LLI > l « 1 CwwJI ^ 

<Ut5”L>ül j j j 1 kül .1. 1 j 1 j » l s • ’ fe-l-bêt 
biyelbes el-gallâbeyya ü lamma biyetla c barra biye[q]la c 
ha ü biyelbes el-bantalôn w-el-jâketta : a la mai- 
son, il porte une gallabeyya et lorsqu’il sort, 
il met le pantalon et la veste * t> j-t £-1-1? J ’ e t^ r 

barra : sors ♦ CfJcj ^ I j-o jIaJÜ? Lo jJr I 

(■ 

I allô ma tele’s men c amm.o ilia be-talât ’owad : 
voilà, il n’a rien obtenu de son oncle, si ce 
n’est [l’ameublement de] trois pièces ♦ ^Jl? 

6 j _ fi hoiuiua tele c le-’abüh : il ressemble à son 
père ♦ j l h l & £-U? j-fe howwa tele f galtân : il 
s’est avéré fautif. [^U? 564] . 

[2] v. 1 ‘ y_ / rakab / yerkab : prendre [un 

moyen de transport] : — [dans un moyen de 
transport] * part. act. masc. j râkeb. cf. pren- 
dre. j 356 ]. 

Montre subst. : «Le Lu sâ'a : — ; temps ; pendule ; hor- 
loge ♦ pl. : Cj Le Lu sâ'ât* duel : ûu^Lu sâ c tên * 


express. : L <Lc Lu j-o men sâ c et ma : depuis [un 
événement précis] ; depuis que. cf. heure 
[^Lf 441] . 

Montrer: [1] v. défectueux 2 1/ warra/iwarri: 

— : faire voir ♦ express. : LL jj L^- hâwarrik : je 

vais te montrer ♦ hawarriha lak : 

* * 

je vais te la montrer. | j: j j j / vient du 

e c 

classique ( Jj-i / I j, qui a aussi donné I j : 
opinion] 1063] . 

[2] v. 2 ^ 3 farrag/ ifarrag. Construc- 

tion : £ j_Âj / Çj-2, suivi de la personne à qui 
l’on montre, suivi de introduisant l’ob- 
jet montré ♦ express. : jj-a» farragni 

c ala sowar : montre-moi des photos jj 702] . 

[3] v -3 jjLîu / jjLu sâwer / isâtver: désigner; 

— ; indiquer; faire un signe [de main J: à], 

: quelque chose] [jjL 492] . 

[4] v. sourd 1 S dall/idell-, guider; — ; 

indiquer [Jj 289]. 

[Moquer] ♦ se moquer: [1] v. 4* / J—yPj 

’ettaryalq] /yettarya[q] : — [ ( _ ? L : de quelqu’un] ; 
ironiser [> : sur quelque chose] [* ( jjj\. 

[2] v. 1 c\-?i laj / LLji i? dehek / yedhak : rire ; 

sourire ; — [de quelqu’un : le complément 
d’objet indirect est introduit par ^t]. cf. rire. 
[tiUw»î 3 î]. 

Moquerie subst. : aJüy tarya[q]a : ironie ; — . 

Moral adj. : ^ i I arfaèt : — [conforme à l’éthique] ; 

littéraire [opposé à scientifique] [Oil 9 ]. 
Morceau : [1] subst. <L> hetta : coin ; — ; partie ; pièce ; 
tranche ; miette ; quartier [d’une ville] ♦ pl. 

hetat * express. : J 5 " ^ fe koll-e hetta : 

partout [C*> 155]. 

[2] subst. à-il aLi îai/a: éclat [de verre...] ; — 
[de verre...] [i_iaL 471]. 

[b] Morceau choisi subst. : ~<2£- ( asir : — ; jus ; 


4io 


extrait ♦ pl. : jj Lr^-C. asayer ♦ express. : y. .ni. 
c asirfâkha : jus de fruit. [ yz£- 616] . 

A 

Mordre v. sourd 1 : / Jas. r . add/i'odd [Jas- 618] . 

^A 

Morsure subst. : JCas. <adda [ÿas- 618] . 

Mort : [1] subst. Cj y* mot : — [la mort] [O y j 930] . 

[2] subst. » y> y> marhüm : regretté j > 41 le 

regretté : seule manière polie de parler d'un 
mort] ; — [un mort] ; défunt [ 332] . 

A 

[3] subst. CyA mayyet : — [un mort] ; défunt 
♦ PI.Cj\^a\ amwât\* Cj ja 930]. 

[4] subst. I agal : période [déterminée] ; 
date ; — [ instant de la mort] ♦ pl. JUI agal. 
cf. période. 

Morve subst. : jyJjJ barbür: — ♦ pl. yj\ y barâbir. 
Mosquée subst. : by game f : — * pl. ^ 0 1 gaiuâme ( 

[^■136]. 

Mossoul n. propre : _yo müsel : — [ville d’Irak, située 

sur la rive du Tigre, près de l’ancienne Ninive] . 
Mot: [1] subst. kelma : — ; parole ♦ pl. CjLJlS” 
kelmât* express. : <ui 5 ” ^ dJjjlc bil ’ana ( ayzek 
fi kelma : j’ai un mot à te dire [ou deux. . . tout 
est question d’intonation] . 838]. 

[2] subst. J2 9 _I lafz : prononciation ; — ♦ pl. 

JjLsJI ’alfâz [JâjÜ 873]. 

Mot de passe subst. : jLfcî se c âr: — ; devise ; slogan ♦ 
pl. : Cj Ij seSâràt [ yCL 474] . 

[Mots] *Jeu de mots: subst. a_v_Xj nokta : — ; bla- 
gue ; histoire drôle ; plaisanterie ♦ pl. : C— X _ i 
nokat [C^sJ 997]. 

"A 

Moucharabieh subst. : JyjyCA masrabeyya'. — [mot 

d’origine arabe] [t _> y 462] . 

_ . . * 

Mouche subst. : debbana (f. = un.) : — ♦ collectif 

jbj debbân. 

A A 

[Moucher] ♦ Se moucher : v. sourd 1 i c-ÂJ naff/ 
ineff[^JÙ 981] . 

Mouchoir subst. : Jy-lLo mandil: — ; petit foulard ♦ 


pl- manadil [926] . 

A A 

[Moue] ♦ Faire la moue : v. 2 j j — ; / Jj— ; bawwez/ 
ibciwwez : faire la gueule ; — . cf. faire la gueule 


U* 82]. 

Mouillage subst. : y> marsa * pl. y\ y> marâsi. cf. 

ancrage [*_y*uj34o]. 

Mouillé adj. : JjJ-yj mablûl : humide ; — ♦ pl. JJLya 
muballal [ Jri 7 l] - 

[Moulin] ♦ Moulin à vapeur: subst. jjjL bâbûr : — 
[à la campagne] ; réchaud à essence ; primus 
[sorte de réchaud à essence] ; bateau [« à va- 
peur»] ; bateau à vapeur [id . J ♦ autre ortho. : 


jjj ij wâbûr* pl. : yj \ y bawâlnr [38] . 
Mouloukhia subst. : <L«> jJ m molôheyya : — [ corchorus 
olitonus, plante dont ont fait, avec du bouillon 
de veau ou de poulet une soupe gluante qui 
est l’un des plats nationaux de l’Egypte] . 

Mourir : [1] v. concave 1 Cj y-Z / Cj 1 0 mât / imût : — ; 

disparaître [coutume, tradition...] ♦ express .: 
OloOli Jül ’ellifat mat : ce qui est passé est 
mort [proverbe] . [O y> 930] . 

“♦ "* I 

[2] v. défectueux ’etwaffa / 

yetwaffa-. décéder ; — ; passer [^i j 1086] . 

A A 

[b] Faire mourir v. concave 2 : Cj j C / O j— « 

mawwet / imawwet: — ; tuer [au propre et au 
figuré : être tuant. . . ] [* O La 930] . 

Mouski n. propre.-. yA el-mûski : — [quartier du 
Caire]. 

Mousseline subst. : ,jil a sâs: — [ tissu fin] ; voile 

[féminin en tissu blanc et léger] [,ji yC 493] . 
Moustache subst. : i sanab: — ♦ pl. OLlJù sanabât 

♦ senâb [487]. 

Moustafa : prén. mostafa : choisi ; — . 

Moustiquaire subst. : <Lyu y> U nâmüseyya 1000] . 

Moustique subst. : J— a j_«Li nâmüsa (f. = un.) : — ♦ 
collectif yyA U nâmüs 1000] . 
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Moutarde subst. : Si y> müstarda [931]. 

Mouton : [1] subst. ci jÿ- harûf : agneau ; — [vivant] 
* pl. jli ^» herfân ♦ f. icyjù na c ga\ [eJ ^» 235] . 

c 

[2] subst. jLî? rfa ’n (coW.) : — [mort] ; agneau 
dani, ^ j Lâ? dani * express. : *U>_i 
Lc> lahma dani : viande de mouton [534] . 

[b] Moutons swta. : i *_ e ganam ( coll .) : — 

[vivants ; cott. sans singulier] [j«J-C 686] . 
Mouvement : [1] subst. Â5” _y> haraka : — * pl.cë^S 
harakât ♦ express. \"à£ yÿ£ ji- \ el-haraka baraka : 
le mouvement est bénédiction [i.e. il est bon 
de voyager] . [ci j> 170] . 

[2] subst. JULül ’enteqâl : — [d’un endroit à 
un autre] ; changement [de lieu] ♦ express. : 
c Ijjjül SJL....J I JULül J^£. : id enteqâl es-sayyeda 
el J azra : Assomption [fête de l’Assomption de 
la Vierge Marie, le 15 août] [J£ 995] - 
Moyen subst. : tari[q]a : — ; méthode ; recette 

[de cuisine] ♦ pl. : turu[q] ♦ pl. : J-Jl jJ? 

tarailq] [J J? 559] . 

[b] Au moyen de* prép. yc. c an tari[q], 

cf. route [jjt> 559]. 

[2] prép. cj be: — ; par ; avec ♦ express. : 
balas : pas [de...], il n’y a pas [de...], gratuit 
[ ji + V + cj : préposition suivie de la néga- 
tion] ♦ autre ortho. "fu bala* express. : be- 

balas : gratuitement [s_> 38] . 

Mozambique n. propre : mozambiq. 

Muezin part. : j ÎJ^i mu’azzen. cf. appeler [ j i 1 11] . 

•/> 

Muharram subst. : » j-*—* muharram'. — [mois de] ; 
Moharrem. [Premier mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 30 jours] j> 172] . 

Mulet subst. : bagl: — [hybride de l’âne et la 

jument] ♦ pl. JL*-» begal ♦ f. sing. iSJu bagla : 
mule ♦ f. pl. cS% 3 u baglât [JÂ! 67]. 
Multinationale expies. : <LJj i îS jJji serka dawleyya. 


cf. communauté [^468]. 

Multiplication subst. : cj darb [»_> jéo 539] . 

1 » .» 

Multiplicité subst. : SJjü ta c addod : — ♦ express. : iJjü' 
Ol^JI ta c addod ez-zawgat : polygamie [lit. : 
— des épouses] [JLC595]. 

Multiplier v. 1 : cj j-âaj / ^-1? darab /yedrab : — ; jouer 

[d’un instrument de musique] ; se battre [avec 
quelqu’un] ; sonner [téléphone] ; heurter ♦ 
part., act. masc. : cJj Lâ? dâreb ♦ express. : cJj-c? 
jj-â-b darab telefun : téléphoner ; donner un 
coup de téléphone [ . . . J le. . . : à. . . ] . cf. frap- 
per [4-0-^538]. 

Multitude subst. : kotr : — ; quantité ; abondance 

♦ express. : y> men kotr : tellement [il y a, il 

y avait, lit. : à cause de la quantité] ; à force 
de. [jcS 815]. 

Mur : [1] subst. «da*» hëta: — ; caution ; prudence ; 
protection ♦ pl. j la*» hitân ♦ express. : 

Ja*J- ! s_**» jA delwa[q]ti howa masiganb 

el-hët: désormais, il file doux [ lit. : il marche 
près du mur] . [«kj» 214]. 

[2] «tte. jj-** .sûr: — ; enceinte; enclos ♦ pl. 
j I j_*ul aswâr* express. : Aj-t» sur hadid : 
grille [d’un — ; fô. : — de fer] | jj— 441] . 

[Mûr] ♦ Être mûr : v.Sa^J j- ' .-... * -; / ^ J ’estawa / 
yestewi : êue cuit [à point] ; — . cf. être cuit 
[(J-?** 444] • 

Mûre subst. : 4j jj’ tûto (/ = mm.) : — [baie] ♦ /?/. O _ÿ 
tût. [O y 99] . 

Murmure «tfai. : tazammor. — [d’opposition] 

[^0^312]. 

* . •- . - 

Murmurer: [1] v. sb* / ’etzammar / 

yetzammar : — [contre quelqu’un] ; se plain- 
dre [ ^,3312]. 

[2] yj waswes/iwaswes : — [par- 

ler bas] . [ cf. aussi la racine Jh _j-îj] [j-u 1070] . 
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Musc subst. : ci mesk ( masc . etf ) : — [parfum ; 

mot d’origine arabe] [cL-uo 90g] . 

Muscle subst. : 1 [ ,h c c adala : — ♦ pl. J b-t : adal * 

Cffchs. c adalât [J 619] . 

Museau subst. : Jj— ; èüz: — ; frimousse; bec [d’un 
récipient] [Jjj82]. 

Musée subst. : 1 mathaf : — *pl. matâhef 

[Ü&92.]. 

Musicien : j LL _ — ■ müsiqâr [931] . 

Musique : [1] subst. ■■■ mûsiqa : — ♦ attire ortho. 
ISL> mazzika [931] . 

[2] «rte. û’O'Jj' talhin: — [œuvre musicale] ; 
arrangement musical [ 862] . 

Musulman ad/. : jJLmo moslem : — [ qui se soumet avec 

confiance à la volonté de Dieu] ♦ pl. jru.1 

moslemin [^ 426] . 

Muter v. 1 : JJLu / JJü na[q]al/yen[q]el: — [un fonc- 
tionnaire. . . ] ; transporter ; copier ; recopier ; 
déplacer ♦ part. pas. masc. : JjJL-o man[q]ül : 
qui a réussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porté i.e. dans la classe supérieure ; Jornier, 
Lexique pratique, p. 180] . [J£ 994]- 
Mutuel adj. : J i Iwi mutabâdel [ J Jj 47] . 

Myopie subst. : —ri— [q]osr-e nazar [lit, : limita- 

tion du regard] . cf. vision [ Jôj 975] . 

Mystère subst. : j _*u serr ♦ pl. j\j ujI ’asrâr. cf. secret 

[ 7— 404] • 

Mystérieux adj. : hafi : occulte ; — 2 5 x ] • 

n 

Nabil adj. : nabil : noble ; — [prénom] [ J-J 940] . 

Nacre subst. : à sadafa (f. = un.) : — ♦ collectif 

sadaf[ciX^> 508] . 

Nadia: prén. 2 j Ju nâdia. 


Nager v. concave 1: ^ y*j / ^>Lc c am / i'um, : — ; flotter 
[|»j^ 658] . 

Nagoua: prén. nagiua 946]. 

Naïf : [1] adj. Lu sâzeg [£-Uu 404] . 

[2] adj. tayyeb : bon ; agréable ; en bonne 
santé ; — ♦ abrév. tab [ponctuation du dis- 
cours] ♦ pl. tayyebin 578]. 

Nain adj. : «Lcji [q]oz ( a : — [un peu péjoratif] ♦ pl. 
[qloza'l'çji 761] . 

Naissance: [1] subst. milûd : anniversaire; — ♦ 
pl. ! y j mawâlid ♦ express. : i "iLl I ( id el- 

milâd : Noël ♦ c 'id milad : anniver- 

saire [* jJj 1098]. 

[2] subst. wilâda\ accouchement; — . cf. 
accouchement. [.ÜJ1097]. 

Naître v. 8 b * : -U y->_ / jJjjl ’etwalad / yetwalad: — ; 
être né ♦ part. act. masc. -Ü yCa metweled : né ♦ 
mawlud [ jJj 1097] . 

Naïvement: adv. 'i >Ü « ; be-sazâga. cf. naïveté 

404] . 

Naïveté subst. : <L>I-Lu sazâga : — ♦ express. : «üyl-U » j 
be-sazâga : naïvement [^.Uo 404] . 

Namibie n, propre: L w - y i U namebya. 

Nappe subst. : ÿi jSla mafras : — ♦ pl. jijLLo mafâres 
♦ express. : ÿi ^iil il \ ÿ*s**ê ^ 

‘ Lw h. Jl ma tensis tehotti s-sofra ; hotti l- 

mafras el-abyad en-nedif\ n’oublies pas de mettre 
la table ; mets la nappe blanche, la propre, 
[jiy 7°5l- 

Narghilé : [1] subst. sisa : — ; pipe à eau [497] . 
[2] subst, j j -ÜLfc galyün : pipe à eau ; — * pl. 
jsjjlkc. galâyin [ 4 _^- c 683] . 

Narine subst, : j^. J_a manhar : nez ; — ♦ pl. 
manâhir 949]- 

Narration: [1] subst. Âj 15^ hekaya : histoire ; — ♦ /d. 
O L hekâyât ♦ j hakâwi h/* 198]. 
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[2] subst. <b Ijj rewâya : roman ; — ♦ pl. O L \jj 
rewâyât. cf. roman. 369] . 

Natation subst. : sebâha 393] . 

Nation subst. : yi? j watan : patrie ; — ♦ pl. j I awtân 

[Ù&J1079]. 

*■ /I ç- 

National: [1] adj. a/tft ♦ express. : I i_> jJ- ! 

el-harb el-’ahleyya : la guerre civile. [ J.È 1 33] . 

[2] adj. watani [ ji 1080] . 

Nationalisation subst. : b' ta’mim 1 26] . 

Nationalisme subst. : <Uyj j 3 qawmeyya [|» ÿ 800] . 

Nationalité subst. : genseyya : — * pl. Cj L-. 

genseyyât 141] . 

Natron subst. : ÔjJzj natrün: — [carbonate naturel 
de sodium cristallisé, employé par les anciens 
Égyptiens pour la momification des corps] ; 
nitre ♦ express. : j i lj wâdi natrün : Ouadi 
Natroum [région de l’ouest du Delta, compre- 
nant une douzaine de lacs d’où était extrait 
le natron] [973]. 

Natte: [1] subst. s j - .n-> hasira : — [de paille, pour 

dormir ou s’asseoir] ♦ pl. j 1 1 -n > hasâyer 

[ 181]. 

[2] subst. 6 dejïra: — [de cheveux] ; tresse 
♦ pl. LLi? dafâyer [ ju? 543] . 

Nature: [1] subst. oli zàt: essence [nature d’une 
chose] ; — [d’une chose] ; personnalité ♦ pl. 
Cj Ij 2 zawât* express. : OÜJL bez-zât : en parti- 
culier, particulièrement, précisément ♦ a _7 ! i 
zâto : en lui-même, en soi [f. I i] . cf. essence. 
[OÜ est le féminin de ji zü: essence (des 
choses), un mot qui n’est plus employé en 
dialectal égyptien] [*^314]. 

[2] subst. & tab': impression [d’un livre] ; — ; 
caractère ; disposition ♦ express. : btJ? tab'an : 
naturellement, bien sûr ♦ I j Lu sâzz et-tab c : 
excentrique, extravagant, marginal [*L? 55 i]. 


[b] En nature adj. : c oyni : oculaire ; — 

[paiement...] [ÛLC663]. 

Naturel adj. : ^ytuL? taWi. cf. normal [^J? 552] . 

Naturellement: IaJ? tab c an. cf. impression [£> 551]- 

Naufrage subst. : J jt. gar[q] [J jt 671] . 

[b] Faire naufrage v.i: ë ara l l l] / 

yegrajq] : — ; se noyer ; sombrer [navire] ; couler 

V3 J- 6 7i] - 

Navet subst. : <UÀ) lefta (f. = un.) : — ♦ collectif CD left 
[CJti 872] . 

Né part. : jJ yio metweled. cf. naître [ JÜj 1097] . 

[b] Nouveau né : subst. .uJj walid: — [garçon] 

♦ masc. pl. j IjJ j wildân ♦ f. sing. walida * 

f. pl. JjVj walaid [ jJj 1097] ■ 

[c] Être né v. 8 b*: jJ yü / -Üyl ’etwalad/yetwalad. 
cf. naître [jJj 1097]. 

Ne pas: [1] pron. interrog. I— 0 ma : que; quoi; pour- 
quoi ; — [ji ... Lo : la forme v. niée est suivie 
de ji] ♦ abrév. yLo mes [forme contracté de 
ji . . . Lo employée pour nier les participes, 
les futurs et les phrases interrogatives] ♦ express. : 
! Jlo malo ? : que lui reprochez-vous ? [ lit. : 

quoi à cela ? quoi à lui ? : I 0 suivi de J et du 

pronom suffixe de la troisième personne du 
masc. au f. : Ly) Lo mal h a] ♦ yLjJ Lo mâlüs. . . : 
sans [ lit. : pas à lui. . . ] . cf. que. [ Lo est un pro- 
nom interrogatif, un pronom relatif, un pro- 
nom indéfini et une négation] [888]. 

[2] nég. JC-t 1 mes [contraction de J* . . I 0 

utilisée avec les participes, les futurs et les 
phrases interrogatives] . 

Ne plus négation* . . yolL ma ba[q]âs ... [l’accom- 

pli s’accorde et est suivi d’un inaccompli 
ou d’un participe] . cf. être [^yL 69] . 

Néanmoins : adv. jj j w bardo. cf. malgré. 

Néant subst. : ^ Xz : adam [> JLc 597] . 
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Nécessaire : [1] adj. darüri : — ; indispensa- 

ble ; impératif ; obligatoire ; urgent ; absolu- 
ment [adv] . [plus fort que aj'i | [ 538] . 

[2] subst. »jl jJ lawâzem ( pl .) : affaires [que l'on 
emporte] ; — [pour partir en voyage] [^j) 865] . 

Nécessité : [1] subst. îj darüra : — ♦ pl. 
darürât [j^> 538 ] . 

[2] subst. tLcj'ÿ lâzma* express. : jil^Jla 

mâlhàs lâzma : c’est la cinquième roue du car- 
rosse [lit.: elle n’a pas de nécessité; masc.: 
jijJ Lo malus ; t ere p. du plur. : ,jilü la malnâs 
etc.] [^865]. 

Nécessiter v.i: lazam/yelzam. cf. devoir [^>jJ 

864]. 

Nécropole subst.: Ül JJ [qjaràfa: cimetière [princi- 
palement celui situé au pied des collines de 
Mokatam, au Caire] ; — [du Caire] [1— s fi 758] . 

Néfaste adj. : nahs [invar.) 947]. 

Négatif adj. : salbi [k_«La 420] . 

Négligé : adj. mohmal. cf. négliger [ J-oA 1034] . 

Négligeant : adj. J-o-£a muhmel. cf. négliger [ 1034] . 

Négligence subst. : 2 I à c gafla: — ; inattention 

♦ express. : ajÂc ^fs. 'ala gafla : soudain, tout à 
coup [Jü. 678]. 

Négliger: [1] v. concave ;>.<■. -..a.; /<— »La sâb/isib: lâcher; 
relâcher [ce que l’on a dans la main] ; laisser ; 
couler [l’eau...] ; — ; abandonner; quitter; 
atteindre [le but visé], cf. lâcher, 446] . 

c 

[2] v. 4* / J-aAl ’ahmal/yehmel: — ♦ part, 

act. masc. J^fra muhmel : négligeant ♦ part. pas. 
masc. J^fra mohmal : négligé | J-aJs 1034] . 

Négociant subst. : j > 1 'J tâger: — ; commerçant ; 

marchand ♦ pl. : j toggar [ 91 J . 

Négociation subst. : <Là?j lia mofâwda [f ? ji 732 J . 

Neige subst. : talg: — ; grêlon ; grêle, cf. glace 

LçdJ 106]. 


Nékhen n. propre: ^ j 5 ül el-kôm el-ahmar. cf. 

colline [» £ 846]. 

Népal n. propre: JW nibal. 

Néphrétique adj. : kelwi: — [qui concerne le 

rein] ♦ express. : ( 10 ma g a S kelwi : coli- 
que— [<_W 8 39 ]- 

Nerf subst. : . ~ ris, -asab : — ♦ pl. cjlaic .1 a ( sâb * ex- 

(■ 

press. : Sij-bLa a I a c sâbo masdûda : il est 
tendu [lit. : ses nerfs sont tendus] 615] . 

Nerveux : adj. fi metnarfez. cf. s’énerver [JJ f ] . 
Nervosité subst. : If Sj j narfaza. cf. énervement 

Ijff 954]- 

Nettoyer: [1] v. 2 > â-Ja—Lj / t, 0 .>>' naddaf / inaddaf: 

— ; vider [une volaille, un poisson...] ♦ paît. 

J 

act. masc. a menaddaf \ . 

[2] v. 2 cjJ-CJj / ljLcJ za a af / iza a af — [avec 
une « tête de loup »] | i_Lcj] . 

[3] v. 2 j LL.,.; / cLLu sallek / isallek: curer; — ; 
déboucher [blLu 424] . 

[4] v. / C^xS kahat / yekhat: gratter; 

— [en grattant] ; racler \C*x£ 816]. 

Neuf : [1] adj. card. tes c a : — [ ^ ] ♦ tesHn : 

quatre-vingt dix [V]a Ul** mj tesa c tasar ; 

dix neuf [ N * ] [g-J 94] - 
[2] adj. -b J» gedicl: nouveau; — ; récent ♦ pl. 
gud.ud* il gudâd. cf. nouveau. [ Jx 114] . 
Neutralité subst. : i hiyâd [ -bj> 221] . 

Neutre adj. : -b muhâyed [ Jl%> 222] . 

Neuvième : [1] subst. tes ( : — [fraction] *pl. ^Lb'l 
etsà r [^-.J 95] . 

[2] adj. ordin. £-ali tâsef^uJ 94]. 

Neveu subst. : jjl ’ibn ahu-[ya*] [lit. : fils de 

mon frère] . cf. fils [ fj 7 6 ] . 

c c 

Nez: [1] subst. <J>j\ ’anf: — *pl.^jjj\ unüf[<Jij\ 31] . 
[ 2] subst. manhar: — ; narine ♦ pl. j La 

manâhir [ne s’emploie au pluriel que pour 
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désigner le nez] [ 949] . 

Ni : conj. wala: — ; sinon ; même pas ; plutôt que ♦ 
express. : wala hâga : rien [réponse iso- 

lée: qu’as-tu fait? rien!] ♦ <ui 5 " L> î)Ui lo 
ma [q]âls wala kelma : il n’a pas dit un mot [ lit. : 
il n’a dit pas même un mot] ♦ dil & “)! j wala 
ihemmak : ne t’en fais pas. [Deux origines pour 
deux significations: (1) V jl j wa en là, et si 
non > % > ; (2) : wa la, et non ; une 

double négation s’écrit . . ")!j . . wala. . . 
wala... ou . . y j . . V la. .. luala... et les verbes 
n’en portent pas la marque finale ji] [j 1044] . 

Nicaragua n. propre : ! nikarâgwa. 

* 

Nid subst. : JfjS- ( ess: — ; bidonville ♦ pl. c esas 

[Jis.613]. 

(■ 

Nièce subst. : CJj bent ahuf-yal [lit. : fille de 

mon frère] . cf. fille [ jj 76] . 

Nier v. 1 : nakar/yenker : — : renier ; désa- 

vouer 998]. 

Nigaud adj. : la ■> * c - c abll : — ; imbécile; idiot; sot 
[ia*£ 588]. 

Niger n. propre : en-niger [* j^J] . 

Nigeria n. propre : \jj+SK->j nayjirya. 

Nil n. propre : nil : — | plus long fleuve du monde : 

6671 km] [J-ÿ 1015] . 

Nilomètre subst. : J-JLo manyal : — [nom d’un palais 
du Caire construit par Méhémet-Ali] [ J-J 1015] . 

N’importe : pron. indéf. I ayy : — [quel ; qui] ; quel 

j! £ 

[interrogatif] ♦ express. : ^j\ ’ayy-ewâhed : 

S (■ (- (■ 

— qui ♦ express. : ! \j I i_S jJL I jji I a[q]dar 
’asüf ayy-e wcihed ?: puis-je voir quelqu’un? [lit.: 

— qui] [3 6], 

Nitre subst. : j jjaj natrün : natron [carbonate naturel 
de sodium cristallisé, employé par les anciens 
Égyptiens pour la momification des corps] ; 
— . cf. natron [973]. 


Noble : [1] adj. sarif : distingué ; excellent; 

— ; honorable +pl.<3 1 l^il asrâf[<3 jâ 467]. 

[2] adj. karim : — ; distingué ; honorable ; 
généreux* élatif ^ akram [» £ 822]. 

[3] adj. i nabil: — ; Nabil [prénom] 

[J-y 940]. 

[b] Être noble v.i : ^ karam / yekrem: 

— ; être généreux [envers quelqu’un] ♦ express. : 

t>*^ l ‘J karam fe-t-taman : faire un prix 

[lit. : être généreux sur le prix] [» £ 821] . 

Noce: [1] subst. 2 ij zaffa'- — : procession [d’une 

noce] ; bruit [d’une noce] ♦ express. : il 

«çijjl I ( (JçLjÂI I Vj «tjjjJÜI ^3 ^ . V. a L 
J LJ! j Cf UJ lamma kunt-e bamsi fi l-güreyya wala 
l-mergarbelin, asma ( ez-zaffayemin wa semai : lors- 
que je marchais à Khoureyya ou à Megarbelin, 
j’entendais le bruit de la noce à droite et à 
gauche [Khoureyya et Megarbelin sont des 
quartiers du Caire t’entendais le bruit de la 
noce i.e. on me lançait des compliments un 
peu lourds] . [i_sj 378] . 

[2] subst. j^ljJ zawâg: mariage ; — [£jj 385] . 

[3] subst. & farali : — ; fête ♦ pl. C l^il ’afrah 

702]. 

[Noces] ♦ Nuit de noces: subst. 2 I >i dohla : — 

[cérémonie de l’entrée du mari chez sa 
femme] ♦ express. : <çLJ lelet dohletek : la 

nuit de tes noces [en s’adressant à une 
femme]. 2 - 73 ] - 

Noël : n. propre ♦ c id el-milâd. cf. anniver- 

saire [* jJj 1098]. 

Nœud subst. : ÜJ t c. c o[q]da: complexe [difficulté 
psychologique] ; — [JxLc 628]. 

Noir: [1] adj. barbari: berbère; barbare; — 

[homme de « race » noire] * pl. ijj I jj barâbra 

^ y 

♦ f. sing. barbareyya [ jjjj 50] . 
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[i] adj. i y* I ’estved : — ♦ pl. i y* sud ♦ f. sing. 

I i sôdâ, süda ♦ express. : I • ^ . . 1 1 , 1 1 .'.\- 

sü[q] es-süda : le marché noir. [ J y. u 440] . 

Noisette swfct. : ÜJJj bondo[q]a (f. = un.) : — ♦/>/. Jjill 
banâdijq] ♦ collectif ÿXj bondo[q] [J-Uj 77] . 

Nom : [1] subst. ^ J esm : — ; substantif ♦ pl. La— I 
’asma ♦ Lu I ’asâm.i ♦ express. : U j*~u I esm 

fâ'el : participe actif [lit. : — d’agent] ♦ « ..'I 

J j — » - â - a ksm mafûl : participe passif [fit. : — 
d’agit] ♦ & l*_uol ’esm-e dala c \ surnom [d’un 
enfant] [cf. Hans Wehr, 290] ♦ s é,SM-e 
îo/zra : surnom [d’un homme ; Ut. : — de répu- 
tation] ♦ ! 4 j ; J dL>— I esmak ëh ? : quel est ton 
nom ? ♦ 4 - Jlc. ai) I j^u I esm allah c alëh : que le 
nom de Dieu soit sur lui [manière de faire 
un compliment sans apporter le malheur]. 


[p— 427]- 

[2] subst. u_*JL) laqab\ titre [de noblesse] ; — 
(■ 

[de famille] ♦ /iZ. ÜÜ I ’alqâb [s_-JÜ 873] . 
Nomade adj. : Jl>j rahhâl [J 331] . 

Nombre : [1] subst. & ra[q]m : numéro ; chiffre ; — 
•PL? li j I ’arqam. cf. numéro. [(*jj 355l- 
[2] subst. i-lc c adad : — ♦ pl. il-Lcl a ( dâd [^ 
595] • 


Nombreux : y~fi ketir : — [adj.] ; souvent [adv.] ; 
fréquemment [adv.] ♦ élatif. ’aktar : plus 
[de...] ; davantage; la plupart, cf. beaucoup 
[>^815]. 

[b] Peu nombreux adj. : J-iî [qjalil: — ; peu 

♦ autre ortho. J*iî [qjolayyel* pl. û\JlJi 3 [qjolayyelin 

♦ élatif Jj I ajqjall : moins, moindre ♦ express. : 

JJi lq]aülel-adab : mal élevé ♦ i>l» JJl 
a[q]all-e hâga : la moindre des choses ♦ 
c ala-l-’a[q]all : au moins. [J5783]. 
Nommer: [1] v. défec. j samma/isammi : 

appeler [donner un nom] ; — 432] . 


[2] v. 2 ÿyJu / jj-j-C : ayyen / i r ayyen\ — [à un 
poste] [ôlc 662]. 

[b] Etre nommé v. yb*: J ’efayyen 

/yefayyen : — [à un poste] [ûxs. 662] . 

Non adv. : V /«♦ express. : . . . . V la. .. luala... : 

ni. . . ni. . . [les verbes suivant les deux V n’ont 
pas la terminaison ji de la forme négative] ♦ 
j*** y J ^ la gani walafajqjir : ni riche 

ni pauvre ♦ Li ")!j ï yfc£ ")! yyà Lo ma fis la 
[qjahwa wala sây : il n’y a ni café ni thé. [851] . 

Nord subst. : JlaJL samâl* express. : ^ L a - iJ I lyJajÜ I 
el-qotb es-samâli : le pôle nord. [J Lwi 487 j . 

Noria: [1] subst. <L3Lu sâjqjya: sakièh [noria égyp- 
tienne pompant l’eau pour irriguer les champs 
et mue par des bœufs, des buffles, des ânes 
— voire des hommes — qui tournent en ma- 
nège] ; — ♦ pl. I y* sawâ[q]i [^yLu 416] . 

[2] subst. ïjyzlj nâ c üra\ — *pl. yS. I ÿ nawâ c ir 
979] • 


Normal adj. : tabï c i : — ; naturel ♦ express. : 

mes tabi'i : anormal 552] . 

Norvège n. propre : Jl en-norwig [* çL/jÿ\ . 

Nos : adj. possessif ♦ lie Lj betâ c na. cf. celui de [40] 
— la possession peut aussi être rendue par le 
pronom suffixe L : ena après une consonne ; 
na après une voyelle. 

[Nostalgie] ♦Éprouver de la nostalgie: v. tojllîl 
J L'-i.; / ’estâjq] /yestâjq] : — [J : au sujet de] ; 
être impatient [de voir un être aimé] ; dési- 
rer [ardemment] ; être nostalgique ; soupirer 
[après quelqu’un] ; languir [id.] ; s’attendrir 
♦ part. pas. masc. : jLlla mustâjq] : impatient 
[étant allumé par l’impatience] [* (jjJL 494] . 

[Nostalgique] ♦ Etre nostalgique : cf. ci-dessus. 

Notables : subst. jL-c-l a ( yân (pl.) : les — [ne s’em- 
ploie qu’au pluriel] [ÛLC663]. 
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Note: [1] subst. <ü»ji daraga : classe [dans le train: 

’ula, première ; i_J b' tanyci, deuxième ; 
S-JL* talta, troisième] : — [scolaire] ; degré 
[température, etc] ; marche [d’escalier] ♦ pl. 
oU-ji daragat ♦ express. : j I <L>j jJ le-daraget 
’enn : au point que. . . [£ji 277] . 

[2] subst. s/i * muzakkera : — [compte rendu] ; 
rapport i] . 

[3] subst. Ïj ÿ nota -. — ; remarque ; carnet [de 
notes] * pl. £j\y nowat ♦ express. : s —S- j y 
nota zgayyara : calepin [pluriel : s y -S-j Ol y 
nowât zegayyara ] [O ÿ 1008] . 

Notion subst. : s j^bs fekra : — ; pensée au sujet 
de...] *p/.: jlSol ajkâr* express. : . . s j£bs 
( ala fekra... : au fait...; à propos... . cf. idée 
[ 724] . 

Notre : adj. possessif ♦ lie Lü betâ'na. cf. celui de [40] 
— la possession peut aussi être rendue par le 
pronom suffixe b : ena après une consonne ; 
na après une voyelle. 

Nouer v. 1 : Jajjj / rabat / yerbot: — ; attacher; 
lier ♦ express. : j I Jzjj rabat el-musmâr : visser. 
[Jajj32i], 

Nouilles : subst. ïj jj£bs makarôna : macaronis ; — [915] . 

Nounou subst. : sili dada : — [personne s’occupant 
d’un jeune enfant] [269]. 

_ f 

Nourricier subst. : yjj razzâjq] : — [un des noms 
ou attributs de Dieu] [ Jjj 337] . 

Nourrir v. 2 : J^b/J^l ’akkel/i akkel : — ; faire man- 
ger ; donner à manger [ J^"l 22] . 

Nourriture subst . : J-l S"l aAZ: — : manger [le man- 
ger] ; repas, dans les expressions suivantes : 

J-S [q]abl el-akl : avant le repas [médi- 
cament à prendre . . . ] ♦ J£"^f I -la ** j west el-akl : 
pendant le repas ♦ J^l Jjy ba'd el-akl : après 
le repas. [J* 22] . 


Nous : pron. pers. ! ’ehna : — ♦ express. : b> I i dahna : 

c’est que — [U>l si = b>!i]. 

Nouveau: [1] adj. gedid : — ; neuf ; récent ♦ pl. 

ii> gudud, iljj> gudâd* express. : 

gedid lang : flambant neuf ♦ j£ i s Ju Ji> 

gedîda di : c’est — [ça vient de sortir ! : marque 

la surprise et l’étonnement] [ Ji> 114] . 

[2] adj. üj -L> hadis: — ; récent; moderne ♦ 

pl. IÎJL> hodasa 161] . 

Nouvelle subst. : y> habar : — ; information ; prédicat 

( ■ 

[grammaire] ♦ pl. jL*b-l ahbâr* express. : <»-;l 

• 1*4-^ • I J ! ijj t J b>^l 

’e/î el- ahbâr ? zayy el-ahrâm! wel-gomhôreyya ? 
’ohtohom ! : quelles nouvelles ? comme les Pyra- 
mides ! et la République ? c’est leur sœur ! [jeux 
de mots sur les trois grands journaux du Caire] 

♦ ! yy- ju > ‘t'-iJ-C. Lo ma ( andekis habar ? : tu 
n’es pas au courant? [ y> 225]. 

Nouvelle-Zélande n. propre: \jj'fujyù niüzilânda. 
Novembre subst. : yy-S y nüfember [mois du calen- 
drier occidental] [1011]. 

Novice adj. : gasim : inexpérimenté ; — [dans 

un métier. . . ] ♦ pl. gosm [t -’L i 674] . 
Noyau subst. : i j I y J nawâya : — ♦ pl. si j_J nawâh 

[{Jj! 1013]. 

[Noyer] ♦ Se noyer : u. /Jj jjb / y garajq] /yegrajq] : 
— ; faire naufrage ; sombrer [navire] ; couler 
[Jji 671]. 

Nu adj. : c eryan : — [dévêtu] ♦ express. : j kj* 

b 1 ( eryan malt : complètement — Qomier, 
Lexique pratique, p. 136. cf. Hans Wehr, p. 921]. 
[^j£- 609]. 

[b] Mettre à nu v.2: c arra / i'arri: 

dénuder [une partie du corps, un fil électri- 
que] [^y- 609]. 

Nuage subst. : i-a—y gëma (J. = un.) : — ♦ pl. > j~y 
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guyüm ♦ collectif gêm [<*-*£■ 691] . 

Nuageux adj. : megayyem* express. : tU-Àa JjJ ! 

ed-denia megayyema : il y a des nuages ; le ciel 
est nuageux. 

Nubie n. propre : nüba: — [région comprise entre 

Assouan et Khartoum, de la première à la 
sixième cataracte] [>_>jJioo8]. 

Nubien adj. : yÿ nübi [s_J J 1008] . 

(■ 

Nuire v. défectueux 1 : i L / j I ’aza /ye’zi : — ♦ part, 
act. masc. lP> mo’zi : nuisible [jilti]. 

Nuisible : adj. ijxi mo’zi [tfâln]- 

Nuit: [1] subst. JJ lel : — ♦ express. : JJJlx bel-lel : ce 
soir, cette nuit, le soir, la nuit ♦ JJJlJ^ noss 
el-lël : minuit ♦ Sj JJ <UJ lêlo nahâro : il vit la 
nuit [ lit. : sa nuit est son jour] . [JJ est opposé 
à jlj nahâr: journée depuis le lever jusqu’au 
coucher du soleil] [JJ 886] . 

[2] subst. <UJ lëla : — ♦ pl. C/JJ lëlât* eJJ 
layâli ♦ express. : <ÜJJ I el-lëla : ce soir ; cette nuit 

♦ L_> y j L U I 2 UL JL 

y*-* L_J Lij koll-e lëla fïh dawsa ketir fi s-sàre c 
betà ( oh ü ma binâms : toutes les nuits [ lit. : cha- 
que nuit] il y a beaucoup de bruit dans sa rue 
et il ne peut pas dormir ♦ <LJ = jJJÜ I <dj 
c LaJü I lëlet el-qadr = lëlet el-qada : — de la Révé- 


lation [nuit du 26 au 27 de Ramadan durant 
laquelle le Coran a été révélé] ♦ ç-JJIHJ 
Met el-mi ( i'âg : — de l’Ascension [le 27 du mois 
de Ragab, célébration de l’ascension au ciel 
du Prophète : monté sur Burâq et accompagné 
de Gabriel, il fut transporté de la Mecque à 
Jérusalem, cf. Hans Wehr, p. 602] ♦ yzj a_LJ 
j L j L Met noss sa ( bân : — de l’Arbre [nuit du 
14 au 15 de Chaban, durant laquelle, selon une 
croyance populaire, l’arbre de Vie du Ciel est 
secoué, perdant les feuilles sur lesquelles sont 


inscrits les noms de ceux qui mourront dans 
l’année] ♦ a h s ' 1 1 aJJ Met en-no[q]ta : — de la 
Goutte [cette fête, célébrée le 17 juin, remonte 
à la plus haute antiquité, et marquait l’arri- 
vée de la crue annuelle au caire]. [a_L_J est 
opposé à ^ jj yôm : le jour de 24 heures] [JJ 
886] — voir aussi se réveiller ; 

^ être heureux. 

[b] Cette nuit: JJUt bel-lel [JJ 886]. 

[c] La nuit: JJJL bel-lel [JJ 886]. 

[d] Passer la nuit v. concave 1: oL / O J bât/ 
ibât : — *part. act. masc.C*Ajbâyet: rassis [pain... 
lit. : ayant passé la nuit] [Cwu 84] . 

[Numéraire] ♦ En numéraire: adj. najqjdi : 

— [paiement] ; cash [id.\ [JlHJ 990]. 

Numéro : [1] subst. & rajqjm : — ; chiffre ; nombre 
♦ ’arqâm* express. : jjijj Jj rajqjm 

telïjon : — de téléphone. [ Jj 355 ] - 
[2] subst. s j£ nemra \ — * pl. ji nemar ♦ express. : 
J> I j wâlied : un [ Vl ♦ ÛJ 1 ’etnën : deux [Y]* 
talâtci : trois [V] ♦ûL&i' talatin : trente 

c f- 

[Y • ] ♦ a_*_J arba c a : quatre [i ] ♦ Cf-jt—ij I 
’arbeHn : quarante [ t ■ ] ♦ hamsa : cinq 

| 6 | ♦ tj\ ..L hamsin : cinquante [ 0 • ] ♦ 

«x m 

setta : six [ A | ♦ settin : soixante | A • ] ♦ «ut. 

salé a : sept [V] ♦ L_*^u sab ( in : soixante-dix 
[V • | ♦ «LJLj t.amânya : huit [A] ♦ jüL 
tamânin : quatre-vingt [A • ] ♦ tes c a : neuf 
[ \ ] ♦ ch «... T tesHn : quatre-vingt dix [ \ • ] ♦ 
s j—Z-Z- c asra : dix [ L | ♦ 2^— ij «f< C < esrm : vingt 

[Y • ]. [J1000]. 

K» 

Numéroter v. 2 : joZj/ jZnammar/inammar : — ♦ express.'. 
■ ■ nammar ( ala. . . : avoir des visées 

[sur quelqu’un], avoir des vues [id.] [ jliooo]. 
Nuque subst. : lü [qjafâ: — ♦ pl. Ol [qjafawât [* 
jü 782] . 
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O interj. : l ->_ya\ — ; oh ♦ express. : l 0 Li yâ ma : — 

combien [1104]. 

Oasis subst. : wâha : — * pl. oL>!j wâhât [1045]. 

Obéir v. 5 : Ikj / U? tâwe c / itawe r [ 572] . 

Obéissance «/fat. : «Le 11? tâ<a [* ^ji? 573] . 

Obéissant adj. : ^ ■ k « muti ( : docile ; — [* £3]? 573] . 
Obélisque subst. : mesalla [J** 419]. 

Objectif: [1] subst. OJ_âs hadaf : cible ; but; — ♦ pl. 
lJIaèI ’ahdâf. cf. cible. [uijLfc 1022] . 

[2] adj. j à? j— a mawdûH : — [équitable] 

[^531078]. 

Objection: [1] .swfat. Ij— a mô’âhza: excuse; — ; 

exception ; blâme ♦ express. : si i- 1 J— « lâ- 

mô’âhza : pardon, sauf votre respect [fit. : sans 
objection] [i>l8]. 

[2] subst. \jlt\ eterâd: — ; opposition U/’j* 
604]. 


[b] faire une objection loc. v. : jiLcl f 

[qjaddem e c terad t ala . cf. présenter [» 

747]- 


Jls 


Jlj 


Objet: pron. indéf. <ü> L> haga : — ; chose; quelque 
chose ♦ pl. : Cj U» hagât. cf. quelque chose 

[*£j»21l]. 

[b] Objet curieux : cf. curiosité. 

Obligation subst. : fard : — ; supposition ♦ pl. 

i furûd [Ja y 706] . 

[b] Obligations part. : CjL&jjJlo mafrüdât. cf. 
décider ji 70 6 ]. 

Obligatoire : [1] adj. L>! ’egbâri: — [plus officiel 

[2] adj. darûri: nécessaire; indispen- 

sable ; impératif ; — ; urgent ; absolument 
[adv.]. [Plus fort que [^-^538], 

Obligé subst. : * > j_* mahsüb: — ; protégé [d’un 


puissant] ; favori [d’un patron] ; chouchou ♦ 
pl. : uu L>s-o mahâsib. cf. débiteur [iw 176 J . 
[Obligeance] ♦ Avoir l’obligeance : v. yb* / J-hJü I 
J. .h » v 1 ’etfaddal / yetfaddal\ — [de...] ; avoir 
l’amabilité ; avoir la gentillesse ; bien vouloir ; 
être aimable ♦ impér. masc. : J-b-aâl ’etfaddal : 
fais [donc] ; entre [donc] ; fais-moi la grâce 
[de] ♦ impér. pl. : y-'nJü I étfaddalü ♦ impér. f. : 
etfaddali [ ^ 7^8] . 

Obligeant adj. : hadüm : — ; serviable [^»A>] . 

Obliger: [1] v. 1 j-yy, / j-y? gabar / yegber: — [quel- 
qu’un à faire quelque chose] ; forcer [ id .] ♦ 
part., pas. masc. jjÿy* magbûr [ j+> 110] . 

[2] v. 1 gasab /yegseb: — [quel- 

qu’un à faire quelque chose] ; forcer [id.] ; 
extorquer ; violer [u^c 675] . 

Oblique : adj. mayel. cf. pencher [J^ 935] • 
Oblong adj. : *a mustatil : — ; rectangle [subst.] ; 

rectangulaire [* J J? 576] . 

Obscène adj. : fâhes : monstrueux [sens moral] ; 

— [ji^i 698]. 

Obscur : [1] adj. mobham : vague [indéfini] ; — 
[raisonnement] [j*^j8o|. 

[2] adj. 2-0 Le gâmed : inintelligible; — [rai- 
sonnement] 685] . 

[3] adj. — [peu éclairé] [|*ü]. 

Obscurité «(fat. : t LaJLC . c atma [*ic 590] . 

* 

Observant subst. : mutadayyen : pieux : — [la 

loi de la religion] [^0306]. 

Observation swfat. : ai? malhüza : — [reproche] ; 
avertissement ; remontrance ; reproche ♦ pl. : 
O U ? malhuzat [jy. SM • 

Obstacle : [1] swfat. metrâs : — ; barricade 

♦ pl. lia matâris [ja 93] . 

[2] swfat. Lo mâne c : empêchement ; — ♦ pl. 
*J I ys mawâne f . cf. empêchement. | ^ia 927] . 
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Obstiné subst. : ^J-Lc. 'enadi [J J_c 648] — cf. aussi 
ci-dessous. 

[Obstiner] ♦ S’obstiner: [1] v.y Juuij / JjLc c âned/ 
i'âned : — [à faire quelque chose] ; s’entêter ♦ 
part. act. masc. Jj Lco me'âned : obstiné, entêté 
[JLLC648]. 

[2] v.y^jl <L_> /£j 1 ï [qjâweh / i[q]âweh: — 

[contre quelqu’un ou quelque chose ; transitif] 

795] - 

Obstrué : adj. masdüd. cf. boucher [ JUu 402] . 

Obstruer v. 1 : babas /yehbes : — ; arrêter 

[un robinet, le sang qui coule...] ; enfermer 
[j-^-153]- 

(■ 

Obtenir: [1] v. « semi-irrégulier » 1 ’ahad/ 

yâhod : prendre ; emmener ; emporter ; — ; 

toucher [une somme d’argent] ♦ autre ortho. 

jj- L / jj- 1 ♦ paît. act. masc. I j wâhed ♦ part. 

(■ 

act. f. ijS- ! j walida ♦ express. : ii-l ’ahad 

( ala : s’habituer [à quelque chose ; suivi d’un 
pronom suffixe ou d’un substantif précédé 
de l’article] . cf. prendre. [Jomier, Manueld’arabe 
égyptien, p. 204 : et conjugaison semi- 

irrégulière] [i>l 6], 

[2] v. 1 basai / yehsal: se passer 

[quelque chose se passe] ; survenir; se pro- 
duire ; être diplômé ; se procurer [> : quel- 
que chose] ; — [un diplôme] ♦ part. pas. masc. 
Jj - r 'ijxjs mahsül : récolte ♦ express. : jl 

basal ’enn : il arriva que, il advint que. cf. se 
passer. [J^ 3 >l 82 ], 

[3] v. défectueux halla/ihalli : lais- 

ser ; faire [en sorte que : idée d’une opéra- 
tion de transformation] ; — [que : id.] ; main- 
tenir; conserver ♦ express. : . . ^ dUL 
halli bâlak men. . . : être sur ses gardes [par rap- 
port à. . . ] . Jiu / est un semi-auxilliaire 


dont la construction est : verbe conjugué, suivi 
du complément d’objet direct et de l’infor- 
mation sur ce complément (prédicat, qui peut 
être un verbe) . cf. laisser [* 260]. 

[4] v. 1 ^ Uj 3 / tele c / yetla c : monter [ ( _ J j: 

à quelque chose] ; briller [le soleil] ; sortir 
* 

[de chez soi : suivi de Ih] ; grimper t^:à 
quelque chose] ; — [quelque chose, jj_«: de 
quelqu’un] ; ressembler [J : à quelqu’un, uni- 
quement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s’avé- 
rer [dans des expressions] ♦ paît. act. masc. 

tâle ( * express. : tele ( ma[q]lab : 

s’avérer décevant [livre, film...], cf. monter. 
[£Ü? 564]. 

Occasion: [1] subst. *~i>j£forsa: chance; — *pl.^jJ> j£ 
foras, cf. chance. jî 705] . 

[ 2] subst. ÜLo munâsba : — ♦ express. : Li L 

bel munâsba : à propos [>-«■.■ > J 960] . 

[b] Sauter sur l’occasion exprès. : jÂ}\ JaüJ 

la[q]at el-forsa. cf. attraper [-iaüJ 874]. 

Occident : [1] subst. <-> f- garb : ouest; — |>_> S- 668] . 
[2] subst. l-J jjus magreb (J.) : coucher du soleil 
[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l’Afri- 
que] ; ouest ; — ; Maroc ♦ pl. Uco magâreb ♦ 
déf^j& I el-magreb : Maroc [pays membre de 
la Ligue arabe] [t_J ÿ- 669 ] . 

Occulte adj. : hafi : — ; mystérieux [,_jÂ> 251] . 

Occupation : [1] subst. ehtelal : — [militaire, 

par une puissance ennemie. . . ] 200] . 

(■ 

[ 2] subst. JjLi sogl : travail ; — * pl. J IsLi I ’asgal 
[Jü 476] . 

[Occupé] ♦ Être occupé : v. 7 JJuiÿ / J JLLl j ’ensagal 
/ yensegel : — ; se faire du souci ; être préoccupé ; 
se préoccuper ♦ part. act. masc. : JJLwi munsagel 
[Jü 476] . 
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Occupé: [1] adj. mohtall : — [territoire mili- 

tairement occupé] [Jj>]. 

[2] adj. JjJuLa masgûl : — [ayant du travail] ; 
préoccupé [de : ♦ express. : ïJ j-i. *.>wo lj I 

U Lljj 1 sijLjJ! <Uj_yu ’ana masgûla 
swayya en-nahâr-da, ivarâ-ya masâiuir : je suis assez 
occupée aujourd’hui, j’ai des courses à faire 
[ fit. : derrière moi, des courses] [ JJLi 477] . 

Occuper v. 1 : / JJiJu sagal/yesgel : — [l’esprit, 

milieu] 475] . 

•" * . 

[b] S’occuper v. 8 a \ ^ v j j / ’ehtamm/ 

yehtamm : accorder de l’importance [i > : à] ; 

avoir le souci [s_>: de] ; — [id.] ; s’intéresser 
[t_>:à] [^1032]. 

Océan subst. : mollit : — ; circonférence ; péri- 

phérie [* J? j> 215] . 

Ocre rouge adj. : ^-<*>1 ’ahmar : rouge ; — ♦ pl. 
homr* f. sing. <■ I hamra [ 205] . 

Octobre subst. : ’oktober [mois du calendrier 

occidental] [21]. 

Oculaire adj. : c ayni : — ; en nature [paiement. . . ] 

[01*663]. 

Oculiste subst. : tabib el-'oyün. cf. médecin 

[Ç-J3550]. 

Odeur: [1] subst. àjyj riha: — : parfum ♦ pl. 

rawâyeh * express. : . . j rihto . . . : il sent 

[bon, mauvais... lit. : son odeur...] ♦ 

rihet seyât : — de brûlé [* £jj 365] . 

[2] subst. j samrn : — ; odorat ♦ express. : 

I samrn en-nesim : Cham en-Nessism [ lit. : 
l’odeur de l’air frais, vraie fête populaire égyp- 
tienne du printemps, célébrée en Haute-Égypte 
entre la fin de mars et le début de mai. cf. 
aussi Hans Wehr, p. 963] [«JL 485] . 

Odorat subst. : «JL samm . cf. odeur [j*JL 485] . 

Œdème subst. : waram : — ; tumeur ; enflure ; abcès 


[f JJ 1062]. 

Œil subst. : ijyc- c ên (f.) : — ; mauvais œil ; source ♦ pl. 

( oyün : yeux ♦ duelij U**. ( ênên ♦ express. : 
Ôlg kasar 'ën : humilier [quelqu’un : suivi 
d’un pronom suffixe ou du nom de la per- 
sonne concernée ; lit. : casser l’œil] ♦ ôu«JI 
o-y c ala l- c en w er-ras : volontiers, avec plaisir 

[lit. : sur l’œil et sur la tête] ♦ j*. c ( ala 

* 

c oyûni : [id. lit. : sur mes yeux] ♦ men 

( enayya : [ id. le noun j du duel disparaît à cause 

de la présence du pronom suffixe] ♦ j ij\ c 

c*j c ën w sabet : c’est le mauvais — [lit. : un 
œil et il a atteint] ♦ ! : êno safra : il a 
le mauvais — [lit. : son œil est jaune] ♦ 
lj Ja r ëno hadra : il a le mauvais — [ lit. : son 
œil est vert] ♦ ! cLU-t c êni ( ënak / : au vu 

de tous ! [lit. : mon œil dans ton œil] ♦ 

SijL cLlc c eni. ( alek barda : que mon œil sur 
toi soit froid [à dire pour ne pas porter le mau- 
vais œil, après avoir fait à quelqu’un un com- 
pliment] [ij\£- 66 y]. 

[b] Donner le mauvais œil v.i: J—, / J— t> 
hasad / yehsed : envier ; — [ JUu> 176] . 

[c] Faire de l’œil : [1] v. 1 jd ; .n ; j / . .n ; 

basbas /ibasbas: — [à quelqu’un] [ 60] . 
[2] v. 1 lamah/yelmah : — [J : à quel- 

qu’un] ; apercevoir ♦ express. : àj I s j£Lî CJj 
î cU ’enti fâkra ’enoh byelmah lek ? : tu 

penses qu’il te fait de l’œil ? [^tl 878] . 

[cl] Qui a le mauvais œil adj. : J hasüd: 
envieux ; — [ 176] . 

[e] Regarder avec de grands yeux v. 1: / 

bahlajq] / ibahlajq] : regarder fixement 
: quelqu’un] ; — [id.] tJ^H43]- 
Œillet subst. [ qjoronfel : — : clou de girofle 

[760]. 
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Œuf subst. : <*— bëda (f. = un.) : — ♦ pl. j*j buyüd 

♦ collectif bëd * express. : J jixu bëd, 

maslüjq] : oeufs durs [lit. : bouillis] ♦ ( j**o.Xo Jji 

jj-wt fül medammes ma c a bëd c oyün : 

foui à l’huile et aux œufs au plat ♦ j — a-U Jji 

fül medammes ma c a bëd mesmes : 

foui à l’huile et aux œufs au plat ♦ j — aj_a Jji 

( _ ÿ JiLa jÂj ^a fül medammes ma c a bëd, majqjli : 

foui à l’huile et aux œufs frits. 85] . 

(■ 

Œuvre subst. : jji ’asar : — [artistique ou littéraire] ; 
vestige ; antiquité [œuvre d’art antique] ♦ pl. : 
jLJ'l ’cuar: antiquités; archéologie, cf. trace 

[>U]. 

[b] Faire une œuvre v.2: cjULi / > à— ) I allef / 

i allef : constituer [un gouvernement] ; — [litté- 
raire] li— âJI 23] • 

[c] Maître d’œuvre swfe. : ^>j La.». a me c mârgi : 
— [responsable de la construction d’un 
édifice] b**]. 

Offensant: adj. û\^-a muhin. cf. offenser [* j jb 1039] . 
Offense subst. : i zamè : — ; crime ; punition [puni- 

tion précise à l’école : lignes à copier. . . ] * pl.: 
L_ijJ J zunüb. cf. faute [k_J i 312] . 

[Offensé] ♦ Être offensé : v. 8b* j / j l$ 5 I ’ethân 

/ yethân : — ♦ part. act. masc. j l_£ ë—a methân 

l*ÔJ* I- 

c 

Offenser v. 4 *: ij \- £j / j Lfc I ahân / ’ahin : — ♦ part. 

act. masc. crt^a muhin : offensant [* jj> 1039] . 
Officier subst. : Jaj U? zâbet ♦ pl. J? Li? zubbât [hyb ] 
Offre subst. : Ja jC. : ard: — [proposition] *pl. 
r urüd. cf. largeur [Ja jS. 603] . 

K» 

Offrir v.z: ^JjLi / [ q]addem/i[q]addem : — ; présen- 
ter ; servir [quelque chose] ; poser une candi- 
dature ; faire une demande d’inscription ; avan- 
cer ♦ express. [qjaddem eHerad 

c ala : faire une objection. [^ Ji 747] . 


Oh: [1] interj. al ’cih: — ; eh [32]. 

[2] interj. hih [1036]. 

[3] interj. L ya : ô ; — ♦ express. : lo la yâ mâ : ô 
combien [1104]. 

Oie subst. : ’jjj wezza {f. = un.) [* I 34] • 

Oignon subst. : J»^2j basal ♦ express. : J»^2j » ,jj » ,jj 

yôm c asal yôm basal : un jour avec, un jour sans 
[ lit. : un jour de miel, un jour d’oignon] [J-*]. 
Oint adj. : .....a mesih : — [ marqué au front] ♦ déf. 

el-mesih, el-masïh : Messie [le Messie — 
de l’araméen messchikhâ — est l’oint du 
Seigneur, qui efface les péchés, tr aduit en grec 
par Khristos\ Jésus [pour les chrétiens et pour 
les musulmans] ♦ express. : I -L— J I es-sayyed 

el-mesih Jésus [jt—uo 907] . 

Oiseau: [1] subst. ter : — [de toute taille] ♦ pl. 
tuyür [ jA> 579] . 


[2] subst. jj i.nc. f asfür : — [petit] ; moineau 
♦ pl. j-J c asâfir [jjJlci . £■ 617] . 

Oisif: adj. JiaU ( atel. cf. être au chômage [JJ2X621]. 

Olfat : prén. C«À) I ’olfat. 

Olive subst. : àj jëjj zaytüna* pl, zaytün. cf. olivier 

388] . 

Olivier subst. : <»J j-ëjj zaytüna (f. = un.) : — ; olive ♦ 
pl. jj-ë-ij zaytün ♦ déf. Ï-J ez-zaytüna : 
Zaytouna [quartier du Caire] ♦ express. : 

Lui jÀ) I zaytün alfransâwi : Olivier le Français 
[i.e. votre serviteur] [Cyj 388]. 

Oman n. propre : : omân : — [pays membre de 

la Ligue arabe] [646] . 

Ombrageux subst. : gayyûr: jaloux [de carac- 
tère] ; — [ 690]. 

Ombre : [1] subst. dell ♦ express. : Vj 

dell râgel wala dell hëta : l’ombre d’un 
homme vaut mieux que l’ombre d’un mur. 


[J-*]. 
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[2] subst. JJ? zill [en dialectal, JJ? devient sou- 
vent tP» : voir ci-dessus] tcP 582.] . 
Omnipotent adj. : gabbcir : — [un des noms ou 

attributs de Dieu] ; puissant ; formidable ♦ pl. : 
.* T 

lKJ gabbarin [ j*> m]. 

Omniscient (L') : n. propre ^As- el J alim \ — [un des 
noms ou attributs de Dieu] | jJlc 636] . 

Oncle: [1] subst. Jfcl ’ankel : — ♦/ sing. JaJ U? tant : 
tante ♦ CJIj tant [titres donné, dans la bour- 
geoisie, aux amis d’un parent plus âgé, ou aux 
parents d’un ami] . 

[2] subst. JL> hâh — [maternel] * pl. J! \j->[ 

’ehwâl* f. sing. «ÜL> hàla : tante [maternelle] 
♦ express. : ’ibn-e hal : cousin [mater- 

nel] ♦JU» uo bent-ehal : cousine [maternelle] 

[*J>26 5 ]. 

[3] subst. r- 6 c amm: — [paternel] ♦ masc. pl. 

»Lcl a : mâm ♦ f. sing.t-oS. : amma : tante [pater- 

, “ _ ", 

nelle] ♦ f. pl. OLaX r arnmal ♦ express. 

* 

’ibn-e ( amm : cousin [paternel] •r* uo bent-e 
c amm : cousine [paternelle] [^ 640]. 

Ongle : [1] subst. dofr: — ♦ autre prononc. difr* 
dufr ♦ pl. j£ ! j-â? dawâfer [ ^jLi? 543] . 

[2] subst. zifr [en dialectal, devient 
jL^-. voir ci-dessus] [ 581] . 

Onze : adj. card. jA Lias- hedasar : — [N N ] . 
Opération subst. : <ulal c amaleyya : — [chirurgicale] ; 
affaire [compliquée] ; processus * pl. Cj Uu-C 
c amaleyyât ♦ express. : ^ a...L.c. Ç..U.C- 

( amelt-e e amaleyya fi soVi : j’ai subi une opéra- 
tion au doigt. [ J-oX 645] . 

Ophtalmie subst. : laj ramad [ Jloj 359] . 

Opiniâtre adj. : Julc : anid [Jlc 648]. 

f- A- 

Opinion subst. : lj ra’y : — ; avis ♦ pl. <■ Ijl ’ârâ’ ♦ 
express. : ^ L*J I ^ I jJ I er-ra’y el-'âm : l’opinion 
publique ♦ ! sîpjj ’ëh ra’yak ? : quel est 


ton avis ? que penses-tu de. . . ? [cL lj <ü J suivi 
a.- d’un verbe à l’inaccompli = que penses-tu 


de faire. . . si on faisait. . . : . 


• P. U 




é/t ra’yak nerûh : si on allait. . . ; b.- de ^ : que 
penses-tu de... : ,< «Jri I ^ dLJj éfi ra’yak 
fil-mat/am : que penses-tu du restaurant? <»_;l 
Jw^c L— I ^ cL I j éfi ra’yak f-’ismâ ( il : que pen- 
ses-tu d’Ismaël?] ♦ éL_;lj l & f afa rayais : 
comme tu dis [fit. : sur ton opinion] [^1 J319]. 

Opiomane swto. afyungi : — [toxicomane 

qui mange ou fume de l’opium] . 

c 

Opium subst. : I ’afyün : — ♦ express. : j jyà'i I £jj 

rüh el-afyün : laudanum [21] . 

Opportun adj. : lia munâseb: — ; voulu ♦ express. : 

Ül I CA I ^ fel-wa[q]t el-munâseb : en temps 
voulu [t_— J 960] . 

Opportunisme subst. : I ’entehdzeyya [_j$J 1003] . 

Opportuniste adj. : I ’entehâzi [j^J 1003] . 

Opposé préfixe: il b a mudadd : — ; anti; contra 

* express. : (_£ j-o- i mudâdd hayawi : anti- 
biotique [ lût. : contre ce qui est vivant, cf. Hans 
Wehr, p. 220] [ J-â? 537] . 

[Opposer] ♦ S’opposer: v.y / oUL> hâlef / 

ihâlef : — [à quelqu’un] ; contrevenir; déso- 
béir [l_âi>2J7]. 

Opposition subst. : L) â?lj— : ’eterâd, : objection ; — 
604]. 

Oppression iMÔit. : zoim: — ; tyrannie, cf. injus- 

tice [p-Lk 582]. 

Opprimer n. 1 : |JJaj /jJi? zalam/yezlem [«JJ? 582] . 

[Opprobre] ♦ Couvrir d’opprobre : v.i^ajü / 

fadah/yefdah : — ; rendre public un scandale ; 
compromettre ; porter le scandale [sur quel- 
qu’un] ; dévoiler [des secrets qui salissent la 
réputation d’autrui] . cf. rendre public un scan- 
dale [jvâai 71/]- 
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Opticien subst. : J naddarati 

(■ 

Optimisme subst. : JjUj t.afa’ol [ Jls 692] . 

(■ 

Optimiste adj. : JJULlo metfa’el [J li 692] . 

Opulence subst. : <■ La hana. cf. aisance [ Lè 1035] . 
Or subst. : L+b i dahab ( masc. etf) : — [métal précieux] 
[<-**5313]. 

Oral adj. : ( JjJlZi safawi [ jjLi 479] . 

Orange subst.: jüiJjj bortojqjân : — [fruit] ♦ autre 
ortho. bortojqjâl* express. : jlâj jj 6 

sagaret bortojqjân : oranger ♦ 
bortojqjân sokkari : — douce. [50] . 

Orbite subst. : jljuo madâr : — [d’une planète] ; révo- 
lution [autour de la Terre] ; tropique ♦ express. : 
ùlivJI jIju madar es-saratan : tropique du 
Cancer ♦ ^.bl- 1 j l-b» madâr eg-gady : tropique 
du Capricorne [* 300] . 

Orchestre subst. : taht [traditionnel] | [CSü 92] . 

Ordinaire adj. : S 1 c -âdi : — ; habituel ; usuel 

[* 654]. 

Ordinairement: adv. fel- ( âda . cf. habitude 

[* ijS-6yJ\. 

Ordinateur subst. : Jj j h— o jT kumbyüter. 

" * 

Ordonnance subst. : LLLÏij rosetta: — [prescription 

d’un médecin] ♦ pl. ûl 1 Lj rosettat. [mot 

d’origine italienne] . 

Ordonner v. 1 : / y> I amar/yo’mor: — ; comman- 
der ♦ express. : to’mor : tes désirs sont des 

ordres [ lit. : tu ordonnes] . [ ^ ! 26] . 

Ordre: [1] subst. ja\ ’amr : — [donné à quelqu’un] ; 
(■ 

impératif ♦ pl. \j I ’auiâmer [j* 1 26] . 

[2] subst. Jutu tanâsujq] : symétrie ; — [range- 
ment] ; harmonie [Jj**J 962] . 

[3] subst. >Ü2_i nezâm: — [rangement] [^ !i < 
978 ] • 

[b] Etre mis en ordre v.yb*: / i_*J jJI 

’etratteb /yetratteb: — ; être rangé [c-Jj 324] . 


[c] Mettre en ordre : [1] v. 2 s_J y / ratteb 
/ iratteb : arranger ; — ; ranger ♦ part. pas. masc. 

J 

q-J JL a metratteb : rangé 324] . 

[2] v. 2 *îb b / *hj nazzam/inazzam : — ; arranger 
[(Jâj 977] - 

Ordures subst. : <Ü \jJ zebâla : — ♦ express. : <Ü Lj Jj 

sandûjq] zebâla : poubelle [lit. : coffre à ordures] 
[J-Ü 373] • 

Oreille subst. : jij tuedne (f.) : — ;anse [d’une tasse...] 
♦ pl. jlij wedân. [dans les dictionnaires, voir 
à jîl] [n], 

J 

Oreiller subst. : "s mehadda : — ; traversin ♦ pl. 

O ! mahaddat \ 228] . 

Orfèvre subst. : j-i sâyeg : — ♦ pl. «Le La? sâga ♦ ex- 

press. : ÜLc LaJ ! es-sâga : la rue des orfèvres [dans 
Khan el-khalili, au Caire] . [^j_a? 530] . 
Organisation: [1] subst. 1 ^ k ■ " tanzim : — ; arrange- 
ment [jJâJ 978]. 

[2] subst. «uJiLo munazzama : organisme [offi- 
ciel] ; — [de jeunesse...] [(Jâj 978] • 

^ K» 

Organiser v. 2 : jj-b / jï dabbar / idabbar: arranger; 

— [ y.i 17°]- 

[b] S’organiser: v. * . . Jl> massa liai. .. 
[Jl> est suivi d’un pronom suffixe] . cf. faire 
marcher [* 910] . 

Organisme subst. : «LaJa-Lo munazzama : — [officiel] ; 

organisation [dejeunesse...] 978] . 

Orge subst. : se c ir (coll.) [JJCJL474]. 

Orgelet subst. : kis dohni. cf. sac [ja^ 849] . 

Orgueil subst. : J* takabbor 810] . 

Orgueilleux adj. : mutakabber: — ; prétentieux ; 

hautain [ ^^811], 

Orient subst. : J jïh sarjqj. cf. est [J j-i 467] . 

[b] Moyen-Orient subst. : I J jJj I es-sar[q] 

el-awsat. cf. est [J j-i 467] . 

Oriental adj. : jJj sarjqji ♦ express. : es- 
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sarjqjeyya : province orientale du Delta [J 1 jà ] . 
Orientaliste adj. : mustasrejq] [(JjJL 468]. 

Original : [1] subst. J_^>l àsh origine ; racine ; tronc 
[d’un arbre] ; — [d’un document] ♦ pl. 

’osül 19]. 

[2] adj. u 1 &\ ’asli: — ; authentique; pur 

[J^>l 19]. 

e- 

Origine subst. : J .n\ asl : — ; racine ; tronc [d’un 
arbre] ; original [d’un document] * pl. 

’osül 19]. 

[b] D’origine mêlée : express. Vi . <1 jf> bazramit : 

— [plaisant] ; de sang mêlé [de parents de 

nationalité différentes ; péjoratif] . 

Originellement adv. : mabda’eyyan : — ; en 

principe ; ce qui devrait être [ I 44] . 

Orné adj. : {y jfLa metzayyen : décoré ; — [jjj j] • 

Ornement subst. : zina : — ; embellissement; 

décoration ; guirlande [jyj 390] . 

* * 

Orner v. 2 : y / yj zayyenn / izayyen : — ; embellir ; 
décorer [jyj 390] . 

Orphelin adj. : < » V <_ yatim : — ♦ pl. »1 I ’aytârn 

[(*-4 H05] ■ 

Os subst. : j*iic ( adm : — ♦ pl. ^ Uic Hdâm [le Ji> de ce 
mot se prononce comme un ÿ?] 623] . 

Osciller v. yb*\ ffrÿ, / ’ethazz/yethazz : — ; vibrer ; 

trembler ; être secoué U* 1026] . 

Oser v. yb*: (**./&[ ’etgarra ’ / y etgarra ’ [L* us]. 
Ostentation subst.-. fahfaha : — : luxe [tapa- 
geur] ♦ express. : ^ jjILj Le r âyesfe - 

fehfeha : vivant dans le luxe 700] . 

Oter : [1] v. 1 jJl*.; ! hala c / yehla': retirer ; — ; 

arracher une dent [ jJl> 256]. 

[2] v. 1 jiiü / ^JlS [ q]ala ( /ye[q]la : : — [suivi d’un 
complément] ; enlever; arracher; se désha- 
biller [sans complément ; JiLa malt : complè- 
tement] [jJlS 786] . 


[3] v.2ç\jl>_ / ^Jls [q]alla c /i[q]alla c : arracher 
[à quelqu’un] ; — [à quelqu’un] ; déshabiller 
[quelqu’un] [ jJi 786] . 

Ou: conj. jl ’aw: — ; sauf [suivi d’un inaccompli] 
[ 33 ]. 

[b] Ou bien: conj. walla* express. : <u| ")!j 
walla ëh : ou quoi [dans une discussion, nuance 
interrogative ou exclamative] | [j 1044] . 

[c] Ou quoi conj. cf. ci-dessus. 

Où adv. : ij\î fm* express. : ûO rnmên : d’où ? [contrac- 
tion de ùyi j^j] ♦ ! db-J fënak ? : où étais-tu 
passé ? on ne t’a pas vu depuis longtemps ! 

Ouadi subst. : i Ij wâdi : — ; rivière ; vallée ♦ pl. : 
j L; i j wedyân * express. : d^Utl J J \j Wadi el- 
mulük : vallée des Rois [site des tombes royales 
du Nouvel Empire sur la rive gauche du Nil, 
à Thèbes] ♦ LiL> wadi halfa : Ouadi Halfa 
[ville au nord du Soudan, à la frontière avec 
l’Egypte ; lit. : la vallée des alfa, sorte de 
graminée du désert, les cendres de l’alfa sont 
mêlées à l’argile pour fabriquer les j—>j zir] 
♦ Olo ( wâdi hammâmât : Ouadi Ham- 
mamat [wadi d’Egypte célèbre pour ses très 
nombreux graffiti ; son nom — lit. : la vallée 
des bains — vient des multiples sépultures, 
creusées à même le sol, dont la forme évoque 
une baignoire] ♦ jjj-JaJ Ij wâdi natrün : 
Ouadi Natroum [région de l’ouest du Delta, 
comprenant une douzaine de lacs d’où était 
extrait le natron ; cf. natron 973]. cf. rivière 
[jijio 59]. 

Ouadi Halfa cf. ci-dessus. 

Ouadi Hammamat cf. ci-dessus. 

Ouadi Natroum cf. ci-dessus. 

Oubli subst. : j L -.. < . J nesyân [^^J 963] . 

Oublier v. défectueux 1 : ^ ... \ nesi / yensa : — 
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♦ part. act. masc. U nâsi [<_j— j 963] . 

Oublieux adj. : nâker : ingrat ; — [des bienfaits 

d’autrui] [ 998] . 

Ouest: [1] subst. ÿ. garb\ — ; occident [s_> ÿ. 668] . 
[2] subst. t—i jJoj magreb (f.) : coucher du soleil 
[temps et lieu] ; Magreb [nord-ouest de l’Afri- 
que] ; — ; occident ; Maroc ♦ pl. <-Jj uLo magâreb 

* déf. i—j el-magreb : Maroc [pays membre 
de la Ligue arabe] [t_> ÿ. 669] . 

* . f 

Ouf in ter j. : i_s 1 uff\ — [expression de la colère ou 
du déplaisir] [0 1 20] . 

t ■ 

Ouganda n. propre: IjjLêjl ’ Uganda. 

Oui : [1] adv. » I aywa : — ; si [réponse après une 

(■ 

interrogation négative] ♦ autre ortho. s [2]. 

[ 2] subst. na c am : — ; certainement ; comment 
[dans une discussion: comment? qu’y a-t-il? 
qu’avez-vous dit?] ♦ duelfjXoJÛ na'amën : deux 
fois oui [^ 980]. 

Outil subst. : s Ac : edda : — ♦ pl. iJs. ( edad [ -Le 594 1 . 
Outrage subst. : bahdala : — ; avanie ; débrail- 
lement [à la suite d’une épreuve] [ 79] . 

Ouvert part. : î fâteh [boutique, magasin ; part. 

act.] ♦ majlüh [ayant été ouvert: boite... ; 

part. pas.], cf. ouvrir [çCLS 693]- 
Ouverture subst. : li fâtha : — ♦ autre ortho. 

fatha* déf. à^LUI el-fâtha : Fatihah [première 
sourate du Coran, cf. ce mot] | 694] . 

[b] Ouverture économique subst. : ^ à i | 

’enfetàh : — [politique menée par Sadate en 
opposition à celle de Naser] [£S*]. 

Ouvreur subst. : ^1 JLÎfattâh, : — [des portes de l’abon- 
dance, un des noms ou attributs de Dieu] 

| ^i 693]. 

Ouvrier subst. : c amel : — ; travailleur ♦ pl. JL-c 

( ommâl [J^c 646] . 

Ouvrir v. 1 : çCJLj, / fatah /yeftah : — ; déborder ; 


lire [l’avenir dans le marc de café, dans les 
cartes...] ; procurer [réservé à Dieu] ; desser- 
rer ♦ part. act. masc. ju li fâteh : ouvert [bouti- 
que, magasin] , clair [couleur] ♦ part. pas. masc. 

maftüh : ouvert [ayant été ouvert: objet, 
boite . . . ] ♦ express. : Cwu £+Aj. yeftah bët : s’ins- 
taller [lit. : — une maison] ♦ L çCLs\ 

’eftah ya semsem : sésame ouvre-toi [paroles 
magiques dans Ali Baba et les quarante vo- 
leurs] ♦ cJLü-C Ujj rabbena yeftah c alëk : 

que Dieu te procure [l’aisance. . . : pour se dé- 
barrasser d’un quémandeur. Jomier, Lexique 
pratique, p. 164] [^693]. 


P 


Pacha subst. : UL basa : — * pl. Cj I j-C-i basawat ♦ 
express. : ! Li L L ya basa ! : eh monsieur ! — 
eh madame! [manière polie d’adresser la 
parole à un inconnu (ou à une inconnue !)] 
[(j^ 39] - 

Pacifique adj. : i 1 b hàdi : — ; sage ; paisible ; 

tranquille ♦ f. sing. : J j i [ b hâdya. cf. calme 

[ I -Us 1021] . 

Pacte : [1] subst. i_i 1 > half ♦ pl. >1 ’ahlâf 

[c_Ü> 201]. 

[2] subst. -L^_c : ahd : — ; promesse ; époque ♦ 
pl. i j-$-£ ( ohûd * express. : j*j Jjl) I I el- c ahd 
el-[q]adim : Ancien Testament ♦ I 

el-'ahd eg-gedid : Nouveau Testament [ 651] . 

Page subst. : ajxJCjj safha : — ♦ abrév. ^ safaha ♦ pl. 

Cj safhàt [çdc& 517 ]. 

Paiement subst. : i daf [ i 285] . 

Paille : [1] subst. ûÿ tebn : — ; foin [ûy 91] ■ 

«m 

[2] subst. (jlj [q]ass [(_Ai 764] - 
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Pain subst. : » C 'es (masc.) : — ; vie ; subsistance ♦ 

express. : i_> c es el-gurab : champignon 

[/?’/. : — du corbeau] ♦ Ji—S- r ês baladi : 

— plat [lit. : — « local »] ♦ e ês finü : 

— allongé ♦ i-Jl> J*y£- ( ês hâf: — sec ♦ ô^i 
Jlj—c- yâkol c ês : il gagne sa croûte [lit. : il mange 
du pain ] [Jl—s- 662] . 

Pair adj. : jy* gôz: — [nombre] | jyr] ■ 

Paire subst. : jy? gôz : — ; couple ♦ pl. : j I j> I ’egwâz. 
cf. mari [ 147] • 

Paisible adj. : ^ i Ifc hâdi : — ; sage ; pacifique ; tranquille 
♦ f. sing. : <L i Lfc hâdya. cf. calme [ I -U> 1021] . 
Paix subst. : salam ♦ express. : >_Lc. I 

es-salâmu ( alëkum : que la paix soit avec vous 
[formule de salutation] ♦ ! Ij ya salâm ! : 
ça alors! [JLU425]. 

[ b ] Faire la paix v. y : Lau / L? sâleh/ isâleh : 
réconcilier [des adversaires] ; — . cf. réconci- 
lier I 521] . 

Pakistan n. propre'. jL...jTL bâkestân [40] . 

Palais: [1] subst.ïj I sarâya: — [sérail] ♦ pl. O L I 
saràyât [405 J . 

[2] subst. j- ci— [qjasr: — ♦ pl. j-n— I ’ojqjsor, 
[qjusür [peu usité] ♦ déf. I âl-ojqjsm : 

Louxor [ville de Haute-Égypte] [ 768]. 
Palefrenier subst. : Lu sâyes : — ; gardien [de par- 

king, i.e. de voitures] [* y y* 441] . 

Palestine n. propre : (["h ... 1 « filastin [726]. 

Palier subst. : manwar : — [d’un escalier : endroit 

généralement éclairé] ; lumière [trou dans un 

mur laissant passer la lumière] ♦ pl. jj I 1 « 

manâwir [jjJ 1009] . 

Palme subst. : "tJyy? gerida (f. = un.) : — [feuille du 
palmier] ♦ autre prononc. garida : journal ♦ col- 
lectif Jyj> gerid ♦ pl. Ju I y garâyed : journaux 
[Jj> 119]. 


Palmier subst. : iAJxJ nahla (f. = un.) : — ; dattier ♦ 
collectif nahl [ JusL 950] . 

[b] Palmier doum subst. : S dôm. : — [ Chame- 
rops doum humilis (sic) — palmier d’Egypte et 
d’Arabie — et son fruit ; le noyau de ce fruit 
donne l’« ivoire végétal »] [^j J 303] . 

Palper v. 2 : / y—> basses /ihasses: — ; cares- 

ser ; chercher [à tâtons] [j*u> 174] . 

Panama n. propre : Ll; banama. 

Pancarte subst. : udas L yâfta : — ; enseigne ; panneau 

♦ pl. : J ub yofat [1105] . 

Panier subst. : Cuu. u sabat * pl. a j l— m I ’esbeta [C-u— - ■ 393] . 
[Panne] ♦ En panne : adj. Jâu lu bayez : — ; cassé ; avarié 
[nourriture] [* J?_^]. 

[b] Être en panne v. r: JJa*j/JJa* ( atal/ye ( tal: 
— ; être au chômage ; chômer ♦ part. act. masc. : 

c atel : chômeur ; oisif ♦ part, en <• an » : 
jULc ( atlan : en panne. [ JJa£ 621] . 

[c] Mettre en panne v. 2 : JJsjij / jJLe : attal / 
i'attal: — ; retenir [quelqu’un] ; retarder [ id .] 

♦ part. act. masc. jijw me ( attal [ JJtc 621] . 
Panneau subst. : «Uas L yâfta : — ; enseigne ; pancarte 

♦ pl. : iaâj yofat [1105] . 

Pantalon subst. : jj I ; bantalün : — ; culotte ♦ pl. 

oLj. LLu bantalunat [77] . 

Papa : LL baba : — ♦ abrév. lu 60 ♦ CuIjjL 
bâbawât [inusité] [38]. 

Papier rafai. : <1 warajqja (f. = un.) : — ; feuille 

c 

[de papier] ; billet [de banque] ♦ pl. Jjljjl 
’awrâjq] ♦ collectif \jjj warajq] ♦ express . : Jjjj 
u— L?—. j_; warajq] bôsta : timbre [poste] ♦ (jjjj 
oll warajq] gaïuâbât : — à lettres ♦ 

JjjjJL iJ jajw el-kutub ma ( müla bel-warajq] : les 
livres sont faits de papier [accord du parti- 
cipe : concernant un objet au pluriel, il est au 
féminin] ♦ JjjJI el-wara[q] el-’ahdar : 
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les dollars [ lit. : les billets verts] . [Jjj 1062] . 
Papillon subst. : il jJ ) arasa (f. = un.) : — ♦ collectif 

ji I jifarâs [^i ji 705] . 

Papouasie Nouvelle-Guinée n. propre: L»- L »-C. IjjL 
sJj-Ü- I babwa genya l-gedida. 

Papyrus subst. : bardi [ iy 52] . 

Paquet: [1] subst. A bako ♦ pl. O \j$l bakowat. 

[2] subst. 4i_i sila [gros ou lourd] [J1Ü498]. 
Par: prép. be: — ; au moyen de ; avec ♦ express. : 

balais : pas [de...] ; il n’y a pas [de...] ; 
gratuit [construction : ji + V + s_> : préposi- 
tion suivie de la négation] ♦ autre ortho. : ; 

bala ♦ be-balâs : gratuitement. [s_> 38] . 

• • 1' 

Paradis subst. : ganna : — ; jardin ♦ pl. Cj gannat 

[ô>!38]. 

Paragraphe subst. : l JLs fa [q]ra [ Jls 722] . 

Paraguay n. propre: I baragwây [50] . 

Paraître v. 1 : jr^J jr& zahar / yezhar: apparaître ; 

— [jft 583] - 

Paralyse adj. \ o wiaslul i — \ paralyticjue [J-i 

484]. 

Paralysie subst. : JÜ salai ♦ express. : Jlitl JÜ salai 
’atfàl : polio, poliomyélite [lit. : — des enfants] 
[J-i 484]. 

Paralytique adj. ! J^La^ TTiaslul'. paralyse j — [J-i 
484]. 

Parapet subst. : jjty I j i darabzin : rampe [d’escalier] ; 

— [276]. 

m J 

Parapluie subst. : a ...,. , . samseyya : — ; parasol ♦ pl. 

^^uLwi samâsi [j-awi 486]. 

Parasite : [1] subst. J s \i 7 a mutataffel : — [social] ; 
pique-assiette [Jik 562]. 

[2] subst. texjidj tal[q]iha : — [quelqu’un qui 
se fait inviter partout] *pl.^S)ki tala[q]ih [£JÜ], 

"J 

Parasol subst. : a .,_ samseyya : parapluie ; — ♦ pl. 
Lwi samâsi | 486] . 


Parc subst. : génena* pl. ganayen. jardin 

tû> 138] • 

Parce que: [1] conj. jLLc : asân : — [but] ; pour; à 

cause de ; au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ 

autre ortho. j L*Jlg : alasân ♦ express. : o -l5" j L. 'Le. 

c asân keda : c’est pourquoi, par conséquent. 
(■ 

[ construc. j Là c | . 

[2] conj. (j— ■>- lahsan: — ; sinon ; de peur que 

♦ express. : tiLs J . > J- » hoss-e 

gowwah lahsan hadd isüfak : entre, de crainte 
que quelqu’un ne te voie, [construc. J j 

[j— >178]- 

[3] pron. relatif ’enn: que ; — [cause] ; depuis 

* 

que ♦ express. : j 2 le-’enn. . . [suivi d’un pronom 

* . 

suffixe ou d’un nom] : parce que ♦ j u be ’enn. . . 
[id .] : du fait que ♦ jl li be-ma ’enn : puisque, 
j I suivi du pronom suffixe : 1 iiJj I 1 diJ I 1 I 
1*4^1 1 IjSül 1 Li>oJ 1 I4JI i«ü J que je, que tu... 
cf que [ô I 29] - 

Parcourir v. 1 : ^iL / laff/ileff: — | le vaste monde] ; 

emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; tourner ; enrouler [du fil sur une pe- 
lote] ; faire le tour [de. . . Le. circuler partout] . 
cf. envelopper [i_«J 871] . 

Pardon subst. : I jÀc c afwân: — ; de rien [en réponse 
àl sokran merci] [ jAS. 625]. 

Pardonner v. 3: sâmeh/isâmeh 

428]. 

* 

Pareil : adj. ♦ yaju zayy-e ba c d. cf. part [^jaju 6 7] . 
Parent: [1] subst. [ qjarib : proche [cousin] ; 

— ; membre de la famille ; apparenté ; près 
\ adv.[ * pl. yw; I ji [qjarâyeb [s _> Ji 754 1 . 

[2] subst. nesib: apparenté ; membre de 

la famille ; — [par alliance] ; beau-frère [d’un 
homme ou d’une femme marié] ♦ pl. L*J 
nasâyeb* f. sing. . <J nesiba : belle-sœur [d’un 
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homme ou d’une femme marié] [>-«..■> J 960] . 
[3] subst. jJ I j wâled : père ; géniteur : — *f. sing. 
b J Jlj walda : mère *f.pl.CJ I jJ \j waldat* express. : 
C~JI jJlj waled es-sett : beau-père [du marié ; 
lit. : père de la femme] . cf. père. [ JÜj 1098] . 

[b] Parents subst. : I ’ahl: — [membres de 

la famille] ; famille ; gens ♦ pl. ^Ul ahali : 
civils [les civils, par opposition aux militaires] 
♦ express. ’ahlan wa sahlan : bien- 

venue [ lit . : en famille et facilement] ♦ I 

ÿ ÿ « 

oLu ahlân bîk[i] [en réponse j ^Lftl] ♦ 

express. : le-ahl betoh : les gens de sa 

maison [(J-* 5 1 33] • 

Parenté subst. : <ülji [qjarâba [t_> 754 ] . 

Paresse subst. : basal [J — > $ 827]. 

Paresseux : [1] adj. kaslân [part, du v. inusité 

/ J_ 5 ". être paresseux ; plus « populaire » 
que Jj— 5 "] [J— 5 " 827]. 

[2] adj. J j — •£ kasûl [plus « chic » que j'}Lm 5 ”] 
[J — > £ 827]. 

[3] adj. tanbal : fainéant [absolu] ; — ♦ 

pl. iJy Lu tanâbla. [J -"- 1 est rarement employé] 
[J-*^ 98]- 


[4] adj. JlL battal : inactif ; au chômage ; mal 
employé ; — ♦ pl. battalin ♦ express. : 

JlL mes battal : pas mal [J im- 
parfait adj. : »L£ tamâm [j*j 97] . 

[Parfait] «Être parfait: v. kernel/ y ekmal\ 
— ; être complet; devenir complet; devenir 
parfait ♦ part. ad. masc. : J-tf kamel : complet ; 
parfait ; entier ♦ express. : bek-kamel : en 

entier ; entièrement, cf. êtrecomplet [ Ju^S" 840] . 
Parfois: [1] adv. UL^-I ahyànün : — quelquefois 

[2] œfo. O Le Lu sâ c ât [^Lu], 

Parfum : [1] subst. jlijj barfân. 


[2] subst. riha : odeur ; — ♦ pl. p Ijj rawâyeh 

♦ express. : . . Ouj rihto . . . : il sent [bon, mau- 
vais... lit. : son odeur...] ♦ J? L ; _.:l rihet 

seyât : odeur de brûlé [* 365] . 

[3] subst. J** ( etr : — [nom réservé aux par- 
fums populaires] ♦ pl. jjbc- r utür [ Jss. 619] . 

Pari subst. : jlftj rehân [ jAj 363] . 

Parier v. 3 : 1 ^ / jJs lj ra/tere / irâhen : — [avec une 

somme d’argent pour enjeu] [ jJs j 363] . 

Paris n. propre : bâris: — [capitale de la France] 

( ■ 

♦ express. : j-fi ufV.jLu j- 0 i_A-° Lil 

àna mes men betu : baris elli howa fakerhom : 
je ne suis pas de ces gens de Paris qu’il ima- 
gine. [39]. 

Parlant: adj. Jjl^Li nâtefq], cf. articuler [JLJ974]. 
Parler: [1] v. 2 kallem / ikallem: — [à quel- 

qu’un : transitif direct] ♦ part. pas. masc. fKo 
mekallem ♦ express. : 

4 _JlC liLudS" wen-nabi sufli k-ketab elli kallemtak 
c alëh : s’il te plait, cherche le livre dont je t’ai 
parlé [ou : liLuJi" ] | 838] . 

[2] v.yb* I etkallem / yetkallem: — 

[une langue: transitif direct] ; — [avec quel- 
qu’un : £«] ; converser [id.] | jJlS" 838] . 

[b] Parler bas v. 8b*: ji jJh >jJü / jih jJL ÿ I etwas- 
uies / yetwaswes: — ; chuchoter; s’inquiéter 

[,jÜjuÜj]. 

Parmi adv. : bên. cf. entre [ÛV 87] . 

Parole : [1] subst. kalam : — ; discours ♦ express. : 

kedam fareg : radotage, balivernes, 
ineptie ♦ ^ Jali-I üjL> Uli dana haifa 

aglatfe-k-kalâm : c’estquej’aipeur de me trom- 
per en parlant [lit. : c’est que je | f| suis ayant 
peur que je me trompe dans le discours] 

♦ J? jtÙs- 0 kalâmo rnazbüt : il tient ses pro- 

messes [lit. : sa parole est exacte] LIS’ 838] . 
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[ 2] subst. <dJ 5 " kelma : mot ; — tpl.CJ LIS" kelmât. 
cf. mot. [*iS 838]. 

[b] Celui qui n’a pas de parole subst. : £j_L> 
melawwa f [à la parole de qui on ne peut se 
fier] . cf. torturer [^jJ 883] . 

[c] Changer de parole loc. v. : ^ 

lawwa : fek-kalâm. cf. torturer [£jJ 883]. 

[d] Tenir sa parole : loc. v ♦ <*Jdd 5 " Jü> hefaz 
kelmeto. cf. conserver [Jâi> 188]. 


Parquet subst. : 




’ardeyyet hasab [lit. : sol 


de bois] . cf. sol [J&j 1 13] . 

Part: 1 1] subst. ^Jsju ba c d: — ; partie ♦ autre prononc. 
ba c d ♦ express. : J'"’ «; ma c a ba c d : ensemble 
[avec quelqu’un ; peut être suivi du pronom 
suffixe] zayy-e ba ( d : également, pareil 

♦ I ' ■> Ja » ; ^-0 ma f a ba ( dina : nous ensemble 

♦ — ■* > ^ La U I L aJJL ^ j — 


tesaddajq] b-allahya beh ’ana 
mâfih fi bêt.i hamsin [qjers r ala ba c dohom : crois- 
moi, par Dieu, eh Monsieur, il n’y a pas chez 
moi vingt centimes pour faire un franc [ lit. : 
cinquante piastres les unes sur les autres] ♦ 
*■>>•< (j*d LS” La ma kâns r ala ba ( do : il n’était 

pas dans son assiette. [Un verbe suivi de Joju 
exprime l’idée de réciprocité] [j 3 ju 67] . 

[2] subst. * j> guz’: — ; partie ♦ pl. a lj>l ’agza 

[* Îj»12 3 ]. 

[3] subst. sahm : — [dans une société] 

♦ pl. |*4*J ’ashom 438] . 

[4] subst. ■ . . r-r 1 nasib: — [de chance] ; lot 

♦ express. : L yâ-nasib : loterie [l~c?J 969] . 

[5] subst. manâb: — ;portion [* c-ijJ 1007] . 

[b] À part: [1]* ♦ subst. tj ; barra : dehors 

♦ autre ortho. s jj ♦ express. : i_> 1 à ^ barra el- 

hesàb : — [ ftt. : en dehors du compte] . cf. 
dehors. [ jj 49] . 


[2]* subst. hesâb: calcul ; compte ; addi- 
tion [à payer] ♦ express.: s_jI dd_^ taht 

el-hesâb : acompte [en] ♦ i_> I -L I barra 

el-hesâb : — [lit.: en dehors du compte], cf. 
calcul. [1 176]. 

[c] De la part de... exprès.: . . a_;LdJL 
ben-neyâba c an. . . cf. remplacement [* cJy 1007] . 

Partage subst. : ta[q]sim [^3763]. 

Partager v. 1 : [ q]asam/ye[ q]sem : — : couper. 

cf. diviser [p— S 762] . 

(■ 

Parti subst. : hezb: — [politique] ♦ pl. 

’ahzâb 173] • 

Partial adj. : Ja v — *_a mogred: — ; intéressé [qui agit 
par intérêt] | ji- 670] . 

Participation subst. : dJI esterâk: abonnement [à 
un journal] ; — [dJ 469] . 

[Participe] ♦ Participe actif : J-c li p— I ’esmfâ c el [ lit. : 
nom d’agent] . cf. nom [p~u 427] . 

[b] Participe passif: J jJUIa ’esm mafül[lit. : 

nom d’agit] . cf. nom [p— 1 427] . 

Participer v. 8a: d J jddûj / d J jddll estarak/yesterek: — 
[^ :à quelque chose] [dJ 468]. 

Particularité subst. : j . -2 > husüs. cf. spécificité 
le* 2 * 2 4 i] • 

Particule subst. : i_i j> harf: — [grammaire] ; bord; 
lettre ; consonne ♦ pl. : ^ 3 jj> hurüf[< 3 j> 168] . 

Particulier: [1] adj. > hass: spécial; privé [en 

économie : secteur privé] ; — [^ jsl > 241] . 

[2] adj. husüsi: privé [réservé à une 

personne] ; — [cours...], cf. privé. | 241]. 
[b] En particulier: OÜJL; bez-zât. cf. essence 
[* jî 3M] ■ 

Particulièrement adv. : hususân : — ; spé- 

cialement ; surtout ya 3 241] . 

Partie : [1] subst. ^'1 ba'd : part ; — ♦ autre prononc. 
ba c d ♦ express. : J'"’ «; ma c a ba c d : ensemble 
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[avec quelqu’un ; peut être suivi du pronom 
•/> 

suffixe] ♦ Jn « ; zayy-e ba'd : également, 
pareil, cf. part. [Un verbe suivi de Jo * ; ex- 
prime l’idée de réciprocité] ju 67] . 

[2] subst. eJ-> gaz’: part; — * pl. * lj^>l agza 

l* Îj>12 3 ]. 

[3] .swte. hetta: coin ; morceau ; — ; pièce ; 

tranche; miette; quartier [d’une ville] ♦ pl. 
C-w * hetat ♦ express. : ^ ï e koll-e hetta : 

partout [Co-155]. 

[4] iwfat. mu ï [ q]esm : commissariat [de police] ; 

— ; section; rayon [dans un magasin] ♦ pl. 

(■ 

’a[q]sâm [|M~i 763] - 

Partir: [1] v. 3 ji Lnu / Lu sâfer/isâfer: voyager; — 
[en voyage] ♦ /tari. act. masc. jJ L—o mesâfer : 
voyageur [ jui 412] . 

[2] v. 1 jJlkj / tele'/yetla': monter [ ( _ ÿ j : à 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sortir 
[de chez soi. . . : suivi de s^j] ; grimper : à 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, j-o : 
de quelqu’un] ; ressembler [J : à quelqu’un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 

— [pour un moyen de transport] ; s’avérer 
[dans des expressions] ♦ part., act. masc. 

tâle c ♦ express. : tele c ma[q]lab : s’avérer 

décevant [livre, film. . . ] . cf. monter. [ jJlî? 564] • 

[3] v. 1 'abar /ye'bor: traverser ; voya- 

ger ; — [jt£. 587] . 

[4] v. concave 1 /»U [ q]âm/i[q]ûm : se lever 

[se réveiller] ; se relever : — [véhicule, train . . . ] 
♦ acc. >U [q]âm : voilà que [s’accorde au sujet 
du verbe qui suit] *part. act. masc. «jU [qjâyem. 
cf. se lever. [»U, à l’accompli, suivi d’un phrase 
verbale , s’accorde au sujet de cette dernière 
et signifie « ne voilà-t-il pas. . . ! »] [»ji 798] . 

[5] a. défectueux 1 mesi/yemsi : mar- 


cher ; — ; faire [tant de kilomètres à l’heure] 

♦ part., act. masc. Lo mâsi : ça va, ça boume 

♦ express. : e \jj mesi wara : suivre, cf. mar- 
cher. [^jlLagio]. 

[b] Partons ♦ express. : "}UL; yâlla : — ; allez ♦ 

autre ortho. : yalla. cf. allons. 

[c] À partir de maintenant exprès. : t>° 

j men delwa[q]ti ic râyeh. cf. maintenant 
| ChSj 1087] . 

[d] Faire partir v. 2 : massa / imassi: 

— ; faire marcher ; renvoyer ; adapter ♦ express. : 

. . Jl> ^ massa hal . . . : se débrouiller ; s’or- 
ganiser [JL* est suivi d’un pronom suffixe]. 
cf. faire marcher [* 910] . 

Partout : adv. i— ~ > J— i fe koll-e hetta. cf. coin 

[<^> 155] • 

Parvenir v. 1 : J-n? / J-^?j wesel/yôsal : — [à] ; arriver 
[quelque part] ; joindre ; réunir ♦ part. act. 
masc. : J-n?l j wâsel [J- 0 j 1072] . 

Parvenu : adj. t— . > j> gani harb [nouveau riche ; 

lit. : riche de guerre] . cf. riche [^^■ 686] . 

Pas subst. : s liatwa : — [fait en marchant] ; trace 
[id., au propre etau figuré] *pl.CJ Ijia* liatawat. 

♦ Lk> hatâwi ♦ express. : ï hatwa 

c aziza : merci d’être venus [ ht. : — vénérable ; 
pour remercier d’une visite qu’on vous a faite] 

♦ 6 jj I Cj ! j lo ■*. yemsi '’ala hatawât 

abüh : il marche sur les traces de son père. 
[ 2 48 ] ■ 

[b] Négation ♦ balâs : — [de. . . ; construc- 
tion : jÜj + V 1 >_) : préposition suivie de la 
négation] . cf. au moyen de [çj 38] . 
Pas-de-porte : subst. ♦ holowwe régi [reprise 

de bail] . cf. jambe 329]. 

Passable : adj. JjhJLo majqjbül. cf. accepter [J-J 739] . 

* 

Passage subst. : j£ mamarr : — [entre deux maisons] ; 
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corridor ♦ pl. O I mamarrât [ 901] . 

[b] Passage à niveau .sttfai. : jLÜj^i mazla[q]ân : 

— ; rampe [d’accès] [JJj 381] . 

Passager subst. : I j ràkeb : — * pl. L_S j rokkâb 

[V^J 357 ]- 

Passé adj. : j L^> garbân : galeux ; — [couleur] [i_>^> J . 
Passeport swfet : ! J ! gawâz es-safar* pi. O I j I j?- 

_yL*JI gawâzat es-safar. cf. mariage [jj> 385]. 
Passer: [1] v. défectueux 2 jL^ / saffa / isaffi: 

purifier; filtrer; clarifier; — [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce...] ; 
régler un compte [pacifiquement. . . ou non] 
519]. 

[2] v. défectueux 2 c adda/i : addi\ tra- 

verser ; — ; faire traverser ; dépasser [quelqu’un] 

i» 

♦ part. act. masc. ju> me ( addi [* J-kC 598]. 

[3] ii. concave îCJjiu / oli fât/ ifût: manquer 
[un train, un rendez-vous] ; louper [un train, 
un rendez-vous] ; — [quelque part, le temps] ; 
laisser ♦ part. act. masc. Co l Sfâyet . cf. manquer. 
[0^730]. 

[4] v. défectueux 1 ^hju / ^-iai [ q]ada/ye[q]di : 

— [un certain temps] [^jJai 771]. 

[5] v - 3 J.J Lti / JjL nâwel/inâwel: tendre [quel- 
que chose à quelqu’un] ; — [id.] [ JjJ 1011] . 

“♦ "* I 

[6] v. défectueux ’etwaffa / 

yetwaffa : décéder ; mourir ; — [^j 1086] . 

[b] Passer une soirée v. 1: sahar / 

yeshar : veiller [ne pas dormir, se coucher tard] ; 

— [chez des amis. . . ] [ 437] . 

[c] Se passer : [1] v. 1 J <?->■->, / J— as* basai/ 

yehsal : — [quelque chose se passe] ; survenir ; 
se produire ; être diplômé ; se procurer 
quelque chose] ; obtenir [un diplôme] ♦ part, 
pas. masc. J mahsûl : récolte ♦ express. : 
j I basai ’enn : il arriva que, il advint que 


♦ j'm 1 .f» La ma basais : jamais de la vie [ lit. : 
ce n’est jamais arrivé] ♦ J-^a> hasal : c’est arrivé 

♦ <üLi ^^Lc J»^a> /ia.saZ f ala sa[qq]a : il a obte- 
nu un appartement. [ 182] . 

[2] v. défectueux 10 ’estagna/ 

yestagna : — [de quelque chose : jxj ; ne pas 
avoir besoin [de quelque chose : j_c] [^^-Lc 
686]. 

Passeur subst. ma ( addawi : — [qui fait tra- 

verser une rivière] [jJlC] . 

Passion: [1] subst. J— t -C. ( és[q]: amour [plutôt idéa- 
lisé] ; — . [ J -.. L -C. est assez peu employé dans 
le contexte conjugal] [ JJLc 614] . 

[2] subst. c ! hawâ’: air ; atmosphère ; vent ; 
— + pl.ljjb I ’ahwiya. cfz ir. [* 1040] . 

Pastèque .rafoi. : ajjyJaj battiha (f. = un.) : — ♦ collectif 
battih * express. : s jij-LLc La 

I ma ( andüs fekra : an el-battih : il débarque 
[lit. : il n’a aucune idée de la pastèque] [63]. 

Pastille subst. : ^jJ>j } [ q]ors : — ; pilule ; comprimé 

(■ 

[médicament] ; petite galette ♦ pl. : lj il 

a[q]râs 756]. 

Patate douce : subst. U? Ua> batâta ♦ express. : U? Lkj 
à ji> batâta helwa. [62] . 

Patience subst. : sabr : — ; endurance ♦ express. : L 

! ^iaJic. I jji*-a 31a mu c allem es-sabr c allemni ! : 
ô professeur de patience, enseigne-moi ! ♦ »jLs 
^-^5 aJJX I I làzem el-iuâhed ikün c ando 

sabr : il faut avoir de la patience. [ est em- 
ployé dans de nombreuses expressions et est 
fréquemment écrit à l’arrière des voitures] 

[ 501] . 

Patient adj. : sabbâr\ — *f. sing. àjL-a? sabbâra : 

cactus ♦ déf. : j L^a) I es-sabbàr : aloès [qui fleu- 
rirait tous les cent ans] [ 501] . 

Patienter v. 1 : jpeiJ / sabar/yesbor [ 501] . 
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Patrie subst. : watan : — ; nation ♦ pl. j Ü?j I ’awtan 

\tjbj 10 79] ■ 

Patrimoine subst. : ol__ r J' taras-, — [culturel! 

1060] . 

(■ 

Patron: [1] subst. i _ ? i ’osta : chauffeur [de taxi] ; 
maître artisan ; — [d’une petite entreprise] 
♦ pl. Cj \ I ’ostawât. [employé familièrement 

t ■ 

à la place de [Jam I16]. 

[2] subst. rayyes : président; capitaine [de 
navire] ; — [d’une barque...] ; raïs [titre du 
chef de l’État égyptien] ; supérieur [hiérar- 
chique] ♦ pl. a^ujj ro’asa. [j-jj s’emploie quand 
on s’adresse à un garçon de café, à un chauf- 
feur...] [371]. 

[3] subst. sâliib : ami ; compagnon ; pro- 

priétaire ; adhérent ; maître ; — ♦ pl.<*-> 
sohab, i_> I ’ashâb ♦ f. sing. sâhbet ♦ 

f. pl. O L*> sâhbât ♦ express. : C«-wJ I 

sâhebel-bêt : propriétaire [d’un appartement], 
hôte [recevant quelqu’un] . cf. ami 504] . 

Patte : [1] subst. régi (f.) : jambe ; pied ; — [d’un 
animal] ♦ duel caJlp-j reglên [employé en lieu 
et place du pluriel] ♦ express. : hobwwe 

régi : reprise [de bail : indemnité versée par 
le nouveau locataire à celui qui lui cède la 
place ; lit. : videment de pied ; n’est em- 
ployé que dans cette expression] , pas-de-porte. 
cf. jambe. [J>J 32.9] • 

[2] subst. <LJli [ qjâ’ima : pied [d’un meuble, 
d’un animal] ; — ; liste ; catalogue, cf. pied. 
[*^802]. 

Paume subst. : àj& haffa: — [de la main] ♦ pl. O jj£ 
kufûf[j£ 831]. 

Pauvre : [1] adj. v _ïi fa[q]ir\ — : indigent *pl.<-\ yii 
fojqjara ♦ I yLs fo[q]ara [ yÎ3 723]. 

[2] adj. ùO' —a meskin, maskin : malheureux 


[vision subjective, à la différence de ,j.. . » 7, 
qui implique une vision objective] ; — ; misé- 
rable ♦ pl. a masâkin. [y5w^ 909] . 

[3] swta. j LLc galbân : — [social] ; incapable 
[être sans défense] ; malheureux ♦ pl. 
galâba [uniquement : les pauvres] [i_~Lc] . 

[4] adj. dün : inférieur; — ; mauvais; lie 
de l’humanité ♦ express. : jji J— « men dün : 
sauf, à l’exclusion [de] [ jji 304] . 

[Pavaner] ♦ Se pavaner : v. 8b* I 

etmahtar / yetmahtar: marcher [en se pavanant] ; 
— ] Jafx-a 896 ] . 

Pavé subst. : balat* express. : » balat 

es-sohada : le Pavé-des-martyrs [lieu de la batail- 
le de Poitiers, en 732] [ JaJu 72] . 

Payer v. 1 : £3 Jj / £3 i dafa c /yedfa : \ — ♦ part. act. masc. 

£3 1 i dâfe ( : ayant payé [ i 285] . 

Pays subst. : jJ l_> balad : — ; village ; agglomération 
[d’une taille plus proche de celle d’un village 
que de celle d’une ville] ; ville ♦ pl. : belâd 

[jL 72]. 

Pays-Bas n. propre : holanda : ffollande ; — 

[1039] • 

Paysan subst. : fallàh.-. — [au sens social du ter- 

me ; « agriculteur » se dit lya muzâre^ ; villa- 

M f 

geois ♦ pl. fallâhin ♦ f. sing. fallâha 

[£tJi 726] . 

Peau : [1] subst. J-U- geld : cuir ; — [des animaux] ♦ 
pl. ijL- gulud 130]. 

[2] subst. ÏjJl> gelda : — [humaine] ; joint [de 

robinet (pièce de cuir) : très utile en Égypte] 
♦ pl. geld [ 130] . 

[3] subst. s jjL . 3 [qjesra {f. = un.) : — [des fruits] ; 
coquille [d’œuf] ♦ pl. j j— i - 3 [ qjusür ♦ collectif 
jàï [qjesr [ j-Ü 764] . 

Pêche subst. : à > j—> hôha if. = un.) : — [fruit] 
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♦ collectif hoh [£j> 264] . 

Pêcher exprès. : uiL^u J IL^I ’estâd samak [des pois- 
sons] . cf. chasser [ 532] . 

Pêcheur subst. : i L~o? sayyâd : chasseur ; — [ 532] . 

Pédéraste subst. : betâ ( c eyal. cf. gosse 

[* Jj-t 658]. 

Peigne: [1] subst. \i .7. a mest : — *pl. isLLol ’amsât* 
express. : 4 *7. t L Lljüu L ya c amm betnazzelna 
belmest : oncle, tu nous fais descendre avec le 
peigne. [ h . «a 910]. 

[2] subst. Âj&ifallâya : — [àpoux] ♦ pi. O L ILS 
fallâyât [J±\- 

* * I 

[Peigner] ♦ Se peigner: v. yb j /£ j+uji etsarrah 

/yetsarrah [^ j** 406] . 

Peindre v. 2 : jj-4. / ô j-l lawwen / ilawwen : — ; colo- 
rier [jjJ 884]. 

Peine subst. : za c a! : — ; ennui ; déplaisir ; contra- 

riété ; tristesse ; colère [ J-cJ 377] . 

[b] À peine : express. L y a dôb: — ; tout 
juste ; je viens [de...] ♦ autre ortho. uiLji L 31a 
dobak. 

[c] Faire de la peine v.2 ■ za cc al/ 

iza cc al : — ; fâcher ; vexer ; mécontenter 

377] - 

[d] Prendre de la peine v. 1: / t_**7 te ( eb 

/ yet ( ab : — ; être fatigué ; devenir fatigué ; travail- 
ler [dur] ; se fatiguer ; souffrir ; être éprouvé ; 
être malade ♦ part, en «an»: j Lxü ta c bân : indis- 
posé [malade] ; fatigué [à cause du travail. . . ] ; 
las. 94 1 . 

[e] Valoir la peine v. 10 : J^> L~uj / J^Lyul estâhel 
/yestâhel [J-kl 33] . 

Peintre subst. : ^>Luj rassâm [j*^j 339 J . 

- , 

Pèlerin subst. : hagg: — [hadj : qui a fait le pèle- 
rinage à la Mecque] ♦ pl. hoggâg [gt> 

156]. 


Pèlerinage subst. : » jaS. f unira : — [petit pèlerinage 
à la Mecque, qui peut avoir lieu — en dehors 
du mois du même nom — à n’importe quelle 
époque de l’année] [ y>s. 643] . 

[b] Mois du pèlerinage : subst. \j i Zü [â] l- 

higga: — ; Zû ; Di’l-Higgeh [156] . 

Pellicule subst. : » -Ul> gelëda : — ; film [pellicule photo ; 
inusité] [->i>i3o]. 

Pencher v. concave 1 : J-*/ JL> mal/imil : — ♦ part, 
act. masc. Jet. mayel : oblique, penché ♦ express. : 
dJ btu) J L CLj I el-baht mâyel ma ( âk : tu n’as 
pas de chance [lit. : la chance est penchée avec 
toi ] [J-^ 935]- 

Pendant : prép. ♦ J"}b> fi helâl tJi-252]. 

Pendre : [1] v. 2 ( alla[q] / Vallajq]: sus- 

pendre ; accrocher ; — [jic 634]. 

[2] v. 1 J j JL b L; / Jj-Lù sanajq] /yesnojq]: — [un 
condamné à mort] [JLU488]. 

[b] Se pendre v.yb*: jJuCù / jLü’l ët c alla[q] / 
yet c alla[q] : — ; se suspendre [jLfc 634]. 

Pendule subst. : <Lc Lu sâ c a : — ; temps ; montre ; hor- 
loge * pl.: O Le Lu sâ'ât ♦ duel: èrUL c Lu sâ c tën 
♦ express. : Lo <Lc Lu j_o men sâ ( et ma : depuis 
[un événement précis] ; depuis que. cf. heure 

[ ^Lj 441] . 

.» * 

Pénétrer v.i: ,jLAj / ,jL> hass/ihoss: — ; prendre 
[à droite. . . i.e. tourner dans une rue] . cf. en- 
trer [ji> 239] . 

Pénible adj. : mot ( eb : — ; fatiguant ; laborieux ; 

rude |>_uju 94] . 

Pénis adj. : ^ S dakar: — ; mâle ; membre viril ♦ pl. : 
dukur l/i 310]. 

Pensée : [1] subst. hâter: idée ; — ♦ pl. 

hawâter. cf. idée. 247]- 
[2] subst. s&ü tafkir: — ; réflexion [intellec- 
tuelle] [^0724]. 
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[3] subst. t fekra : idée ; notion ; — lù* au 
sujet de...] * pl. jL£Lsl ’afkâr ♦ express. : 

. . s r ala fekra. . . : au fait. . . , à propos. . . cf. 

idée. 72-4] • 

Penser: [1] 11.2 fakkar/ ifakkar : — 

(ou i_t) : à quelqu’un, à quelque chose ou à 
faire quelque chose] ; réfléchir ; faire penser ; 
rappeler [quelque chose à quelqu’un] ; médi- 
ter ♦ part. act. masc. ^^2 fâker [ce participe est 
celui de la forme 1, inusitée] ♦ mufakker : 
intellectuel [un intellectuel, ce participe n’est 
employé qu’avec ce sens] ♦ express. : 
mes fâker : je ne me souviens pas ♦ 

~z 3 . £ bifakkami be-masr : ça me fait penser à 
l’Égypte. [>i 72.4] - 

[2] v. sourd 1 zann / izonn: — [opi- 

nion, probabilité] [ ji? 583] . 

[3] v. 1 / s. hasab / yehseb: calculer ; 

— [à tort], cf. calculer [ç. «..■ > > > 175]. 

[b] Faire penser cf. penser [>i 724] - 

[c] Laisser penser v. 2 : lammah / 

ilammah : insinuer; — [que] 878]. 

Pension subst. : jjiuw ma c âs: — [allocation d’un or- 
ganisme social] ; rente [allocation d’un orga- 
nisme social] ; allocation ; retraite ♦ express. : 
^iLnIU c al-ma c âs : retraité [^^Jic — ^1*1 le 
^1*11] ♦ -i>L 


Jj Luj elli byéstagal fi l-gês mumken yâhod 
ma'âso badri : celui qui travaille pour l’armée 
peut prendre sa retraite tôt. I l At- c 662] . 
Pépin subst. : jfi bezr\ — [d’un fruit] ♦ pl. jjj j buzür 
ÜJ4 57 ] • 

[b] Pépins subst. : k_J lebb ( coll .) : — [de pastè- 
que grillés] [k_J 854] . 

Perception subst.-. ^>-1 ’ehsâs: — [d’une sensa- 
tion] ; sensation ; sentiment [s_> : pour] ; pres- 


sentiment ♦ pl. : O Lu Lu> I ehsâsât* pl. : L> I 

’ahâsis 174] . 

Percer v. 1 : ^ haram/yehrom : — ; trouer 

♦ part. pas. masc. mahrürn : troué ♦ part., 

en « an » j lo> barman : en manque [de tabac, 
de drogue...], torturé par le besoin [id.~\ 

♦ express. : «Lo j s Ju I ’ido mahrüma : dépen- 

sier, gaspilleur [lit. : sa main est percée, Le. il 
est dépensier, gaspilleur] [^ j* 236] . 

* «x 

Percevoir: [1] v. sourd 1 hass/ihess : sen- 

tir; ressentir ; — [par les sens] ♦ part. act. masc. 
j*^ul> hases : «sentant» [au courant] ♦ paît, 
act. pl. ùj— u hâssin ♦ part. act. f. <L-u hâssa 

lo** J 74] • 

[2] v. 2 / J hassal / ihassal : — [une 

somme d’argent] ; recouvrer [id.] [ 182] . 

■A 

Perdre : [1] v. 2 ^..7 ; j / dayya r '/idayya r : — ; lou- 

per [un train, un rendez-vous] ; manquer [id..\ 

* K» 

♦ part. act. masc. medayya r * express. : Cot.-J r » 

dayya c tel-[q]atr:fïà loupé le train ♦ 
A—t—î j dayyaf wa[q]to : il a perdu son temps ♦ 
C-i jJ I dayya ( c alayya el-wa[q]t : il m’a 

fait perdre mon temps. [£*~ù? 547] . 

.x «x 

[2] v. sourd 1 / (j-“> hass/ihess : maigrir; 

diminuer ; — [de la valeur] [,j*u>] . 

[b] Se perdre v. concave 1: t / au tâh/itûh : 
— ; s’égarer ♦ part. act. masc. <ü L tâyeh : perdu 
[«UÜ 100] . 

Perdu part.. : 4 jL tâyeh. cf. se perdre [<UÜ 100]. 

[b] Être perdu v. concave 1 : / ^Lû? dâ c / 

idi c \ — [moralement ou corps et biens] [^-1? 
547]- 

t ■ f- 

Père: [1] subst.<~ >1 ab : — * autre ortho. jj I à te [lors- 
qu’on précise par un complément : — de ... ] 

♦ t > I abb+ pl.c. Ll ’âbâ’ * Cj L^jI abbahât ♦ ex- 

t ■ 

press. : ’abu l-hol : sphinx [le grand 
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sphinx de Guizah ; lit. : le père-la-terreur] ♦ 
j*S jj I abü qir : Aboukir [ville de Basse-Égypte, 
sur la presqu’île du même nom ; lit. : le père- 
le-goudron] ♦ J— : —w- I abü simbel : Abou 
Simbel [célèbre à cause des deux temples de 
Ramsès II] ♦ j-^~& j->J abü sir\ Abousir [site 
de pyramides aux environs de Saqqarah] ♦ 
l_>I jC. jj I abü gorâb: Abou Gorâb [site du tem- 
ple solaire de Niouserrê] 

[2] subst. -Ülj wâled'. — ; géniteur; parent* f. 
sing. sJÜ ! j wâlda : mère ♦ f. pl. 0I.1J Ij wâldât* 
express. : C- .. J I jJ \j wâled es-sett : beau-père [du 
marié ; lit. : père de la femme] ♦ express. : 
el-wâledên : les parents [le père et la mère d’un 
individu] ♦ wâldetak : ta mère [à em- 

ployer, par respect pour son interlocuteur, de 

jt ê 

préférence à cLj I ’ommak\ . [jJj 1098]. 

[b] Beau-père subst. : hama : — [de l’épou- 

se] * pl.Ci I hamawât* f. sing. s l*> hamâh : 
belle-mère [de l’épouse] ♦ f. pl. olx> hamât 

♦ CjI j-*-> hamawât. [Ce mot ne s’emploie ja- 
mais isolément, mais toujours pour désigner 
le beau-père ou la belle-mère d’untel] [*> 203] . 

[c] Père de famille subst. : C*_wJI rabb el- 
bët. cf. seigneur [Oj 320] . 

Perfection subst. : kamal : — ; Kamal [prénom] 

♦ pl. U - T kamalat. [j J e-a de la forme 1 

(inusitée) de la racine] [ 840] . 

Perfide adj. : jj l> hâ’en ♦ pl. «U hawana. cf. traître 

[*ô>>2.66]. 

Perforation subst. : ^ j_> horm : trou [petit] ; — ♦ pl. 
horüm [^ _y> 23 6 ]. 

Période: [1] subst. cM ’agal : — [déterminée] ; date ; 
mort [instant de la mort] ♦ pl. J1 >1 âgâl 

♦ express. : I tA 1 ’agali ntaha : ma vie est 

finie. [J»>l 6]. 


[2] subst. jji dor: étage; tour [au tour de] ; 
rôle [au théâtre] ; — ♦ pl- j lj i J ’edwâr * express. : 

ed-dor el-ardi : rez-de-chaussée. 
cf. étage. [jjJ 299]. 

[3] subst. j- ci - & c asr: âge ; époque ; — ; fin de 
l’après-midi [correspond à l’une des cinq 
prières canoniques] ♦ pl. jj-ci - fc : osür. cf. âge. 

| 616 ] . 

[4] subst. s Aa modda : — ; durée ♦ pl. S modad 

* express. : ^ ba[q]a li modda : il y a 

i 

longtemps que je ♦ express. : s J 0 ( _ 5 I Lg —i ; 

J * Lo ba[q]a li modda mâsoftûs : il y a long- 
temps que je ne l’ai pas vu. [.U 897]. 
Périodique subst. : megalla : — [par opposition 

à gornal : un journal] ; revue [hebdo- 
madaire . . . ] ♦ pl. Ci megallât O* 129]. 

Périphérie subst. : mollit : — ; circonférence; 

océan [* 215]. 

Perle subst. : lo’lo’a (f. = un.) : — ♦ pl. l/t la’ ali’ 

♦ collectif jJjJ lulu [*^ 852]. 

Permettre v. 1: juw-u / fa** samah/yesmah: — [don- 
ner la permission] ; autoriser [^uw 428] . 
Permis: [1] subst. A *3->j rohsa: — [de conduire] ; 
licence ♦ pl. rohas 332] . 

[2] subst. ç-jj-ei* tasrih: — [temporaire, par 
exemple de visite des sites archéologiques] ; 
déclaration [à la presse...] *pl.^jj La? tasârih 
[£^îu]. 

K» 

[3] adj. ^ musarrah : — ; autorisé [^ j*s\ . 
Permission: [1] subst. jil ezn* express. 

c an ’eznokum : Avec votre — [jil jX suivi du 
pronom suffixe = avec <. . . > permission : for- 
mule de politesse utilisée avant de s’absenter 
quelques instants d’une réunion ou de déran- 
ger quelqu’un] ♦ tiiJil jX ( an ’eznak : permettez 
[lit. : de ta (h) permission] ♦ aJJI jiL be ezn 
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ellah : avec la permission de Dieu [équivalent 
de aJJ I e Li j I ’in sâ’ allàh ] [ j i 1 11 J . 

[2] subst. ïjl >1 ’agâza : congé ; vacances ; — 

[3] subst. jl gatvâz: mariage [institution du 
mariage] ; — ; autorisation [officielle] ♦ express. : 
jiuJ I J ! j> gaïuâz es-safar : passeport, cf. mariage. 
[Hans Welir : racine Çjj, « mariage » différente 
de jj>, « permission ». cf. p. 147-148] [J j> 385] . 
[b] Demander la permission v. 10: / J à Lv_.,.' I 
jjbuuj ’esta’zan / yesta’zen : — [d’entrer ou de 
sortir] ; prendre congé [jil n]. 

Permissivité subst. : <L*j-LI ebâheyya : — [des mœurs 
occidentales et de certaines sectes « chiites » ; 
c’est pour ces dernières que le terme a été 
créé] [* 81]. 

Pérou n. propre : birü [85] . 

Perpendiculaire adj. : a j_o— e c amüdi : vertical ; — 

[JuuC 642]. 

Perpétuel adj. : *__! îla daim : — ; éternel; constant 
[*^303]. 

Perplexe adj. : mehtâr [ j~>- 222] . 

Persécuter v. 8b*: J / -IfraJ?! edtahad/yadtahed 

♦ part. pas. masc. -Ifrk-â-o mudtahed : persécuté 

Persécution .swta. : J ’edtehâd [ Jl^ûj] . 

Persil swfat. : juJjJJL ba[q]dünes [68]. 

Persister n. 1 : zall/yazall: — ; rester ; conti- 

nuer [<>: à faire quelque chose] 581]. 
Personnage swta. : ■*, sahseyya : personnalité ; 

— [y compris dans une pièce de théâtre] 

. . . . 

♦ pl. O L-u2 mû sahseyyât \ 458] . 

Personnalité .rafat. : O ! à zat: — ; nature [d’une chose] 

♦ pl. : Cj \j à zawât ♦ express. : Cj ÜJ L bez-zât : en 
particulier ; particulièrement ; précisément ♦ 
ajli zâto : en lui-même ; en soi [/ MS] . cf. 


essence [*3^314]- 

Personne : [1] subst. sahs : individu ; — * pl. 

’ashàs [^^awLL 458] . 

[2] subst. jjù nafar : — [une personne : pour 
dénombrer] * pl. jlijl anfâr[ ^984]. 

i» 

[3] pron. indéf. X> hadd: quelqu’un; — [une 

personne] ♦ nég. I a mâ-haddes : — 

[absence] [J>jio54]. 

Personnel adj. : sahsi [ ^ 458] . 

Personnellement adv. : L -» .* sahseyyân 
458 ] . 

Persuader v. 4*: jLL / I aqna c /yeqne c : — ; convain- 
cre ♦ express.: jiLJ ^iL aqna c ni henni 

’asâfer: il m’a convaincu de partir en voyage 
[litt. : que je voyage] ♦ ju*. JL I aqna c 

mohammad bes-safar : il a persuadé Mohammed 
de voyager [litt.: à propos du voyage] [^793]. 
Persuasion subst. : ^Lil e[q]nâ c te 793] - 
Perte subst. : ~bj l *u_> hosâra : — ; dommage ; préju- 

dice ♦ pl. J> L^> hasâyer [basa ire n classique] 
♦ express. : ij L ya hsâra : dommage ! [ j*. &• 

2.39] - 

[b] Perte de temps : exprès. ♦ C«ij * ■ h~ tadyi r 
wa[q]t [expression fréquemment entendue] . 
cf. temps [CJij 1087] . 

Pervertissement subst. : a Loi fasâd : — ; corruption ; 

pourriture ; immoralité [Juui 712]. 

Peser v. 1 : / jjj wazan/yewzen [jjj 1065] . 


Pessimisme subst. : 




' tasa’om [^Li 449]. 

(■ 

Pessimiste adj. : çj L -'L' . ' .-j metsaem [^»Li 449] . 

Pétard: [1] subst. a_w oj zomba: — ♦ autre ortho. . 

bomba ♦ express. : <L-o j clarab li zomba : 

il m’a posé un lapin ♦ <L-oj balâs zomba : 

et ne me pose pas un lapin [en fixant un 
rendez-vous] . 

[2] subst. L^? sârûh : — ; feu d’artifice ; fu- 


438 


sée; joint [de haschich] ♦ autre ortho. çjj Lw 
sârûh * pi. j I sawârih * j I j— sawârih 

Petit adj. : [ qjosayyar : court ; — [de taille, pour 

une personne] [ 1 . 

(■ 

Petit-enfant subst. : -Lüi> hafid : — ; petit-fils ♦ pl. i li> I 
’ahfâd [188] . 

Petit-fils cf. ci-dessus. 

Petit-pois subst. : besella [59] . 

Pétrole : [1] subst. betrôl [40] . 

[2] subst. jU> gâz : — [lampant: raffiné spé- 
cialement pour l’éclairage] [100] . 

Peu : [1] adv. swayya ( œil.) : — ; un — ♦ express. : 
«LjJù «OjJL swayya swayya : lentement [ L-i 496 J . 
[2] adj. J-Jj [ qjalïl : — nombreux ; — ♦ autre 
ortho. [qjolayyel* pl. ctvJLJls [qjolayyelin * 
élatif Jjl alqjall : moins, moindre. [J-S 783]- 

[b] Un peu cf. ci-dessus. 

[c] Un tout petit peu adv. ♦ senna. cf. dent 
[t>— ' 433] • 

Peuple subst. : sa c b: — [ensemble des person- 

nes soumises aux mêmes lois] ♦ pl. jjtî su c ûb 
IS— 472] . 

Peupler v. 2 : / jaS. 'ammar / fammar: — ; amé- 

nager; restaurer [une construction...] ; em- 
bellir [un logement...] ; agrandir [une mai- 
son...] ; durer; urbaniser; remplir ♦ express. : 
<L*u LkJ I jaS- c ammar et-tâsa : boire abondam- 
ment [des boissons alcoolisées ; lit. : embellir 
la poêle ; très familier] [ jaC- 643] . 

Peur : [1] subst. haclda : — ; frayeur [ L fs> 243] . 
[2] subst. i_s j-> hôf: — ; frayeur ; crainte ♦ ex- 
press. : . . j-> Li ya hofi. . . : je redoute. . . 

[que quelque chose n’arrive] | j-i jâ- 265] . 

[b] Avoir peur v. 1: / i_sl> hâf /ihâf. cf. 

craindre [* 265] . 


[c] De peur que : conj. lahsan : — ; que ; 

sinon, cf. parce que [ > 178] . 

[d] Faire peur v. 2 : i_s / O hawwef / 
ihawweff\i-S j> 265] . 

Peureux : [1] subst. jL> gabân : lâche ; couard ; pol- 
tron ; — [cA> ni]. 

[2] adj. < 3 1 j> hawwâf : — ; craintif [eJ jp- 265] . 
Peut-être adv. : yemken* express. : ^ layomhen : 

c’est totalement exclu. to^i- 
Pharaon subst. : jjS- jifa^ôn: — ; tyran [sens figuré] 
♦ pl. ÎÀC- I jàfarâ'na [707] . 

Phare : [1] subst. fânüs: — [de voiture] ; lan- 

terne ; fanal ♦ pl. { jaaÀ I j -3 fawânis • express. : 
j i ■>>* j i ja. J I jj fanânis ramadan : lanternes 
du Ramadan [traditionnellement, les enfants 
circulent avec en chantant et reçoivent de l’ar- 
gent] [^-^692], 

[2] subst. manâr : lanterne ; — * pl. jj\â , 0 

manâwer [* jjJ 1009] . 

(■ 

Pharmacie: [1] subst. L jL>lj_>l ’agzâhâna : — ♦ pl. 
OljL>!j>l ’agzâhânât [lj> 123] . 

[2] subst. saydaleyya [532]. 

Philippines n. propre: c/uIaJI el-felebbin [* (juJiS | . 
Photo subst. : sûra: — ; photographie ; figure 

[d’un livre] ; copie ♦ pl. : sowar. cf. image 

[jj-^530]. 

Photographe subst. : mesawwarati: — ♦ pl. 

LJl mesawwarateyya. [nom de métier for- 
mé sur le participe] [jj~& 530J. 

Photographie subst. : sûra: — ; photo ; figure 

[d’un livre] ; copie ♦ pl. : sowar. cf. image 

[jj-^530]. 

Photographier v. 2: sawwar / isawwar: 

— ; dessiner ; imaginer ♦ express. : ^ ah.st* L, 
s liJjj — ^>\ ya mostafa ab[q]a 

asawwarak marra tânya : Moustafa, je te photo- 
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graphierai une autre fois [lit. : je resterai je te 
photographie] [jj~& 529]. 

[b] Se faire photographier v.$b'*\ jj-atÿ / 
’etsaunvar/yetsauiwar: imaginer ; — [ 52.9] . 

Phrase: [1] subst. â_La_> gomla : — ; globalité; total 
[d’un addition] ♦ pl. gomal* express. : _y>Li 
tâger gomla : marchand en gros 137]- 

[2] subst. ôji — * — c. c ebâra : — ; expression ♦ pl. 
Ol j Le. c ebarat \jt* 587] - 

Piastre subst. : sâg: — » pl. ^ ji [q]ers* express. : 

hamsa sâg : cinq piastres ♦ s jJhs. 
c asra sâg : dix piastres ♦ ( esrin 

[q]ers : vingt piastres ♦ ^La? J * ji [q]ers-e sâg : 
grosse piastre ♦ àj_ijL_; bâriza : dix piastres ♦ 
J Lij riyâl : vingt piastres [mais aussi monnaie 
saoudienne] [* 530]. 

Pickles subst. : Jff torsi [557] . 

^ K» 

Pièce : [1] subst. hetta : coin ; morceau ; partie ; 
— ; tranche; miette; quartier [d’une ville] ♦ 
pl. hetat ♦ express. : 4J L> J-i fe koll-e 

hetta : partout [C*> 155] . 

[2] subst. I ’oda : — ; chambre ♦ autre ortho. 

S j I ’owad ♦ pl. I orcad ♦ express. : s I 

’ôdet sofra : salle à manger ♦ I ’ôdet nom : 

chambre [à coucher] . 

[3] subst. üj gurfa: — [d’une habitation] ♦ 
express. : Ji^l ISjï gurfat el-akl : salle à man- 
ger [tJji. 670]. 

[4I iwfat. x * 3j ro[q] : a : — [pour rapiécer] 

♦ express. : <L*J j 'jja Le 1 <L»j I J ^ i ia'iLl I el-melâya- 
di dâyba, c âyza ro[q] c a : Ce drap est usé, il a besoin 
d’une — [ lit. : il est voulant. . . ] . & 354] • 

[5] subst. iJ ta[q]sima : — [courte pièce 

de musique pour instrument soliste] [*—3 763] . 

Pièces swfat. : Â fadda : argent [métal] ; — [de 

monnaie] [ tJ Iaâ7i7]. 


Pied : [1] .swfai. Jâyj régi (f.) : jambe ; — ; patte [d’un 
animal] ♦ duel reglen [employé en lieu 

et place du pluriel] ♦ express. : holourwe 

régi : reprise [de bail : indemnité versée par 
le nouveau locataire à celui qui lui cède la 
place ; lit. : videment de pied ; n’est em- 
ployé que dans cette expression] , pas-de-porte. 
cf. jambe. 32.9] - 

[2] subst. à safli : — [d’une montagne] 

412]. 


[3] subst. ï-oLli [qjâ’ima: — [d’un meuble, d’un 
animal] ; patte ; liste ; catalogue ♦ express. : <LwlS 

qâi’met asâmi : liste alphabétique [lit. : 
par noms] [* ^ ji 802] . 

[4] subst. kari c \ — [de mouton] *pl. 
kawâre c [^fi 821 J. 

[b] A pied adv. : ^^-La masy [^jaiaa 911] . 

[c] Être pieds nus : part. act. masc. haji 

[* ji> 191]. 

Pierre subst. : » j?y> hagara : — ; verre [de lunettes] ; 
fourneau [en terre d’un narguileh ] *pl. SjL>ü> 
hegâra ♦ collectif j^o liagar ♦ express. : 
hagargiri : calcaire [ 157] . 

Pieux subst. : mutadayyen : — : observant [la 

loi de la religion] [^5306]. 

Pigeon subst. : «La hamâma ( f. = un.) ♦ pl.CJ La 

hamâmât ♦ collectif » La^- hamârn ♦ express. : £ ^ 
» LaJ- 1 borgel-hamâm : pigeonnier ♦ » L&> 

hamârn mahsi : — farci. 204]. 

Pigeonnier subst. : » LaJ- 1 ^ ^ borgel-hamâm [^> 204] . 
Pile : [1] swta. rayyo: — [d’objets] [^a j]. 

[2] subst. ijxiLc c âmüd: colonne; pylône; po- 
teau ; — [d’un pont] ; pilier ♦ pl. Ay) I j£. <'au>âmid 
♦ j ! JmS- ( omdân ♦ express. : jjj i y>£- r amüd nür : 
lampadaire, réverbère [ -U-t 642] . 

[b] Pile électrique subst. : «LjjLLj battâreyya: 


440 


— ; accumulateur ; lampe de poche ; torche 

[lampe électrique] ♦ pl. : CjLjÙsj battâreyyât. 

cf. batterie [62]. 

* * 

Piler v.r. JjJu / Jj da[qq] /ido[qq]: — ; taper; plan- 
ter [un clou] ; sonner [sonnette] ; tatouer ♦ 
part. pas. masc.. : Jji-bi mad[q]û[q], cf. frapper 
| Jji 287] . 

Pilier subst. : J j_ 0 Le ( âmüd : — ; colonne ; pylône ; 
poteau ; pile [d’un pont] *pl. : -by)l 'awâmid 
♦ pl.: j ! -Ux. c omdân ♦ express. : jjJ i c amüd 
nür : lampadaire ; réverbère [ -Ux. 642] . 
Pillage subst. : nahb [S-f* 1002] . 

Piller v. 1: i. « ' j / nahab /yenheb: — ; prendre 

[de force] ; s’approprier [le bien d’autrui] 
[kr4^ 2002] . 

Pilleur subst.: ^ÿL-i nabbas: — [de tombes] [(jüy- 1 
939]- 

Pilon subst. : Jj -U medajqq] : — [pour broyer, complé- 
ment du mortier] ; sentier ♦ pl. oli-Lo meda- 
[qq]ât ♦ express. : > j-ï J I JJ— a medajqq] et-türn : 

— à ail. [J J 288]. 

Pilote subst. : 1 0 morsed : — ; guide ; maître ; 

indicateur [de police] ♦ pl. : morsedin 

[-Lj 341] . 

Pilule subst.: j l [q]ors: — ; pastille; comprimé 

(■ 

[médicament] ; petite galette +pl. \ I a[q]~ 
râs 756]. 

Piment subst. : ja> ! JLb felfel ahmar. cf. poivre [ JLb 

72-7] - 

[b] Piment de Cayenne subst. : <ÜtL satta: — 
[et poudre à base de piment rouge] [ JaL 470] . 
Pimenté adj. : fj harrajq] : — ; épicé ; piquant [au 
goût] [Jj> 170]. 

Pinceau subst. : <LL jSforsa ♦ pl. jî fur as. cf. brosse 

LA^7°5]- 

Pincer: [1] v. 3 r âkes / Vakes : vexer 


[quelqu’un] ; agacer [une fille] ; — [les fesses 
d’une femme (populaire) ] ; taquiner ; asticoter. 
cf. vexer. [jLL.631]. 

[2] v.i^ajîu / [q]aras/ye[q]ros: — ; piquer 
[moustique] 75 6]. 

Pion subst. : âi?Lü [qjosâta (J. = un.) : — [de jeu] ♦ 
pl. OÜaLLs [qjosâtât* collectif JalLLs [qjosât 
[ U .7. ‘i 764]- 

Pipe à eau : [1] subst. <LLLL sisa: narghilé ; — I497] • 
[2] subst. galyün: — ; narghilé ♦ pl. jjvifkc- 

galâyin 683]. 

[Pipeau] ♦ C’est du pipeau : express. cL—Lj fesenk: 

— [ce n’est pas sérieux] . 

Piquant adj. : I j> harràfq] : — [au goût] ; pimenté ; 
épicé [Jj> 170]. 

Piquer : [1] v. sourd ic . Lu / LL sakk/isokk: douter ; 

— [superficiellement] ; prendre [ciment, 
colle ... ] ♦ part. pas. masc. L j£L bo maskük : sus- 
pect [LL 481] . 

[2] v. sourd 1 fJu / j s. gozz/igazz: — [profon- 
dément] [ jL 672] . 

[3] v. 1 ^ ji [qjaras /ye[q]ros: pincer; 

— [moustique] 756]. 

Piqûre : [1] subst. «LL- hojqjna: injection ; — ; serin- 
gue ♦ pl. holqlan [ ji> 194] . 

[2] subst. sjj-C gorza: — ♦ pl. fjS. goraz ÜJ-Z 
669]. 

[3] subst. L jï [qjars: — [de moustique] y] . 

Pire : [1] adj. sayye’: mauvais ♦ pl. <-\ j— I ’aswa 
(■ (■ 

♦ élatif I jL ’aswa’ : — [* 439] . 

[2] adj. safb: difficile ♦ élatif as c ab : 

— . cf. difficile, [y. jl^> 514] . 

Pisse subst. : <LLL saliha: urine [mot populaire] ; — 
[ jL 458] . 

Pisser v. sourd 1 : ^ .7. 1 / sahh / isohh : — ; uriner 

[populaire] [^455]. 
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Pistache subst. : fosto[q]a (f. = un.) : — ♦ collec- 

tif fosto[q] [711]. 

Pistolet subst. : tabanga : — ; revolver ♦ pl. 

tabangât [554]. 

Piston : [1] subst. «Lj kosa, kûsa : courgette ; — [appui 
accordé à quelqu’un] [846]. 

[2] subst. wasta : recommandation; — 

[appui] ♦ pl. JajLuj uiasâyet [Ja^j]. 

Pitance subst. : Jjj rez[q]\ subsistance ; — ♦ pl. Jjljjl 
arzâ[q] [Jjj 33<S] - 

[Pitié] ♦ Faire pitié : v. 1 • / >— x^ se c eb / yes'ab : 

à quelqu’un] [0x^3514]. 

*« -x .. . 

[b] Avoir pitié v.yb*: j. ■**/&*! ’ethannen 
/ yethannen : — [ ( _ ÿ J lc : de] [j^>], 

[c] Qui fait pitié subst. : j L x ^ sa'bân : — 

Pitié subst. : henneyya [* j^>] . 

Place: [1] subst. jl-L-yj midân : — [publique d’une 
ville] ♦ autre oitho. j I Jjs midân ♦ pl. ^ i lyi mayâ- 
din [ J-yi 933] . 

[2] subst. jliLo makün : lieu; — [assise] ; en- 
droit ; local ♦ pl. ’amaken [ * ôjï 847] ■ 

[3] subst. £ Jza matrah : — [assise] ♦ pl. lk/> 
matâreh * express. : Jj Lc jjs Lo ^ ^r^ 2 - 0 matrah 
ma howa 'âtuez : où il veut [^ J? 556 ]. 

[4] iwfet. £ korsi : — [dans le train] ; chaise ; 
fauteuil ; tabouret ; selle [de vélo] ♦ pl. ! £ 
karâsi [j ^ £ 820] . 

[5] subst. -t x iL o ma[q] c ad : siège; — [assise] ♦ 
pl. AcüLa ma[q]â c ed [JxS 780]. 

[b] Faire de la place v. 2 : wassa c / 

iwassa : : — ; élargir [^wj 1067] . 

Placer : [1] v. 1 J-x^j / J-x> ga ( al / yegfal: faire ; — ; 
créer, cf. faire [ Jx> 127] . 

[2] v. sourd 1 / Ja-> hatt/ihott : mettre ; 

— ; poser ♦ part. act. masc. Jai?L> hatel ♦ part.. 


pas. masc. J? jis. mahtut [ Ja> 185] . 

Plafond subst. : sa[q]f : toit [ce qui couvre] ; — 

(■ 

*pl.cJû Lui as[q]of. cf. toit [*_ « .... ' 415]. 

Plaider v. 6 b*: I 'JLt_ / I JS I étrâfe ( /yetrâfe c [ jij 350] . 
Plaie subst. : £ _y> garh : blessure [physique] ; — ♦ pl. 

£jj> gurûh [£j> 119] . 

[Plaindre] «Se plaindre: [1] v. yb* 

’etzammar / yetzammar: murmurer [contre quel- 
qu’un] ; — [ 312] . 

[2] v. défectueux Sa S ûj / ( _ ÿ 5 LLil ’estaka / 
yesteki : — [J : à quelqu’un ; : de quelque 

chose] [* 483]- 

Plainte subst. : s L sakwa [ jSLi 483] - 
Plaire v. 1 : yxxj / çxc : agab /ye'geb : — ♦ part. act. 
masc. <w*>lc 'ageè : plaisant [exige un complé- 
ment] *part. act.f. <Ls-lc c âgba* part. pas. masc. 

lxm mo ( gab : admirateur [1 > : de], fan [i_j: 

de] , ayant le béguin [s_> : pour] . j 15 " suivi du 
participe signifie que la personne ou la chose 
dont on parle plaisait mais ne plait plus ; en 
revanche, l’accompli signifie que la personne 
ou la chose plaisait et plait toujours ♦ express. : 

le { âgebni : ça (ou il) me plait ♦ LL^>lc 
: âgbak : ça (ou il) te plait ♦ ^ J L-:?- 2 r agbâni : 
elle me plait ♦ ci L-> Lc c âgbâk : elle te plait ♦ 
f agebni : ça me plaisait [et ça me plait 
toujours] ♦tiL?oç ^Ul J»oxl ’e c mel elli ye ( gebak : 
fais ce qu’il te plait ♦ i LL> le Js^a mes ( âgbak ? : 
ça ne te plait pas ? [manière de démarrer une 
querelle] ♦ ! i_w>s_c ( agab ! : bizarre ! [éton- 
nant!] [>_-w>5_C 59l] . 

[b] S’il te plait : [1] * » L> hayâh'.me ♦ pl. ol 
hayawât [inusité] ♦ express. : dLi ly>j we hyâtak : 
par ta vie, -lu? 220]. 

[2]* nabi: Prophète [Mahomet, envoyé 
de Dieu] ♦ express. : Ij wen-nabi : par le Pro- 
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phète, — , comment [pour accompagner une 
demande, demander la confirmation d’un fait 
ou comme expression de l’incrédulité], cf. 
Prophète [* j*J 941] . 

[ 3 ] * subst. fadl : grâce ; vertu ♦ pl. J jJiî 

fudül* express. : cU — ia-S menfadlak : — ♦ 

J-iaL be-fadl : grâce à [plus recherché que ^^JlC 
c ala hess] [J-^j 718] . 

[c] Se plaire v. 7: U x^JL» / h .... il ’enbasat/ 
yenbeset : — [quelque part] ; être content; se 
réjouir ♦ express. : 1 la ■ ■■ Jl jjSbj' <JJI c l*i jl 
ère sâ’ allah tkun enbasatt men 
ziyârtak lel-haram : pourvu que tu te sois ré- 
joui de ta visite aux pyramides. [ 1? . <1 ; 58] . 
Plaisant adj. : jJo zanf: — ; sympathique ; gracieux ; 
gentil ; aimable ; charmant ♦ pl. : zorâf 

[0^581]. 

[b] Être plaisant v.i: y«. / cjU? tab/itib: — 

; être bon ; être agréable ; guérir [c-wJ? 577] . 
Plaisanter v. 2 : hazzar / ihazzar [jJA 1027] . 

Plaisanterie: [1] subst. àj&J nokta : blague; histoire 
drôle ; — ; jeu de mots ♦ pl. cS \j nokat [cSj 

997] - 


[2] subst. jljA hizar[jfb 1027]. 

[b] Faire une mauvaise plaisanterie v. 2: jt-J 
ÿL / labbah / ilabbah: — ; faire une gaffe [ jtJ | . 
Plaisir: [1] subst. këf: — ; discrétion [à discré- 
tion] ♦ express. : cià- 5 " ^Jlc c ala kefak : à ta guise 
*à-LJ J-o-c c amal : ala kefo : n’en faire 
qu’à sa tête ♦ c\JlS ^Jlc dL>U ( _ 5 JÜ I hod 

elli ( âgb-ak c ala këfak : prends ce qui te plait, à 
(■ 

ta guise ♦ ÙlS y. I abü këfo : qui n’agit qu’à sa 
tête [lit. : père-sa-tête] ♦ IfLS'i»! ’omm-e kefha : 
id. [lit. : mère-sa-tête] . [ljL 5 ” 849]. 

[2] subst. » -ÂJLo malazza: joie ; délice ; — [JJ 863] . 

[3] subst. àjLJ> mot'a : — [sexuel] ; jouissance 


[sexuelle] ♦ pl. motcd 890] . 

[b] Avec plaisir: exprès. ♦ ^IjJI j ûasU! c ,J lc 
c ala l- c ên w er-râs [lit. : sur l’oeil et sur la tête]. 
cf. oeil [ûyc 663]. 

[c] Prendre du plaisir v. yb*\ oiJj / sJlSj I 
’etkayyef/yetkayyef. — [àmanger, fumer. . .] [<J>-£ 

849] - 

Plan: [1] subst. hanta'. carte [de géographie] ; 

— ♦ pl. Jaj I I j> harâyet [J? _y> 234] . 

[2] subst. M;”»* tahtit: — [planification gou- 
vernementale] ; planification | ia> 245]. 
Planche : [1] subst. hasaba : — [pour laver le 

linge] ♦ express. : ! S cA-o a.,.i.L-> 

! 1 ! ÛAo L»> hasabet min ? 

hasabet habasi ; habasi min ? sâheb el-hasaba ! : à 
qui est cette planche ? à Habachi ; quel 
Habachi ? le propriétaire de la planche ! [comp- 
tine enfantine du genre « les chaussettes sè- 
ches de l’archiduchesse sont sèches et même 
archi-sèches » ] . [*_— î> 239] . 

f- 

[2] subst. loh : — ; plaque ; vitre ♦ pl. ^IjJ I 

’alwâh* express.: jlji £jJ /oA [qjezâz : vitre [pla- 
que de verre] [£jJ 882] . 

Plancher srefe. : I ardeyya. cf. sol [^jl 13]. 

Planification srefe. : Ja-Jai-J taAÿzt: plan [prévision 
planificatrice gouvernementale] ; — [ Ja> 245] . 
Plantation srefct. mazra ( a\ — »/iZ. mazare c 

376 ] ■ 

Plante jwto. : O U nabât ( coll. ) : — ; végétal ♦ pl. O b' U 
nabâtât [CwJ 937] . 

[b] Plante des pieds subst. : batn er- 

regl [ lit. : ventre des jambes] . cf. ventre [jb 64] . 
Planter: [1] v. sourd da[qq] /ido[qq] : frap- 

per ; taper ; — [un clou] ; sonner [sonnette] ; 
piler ; tatouer ♦ part. pas. masc. jJji-Lo mad[q]~ 
û [q]. cf. frapper. [J J 287]. 
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[2] v. 1 zara c /yezra c : — ; cultiver [un 

champ] 375] . 

Plaque subst. : loh: — ; planche ; vitre ♦ pl. : cVi 

’alwâh* express. : jlji loh [qjezâz : vitre [pla- 
que de verre] . | ^jJ 882] . 

Plat: [1] adj. LLL , * mebattat : aplati ; — [J**]. 

[5] adj. çrjï-iia mesattah 409] . 

[2] jjw? ya/m: assiette ; — ♦ pl. jjpw? 
sohûn. cf. assiette. [505]. 

[ 3 ] iwfot. tabajq]: — ♦ pl. (jLJ?! ’etbâjq] 

♦ express. : ^** 5 " 3 ^ (aba/ql kebjr: cuvette ♦ ji 

elLiaS j-o JjÀll jJ? [qjarrab c alayya tabajq] 
el-fûl menfadl-ak : approche de moi le plat de 
fèves, s’il te plait [* 553]. 

[4 1 subst. tabih : — [cuisiné] ; cuisine 

[nourriture] [jtJ? 55i]. 

[b] Être à plat tt. / : ^ Ll_i / 1» Lî raôtn / môtre : — 
[pneu crevé...] ; dormir; se coucher ♦ part., 
act. masc. : j*j1J nâyem [* ^ y 1012]. 

Plateau: [1] subst. J sa'id : — [géographie] 

♦ pl. su'ud ♦ déf. J ■ » . n 1 1 es-se'id : Haute- 

Égypte [^*^>515]. 
m ■/> 

[2] subst. 0 saneyya : — [ustensile] ♦ pl. 

saïuâni [altération du mot « chinois »] 

Plâtre subst. : gefa: gypse ; — [de Paris] [j-~> 

m]. 

[b] Etre pris dans le plâtre v. yb*: / j.. ■ 

«x 

’etgabbes/yetgabbes[ L) **>}. 

Plein adj. : jLJlo malyân : — : rempli; dense [livre] 
♦ Pl- (ju LJlo malyanin [%»]. 

Pleur: [1] subst. oi dam'' ( coll .) : larme ; — * f. = 

sing. ijm i dam'a ♦ Aju* J dem c a J peut aussi 
désigner un bouillon ou le jus de cuisson d’une 
viande] ♦ pl. dumü c [^a J 292] . 

[2] subst. J?1 . c c eyât, ( uyât: — [action de 


pleurer] [ 1? : , c. 662]. 

Pleurer: [1] v. défectueux baka / yebki 

[<j^V 7o] • 

[2] v.2 n . » ; / n>_ c. r ayyat / i'ayyat: — ♦ /tari, 
arf. masc. me ( ayyat ♦ express. : I jk'. ■» . . Lè 

J jj-o CwJ Le hena Wayyatü ( a l-mayyet 
men gêr dawsa : ici, ils pleurent le mort sans 
vacarme. [ 1? : , c. 662]. 

Pleuvoir it. 2 : mattar / imattar: — ♦ autre 

ortho. nattar/ inattar. [ est tou- 

jours introduit par Lu jJ I ed-denia ] [J** 913] - 
Plier v.2: J-iaj / J-i? tabbajq] / itabbajq] [J-I?]. 
Plomb subst. : rosâs: — ♦ express. : *Jj 

[qjalam rosâs: crayon noir [lit. : crayon de 
plomb] [ l ^j342|. 

Plombier subst. : samkari : — ♦ pl. 

samkareyya [431] . 

Plongée subst. : j-Ja-ê gats: — [sous-marine] [j-Jaé 

677]- 

^ K» 

Plonger : [1] v. 2 3 / 3^ garrajq] / igarrajq] : — 
[quelque chose] ; submerger [quelqu’un ou 
quelque chose] ; couler [faire couler un na- 
vire... ] [3 j- 6 7i] • 

[2] v. 1 gatas/yegtas [j^Ja e 677] . 

Plongeur iwôri. : la c gattâs: — [sous-marin] 

[jJai. 677]. 

Pluie: [1] subst. ÜJi seta: hiver; — [à Alexandrie]. 
cf. hiver. 

c 

[2] subst. j k » matar: — ♦ pl. jl /.I ’amtâr 
Ijh* 914] . 

Plume subst. : risa: — ; porte-plume *pl. : oLLuj 

risât* collectif: J*->j ris. cf. plumeau 371] . 
Plumeau subst. : A.ht\& manfada : — ; chiffon [à pous- 
sière] [j^jû 987]. 

Plupart subst. : *li*a muSzam : la — [ c 624] . 
Pluriel subst. : ^ > gam r : — [grammaire] ; addition 
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[arithmétique] ; somme [id.\ [^>135]. 

Plus : adv. J*\ aktar [de . . . ] . cf. beaucoup [jf£ 815 ] - 
[b] En plus adv. : s i y j ziyâda : — ; davantage ; 
excès ; surplus ♦ express. : ^ ! ~j£- "a S Lj ziyâda 
c an el-lâzem : trop [lit. : plus que le nécessaire] 

I s J Lj ziyadet el-her her : abon- 
dance de bien ne nuit pas [ lit. : le surplus de 
bien, c’estle bien] ♦ s jLj S [qjahwaziyâda : 
café très sucré, [.b j 389] . 

Plutôt que : conj. ")!j wala : — ; ni ; sinon ; même pas 
♦ express. : i_> wala hâga : rien [réponse 
isolée : qu’as-tu fait? rien 1 ]. cf. ni [j 1044] . 
Pneu subst. : kawets {invar.) : — [i.e. en caout- 

chouc] [808]. 

Pneumonie subst. : «Uj-jj <UjJ nazla re’aweyya [lit. : 
refroidissement des poumons] . cf. refroidis- 
sement [ JjJ 957] . 

Poche subst. : gêb: — * pl.^p giyüb [150] . 

Poêle subst. : «Lu U? tâsa: — [à frire] ; enjoliveur [de 
roue d’auto] [* 572]. 

Poème subst. : muwassah: — [forme de poésie 

arabe post-classique, arrangée en strophes] 

[ qAî 1071] • 

Poésie: [1] subst. J>j zagal [en dialecte] [* J>j374]. 

[2] subst. jJum se ( r ♦ pl. jLnJùl as ( âr [ yuù 473]. 

[3] «tfe. gazai: — [amoureuse] ; compli- 
ments [ Jj À 672] . 

[4] subst. ü t ■ ■ *-> 3 qasida [classique] ♦ JjL^aî 

qasà’ed [ -L^a 3 767] . 

Poète: [1] rafai. zaggal [composant en dialec- 
tal] [J>j374]- 

[2] subst. jS. Li jâ'ipr ♦ I jjtJL so c ara [ v -*-i 474] . 
Poids «(fai. : jjj wazn ♦ pl. j Ijj I awzàn [ jjj 1065] . 
Poignard rafaé : hangar ♦ pl. hanagir [263] . 

Poil rafe. : saV: — ; cheveux; chevelure ♦/ = 

f- 

sing. : » sa ( ra ♦ pl. : jLvi I â.s'ar [ 473] . 


Point subst. : <daÂJ no[q]ta: — ; goutte ; poste de po- 
lice ♦ pl. J? LüJ no[q]ât ♦ express. : A la a ' ' ) ! <ÜlJ 
Zëfei en-no[q]ta : nuit de la goutte [cette fête, 
célébrée le 17 juin, remonte à la plus haute 
antiquité, et marquait l’arrivée de la crue an- 
nuelle au Caire] [J2ÜJ993]. 

[b] À ce point: exprès. * t>i JiLîJL bes-sakl-e 

da. cf. forme [ 482] . 

[c] Au point que. . . exprès. : j I le-daraget 

’enn. cf. classe 2.77] - 

[d] Mettre au point v.i: la^éy / zabat / 
yezbot : régler [une machine. . .] ; — [id.]: arrê- 
ter [quelqu’un] ♦ autre ortho. : la * là j / la : & 
zabat /yezbot [ Jaw^ 534] . 

[e] Sur le point de exprès. : jl cLîj ^jJlc < ala 
wasak enn [faire quelque chose], cf. vitesse 
[dlîj 1071] . 

Pointe subst. : à ijj—is dabdüba: — [d’un clou...] 

♦ pl. i L J dabadib ♦ express. : i L i i_s j 
we[q]e c t-ef dabadibha : je suis tombé dans le piège 
de ses appâts ♦ L^_oLo ^ C«_wo mayyet fi 
dabadibha : il est très épris d’elle. [i_ >i] . 

Pointu adj. : 1 medabdeb [t_Ji j . 

Pois chiche : subst. >-> hommos ♦ express. : C*-*. 11 ? 

X jJ jl ! ^ tele't m el-müled bala hommos : 

j’ai manqué une occasion [lit. : je suis sorti de 

la fête sans un pois chiche] [ja»> 205] . 

Poison subst. : *** semm : — ; venin [du serpent] ♦ pl. 

* . 

» sumum* express. : ! ^ S.y a semm ! : espèce 
de poison ! [en s’adressant à quelqu’un ; une 
fois encore, tout est dans l’intonation] [^ 427] . 
Poisson subst. : dLo_*u samak : — * pl. il J L>— . I ’asmâk 

♦ express. : « tiLo— samak maswi : — rôti 

♦ cL>^u samak ma[q]li : — frit. [cLwj 431] . 
Poitrine : [1] subst. j~ia> liodn: brassée [ce qui peut 

être porté dans les bras] ; bras [qui enserrent 
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quelqu’un ou quelque chose] ; — ; giron ♦ pl. 

(■ 

jUa>l ’ahdân. cf. brassée. [^^>185]. 

[2] subst. sedr : — ; sein [de la femme] ♦ 

pl. sudür [jJ~a? 508] . 

Poivre subst. : <ÜÜî felfela (f. = un.) ♦ collectif J-iLî felfel 

♦ express. : I J-iLs felfel ahdar : poivron vert 

♦ ! J-âJiS felfel ahmar : piment tJÜi 7 2 7 ] • 

Poivron vert: swta. ♦ JjtLs felfel ahdar [JjUj 

7 2 7 ] • 

Pôle subst. : i-Jy-S gotè: — ♦ pl. s-jLL-S I a[q]tâb ♦ ex- 
press. : L-ll ! >. J-—J ! el-qotb es-samâli : le pôle 
nord ♦ j— 0 1 - s [q]otb mûgeb : — positif 
[électricité] «k_JLu l Jaï [qjotbsâleb: — négatif 
[id.] [çJ 25773]. 

Police subst. : <Ü? jJu îorto [J? 465] . 

[b] Poste de police subst. : 4 -aJÜ nojqjta : — ; 
goutte ♦ pl.\b\jù no[q]ât.. cf. point [JaüJ 993] . 
Policier: [1] subst. sâwis: sergent; — ; agent 

[de police] [451] . 

[2] swta. : askari \ — [quelqu’un de 

la police] ; militaire [quelqu’un de l’armée] 
[j^wX 613]. 

Poliment : adv. » i_> i L be-âdab. cf. politesse [1 — > i I 9 ] . 

e- 

Poliomyélite subst. : JLLtl JJLi îa/aZ ’atfal [lit. : pa- 
ralysie des enfants] . cf. paralysie [ JJL 484 1 . 
Polir v. 2 : lamina' / ilamma — ; faire briller ; 

astiquer ; cirer [des chaussures. . . ] [ji 879] . 
Politesse subst.-. s_>il ’adab : — ; éducation; littéra- 
ture ♦ pl. i_j I i I ’âd.âb ♦ express. : I J—j-Lî 

[q]alil el- adab : malotru, mal élevé ♦ v_> I I <*_JS" 

kolleyyet el-adâb : faculté des lettres ♦ j_> 

I ii I bolis el-adâb : la police des mœurs ♦ i L 
be-âdab : poliment ♦ J-Jti L ya [qjalil 
el-adab : espèce de malotru [lit. : oh (homme) 
de peu d’éducation] [t_j i 1 9] . 

Politicien subst.. : sayyâs [j^ . 


Politique : [1] subst. si.yasa: — ; diplomatie 

[* 44 1 ] • 

[2] adj. m l « siyâsi : — ; diplomatique 

[* 44 1 ]- 

Pologne n. propre : l-UJ jj bolanda. 

Poltron subst. : j L> gabân : — ; lâche ; couard ; peu- 
reux [tA> in] • 

Polygamie subst. * iJ-xJ ta'addod : multiplicité ♦ ex- 
press. : I iJjC' ta'addod ez-zawgât : — [ lit. : 

multiplicité des épouses] [gjj 385 et Ac 595] . 
Pommade: [1] subst. jlfcj dehân 2.97] • 

[2] subst. y> marham : — ♦ pl. I y> marâhem 
[^363]. 

Pomme subst. : <L> 1 Jü tuffâha (f. = un.) : — ♦ collectif 
^Uj tuffâh [95] . 

[b] Pomme de terre subst. : j-J xihj bâtâtes [62] . 

[c] Pomme d’Adam subst. : s-li T > harjqjada 
♦ pl. Ji ! j> harâjqjid [170] . 

Pompe aspirante subst. : «U? LL£ saffâta ♦ pl. oU?lÂL 
saffâtât. cf. ventouse [ Jj-L- 478] ■ 

Pondre n. concave 1 : bâd/ibid ♦ express. : 

. . jL -Le | jja j .> haybid ' asân ... : il veut fré- 
nétiquement... , il va en faire une maladie 
[dans cette acceptation, o est toujours au 
futur] [jjitu 8j]. 

Poney ittèvé : ^ >*^ ..1 sisi : — ♦ /iZ. L^u sayâsi [448 ] . 
Pont : [1] .swta. jjj£ kobri : — ♦ autre ortho. ♦ 
pl. LS" kabâii. [^j vient du turc « koprü » ] 

[Bu]. 

[2] subst. i j J? A qantara : régulateur [pour la 
répartition de l’eau dans les canaux] ; — 
[moins utilisé que kobri ] ♦ pl. jJsÜJ 

[qlanâter. cf. régulateur. [ 793] . 

Populaire: [1] adj. dâreg: — : commun; vul- 
gaire ; dialectal ♦ express. : I jJ I I el-'arabi 

d-dâreg\ l’arabe dialectal. [£ji 277]. 
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[2] adj. sa c bi [ç*juà 472] . 

Popularité subst. : sa ( beyya [kyj<Jù 472] . 

Porc subst. : hanzir: cochon ; — * pi. 

hanâzir ♦ f. sing. s hanzira [263] . 

Port subst. : iLwo mina (f.) : — ♦ autre ortho. X—a, c U_y) 
mina [la hamza « ne figure à la fin du mot 
que dans les états d’annexions] *pl.j\jA mawân 
[936]. 

Port-Saïd n. propre-, -Lot* a jjj bür sa'id [port de l’est 
du Delta] . cf. heureux [ Jjca 410] . 

Port-Soudan n. propre : jli j*a jjj bürsüdân [princi- 
pal port du Soudan, sur la mer Rouge], cf. 
Soudan [ i j*a 440] . 

Porte subst. : t >ly bàb: — ; chapitre [d’un livre] ;rubri- 

que [d’une énumération] ♦ pl. jL_u bibân 
♦ Ijj I abwâb ♦ express. : d^ll j L_y biban el- 
mulük : Vallée des Rois [site des tombes roya- 
les du Nouvel Empire sur la rive gauche du 
Nil, à Thèbes] j L_>y biban el-harim : 

Vallée des Reines [id. pour les reines et les 
princes royaux] ♦ O U I k 1 .-J ! j L_y bibân es- 
sultânât [id.] [* uj jj 80] . 

Porte-manteau subst. : i_ c sammâ'a : — ; cintre 

[^oJu 486]. 

Porte-plume subst. : j rïsa : — ; plume *pl.:cJ Liuj 

usât* collectif: JXj ris. cf. plumeau \JX>j 371] . 

Porter: [1] v. concave 1 / JLiM/inZ: — ;enlever; 

oter ♦ part. act. masc. Jj Là sâyel* express. : JyJL 
Llè j_o Jj i cX&] I sil ek-kutub dôl men hena : 
enlève ces livres d’ici. [J Là 498] . 

[2] v. 1 >li / (j— J labas / yelbes: — [des vête- 

ments] ; s’habiller; mettre [sur soi] ♦ part. act. 
masc, lâbes ♦ express. : malàbes 

dâheleyya : sous-vêtements [ L yyJ 855]. 

.» K» 

[3] v. défectueux 2 ij wadcla / iwaddi : 

conduire [quelqu’un quelque part] ; expédier 


[un paquet, mais pas du courrier] ; envoyer 
[quelqu’un] ; emmener [quelqu’un] ; — [quel- 

•A 

que chose quelque part] ♦ part. act. masc. 

* 

mwaddi. if. conduire. [(_£ij implique l’idée d’un 
éloignement] [^^1057]. 

[b] Faire porter v. 2 : J.— y / JyJu sayyel/isayyel : 
— ♦ part. act. masc. J y - à j» messayel [ 1 . 

Porteur subst, : JLyi sayyâl: — ♦ pl. yruILyi sayyâlin 

[J là 498]. 

Portier subst, : i_j I jj bawwâb : concierge ; — ♦ pl. cru I jj 
bawwàbin [uJjJ 81] . 

Portugal n. propre : Jl*x'vï bortogal [50] . 

Poser v. 1 : hatt/ihott : — ; mettre ; placer 

♦ part, act. masc. : hatet ♦ part. pas. masc. : 

J ? jl mahtût [Ja> 185]. 

Position: [1] subst. »ÜLo ma[q]âm-. — [sociale] ; milieu 
[social] ; rang [social] ♦ pl. OloÜLo ma[q]àmàt 
[»Ui 800] . 

[2] subst, £>i?j wad c : situation [dans une hié- 
rarchie] ; — [physique] ; accouchement [^ 2 >j 
1077] . 

[3] subst. cJ-i j— « maw[q]ef : situation ; — ♦ pl. 
cjLî ! yA mawâ[q]ef. cf. situation. [Jomier, Lexi- 
que pratique, p. 191] [cJilj 1093] . 

Possédé subst. : jjXka magnûn : — [du démon] ; fou ; 

lunatique ♦ pl. : ijù b»i<o magânin lO^DS]. 
Posséder : [1] prép. Xx c and : avoir ; — ; à [moi, toi] ; 
chez ♦ prem. sing. ^ Xx c andi ♦ deux. masc. jixx 
c andak: stop, arrête-toi [lit.: à toi] ♦ deux. f. 
Jxx c andek ♦ trois, masc. tXx 'andoh ♦ trois, f. 
Iè-ÏIc : andaha* prem. pl. U -tic : andena ♦ deux. 
P 1 : andukum* trois, pl, ( anduhum. 

cf. avoir. L’expression de la possession est don- 
née par XJ — £ : and, suivi du pronom suffixe ; 
bien que XJ-C. ne soit pas un verbe, sa néga- 
tion se fait de la même manière : JJjXJc. lo 
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ma 'andir. je n’ai pas ; le futur est indiqué par 
1 _g. ï . : -.- > hayeb[q]a : il y aura, invariable et suivi 
de JJx ; l’imparfait est donné par jlS" kân : il 
y avait, invariable et suivi de JCx] [ Jlix 648] . 
[2] v. concave 1 jjSL / jlS” kân/ikün: être ; — ; 
avoir, cf. être [ j 847] . 

Possession subst. : JLo mal'. — ; bien ; fortune ; res- 
sources ♦ pl. : Jlj-I amwal ♦ express. . J 
resmal : capital [en littéral JL-o cf. Hans 
Wehr, 318] . cf. bien [* Jjx 931] . 

Possibilité subst. : <L J l$La I ’emkâneyya : — [conséquence 
d’un don naturel ou de la fortune] [^>SLa 918] . 

Possible : [1] adj. momken : il est — ; — . [se cons- 

truit avec l’inaccompli] I 918]. 

[2] adj. JjL> gâyez : — ; vraisemblable ♦ autre 
ortho. jj 1 1> [ * 148 ] . 

Poste : [1] subst. <uLi? j wazîfa: emploi ; — [avoir un 
poste = avoir un emploi] ; situation [profession- 
nelle] ; fonction ♦ pl. ljL; Ubj wazâyef[^J-li>j 
1080] . 

[2] subst. bosta : — [pour le courrier] 

[82]. 

Postérieur subst. : t-Lij ridf: — ; croupe ♦ pl. 
ardâf[<Jij 335]. 

Pot subst. : I ’abrifq] : — [à eau] ; jarre ; aiguière 

*pl.:fyj\j\ ’abârijq] [2]. 

Pot de vin subst. : s jJLj raswa : — ; cadeau ♦ pl. 
rasâwi [ jJùj 342] . 

Poteau subst. : i j-a Le : âmüd : — ; colonne ; pylône ; 
pile [d’un pont] ; pilier ♦ pl. : J -y) I jX r awâmid 
♦ pl.\ j ! -Ux : omdcm * express. : jjJ i j^x r amüd 
nür : lampadaire ; réverbère. [-Ux 642] . 

Poterie subst. : jUo fohhâr: — [terre cuite] [ 699] . 

Potiron subst. : ^L mX ix fi [q]ar c a : asali [lit. : courge 
de miel] . cf. courge | ^_ fi 758] . 

Pou subst. : J-oJ [q]aml* f. =sing. [qjamla tj-i]. 


Poubelle subst. : <UL;j IL? sandüjq] zebàla [lit. : 
coffre à ordures] . cf. ordures [ 373] . 

Pouce subst. : I ^ ■ ■ ■-» ' I es-sobeg ek-kebir [ lit. : le 

grand doigt] . cf. doigt [^-x> 501] . 

Poudre subst. bôdra [81] . 

Poudreux adj. : j*x U nâ r em : — ; lisse ; fin 981]. 

Poulailler subst. : <u£x r esset el-ferah. cf. cabane 

[ L ^x 613]. 

Poule subst. : ji farha. cf. poulet [^ jî 703]. 

Poulet subst. : jî farha (f. = un.) : — ; poule ♦ collectif 

ji ferâh* express. : ^jJLa ^1 i ferâh masmi : — 
rôti ♦ ^jixa ^1 ji ferâh ma[q]li : — frit. [^ ji 703] . 

Pouls subst. : ^fo*j nabd [ L fs- f 939] . 

Poumons subst. : Aj j re’a : — ♦ autre ortho. A jj reya [317] . 

Poupée subst. : à : arüsa [pour désigner une 

petite fille ou une jolie fille], cf. prétendant 
[j-“ jt. 602] . 

Pour conj. j L „> x : asân : — ; parce que ; à cause de ; 
au sujet de ; afin que ; en vue de ♦ autre ojtho. : 
j Llix r alasân ♦ express. : i-L" j Lix c asân keda : 
c’est pourquoi ; par conséquent. 

Pour cent exprès. *Ç 1 ! ^ fel-meyya. cf. cent [<L>La 889] . 

Pourboire subst. : l ^LxLL baqsis: — ; bakchich ; cadeau 
[d’argent laissé en échange d’un service] 


♦ pl. : LL baqâsis [68] . 

Pourquoi : [1] adv. *lJ lêh : — ? 

[2] pron. interrog. La ma: que ; quoi : — ; ne pas 
[ La est un pronom interrogatif, un pronom 
relatif, un pronom indéfini et une négation] . 
cf. ne pas et que [888] . 

Pourri: [1] v.2^yaju / ^jJax c atten/i c attan: pourrir 
[fruits, légumes...] ♦ part. act. masc. j * a 
me c attan : — [ jJîX 622] . 

i» ^ 

[2] v.2 l ytL*j_ / jix : affen/i ( affen: pourrir [cada- 

■/> 

vre, viande] ♦ part. act. masc. j_iL*_a me'affen : 
— [ jix 625] . 
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Pourriture subst. : jL jjfasâd: — ; pervertissement ; 

corruption ; immoralité [J— J 712]. 
Poursuivre : [1] v.i^Sj/ taba c /yetba c \ suivre [phy- 
siquement : quelqu’un ou quelque chose] ; — 
[quelqu’un ou quelque chose] [^J 89] . 

[2] v. 2 kam.mel / ikammel: complé- 

ter; achever; — [un travail...] ; avoir [l’âge 
de...] ; atteindre [l’âge de...], cf. compléter. 
[J-o 3 " 840]. 

Pourvu que [1] conjonc. C — j \—>_yârët: — ; ah si ; si 
seulement ♦ ! ^jJjs Cjj L yâ rët ikün 

c andi ! : ah si je pouvais avoir ! [ jjSy 4 1 . 

est invariable, lit. : ah si pouvait exister le fait 
que] ♦ ! ; ôjj L yâ rêtyigi ! : pourvu 

qu’il vienne ! ♦ . . C*jS 1 j yârêtni kunt- 

e... : si seulement j’étais... 

[2] conjonc. jl ; be-sart enn. cf. incision 

[■bjà 465] 

Pousser: [1] v. 2 Ja jX->, / j> harrad / iharrad'. — 
[> : à commettre une mauvaise action] ; in- 
citer [ id .] \Ja j> 168]. 

.» * 

[2] v. sourd 1 Jjjj / Jjj zo[qq] /izojqq] [JJ]. 

[3] v. concave 1 / ^jS gaïua/yegwi: encou- 

rager [u: à faire quelque chose] ; — [o: à 
faire quelque chose de bien] [ ( JjS 688] . 

[4] v. 1 üJj / C» J nabat /yenbot: — [plante] ; 
croître [id.] [C— J937]. 

[b] Pousse-toi loc. adv. : L gsJ ’ew c a: — [em- 
ploi isolé] ; fais attention [id.'\ ; surtout ne... 
pas ; prend garde à ne pas. ♦ pi. I jS j I ’eufiü ♦ f. 
sing. ew ( i. qui est l’impératif du 

verbe ^jS jj / [Hans Wehr, 1082] peut se 

construire avec un verbe à l’inaccompli — à 
la forme affirmative — pour exprimer une 
interdiction ♦ express . : ! ew c i 

tedhaki ! : surtout ne ris pas ! [^Cj] . 


Poussière subst. : <— )I^j torab : — ; terre [1 — > Jj 92] . 
Poussin subst. : O katküt : — ♦ pl.juSJS katâkit 

[814]. 

Pouvoir : [1] subst. solta (masc. etf) : — [politi- 
que] ; puissance ; autorité ♦ pl. OÜaJuu soltât ♦ 
express. : I betü ( es-solta : les gens du 

gouvernement [ lit. : ceux (relatif au = du) pou- 
voir] . [ lai— 422] . 

[2] subst. 6 v i?— saytara: emprise [pouvoir psy- 
chologique] ; — [psychologique] [ ^1?-— 448] . 

[3] v. 1 j-ÜLj / jJ-S [q]eder/ye[q]dar: — [faire 
quelque chose] ♦ part. act. masc. ji là [qjâder: 
être en mesure [de faire quelque chose] ♦ ex- 
press. : jjil il lamma ajqjdar: quand je peux 
♦ jJ_S L> il lamma ha[q]dar : quand je pour- 
rai. 0 -^ 745] - 

Pratique adj. ■■Jus. e amali [J— C645]. 

Précaution rafat. : 1 ? l~> I ehtiyât : — ♦ pl. O U? Lwi> I 
ehtiyâtât* express. : l?l— X>*S/I ^ gtmdî 

fel-ehtiyât : réserviste [soldat de réserve] [* J? 
215]. 

Précédemment adv. [q]abl-e keda. cf. avant 

[J*â 74 o] ■ 

Précédent adj. : Jjjl— sâbijq]: — ; antécédent [j-— 
395 ] • 

Précéder v. 1 : Jj— — ; / Jj — -j sabajq] /yesbajq] [Jj — -j 394] . 
Précieux adj. : gafe* élatif ( Js\ ’agla. cf. cher 

[>*]. 

* 

Précis: [1] adj. muhaddad : défini; — . c/i défini. 

[Ji> 160]. 

- - f 

[2] ad/. 3 j da[q]i[q] : fin ; — ♦ élatif J il 

’adajqq] [Jjj 287] . 

Précisément : adv. ♦ O ! JJ U bez-zât. cf. essence [* j i ] . 

Précision subst. : la— i? zafe : — ; exactitude ♦ autre 

ortho. laJ? zabt* express. : Ja— hJ L bez-zabt : exac- 
tement ♦ autre ortho. J bez-zabt [la— i? 534] . 
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Prédicat subst. : habar : — [grammaire] ; nou- 

velle [information] ; information ♦ pl. : jL>l 
’ahbâr. cf. nouvelle [ j+> 225] . 

Préfecture subst. : muhâfza: — [circonscrip- 

tion administrative équivalent à peu près à 
nos préfectures] [ Jâi>] . 

Préféré adj. : I ahabb : mieux aimé ; — . cf. mieux 

aimé [k_»> 152] . 

Préférer v. 2 : / JwJaî faddal / ifaddal: — ♦ part., 

pas. musc. J mufaddal : préféré ♦ express. : 

US" ketabi el-mufaddal : mon livre pré- 
féré [J-^j 718]- 

Préfet subst. : Jis muhâfez : — ; gouverneur ; maire 

[de très grande ville] ; conservateur [politi- 
que] [JiiÂ>V)o]. 

Préjudice subst. : Sj Uu^- hosâra : — ; dommage ♦ pl. : 
_pUu> hasâyer [basa ire n classique], cf. perte 
[^->239]. 

Premier : adj. ordin. Jj I awwel\ — *pl.c^-Sïj\ aunua- 
lânniyyin ♦ f. sing. ^j I ’i lia ♦ express. : J^l el- 

annuel : en premier, d’abord ♦ l 0 Jjl ’awwel 

ma: dès que, aussitôt que ♦ *^jl ’awwalân: 
d’abord ♦ Jjl; Jjl ’awwel be-awwel : au fur et 
à mesure ♦ <ti jU I Jj I annuel marra asüfoh : 
c’est la première fois que je le vois. [Jj 1 35] . 

^ ji ^ 

[b] En premier adv. : Vjl awwalan: — ; premiè- 
rement; pour commencer; d’abord [Jjl 35]. 

Premièrement arfn. : V j I awwalan : — ; en premier ; 
pour commencer ; d’abord [ Jj 1 35] . 

(■ 

Prendre : [1] v. « semi-irrégulier » 1 U>U / -iS-l ahad/ 

yâhod : — ; emmener ; emporter ; obtenir ; tou- 

(■ 

cher [une somme d’argent] ♦ autre ortho. 
jj- L / ♦ part. act. masc. I j wâhed ♦ part. act. 
f. »U> Ij wahda ♦ express. :Js. Ü-l ahad c ala : 
s’habituer [à quelque chose ; suivi d’un pro- 
nom suffixe ou d’un substantif précédé de 


l’article] ♦ Lfc j tenais û tahod 

gérha: tu en verras d’autres [lit. : tu vivras et 
tu en prendras d’autres qu’elle ; noter l’em- 
ploi des inaccomplis ^ 7 . . * ~ et Jj>- Li dans le 
sens plein de l’inaccompli) ] . [Jomier, Manuel 
d’arabe égyptien, p. 204 : Jj-L / jj- et conjugai- 
son semi-irrégulière] [À>l 6]. 

[2] v. « semi-irrégulier » 1 / Ài- had /yâhod : 

— ♦ autre ortho. L / * part. act. masc. Ài- Ij 

wâhed ♦ part. act. f. Ij wahda ♦ impér. masc. 
X> hod ♦ express. : ! tiJU L jS- hod bâlak ! : fais 
attention !, attention ! ♦ 6 ^J?L> J-» had 

( ala hâtro : froisser [quelqu’un] ♦ 

had ( ala kalàm. . . : se fier [à la parole d’un tel | 
jj- had c ag-gaww : être dans le bain 
♦ express. : -fj-l ’âhod : je prends ♦ 6-ii>-l ’âhdoh : 
je le prends ♦ N ^ V Y had 

ed-doktorâ sanat alf tesa ( meyya tnên ü sab ( in : il a 
obtenu le doctorat en 1972 ♦ j> had 

et-taks : — le taxi ♦ 3 had bard : — froid. 
IJomier, Manuel d’arabe égyptien, p. 204 : conju- 
gaison semi-irrégulière] [-i>l 6] . 

[3] v. sourd 1 , Jj+> hass/ihoss: entrer ; 

pénétrer ; — [à droite. . . Le. tourner dans une 
rue] . cf. entrer [ce verbe est surtout employé 
à l’impératif: I jJL> i l ^L>] [ ( _^i- 239] . 

[4] v.i^S j rakab /yerkab : — [unmoyen 
de transport] ; monter [dans un moyen de 
transport] ♦ part, act. masc, t • 5 " I j rakeb ♦ ex- 
press.: j LJ-I ( _ ? Lc y«^"lj cuS" kunt-e rakeb : ala 
l-homâr: j’étais monté sur l’âne. [c- 5 j 356] . 

[5] v. y jLü / sâyes / isâyes: — [quel- 

qu’un avec diplomatie] ; aborder [id.\ [^ u 
44 i]- 

[ 6 ] v. sourd 1 cL..'L; / sakk / isokk : douter ; 
piquer [superficiellement] ; — [ciment, 
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colle ... ] ♦ part. pas. masc. <jJ mdskuk : sus- 
pect [tilî 481] . 

[7] v. 2jjJt / mawwen / imamuen : approvi- 

sionner ; fournir ; — [de l’essence...], cf. appro- 
visionner [ 932] . 

[8] v. 1 t. « î j / nahab / yenheb: piller ; — 

[de force] ; s’approprier [le bien d’autrui] 
[04J 1002] — voir aussi c-otL / c-jJ jouer. 

[b] Prendre abondamment v. 2: 

keter / ikatar: — ; croître; s’accroître, cf. aug- 
menter [ 815] . 

[c] Se prendre v. 8 a : -L>Lj / _L>- Lj" I ettâhed / 

y ettâhed ♦ express. : Jju O Ij-ÜI 

ed-dawa da byettâhed ba'd el-akl : ce remède se 
prend après le repas [Jomier, Lexique pratique, 
p. 161] [i>l 7]. 

c c 

[d] Prendre congé u. 10: jih— j/ jiU— I ’esta’- 
zan/yesta’zen: demander la permission [d’en- 
trer ou de sortir] ; — [ j j 1 11] . 

Préoccupé adj. : J j. » ..„ L o masgül : occupé [ayant du 
travail] ; — [de : | . cf. occupé [ JjLÎ 477] . 

[Préoccuper] ♦ Être préoccupé : v. 7 JjLLÿ / JjLiJ I 
’ensagal / yensegel: — ; se faire du souci; être 
occupé ; se préoccuper *part. act. masc. : 
munsagel [Jü 476] . 

[b] Se préoccuper v. 7: / J JLïJ I ’ensagal 

/ yensegel : — ; se faire du souci ; être occupé ; 
être préoccupé ♦ part. act. masc. : munsa- 

gel [ JâÎ 476] . 

Préparation subst. : j ■> ■ >» ^ tahdir: — ♦ express. : 

tahdir el-arwâh : spiritisme [lit. : action 
de faire venir des âmes] [ jdz> 184] . 

i» 

Préparer: [1] v. 2 gahhez / igahhez: ache- 

ver ; — ; fournir le trousseau [de la mariée] ; 
marier [sa fille] ♦ part. act. masc. fb b» gâhez : 
prêt [étant prêt] ♦ part. act. pl. gahzin 


♦ part. act. f. sj-fe L> gahza. ces participes sont 
ceux de la forme 1, inusitée en Égypte cf. ache- 
ver [>£>143]. 

[2] v. 2 jdzpyJ haddar / ihaddar : — [quel- 

que chose ; une leçon] ; apporter [quelque 
chose à quelqu’un] ♦ express. : XuXd jda> liaddar 


nafso : se — [ jdas- 184] . 

[b] Se préparer v. sourd 10: 


esta : add / yesta ( edd: — ; se disposer [à faire...] 
♦ part. act. masc. mosta c edd : disposé [à 

faire...], prêt [wl] [-J-c- 594 1 . 

Près : [1] prép. ganb : a côté [de] ; — [de] ; au — 
[de] ♦ autre ortho. gamb* express. : 

elligamb... : voisin, [en Égypte, on em- 
ploie souvent [*-^>139]. 

[2] subst. s-'jjs [qjarib: proche [cousin] ; parent 
[membre de la même famille] ; membre de 
la famille ; apparenté ; — [adverbe] ♦ pl. I \j£ 
[qjarâyeb [l _> <Jé 754 1. 

[3] adv. t-oji [ qjorayyeb : — [^j-o : de] ; prochai- 
nement; récemment; proche [dans l’espace 
adj] ; voisin [adj] ; contre [t_J <j 3 754]. 

[4] adv. [ qjariban : bientôt; — ; avantlong- 

temps [s _> J 754] . 

[b] Près de : prép. ^ 9 fi: — ; à ; dans ; sur ; à 

propos de ; concernant, cf. à [734] . 

(■ 

Présage subst. : Jl 9 fa’ l* pl. Jjj ifu’ûl. cf. augure 

[ jli 692] . 


[b] Mauvais présage subst. : » jJL sôm. 

Prescrit adj. (—9 mawsüf [par un médecin] . cf. 
décrire 1072] . 

Présence : [1] subst. jjdss- hudür [ jdas- 184] . 

[ 2] subst. S j>j umgüd : — ; existence [ d>j 1050] . 
[b] Être en présence v. 1 : jd . / jda> hâdar 
/ yehdar : — [de quelqu’un] ; être présent [physi- 
quement ou en esprit] ; assister [à] ♦ part. act. 
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masc. : ÿ?\> hâder : présent [lit. étant présent ; 
en réponse à la demande d’un supérieur] ; 

soit [formule d’obéissance] [ yz> 183]. 

, _ ' 
Présent : [1] adj. y^\> hader : — ; attentif ♦ pl. ÿz> 

huddar [ ÿaz- 185] . 

[2] part., pas. masc. i y> j—z mawgüd : — [là] ; 
existant ♦ express. : ! i j> y j ( _ ? Lc e ali mawgüd ? : 
Ali est-il là ? ♦ tiJ-LLc. i y > jl I y-j.jj warri-ni l- 
mawgüd ( andak : montre-moi ce qui se trouve 
chez toi ♦ i j> y» U I ana mawgüd : je suis pré- 
sent* jj£[> hâkün (hâb[q]a) 

mawgüd : je serai présent ♦ i y> y> ^ tu I 
lâzem ab[q]a mawgüd : il faut que je sois pré- 
sent ♦ ï i j -> ye> ^ JLJ £jjü teftekar 

hate[q]dar teb[q]a mawgüd ?: tu crois que tu 
pourras être présent ? [ S j> y* est le participe 
passif du verbe / JL> j, trouver, rencon- 
trer, inusité en dialectal] [ 1049] . 

[b] présent: [1] subst. « 1 a. £■ r atâ’: cadeau; 

— ; don ♦ pl. Cj Lkc c ateyyât : Atteyat [prénom 

féminin] [* 622] . 

[2] subst. <ÜJJ> hedeyya: cadeau; — ♦ pl. LI-tÈ 
hadâya. cf. cadeau. [(_£-!£ 1024] . 

[c] Etre présent v. 1 : y2?u, / y^" hâdar/yehdar : 

— | physiquement ou en esprit] ; être en pré- 
sence [de quelqu’un] ; assister [à] ♦ part. act. 
masc. ÿ? hâder : présent [ lit. étant présent ; 
en réponse à la demande d’un supérieur], 
soit [formule d’obéissance] [yz> 183]. 

.x «x 

Présenter: [1] v. 2 [ q]addem/i[q]addem : 

— ; offrir ; servir [quelque chose] ; poser une 

candidature ; faire une demande d’inscription ; 
avancer ♦ express. [q]addem 

e ( terâd ( ala : faire une objection [» Jti 747] . 

K» .x 

[2] v. 2 uS jjy / ujjC- ( arraf / i c arraf: — ; annon- 

tX 

cer ; informer ♦ part. act. masc. O jjus me'arraf 


♦ express. : es ( arrafak ? : comment 

le sais-tu ? [lit. : qu’est-ce qui te le fait savoir ?] . 
[<JjC6os]. 

*x 

Président subst. : y->j rayyes : — ; capitaine [de na- 
vire] ; patron [d’une barque. . . ] ; raïs [titre du 
chef de l’État égyptien] ; supérieur [hiérar- 

*x 

chique] *pl.A—ijjro’asa. [j-^j s’emploie quand 
on s’adresse à un garçon de café, à un chauf- 
feur...] [371]. 

Presque adv. : LjjÂj ta[q]ribân : — ; approximative- 
ment [<-V7Sj]. 

Presse: [1] subst. sahâfa: — [journaux] Jour- 

nalisme [\Jux~0 505] . 

[2] subst. e c lam : information ; — ; média 

[jJ-c 636]. 

[3] subst. y makbas : — [pour presser] 

\.y*$ 811 J . 

[Pressé] ♦ Être pressé : v. io^sxjUX-jj/ ’esta^gel 

/ yesta c gel : — ; presser [hâter] ; se dépêcher; 
se hâter ♦ part. act. masc. mesta c gel : 

urgent [J^c 592]. 

Pressentiment subst. : y I elisâs : — ; sensation ; 

perception [d’une sensation] ; sentiment [s_>: 

(■ 

pour] * pl. : OL I ’ehsâsât * pl.: y - y l> I 
’ahâsis [y> 174] . 

Presser: [1] v. 10 Jj y j C Lu u / I ’esta c gel/yesta c gel: 

être pressé ; — [hâter] ; se dépêcher; se hâter 

♦ part., act. masc. » 7 ... a mesta'gel : urgent 
[J^-C 59 2 ]- 

[2] v.i yz ju t : asar/ye ( sor : — [un fruit 

pour en extraire le jus] ; tordre [du linge] 

[ yt2£- 6l6 J . 

[3] v. 1 y-Su / y-S kabas / yekbes: — [serrer] 
\.y*$ 811 J . 

[b] Se presser v. 6 b*: J etzâhern/ 

yetzâhem : — [en foule] [j*x>j 374] . 
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Prêt subst. : ajLLu solfa : — [d’argent...] [otL* 423]. 

Prétendant subst. : c aris : — [demandeur en 

mariage] ; jeune marié [le jour de la noce] ♦ 
pl. 'ersân* f. sing. f arüsa : petite 

fille [familier] , poupée [pour désigner une 
petite fille ou une jolie fille] , fiancée, jeune 
épousée ♦ / pl. j I j£- 'arâyes L rJ- 602]. 

Prétendre v.i: / j*-cj za-am /yez : am : — ; décla- 

rer ♦ part. pas. masc. > j-CJ—o maz c üm : soit-di- 
sant [cette racine a donné, en argot parisien, 
za c ma, qui a le même sens] [j*-cj 377] . 

Prétentieux adj. : mutakabber. — ; hautain ; 

orgueilleux [ jS 811] . 

Prêter v. 2 : / otLu sallef / isallef. [J à quelqu’un] 

| ljîJuu 422] . 

Prétexte subst. : hegga : — ♦ pl. b e g a g* ex ~ 

press. : <ü I be-liegga ennoh : sous prétexte 

qu’il... 1^156]. 

Preuve: [1] subst. dalil : guide; indice [dans 

une enquête policière] ; — [ id. ] ; indicateur 
[de chemin de fer] ♦ pl. i dalayel* express. : 
Û>WJJ J dalil et-telifûn : annuaire [télépho- 
nique]. [Jliyo est un autre mot] [JJ289]. 

[2] subst. £j l * mI ’esbât: démonstration ; — 

[C~j], 

Prévu adj. mafrüd, [idj. cf. décider j-2 

706] . 

Prier: [1] v. défectueux 2 ^ 1 y/ salla / isalli : 

— ; faire une prière [ce terme ne s’applique 
qu’aux prières « canoniques » J [* jL^> 524] . 

[2] v, / Ici da c a/yed c i : — [prière dif- 

férente des prière canoniques ; J : pour quel- 
qu’un, : contre] ; faire des souhaits [J: 
pour quelqu’un, : contre] [* j£. i 282] . 

i» .» 

[3] ü. 2 sabbeh / isabbeh : — [Dieu] ; 

louer [Dieu] ♦ express. : <JJ! sobhân allâh : 


loué soit le Seigneur [gloire à Dieu ; expres- 
sion d’admiration] [«^393]. 

[4] v. 1 çJS / madah /yemdali : — [le Pro- 

phète] ; Louer [le Prophète] [^.U 898]. 
Prière : [1] subst. hamd: — ; louange ♦ express. : 
al) JuJ-l el-hamdu lillah : grâce à Dieu [en ré- 
ponse à : ! ezayyak 1 : comment vas-tu ?] . 
[arabe classique] [-Ua> 204] . 

[2] subst. ~i%^> sala : — [canonique] ♦ pl. Cj 
salawât [* jL^> 524] . 

[b] Faire une prière v. 2 : salla / 

isalli : prier ; — [* 524] . 

Primaire adj. : ^l-Ly I ’ebtedai : — [école primaire, 
tribunal de première instance] [ I -L 45] . 
Primitif adj. : bedai [ I Jü 44] . 

Primus subst. : bâbür : — [sorte de réchaud à 

essence] ; réchaud à essence; bateau [«à 
vapeur »] ; moulin à vapeur [à la campagne] ♦ 
autre ortho. : jjj I j wâbür ♦ pl. : \jj bawâbir [38] . 

t ■ c 

Prince subst. : si ’amir : — * pl. t- 1 ^_ol ’omara * f. 

t- t- 

sing. s I a mira * f. pl.CJ I j_y« I a mirât ♦ ex- 
press . , : ’amir el-bahr : amiral [mot 

d’origine arabe] [^ 1 27] . 

t ■ 

Principal : [ 1] adj. ra’isi : — ; dominant 

[2] adj. asâsi : — [à la base] ; fonda- 

mental [*^^1. 

Principe subst. : I mabda ’ : — * pl.[ji lys mabâde’ 

♦ express. : l^ilys 'andi mabâde’ : j’ai des 

c 

principes. [I.L44]. 

[b] En principe adv. : yl-lys mabda’eyyan : — 
; ce qui devrait être ; originellement, [plus « in- 

t ■ 

tellectuel » que Jaj jil I el-mâfrûd\ [ I -b 44 ] . 
Printemps subst. : rabi ( \ — ♦ express. : I 

rabi ( el-âwwal : Rabî'el-âwwal [mois de], Rabî 
el-Aouâl [lit. : — le premier; troisième mois 
du calendrier hégirien (lunaire) : 30 jours] 
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♦ < _ s JÜdl mW et-tâni : Râbî'el-tânî [mois 
de], Rabî el-Tâni [lit. : — le deuxième; qua- 
trième mois du calendrier hégirien (lunaire) : 
29 jours] [ £H 32.3] - 

Priorité subst. : iJjl awwaleyya [ Jj 1 35] . 

Prise: [1] subst. bariza : — [de courant] [sJ-^j 
signifie aussi 10 piastres] . 

[2] subst. fisa : — [de courant] ♦ pl. O LLj 
fisât [735]. 

Prison : [1] subst. tahsiba: — [local de déten- 

tion au poste de police] [ç-LL» 239] . 

[2] subst. jj segn: — ♦ pl. sugün 

399] • 

Prisonnier subst. : masgün : — ♦ pl. 

masâgin [ 399] . 

Privation subst. : herman [très employé dans 

le discours amoureux] [» j> 172] . 

Privé : [1] adj. ^j£> li» liass : spécial ; — [en économie : 
secteur privé] ; particulier [^ î> 241] . 

[2] adj. husûsi : — [réservé à une per- 

sonne] ; particulier [cours...] ♦ express . : 

^*2 durs hosüsi : une leçon particulière ♦ 
pl. durits liosûseyya \ 241] . 

[3] adj. mallaki [figure, notamment, sur 

les plaques minéralogiques des voitures par- 
ticulières] [cJ 1 «923]. 

Priver : [1] v. 1 > liaram / yehrem : interdire ; 
prohiber; proscrire; — [quelqu’un de quel- 
que chose] ♦ part., pas. masc. mahrüm : 

privé [de quelque chose] . cf. interdire [» 171] . 
[2] v. 1 hasam / yehsem : déduire 

[une partie d’un tout] ; retirer [quelque chose 
à quelqu’un] ; — [quelqu’un de quelque 
chose] ; défalquer. [ jai : de] 242] . 

Privilégié adj. : J? j k * mahzûz : — ; chanceux ; 
veinard [Ja> 187]. 


Prix: [1] subst. jaw taman: — ; valeur ♦ pl. j LJ' I ’atman 

i» 

♦ express. : jaw taman mu ( ayyan : tarif [prix 

fixé] [jaj'107]. 

[2] sm fai. ïjJL> gayza: — [à un examen, un 
concours . . . ] * pl. Jj ! j> gawaez ♦ I j> gawâyez 
[* jj>H8]. 

[3] SMfai. » tas c ira: tarif [imposé par le 
gouvernement] : — [imposé par le gouverne- 
ment] [ jju » j 411] . 

[4] SMfai. se'V: valeur ; — ♦ pl. jL*aa I ’as'âr 

[>*— 411] - 

[b] Faire un prix loc. v. ■ {J karam 

fe-t-taman [spécial; lit.: être généreux sur le 
prix], cf. être noble [» £ 821]. 

[Probabilité] *1106 simple probabilité : J I i 
mogarrad ehtemâl. cf. absolument [ i j> 120] . 
Probable adj. : muhtamal : — ; supportable ; 

tolérable [J-*> 208]. 

Probité subst. : i 0 1_:_— ... I ’estejqjâma: droiture : — 

[*^801]. 

c 

Problème: [1] subst. À Il 0 mas’ala : question; 

affaire ; — ♦ pl. JJL^o masa’el* Ja La*a masâyel 
(■ 

[J U 391]. 

[2] subst. alSLio muskela : — *pl. JS'LLa masakel 

[JSLL483]. 

Procès subst. : [ qjadeyya : — ♦/?/. I [ qjawadi 

772] • 

Procès-verbal subst. : j ii » j mahdar: — ; minutes 
[d’un procès] ♦ pl. j^> L>~a mahâdei ■ [ 184] . 
Procession subst. : Üj zaffa : — [d’une noce] ; bruit. 
cf. noce [eJj 378]. 

Processus subst. : <uL>x c amaleyya: — ; affaire [compli- 
quée] ♦ pl. : Cj L.-L-C. ( amaleyyât. cf. opération 
[J-** 645]. 

Prochain adj. : gàyy [à venir dans le temps] . cf. 

venir [* *<_£> 150] . 
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[b] Le prochain subst. : el-aharin : — ; 

les autres, cf. autrui | j* ! | . 

•>> 

Prochainement adv. : [qjorayyeb: — ; près ; ré- 

cemment ; proche [dans l’espace adj] ; voisin 
[ adj .] ; contre [proche] [t_J 754]. 
Proche-Orient subst. : ^ i'i I Jj jÀ L) I as-sar[q] el-adna. 
cf. est [J 467] • 

Procréation subst. : 4ÂU- hilfa [1— ili» 2571- 
Procréer v. z\ ^jlLpy / hallef / ihallef: — ; avoir 

un enfant ; avoir un descendant ; engendrer 
[^>257]. 

Procurer: [1] v. 1 fatah / yeftah.'. ouvrir; 

déborder ; lire [l’avenir dans le marc de café, 
dans les cartes. . . ] ; — [réservé à Dieu] ; desser- 
rer. cf. ouvrir 69 3]- 

[2] v. 2 / ijj warrcid / iwarrad [ ijj 1060] . 

•f .» 

[3] v. 2 j_; / j_ 3 j waffar /iwaffar-, accroître; 

augmenter ; épargner ; économiser ; — 

1083]. 

[b] Se procurer: [1] v. concave 1 
gâb/igib : apporter ; — [quelque chose] ; ame- 
ner ; raccompagner ; aller chercher ; avoir un 
enfant ♦ part. act. masc. c-y l> gâyeb. cf. appor- 
ter. [cjI > implique l’idée d’un rapproche- 

ment] [*^-Jj>i4ï]. 

[2] v. 1 basai / yehsal: se passer 

[advenir] ; survenir ; se produire ; être diplô- 
mé ; — ter 1 -* : quelque chose] ; obtenir [un 
diplôme] ♦ part. pas. masc. J j a mahsül : 

récolte ♦ express. : jl basai ’enn : il arriva 

que, il advint que. cf. se passer [J~a2> 182]. 

e- 

Prodige subst. : I ’o c güba ♦ pl. uu f agâyeb . 

cf. miracle 591] . 

Productif adj. : ’entâgi : — [appliqué à l’in- 

dustrie] [^sJü], 

Production : [1] subst. entag [^tl! 942] . 


[2] subst. d>! ’ihrag [d’un film] [^ j> 233] . 

(■ 

Produire v. 4*'. ^ J I antag/yenteg [^Cü 942] . 

[b] Se produire : [1] v.i basai / 

yehsal-, se passer [advenir] ; survenir ; — ; être 
diplômé ; se procurer [^^L c : quelque chose] ; 
obtenir [un diplôme] ♦ part. pas. masc. 

mahsül : récolte ♦ express. : jl 
/ia.saZ ’ctmî : il arriva que, il advint que. cf. se 
passer | 182]. 

[2] v. 1 ^ jS- r arad / ye ( red: exposer ; 

proposer à quelqu’un] ; — [sur scène] . 

cf. exposer [^^603]. 

Produit subst. : 0U1I0 montagât'. — [d’un travail] 
942] • 

Professeur: [1] subst. il * ujI ’ostâz'. — ; monsieur 

♦ pl. ’âJj'Lal asatza. I est souvent employé 

familièrement à la place de iLJ] [15]. 

[2] subst. mudarres : enseignant; insti- 

tuteur ; — ♦ pl. a mudarresin ♦ f. sing. 

0 mudarresa ♦ f. pl. Cj -La mudarresat 
[^^278]. 

[3] subst. mu'allem : instituteur; — ; maî- 
tre [supérieur] ♦ pl. juiw mu c allemin* f. sing. 
«uJjca mu'allema* f. pl. O LJ-n-a mu c allemât [pi* 

637] - 

Profession: [1] jwfcz. j 15" kâr: métier; — *pl.Cj\j\£ 
kâràt [jlS” 807]. 

[2] jwfaz. A L fr a mehna*pl. j^a mehan [ j^-a 929] . 

Profit : [1] subst. c « J>La maksab : gain ; — ♦ ^iZ. ISLa 

makâseb 5" 825]. 

[2] subst. ÎJjI ifayda: utilité ; bénéfice ; avan- 
tage ; gain ; — ; intérêt ♦ pl. -L; I jJ fawàyed. cf. 
utilité [* J-J 735]. 

[3] subst. £cj j rebh : gain ; bénéfice ; — ♦ pl. ç\jj I 
arbeih 321] . 

Profitable adj. : -LyLa mufid : utile ; — [ Ju3 735] . 
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[b] Être profitable v. 1 : jDj / çJù nafa ( /yenfa ( \ 

— ; être utile ; marcher [fonctionner correc- 
tement] ; servir [à quelque chose] ; être appro- 
prié ; convenir, cf. être utile [JÜ987]. 

Profiter v. concave 10: J— i-ï-...; / J Là. '— I ’estafâd /yestafid: 

— ; acquérir ; gagner [ J-J 734] . 

Progéniture: [1] subst. <D"}L-u solâla : — ; lignée ♦ ex- 
press. : men solalet. . . : descendant [ lit. : 

de la lignée de...] [J— 419] • 

[2] subst. nasl : descendance ; — ♦ pl. J L-J I 
ansâl [ J— 962] . 

Programme subst . : £t_alJ jj barnâmeg, bimâmeg, ber- 
nâmeg : — [y compris informatique] *pl. jj 
barâmig [55] . 

Progrès subst. : ^jJD taqaddom [»JJ 749]. 

Prohibé adj. : j> haràm : — ; illégal ; mal ; honteux ; 
illicite [au sens religieux] ; défendu ; illégitime 
♦ pl.\ ^ hurum [inusité . cf. interdit [|> 171] . 

Prohiber : [1] v. 1 > y*->. / > j> haram /yehrerri : interdi- 
re ; — ; proscrire ; priver [quelqu’un de quelque 
chose] ♦ part. pas. masc. mahrüm : privé 

[de. . .] . cf. interdire [|> j> 171] . 

[2] v. 1 / £-a mana ( '/yemna c : interdire ; empê- 

cher ; défendre ; — ♦ part. act. masc. ^ La mâne ( : 
empêchant ♦ part. pas. masc. mamnu c : 

interdit, défendu, défense [de faire. . . ; s’appli- 
que au domaine profane et est opposé à ^La 
mubàli : autorisé] . cf. interdire [^La 926] . 

Projecteur subst. : kassâf: — [de théâtre] ; scout 

[éclaireur] * pl. oliÜLS' kdssafât 829]. 

Projet subst. : masrü c : — ♦ pl. ^jjLJLa masâri c 

[£/*■“ 466]. 

Prolifique : [1] adj. hesb: fertile; — [pour la 

terre et au sens figuré] | 242]. 

[2] adj. S jJj walüd : fertile ; — [pour les fem- 
mes] [jJji097]. 


Prolongation subsl. : il-LJal ’emtedâd : — [d’un visa. ..] ; 
allongement | J-a 897] . 

Prolonger : [1] 11. 2 JjIîj / Jji? tawwel/itaimel\ tramer; 
s’attarder; allonger; — [J 575]. 

[2] v. sourd 1 _\_C / J_a madd / imedd : tendre ; 
allonger ; — ; aider ; tracer [un trait] . cf. ten- 
dre [J-a 896]. 

Promenade subst. : fosha : — ; loisir ; voyage 

[d’agrément] ; sortie [pour se distraire] ; 

récréation ♦ pl. : fosah [çujjJ 712] . 

' • ' • 1 

[Promener] ♦ Se promener: [1] v. yb* Aj I 

’etfassah / yetfassah : — ; sortir [pour se distraire] 
[^-ui 712] . 

[2] v. défectueux sb* / ^^LLcl ’etmassa/ 

yetmassa [^^LLa 911] . 

Promesse : [1] subst. : ahd : pacte ; — ; époque ♦ 
pl. J ( ohüd ♦ express. : j*j JjÜ I J^-*J I el- c ahd 
el-[q]adim : Ancien Testament ♦ JL ; jJ - 1 J^-*J ! 
el J ahd eg-gedid : Nouveau Testament [ 651] . 

[2] subst. -Icj wa c d*pl. J wu c üd [J 1081] . 
[b] Tenir promesse loc. v. ■ iJj wafa 

bel-wa : d. cf. être correct [^âj 1084]. 

Promettre v. 1 : J £■ jj / J -Cj uia c ad/yew c ed [J -Cj 1081] . 
Promotion: [1] subst. <L*Ji dofa \ — [élèves d’une 
même année] ♦ pl. O l*J 2 dofât 286]. 

[2] subst. L_>jJ Joga: — [élèves d’une même 

f- 

année] * pl. ^Ijil afwâg[Çj£\. 

Pronom subst. : j*. a-J? damir : conscience [morale] ; 

— [grammaire] ♦ pl. L-J? damâyer [ 545] . 
Prononcer : [1] v. 1 JaDü / JiiJ lafaz/yelfoz | JiiJ 873] . 
[2] v. 1 / (jjiai natajq] /yentajq]: articuler 

[s_>: un mot...] ; — [s_>: une parole...] ♦ part, 
act. masc. JjiaÜ nâtejq] : parlant, vivant [photo, 
portrait...] [jk;974]. 

f- 

Prononciation subst. : J2ÂJ lafz\ — ; mot ♦ pl. J? LDI 
alfâz [ JâD 873]. 
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Propagation subst. : «Le I i J feô'a : — [d’une nouvelle] ; 
radio ; annonce [d’un événement] ; publica- 
tion [d’un résultat] [£0316]. 

Prophète subst. : ^ nabi : — [Mahomet, envoyé de 
Dieu] ♦ express. : <_S-^ \j wen-nabi : par le Pro- 
phète, s’il te plait, comment [très courant pour 
accompagner une demande, demander la 
confirmation d’un fait ou comme expression 
de l’incrédulité] ♦ ! Ij ya din en- 

nabi ! : ô religion du Prophète ! [* j*j 941] . 

Proportion subst. : J nesba : — ; relation ♦ express. : 

a.,.,. ,. jJ L be-nesba : par rapport; relativement 
[à. . . ] . cf. rapport [u«J 960] . 

[Propos] : À propos ♦ express. : Lwl ënnama : — ; au 
contraire ; mais ; cependant [ j 1 29] . 

[b] À propos de : prép. j r - c an : — ; concer- 
nant. [Expression ou réception d’un message, 
d’une information à propos de quelqu’un ou 
quelque chose : son emploi est donc limité 
aux verbes signifiant « entendre », « lire », « par- 
ler », « écrire »] [647]. 

[2] prép. ^ fi: — ; à ; dans ; sur ; près de ; con- 
cernant. cf. à [734] . 

[d] À propos...: loc. adv* . . ( ala 

fekra. . . cf. idée [ 724] . 

Proposer: [1] v. i^Joj / tarai}/ yetrah: donner 

des fruits [arbre] ; — [une idée, une hypo- 
thèse] ; soustraire; déduire [une somme...] 
[£^555]. 

[2] v. 1 Je jiu / Ja j£. : arad / ye c red: exposer ; — 
l>: à quelqu’un] ; se produire [sur scène] . 
cf. exposer [^^603]. 

[3] v. 8a ^ fiji ; eqtarah/yeqtereh : — [quel- 

que chose à quelqu’un] [ ^ jï 755] . 

Proposition subst. : ’eqterah : — ♦ pl. Cj L>l I 

’e[q]terâhât [^ Jî 756] . 


Propre ad.j. : t À— Jai nedif*pl. i-JLiaJ nmjnf\i 37 3] . 

Propreté subst. : âJLlaJ nadafa. [cf. la racine 

[cjLbJ]. 

Propriétaire subst. : sâhib : — ; compagnon ; 

adhérent ; maître ; patron ♦ pl. : sohàb 

♦ pl.:*—> I ashâb ♦ f. sing. : «Le* sâhbet * 
f. pl.:CJ L> sâhbàt ♦ express. : Cw J I y*?- 
sâlieb el-bët : — [d’un appartement] ; hôte [rece- 
vant quelqu’un] . cf. ami [k_*?w5 504] . 

Propriété: [1] subst. ^jÜLc c a[q]âri: — [foncière] 

♦ express. es-sahr el- c a[q]ari : enre- 

gistrement [bureau d’enregistrement des actes 

« notariés » , soumis à droit de timbre ] [ fie- 629]. 

(■ 

[2] subst. dlL melk : biens ; — *pl. I ’amlak. 
cf. biens [cUl<j 922] . 

Proscrire v . 1 : > / j» j> haram /yehrem : — ; prohi- 
ber; priver [quelqu’un de quelque chose] ♦ 
part. pas. masc. : mahrüm : privé [de quel- 

que chose] . cf. interdire [> j> 171] . 

Prospère adj. : marzü[q] [n’est plus employé 

qu’en prénom] [ Jjj 337] . 

Prospérité subst. : a— ?-»— i ne c ma : — ; grâce ; bienfait 
[j*-*-! 980] . 

Prostituée : [1] subst. mûmes (f.) [terme le plus 

neutre] [j**«]. 

[2] subst. <U? j-a jà sarmüta* pl. h . a I jZi sarâmit 
[mot grossier, dont le sens premier est « chif- 
fon»] [ia* ^469]. 

[3] subst. Iq/ahba [très grossier] *pl.^j Ipo 

[ qjahâyeb ♦ express. : ! jj \j yabn el-[q]ahba : 

espèce de fils de pute [à l’évidence, il s’agit 
d’une injure très grossière... mais fréquem- 
ment entendue] [743]. 

Protection subst. : dJa^> hëta : — ; caution ; prudence 

♦ pl.: j hitân. cf. mur [J? 214] . 

[b] Demander la protection v. concave 1: île 
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i j_*_> / 'az/ye'ü z: — [c_J : de quelqu’un ; j-a : 

contre quelque chose] . Ne s’utilise que dans 

( ■ 

l'expression j l J? . .7 1 1 j-o aUL ijxl 

a c üz bi-llah men es-setân er-ragim : que Dieu me 
protège contre Satan, le lapidé [lit. : je de- 
mande la protection de Dieu] | ijX. 655] . 
Protégé subst. : i_j mahsüb : — [d’un puissant] ; 
obligé ; favori [d’un patron] ; chouchou ♦ pl. : 
mahasib. cf. débiteur [t- «... »■> 176] . 
Protéger v. défectueux 1: hcima /yehmi: 

— [d’un danger] 208] . 

Protestation subst. : I ’ehtegâg * pl.CJ L> I 

’ehtegâgât [^t> 156] . 

Protester v. 8a : I ’ehtagg/yehtagg [^t> 156 J . 

Prouver v.i: C-~u j / sabat /yesbet: — ; démon- 

trer ; établir ♦ autre ortho. : Ç... I asbat 
/yesbet [CwJ] . 

Proverbe subst. : J^a masal* pl. aJiLal ’amsela. cf. exem- 
ple 892] . 

Province subst. : «L^f j wilâya ♦ pl. welâyât. cf. 

État [^j 1100] . 

Provisions: [1] subst. hazin [domestiques] [jj>]. 

[2] subst.~ü\jjzewâda [de voyage] [ 385] . 
Provisoire adj. : CJ Jai muwa[qq]at, mo’aqqat [* C*3j 
1088]. 

.4 

Provoquant part. act. masc. : mustafezz [JJ], 

Provoquer: [1] v.yb* / jji j— ^-1 ’etharras / 

yetharras : — [s_> : une querelle.. .] [ji ^>168]. 
[2] 11. sourd 10 I ’estafazz/yastafezz 

lj* 7*1- 

[Proximité] : À proximité de ♦ prép. c ala : — ; 

à ; sur ; avec vue sur ; divisé [arithmétique : par 
ex. dix divisé par J* trois] ♦ autre ortho. : 

♦ express. : J J* J* ( ala tul : tout droit ; toujours ; 
tout de suite Jusqu’au bout. cf. à [* >£ im- 
prudence subst. : aito- hêta : — ; caution ; protection 


♦ pl. : j hitan. cf. mur [J? 214] . 

Prudent ad]. : JiU : a[q]el : sensé [personne] ; — [ id.] ; 
raisonnable ♦ pl. : Le c â[q]lin [ JJ Le 630] . 

Prune swta. : 4-3 bar[q]ü[q]a if. = un.) [fruit] ♦ 
collectif f fi jj bar[q]û[q] [54]. 

Pruneau iitfat. : 4^^-^s fi [qjarasya ♦ autre ortho. 4 ^-^?! fi 
[qjarasya tu* J 7 56]. 

Ptolémées n. propre'. 4 — JLLj batalisa [dynastie égyp- 
tienne fondée par un général d’Alexandre- 
le-Grand] [64]. 

4< 

Puant : aclj. menatten [parce que gâté] . cf. puer 
[LÂj 942] . 

Puanteur subst. : âjLî natana [<jLî 942] . 

Puberté subst. : «Lë* ! y> murâhqa* express. : 4ÂÈ I f 1 l y*i 
senn el-murâhqa : adolescence [JjÆ>j 362] . 

Public : [1] subst. gomhûr [d’un spectacle] ♦ 

pl. j+b Ia4>- gamâhir : masses [populaires, dans 
un contexte politique] [^^-*>138]. 

[2] adj. ^Lc : âmm : — ; général; universel ♦ f. 
sing. 4. a Le : âmma : publique [(t-e 641] • 

Publication: [1] subst. ici il ’ezâ c a: radio; annonce 
[d’un événement] ; — [d’un résultat] ; pro- 
pagation [d’une nouvelle] [^j i 316] . 

[2] subst. J nasr : — ; édition ♦ express. : jli 
J dâr nasr : maison d’édition [ jLL J 965] . 

Publicité subst. : j"}Lc. I Vlan: — ; petite annonce ; annon- 
ce ; affiche ♦ pl. : oLi"}Lc I ’e c lânât [1^637]. 

Publier: [1] v. 4 * jJlxj ;/ jJue I a ( lan/ye ( len [une pe- 
tite annonce] icM 6 3 7]- 

[2] v. nasar/yensor [un livre] [ j^j] ■ 

Publique : adj. «La Le ( âmma. cf. public [j*-e 641] . 

Puce subst. : O bargüt ♦ pl. C~-e I jj barâgit [53] . 

Puer n. 2: jÿéu ; / j^Li natten / inatten ♦ part. act. masc. 

menatten : puant [parce que gâté] [crû 942] . 

Puis : adv. ^-Sfa: alors ; — [691] . 

Puisque : exprès. ♦ jl Lç be-ma ’enn. cf. que [jl 29]. 
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Puissance : [1] subst. solta ( masc . etf.) : pouvoir 

[politique] ; — ; autorité ♦ pl. 0Ü2-L* soltât. 
cf. pouvoir. [ JiLu 422] . 

[2] subst. y c ezz\ gloire ; — ; force [de l’âge] ; 
fleur [ id.\ ; cœur [de l’été. . . ] ; apogée, cf. gloire. 
[y 609]. 

Puissant: [1] adj. jL> gabbâr: — ; formidable ; Omni- 
potent [un des noms ou attributs de Dieu] 

♦ pl. gabbarin [ y> 111] . 

[2] adj. yy c aziz\ — ; respectable ; cher ♦ élatif 
y I a c azz ♦ express. : y y y 'azizi : mon cher 
[au début d’une lettre] ♦ yiyy c azizti : ma 
chère [y 609]. 

Puits subst. : bir * autre ortho. y bir* pl. j L I ’àbâr 

♦ express. : I j*j bir es-sellem : cage d’esca- 

lier ♦ 6 UoJu j-yJ I halli el-bir begatàh : ne 
réveille pas le chat qui dort [lit. : laisse le puits 
couvert] [*jL;39]. 

Punaise subst. : ÿ ba[qq]a {J. = un.) ♦ collectif y ba[qq] 

[J* 68], 

Punir : [1] v. 2 zanneb / izanneb: — [à 

l’école] [yJj], 

[2] v. 3 yî L*j / yî Le c âqeb / i c âqeb: — [ ( _jJ- C: 
quelqu’un ; y. pour...] [yJLc.626]. 

Punition: [1] subst. yjjj taznib: — [à l’école] [ç-Ji]. 

[2] subst. i zamb: faute ; offense ; crime ; — 
[punition précise à l’école : lignes à copier. . .] 

♦ pl.yj Ji zunûb. cf. faute. [s_J i 312] . 

[3] subst.y\ji£- c eqâb : — ;châtiment \yJLt-62j], 

Pur: [1] adj. asli : original ; authentique ; — 

[J—^l 19] ■ 

[ 2] adj. J^,y> sarih : franc ; clair ; — * pl.t- l > y 
suraha \ £ y> 511] . 

[3] adj. sâfr. — [sans mélange] ;limpide; 
serein ; clair ♦ express. : ! ijs. J Li L^> sâfi y a 
laban ! : Il est — [mon] lait ! [cri des marchands 


ambulants ; lit . : — ô lait ! ] [ * 520] . 

[4] adj. y* U? tahir : — [sans souillure] ; ver- 
(■ 

tueux ♦ pl. ’athâr. [ se donne en 

prénom] [^i?57i]. 

Purement adv. : ( _^2-)LL haies : — ; beaucoup ; très ; 
tout à fait [y^> 255] . 

y 

Purification : [1] subst. àyu *-»" tasfeyya : — ; clarifica- 
tion ; filtration ; liquidation [d’un stock, d’un 
commerce...] [* 519]. 

[2] subst. tathir : circoncision [conçue 

comme une purification] ; — [yb 571] ••• • 

* 

Purifier: [1] v. défectueux 2 ÿ-nj / saffa / isajfi'. 

— ; filtrer ; clarifier ; passer [dans une passoire] ; 
liquider [un stock, un commerce . . . ] ; régler un 
compte [pacifiquement. . . ou non] [* jÀ-^519] . 
[2] v. 2 y / karrar/ ikarrar : — [l’eau. . . ] ; 

filtrer; raffiner [du sucre...] ; répéter [une 
action ; tourner plutôt par le verbe de l’action 
suivi de ÿ U tdni] ] [ £ 818] . 

Puritain adj. : hanbali : rigide [homme] ; — 

[id.] [209]. 

i» 

Pus subst. : à-ka medda [ .La 897] . 

Pyjama subst. : <La L>u bijâma ♦ autre ortho. <La b>y ♦ pl. 

Cj La b>u bijâmât* O La b>y bijâmât. 

Pylône subst. : i y Le ( âmüd : — ; colonne ; poteau ; 
pile [d’un pont] ; pilier ♦ pl. : Jy I y f awâmid 
* pl. : j ! JmS. c omdân * express. : jj J i y£- r amüd 
nür : lampadaire ; réverbère [ -U-c 642] . 
Pyramide subst. : ^ y haram : — ♦ pl. ^1 ^1 ’ahrâm * 
express. :JjU\ r y haram al-luvre : la pyramide 
du Louvre ♦ el-haram el-medarrag : 

la pyramide à degrés [de Saqqarah] y 1026] . 
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q 

Qatar n. propre : M qatar [pays membre de la Ligue 
arabe] [JaS 774] • 

Qawirma subst. : 15 qâwirma [petits morceaux de 

mouton ou de bœuf cuits avec des courge (tte) s 
ou des oignons et des tomates] [737] . 

Qiblah subst. : <du3 [qjibla [direction de la Ka'bah — 
ou Ka'ba — , à la Mecque, vers laquelle se tour- 
nent les musulmans pour prier. Dans les mos- 
quées, la qiblah est souvent indiquée par le 
mihrab, ou niche de prière] ♦ pl. JM [qjabali 
[J-7® 74°] • 

Qoshtomor n. propre', j - L a qostomor [nom d’un 
prince mamelouk et d’une rue du Caire] . 

Quai subst. : rasif'. — ; trottoir ♦ pl. I 

’arsefa [lj 343]. 

Qualité : [1] adj. S J j> güda: excellence [bonne qua- 
lité] ; — [id.\ [ 146] . 

[2] subst. 0- hasab : mesure ; degré ; — ; va- 

leur ♦ pl. L-s- ! ahsâb. cf. mesure [ s. 175] . 

[3] subst. y naw c eyya: — [d’un tissu. ] [£jJ] . 

[4] subst. sefa\ adjectif; — ♦ pl. oLjL^ 

sefât ♦ express. : <uj Le 4 be-sefa c âmma : en 
général, cf. adjectif [* 1072]. 

Quand : eoraj. il lamma : — ; jusqu’à ce que ♦ express. : 
il men lamma : depuis [l’époque de. . . : suivi 
de l’accompli de j 15"]. cf. lorsque [878] . 

Quand même : prép. à-é? jj bardo : — ; malgré ; bien 
que ; également ; aussi ♦ express. : j w bardo : 

néanmoins. 

Quant : prép. Lo I ’amma : — [ . . eJ ..Loi: — à... [dans 
cette acceptation, cette loc. prépositive est du 
domaine de l’écrit] ; quel [en dialectal, adj. 
exclamatif] ; vraiment [adv.] ♦ express. : L>1> Loi 
amma hâga c agiba : quelle chose extra- 


ordinaire [26]. 

Quantité subst. : kotr. — ; abondance ; multitude 

♦ express. : men kotr : tellement [il y a, il 

y avait, lit. : à cause de la quantité] , à force de 

Quarantaine subst. : 4-LJu £ karantina : — [sanitaire ; 
sur ce mot a été formé le verbe karten, 

mettre en quarantaine : quelqu’un] [822] . 
Quarante : adj. card. I arbeSin [M [£ü 313]- 
Quart : [1] subst. rob ( ♦ pl. I ’erbâ c [ jjj 322 J . 
[2] subst. jj—ï kuz : cruche [en terre ou en 
étain] ; boisseau ; mesure [d’eau. . . ] ; — [gobe- 
let de métal] ; épi ♦ pl. j te kizan [84 6] . 
Quartier : [1] subst. hetta : coin ; morceau ; partie ; 
pièce ; tranche ; miette ; — [d’une ville] ♦ pl. 
C+Z> hetat ♦ express. : JL" ^ fe koll-e hetta : 

partout [C*> 155]. 

[2] subst. mahalla : — [d’une ville ; inu- 

sité] ♦ pl. cJ)k-x—a mahallât * express. : 4_lu>J, I 

el-mahalla el-kubra : Mahalla el-Kubra 

[ville du nord de l’Égypte] 200] . 

* 

[3] subst. hayy : vivant [le Vivant est un des 
noms ou attributs de Dieu] ; — [d’une ville] 

[(JT* 22 °]' 

* 

[4I subst. fass: — [d’orange...] ; gousse 
[d’ail] ; chaton [d’une bague] ; cristal [de sel] 
7H] • 

Quatorze : adj. card. j— Ll h * yj arbaHâsar [ ^ t ] 
[£L> 3 2 3] • 

Quatre: adj. card.àjuj I arba c a [£•] [£0^323]. 
Quatre-vingt : adj. card. ij\j Lw tamânin [A - ] [j^j'107]. 
Quatre-vingt dix : adj. card. tes c in [V] [£-J]. 

Quatrième : adj. ordin. ^ lj râbe ( \ — ♦/ sing. 
râb ( a [^jj 322] . 

Que : [1] pron. relatif ^^IJI ’elli : qui ; — [lequel] ; celui ; 
celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pronom 
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de rappel] . ^^Jül est invariable et demande un 
antécédent défini, cf. qui. 

[2] pron. relatif jl ’enn: — ; parce — [cause] ; 

i» 

depuis que ♦ express. : j ï le-’enn [suivi d’un 

pronom suffixe ou d’un nom : parce que] ♦ 

be ennohom : du fait qu’ils... ♦ jl Le be- 
* . 

ma ’enn : puisque, j I suivi du pronom suffixe : 

.L£jl t L l*jI .Ljjl ,ajl ,Jj| ,lC’I (( J| 

É É W É C t- t- Vjj> (. 

que je, que tu ♦ express. : . . ù|Jl 3 [q]al 

4 f 

enn. .. : il a dit que ♦ . . j I jü I ’azonn ’enn. . . : 
je pense que ♦ i y> j-a I j-b I ’azonn ’ennoh 
mawgüd : je pense qu’il est là ♦ jl ji?l 

i j> ys ’azonn ’enn mohammad mawgüd : je pense 
que Mohammed est là [ j 1 2g] . 

[3] pron. interrog. <U I ’êh: quoi ; — . [ jjs lioiuiua, 
en tête de phrase, renforce l’interrogation] 
[38]. 

[4] pron. interrog. La ma: — ; quoi; pourquoi; 
ne pas [ji . . Lo : la forme verbale niée est suivie 
de ♦ abrév. y*-» mes [forme contracté de 

ji . . I a employée pour nier les participes, 

les futurs et les phrases interrogatives] ♦ ex- 
press. : ! 4J La mâlo ? : que lui reprochez-vous ? 
[lit. : quoi à cela? quoi à lui? : La suivi de J et 
du pronom suffixe de la troisième personne 
du masc. ; au f. : I4J La malha\ ♦ ÿ j) La malus. . . : 
sans [ lit. : pas à lui. . . ] ♦ express. : ! LU La mâlak ? : 
qu’est-ce que tu as ? ♦ ! LJ la CJl enta malak ? : 
qu’est-ce que ça peut te faire ? ♦ La ma ho : 
mais c’est qu’il ♦ La ma hi : mais c’est qu’elle 
♦ 1 y jyy La mâlkum mebaunuezin ? : pour- 
quoi faites-vous la tête ? ♦ -U >j la UL La 
ma tkallem baba ya wahid : mais parles à papa, 
ô Wahid [dans ce contexte, La ne s’emploie 
que suivi de la seconde personne (masc., f. 
ou plur.) de l’inaccompli] . [ la est un pronom 


interrogatif, un pronom relatif, un pronom 
indéfini et une négation] [888]. 

[5] ♦ prép. j-a men : de ; à travers ; — [après un 
comparatif] ; depuis ; il y a ♦ express. : j la j ya 
men zamân : depuis longtemps ♦ yS- men 
gêr : sans ♦ <Lc L*u j_a men sâ c et : depuis ♦ j_a 
la Le La men sâ c et ma : depuis que, depuis [un 
événe ment précis] ♦ il j-a men lamma : depuis 
[l’époque de. . . : suivi de l’accompli de j tf]. 
ji_La menën : d’où [forme contractée de j_a 
Cp —3 | . cf. de. [ j_a est parfois contracté en ^ | 
[ j- 4 9 M] • 

jt ê jt f. 

Quel : [1] prép. la I amma : quant [ . . t— s . . La I : quant 
à... dans cette acceptation, cette loc. prépo- 
sitive est du domaine de l’écrit] ; — [en dia- 
lectal, adjectif exclamatif] ; vraiment, cf. quant 
[26]. 

f- f- 

[2] adj. interrog. yÿj I ’anhü* f. sing. ^^Jl ’anhi 

f- 

♦ express . : ? jji y$j\ ^3 jLLu CJl ’entasâken 

fi ’anhü dôr ? : à quel étage habites-tu ? 

•" f 

[3] pron. indéf. ^1 ’ayy : n’inrporte [quel; qui] ; 
— [interrogatif] ♦ express. : Js-lj ^1 ’ayy-ewâhed : 
n’importe qui. cf. n’importe. [36]. 

[4] adv. |*-S" kam : combien? ; — ? [suivi d’un 
nombre] ; quelques [suivi du singulier] ♦ autre 
ortho. * 15 " kâm. cf. combien [839]. 

Quelqu’un: [1] pron. indéf. jy —3 fulân: un tel; — 
[indéterminé] [727]. 

b 

[2] pron. indéf. J > hadd : — ; personne [une 

personne] ♦ nég. la mâ-haddés : person- 

ne [absence] [J»j 1054]. 

ÿ f- 

Quelquefois adv. : L>L>I ’ahyânân: parfois; — [^j^ 
223]. 

Quelques adv. kam: — [suivi du sing.] ;combien?; 

quel ?[ suivi d’un nombre] ♦ autre ortho.: »I 5 " 
kâm.. cf. combien [839] . 
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Querelle subst. : ÜS LS- henàqa : — ; bagarre ; dispute 
[violente] ; rixe [Jl> 264]. 

[b] Chercher querelle v. 3 : L..L / ^*La 

sâkes /ïsâkes 482] . 

[c] Qui cherche querelle adj. : j-i'LLa mosakes : 
hargneux ; — [jj^-SLi] . 

[Quereller] ♦ Se quereller: v. 6b'* JjISuü / JJlSû'J 
ethânejq] /yethânejq] : — ; se disputer ; se battre 
[JS263]. 

Question : [1] subst. Jlj-w so’âl : — ; interrogation ♦ 

£ t 

pl. <çLSul ’as’ila [J Lu 391] . 

[2] subst. U Lt*a mas’ ala : — ; affaire ; problème 

(■ 

* pl. JJLtuo masael* J-jL— « masâyel [J La 391] . 
Queue : [1] subst. i dël\ — [d’un animal] ; appen- 
dice 

[2] subst. j jj U? tâbür : rang [file d’hommes] ; 
— [ de cinéma] ; file [d’attente] ♦ pl. j-^j IjJ? 
tawâbir. Le tâbür occupe une place très impor- 
tante dans la vie quotidienne de l’Égyptien 
moyen, cf. rang [550]. 

[3] subst. LJ leyya : — [de mouton] [<_£jJ 885]. 

Qui: [1] pron. relatif ’elli : — : que [lequel] ; ce- 
lui ; celle [qui] ; ceux [qui] ; dont [avec pro- 
nom de rappel ] . ^JJI est invariable et demande 
un antécédent défini ♦ express. : j irjui jü^ji 
I4JU? el-walad elli kan talebha : le garçon qui 
la voulait ♦ Lfc-Lk el-walad elli 

hayetlobha : le garçon qui la demandera. 

[2] pron. interrog. Lh- 0 min : — ? ♦ express. : L'-a 
1 L; L*_a min ma c aya ? : qui est à l’appareil ? 
[ lit. : qui est avec moi ?] . 

Quinine subst. : kanakina : — [médicament 

anti paludéen] ♦ autre ortho. L- 5 " kina ♦ tALS” 
kinin [843] . 

Quinze : adj. card. jL hamastâsar [ N 0 ] [,j*yo> 

262] . 


Quittance subst. : J wasl: reçu [papier donné en 
attestation de remise d’une somme d’argent] ; 

— ♦ pl. Cj wusülât [J~^j 1073] . 

Quitter: [1] v. concave / c-iLu sâb/isib : lâcher; 

relâcher [ce que l’on a dans la main] ; laisser ; 
couler [l’eau. . . ] ; négliger ; abandonner ; — ; 
atteindre [le but visé] . cf. lâcher [ç.-. ^ 446] . 
[2] v. 3 liâger / ihâger: émigrer; 

— [un pays] * part., act. masc. muhager : 

émigré, émigrant [ 1019] . 

Quoi : [1] pron. interrog. *U I ’êh : — ? ; que ? [ jb howwa, 
en tête de phrase, renforce l’interrogation] 
[38]. 

[ 2] pron. interrog. La ma : que ; — : pourquoi ; 

ne pas [jL . . . I 0 : la forme verbale niée est 

suivie de jL] ♦ abrév. ,_>La mes [forme contracté 
de ji ... La employée pour nier les partici- 
pes, les futurs et les phrases interrogatives] 

♦ express. : ! <U La mâlo ? : que lui reprochez- 
vous ? [ lit. : quoi à cela ? quoi à lui ? : La suivi 
de J et du pronom suffixe de la troisième per- 
sonne du masc. ; au f. : LÿJ L malha] ♦ jLjJ L 

malus. . . : sans [ lit. : pas à lui. . . ] . cf. que. [ l a 

est un pronom interrogatif, un pronom rela- 
tif, un pronom indéfini et une négation] 
[ 888 ]. 

[b] Quoi que ♦ loc. concessive 1 a a mahma: 

— ; malgré que ♦ express. : . . j IS” L^-a mahma 
kân. . . : quoi qu’il en soit ; quoi qu’il advienne. 

♦ . . IjJ L" L-^-a LJ I en-nâs mahma kânu. . . : 

les gens, quels qu’ils soient. . . [929] . 

Quotidien : [1] subst. JL gomâl: journal ; — ♦ pl. 
J-L ! j> garânil [opposé à megalla, pério- 
dique:. cf. journal [121]. 

[2] adj. ^ ji yauimi [|»ja 1110] . 
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Rabais : [1] subst. hasm : — ; remise [sur un prix] 
[|t^a> 243 ]. 

[2] subst. j ^ ° " tahfld: réduction ; — 

250]. 

[Rabî] ♦ Rabî el-Aouâl : subst ♦ I rabi c el- 

âuwal [lit. : printemps le premier; troisième 
mois du calendrier hégirien (lunaire) : 30 
jours], cf. printemps [£^323]. 

[b] Rabîel-Tâni subst. : rabi c et-tâni. 

[ lit. : printemps le deuxième ; quatrième mois 
du calendrier hégirien (lunaire) : 29 jours]. 
cf. printemps [ jjj 323] . 

Rabot subst. : ïjl i fâra. cf. rat [692]. 

Raboter v. ♦ SjLâJL masah belfâra. cf. essuyer 
[^400907]. 

Raccommoder v.i: ji_ t rafa/yerfi : repriser 

[une chaussette] ; — [* jij 352] . 

Raccompagner v. 1 : c-ww *-> / L> gâb / igib : — ; se 
procurer [quelque chose] ; amener; aller 
chercher ; avoir un enfant ♦ part. act. masc. : 
l> gâyeb. cf apporter [* tw> 145] . 

Raccourci subst. '■ ‘HLr^ ü ' tahrima: — [chemin plus 
court] [» j>] . 

* «M 

Raccourcir v. 2: j»cisu. / [qjassr /i[q]assar[j~a 3 

767]. 

Raccrocher v. r. Jjüû / J-âi [q]afal/ye[q]fel: — [au 
téléphone : I es-sekka \ . cf fermer [ JjÜ ] . 

Race subst. : gens: — [si cette notion est perti- 

nente] ; sexe [mâle, femelle] ; genre [mascu- 
lin, féminin] ; catégorie 141]. 

Racial adj. : j.nlc. c onsori : raciste ; — [ j.n \ & 649] . 

Racine: [1] subst. as/:origine; — ; tronc [d’un 
arbre] ; original [d’un document] ♦ pi. 

’osül 19] • 


[2] subst. gizr: — [botanique et mathé- 
matiques] ♦ autre prononc. gedr* pl. 
guzür* gedür [j^ 116] . 

m J 

Racisme subst. : & ( onsoreyya [ j.n'.c. 649] . 

Raciste adj. : ^ j.n'.c. c onsori : — ; racial [ j.n\ & 649] . 

Raclée subst. : aJLlc <al[q]a : — [coups violents por- 
tés à quelqu’un] ♦ express. : ")!j 1 Cj jjü <üLLc 
O j-C c al[q]a tfüt, wala hadd imüt : une raclée 

qui passe, personne n’en meurt. [jic 634]. 

Raconter v. défectueux haka /yehki ♦ 

express. : J Lè JJIL 15 Ü-I el- hekaya elli 
hakü ha li : l’histoire que l’on m’a racontée 
[!_?£-> est suivi d’un pronom suffixe et s’écrit 
donc 197]- 

Radiateur: [1] subst. Ld ^ daffâya : chauffage [ap- 
pareil de] ; poêle [pour se chauffer] ; — [ id .] 
♦ pl. Cj L li S daffâyât i 284] . 

[2] subst. jfi Loj radyater : — [de voiture] . 

(■ 

Radieux adj. : jbj I ’azhar. cf. brillant [ j&j 384] . 

Radio : [1] subst. «Le ! i I ezâ c a : — ; annonce [d’un évé- 
nement] ; publication [d’un résultat] ; propa- 
gation [d’une nouvelle] [^1^316]. 

[2] subst. i lj radio : — [poste de radio] . 

Radis subst. : fegla (f. = un.) ♦ pl. fugül * 

collectif fegl [698] . 

Radotage subst.. ♦ fâreg: vide ; creux; disponi- 
ble ; vain [sans objet ni raison] ♦ express. : 

kalâm fâreg : balivernes, ineptie, - [ M 
707,^ 838]. 

Raffinage subst. : takrir [ j 5 * 818] . 

Raffiner v. 2 : / jj£ karrar / ikarrar: — [du su- 

cre...] ; pmi lier [l’eau...] ; filtrer ; répéter [une 
action ; tourner plutôt par le verbe de l’action 
suivi de ^ U tdni] ] [ £ 818] . 

Raffinerie subst. : masan c takrir [lit. : usine 

de raffinage] . cf. usine [ 526] . 
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Rafraîchir v. 2 : 1— rattab/irattab : — [transitif 
et intransitif] [k_J? j 345] . 

Rafraîchissements swfat. : murattabat [cJjj 

345] • 

Ragab ragab [mois de ; septième mois 

du calendrier hégirien : 30 jours] [326] . 

Raie : [1] subst. satr : ligne [page... , ligne] : — 
♦ pl. sotür [ 410] . 

[2] subst. tjji far[q] : différence [. . j . . 
entre... et] ; — [dans les cheveux] ♦ pi. 
furü[q] [Jy 708]. 

Rail subst. : <, «-wJgj [ q]adib : — [de chemin de fer] ; 
verge [(anat.), littéral] jL-Jai [qjodbdn 

[t_<~£lS 77l] . 

Raïs swfct. : L y—u rayyes: — [titre du chef de l’État 
égyptien] ; président; capitaine [de navire] ; 
patron [d’une barque.. .] ; supérieur [hiérar- 
chique] ♦ pl. : tUéi jj ro’asa [371] . 

Raisin subst. : -C. c enaba (f. = un.) : — ♦ pl. cjU-cI 

a c nâb* collectif c enab ♦ express. : i_*Lc s 
sagaret ( enab : vigne [ : arbre de raisin] ♦ (Jjj 

ç *- LC wara[q] c enab : feuille de vigne [spécia- 
lité culinaire] [c-J-C 647] . 

[b] Raisin sec subst. : zebiba (f. = un.) : 

— ; callosité [sur le front, due aux prosterna- 
tions de la prière] ♦ pl. c-w-jj zebib ♦ express. : 

I «u—jj zebibet es-sala : la callosité de la 

prière. 

«•< 

Raison: [1] subst. ÿ—> ha[qq]\ droit; — [opposé à 
« tort »] ; vérité ♦ pl. JjJL> ho[q]ü[q] [le droit : 
discipline universitaire] . cf. droit [^ 182] . 

[2] subst. J" : a[q]l : esprit; — [faculté de rai- 
sonner! ♦ pl. JjJLc 'o[q]ül [ JJLc 630] . 

Raisonnable: [1] subst. J—wij rasid: guidé [dans le 
bon chemin] ; — ; majeur ♦ pl. <■ l-Li j rusada : 
Rosette [ville de l’ouest du Delta, grande rivale 


d’Alexandrie et port principal de l’Égypte jus- 
qu’au règne de Méhémet-Ali; le décret tri- 
lingue qui y a été trouvée en 1799 a permis à 
Champollion de déchiffrer les hiéroglyphes] 
[.Lij 341]. 

[2] adj. JiU ( a[q]el : sensé [personne] ; — [ici.) ; 
prudent [id.] * pl. ûylilc. ( â[q]lin [JJLc 630]. 
[b] Devenir raisonnable v. 1 : JJü<-; / JJLc r e[q]el 
/ ye c [q]al : — ; réaliser ; comprendre ♦ part. pas. 
masc. J j JL » . o ma c [q]ül : raisonnable [chose] ♦ 
express. : mes mafq]ül : impensa- 

ble, incroyable, invraisemblable, pas possi- 
ble !... [JJLc 630]. 

Ramadan subst. : jLiiaj ramadan'. — [mois de ; neu- 
vième mois du calendrier hégirien (lunaire) : 
30 jours] [JaAjy 66 \. 

Ramasser v. sourd 1 : lamm / ilemm : — ; ras- 

sembler ; desservir [la table] ♦ express. : oL LSü I 
. el-kobbayât weshin. 

lemrni-hom w-’egseli-hom. : les verres sont sales, 
ramasse-les et laves-les. h*J 877] . 

Rame subst. : cJlj_<La me[q]dâf'. — [d’une barque] 
♦ pl. CJiJ jlLa ma[q]âdif[^jâ 751]. 

Ramener v. 2 : ragga c / iragga ( : — ; faire 

revenir; rappeler [quelqu’un]; rapporter; 

rendre [sens propre et figuré] ; vomir ♦ part.. 
* 

act. masc. : y> meragga : [^>j 32.7] . 

’X. . 

Ramer v. 2: eJ-UL; / cJ JJ [qjaddef /i[q]addef [cJÂi 
750]. 

Rampe : [1] subst. yÿ Iji darabzin : — [d’escalier] ; 
parapet [276]. 

[2] subst. mazla[q]an (duel): passage à 

niveau ; — [d’accès] [JJj 381]. 

Rang : [1] subst. y tartib: — [à un examen, en 

classe] ; classement [id.]. 

* 

[2] subst. saff: — ; rangée ♦ pl. 
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sufüf [^à~2 516] . 

[3] subst. JJ—!, U? tâbûr : — [file d’hommes] ; 

queue [de cinéma] ; file [d’attente] *pl. ju\ j]? 
tawâbir. Le tâbûr occupe une place très im- 
portante dans la vie quotidienne de l’Egyp- 
tien moyen ♦ express. : a. .-«.0.4. I jjj\±> CJl 

! I V j ’enti nesêti tâbûr el-gam'eyya walla ’êh ? : 
tu as oublié la queue à la coopérative ou quoi ? 
^——^1 ! jjj U? tâbûr es-sobh : le rang du matin 
| les enfants à l’école] ♦ I ^^-3 CJlï j 

wel q I efi fet-tâbûr sâ ( tên :j’ai fait la queue 
pendant deux heures [550] . 

[4] subst. ^Ui_o ma[q]âm : position [sociale] ; 
milieu [social] ; — [ id .] ♦ jj/.olaliLi ma[q]âmât 
[pis 800]. 

[Rangé] ♦ Etre rangé : v. sb*>—dj ’jl j / yJ ÿ I etratteb/ 
yetratteb : être mis en ordre ; — [t-Jj 324] . 

•A 

Rangé part. : uJ jtiA metratteb. cf. arranger [*_Jj 324] . 

■A 

Rangée subst. : saff : rang ; — ♦ pl. O yh—s sufüf 

I \J-2 51 6]. 

■A ^ 

Ranger: [1] v. J /<yôj ratteb / iratteb : arranger; 

«X 

mettre en ordre ; — ♦ part. pas. masc. uj 
metratteb : rangé [k_Jj 324] . 

[2] u. 1 jj' / jj-Sj rakan / yerken : garer [une 

auto] ; mettre au rencart [un objet] ; — [i<i] ; 
remiser 358 ]. 

.x .x 

[3] v. 2 waddab / iwaddab: — ; 

arranger >j]. 

«x «x 

[b] Se ranger v. 2 : 1 / j- haddan / 

ihaddan : — contre z.e. garer un véhicule] ; 

se serrer [contre. . . ] ♦ express. : 
haddan f ar-rasif : range-toi contre le trottoir 
[Jomier, Lexique pratique, p. 170 ; Jl u Jx = JU] 

Rapide atÿ. : s ®i r : — ♦ pl- j-*" ■sorÆ f [£^*a 407] . 

Rapidement adv. : »lji [qjawâm : vite ; — [ r yi- 


Rapidité subst. : «Le solda : — ; hâte ♦ élatif: 

asra ( * express. : 3 -G bescrda : vite ; rapidement. 
cf. vitesse ^ 407] . 

K» .x 

Rappeler: [1] y. 2 / £->j ragga c / iragga': faire 

revenir ; — [quelqu’un] ; ramener ; rapporter ; 
rendre [sens propre et figuré] ; vomir ♦ part. 

«x 

act. masc. jA meragga c Içfïj 32.7] . 

[2] v. 2 fakkar/ ifakkar : penser 

(ou t_x) : à quelqu’un, à quelque chose ou à 
faire quelque chose] ; réfléchir ; faire penser ; 
— [quelque chose à quelqu’un] ; méditer ♦ 
part. act. masc. j 5 ”li fâker [ce participe est celui 
de la forme 1, inusitée] ♦ j^Lo mufakker : intel- 
lectuel [un intellectuel, ce participe n’est 
employé qu’avec ce sens] . cf. penser. [ ^SLs 724] . 
[b] Se rappeler v. 8a : ’eftakar/ 

yefteker: — ; se souvenir ; avoir l’impression ; 
croire [ne pas employer pour « croire en 
Dieu»] ♦ part. act. masc.\ fâker* part. act. 
pl. : b fâkrin* part, act.f. : » £ fâkra. cf. 

se souvenir [>i 724]- 

Rapport: [1] subst. ï/i. muzakkera: note [compte 
rendu] ; — [jS’i], 

[2] subst. îS^kc. c elâfqla: relation [^o : avec une 
personne ; s_>: avec une chose] ; — [id.] ♦ pl. 
ols"}lc. c elâ[q]ât [jlc 634] • 

[3] subst. jjsü ta[q]rir: — [compte rendu écrit 

ou oral] ♦ pl. ta[q]ârir [ j 3 752] . 

[4] subst. nesba : — ; relation ; proportion 

♦ express. : L be-nesba : par — , relativement 

[à. . . ] ♦ express. : «LJ UJ I L be-nesba 

lel-’owad et-tânya : par rapport aux autres pièces 

♦ jJU L be-nesba lak : en ce qui te concerne 

♦ . . LÜ L be-nesba lena. . . : pour nous. . . 

960] . 

[5] subst. nekah : — [sexuel] ; relation 
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[sexuelle] [ç&Jç/qj]. 

[6] subst. <iLJ nêk : — [sexuel; mot populaire] ; 
relation [id.] [oLJ]. 

[b] Par rapport : . « . J L be-nesba 960] . 

[c] Se mettre en rapport v. 8b * : 

’ettasal/yettesel: — [avec quelqu’un] ; commu- 
niquer [s_> : avec] ; téléphoner [s_> : à] ; entrer 
en contact, cf. communiquer 

Rapporter: [1] v. 4* / ^-*>1 ahbar/yehber : — 

[une nouvelle] ; informer [quelqu’un] [ jS- 225] . 

[2] v. 1 babas /yehbos: — | : 

les paroles ou les actions de quelqu’un] ; ca- 
farder : au sujet d’un tel] | . 

* 

[3] v. 2 ç->jJ / raggci' / iragga': faire reve- 
nir ; rappeler [quelqu’un] ; ramener ; — ; ren- 
dre [sens propre et figuré] ; vomir ♦ part. act. 

* 

masc. jA meragga : 32.7] • 

[4] v. icMu_ / ijisfatan/yeften: dénoncer [quel- 
qu’un] ; — [au sujet d’un tel] ; cafarder [ id .]. 
[<jïj est intransitif] | cW 695] . 

Rapporteur: [1] subst. habbas: — [qui rap- 
porte au sujet d’un tel] ; cafardeur 226] . 

[2] subst. jlli fattân : dénonciateur ; — ; cafar- 
deur [où 696]. 

Rapprochement subst. : s-JjliLi ta[q]ârob: — [mutuel] 

ivy 755]- 

■A 

Rapprocher v.2: i_> [qjarrab /i[q]arrab: — ; 
approcher ; se — [s _> <jï 754] . 

[b] Se rapprocher v. 2: ÿu. / ÿ [qjarrab/ 
ijqjarrab: — ; rapprocher ; approcher [t_J 754 J . 
Rapt subst. : t-àk> hatf : — ; enlèvement [i_iia> 248] . 
Rare adj. : jiLj nâder : — [peu fréquent] ; curieux 
[ 95 i] • 

■A 

[Raréfier] ♦ Se raréfier : v. 1 / s_â-> haff /iheff: 

— ; alléger ; guérir [^ft> 248] . 

Rasage subst. : hal[qj: — ; cadre [d’une porte 


ou d’une fenêtre] [ijA> 202] . 

[Raser] ♦ Se raser: v. / J Sjka / halajq] / yehla[q] 
[jl>20l]. 

Rasoir subst. : ^ y> mus : lame [de rasoir] ; — [coupe- 

c 

choux] ♦ pl. I ja I amwâs. cf. lame [j-uj^j], 

[b] « Rasoir » adj. : Jjf mumell : ennuyeux ; — 
[ J-o 919] — voir aussi à > i sang. 

[Rassasié] ♦ Etre rassasié : v. 1 sebe : /yesba : : 

— ♦ part. act. masc. j L»~- sab'ân : rassasié [celui 

qui l'est] ♦ express. : j L n -. -' i J ! j L)ti I 

eg-ga'ân mes zayy es-sab'ân : l’affamé n’est pas 
comme le rassasié. [£yi 452] . 

Rassembler: [1] 1 1.2 gamma' / igamma' 

[£-*> 134] • 

[2] v. sourd 1 r^r> lamm / ilemm : ramasser ; 

— ; desservir [la table] . cf. ramasser. [|*J 877] . 
[b] Se rassembler v. 8b*: 'fJLü/jUï! ’etlamm / 
yetlamm : — ; être réuni [un peu familier, 
à...] [j*J 877] . 

Rassis: adj. bâyet [pain... lit.: ayant passé la 

nuit] . cf. passer la nuit [Cwu 84] . 

Rassurer v. 2 : j « fp / ry-ab tammen / itammen : — ; tran- 
quilliser 569] . 

Rat subst. : yb fâr ( coll .) : — ; souris * f. = sing. SjLî 
fâra : rabot * pl. j I fi'rân [692] . 

Râtelier subst. : j Lu* ^sb ta[q]m senân: — ; appareil 
dentaire [ lit. : assortiment de dents], cf. jeu 
[pïb 563]. 

Rattraper v.i: / jJ- laha[q] /yelha[q] : attraper 

[un train, un rendez-vous] ; — [quelqu’un]. 
cf. attraper [jM- 860]. 

Ravi adj. : 0 metkayyef: enchanté [de quelque 

chose] ; — 

Ravissant: adj. ♦ igannen.: c'est — . cf. rendre 

fou [^138]. 

Ravitaillement subst. tamwin : approvisionne- 
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ment [en nourriture] ; — [jj- 0 932] • 

Rayer v. 1 : y « a. .tu / ^ satab/yestob : effacer ; — 

| y-i?— 471] . 

Rayon: [1] jwfct. j raff: — [d’une bibliothèque] 

♦ pl. O jij ro/S/[(-Jj 34B] . 

[2] rafat. ci_L- seZA : fil [de fer, électrique ou 
téléphonique] ; — [d’une roue] ♦ pl. cJ"}L*ul 
’aslâk. cf. fil. [cUuu 424] . 

^ j c 

[3] subst.'LtJuii su c â c : — [lumineux] ♦ pl. tUcil 

asi K a ♦ collectif su c a r | 472] . 

[4] subst. 1 q]esm : commissariat [de police] ; 

partie ; section ; — [dans un magasin] ♦ pl. 
£ 

ajqjsâm [p— j 763]. 

Rayonnant adj. : ^LkL> mela c la < ': — ; brûlant ♦ f. sing. 
tLaJjtLj mela c la , 'a [^luü | . 

Rayonner v. y. 7— 'L«— 'L; / ^ -.. t .- » -.. t< sâ c sa'/isâ c sa c : — 

♦ part., act. masc. mesâ c sa c : rayonnant 

♦ express. : ^ _ <r âJ L; g . JLi . JLa [q]albo mesâ < ’sa c 

bel-farah : son cœur est rayonnant de joie 
IJomier, Lexique pratique, p. 171] . 474 J . 

"J 

Réaction subst. : ragfeyya: — [politique] [ J>j] • 

Réactionnaire subst. : ragfi : — [en politique] 

[£>j3 2 8]. 

Réagir v. 6 a: J-cliu / J-clit etfâ'el / yetfâ'el 
Réaliser: [1] v. 1 JJüc ;/ JJLc c e[q]el/ye c [q]al: devenir 
raisonnable ; — ; comprendre ♦ part. pas. masc. 
J yuus mafqjül : raisonnable [chose] ♦ express. : 

Jùjs mes mafqjül : impensable, incroya- 
ble, invraisemblable, cf. devenir raisonnable. 
[JJLc 630]. 

[2] v. 2 JjLb / J jj naffez / inaffez: exécuter [un 
ordre] ; — [un projet] [-ÛJ 983]. 

Réalité subst. : aJLÀ> hajqjijqja* pl.jyJt> hajqjâyejqj. 
cf. vérité [Jj> 192] . 

Rebec subst. : «L/Lj rabâba : luth [en Égypte, le plus 
souvent à deux cordes] ; — . cf. luth [s_>j 320] . 


Rebelle adj. : i motamarred. cf. se rebeller [ i ys 
902]. 

•« ,, 1 

[Rebeller] ♦ Se rebeller : v. yb* i ytJu, / S y I etmarrad 

J 

/yetmarrad : — ; se révolter ♦ part. act. masc. S 
motamarred : rebelle [ i 902] . 

•M " 

Rébellion subst. : V tamarrod : — ; révolte [ i y> 903] . 
Reboucher v. 1 : » iy ; / » Jj radam/ yerdem : — [un trou] 
[|»ij335l- 

Récemment: [1] adv. hadisân [du>]. 

* 

[2] adv. syjÿ / qjorayyeb : près [j-«: de] ; pro- 
chainement ; — ; proche [dans l’espace adj.] ; 
voisin [adj.] ; contre [s_> ÿ 754]. 

Récent : [1] adj. Ju -1> gedid : nouveau ; neuf ; — « pl. 
i-t> gudud* il-i> gudâd. cf. nouveau. [ -b>- 114] . 
[2] adj. hadis : nouveau ; — ; moderne 

♦ pl. I ? hodasa [cb-ts- 161] . 

Réception : [1] subst. <dut> hafla: fête [non religieuse] ; 

— ; séance [de cinéma] ♦ pl. cJjk-SL> hafalât 

[Ji> 190] ■ 

[2] subst. ( ozüma: invitation; — ; fête. 

cf. invitation. [|» y 6n] • 

[3] subst. JLibbJ estejqjbâl: futur ; accueil ; — 

♦ pl. LJL ' b^ ' l estejqjbâlât [J^S 741] . 

[4] subst. J j-y qubul: — [accueil d’un ami] ; 
admission [* cM' 740] • 

[b] Accusé de réception subst. : pic. c elm 

el-iuusûl [pour le courrier] . cf. science [pic 635]. 
Recette : [1] subst. tarijqja: méthode ; moyen ; 

— [de cuisine] • pl.jjp turujq], Jjjl Jff taraijq] 
IJ J’ 559] - 

[2] subst. wasfa : — [de cuisine ou de 

bonne famé] ; signalement *pl. Cj LL^_j wasfât 
1072] . 

Receveur subst. : l...,,.>5' komsâri : — [dans un auto- 

bus] ; conducteur [d’un autobus] *pl. 
komsâreyya [840] . 
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Recevoir: [1] v. irrégulier 1 /*-*>■ gëh/yigi: venir; 

aller; arriver; — [une lettre...] ♦ autre ortho. 

geh [pour l’accompli] ♦ part. act. masc. 
güyy : prochain [à venir dans le temps] ♦ ex- 
press. : . ■ J l > gale... : — [une lettre. . . J est 
suivi d’un pronom suffixe], cf. venir. [/ 

est le seul verbe irrégulier en égyptien ! 
en arabe classique : «■ / * l >] [* ^ 150] . 

[2] v. 8a 1 7 ... 1 ’estelem / yestelem : — ; 

prendre livraison [Jua 425] . 

■/> 

[3] v. 2 t.g - .h i / dayyef / idayyef : accor- 

der l’hospitalité; — [quelqu’un chez soi], 
[ljL~£ 5 est transitif] [^L-^548]. 

[4] v. 5 Jül JL / J«jli [ q]âbel/i[q]âbel : rencon- 
trer; accepter ; — ; accueillir [un hôte accueille, 
en dehors de chez lui — à l’aéroport par exem- 
ple — un invité] ; croiser [un véhicule venant 
en sens inverse] *part.. act. masc. JjULo me[q]abel 
[tM 739] - 

[5] v. 10 I ’esta[q]bel/yesta[q]bel\ 

accueillir ; — [quelqu’un] [J-i 740] . 

Réchaud ♦ Réchaud à essence : subst. bâbür : 

— : primus [sorte de réchaud à essence] ; 
bateau [«à vapeur»] ; moulin à vapeur [à la 
campagne] ♦ autre ortho. jjj I j wâbûr* pl. \jj 

bawâbir [38]. 

[b] Réchaud à gaz subst. : j l> \j jj bütâgâz : cui- 
sinière ; — . 

.» «x 

Réchauffer: [1] v.2 ü / daffa / idaffa’ \ — 
[un lieu] [* 284] . 

.x 

[2] v. 2 sahhan / isahhan: faire 

chauffer ; — lun plat] [ 402] . 

Recherche subst. : bahs : — ♦ pl. ’abhâs 

[£**->. 42]. 

Rechute subst.: naksa : catastrophe [terme 

consacré pour la défaite de 1967] ; — . cf. catas- 


trophe 999]. 

Récipient subst. : ij\c- 1 mawâ c in (pl.) : — ; vaisselle 
[incluant les ustensiles et instruments de cui- 
sine] ♦ sing. jj-c La mâ c ün, j jjm ma c ün [le sin- 
gulier est inusité] [ jjw 915] . 

Récitation subst. : Se Ijj [ qjerâ’a : — ; lecture ; décla- 
mation [I jj 753]. 

«x «x 

Réciter: [1] v. 2 ^a — uj / £a~u samma' / isamma f : faire 
entendre ; — [£-a~« 430] . 

[2] v. 1 \ÿu / I jî [q]ara/ye[q]ra\ lire ; — ; décla- 
mer ♦ part. act. masc. <_£jLs [q]âri : cultivé [lit. : 
(■ 

ayant lu] [ly'753]. 

Récolte subst. : Jj-c?-?^-a mahsûl'. — ♦ pl. 
mahàsil [ 182 1 . 

Récolter v. 1 : hasad/yehsod [ 181] . 

Recommandation: [1] .swfeÇ wasta: — ; pis- 

ton [appui] ♦ pl. Jaj Luj wasâyet [ Ji^j] . 

m> x 

[2] tciwseyya [^^’j 1075] . 

[Recommandations] ♦ Faire des recommandations : 

I» 

v. wassa/huassi. cf. recommander 

10 75 ] • 

Recommandé adj. : Ja>u-*a mesaggel [envoi, lettre. . . ] . 
cf. enregistrer [J-*— 398 ]. 

K» 

Recommander v. défectueux 2 : massa/ 

iwassi : — ; faire des recommandations ♦ part.. 

«x 

act. masc. y> muwassi ’j 1075] . 
Recommencer v. concave 1 : / J^£. r id /i c id: — : 

revenir ♦ autre ortho. / il c c âd/ye c id 

[*Sj£.6n], 

Récompense : [1] subst. t U l£La mokâf a [ liS” 832] . 

[2] subst. <ç?ala menha : gratification ; — ; bourse 
[d’études] ♦ pl. jtJ_a menah. cf. gratification. 
[£^a 926]. 

Récompenser t;. défectueux 3 : ^ LSLj / ^ IS” kâfa / ikâfi 
\ \j£ 832] . 

Réconciliation subst. : <U- L^ia musalha. cf. ci-dessous. 
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Réconcilier v. 3 : jü L æ / L^j sâleh / isâleh: — [des 

adversaires] ; faire la paix ♦ part, pas.f. <U- L-2-j 
musâlha : réconciliation. [ est transitif] 

[^L?52l]. 

[b] Se réconcilier v. 6 b*: l 
etsâleh / yetsâleh : — [ £-« : avec . . . ] 522] . 

Reconduire w. 2: yey / wassal / iwassal: — ; 
faire arriver ; emmener ; conduire ; unifier 


\J-0J 1073] • 

Reconnaître : [1] v. yb*i- 3 / O efarraf/ 
yet'arraf : faire connaissance [^^-Lc : de quel- 
qu’un] ; — | ^^Jlc : ce qui est déjà connu] [O y 
605]. 

[2] u. & O y -£ 1 ’e'taraf /ye'teref: — 
[admettre un fait] ; avouer [O y 605] . 

Reconnu part. : ma ( rüf\ÿ^jJuS : le bien, la 

vertu, la bonne action] . cf. savoir [O y 605] . 

Recopier : [1] v. 1 nasah/yensah : — ; trans- 

crire ; reproduire 961]. 

[2] v.i ySj / JJü na[q]al/yen[q]el : transpor- 
ter ; copier ; — ; déplacer ; muter [un fonction- 
naire...] ♦ part. pas. masc. man[q]ûl : qui 

a réussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porté i.e. dans la classe supérieure ; Jornier, 
Lexique pratique, p. 180] [Ji 994]- 

Recouvrer v. 2: / ys> hassal / ihassal: perce- 

voir [une somme d’argent] ; — [id.] [yas- 182] . 

Récréation subst. : fosha : — ; loisir ; prome- 

nade ; voyage [d’agrément] ; sortie [pour se 
distraire] ♦ pl. : ç-**$fosah [^t—J 712] . 

Rectangle subst.: J. > n ~ ...a mustatil: — ; rectangu- 
laire [ adj .] ; oblong [adj.] [* Jj^ 576]- 

Rectangulaire adj. cf. ci-dessus. 

Rectifier v.2: Jjuy / J J-c c addel / Vaddel: modifier; 
— [Jjx 596]. 

Reçu subst. : J~&j wasl: — [papier donné en attes- 


tation de remise d’une somme d’argent] ; quit- 
tance ♦ pl. wusülât [J—&J 1073] . 

[Recueil] ♦ Recueil de poèmes: subst. diiuân: 
— ; administration; divan [mot d’origine 
arabe ] ; compartiment [ de train . . . ] ♦ pl. : yj \j 2 
dawâiuin [jji 303]. 

Recule : exprès. ♦ \jj olfe liât wara. cf. apporte [1015] . 

Reculer v. 1 : / £>j rege : /yerga c : — [ IjjJ le-iuara ] ; 

rentrer [chez soi] ; retourner [au point de 
départ] ♦ part. act. masc. : £>l j râge ( * part. pas. 
masc. : y margû c . cf. revenir [£>j 32.7] • 

Récurer v. 1 : tilt Ju / tiic i da c ak/yed c ak : — ; frotter ; 
laver [liici 282] . 

Redoutable adj. : mohïf: — ; terrible [* i_s y 

265]. 

[Redouter] ♦ Je redoute... : exprès. . . y ÿ L y a 
hôfi... : — [que quelque chose n’arrive], cf. 
peur Mji-265]. 

Réduction subst. : ÿ.iÿü tahfid : — ; rabais [yÂ> \ . 

K» 

Réduire : [1] v.2 y s vu / ÿjù> haffad / ihaffad, : — 
[un prix] ♦ paît. pas. masc. y s >--a mehaffad : 
réduit [id.] [ÿjl>z^o]. 

[2] v. 2 y s b / y-tù najqqjas / inajqqjas: — 
[des dimensions...] [yjùyqï]. 

Réfléchir v. 2: ^su, / y *2 fakkar / ifakkar: — ; faire 
penser ; rappeler [quelque chose à quelqu’un] ; 
méditer ♦ part. act. masc. : fâker [ce parti- 

cipe est celui de la forme 1, inusitée] ♦ part, 
act. masc. : JJü. mufakker : intellectuel [un in- 
tellectuel, ce participe n’est employé qu’avec 
ce sens] . cf. penser 72.4] • 

Réflexion subst. : j*&Jü tafkir: pensée ; — [intellec- 
tuelle] [^£5724], 

Réforme subst. : .c> I ’eslàh ♦ express. : ^ I 

IjjJI el-’eslah el-zerâH : la réforme agraire. 
[£lLs> 522] . 
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Réformer v. 2 : ^1 / Ju? sallah / isallah : — ; corri- 

ger ; réparer [^du? 521] . 

[Refroidir] ♦ Se refroidir : v. 1 / S bered /yebrad : 

être froid ; — . cf. êirefroid [ 51] . 

Refroidissement subst. : i— )>J nazla: — [maladie] 

♦ express. : <ÜjJ nazla so e abeyya : bronchite 

[ lit. — des bronches, cf. Hans Wehr, p. 957] 

♦ AjjJj ajjj nazla re’aiueyya : pneumonie [fit : 
— des poumons] [ JjJ 957] . 

Refuge subst. : malga’ : — ; abri ; asile ♦ pi 

malâge’ [ ü- 858] . 

Réfugié adj. : loge’ [ U- S58] . 

Refus subst. : rafd. [ i J^j 349] . 

Refuser v.r. ji 1 rafad /yorfod : — ; rejeter 

[une offre...] ; renvoyer [quelqu’un] ; congé- 
dier [id.] ; remercier [renvoyer poliment quel- 
qu’un] ; licencier [quelqu’un] ♦ autre ortho. 
•hiji / Jij rafad /yerfed ♦ part. act. masc. JaS lj 
râfed ♦ part., pas. masc. Ja marfüd : ren- 
voyé, congédié 349] • 

[b] Être refusé v. 8b*: / t JaS ÿ'I ’etrafad 

/yetrefed : — ; être renvoyé [ t jzSj 349] . 

Regard subst. : nazar: — ; vision ; vue [capacité 

de voir] ; point de vue ♦ express. : Jàj [q]osr- 
e nazar: myopie [fit: limitation du regard]. 

* 

Regarder : [1] v. sourd i l jAu / l ^ 3 j bass/iboss J . 

[2] v. sa gjÂtü / £ jÂli etfarrag/yetfarrag: — [^ 

ou : quelqu’un ou quelque chose ] [^ ji] . 
* . * . - 

[3] v. yb* ^ jjjü / £ jJü I etfarrag/yetfarrag: — 
[«>■ : quelque chose ou quelqu’un] ; voir [en 
détaillant; id.] [ £> 702]. 

[b] Regarder fixement v. 1 : 
bahla[q] /ibahla[q] : — hj* : quelqu’un] ; regar- 
der en écarquillant les yeux [id.] [ 43 ] • 

Règle subst. : s jh ...a mastara: — [pour tirer des traits] 


♦ pi. J? Ltwo masâter [ 410] . 

Règlement subst. : lâ’eha, layha : — ♦ pl. ^ j \ jJ 

lawà’eh, lawâyeh [* 882]. 

Régler v. 1 : zabat/yezbot : — [une ma- 

chine...] ; mettre au point [id.] ;arrêter [quel- 
qu’un] ♦ autre ortho. laJàj / b.fe [ è? 534] . 

[b] Régler un compte : [1] te 3 y— Uu / 

hàseb / ihâseb : solder un compte ; — : faire at- 
tention [>: à quelque chose ; s’emploie dans 
ce sens seulement à l’inaccompli et à l’impé- 
ratif] . cf. solder un compte, [ç 175] . 

i» i» 

[ 2 ] v. défectueux 2 saffa / isaffi : pu- 

rifier; filtrer; clarifier; passer [dans une pas- 
soire] ; liquider [un stock, un commerce...] ; 
— [pacifiquement. . . ou non] [* j}l^> 519] . 

[c] Être réglé v. 8b*: ’etzabat 

/ yetzebet : — ♦ autre ortho. b, b y, / b.bv | [ . 

Règles subst.: sjlc ( àda: — [de la femme, te. mens- 
trues] ; habitude ; mœur ♦ pl. : oliLc r âdât ♦ 
express. : l jL*JI fel J âda : ordinairement; 
habituellement. [* ij^6 54 ]. 

Regret: [1] subst. ’asaf: — ; chagrin ♦ express.: 

U lel-’asaf: malheureusement [uLJ 17]. 
[2] subst. Ju nadam: repentir; — ; remord [^>JJ 
95 2 J ■ 

Regretté subst. : » j> y> marhüm : — [> j> jl I : le regret- 
té : seule manière polie de parler d’un mort] ; 
défunt 33 2 1 • 

Regretter v.i: »JCj / nedem / yendam: — 

d’avoir, ou non, accompli une action ] ; se 
repentir : de...] [»Jj952]. 

[b] Je regrette express. ’âsef: désolé [jLic 

( asân : pour] ; — [id.]. cf. désolé 16]. 

Régulateur subst. : s qantara : — [ pour la répar- 
tition de l’eau dans les canaux] ; pont [moins 
utilisé que kôbri] * pl. Js Ui [ qjanâter ♦ 
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def. : Js UU I el-[q]anâter : El-Anater [barrages 
à l’entrée du Delta, à environ 25 km au nord 
du Caire] I [Ja£ 793] - 
Rein subst. : kela [^^15" 839] - 

Reine subst. : malika. cf. roi | eUia 922] . 

Rejeter v.r. JtiS jj / JezSj rafad/yorfod.: — [une of- 
fre...] ; refuser ; renvoyer [quelqu’un] ; congé- 
dier [ id .] ; remercier [renvoyer poliment quel- 
qu’un] ; licencier [quelqu’un] ♦ autre ortho. : 

/ Jij rafad/yetfed ♦ paît. act. masc. : JrzS I j 
râfed ♦ part. pas. masc. : j_3 ^-a marfüd : ren- 
voyé ; congédié. [,jâi9j 349] . 

Réjoui : j L> jifarhân. cf. se réjouir [^ ji 702] . 
Réjouir v. sourd 1: iL / -U lazz/ilezz [ -U 863] . 

[b] Se réjouir: [1] v. 7 ’enbasat 

/ yenbeset : se plaire [quelque part] ; être content ; 
— . cf. se plaire. [ h . .. ; 58]. 

[2] v. 1 ^ fereh / yefrah : — ♦ paît, en 

«an farhân : content, réjoui, gai, joyeux 

[^702]. 

•x •« .. . 

[3] v.yb*^iaSj / ’etmatta c /yetmatta r : — ; 

savourer ; jouir. [t_a:de] [^0890]. 

Relâcher: [1] v. concave /c->La sâb/isib: lâcher; 
— [ce que l’on a dans la main] ; laisser ; cou- 
ler [l’eau. . . ] ; négliger ; abandonner ; quitter ; 
atteindre [le but visé], cf. lâcher. [ç - >.w* < 446] . 
[2] v. 1 £ jA j / ÇjS farag/ yefreg : — [ un pri- 
sonnier] ; libérer [id. 702]. 

Relation : [1] subst. iSfys. c elâ[q]a : — [^a : avec une 
personne ; <~J : avec une chose] ; rapport [id.] 

♦ pl. C>lâ"}Lc c elâ[q]ât [ jlc 634] . 

[2] subst. nesba : rapport ; — ; proportion 

♦ express. : L be-nesba : par rapport, rela- 

tivement [à. . . ] . cf. rapport, [uu; 960] . 

[3] subst. nekah : rapport [sexuel] ; — 

[sexuelle] [çt&jyyy]. 


[4] subst. iiLj nêk : rapport [sexuel ; mot popu- 
laire] ; — [id.] [tiJLj]. 

[5] subst. sela : — fonction; connexion 

♦ pl. silât \ J~&j 1073] . 

Relativement: adv. » a.....,., J L be-nesba [à...], cf. rap- 
port [ç. J 960] . 

Relevé subst. : a mesâha: — [cadastral, archéo- 

logique] ; cadastre, cf. terrain [^u^a 907] . 
[Relever] «Se relever: v.i>j Jü/»ls [q]âm/i[q]üm\ 

— ; se lever; partir [véhicule, train...] ♦ acc.\ 
3 [q]âm : voilà que [s’accorde au sujet du 

verbe qui suit] ♦ part. act. masc. : ajIS [q]âyem. 
cf. se lever [» ji 798] . 

Relief subst. : na[q]s ♦ pl. jJÜ nu[q]ûs. cf. gra- 

vure [jÜJ 991]. 

Religion: [1] subst. ajL J diyâna : — [appartenance 
religieuse] ; confession [musulmane, chré- 
tienne, juive. ] ♦ pl. OÜLi diyânât [^306]. 
[2] subst. jj-O din: — ♦ pl. jLol adyân 
306]. 

Remarquable part. : ma c rüf[^ijjJtl\ : le bien, 

la vertu, la bonne action] . cf. savoir [ci jS. 605] . 

Remarque subst. : <L J jJ nota: — ; note ; carnet [de 

notes] • pl.:£j\jj nowat ♦ express. : a ~s . J aj y 

nota zgayyara : calepin [pluriel : » j-. — fcj Ol j_> 

nowât zegayyara] [O jJ 1008] . 

Remède: [1] subst. Iji dawa (masc.) : médicament; 
(■ 

— ♦ pl. J I adweya [* i 304] . 

[2] subst. çflkc. c elâg : traitement [médical] ; — ; 
soins [médicaux] [^d s ■ 633]- 
Remerciement subst. : IjSLi sukran. cf. merci [ 

482]. 

Remercier : [1] v.i rafad/yorfod. : refu- 

ser; rejeter [une offre...]; renvoyer [quel- 
qu’un] ; congédier [id.] ; — [renvoyer poli- 
ment quelqu’un] ; licencier [quelqu’un] ♦ autre 
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ortho. J-S / J- 3 j rafad / yerfed ♦ part. act. masc. 
J** b rafed ♦ part. pas. masc. ji y> marfud : 
renvoyé, congédié [jjiiSj 349] . 

[2] v.i j / sakar / yeskor ♦ express. : 

dJ askorak : je te remercie [h]. [ ^S>— i 482.] . 
Remettre: [1] tx 2 / J-*l aggel / i’aggel: ajour- 

ner ; différer [un rendez-vous. . . ] ; — [au len- 
demain... ] [J>l6]. 

[2] v.2 |*J_— j / j*-L-u sallem / isallem: dire bon- 
jour b> : à quelqu’un] ; saluer [> : quel- 
qu’un] ; livrer [des marchandises. . . J : à] ; — 
[id.]. cf. dire bonjour. [jJu-424]. 

Remise subst. : hasrn : rabais ; — [sur un prix] 

[j^a> 243 ]. 

Remiser v. 1 : j-t / rakan / yerken : — ; garer ; 

mettre au rencart [un objet] ; ranger [id.] 

[{yfi j 358] ■ 

Remontrance subst. : <Ü? _^Juo malhüza : — ; avertis- 
sement ; observation [reproche] ; reproche ♦ 
pl.-.CJ Ubyxla malhuzat [U. 860]. 

Remord subst. : »Jt J nadam : — ; repentir; regret 

[|*Jj 952] • 

Remplacement subst. : <üLJ neyâba : — ; substitution 
♦ express. : . . j-t «L; LwJ L ben-neyâba ( an. . . : 
de la part de... [* <-> ÿ 1007] . 

Rempli adj. : j L_-J_o malyân : — ; plein ; dense [un 
livre] ♦ pl. : ij\j L-La malyânin [%»]• 

Remplir: [1] v. 1 sahan /yeshen: — ; 

charger [une batterie.. .] 457]. 

.» «a 

[2] V.2j+MJ : ammar / i c ammar: aména- 

ger [un appartement. . .] ; restaurer [une cons- 
truction. . .] ; embellir [un logement. . .] ; agran- 
dir [une maison . . . ] ; durer ; peupler ; urbani- 
ser ; — ♦ express. : <L-u LkJ I r ammar et-tâsa : 

boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : embellir la poêle ; très familier] [ 643] . 


[3] v. défectueux 1 mala /yemla: — 

♦ express. : . Lè“)LjI 1 JJJü! el-[q]olal 

fâdya, ’emlâ-ha. : les gargoulettes sont vides, rem- 
plis-les. [* 919]. 

[4] v. défectueux 10 ^ jJL — j / ^ ’estawfa/ 
yestawfr. — [une déclaration, un formulaire. . .] 
[<jij 1086 1. 

Remplissage subst. : * I ’emlâ’: dictée ; — [*)Li 920] . 
Remuer: [1] v. 2 ci / ci j ■> harrak / iharrak: — ; 
agiter 170]. 

[2] v. 2 s-JJtj / c—b [q]alleb/i[q]alkb-. — ; retour- 
ner [yJi 784] . 

[b] Se remuer v. yb*\ d / ’etharrak 

/ yetharrcik : — ; bouger ; s’ébranler [ci 170] . 

Renaissance subst. : a .>>g i nahda \ — [ d’une civilisa- 
tion] ♦ express. : ij Liai- I j | 2j | jj s Âfc 

hâdihi heyya bedâyat en-nahda wel-hadâra : c’est 
le début de la renaissance et de la civilisation. 
[Pour la littérature arabe, a- J est la seconde 
moitié du xrx 1 ' siècle, époque de l’émigration 
syro-libanaise en Amérique] [jlzÿj 1004] . 
Renard subst. : ta : lab : — ♦ pl. iwJ L*J ta-âlih 

[c—LxJ 103]. 

[Rencart] ♦ Mettre au rencart : v. ijS ' ji_ / j rakan 

/ yerken : — [un objet] ; garer [une auto] ; ran- 
ger [id.] ; remiser [j£j 358] . 

Rencontre : [1] subst. LL lia mo[q]âbla : — ; interview 
[J-b 74i] • 

[2] subst. t U) leqa: — ; interview [ < _ 5 iü 876]. 
Rencontrer: [1] v.i / ycc. c eter / ye c tar: — [par 
hasard sur quelqu’un] ; tomber [id.] [ Jcs. 
59o]. 

[2] J-;li [qjabel / i[q]abel\ — ; ac- 

cepter ; recevoir ; accueillir [un hôte accueille, 
en dehors de chez lui — à l’aéroport par exem- 
ple — un invité] ; croiser [un véhicule venant 
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en sens inverse] ♦ part. act. masc. JjÜLo mejqjabel 
[J-î-3 739] • 

[3] ii. défectueux 3 / <y V la[q]a / ila[q]i : 

— ; trouver ♦ part. act. masc. 5 *^ lâ[q]i ♦ ex- 
press. : Jj>\j (j Z-* mes lâ[q]yin luâhed 

zayy-o : on ne trouve personne comme lui [lit. : 
ils ne sont pas trouvant un comme lui] ♦ 

Ji'L; mes lâ[q]iyâkol : c’est un gagne-pe- 
tit [ lit. : il n’est pas trouvant à manger] . 

J'M /n’est généralement employé qu’au par- 
ticipe] 875]- 

[b] Se rencontrer v. <57i*: / JüLHjJ ’et[q]âbel 

/ yet[q]àbel\ — [deux personnes se rencon- 
trent] ; se réunir [J-â 74°] • 

Rendez-vous: [1] subst. iljw ma c âd : — ; heure [fixée 
pour un — , le départ d’un train. . . ] ; horaire 
♦ pi. I mawâ c id. 

[2] subst. mogtama f : société [la société] ; 

assemblée ; — ; lieu de réunion ♦ pl. O L».a— >--o 
mogtama c ât. cf. société. [£-*> 137]. 

Rendre : [1] v. 2 ^y / ragga : /iragga ( \ faire reve- 

nir ; rappeler [quelqu’un] ; ramener ; rappor- 
ter ; — [sens propre et figuré] ; vomir ♦ part, 
act. masc. y> meragga : 32.7] • 

[2] v. sourd 1 iy / Jj radd/irodd : — [quelque 
chose à quelqu’un] ; retourner [à l’envoyeur] ; 
renvoyer; répondre [à une lettre ou orale- 
ment] [ Jj 333] . 

Renfrogné adj. : mekassar [ 828] . 

[Renfrogner] ♦ Se renfrogner : v. 2 kassar 

/ ikassar : — ♦ part. act. masc. jJLSLo mekassar : 
renfrogné [ jJiS 828] . 

Renier v. 1 : nakar/yenker : — ; nier ; désa- 

vouer 998]. 

Renifler v. r. «-üu / «JL samm/isemm: — ; sentir ; flai- 
rer ♦ part. act. masc. : 1 £ sâmem ♦ part. act. 


pl. : 0 sammin ♦ part. act. f. : <*-o Lüi samma 

[j*—" 4 8 4 ] ■ 

Renommé adj. : jj 4 uia mashür : — ; fameux; célè- 
bre ; illustre ; réputé [ 490] . 

Renoncer: [1] v. 6b* JjLij/JjLuJ ’etnâzel/yetnâzel : 

— [ ye. : à] ; abandonner [l’espoir] ; se désis- 
ter [JjJ 957 ] - 

[2] v. concave 1 Lu / ye’es/yey’as : — ; aban- 
donner [l’espoir] ; désespérer ♦ part. act. masc. 
L yjj L y a es : désespéré [y>éJ 1105] . 

Renouveler v. 2 : / SJ> gadded/igadded [ 113]. 

Renouvellement subst. : tagdid'. — [d’une auto- 
risation...] ♦ pl. tagdidât [Ji> 114]. 

Renseignement: [1] subst. I ’esWlâm : — ♦ pl. 

Cj I ’esteHâmât [j*lc 636] . 

[2] subst. i— a ma'lüma : information ; — 

♦ pl. CjLo jJjta ma'lümât [*J-C 637] . 
Renseignements subst. : ol muhâbarât : — [servi- 
ces de — | ; services secrets [équivalent du Sdec, 
du Fbi, de la Cia et du Kgb] [> 225]. 

Rente subst. : jiL*_o ma ( âs\ — [allocation d’un or- 
ganisme social] ; allocation ; retraite ♦ express. : 
^iLxilc <: al-ma c âs \ retraité [^j-Lc = jiLxilc 
jilull]. cf. pension [y^ 662]. 

Rentrer : [1] v. 1 y / rege c /yerga : : revenir ; — 

[chez soi] ; retourner [au point de départ] ; 
reculer [ IjjJ le-wara ] ♦ part. act. masc. lj râge ( 

♦ part. pas. masc. a margü ( . cf. revenir. 

[Çfrj 3 2 7 ] ■ 

[2] v. concave 2 rawwah / irawwah : 

— [chez soi] [^364]- 

[Renversé] ♦ Être renversé : v. j - k " < / j*Js . jl 

’ettass / yettass: être heurté; — [par une voi- 
ture] [jJ?]. 

Renverser v. 1 : dalajq] /yedlojq] : — ; répan- 

dre [jJi 2.90]. 
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Renvoy éadj. : Ja y> marfud. cf. refuser 349] . 

Renvoyer : [1] v. sourd 1 i / ij radd/irodd : rendre 
[quelque chose à quelqu’un] ; retourner [à 
l’envoyeur] ; — ; répondre [à une lettre ou 
oralement] [ij 333]. 

[2] v. 1 JaS jJ / JaSj rafad /yorfod: refuser ; re- 
jeter [une offre... ] ; — [quelqu’un] ; congé- 
dier [id.] ; remercier [renvoyer poliment quel- 
qu’un] ; licencier [quelqu’un] ♦ autre ojtho. 

/ Jij rafad / yerfed ♦ part. act. masc. t Ja2 lj 
râfed ♦ part., pas. masc. Ja marfûd : ren- 
voyé, congédié l^jaij 349] • 

[3] v. 1 i Joj' ! S J? tarad/yetrod: repousser ; chas- 

ser [quelqu’un d’un endroit] ; — : expulser; 
bannir [ 556]. 

[4] y / karas/yekros : chasser [quel- 

qu’un d’un endroit: trivial] ; — [violemment] 
[JkJ 820]. 

[5] v. défectueux 2 Li / massa / imassi : 

faire marcher ; faire partir ; — ; adapter ♦ ex- 
press. : . . Jl> massa bal . . . : se débrouiller, 
s’organiser [Jl— > est suivi d’un pronom suf- 
fixe] . cf. faire marcher [* 910] . 

[b] Être renvoyé v. 8b*: JaS ju / JaS ÿ'I ’etrafad. 
/ yetrefed : être refusé ; — \JaSj 349] . 
Répandre : [1] v. 1 JjJJu / JjJi dola[q] /yedlo[q] : ren- 
verser ; — [ JjJ s 290] . 

i» .» 

[2] v. sourd 1 ji / jij rass/iross : verser [un 
liquide] ; asperger ; — [volontairement un li- 
quide, du sable...] [(j^j 340]. 

* * 

[3] v. 2 sayyah / isayyah : — ; faire 

couler ♦ express. : » J sayyah damm. . . : tuer 
[quelqu’un ; lit. : — le sang] [^~»u 446] . 

Répandu adj. : jJùjS . 0 montaser [ jéùj 966] . 
Réparation swfci. : taslih : — ♦ pl. Cj 

taslihât [çd~a 522] . 


Réparer : [1] v. 2 jj / aj rammem / irammem : — 
[un meuble, une maison...] ; restaurer [un 
monument] [f j 359] ■ 

[2] u.2 sallah / isallah: corriger; 

— ; réformer [çJu? 521] . 

Repas: [1] subst. ’akl: nourriture ; manger [le 
manger] ; — repas, dans les expressions sui- 
vantes : J^l J-3 [q]abl el-akl : avant le repas 
[médicament à prendre. . . ] ♦ I -la** j west 
el-akl : pendant le repas ♦ ba r d el- 

akl : après le repas. [J* 22]. 

[2] subst. <U>j wagba : — [k_*>j 1049] . 

[3] subst. fotür: petit déjeuner; — [de 

rupture du jeûne] . cf. petit déjeuner. [ Jai 720] . 

[4] subst. suhûr : — [dernier repas de la 

nuit pendant le Ramadan] ; suhur [ 400] . 

Repasser: [1] v.y zaker/izaker: appren- 

dre [une leçon] ; — [ id .] ; réviser [id.] ; étu- 
dier [mémoriser] ; travailler [apprendre ses 
leçons] . cf. apprendre. l/i 310]. 

[2] v. sourd 1 jj— -J / jj** sann/isenn : aiguiser; 

— [le fil d’une lame] [j~u 433] . 

[3] v. concave 1 lSj^. / 1 Ss* kawa/ yekwi : — 
[un vêtement] ; cautériser [une plaie] [\Jj£ 
848]. 

Repasseur subst. : jSLo makwagi : — ♦ pl. *L-> jSLo 

makwageyya [^j^" 848]. 

Repentir subst. : J nadam : — ; regret; remord 

[^Jj 952]. 

[b] Se repentir : [1] v. concave 1 O j-ï - ; / çjLj 
tàb/itüb [t_J ÿ 98] . 

[2] v.i »-LJ L_> / nedem/yendam : regretter 

[d’avoir, ou non, accompli une action : 

— de...] [^JJ 952]. 

Répéter v. 2 : karrar/ikarrar: — [une action; 

tourner plutôt par le verbe de l’action suivi 
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de ^ 1j tâni] ] ; purifier [l’eau. . . ] ; filtrer ; raf- 
finer [du sucre...] 818] . 

Répondre : [1] v. jOjLu / gâweb / igâweb: — 
[à une demande] ; agréer [une demande] 

I Vj^hsL 

x< 

[2] v. sourd J i ji_ / ij radd/irodd : rendre [quel- 
que chose à quelqu’un] ; retourner [à l’en- 
voyeur] ; renvoyer ; — [à une lettre ou orale- 
ment] [ ij 333] • 

[3] v. 1 laj / j_o_â? daman /yedman: garan- 

tir ; — [garantir pécuniairement] [ j*»â? 545] . 
[b] Répondant part. pas. masc. : rnas’ül: 

responsable [ j_o : de] ; — [qui répond j—C- : 

c 

de l’honneur de quelqu’un] [* J Lu 391] . 

Réponse: [1] subst. ÛL_;L>I ’egâba : — [examen sco- 
(■ 

laire] ♦ pl. ÛLjjL ’agweba* oLL>l ’egâbât [* 

Vj^hs]- 

[ 2] «(fai. t_> I gawâb : — ♦ pl. I ’agweba * 

OU gawabât [1— 1 >j> 145] . 

K» 

[3] swfaè ijradd: — ♦ pl. ijijrudûd* express.'. 

Jj racld-efe'l : réaction [chimique, épi- 
dermique] ; pl. cW J j ij rodud fe c l ♦ express. : 

. . J J-*i i/ ka-radd-e fe ( l le... : en réaction 
à. . . [dJ est le comparatif de l’arabe littéral] . 
[ Aj 334] • 

Repos subst. : â> lj râha : — ♦ express. : â> 1^ L ber-râha : 
doucement ♦ cLd>lj hodi râhtek : mets- 
toi [f] à l’aise [lit : prends ton confort] [£jj 

365] - 

tX 

Reposé adj. : mestarayyah : — ; a l’aise [maté- 

riellement] [£jj]. 

*X .X 

[Reposer] ♦ se reposer : [1] v. 2 rayyah / 

irayyah ♦ express. : dU L jtj j rayyah bâlak : tran- 
quillise-toi. [* 364] . 

x< 

[2] n. concave 10 ^..j- esterayyah / 
yesterayyah : — ; faire la sieste ♦ express. : I 


’esterayyahi : assieds-toi [f. ; lit. : repose-toi] . 

[* 364]- 

Repousser v. â>i/ J> tarad / yetrod: — ; chasser 
[quelqu’un d’un endroit] ; renvoyer; expul- 
ser ; bannir [ i ^ 556] • 

c t 

Reprendre v. « : uii L v ... < . u / uil bdu I ’esta’naf/yesta’nef. 
— | après une interruption ; littéral : employer 
de préférence le verbe décrivant l’action in- 
terrompue suivi de ^ lî tâni] ; faire appel [ju- 
ridique] [u âJ 1 31] . 

Représentant: [1] subst. mumassel : acteur [de 

théâtre, de cinéma] ; — [élu politique] ♦ f. 

. .x «x 

sing. à-Lüf momassela : actrice ♦ / pl. cSy-Li 
momasselât. [,J*— 0 893] . 

[2] subst. wakil : gérant; — [d’une per- 

sonne, d’une société] ; agent [représentant 
d’une agence de voyage] ; intendant; man- 
dataire ♦ pl. e y&j wokala \ 1096] . 

Représenter v. 2 : L* > massel/imassel : — ; jouer 
: dans un film, une pièce de théâtre] 

891]. 

Reprise subst. : 1 holowwe régi [de bail : indem- 
nité versée par le nouveau locataire à celui 
qui lui cède la place ; lit. : videment de pied ; 
'J* n’est employé que dans cette expression] . 
c/ jambe [J>j3 29]. 

Repriser v. défectueux r. ^ rafa/yerfi . : — [une 
chaussette] ; raccommoder [* jij 352]. 
Reproche : [1] subst. ai? malhüza: avertissement; 
remontrance ; observation ; — ♦ pl.CJ U? _^>du> 
malhüzât [iii. 860] . 

[2] subst.. tawbïh: — * pl. tawbihât 

[fHJ 1045] . 

Reprocher: [1] v. jq-yJ'L*-; / k_yJ'Lc 'âteb / i'âteb: — 
tü! 05-^ introduit ce qui est reproché] ♦ ex- 
press. : CwJ I j*j aj ! ( _ ? L '—'X Ljü Cxjü 
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>L* ne'mat betfateb hasan : ala ’enno biyerga c el- 
bët met a hhar : Ne'mat reproche à Hasan de ren- 
trer trop tard (à la maison) . 589] . 

[2] v. 2 luXj / ç-wut : ayyeb/i c ayyeb : faire honte 
[à quelqu’un] ; — [sur le mode ironique] 
[k_~wC 660] . 

[3] v. 2 wabbah / iwabbcih : — t ( _y LC : 

quelque chose] [çljj 1045] . 

[b] Que lui reprochez-vous ? exprès. ♦ ! <Ü La 
mâlo ? [lit. : quoi à cela? quoi à lui? : La suivi 
de J et du pronom suffixe de la troisième per- 
sonne du masc. ; au f. : I^JLa 

malha. ..]. cf. que 

[888]. 

Reproduire v. 1 : nasah/yensah : — ; reco- 
pier ; transcrire | 961] . 

m * 

République subst. : <*— ■ $ n ■> gomhôreyya : — ♦ pl. 

gomhôreyyât* express. : Luyt) I ïjjjÿoJ? I 
» JjLd I eg-gomhüreyya el-'arabïya el-muttahida : la 
République arabe unie [ 138]. 
Répudiation subst. : Jj"}U? talâ[q ]: divorce ; — [jJU? 

567] • 

Répudier v. 2 : J 1 \i ; / J_U? tallajq] / itallajq] : — ; 
divorcer [terme utilisé aussi par les chrétiens] 
♦ part., pas. f. <uü us metalla[q]a : femme répu- 
diée [JÜ? 566]. 

[b] Être répudiée v. yb*\ J l ts 7 T / t ï 1 h I 
’ettallajqjet / tettallajq] . [Ce verbe est donné au 
féminin ! cf. Hans Wehr, p. 5 66 ] [JjJU?]. 
Réputation : [1] subst. a.n.a.... som c a 430] . 

[2] subst. I sohra : — ; célébrité [ 490 J . 

[3] subst. set : — [bonne] ♦ express. : ûy n\ I 

LJÜI es-set xuala l-gena : la réputation plu- 
tôt que la richesse. [* O j-é? 529] . 

[b] Bonne réputation subst. : Ja j_c : ard : — ; 
(■ 

dignité ♦ pl. : Ja I jS. I a c râd. cf. honneur jS. 
604]. 


[c] Nuire à la réputation loc. v. : . . L».a 

samua sommet... [d’un tel], cf. arranger l^j-au 
444] • 


Réputé adj. : jj £ a mashûr : — ; fameux ; célèbre ; 

renommé ; illustre [ 490] . 

Requête subst. : y_JU? talab : demande ; — * pl.CJ LU? 

talabât. cf. demande [yÜ? 563]. 

Réservation subst. : yxj* hagz : — [d’un billet, d’une 
place | ♦ express. : sebbak el-hagz : 

guichet [de réservation d’une place de bain. . . | 
♦ ç^Ly . jtjlj râyeh-gâyy : aller-retour [billet]. 

ly*> 158] . 

Réservé part. : mahgûz [place réservée], cf. 

réserver [j?*> 158] . 

Réserver v. 1 : hagaz/yehgez: — [une 

place] ; retenir [ id.\ ; saisir [les biens de quel- 
qu’un] ♦ part., act. masc. hâgez* part. pas. 

masc. jyxjKji mahgûz : réservé [place réservée] 

[y*> 158] • 

Réservoir subst. : sahrig : citerne ; — ♦ pl. l^? 

sahârig ^-^? 528] . 

Résidence: [1] subst. jli dâr\ maison; — . cf. mai- 
son [jji 299]. 

[2] subst. maskan : habitation ; — ; do- 

micile ; logement ♦ pl. ( j^"Lyuo masâken [jj^Lu 
418]. 

Résignation: [1] subst.*} Lyl ’islâm : — soumission 
[confiante à la volonté de Dieu ; noter la ra- 
cine |JL.i] ♦ déf. el-’islâm : islam [^*_L^u 

426]. 

c 

[2] subst.. ; ya’s : désespoir; — ♦ express. : 

j,uLJI senn el-ya’s : ménopause [lit. : âge 
de la résignation] [* 1105] . 

Résigné adj. : mustaslem [|*Jlyu] . 

[Résigner] ♦ Se résigner : v. 1 hada ( / 

yehda c : se soumettre ; — .cf.se soumettre [^-laL] . 
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Résister v. y : »j LHj / »j U qawem / iqawem : — ; combattre 
799 ] • 

Résonner: [1] u. sourd 1 jjj / jj rann/irenn : crier; 
— ; sonner [ jj 361] . 

i» .a 

[2] d. «rard 1 j / j j zawn / izenn : — ; insister 
indiscrètement [ jj 382] . 

Résoudre u. sourd 1 : Ja*j /J> hall/ihell : — [un pro- 
blème] [J>t 98 ]. 

Respect subst. : »l ehterâm: — ; déférence ♦ pl. 
Cj La ! I jZ> I ehterâmât 172] . 

[b] Manquer de respect v. 1 : M » ; / JaLc gefet 

/yeglat: se tromper; — quelqu’un] ; 

faire du tort [id.\ ; faire une faute; tromper 
[quelqu’un dans des comptes, une conversa- 
tion. . . ] . cf.se tromper [ Mc. 680] . 

[c] Sauf votre respect : »jJ>- !j_o lâ-mô’âhza 
[lit. : sans objection], cf. excuse [j>l8]. 

Respectable: [1] adj. > jOca mohtaram'. — ; honora- 
ble ; vénérable [» y 172] . 

[2] adj. j-tj-C- c aziz\ puissant ; — ; cher ♦ élatif 
J_c I a c azz ♦ express. : ( azizi : mon cher 

[au début d’une lettre] ♦ ( azizti : ma 

chère [y 609]. 

Respecter v. 8 a\ ^ . y^u_/> y>\ ehtaram/yehterem [» 
171]. 

Respiration subst. : nafas : — ; haleine ; soi-même 

[faire quelque chose à soi-même] ; style [d’un 
auteur] * pl. : L yj\jj\ ’anfâs* express. : j^lâi I ÿj 
àij.L*-o ba[q]a ’anfâs ma c düda : il est presque 
mort [ lill. : il n’est plus que souffles comptés] 

♦ C«-S jJI i jM -& J y fi nafs el-wa[q]t : en même 

temps ♦ . . !jdà 9 - \jj w bahess be-nafsi. . . : 

et je me sens. ♦ ''and... nefs : 

avoir envie [ JJ.C est suivi du prénom suffixe] 

♦ oj nefsi : j’ai envie de. . . [suivi d’un verbe 
à l’inaccompli ou de y et d’un substantif] . 


cf. souffle [^yJü 985] . 

Respirer v. yb*: y&L/ / I ’etnaffes/yetnaffes [ ( _j—jsJ 
985]. 

[Responsabilité] ♦ Prendre la responsabilité : v. yb* 
* * . 

’et'ahhad /yet c ahhad: s’engager 
[à faire quelque chose] ; — [de quelque chose] 
[-4* 651]. 

s (■ 

Responsabilité subst. : mas’üleyya [JL* 391] . 

Responsable part. pas. masc. : mas’ül: — k>*-- 

de] ; répondant [qui répond y- : de l’honneur 
(■ 

de quelqu’un] [*JL^39i]. 

Resquille subst. : a.ft.U.,.. < saflajqja [414] . 
Ressemblance subst. : a 4 L sabah : — ♦ pl. s Ljl I ’asbah 
[‘ 4 “’ 453] . 

Ressembler: [1] v. 1 a__.'L'. / a _4 sabah /yesbeh: — [à 
quelqu’un] ; être douteux ♦ part. pas. masc. 
s a masbüh : mal famé, suspect ♦ express. : 

. . . a.,.,:;j yjj La ma kânets tesbeh. . . : elle ne 
ressemblait pas à. . . [a^JL 453] . 

[2] v. 1 jJlkj / tele ( / yetla c : monter [ ( _ S J : à 

quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; sor- 

a» 

tir [de chez soi. . . : suivi de Irf] ; grimper [y : 
à quelque chose] ; obtenir [quelque chose, 
y> : de quelqu’un] ; — [J : à quelqu’un, uni- 
quement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s’avé- 
rer [dans des expressions] ♦ paît. act. masc. 

tâle ( ♦ express. : i_JuLo tele c ma[q]lab : 
s’avérer décevant [livre, film...], cf. monter. 
[çpp 564]. 

J (■ J (■ 

Ressentir: [1] v. yb* ’et’assar / yet’assar : 
être influencé ; subir ; — [ÿ I 4] . 

* «a 

[2] v. sourd 1 hass / ihess : sentir ; — ; 

percevoir [par les sens] .part. act. . masc. j***jI> 
hases : «sentant» [au courant] ♦ paît. act. pl. 
ÛUul > hâssin * part. act. f. hâssa [,j-> 174]. 



lexique français-arabe dialectal égyptien 


477 


Ressort: [i] subst. cUlyij zambalek : — [de montre. . ; 
balancier [tout mouvement de. . . J . 

[2] subst. sosta : fermeture éclair; — [à 

boudins] ♦ pl. C. ......... sosat. 

Ressources subst. : Jl— 0 mal'. — ; bien; possession; 
(■ 

fortune ♦ pl. : amwal ♦ express. . J 

resmal : capital [en littéral J La jaJj. cf. Hans 
Wehr, 318] . cf. bien [* Jj-« 931] . 

Ressusciter v. 1 : Cotu / Loo ba'at / yeb'at : — [ quel- 
qu’un : religion] . cf. envoyer [Loy 65] . 

Restaurant subst.. : 1 «L* rnatfam : — ♦ pl. »£■ U&a matâ c em 
[j**!? 560]. 

Restaurateur subst. : y> morammem : — [d’antiqui- 
tés] ; sculpteur [spécialiste des antiquités] L»j] . 

Restauration subst. : ÿ tarm.im : — [des antiquités] 

♦ pl. Cj Lua ÿ tarmimât [>j 359] . 

<m * 

Restaurer: [1] v. rammem/irammem: répa- 

rer [un meuble, une maison...] ; — [un mo- 
nument] [»j359]. 

* 

[2] V. 2 J+M/J+* c ammar / i ( ammar: aména- 
ger [un appartement...] ; — [une construc- 
tion...] ;embellir [un logement.. .] ; agrandir 
[une maison. . .] ; durer ; peupler ; urbaniser ; 
remplir ♦ express. : <L-u Ü2J I jaS- c ammar et-tâsa : 
boire abondamment [des boissons alcoolisées ; 
lit. : embellir la poêle ; très familier] [ jaS. 643] . 

Reste: [1] subst. ba[q]i \ monnaie [à rendre: 

Sfakka, monnaie à faire, demandée] ; — ; 
suite. | Participe de yLj / yL] | yL 69] . 

[2] subst. fadla : surplus; — [partie res- 
tante] ; largesses [générosité] [J~^ 7 i 8 ]- 

Rester: [1] v. défectueux 1 /yL ba[q]a/yeb[q]a : 
être; devenir: — [ce qui subsiste après une 
opération...] ; faire [résultat d’un calcul] ; se 
mettre à ♦ express. : . . ylliL La maba[q]âs... : 
ne plus. . . , cesser de. . . [l’accompli yL s’accor- 


de et est suivi d’un inaccompli ou d’un parti- 
cipe], cf. être. [À l’inaccompli, ce verbe signi- 
fie «je serai », « que je sois »... à l’accompli, il 
signifie « devenir ». L’expression de la posses- 
sion est donnée par J_L_c r and, suivi du pro- 
nom suffixe. Bien que -tic ne soit pas un verbe, 
sa négation se fait de la même manière : 
yij-Lwc Lo ma- c andis: je n’ai pas. Le futur est 
indiqué par yL^ hayeb[q]a : il y aura, inva- 
riable et suivi de -tic. L’imparfait est donné 
par j LT kan : il y avait, invariable et suivi de 
[yL6 9 ]. 

[2] v. sourd 1 JJ* /JJ» zall / yazall: — ; conti- 
nuer à faire quelque chose] ; persister 

[J^s8i]- 

[3] v. 1 J- J aij / J_ lai fadal / yefdal: — [à faire 
quelque chose ou il reste de quelque chose] 
♦ express. : JwJJ I J IjJ? y> C i 1 . h i fedelt-e sdhi 
tül el-lël : j’ai passé une nuit blanche [ lit. : je 
suis resté éveillé toute la nuit] [J^aâ 717 ]- 

[4] v. 1 Jj LL / Jjë [q]a c ad/yo[q] c od: — [quelque 

part] ; s’asseoir ♦ part. act. masc. -IclS [q]â c ed : 

être là, demeurer, assis, être en train ♦ express. : 

! <U I -LS O-Lstî [q]a c adt-e [q]add-e eh ? : tu es 

resté combien de temps ? [-bë 779] . 

* * 

[b] Faire rester v. 2 : / J _*_3 [q]a cc ad/ 

i[q]a cc ad : faire asseoir [quelqu’un] ; — [JmJ 
779 ] - 

Résultat subst. : natiga : — [d’une action] ; calen- 

drier [l’Hégire, émigration, le 17 septembre 
622, du Prophète de la Mecque à Médine 
marque le début du calendrier musulman; 
pour les jours de la semaine, cf. yôrajour ; 
pour les mois, cf. j g ■* sahr mois] ♦ pl. 
natâyyeg [^cL 942] . 

Résumé subst. : ,yaL«-o muhallas. cf. terminer [,yil>] . 
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[b] En résumé : jl .c?7>b be-htesâr. cf. abrévia- 
tion [ 242 ] . 

(■ 

Retard subst. : j *> li ta’hir : délai ; — [ ^>1 8], 

[b] En retard adv. : ^>Lüi metahhar. cf. tard. 

* * - * ? 

[Retardé] ♦ Etre retardé : v. 2 _y>L/ _y>l ahhar/i’ahhar : 
retarder; — [^>1 8]. 

Retenir: [1] 11 . 1 j«y ! hagaz/yehgez : réserver 

[une place] ; — [id] ; saisir [les biens de quel- 
qu’un] ♦ part. act. masc. hâgez* part. pas. 
masc. j jww maligüz : réservé [place réservée] 

[ 158] • 

[2] v. > / JiÂ> hafaz / yehfaz: conserver 

[en mémoire] ; — [par cœur] ♦ autre prononc. 

° j / ^,'2 hafad / yehfad ♦ express. : 

hefaz kelmeto : tenir sa parole, cf. conser- 
ver. [Jà À> 188]. 

[3] v. concave 1 ^ hüs/ihüs : arrê- 
ter [quelqu’un] ; empêcher [quelqu’un de 
faire quelque chose] ; — [quelqu’un de faire 
quelque chose] ; soustraire [j£ : à quelqu’un] . 
cf. arrêter, [ji js- 213] . 

[4] v. 2 / jJit c attal / i'attal : mettre en 

panne ; — [quelqu’un] ; retarder [quelqu’un] 
♦ part. act. masc. jijw me c attal | JJiC 621]. 

[5] v. 1 katam/yektem: tenir secret; 

— [son souffle, ses pleurs...], cf. tenir secret. 

814] . 

Retiré adj. : JjxiLa rnurdazel: isolé [personne ou lieu] ; 

— [Jj-t 611] . 

Retirer : [1] v. 1* --«y; / hasam/yehsem : déduire 
[une partie d’un tout] ; — [quelque chose à 
quelqu’un] ; priver [quelqu’un de quelque 
chose] ; défalquer. [ : de] 242] . 

[2] v. 1 hala c /yehla r : — ; ôter ; arra- 

cher une dent [ jJi> 256]. 

[b] Être retiré v. 8b*: ethala c / 


yethele ( : — ; être déplacé ; être enlevé ; Être 
déposé [un chef d’État, déposé par un coup 
du même nom] [^> 256]. 

Retour : [1] subst. rogü c [^>j 3 2 8] • 

[2] subst. £4 lj râyeh : — [billet] ♦ express. : . jyilj 
râyeh-gayy : billet aller-retour, [çjj 366] . 
Retourner: [1] v. 1 / £>j rege c /yerga : : revenir; 

rentrer [chez soi] ; — [au point de départ] ; 
reculer [ IjjJ k-wara] ♦ part. act. masc. \j rage r 

♦ part. pas. masc. a margü ( . cf. revenir 

[£>j 327]- 

.» K» 

[2] v. sourd 1 2jj/ 2j rcidd/irodd : rendre [quel- 
que chose à quelqu’un] ; — [à l’envoyeur] ; 
renvoyer; répondre [à une lettre ou orale- 
ment] [ ij 333] . 

[3] v. ^ s__JüLi / [q]alleb/i[q]alleb\ remuer; 

— [yJi 784 1. 

[b] Se retourner v. yb*: y-JJL y / ^ et[q]alkb 

/yet[q]alleb [yJi 785]. 

Retraite subst. : maTis: — ; rente; allocation 

♦ express. : jiLxlLc c al-ma c âs : retraité [^ L*I Le 

jilull ^jJlc =] cf. pension 662]. 

* f 

Retrousser v. 2: j » . 7 . ; / sammar / isammar: — 

[les manches d’un vêtement] [ 485] . 

[Réuni] ♦ Être réuni : v. 8b*^Sj_/ Aj\ etlamm/yetlamm : 
se rassembler ; — [un peu familier, i>:à-] 
[(J 877]. 

Réunion subst. : I egtemâ c : — ; sociologie [dis- 

cipline universitaire] ; assemblée | £*. > 136] . 

[b] Réunion funéraire subst. : , mëtam : — 
[de condoléances] ♦ pl. L* mayâtem [* *J I] . 

[c] Lieu de réunion: [1] subst. mogta- 

ma c : société [la société] ; assemblée ; rendez- 
vous ; — ♦ pl.CJ mogtama'ât. cf. société 

[£->■> 137 ] • 

[2] subst. âjjlj zâwya : angle [géométrie] ; — 
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[d’une confrérie religieuse] ♦ pl. L l_jj zawâya 
\i$jj 387] • 

[d] Tenir une réunion v. 8a: / ç-aJL -> I 

’egtama c /yegtame c 135]. 

Réunir : [1] v.i gama c /yegma r : — ; assem- 

bler ; convoquer ; additionner ♦ part. act. masc. 
ça L> gâme ( : mosquée, pl. £-0 ! j> gawâme c * part, 
act. f. l> gâm c a : université ♦ part. pas. masc. 

magmû : : addition ♦ part, pas.f. às. jMJye 
magmü c a : groupe, assemblage, pl. O Le 
magmü'ât, £*4 magâmV [£*> 134] . 

[2] v. 1 jj / J~&j wesel/yôsal : arriver [quel- 
que part] ; joindre ; — ; parvenir [à] ♦ part, 
act. masc. wâsel [J-^j 1072]. 

[b] Se réunir v. 6b*: / Jülâj I ’et[q]âbel / 

yet[q]âbel: se rencontrer [deux personnes se 
rencontrent] ; — [tM 740] • 

Réussir : [1] v. 1 jcÜj / nJli feleh/yeflah : cultiver [une 
terre] ; — [dans la vie] [^Jii 726] . 

[2] v. 1 nagah / y engah : — ♦ part., 

act. masc. LJ nâgeh : couronné de succès 
[« successful » en anglais], qui a réussi ♦ ex- 
press. : ! I lj J^o LS” aJJ I c Li j I ’in 

sa allah kâmel nâgeh es-sana di ! : si Dieu le veut, 
Kamal réussira cette année ! 943] . 

[b] Qui a réussi : JjJLLo man[q]ül [un examen 
de passage; lit. : transporté Le. dans la classe 
supérieure ; Jomier, Lexique pratique, p. 180]. 
cf. transporter [JLÜ 994 ]- 
Réussite subst. : nagah : — : succès 943] • 

Rêve subst. : helm: — ; songe ♦ pl. I ahlam 

[U> 202]. 

Réveil subst. : j Lyw? sahayân [* ■ 

Réveille-matin subst. : menabbeh [*uJ 941] . 

Réveillé : adj. sâhi. cf. se réveiller [* 505] . 

<4 * 

Réveiller v. défectueux 2 : Jt-Æ / sahlia / isahhi : 


— [quelqu’un] 505]. 

[b] Se réveiller : [1] v. défectueux 

sehi/yeslia: — ; être éveillé ♦ part., act. masc, 

sâhi : éveillé [qui ne dort pas] , vigilant, 
réveillé ♦ express. : JwJJ I ê’-Xr-îJ fedelt- 

esâhi tülel-lël: j’ai passé une nuit blanche [lit. : 
je suis resté éveillé toute la nuit] [* 505] . 

[2] v. concave 1 / Jjli fi[q] / ifû[q]: — ; re- 

prendre ses esprits ; revenir à soi ♦ express. : 

J - 1 j jSy. Lr 0 i 3 kr^ <jr ^ '. 

Jjli ( ala bâlmayigi-l-teryâ[q] men el- c erâ[q] ikünel- 
marhüm fâ[q] : le temps que vienne l’antidote 
d’Irak, le regretté se sera réveillé. [ Jji 732] . 
Revenir : [1] v. 1 rege ( '/yerga c : — ; rentrer 

[chez soi] ; retourner [au point de départ] ; 
reculer | IjjJ le-wara\ ♦ part. act. masc. I j râge ( 

♦ part. pas. masc. j A margü r ♦ express. : y 

CwJU ,_j-iLa biyerga : mâsi c a-l-bët : il revient à 
pied à la maison ♦ jl _ÿll ^ 

c Li hayerga c tàni fe-l-magreb ’in sâ’ allâh : il 
reviendra au coucher du soleil, je pense ♦ J> 
nerga ( le-margu ( na : revenons à nos 
moutons. [ 327] . 

[2] v. concave 1 / 

cer ; — ♦ autre ortho. 

-j-C 653]. 

[b] Faire revenir v. 2 : £>y / ragga ( /iragga c : 

— ; rappeler [quelqu’un] ; ramener ; rappor- 
ter; rendre [sens propre et figuré] ; vomir ♦ 

* 

part. act. masc. y> meragga ( 3 2 7] • 

[c] Revenir à soi v.i: JjX / jli fâ[q] /ifü[q] : 

— ; se réveiller; reprendre ses esprits, cf. se 
réveiller [ Jji 732] . 

Revenu subst. : J >i dahl: — [rentrée d’argent] 

[J^-i 2.73] • 

Rêver v. 1 : helem/yehlam [j*i> 202] . 


Hd/i ( id: recommen- 
j / iLc c âd/ye c id [* 
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Réverbère subst. : jjJ J j_o£ c amûd nür. cf. colonne 
| -Ux 642]. 

Rêveur part. : jL> j** sarhân [être rêveur] . cf. errer 
[£/* 406]. 

Réviser: [1] v. 5 _^!-L/ ^S"l j zâker/izâker: apprendre 
[une leçon] ; repasser \ id.\ ; — [id.] ; étudier 
[mémoriser] ; travailler [apprendre ses leçons] . 
cf. apprendre. [/> 310]. 

[2] v. 3 / £>lj râge ( / irâge c : — [une le- 

çon, des comptes] ; vérifier [des comptes] ♦ 
part. act. masc. marga c : source [scientifi- 
que, d’une étude...] ♦ part. act. pl. £. >\j 0 

marâge ( ♦ part. pas. f. I y> murâgfa : vérifica- 

tion [des comptes], révision [d’un examen 
scolaire] 328]. 

Révision paît. : I y> murâgfa [d’un examen scolaire] 

[£>J 328 ]. 

[Revoir] ♦ Au revoir : [1] * ♦ adj. JL j - a sa c id: heureux 

» pl. n IjjLa su ( ada, so ( ada ♦ f. sing. iJoJtoi saHda : 

heureuse, — [populaire] ♦ élatif Jutai as c ad» 

express. : J-—»-- ter : Port-Saïd [port 

de l’est du Delta] [Jutai 410]. 

[2] * ♦ subst. salâma : intégrité ; sécurité ; 

succès ; bon état ♦ express. : <La"}LaJ I ma c a s- 

salâma : — [en réponse : liLoLoo; J_UI allah i 

sallemak ] . cf. intégrité [j*ia 42-5]- 
* M 

Révolte: [1] subst. S j£ tamarrod : rébellion; — [V 

903]- 

[ 2] subst. hôga : — ; révolution [ 1037] . 

[Révolter] ♦ Se révolter : v. 5b* 2 _ r oJj / ijj» J ’etmarrad 
/ yetmarrad: se rebeller; — . cf. se rebeller 
[ V9°2]. 

Révolution: [1] subst. ijj-J saivra: — [sociale] ♦ ex- 
(■ 

press. : j_e Jau>l Ïjjj sateret ’ahmad ( orâbi : 

la — [du colonel] Ahmed Orabi [1882] [ï jÿ 
est moins « baladi » que «L> jJs] [jjj 109] . 


[2] subst. îjj2 datera: cycle; — [circulaire] ; 

session ♦ pl. Cj \jj 2 dawràt ♦ express. : ijj J 

datera tadribeyya : stage [pratique] [ . . : 

de... cf. to—jjJ—i' : Hans Wehr, p. 276] ♦ 
i-aa-Jutï datera ta'limeyya : stage [théorique] [cf. 

Jut-Ï, hans wehr, p. 636] ♦ J_üi! SjjJ dort el- 
mayya : toilettes, wc, cabinet [lit. : pièce de l’eau] 
[JJJ299]. 

[3] subst. jljaJ madâr : orbite [d’une planète] ; 

— [autour de la Terre] ; tropique ♦ express. : 
jÜ^aJI jljb. madar es-saratan : tropique du 
Cancer ♦ I j I Ja madâr eg-gady : tropique 

du Capricorne [* jj2 300] . 

[4] subst. hôga : révolte ; — [£^*1037]. 

Révolutionnaire subst. : sawragi : — [s’appli- 

que à une personne, un peu ironique] [jjj J . 

■J 

Revolver : [1] subst. jaJ ou musaddas : — [à six coups] 
♦ pl. OlaJ— oj musacldasât [jaJ-a 403] . 

[2] subst. tabanga: pistolet; — ♦ pl. 

tabangât [554]. 

Revue subst. : <lL>uo megalla : périodique [par oppo- 
sition à gornal : un journal] ; — [heb- 

domadaire . . . ] ♦ pl. Cj Uu>ua megaïlât 129]. 
Rez-de-chaussée subst. : ed-dor el-ardi. 

c/ étage [jjj 299]. 

Rhume : [1] subst. rash [^taj 340] . 

[2] subst. * l£"j zokâm [*£ j 379] . 

Rial subst. : Jbj riyâl: — [monnaie saoudienne, mais 
aussi vingt piastres égyptiennes] [370] . 

Riche : [1] adj. J? 'j- ao» mabsüt: content ; gai ; aisé ; 
en bonne santé ; joyeux ; large ; — ; solvable 
[ Uni ; 58]. 

[2] adj. gani : — ♦ pl. LoJ-C- 1 agneya* ^llc. 
gonây ♦ élatif ’agna ♦ express. : i_ > j> 
gani harb : parvenu [nouveau riche ; lit. : — 
de guerre] [^^£686]. 
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Richesse subst. : üi. gêna [* ^687]. 

Rideau subst. : ij Lu setâra ♦ pl. ji bc* satâyer [ 397 J . 

Ridicule subst. : cXx^sjs modhek : comique ; — [ciaw? 
536 ]. 

Rien adv. : J mugarrad : — [d’autre que...], cf. 
absolument [ i 120] . 

[b] De rien subst. : I j-i-C ''afwân : pardon ; — 
[en réponse à I merci] [ jÀ . c 625] . 

Rigide adj. : ^JlU> hanbali : — [homme] ; puritain 
[id.] [209]. 

Rigidité subst. : Lfjyg salâba : — ; fermeté ; solidité ; 
dureté ♦ express. : IjJI LS%~g salabet er-ra’y : 
entêtement. [k_Ju^>52i]. 

Rigole subst. : <LLi [q]andya\ canal [d’irrigation] ; 

— [d'irrigation, dans les champs] [* jL 794] . 
[Rigueur] ♦ Tenir rigueur : t>. 3 L> / _ÎS - 1 ’âhez/i’âhez: 

— [à quelqu’un] ; en vouloir ; blâmer ♦ express. : 

jj-Li lo ma t’âheznis : ne m’en veux pas ; 
excuse-moi [ L> 1 7] . 

Rincer: [1] y. 1 1 - ih .V. ; / 1_ âkL sataf/yestof : — [àl’eau 
courante] [^iLL 741] . 

[2] v. 1 madmad, / imadmad : 

— [la bouche] 912]. 

Rire : [1] v. / dUuaj / clehek / yeclhak : — ; sou- 

rire ; se moquer [^^Lc de quelqu’un] ♦ express. : 

LU LjjJI . LljJJ ’edhak led- 

doniâ, ed-donia tedhak lak : souris à l’univers, 
l’univers te sourit ♦ 4 . Jlc I JLjÜI e/- 
( eyâl biyeclhakü ( alëh : les enfants se moquent 
de lui ♦ ^Jlc !jiLjX?waj L m tedhakis c allaya : 
ne te [f] moques pas de moi [tibsLa 535] . 

[2] swta. ciaw? dehk 536] . 

Risquer v. 5 : ^ Uy. / J? hâter/ ihater : — [dange- 

reusement] [ jh> 247] . 

«X K» 

Rissoler v. 2: jAgyJ hammar/ihammar: — : faire 
dorer ; faire rougir ; frire [faiblement] ; griller 


♦ part., pas. masc. : mehammar : doré [cui- 

sine] cf. faire dorer [ y*> 205] . 

Rivage: [1] subst. JaL satt: côte ; — ; rive ♦ pl. Jg 

sutût ♦ express. : 1 —> v -*J I ia L satt el J arab : Chatt 
el-Arab [delta situé en Iraq, sur le golfe Persi- 
que, formé par la confluence du Tigre, de 
l’Euphrate et du Karoun] [JaJi47o]. 

[2] subst. c ^g LL sâte’ : — ; rive ♦ pl. c I jL 

sawâti’ [t JaL 471] . 

Rival subst. : Jj-Lc c adül: — [en amour] [ J-Lc 600] . 

Rivalité subst. : «L»i lCo monâfsa . 

Rive : [1] subst. Il satt : côte ; rivage ; — * pl. Jg jhJà 
sutût. cf. rivage [ JaCù 470] . 

[2] subst. r ^JgLii sâte’: rivage ; — *pl. jL 
sawâti’ [* iaL 471] . 

Rivet subst. : j mosmâr : — ; clou ; boulon ; furon- 
cle ♦ pl. : L^j masâmir ♦ express. : La y_ j 

musmâr borma : vis à bois. [ 429] . 

( ■ 

Rivière : [1] subst. i nahr : — ; fleuve ♦ pl. jL^-J I 

’anhâr ♦ express. : nahr es-salâm : Ti- 

gre [fleuve qui prend sa source en Turquie 
et traverse l’Iraq] [^411003]. 

[2] subst. ; wâdi : — : ouadi ; vallée ♦ pl. 
jU ij wedyân. cf. ouadi Jij 1059] . 

Rixe subst. : Ü L> henâqa : — ; bagarre ; querelle ; dis- 
pute [violente] [Jl>264|. 

K» 

Riz subst. : jj rozz [336] . 

Robe subst. : j fostân: — ♦ pl. fasâtin * 

express. : (_£-U£. ’agmal fostân c andi : 

Ma plus belle — [lit. : la plus belle robe que 
j’ai] [711]. 

Robinet subst. : à—ULig)- hanafeyya : — * pl. Cj L -a _ L > 
hanafeyyât 210] . 

Rocher subst. : » sahra (f. = un.) : — ♦ pl. jjjw? 
suhür* collectif j g^g sahr [ 506] . 

Roi subst. : ci I 0 malik : — : souverain; monarque 
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♦ pl. iSi jJlo mulük ♦ f. sing. àSsLs malika : reine 

♦ f. pl.CJ l$Uuo malïkât * express. : clil I il ')h> Li 
ya galâlet el-malik : majesté [elLo 922] . 

Rôle subst. : jji dôr : — [au théâtre] ; tour [au tour 
de] ; période * pl.: j i I ’edwâr* express. : -U ! 

ed-dor el-ardi : rez-de-chaussée, cf. étage 
[jji 2.99L 


Romains subst. : I er-rüm : — ; Byzantins ♦ pl. > I 

el- ’arwâm * express. : I bahr er-rüm : Médi- 

terranée [|>jj 369] . 

Roman subst. : <U Ijj rewâya : — ; narration ♦ pl. 0L1 Ijj 
rewâyât * express. : 0L1 \jj j oLI$n> hekâyât ü 
rewâyât : les faits et gestes. . . [d’un tel ; lit. : les 
histoires et les romans] [<Jjj 369] . 

Rompre v.i: s 1 / [q]ata c /ye[q]ta c : — [avec 

un ami] ; couper [des aliments, des volumes] ; 
amputer ; tourner [lait] ♦ express. : J-aVI 
[q]ata c el-amal : désespérer [lit. : couper l’espoir] 

♦ U [q]ate ( el-amal: désespéré [lit.: 

ayant coupé l’espoir] . cf. couper | 2! 774] . 

Rond : adj. jj-U medawwar. cf. faire tourner [jj i 298] . 

Ronflement subst. : yy^Â sehir 

* .» 

Ronfler v. 2 : sahhar/ isahhar [ jX-é* 458] . 

Roquette subst. : j> gargir : — ; gargir ; cresson 

U>>>ii8]. 

Rose subst. : "s ijj warda (f. = un.) : — ; fleur ♦ pl. ijjj 
wurüd. * collectif ijj ward [ ijj 1061] . 

Roseau subst. : y büsa (f. = un.) : — ;canneà pêche 

♦ pl. bûsât* collectif y büs [y?y 82] . 

Rosette n. propre: <■ IjJLj rusada [ville de l’ouest du 

Delta, grande rivale d’Alexandrie et port prin- 
cipal de l’Égypte jusqu’au règne de Méhémet- 
Ali ; le décret trilingue qui y a été trouvée en 
1799 a permis à Champollion de déchiffrer 
les hiéroglyphes] . cf. guidé [ -Lij 341] . 
Rossignol subst. : J-JL bolbol: — [oiseau chanteur] 


[J-Jj 71] ■ 

Rôti adj. : <^yi*J> maswi: grillé ; — [^j-i] . 

Rôtir v. 1 : . 7 . j / (_£j £ sawa/yeswi. cf. griller 

ti Jyï 495 ] - 

Roue subst. : : agala: — ; bicyclette ♦ pl. : cflk^s. 

c agalât * express. : I <! agala hteyâti : 

— de secours [lit. : — de précaution] . cf. vélo 

[J** 593] • 

[b] Roue à eau subst. : qâdüs: — [per- 

mettant de faire monter l’eau pour irriguer 
les champs] ♦ pl. yy il ji qawâdis [736] . 

e- 

Rouge adj. : ’ahmar: — ; ocre rouge ♦ pl. y*-> 

homr* f. sing. * I hamra [ y*> 205] . 
Rougeole subst. : hasba: — ; scarlatine [u«£> 

181]. 

* * I 

Rougir: [1] v. g y**j ;/ ’elimarr / yehmarr [ y*> 

205]. 

[2] v./Jjvu / J>*-> hagal/yehgal: — [de timi- 
dité, de honte] ; être embarrassé [J-^> 228]. 
[b] Faire rougir: [1] v.2 y*?y, / y*> hammar/ 
ihammar: faire dorer [cuisine] ; — [ id.[ ; frire 

[faiblement] ; rissoler ; griller ♦ part. pas. masc. 
* 

y*?u> inehammar : doré [cuisine] . cf. faire dorer 
ly»> 105] . 

[2] v.2 haggel / ihaggel: — [de 

honte...] [J-^>228]. 

Rouillé subst. : mesaddi. cf. rouiller [^j J . 

Rouiller v. défectueux 2: sadda / isciddi: 

* 

— [actif et passif] ♦ part. pas. masc. mesad- 

di : rouillé [(J-L** ]• 

Rouleau subst. : üJ laffa: — [de tissu, de papier. . .] ; 

tour [promenade, voyage. . . ] [^Â) 871] . 
Rouler: [1] v. sourd 1 / *> hamm/ihomm : — [quel- 

qu’un en affaires] [j*>] . 

[2] v. 1 £ j>J . j / J dahrag / idahrag: — [en 
poussant] [Çj>S 272]. 
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[3] v. sourd 1 L-L / oÜ laff/ ileff: envelopper ; 
emballer [faire un paquet] ; — [en rouleau] ; 
tourner ; enrouler [du fil sur une pelote] ; par- 
courir [le vaste monde] ; faire le tour [de... 
i.e. circuler partout] . cf. envelopper [cjU 871] . 
[b] Se rouler v. yb*: I ’etmarrag/ 

yetmarrag : — [par terre] [^ y 904] . 
Roumanie n. propre : LLjj rumânya [369] . 

Route : [1] subst. tarijq <]: — ♦ express. : 

: an tarijq] : au moyen de, par le biais de 
lôj? 559 ] • 

[2] subst. àS^i sekka : chemin ; — ♦ pl. dl 5 L*i 

sekak. cf. chemin [éL 416] . 

Ruanda n. propre : IjJ Ijj rwanda : — ; Rwanda. 

Rubrique subst. : s_>L bdb : — [d’une énumération] ; 

porte ; chapitre [d’un livre] ♦ pl. : jLu bibân 
( ■ 

* pl.: y>\ y \ a bwâb ♦ express. : Jjül j Lu biban 
el-mulük : Vallée des Rois [site des tombes roya- 
les du Nouvel Empire sur la rive gauche du 
Nil, à Thèbes] ♦ j Luj biban el-harim : 

Vallée des Reines [site des tombes des reines 
et des princes royaux] ♦ O U 1 M ...1 1 j Lu bibân 
es-sultânât [id. J [* y 80] . 

Rude: [1] adj. mot-eb: fatiguant; laborieux; 

pénible ; — [uuü' 94] . 

[2] adj. jL> hesen : grossier [fruit d’un tra- 
vail sommaire] ; rugueux; — [au toucher] 


> 240] . 

Rue subst. : L sâri c *fpl- t ^j\ jL sawâre : [ 4 66] . 

Ruelle subst.-. hâra : — [tortueuse] * pl. ! y- 
hawâri 212] . 

Rugueux adj. : j_üu> heisen: — ; grossier; rude [au 
toucher] | jJL>24o]. 

Ruine subst. : harâba : — ; délabré [adj. employer 

«Lu I en apposition] ♦ pl. O Lui ÿ- harâbat 
j> 231]. 


[Ruiné] ♦ Être ruiné : [1] v. 1 uiJcù / uiJü talaf /yetlaf: 
— ; être dévasté ; être détruit [uÜJ 96] . 

[2] 11. 8 b*y> ÿ-ÿ / uu ÿli[ etharab /yethereb: — ; 
être détruit ; être anéanti [uu 231] . 

[b] Ruiné: [1] adj. jl harbân: détruit; 

anéanti ; — ; hors d’usage ; détraqué [uu ÿ 231] . 
[2] adj. ( jLuL mef ailes: fauché [sans argent] ; 
en banqueroute ; insolvable ; — [jLi 726] . 

Ruiner v. 1: uu yy, / <— > j-> harab /yehreb: — ; sacca- 
ger. cf. détruire | uu ÿ 231] . 

Rumeur subst. : «Le L I ’esâ : a : — : concernant...] ; 

bruit [nouvelle incontrôlée] [£^£498]. 

Rupture subst. : «Lx-Ja 3 [q]ati r a: — [des relations en- 
tre deux personnes] ; éloignement [de deux 
personnes] ♦ express. : [qajtVa : au dia- 

ble... [^iai 777]. 

Ruse subst. : £^a makr [ 917] . 

Rusé adj. : jluL makkàr: — ; matois [ 917] . 

(■ (■ 

Rusée adj. : «Ljjl ’arüba. [y>jj I est un adjectif essen- 
tiellement féminin] [i_>j I]. 

Russie n. propre : yyjj rosya. 

Rwanda n. propre: IjJ \jj rwanda: Ruanda ; — . 


S 


Sa : adj. possessif ♦ a_c L; betâ c o : son ; — ♦ f. L^c L 
betâ'ha. cf. celui de [40] — la possession peut 
aussi être rendue par un pronom suffixe : s 0 
(possesseur masc.) et L ha (f.) après une conson- 
ne ; t> h (masc.) et L ha (f.) après une voyelle. 

Sable subst. : J-oj raml: — ♦ pl. JLj remâl [J-oj 360] . 

Sabre subst. : i_jL— sêf: — ; épée ♦ pl. <— 9 j -.-.,. ' suyûf 
[ ,wL.,~ 448] • 

Sac : [1] subst. aiaL santa: valise ; — [de voyage] ; ser- 
viette [porte-documents | ♦ pl. JaL semât [488] . 
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[2] subst. JljJL suwâl: — [genre sac à pommes 
de terres] ♦ pl. Cfi I jJL sawalât ♦ <U j-il ’aswela. 
[Voir aussi Hans Wehr, p. 494] [JjJL 491] . 

[3] subst. U-M [qjortas: cornet [de papier] ; 
— \ id.] » pl. j» . hl jJ [qjarâtis. [Le singulier 
peut désigner grossièrement un mari peu clair- 
voyant] [jJ ? J 757] . 

[4] subst. kis [ masc. etf.) : — [en papier] 

(■ 

♦ pl. j-Li'l akyâs* express.: ( kis 

dohni : chalazion [méd. petite tumeur dure, 
indolore, au bord de la paupière ; lit. : — gras] , 
orgelet I 849]. 

Saccager v. /: s_j / s-J harab /yehreb: — ; rui- 
ner. cf. détruire [» > _y> 231] . 

Sacrifice : [1] subst. taclheya : — [au sens chré- 

tien d’offrir un sacrifice] *pl. Cj Lpwti tadheyât 
536 ]. 

[2] subst. ljL 9 feda: — [de sa vie pour une cause] 

e 

♦ express. : dJIjti Ul ana fadak : ma vie pour la 
tienne [lit. : je suis ton sacrifice (i.e.: qu’on 
prenne ma vie pour sauver la tienne) ; peut 
aussi se dire lorsque quelqu’un casse quelque 
chose qui vous appartient [i.e. : il vaut mieux 
ça que ta vie)] [*^^701]. 

Safar subst. : safar : — [mois de ; deuxième mois 

du calendrier hégirien (lunaire) : 30 jours] 

|^?5i8]. 

Safran subst. : zafaran [377] . 

Sage : [1] subst. hakim : — ; médecin ♦ pl. c 

hukama * f. sing. x_o_^ 5 o- hakima : infirmière 
chef, sage-femme [j* 5 \> 196] . 

[ 2] adj. i Ife hâdi : calme ; — ; pacifique ; pai- 
sible ; tranquille ♦ f. sing. iü i Lè hâdya. cf. calme 
(■ 

[ I JJs 1021] . 

Sage-femme [1] subst. : ïj\ i dâya [269]. 

[ 2] subst. : 4— a — hakima : infirmière chef, 


sage-femme, cf. sage [|* 5 \j- 196]. 

Sagesse subst. : iLaSs> liekma ♦ pl. ,* 5 n> hekam [,*S\> 196] . 

Saïdi adj. : j; J— — » j se'idi : — [originaire du saïd : 

« plouc », mais aussi énergique] ♦ pl. » Ju 
sa ( âyda ♦ f. »— j feideyya ♦ express. : Lj I 

ana se ( idi : je suis têtu ; j’ai des prin- 
cipes [Jjt-ji 515]. 

Saigner: [1] v.i 1 a / J — ^ fasad / yefsed : — [du 
nez ou pratiquer une saignée] 715] . 

«X .x 

[2] v. sourd nazz/inezz : — [faiblement] 

[ > 954 ] • 

[3] v. n-Jjb; / OjJ nazaf/yenzef : — [abondam- 
ment] [0^955]. 

Sain : [1] adj. salim : — ; en bonne santé ; intact 
[|*L* 426] . 

[2] adj. salih [invar.) : juste ; — ; exact ♦ 

.x 

express. : j ^ gërsehhi : malsain [^*0 503] . 

.x 

Saint: [1] subst. [qjeddis: — [chrétien] ♦ pl. 

K» 

trUujJi [qjaddisin [j^-li 747]. 

(■ 

[2] subst. wali: — [musulman] ♦ pl. LJ_jl 
awleya 1100] . 

Saint-Jean d’Acre n. propre: l £ c ( akka : — [port 

de Palestine] ♦ autre ortho. <t 5 Lc * f l 5 Lc ( akka 
[si le 631]. 

Saint-Marin n. propre: jJjjLi jLu sân marinô. 
Sainte-Lucie n. propre: jJ CJL* sânt lüsya: — 

[île volcanique des Petites Antilles, au sud de 
la Martinique]. 

Saisir : [1] v. îyxjxj / y*> hagaz/yehgez: réserver [une 
place] ; retenir [ id .] ; — [les biens de quelqu’un] 
♦ part. act. masc. y> L> hâgez ♦ part. pas. masc. 
jyyu mahgüz : réservé [place — | [j>s> 158] . 

t ■ 

[2] v. 4 *d Jj-b /dJjil adrak / yedrek : atteindre ; 
arriver [jusqu’à] ; — [comprendre] [dJjJ279]. 

[3] v. 1 jLisu / [q]afas/ye[q]fes: — ; attra- 
per [JÜÜ 781] . 
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[4] y. 1 U âL / J2JÜ la[q]at/yel[q]ot: attraper; 

— ♦ express. : <L ^? ÿù ! J2Â) lajqjat el-forsa : sauter 
sur l’occasion [iaiü 874 1. 

[5] v. 1 uiLudû / iiLu*o mesek/yemsek : tenir ; adhé- 
rer ; agripper ; — ; arrêter [procéder à l’arres- 
tation de quelqu’un] ; attraper ♦ part. pas. masc. 

iiJ mamsük ♦ express. : à jj uiLu^o mesek nafso : 

se maîtriser, se contrôler [cL-uo 908]. 

[b] Se saisir v.i : > i h vu / u-Âa> hataf / yehtaf: 

— | de quelque chose] . cf. enlever 247] . 

Saison: [1] subst. /ash classe [salle de classe] ; 

— [printemps...] ; section [partie d’un écrit] 
♦ pi. fusül* express. : cru fasl bên. . . : 
séparation [entre...] [J^aâyij]. 

[2] swfaf. mm j_o mûsern : — [période de, pro- 
pice à. . . ] ♦ pl. j«— ! jji mawâsem [**aj 1070] . 

[b] Saison chaude subst. : tahârijq]: 

Basses-eaux [période de l’année la plus chaude, 
pendant laquelle les eaux du Nil sont au plus 
bas] [J>> 170]. 

Sakièh subst. : Lu sâjqjya : — [noria égyptienne 

pompant l’eau pour irriguer les champs et 
mue par des bœufs, des buffles, des ânes — 
voire des hommes — qui tournent en ma- 
nège] ; noria ♦ pl. ^ I j*. u sawâ[q]i [^yLu 416] . 
Salade subst. : <JaLu salata : — * pl. Cj U?"}Lu salâtât ♦ 
express. : *J? LoJ? <ÜaLu salatet tamâtem : — de 
tomates ♦ Jp torsi : pickles ♦ jji lamûn 
mehallel : citron confit dans la saumure ♦ jUjq 
Jlko bedengan mehallel : aubergine confite dans 
la saumure ♦ j j> j j J? LJ? ) ^jJu «JeLu 
salata baladi ( tamatem u gargir u basal) : 

— « locale » (tomates, gargir et oignons) ♦ aiiLu 
<*J_w»ü? salatat tehina : — de sésame ♦ 
hommos : pois chiche ♦ ^ ÿs- L L baba gannüje : 
baba khannouje [422] . 


Salaire : [1] subst. s-u—üj « murattab : — ; gages ♦ pl. 

OLJ y> murattabât [i_*jj 325]. 

[2] subst. uL& L maheyya : — ♦ pl. C?L& L mâheyyât 
[mot d’origine persane ; voir aussi Hans Wehr, 
p. 933 = racine s j-o] [889] . 

c 

Salarié aclj. : Lo ma’gür [^>1 5] . 

Sale : [1] adj. ç^aj weseh : — ; malpropre ♦ pl. CpJxaaj 
weshin [ç^aj 1066] . 

[2] adj. j 3 j zefer: gras ; — ; graisseux ; malo- 

dorant | jij 379] . 

Salé adj. : jü Lo mâleh [jdlo 921] . 

Saler v. 2 : ^Juû / ^Lo mallah / imallah [jduo 920] . 
Saleté subst. : LLLuj uiasâha [ç^aj 1066] . 

[Sali] ♦ Etre sali : v.yb* £t-uu ’j-âj / ç^*a jJ I ’etwassah / 
yetwassah [ç^aj 10 66] . 

Salière subst. : L>*)Lo mallâha [jduo 920] . 


Salir v. 2 : ç^a / jtu aj wassah / iwassah [ç^aj 10 66] . 
Salive subst. : Jjuj ri[q] : — ♦ express. r-rilq] : 

à jeun [ lit. : sur la salive] [Jjj 371] . 

Salle : [1] subst. âJL^? sala : — [de classe] ; salon ♦ pl. 
oVL^? salât [499] . 

[2] subst. j^s. c anbar: dortoir ; — [commune 

à l’hôpital, des machines...] ; entrepôt ♦ pl. 
ji)Ss. c anâber 647] . 

[3] subst. Le li qâ'a : — [de spectacle] ♦ pl. O le li 

qâ ( àt [ 797]- 

[b] Salle à manger: [1]* ♦ subst. 2 ’oda: 

pièce ; chambre ♦ autre ortho. ij I ’owad ♦ pl. 

c c 

I ’owad ♦ express. : s yLjJ ! j I ’ôdet sofra : 

t ■ 

— ♦ <Lù?j I ’ôdet nom : chambre [à coucher] . 
[2]* subst. <L- 9 j_è gurfa: pièce [d’une habita- 
tion] ♦ express. : J-Ti! 'LïjJ. gurfat el-akl : — 


[0^670]. 

[c] Salle de bain subst. : ^ Lo^> hammam : — : 
bain ♦ pl. O Lo hammâmât [r 204]. 

Salon subst. : i )L^? sala : salle [de classe] ; — ♦ pl. 
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salât [499] . 

Saloper v. 2: j-> bavrwaz / ïbawwaz: — [un 

travail] ; abîmer [le caractère d’un enfant, de 
la nourriture, ou... une mise en plis] ; gâter; 
gâcher ; mal faire [J? jjJ . 

Salopette subst. : LüjL c c afrita : — [vêtement] ; dia- 
blesse. cf. démon [O _yLfc 624] . 

Saluer v.z: LLuj //JLu sallern /isallem : — : quel- 

qu’un] ; dire bonjour [^JLc : à quelqu’un] ; 
livrer [des marchandises... J: à] ; remettre 
[id.\. cf. dire bonjour | jjiuu 424] . 

Salut subst. : L*i naga : — [fait d’échapper au dan- 
ger, sans connotation métaphysique ou reli- 
gieuse] [^946]. 

tX 

Salutaire : [1] adj. sehhi: bénéfique ; agréable ; 

— ; hygiénique ; sanitaire ♦ express. : ch-aLi 

.x 

ta min sehhi : assurance maladie, est à 

employer de préférence à 503] . 

[2] adj. hani bénéfique; — ; agréable 

♦ express. : LjJs haneyyan : heureusement, à la 

vôtre, à votre bonne santé [cf. santé (c)]. 
[Employer de préférence à [ Lfe 

1035]. 

Salvador n. propre : jj i L aluJ I es-salfadôr [* jj S LàJLu ] . 
Samedi subst. : y om es-sabt. cf. jour [»_^j ] . 

Samia : prén. «U-o Lu sâmya. 

(■ 

Sanctuaire subst.: qods: — * pl. ^ «Ijüil ’aqdâs* 

déf. I el-qods : Jérusalem [j^JÏ 747] . 

Sandwich subst. : sendaurits : — ♦ pl. oLiü j 

sendawitsât. 

Saneyya: prén. X u -ûu * [prénom féminin] . 

K» 

Sang subst. : » i dam : — ♦ autre ortho. > i damm ♦ pl. 
u Lai dimâ ’ ♦ express. : ! » J La mâ ( andüs 

dam !: c’est un goujat! [lit. : il n’a pas de sang] 

.x 

♦ u LuA > i dammoh hafif : il est gai, drôle, 

.x 

sympathique [lit. : son sang est léger] ♦ a oi 


JuJtf dammoh tifqjil : il est rasoir, antipathique 
[ lit. : son sang est lourd] ♦ * i JJ-C ji> hallü 
( ’andukü damm : soyez corrects [ lit. : ayez du 
sang] [»i29i], 

[b] Perte de sang subst. : sjuÿ nazif. cf. hémor- 
ragie [o> 955]- 

[c] Prix du sang subst. : <Ui deyya: — [^ij 1059] ■ 
Sangsue subst. : ïij i düda : ver ; — * pl. j I Jü J didân. 

cf. ver [ S j i 297] . 

«x 

Sanitaire adj. : sehhi : — ; bénéfique ; agréa- 
ble ; salutaire ; hygiénique ♦ express. : û 1 - 0 Li 

ta’min sehhi : assurance maladie 503] . 
Sans: [1]* prép. ♦ adj. indéf. j • C- gêr: autre [que] ; 
différent ♦ express. : j— fc men gêr : — ♦ 

La men gêr ma : — que. cf. autre [ 690] . 

[2]* prép. «jjijJLo mâlûs. .. : — [lit. : pas à lui. ..]. 
cf. que [888], 

Santé : [1] subst. a_?s_u£j sehha : — ; hygiène ; justice ; 
vérité; authenticité; légalité ♦ express.: 

! uiLsw? ’ezzây sehhetak ? : comment va ta santé ? 
[^>503]. 

[2] subst. Lui Le : âfya: force; — [bonne] ♦ ex- 
press. : Lui L*JL be-l J âfya : de force [* jLc 625] . 

[b] En bonne santé: [1] adj. J? mabsüt: 
content ; gai ; aisé ; — ; joyeux ; large ; riche ; 
solvable [ h...; 58]. 

[2] adj. j+uuLu salim: sain ; — ; intact [|JLu 426J . 

[3] adj. >• u? sahih : vrai ; bon ; véritable ; 

complet ; — ♦ pl. sohâh ♦ express. : 

sahih : c’est vrai, vraiment | ju? 503] . 

[4] adj. t-'wJ’ tayyeb: bon ; agréable ; — ; naïf ♦ 
abrév. tab [ponctuation du discours] ♦ pl. 
ÛtuLJ? tayyebin [ywJ? 578] . 

[c] À votre bonne santé exprès. : LjJs haneyyan 
[dit par l’hôte à la fin du repas ( Life ne s’emploie 
que dans ce contexte) ; les invités répondent 
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! aJJI JUè henak allah ! : à vous de même \\. cf. 
bénéfique [ Ufc 1035] . 

Sao Tomé e Principe n. propre : j yi jj j Lu 

sâo tome u brensiln : — [îles du golfe de Guinée] . 

Saoudien adj. : i jju» sa c üdi, se c üdi, su'üdi : — [qui 
se rapporte à l’Arabie Saoudite ] ♦ déf. Âj i jju * J ! 
es-se c odeyya,es-se ( üdeyya, es-si ( üdeyya, es-su c üdeyya : 
Arabie Saoudite [pays membre de la Ligue 
arabe] [JUu*4ii]. 

Saoul part.. : j I sakrân. cf. être ivre [ 417] . 

Saouler v. 2 : sakkar/isakkar : sucrer ; énivrer 

[quelqu’un] ; — \id.] ; rendre ivre ♦ part. act. 
masc. : mesakkar : sucré [ 417] . 

Saquieh : cf. sakièh. 

Sarcophage subst. : CJjj b' tdbüt* pl.C^u \ÿ tawâbü [88] . 

e- 

Satellite subst. : [qjamar* pl. jLo_îl ajqjmâr. cf. 

lune [ 789] . 

Satisfaction subst. : reda : acceptation ; — [* 

344] ■ 

Satisfaisant : adj. y> mordi. cf. accepter | 344] ■ 

[b] Se satisfaisant de peu adj. : [ qjanüS : 

— [quelqu’un] ; modeste [quelqu’un aux 
goûts modestes] te 793] • 

Satisfait : adj. râdi. cf. accepter 344] . 

[Satisfait] ♦ Être satisfait: v. redi/yerda : 

: de] . cf. accepter [^ÿzj 344] . 

Saucisse subst. : ÿu* sogojqqj: — [de bœuf au piment] 
[398] . 

Sauf: [1] prép. VI ’illa : — ; moins ; excepté [22] . 

(■ 

[2] conj. jl ’aw : ou; — [suivi d’un inaccom- 
pli] [33] - 

[3] prép. Ijlc Lo mâ ( ada\ — ; excepté [*jAc 599] . 
[b] Sauf si: jlS” lil VJ ’illa ’izakân. cf. si [11]. 

Saut subst. : natta [Jai 973]- 

[b] Faire un saut exprès. : hatafreglo. . . 

[s’absenter brièvement pour faire une course ; 


lit. : enlever sesjambes] . cf. enlever [i_ik> 247] . 

Sauter : [1] v. sourd 1 / J2J natt/inott [Jil 973]- 

[2] 11. sourd lyfri / yb habb /yehebb\ — [1— s sur 
quelqu’un ou quelque chose] ; s’enflammer 
[et brûler ce qui entoure] [u-^1016]. 

Sauterelle subst. : ïilj > garâda (f. = un.) ♦ collectif 

S I j> garâd ♦ express. : garad el-bahr : 

langouste [ J 119] . 

t M 

Sauvage : [1] adj. ôarrz: — [animal non domes- 
tiqué] ♦ express. : oLj reaèâi barri : plante 

sauvage. [^49]. 

[2] adj. : méchant [capable de violen- 

ces] ; vicieux; — [violent] » pl. ^ I asrâs 

464]. 

[3] adj. jtiA mutciwahhïs : — ; brutal ; cruel 
[J^j 10 56 ]. 

Sauver n. défectueux 2 : yÿj, / nagga / inciggi : — 
[quelqu’un : de] [* yf- 946] . 

[b] Se sauver v.i: hereb / yehrab: 

— ; s’échapper; s’évader; déserter; s’enfuir; 
fuir ♦ express. : . 4- 1 >j Lfc hâreb men eg- 

gës : déserteur. [i _> y 1025] . 

Savant subst. : l*JLc ( alem\ — ; uléma [mot issu du 
pluriel] ; érudit ♦ pl. c Lo-Lc r ülama * f. sing. 
Ülfc ( alma [il Le a donné aimée (danseuse) ] 
*fpl- jj I j£. c awalem ♦ express. : j*JLc 

c âlem masreyyât : égyptologue [*1-C 636] . 

Savoir v.r.^J 'j-*-!. / e- 9 j£- ’araf /ye'raf: — ; connaître 

♦ part., act. masc. <— Sj l c ( âref ♦ part. pas. masc. 

mafrüf: reconnu, remarquable, fameux, 
célèbre MxrX-tl : le bien, la vertu, la bonne 
action] ♦ express. : eJj jtus I ’e'mel ma c rûf : 

fais « une fleur », rends service [lit. : fais quel- 
que chose de reconnu ; façon d’insister en de- 
mandant quelque chose] ♦ (-Jj Le Ul ’ana ( âref\ 
je sais [lit. : je suis sachant] . [O y. 605] . 
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Savon subst. : sabun [ip~& 502] . 

* •" .. , 

Savourer v. yb*: j—aJJ / etmatta'/yetmatta c : — ; 
se réjouir ; jouir [ 890] . 

Sawwâl subst. : J! Ij-Ï sawwâl: — [mois de] ; Chaouâl 
[dixième mois du calendrier hégirien (lu- 
naire) : 29 jours] [ JjJL 494] . 

Scandale subst. : '-2- fediha : — ♦ pl. fadâyeh 

[^Jai 717] . 

[b] Rendre public un scandale v. 1: / ? 

Ju fadah / yefdah: — ; couvrir d’opprobre ; 
compromettre ; porter le scandale [sur quel- 
qu’un] ; dévoiler [des secrets qui salissent la 
réputation d’autrui] ♦ express. : La 

ma tefdahnis : ne me trahis pas [ne révèles pas 
mon secret, en s’adressant à un homme] ♦ La 
ma tefdahinïs : [ id . , en s’adressant 
à une femme] 717 ]- 

[Scandaleux] ♦ Avoir une attitude scandaleuse :v.8b* 
/ ^.hjü\ ’etfadah / yetfedeh 717 ] • 

Scander v. 2 : JjÛj / J fa«al/ if a cc el: — [un vers] ; 
donner le mètre [d’un vers] [ JjcL / JjO n’est 
donné que pour indication : c’est le paradigme 
de la forme 2] [Jjtî72i]. 

Scandinavie n. propre: LiL.uSLul ’iskandinâfiya [17]. 

Scarabée subst. : <j ! go c rân : — ♦ autre ortho. j-i I 
j! j*> a bit g</rân * pl. yjj L*j> ga'arin [ jX> 127] . 

Scarlatine subst. : hasba : rougeole ; — [ u. ~ 

181]. 

Sceau subst. : lietm : — ; tampon ; timbre [sec] ; 

(■ 

cachet [servant à cacheter] * pl. »L>I ahtâm 
[|*I>227], 

Sceller v. 1: j hatam/yehtem : — ; tampon- 
ner ; cacheter ; timbrer [avec un cachet offi- 
ciel! [j*^> 227] . 

Scène: [1] J j . 7 . a mashad : acte [d’une pièce 

de théâtre] ; — [subdivision d’un acte d’une 


pièce de théâtre]. [Ce mot désigne, dans un 
contexte religieux, le lieu saint, l’endroit où 
a eu lieu un martyre, où est mort un héros] 
[J4L489]. 

[2] subst. manzar : vue [une vue sur] ; spec- 

tacle ; — [pittoresque, dans la rue. . . ] ♦ pl. 
manâzer Ü* 977]- 

Scie subst. : j ÜLLq mensâr : — ♦ pl. manâsir * 

express. : JiL JjU j JiL ^ jLidl & 
zayy el-mensâr tâle c yâkol ü nâzel yakol : il est 
comme une scie : en montant, il mange ; en 
descendant, il mange [ jLJ 965] . 

Science subst. : |*Jlc ( elm : — ; connaissance ♦ pl. > jJlc 
c olüm ♦ express. : J I ( elm el-wusül : accusé 

deréception [pour le courrier] [j*JLfc 635] . 

Scientifique subst. ( elmi [|«JLc 635]' 

Scorpion subst. : yLc. c a[q]rab: — ; aiguille [d’une 
horloge] ♦ pl. u_>jULc <a[q]âreb [629]. 

Scout subst. : lJÛLS” kassâf : projecteur [de théâtre] ; 
— [éclaireur] ♦ pl. OÜLIlS' kassâfât [cjîL L 5 ” 
829]. 

Scrupule subst. : waswasa : — ; angoisse ♦ pl. 

yjj Lu j wasâwes [j^ _^uj 1070] . 

Scrupuleux adj. : yi j-*. u j_o mewaswes: — [au point 
d’en être anxieux] [j^ _^uj 1070] . 

[Sculpté] ♦ Bois sculpté : subst. Ûüûl u_ 4 L> hasab ’oyma 
[travaillé] . cf. bois [t- LL> 239] . 

Sculpté adj. : Cj manhüt : — [pierre] [C*?ü] . 

* 

Sculpteur subst. : j*-o y* morammem: restaurateur [d’an- 
tiquités] ; — [spécialiste des antiquités] [»j] . 

Séance : [1] subst. à Jb> galsa : — [de travail] ; cession 

[du parlement...] 130]. 

[2] subst. a_LL> hafla: fête [non religieuse] ; 
réception ; — [de cinéma] ♦ pl. Cjyù> hafalât 

[Ji> 190] ■ 

Seau subst. ■ gardai: — * pl. Jil j> garadel [120] . 
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Sec : [1] adj. <-l[> gâf: — [le climat, des fruit, le ton 
de la voix] [^>128]. 

[2] adj. ùdli nâsef. — [linge] ; fané; dur [du 
pain, une tête. . . ] ; solide ♦ express. : U 

mohho nâsef : il est têtu [ lit. : sa cervelle est dure] 
[i Â . :iJ 967] . 

Séché subst. : mugaffaf : — [aliment séché] 

♦ pl. mugaffafât [^Â> 128] . 

* 

Sécher : [1] v. 2 / s_ü> gaffef j igaffef. — [des 

produits alimentaires] ; faire — [ id .] [^49-127]. 
[2] v. 2 ^.1 —1 , : . ; / U nassef/ inassef : essuyer ; 
— ♦ express. : a m lj nassef raso : s enteter 

♦ àj>us >_ 4 .. 'Li nassef mohho : s’entêter [lLÜ 967] . 

[b] Se sécher v.yb*: ’etnassef 

/yetnassef[LJiJùj 967] . 

Second : adj. ordin. lî tâni : — ; deuxième ; autre 
[différent] ♦ pl. J ! ÿ tawâni, sawâni ♦ f. sing. 
i-Jlî tânya 108]. 

Secondaire adj. : lî sânauii : — [ enseignement. . . ] 

[^ 108] . 

Seconde subst. : <L_J Lî sânya : — [unité de mesure 
du temps] ♦ pl. ^ j ! J sawâni ♦ express. : à-Ji L 
lj sânya wâhda : une — [pour faire atten- 
dre quelqu’un] 108]. 

^ >- >- - 

[Secoué] ♦ Etre secoué : v.yb* j 4 2 j / J-£*l ’ethazz/ 

yethazz : — ; vibrer ; trembler ; osciller [JA 1026] . 

i» 

Secouer: [1] v. sourd iÇyi / ragg/irugg\ — [une 
bouteille... pour en mélanger le contenu] 
[£j 326 ]. 

[2] v.ij-Z-L . ; / natar/yentor: — [un petit 
objet] [ jï J], 

[3] v. 2 0 J; / a i naffad / inaffad: — [un 

tapis. . . pour le nettoyer] [jlzÂj 986] . 

[4] v. sourd 1 J^j / JA hazz/ihezz : agiter ; — [un 
arbre... ] [J* 1026] . 

Secourir v.4*: I as ( af /yes ( ef[<JuuM ] . 


Secours subst. : nagda : — ; aide ; assistance [ 

944]- 

[b] Au secours ! : express. el-ha[q]uni : 

— lcri] [jJ-860]. 

Secousse subst. : ÏJA hazza : — ; vibration Ü* 1026] . 
Secret : [1] subst. j*u serr : — ; mystère ♦ pl. j\ y * I asrâr 

♦ express. : s-serr : secrètement, à la 

dérobée ♦ ^Lk, Jjl JJ [qjabl es- 

serrel- ’elâhi ma yetla c : avant que [un tel] ne rende 
l’âme [lit. : avant que le secret divin ne sorte] 

[ 404J ■ 

* 

[2] adj. ; J serri [ j*u 405] . 

[b] Tenir secret v. 1 : katam /yektem : 

— ; retenir [son souffle, ses pleurs. . . J ♦ express. : 
15LJ I katam. el-boka : retenir ses pleurs V* 
814]. 

Secrétaire subst. : JL* sekertir: — [métier] ♦ f. 

sing.CJ I Jj JL u sekertirât [417] . 

Secrètement : adv. ♦ ijfi s-serr. cf. secret [ 

404]- 

Sectaire adj. : < ■ ^ » " < muta c asseb : — ; intolérant ; 
fanatique [u^it 616]. 

Section : [1] subst. /ayh classe [salle de classe] ; 
saison [printemps...] ; — [partie d’un écrit] 

♦ pl. J fusûl* express. : tjsj fasl bên. . . : 
séparation [entre...] [J**i3 715]. 

[2] subst. |«_J [ qjesm : commissariat [de police] ; 
partie ; — ; rayon [dans un magasin] ♦ pl. > I 
ajqjsâm [«—J 763] . 

{. f. 

Sécurité: [1] subst. jLal amân * express. : j Lal 

<ÜJ I fi aman illâh : salutations [ lit. : dans la sécu- 
rité de Dieu; à dire à quelqu’un qui quitte 
votre maison] | jLol est plus utilisé que j_ol 
amn ] [j^l 28]. 

[2] subst. I amn : — ♦ express. : I Jlo 

mudireyyet el-’amn : Sûreté nationale [service 
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de police] [j^jl est essentiellement employé 
pour désigner la Sûreté nationale] ! 28] . 
[3] subst. Lci'ïLm salâma : intégrité ; — ; succès ; 
bon état ♦ express. : «Li'iLuJ ! ma ( a s-salâma : 
au revoir [en réponse : ci -a-L^-i aJJ I allah i 
sallemak\ . cf. intégrité [j*i— 42-5]- 
Séducteur subst. : J> hadda ( [^J> 229] . 

Séduction subst. : * lj cl egra: tentation ; — ♦ pl. 

Ole l^cj egrâ’ât [* jj£- 672] . 

Séduire : [1] v. /<— >Ju>_i / <— >L> gazab/yegzeb: — ; attirer 
[y>j> 115]. 

[2] v. 1 pji-j / £j> hada c /yehda c : — ; tromper 
[^>229]. 

Seigneur: [1] subst. i_>j rabb\ — ; maître ♦ express.'. 
Luj rabbena : Notre — , Dieu ♦ ! i_>j rabb 

el-bêt : père de famille, maître de la maison 

♦ . 1 — b - L — c j b 3 L — c j ! ^ 3“ Lo ,Lo 

. . "—2" jS- à-ïmJjS- J 1 ^ 4 J U? ( 4 J U? 

rabbe-na, rabbe-na fo[q] ; w c ebâd-o, w c ebâd-o taht. 
tayyâra, tayyâra fi[q] ; w c arabeyya, c arabeyya taht. : 
Notre seigneur, Notre seigneur est en haut ; 
et ses adorateurs en bas. L’avion, l’avion est 
en haut ; et la voiture en bas [chanson d’en- 
fants dans les cars] ♦ JA Lu Luj rabbena sâhad : 
Dieu est témoin. [t_>j 320] . 

[2] subst. J^ sayyed'. — ; monsieur ♦ pl. b S Lu 
sâda ♦ f. sing. 4 J— u sayyeda : madame ♦ /. pl. O I J^ 
sayyidât ♦ express. : ^J^ sidi : monsieur, abre v. 

si ♦ ! ûuJLnl I J*~u L ya sayyed el-mu c alkmin ! : 
ô seigneur de maîü es ! [expression très empha- 
tique pour s’adresser à quelqu’un] . [ J^u et 4 J™* 
peuvent être donnés en prénom] [* ij-^440]. 

[3] subst. Jj* mawla : — ; vassal ♦ express, 
mawlây : mon seigneur 1101] . 

Sein : [1] subst. j bezz: — [de la femme ; langage popu- 
laire] ; mamelle [ id .] ♦ pl. j I jj bezâz [_)u 56] . 


[2] subst. (_jJu sadi : — [de la femme; langage 
relevé] ♦ pl. <ju JJ sadyên [^JJ 102] . 

[3] subst. jJ_£> sedr : poitrine ; — [de la femme] 

♦ pl. jjJ-^ sudûr [jJ-^4 508] . 

Seize : jLù U 2~. settâsar [ N “V J . ç/1 six [C^ 397] . 

Sel subst. : jü-o malh [jcJ-o 920] . 

Selle : [1] subst. a ; barda c a : — [d’âne] ♦ autre 

ortho. «Le ♦ pl. 1^ barâdet [52] . 

[2] subst. £ jim sarg: — [de cheval] ♦ pl. 
surfig [^ jui 406] . 

[3] subst. korsi : place [dans le train] ; 

chaise; fauteuil; tabouret; — [de vélo] ♦ pl. 

karasi [j -“ J 820]. 

Selles subst. : j \ j-i borâz \ — ; excréments mot 

d’arabe littéral, est acceptable, mais on évite 
d’en parler, sauf au médecin — Dieu vous en 
garde!] [jji 52]. 

Selon : prép. u. hasab [>--—...> 1 . 

c f- 

Semaine: [1] subst. I ’osbü r : — ♦ /tî.^jLuI dsâW 

♦ express. : ^ Li I I el-’osbü c eg-gâyy : la se- 

maine prochaine. [^^394]. 

[2] subst. aju*> gom'a: — ; vendredi [£-ou>i35]. 
* 

Semblable : conj. zayy. cf. comme [^jj 388]. 
[Semblant] ♦ Faire semblant: loc. v* 4-^-âJ J-U 
( âmelnafso [de...], cf. faire [J^c 644]. 
Sembler ♦ 1 . j v <1 methayya’: — [à quelqu’un que] 

♦ express. ■J methayya’ li : il me semble 

que [ lit. : il est apparent à moi] . [ est le 
participe passif de la forme 5b* (inusitée) de 
la racine] [ 1041 ] . 

[b] Il semble que ♦ 0|y>ÜàJI ez-zaher ’enn. . . 
cf. apparence 585]. 

Semelle subst. : na ( l* pl. JL*J ne ( al 979] - 

Semences subst. : 1 Jjtà ta[q]awi (pl.) 803]. 

Semer v. 1 : jJ-j / jJj badar / yebdor [jJj] . 

Sémite adj. : ^ Lu sâmi : — ♦ express. : LyiLuUn el-la 
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sameyya : antisémitisme Lu 391] . 

Sénégal n. propre : J Lilu senegâl. 

_ ' , 

Sens: [1] subst. x uL> hassa : — [perception] ♦ pl. 

ju ! j> hawâss ♦ express. : I ju I 1 el-hawâss 

el-hams : les cinq sens [j-J» 175] . 

[2] subst. ma c na : signification ; — ♦ pi 

ma c ani. cf. signification, [«n. de lieu» 
formé sur : signifier] | 650] . 

Sensation .swfct. : ju Lus- I ’ehsâs: — ; perception [d’une 
sensation] ; sentiment [s_> : pour] ; pressenti- 
ment ♦ /tè O Lu Lu> I ehsâsât, Ul ’ahasis 
\ L r> v 74\- 

Sensationnel adj. : c agib: — ; merveilleux; 

étrange ; extraordinaire ♦ pl. : ux L*a c agâyeb 
[i_^c 591]. 

Sensé adj. : J-iU c a[q]el: — [personne] ; raisonna- 
ble [id.] ; prudent [ id .] * pl. <j\_LsLc ( â[q]lin 
[JJLc 630]. 

Sensible adj. : ju Lus- hassâs : — ; sensuel ; suscepti- 
ble ; délicat | 174] • 

Sensuel adj. : ^ ! j^Lù sahwâni [ j^Lù 491] . 

Sentant : part. juuu l» hases [ « au courant »]. cf. sentir 
\ L T> V 74\- 

Sentier subst. : JJ— « meda[qq]\ pilon [pour broyer, 

complément du mortier] ; — ♦ pl. ol SJ_o 

meda[qq]ât. cf. pilon [Ji 288]. 

Sentiment: [1] subst. juLus-l ’ehsâs: sensation ; per- 
ception [d’une sensation] ; — [s_j: pour] ; près- 

f- 

sentiment ♦ pl. oLuLuus-l ehsâsât, jju-wu U 
’ahâsis [j-uS- 174] . 

[2] subst. jjJcJii su c ür: — [ . . i_>] [ v -*-i 474] . 

[3] subst. Le f âtefa : — [affectueux] ♦ pl. 

> ôl? I jA f awâtef[ t, ikx 621] . 

.x .x 

Sentir: [1] v. sourd 1 / j-uS- hass/ihess : — ; res- 

sentir ; percevoir [parles sens] ♦ part. act. masc. 
hases : «sentant» [au courant] ♦ part- 


act. pl. (ju> " L^ hassin ♦ part. act. f. <Lu L- hassa 
[o** J 74] • 

[2] v. 1 / _/*uu sa c ar/yes c or: éprouver [i_t: 

quelque chose] : — [éprouver un sentiment] 
[>*L 473]- 

«X K» 

[3] v. sourd 1 ,+ «ti 1 / u_L samm/isemrrr. — [une 
odeur] ; renifler ; flairer ♦ part., act. masc. Lu 

K» 

sâmem ♦ part. act. pl. û'-aLu sammin ♦ part. act. f. 
<Lo Lui sâmma [«uu 484] . 

[b] Il sent ♦ . . «Lüsuj rihto. . . [bon, mauvais 
lit. : son odeur] . cf. odeur [* £jj 365] . 
Séparation : [1] subst. S j-sii fagwa : — ; fossé [au sens 
figuré, par exemple, entre les générations] 

[ 698]. 

[2] subst. JLcîjjJ I ’enfesâl [Juuiî 716] . 

Séparé adj. : JuuaALo monfasel [ JuuaS 716] . 

Séparer v. 1 : / JuuaS fasal/yefsel [ JuutS 715] . 

Sept: adj. card. ûL*_uuu sab : a: — [V] ♦ L^stu-u sabHn : 
soixante-dix [V • ] ♦ .*1L« .... sabaHâsar : dix- 
sept [ N V] [^-394]. 

Septembre ittfat. : j-uoJû sebtember [mois du calen- 

drier occidental] [393]. 

Septième : [1] subst. £uuu soè f : — [ fraction] ♦ pl. 

’esbâ : [^-uu 394 j . 

[2] adj. ordin. ^uLu sâbe c : — * f. sing. sabe ( 
[^394]. 

Serein adj. : ^ Lu? sâfi : — ; limpide ; clair, cf. pur [* 
jiu? 520] . 

Sergent subst. : Lu sâwis : — ; policier ; agent [de 

police] [451]. 

Série : [1] subst. J-utLuus musalsal: feuilleton ; — [télé- 
visée] [ J »JL u 422] . 

[2] subst. | *âi? ta[q]m : jeu ; — [d’objet] ; assor- 
timent ; service [objets de table] ♦ express. : «JÜ? 
jllu ta[q]m senân : appareil dentaire, râtelier 
[p-âi? 563]. 
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Sérieusement adj. : J > gadd : sérieux ; — [parlons 

sérieusement] [J> 113] . 

Sérieux adj. : mohemm ♦ élatif^b\ ’ahamm. cf. im- 

portant [(*■* 1033]. 

Seringue subst. : «U£> ho[q]na : — ; injection ; piqûre 
♦ pl. : hojqjan [ 194] . 

Serpent: [1] swfe. jL*J te c bân : — *pl.ij uL*J ta'âbin 
[* ytü 103]. 

[2] «rfaf. <U> hayyaw ipère ; — 220] . 

Serrer : [1] v. sourd 1 -ILLj / Jjù sadd/ïsedd : tirer ; tendre 
[une corde] ; — ♦ part. pas. masc. ij-ULa mas- 
düd : tendu [ Jjù 459] . 

[2] v. 2 JpjjL / [qjarrat / i[q]arrat\ — [un 

robinet... ] [J»y 757]- 

a a 

[b] Se serrer v.2 : j Ja x—i_ / j ■>» > hacldan / 
ihaddan : se ranger contre = garer un 

véhicule] ; — [contre. ..[.cf.se ranger [ jJa>] . 
Serrure subst. : J" [ q]ifl : — ; cadenas ; borné [à pro- 
pos de quelqu’un] ♦ pl. J liï I ajqjfdl [ JjÜ 782] . 
Servante subst. : <Ü saggâla: — ; bonne ; employée 

[de maison] ; domestique ; femme de ménage 

[J-*- 476 ]. 


Serviable adj. : »j hadum : obligeant ; — [» Jt>] . 
Service : [ 1] subst. io-b- hedma : — *pl.CJ Lo hadamât 

A ^ 

♦ express. : ! y b' «Lo I ’ayy hedma tâni ? : 
n’importe quel autre service? [voulez-vous 
autre chose ? y a-t-il autre chose pour votre 
service? expression très fréquente lorsque 

quelqu’un attend un pourboire] ♦ Z 

ZjjSLuijJ I el-hedma el- c askareyya : le service mili- 
taire. [^jj-229], 

[2] subst. ta[q]m: jeu; série [d’objet] ; assor- 

timent ; — [de table] ♦ express. : jlLu ta[q]m 
senân : appareil dentaire, râtelier [*jü? 563] . 
[b] Service public subst. : maslaha : — ; 

affaire [ce qui justifie que l’on s’en occupe] ; 


compagnie [du gaz ou de l’électricité] ♦ pl. : 
masâleh. cf. intérêt [ 522] . 

[c] Rendre service v.y. / J-ab» garni/ 

igâmel: — ; êne courtois ; flatter ; faire des compli- 
ments [peu sincères] [J»*» 137]. 

[d] Rends service ♦ ^ijyta J-ax| e ( melma c rûf 
[lit.: fais quelque chose de reconnu; façon 
d’insister en demandant quelque chose] . cf. 
savoir [<-J y 605]. 

Services secrets subst. : ol muhâbarât : rensei- 
gnements [services de renseignement] ; — [ ÿ- 
225]. 

Serviette : [1] subst. 2 -> baskir : — [grande ser- 

viette éponge] [60]. 

[2] subst. j-ifüta: — [pour essuyer] ; tor- 
chon * pl. J?ji fowat [732] . 

[3] subst. àJs . li santa : valise ; sac [de voyage] ; 
— [porte-documents] * pl. laltà sonat [488]. 

A A 

Servir: [1] v. 2 * / ,»Jt> haddem / ihaddem: — [un 
plat à table...] [^^229]. 


[2] v. / »-LS [qjaddem / i[q]addem: pré- 

senter ; offrir ; — [quelque chose] ; poser une 
candidature ; faire une demande d’inscription ; 
avancer ♦ express. ■. Js. Je>\ys\ [qjaddem 
e'terâd c ala : faire une objection [» 747] . 

[3] v. nafa c /yenfa c : être utile ; mar- 

cher [fonctionner correctement] ; — [à quel- 
que chose] ; être approprié; convenir; être 
profitable, cf. être utile. [JÜ987]. 

Servir à boire : v. 1 ^ ÿy / sa[q]a/yes[q]i : — ; 
arroser ; irriguer ; donner à boire [^yLu 416] . 

Serviteur subst. : Jy : abd : — ; esclave ; adorateur ♦ pl. 
iLc c ebâd : serviteurs de Dieu, Humanité [genre 
humain] ♦ yy abid : esclaves. [Jy est utilisé 
pour former des prénoms : il est alors suivi d’un 
des noms ou attributs de Dieu] [ Jy 586] . 
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Ses adj. possessif: is. Lù betâ ( o ( possesseur masc.) ♦ L^c Lü 
betâ^ha (possesseur f). cf. celui de [40] — la pos- 
session peut aussi être rendue par un pronom 
suffixe : s 0 ( possesseur masc.) et Ifc ha (f.) après 
une consonne ; t> h (masc.) et Lfc ha (fi) après 
une voyelle. 

Sésame subst. : semsem : — [plante oléagineuse 

originaire de l’Inde] [430]. 

Session subst. : ijj i dawra : — ; cycle ; révolution [circu- 
laire] *pl. : oljj J daurrât ♦ express. : ïjji 

dawra tadribeyya : stage [pratique ; ^ 3 de cf. 

■ Hans Wehr, p. 276] ♦ À — Ijji dawra 
ta'limeyya : stage [théorique ; cf. Hans 

Wehr, p. 636] ♦ Ll\ ’ijji dort el-mayya : toilet- 
tes ; wc ; cabinet [lit. : pièce de l’eau] [jji 299]. 

Seuil subst. : ( ataba 589] . 

Seul adj. : j wahid : — ; unique ; solitaire | 

1055]. 

[b] Tout seul : jJ le-wahdi [ J» jJ est suivi 

d’un pronom suffixe . . iiJ 1 : par moi-même ; 

par toi-même. . . ] . cf. un [ Jt>j 1055] . 

* 

Seulement : adv. bass : — ; mais ; ça suffit ; assez ; 
uniquement. 

[b] Si seulement ♦ express. : Cjj L yâ rët: — ; 
que ; ah si. cf. pourvu que. 

Sévère adj. : -b-Li sedid : intense ; — ♦ pl. i IjJL sodâd 
[ -bi 460]. 

Sévérité subst. : "s JuZ seclda : — ; intensité ; force ; adver- 
sité ; violence [ JJL 460] . 

Sevrage subst. : » U23 fetâm [^2£ 720] . 

Sevrer w. 1 : ,+ kfl 1 / fatam / yeftom 720]. 

Sexe swfat. : j.. > > gens: — [mâle, femelle] ; genre 
[masculin, féminin] ; catégorie ; race [si cette 
notion est pertinente] [j-^> 141] . 

Sexuel adj. : gensi [j-bi> 141] . 

Seychelles n. propre : J —’L . — .' sisel. 


Shaban subst. : jLjtui sa : bàn : — [mois de] ; Chaban 
[huitième mois du calendrier hégirien (lu- 
naire) : 29 jours] 473] . 

Sharia : «Le .STa : — [loi canonique de l’islam] ; 
loi [religieuse] [^^466]. 

Shérazade n. propre: sahrazâd: — [prénom 

de la narratrice des Mille et une nuits] . 

Shi'ite subst. : si c i : — : chi'ite. vient de 

aj»-— i si'et ( ali « le parti d’ c Ali » : 'Ali était 
le cousin du Prophète et son gendre, car il 
avait épousé Fatima. A la mort du Prophète, 
pendant qu’'Ali le veillait sur son lit de mort, 
Abou Bakr fut élu calife ; à la mort d’Abou 
Bakr, 'Omar lui succéda. A la mort d’'Omar, 
'Ali fut élu mais refusa son élection et la fonc- 
tion échut à 'Othmân. 'Othmân mourut assas- 
siné lors d’une révolte à Médine et 'Ali fut de 
nouveau élu. En 40/661, 'Ali fut assassiné et 
Hasan, fils d’'Ali, fut élu calife mais céda, sous 
la contrainte, son titre à Mu'âwiyah. A la mort 
d’Hasan, Hussein, son frère, prit la tête d’une 
révolte contre Mu'âwiyah et fut tué à Kerbala, 
en 61/680. La mort tragique d’Hussein consti- 
tue l’élément fondateur du chi'isme. De nos 
jours, les chi'ites représentent environ 10% du 
nombre total des musulmans (d’après Cyril 
Glasé, Dictionnaire encyclopédique de l’islam, Bor- 
das, Paris, 1991) ] [£~i 498] . 

Si : [1] conj. I i I ’iza : — ♦ express. : j IS" lil ’iza kân: — 
[condition probable, au contraire de j LT^] 
♦ j 1$" I i I I ’illa ’iza kân : sauf si ♦ <b *3 j IS" I i I 

w et •• w c 

’iza kânfih : si il y a ♦ bb- 3 j ( _£-bbc jlS" lil ’iza 

kân ( andi wa[q]t: sij’ai du temps ♦ jt S" lil 

<u 5 " du La ’iza kân habibak 

c asal ma telhasûs kolloh : si ton bien-aimé est 
de miel, ne le lèche pas tout entier [Dans le 
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cas de proverbes, jl Ç jl est plus employé, 

c 

car plus proche du littéral] ♦ U I ^^Jlc jlS" I j ] 

L Le La> I c* j ! dJ I j j Le 

a ’iza kân c alayya ’ana 'âwzâk enta bass. 
laken ehna ( âysinfi mogtama si cela ne tenait 
qu’à moi, je ne veux que toi... mais nous vi- 
vons en société ♦ jur isi ’iza kan keda : 
puisque c’est comme ça ♦ I il ’iza sa- 

maht : s’il te plait [lit. : — tu permets] . se 
conjugue s’il est suivi d’un autre verbe] [11] . 

[2] conj. j I ën : — ; même si ♦ express. : j 15 " j I 
’in kân : — ♦ ^ La J. *■>..& iiL-u»> j 15 ” j I 
a_l_r ’in kan habibek c asal matelhasus kulluh : Si 
ton bien-aimé est de miel, ne le lèche pas tout 
entier. [j| suivi d’un substantif ou d’un pro- 
nom suffixe introduit une relative ; j I est sur- 
tout employé dans les conditions négatives et 
dans les proverbes — expressions figées — 
car il doit être suivi d’un verbe et, en dialec- 
tal, le sujet a tendance à passer avant le verbe] 
[j^9]- 

[3] conj. jJ law : — ♦ express. : hatta law : 

même si ♦ jlS” jJ law kân : — [condition peu 
probable, au contraire de jlS” lil| [881] . 

c 

[4] adv. "s j—), I ’aywa : oui ; — [réponse après 

(■ 

une interrogation négative] ♦ autre ortho. s 
[2]. 

[b] Ah si ♦ express. : Cwjj L y ârêt: — ; que ; si 
seulement, cf. pourvu que. 

Sicile n. propre : a.JJL a’ saqalleyya [520]. 

Siècle subst. : [ q]am : corne ; antenne ; un [dans 

certains cas] ; — » pl.: jjji [qjorûn. cf. corne 
tjy 760]. 

Siège subst. : -L*i La ma[q] c ad: — ; place [assise] ♦ pl. 

Jxli La ma[q]â c ed [Jm 9 780]. 

Sien pron. possessif, *£■ Lü betâ c o son ; sa ; ses ; le sien ; 


les siens ; la sienne ; les siennes [possesseur masc.] 
♦ l^cb Jbetâ'ha [id. possesseur f] . cf. celui de [40] . 

Sierra Leone n. propre : syira liyon. 

* * | 
[Sieste] ♦ Faire la sieste : v. 10 ^—i.j " “■ .'. / J 

’esterayyah / yesterayyah : se reposer ; — . cf. se repo- 
ser [* £jj 364]. 

J * 

Siffler v. 2 : juei . ; / saffar / isaffar [ ÿu? 517] . 
Sifflet subst. : ïj IL& suffâra : — ♦ pl. Cj lj l La? suffârât 

\.ÿ-*> 517] ■ 

Signal subst. : Sj LL I ’esâra : — ; signe ; allusion ; symbo- 
le ; clignotant [d’une auto...] ; feu de signali- 
sation [aux carrefours] ♦ pl. : oljl il ’esârât 

[* jj-i.492]. 

Signalement subst. : JJUjj j wasfa: recette [de cuisine 
ou de bonne famé] ; — ♦ pl. Cj LLs’ j wasjât. 
cf. recette [*_â~<aj 1072]. 

Signature : [1] subst. <■ Lia^) I ’emdâ’ : — ♦ pl. Cj b Lè?.a I 
’emdâ’ ât [* çCaji 913] . 

[2] subst. j-> taw[q]i ( \ — ♦ pl. jC 

taw[q]i c ât [jij 1090] . 

Signe: [1] subst. i>j Li I ’esâra'. — ; allusion ; symbole ; 
signal ; clignotant [d’une auto. . . ] ; feu de signa- 
lisation [aux carrefours] * pl. oljLil ’esârât 
[* jj-^492]. 

[2] subst. ÎLajLc ( alâma: — ; allusion ; symbole ; 
marque ♦ pl. Cj la"}bc alâmât [pic 636]. 

[b] Faire un signe v. 3: jj L bL i / jjLi sâwer/ 
isâwer : — [de main J : à] ; désigner ; montrer ; 
indiquer [jjbL 492] . 

Signer: [1] v. défectueux 1 mada/yemdi : 

accomplir ; — ♦ part. act. masc. La mâdi : 
accompli, passé [^^-ia^j 912] . 

[2] v. 2 wa[qq]a c /iwa[qq]a c '. faire 

tomber ; accomplir ; — [jij 1089] . 
Signification subst. : mcdnci : — ; sens ♦ pl. ^ lata 

ma'âni ♦ express. : . . jl i_a ^jLa mes 
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ma'na keda ’enn. .. : ça ne veut pas dire que. . . 
est un « n. de lieu » formé sur le verbe 
^ : signifier] [ L f-Z 650] . 

Signifier v. défectueux 1 : f ana / ya'ni : — 

♦ ace. y a'ni : c’est-à-dire, bof [^^Laj peut 
ponctuer très fréquemment la conversation] . 
[Seuls la troisième personne du masculin de 
l’accompli et le « n. de lieu » ( cf. ci-dessus) sont 
utilisés] [^jlc 650] . 

Silence subst. : O jSw > suküt 417] . 

[b] Silence ! impératif. ! û-> — I ’eskot ! cf. se 
taire [C-Swqiy]. 

Silencieux : adj. cS Lu sâket. cf. se taire [C- 5 w 417] . 

.. ./ 

Silex subst. : <*_>! sawwâna (f. = un.) : — ♦ collectif 

c 

j I sawwan [jj~^ 532] • 

Simple adj. : U ; ... ; basit: — ; modeste ; facile ♦ pl. 
J?Luj busàt ♦ express. : liâga basita : 

bagatelle [lit. : chose simple] [ km; 58]. 
Simplifier : [1] v. 2 km , > / k . .. ; bassat / ibassat [ h...; 
58]. 

[2] 11.2 Jig ..o / sahhel / isahhel : faciliter; 

— . cf. faciliter. [J4- 437] . 

Sinaï re. propre : L’-.-.,.* smâ: — [péninsule triangu- 
laire, à l’extrémité nord-orientale du territoire 
égyptien et mont du même nom] ♦ autre ortho. 
c LLw*j sina [448]. 

Sincère : [1] adj. j-t 1 a muhles : loyal ; fidèle ; — 
255]. 

[2] adj. f i 1 ,r> sâdi[q] : vrai ; — ; véritable 

[J.1^509]. 

[b] Être sincère v. 1: sadajq] / 

yesdefq]: dire la vérité; — [,3.1^5508]. 

Sincérité : [1] subst. ’ehlas : dévotion [sincère] ; 

attachement [sincère] ; affection [profonde] ; 
fidélité ; — 255] . 

[2] subst. I sarâha : — ; franchise ♦ express. : 


À ■* I . ^ , besarâha : franchement ♦ express. : i_> 
I j~a J I ^ j v ' a be montaha s-sarâha : en toute 
franchise. | r 511] . 

Singapour n. propre', ">jji L » . *^ sengafüra. 

Singe subst. : S fi [qjerd ♦ express. : <Lol jss. ^ S yü! 

el- [qjerd fi 'en ommo gazai : le singe, aux 
yeux de sa mère, est une gazelle [ i fi 756] . 
Singulier subst. : i _yt_a mofrad'. — [terme de gram- 
maire] [ i fi 704] • 

Sinon : [1] conj. lahsan : parce que ; — ; de peur 
que. cf. parce que [y^> 178] . 

[2] conj. ")!j wala : ni ; — ; même pas ; plutôt que 
♦ express. : wala hâga : rien [réponse iso- 

lée : qu’as-tu fait? rien !] . cf. ni [Deux origines 
pour deux significations : (1) V j I jwaen la, et 
si non > ^ I j > ; (2) ')!j: wa lâ, et non ; une 

double négation s’écrit . . *)/j . . *)/j wala. . . 
wala . . . ou . . ")!j . . “)! la. .. wala. . . et les verbes 
n’en portent pas la marque finale ji] [ j 1044] . 
Sinueux adj. : y ydu multawi. 

Sirop subst. : syl _yL sorâb : — ♦ pl. CiLy sarbât* ex- 
press. : O Uyù «Lo i dammo sarbat : il est très sym- 
pathique. [Ne pas confondre sorâb avecty I jâ 
surâb chaussettes] [i-J 462] . 

Situation : [1] subst. hal ( masc . et f.) : condition; 

t ■ 

— ; circonstance ; cas * pl. J ! j—> I ’ahwâl ♦ ex- 
press. : ( ala koll-e hal : de toute 

façon, cf. condition [* 216]. 

[2] subst. markaz: centre ; — [sociale] 

*PI.$\jA marakez [[fi j 358 ] . 

[3] subst. wad : : — [dans une hiérarchie] ; 

position [physique] ; accouchement [^551077], 

[4] subst. «uLi? j wazifa : emploi ; poste [avoir 
un poste = avoir un emploi] ; — [profession- 
nelle] ; fonction ♦ pl. Ubj wazâyef [ljÜ?_j 
1080] . 
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[5] subst. 3 j_o mawjqjef: — ; position ♦ pi. 

\ y> mawà[q]ef ♦ express. : lo L_b y irmufqjaf 
mâli : — financière ♦ oî- 3 y maw[q]af 

sa c b : — difficile ♦ ^ y- y maw[q]af hareg : 

— critique ♦ l_Ls y mawjqjafmuhrig : — embar- 
rassante [Jornier, Lexique, p. 191] [^Alj 1093] . 

Six : adj. card, <b**i setta : — [ *\| ♦ ÿdd* 1 settin : soixante 

[*\ • ] ♦ y lia** settâsar : seize [ N A ] 397] . 

, _■* 

Sixième : [1] adj. ordin. CJLu satet : — ♦/ smg. «U*^ 
satta [û- 397] . 

[2] adj. ordin. j,oLu sâdes : — ♦/ «Lui Lu 

sâdsa [j^-Uu 403]. 

[3] subst. sods\ — [fraction] * pi. j-uLuil 
’edsâs [j-u-Uu 403] . 

Slogan subst. : jLxJi se'âr-. — ; devise ; mot de passe ♦ 
pl. : O lj l*Lù se'ârât [ yd» 474] . 

Sociable adj. : yls. ( esari [ y Li]. 

Social adj. : Lwi> I ’egtemâ ( i 136] . 

Socialisme subst. : <u 5 ”l ÿJk I esterâkeyya [di y 4 69] . 
Socialiste adj. : I ’esterâki [di y 469] . 

Société : [1] subst. mogtama c : la — ; assemblée ; 

rendez-vous ; lieu de réunion ♦ pl. di> 
mogtama'ât* express. : iSy^ I el-mogtama ( 

el-masri : la société égyptienne [^> 137] . 

[2] subst. y serka : communauté; collecti- 
vité; — [commerciale] entreprise [id.\ ; firme 
♦ pl. Ol 5 " y sarikat* express. : «LJji LS " y serka 
dawleyya : — internationale, multinationale 
[^^468]. 

Sociologie subst. : 'egtemâ c \ — [discipline uni- 

versitaire] ; réunion ; assemblée [ 136]. 
Sœur subst. : C»> I ’oht. cf. frère [ * ÿ 1 9] . 

Sohag n. propre : ^L^u sohag : — [ville de moyenne 
Égypte] [444]. 

[Soi] ♦ En soi : exprès, «uli zâto [f. L^'li], cf. essence 
[*JÎ 3 H]- 


Soi-même pron. réféchi : y-S-j nafas : — [faire quel- 
que chose à soi-même] ; souffle [de vie] ; respi- 

( ■ 

ration ; haleine ; style [d’un auteur] *pl.-.y\ju\ 

t ■ 

’anfâs* express. : SijJjw j^Uùl ^su bajqja anfâs 
ma : düda : il est presque mort [lût. : il n’est plus 
que souffles comptés] ♦ C«i jJ ! yJù fi nafs 
el-wa[q]t : en même temps ♦ . y>[jj 

. iv bahess be-nafsi... : et je me sens. ♦ . . JJX 
yjù r and. . . nefs : avoir envie [ dds. est suivi du 
prénom suffixe] ♦ y^t>j nef si : j’ai envie de. . . 
[suivi d’un verbe à l’inaccompli ou de yd et 
d’un substantif] . cf. souffle [yJü 985] . 

[b] Par soi-même : jJ le-wahdi [A > jJ est 

suivi d’un pronom suffixe . . .di « par moi- 
même, par toi-même] . cf. un [ 1055] . 

Soie subst. : y.y harir : — [tissu] * pl. y I y- hara ir 

ij> 165]. 

Soif subst. : ybs. c atas [y h c- 620] . 

[b] Avoir soif v.i: jV.Jîiy; / yh . c c atas / yeHas: 

— ♦ part. act. masc, j I L a c - f atsân : assoiffé, 
ayant soif, altéré [jUsA 6 20]. 

Soigner 11.3: ^cJLhj / gJ Le : âleg/i c âleg : — [un patient] ; 

traiter [un sujet] [çeLc 633] . 

Soin: [1] subst. <ü Ly? siyâna : entretien [d’une machi- 
ne] ; — [d’une machine] [jy & ]■ 

[2] subst. LjL_c ( enâya: — ; sollicitude [ ÿs. 
650]. 

[b] Prendre soin v. défectueux r. y / yïj 
m'a/yeida : — [d’un animal ou d’une personne] 
346] ■ 

Soins subst. : r elâg: — [médicaux] ; traitement 

[médical] ; remède [^eLe 633]- 
Soir subst. : <■ L«uo masa: — ♦ express. : y £-\ 6 L«uo masâ’ 
el-hêr : — de bien, bonjour [le soir], bonsoir ♦ 
JDL L*o masa elfoü [en réponse à y^-^ c L«wo| : 

— de jasmin, bonjour [le soir] , bonsoir [en 
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réponse à c L*uo] ♦ jjjJI <■ L^o masa en- 
nür [en réponse à 1 c L*<o] : — de lumière, 
bonjour [le soir] , bonsoir [* 909] . 

[b] Ce soir : JJJL bel-lel. cf. nuit [JJ 886] . 

[c] Le soir : JJJL bel-lel. cf. nuit [JJ 886]. 
Soirée subst. : s sabra : — [mondaine] ; veillée ♦ 

pl. Cj I j^i saharât [ 437] . 

Soit: conj. Loi ’emma : — [marque l’alternance, dans 
la construction . . Loi L . . Loi L : soit (tu 

e c 

fais ceci) , soit (tu fais cela) ] [26] . 

Soit-disant adv. : J I ’âl. [J I — qui viendrait de « il a 
dit » — introduit une citation] . 

Soixante : adj. card. settin n • ] [s^— 397] - 
Soixante-dix : adj. card. saVin [V-] [£- 394] - 
Sol: [1] subst. Jaj I ’ard (f.) : terre ; — ; terrain ♦ pl. 

I j I ’arâdi 1 13] . 

[2] subst. I ’ardeyya : — ; plancher ♦ express. : 
s -*LL> I ardeyyet hasab : parquet [lit. : — 

de bois] [^^13]. 

Soldat subst. 'askar: — ; militaire ♦ pl. 

( asâkir. [Ce mot a donné « lascar » en français] 
613]. 

Solde subst. : rasid : — [reste d’un compte . . . ] ; 

c 

fonds ; stock ; argent [disponible] ♦ pl. : » X^>j I 
’arsida ♦ express. : éLJ I ^ rasid fi-l-bank : 

compte en banque. [ 348] . 

Solder un compte : v. 3 L?w / L> hâseb / ihâseb : 

— : régler un compte ; faire attention 
à quelque chose ; s’emploie dans ce sens seu- 
lement à l’inaccompli et à l’impératif] ♦ ex- 
press. : L^ lazem tehaseb : il faut que tu 

fasses attention ♦ ! haseb ! : attention ! 

[i_— 3-175]. 

Soleil subst. : sams (f.) : — * pl. ^ jmXj sumus ♦ 

diminutif ‘ jmXù sammüsa * express. : I 

es-sams es-sammusa : le soleil, le petit 


soleil [expression servant à désigner une fille 
jeune et belle] . [,_,— o-Lî 486] . 

Solide : [1] adj. -L) Ly gâmed : — ; dur ; ferme ♦ express. : 

! .La l> cL.t..rO I ’emsek gâmed ! : tiens ferme ! [ 

134] - 

[2] adj. ç.JLa» salb [kj-a? 521] . 

[3] adj. (_£ji [q]awi : fort ; vigoureux ; — ; inten- 
se ; grand ; très ♦ pl. a JjJl a[q]wiya’* élatif 
l_£jil a[q]wa. effort, [(_£ji 803]. 

[4] adj. ijxtiA matin : — [construction, objet. . . | 
[oL> 891]. 

[5] adj. ljÎLL! nâsef: sec [linge] ; fané ; dur [du 
pain, une tête...] : — ♦ express. : uLjL 
mohho nâsef : il est têtu [lit. : sa cervelle est dure] 
[^iLL 967]. 

Solidité : [1] subst. iSfx? salâba : fermeté : — ; rigi- 

( ■ 

dité ; dureté ♦ express. : i^l^JI ÏSfx? salabet er- 
ra’y : entêtement |>_Jua?52i]. 

[2] adj. <LLüa matâna [jLa 891]. 

Solitaire adj. : X ^ j wahid : — ; seul ; unique [ -i>_j 1055] . 
Solitude subst. : iX>-j wahda : — ; unité [ X>j 1054 J . 
Sollicitation subst. : ïj Lî I ’isâra : — ; excitation [*J> 
109]. 

Sollicitude subst. : <L Le. c enaya: soin : — 650] . 

Solution subst. : J»> hall ♦ express. : J»> ^ ^ fi 

aktarmenhall : il y a plusieurs solutions [ J> 199] . 
Solvable adj. : J? mabsût : — ; content ; gai ; aisé ; 

en bonne santé ; joyeux ; large ; riche [ h...; 58] . 
Somalie n. propre : JLo j— Jl es-sômâl\ — [pays mem- 
bre de la Ligue arabe] [ * J La 531] . 

Sombre : [1] adj. (Jîa modem: — [peu éclairé] [p-Lk 

583]- 

[2] adj. p-JaJiSLa mukaldam : — [personne de 
tempérament] [p-JS"]- 

Sombrer garajq] /yegrajq] : — [navire] ; 

se noyer ; faire naufrage ; couler [J ÿ- 671] . 
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Somme : [1] subsl. j-L-« mablag : — [d’argent] ♦ pl. 
mabâleg 74] - 

[2] subsl. gam ( : addition [arithmétique] ; 
— [id.] ; pluriel [grammaire] 135]. 

[3] subst. ta'sila: — [léger repos] [J^c 

613]. 

Sommeil subst. : * jJ nom [> jJ 1012] . 

[b] Avoir sommeil v.r. j.., / j--*J na ( as/ 
yenSas, ne'es /yen ( as\ — ♦ pmi. en «an » j 
na e sân : ensommeillé, fatigué [ lit. : tombant 
de sommeil] [j*j«J979]. 

Sommet: [1] rafat. Sjji zarwa: — [d’une monta- 
gne...] [jji]. 

[2] jwfet. [ q]emma : angle ; coin [d’une rue] ; 

— . cf. angle. [(*3789]. 

* 

Somnifère subst. : » munawwem [> jJ 1013] . 
Somptueux adj. : j>\^fâher [ jjo 700] . 

(■ 

Son: [1] subst. sût: voix; — * pl.Cj\j~£>\ ’aswât* 

express. : . . J ’edda sôto le... : voter 

[pour. . . lit. : donner sa voix à] . cf. voix [O . 

[2] subst. liess : — ; voix ♦ express. : 

f afa hess : grâce à [plus « baladi » que J • et 8 : 
[j-> 174]- 

[3] sm&s/. «t >j ranna : — ; écho ; cri ; voix ♦ pl. 

Cj Uj rannat [ jj 361] . 

[4] subst. sij radda: — [enveloppe des céréa- 
les] ; écho [ij 334]. 

[b] adj. possessif* betâ c o (h.) ♦ L^_cLü 

betâdia (f. ) . cf. celui de [40] — la possession 
peut aussi être rendue par un pronom suffixe : 
s 0 (possesseur masc.) et l b ha(f.) après une conson- 
ne ; s h (masc.) et [b ha (f.) après une voyelle. 
Songe subst. : ^_L> helm\ rêve ; — ♦ pl. ’ahlâm 

l(*i>202]. 

Sonner: [1] v. sourd / jJb/ jji da[qq] /idojqq]: frapper; 
taper ; planter [un clou] ; — [sonnette] ; piler ; 


tatouer ♦ part. pas. masc. JjiJ-o mad[q]u[q]. cf. 
frapper. [J J 287]. 

[2] v. sourd ijjJ. / jj rann / irenn: crier ; réson- 
ner;— [jj 361] ■ 

[3] v.il-1 / s-J darab / yedrab: frapper; 
jouer [d’un instrument de musique] ; se battre 
[avec quelqu’un] ; — [téléphone] ; multiplier; 
heurter ♦ part. act. masc. i_>j Li? dâreb ♦ express. : 
jjÜJ i_> darab telefün : téléphoner, donner 
un coup de téléphone [. . J le... : à...], cf 
frapper [s_> 538] . 

t ■ 

Sonnette subst. : garas : — • pl. L y>\ _y>l ’agrâs * 

express. : jJj I Jj-Lu fih hadd-e bidojqq] 

eg-garas : il y a quelqu’un qui sonne la sonnette. 
[ 120] . 

Sorcier subst. : L* sâher\ — ; charmeur ; magicien 
[ 400] . 

Sorgho subst. : ij J dura : — ; sorgo ; maïs [* J 309] . 
Sort: [1] subst. sehr\ magie ; — [maléfice] [ 

400]. 

[2] subst. is. j 3 [q]or r a : — [tirage au sort] ♦ pl. 
Ù* [q]ora ( [ t^ 758]. 

Sorte : [1] subst. sauf. — ; espèce ♦ pl. 

’asnâf* express. : 1 ijj-i I iiJ -Uc 

: and.-ak sanfe tâni arhas swayya ? : as-tu un autre 
article un peu moins cher ? 527] . 

[2] subst. t* nô ( \ — ; espèce ♦ pl. anwa c 
ion]. 

Sorti : adj. ^ metharrcig : — [ancien de telle 
école] . cf. être sorti [ £> 232]. 

Sortie : [1] subst. hurüg [£ 233]. 

[ 2] subst. fosha : loisir ; promenade ; voyage 

[d’agrément] ; — [pour se distraire] ; récréa- 
tion ♦ pl. ^màfosah [jc-^3 712] . 

Sortir : [1] v. 1 ^ j-*-t / £ >> harag / yohrog: — ♦ part, 
act. masc. hareg 2.31] - 



lexique français-arabe dialectal égyptien 


499 


[2] v. 1 jJlkj / tele'/yetla': monter : à 
quelque chose] ; briller [le soleil brille] ; — 
[de chez soi. . . : suivi de s^j] ; grimper [^ : à 
quelque chose] ; obtenir [quelque chose, j-o : 
de quelqu’un] ; ressembler [J : à quelqu’un, 
uniquement entre ascendants et descendants] ; 
partir [pour un moyen de transport] ; s’avé- 
rer [dans des expressions] ♦ part. . act. masc. 

U? tâle ( * express. : i_JuLo tele ( ma[q]lab : 
s’avérer décevant [livre, film...], cf. monter 

[^564]- 

[3] v. 2 jLkj / talla <7 italla f : faire sortir ; 

— [quelque chose] ; extraire ; délivrer, cf. faire 
sortir [^U? 564]. 

*X * . . 

[4] v. S b* I etfassah / yetfassali : 

se promener ; — [pour se distraire ] [^ui 712] . 

- * . * 

[b] Etre sorti v. yb*\ ^ J**-!. / £ etharrag / 

yetharrag : — [de faculté] ; être diplômé ♦ part. 

J 

pas. masc. metharrag : diplômé [j-o de 

telle école] , sorti [ancien, id .] t£> 232]. 

Sot adj. : la - . r - c abit : — ; imbécile; idiot; nigaud 
[Ja^c 588]. 

[b] Faire le sot v. 10 : la... »: .- / ja.. «: . ' .... . l ’esta'bat 
/ yesta'bat : — ; prendre pour un imbécile ; faire 
l’imbécile, cf. prendre pour un imbécile [ la. c 
588]. 

Sottise ittfai. : habal : folie ; — [J-**]. 

Souci subst. : j*_ fc hamm : — ♦ pl. » j ■> te homüm ♦ ex- 
press. : I j aiJ ! j üjC' te c ebt wallah 

ü mesayyelâni l-hamm : je suis fatigué, par Dieu, 

et elle me fait porter le souci ♦ -lie * > liai I 

yJiJI ^(^1 ^ I el-hottab ( andi ’aktar m-el- 
hamm-e : a-l-[q]alb : j’ai plus de prétendants que 
de soucis sur le cœur [(**1033]- 

•« *x . 

[b] Avoir le souci v. 8a\ ’ehtamm/ 

yehtamm : — [o : de] ; accorder de l’impor- 


tance [s_>: à] ; s’occuper [id.] ; s’intéresser [id.] 
[|*È 1032] . 

[c] Se faire du souci : v. 7 JJLLb / ensagal 

/yensegel : — [^^Lc : à propos de] ; être occupé ; 
être préoccupé ; se préoccuper ♦ part. act. masc. 
io munsagel [ JJui 476] . 

Soucieux adj. : » mahmüm [j*A 1033] . 

Soudain adv. [1] * subst. iLLc gafla : négligence ; inat- 
tention ♦ express. : <ÜjLc ( _ ÿ JlC 'ala gafla : — , tout 
à coup [jÀc 678]. 

[2] * subst. s ^ marra : fois ; moment ; une fois 
♦ pl. O I marrât * express. : »-Lp- I j » j-o marra 
wâhda : d’un seul coup, — . cf. fois [ y> 900] . 

Soudan n. propre : j I i I es-südân : — [ pays membre 
de la Ligue arabe] ♦ express. : j I i jj-i bür 
sûdân : Port-Soudan [principal port du Soudan, 
sur la mer Rouge] [ i j~j 440] . 

Soudanais adj. : ! i südâni : — ♦ express. : 

^ lij— 1 fül südâni : cacahouète, cacahuète [ou 
simplement ^ I [,5^440]. 

Souffle subst. : nafas (f.) : — [de vie] ; respira- 

tion ; haleine ; soi-même [faire quelque chose 

f- 

à soi-même] ; style [d’un auteur] ♦ pl. 
anfâs. Un verbe suivi de jjJü et d’un pronom 
suffixe signifie faire quelque chose à soi-même ; 

prononcé nefs signifie l’envie ♦ express. : 
6 i jJjw là! I ba[q]a anfâs ma c düda : il est 
presque mort [litt. : il n’est plus que souffles 
comptés] ♦ jJ I j-jsJ ^ fi nafs el-wa[q]t : en 
même temps ♦ . . \jj w bahess be- 

ncifsi. .. : et je me sens. ♦ j-Âi . . -tic : and... 
nefs : avoir envie [ JJ_c est suivi d’un pronom 
suffixe] ♦ -Hj nefsi : j’ai envie de. . . [suivi d’un 
verbe à l’inaccompli ou de ^^-3 et d’un subs- 
tantif | * ^^JLi Ul ana bakallem nafsi : je 

me parle à moi-même ♦ iiJ LiÜ ! Lfr ...... aj C~aj 
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ramet. nafsaha men es-sebbâh : elle s’est jetée par 
la fenêtre ♦ Ju J*j Lo mâ-andis nefs : je 
n’ai pas envie [ ^ de] ♦ jjJü malïs nefs : 

je n’ai pas envie. . . [ j-xJ \Xs. La est plus im- 
médiat (je n’ai pas faim...), Jlo a une 

nuance de projection dans le temps] ♦ jù 
Oj-L>tK0 nefsi masdüda : je n’ai pas faim [lit. : 
mon désir est bouché] ♦ ^Li <LLS” ^ ^ aj 
nefsi fi kobbayet sây : j’ai envie d’un verre de thé 
♦ Li x jLL I nefsi asrab sây : j ’ai envie de 


boire du thé [^ il 985] . 

[b] Souffle de vie subst. : £jj rüh : — ; esprit ♦ 
(■ 

pl. jj I ’arwâli , express. : J I er-rûh : moral 

t ■ 

[humeur] ♦ express. : ^Ijjl v — tahdir anuâh : 
spiritisme, cf. âme [£jj 365] . 

Souffler v. 1 : jljLL; / nafah /yenfoh: — ♦ express. : 

. . i_i nafah fe. . . : gonfler [^lÂJ 982]. 

Souffrance: [1] subst. ^ Il ’alam : — * pl. ^ fl ’âlârn 

[pJI 24]. 

[2] jwfct. xl-Lc : azâb: — ; torture; tourment 
♦ pl. oLUx : azàbât [1— >-Lc 600] . 

[3] subst. waga ( \ douleur; — [corporelle] ; 

e t 

mal ♦ ^L>j I awgâ c * express. : I j waga c 
râs : migraine, cf. douleur 1051] . 
Souffrant: [1] v. yb* /*3ljJ ’et’allem / y et allem: 
souffrir ♦ part. act. masc. |*JUxo met allem : — 

[jJli]. 

[2] v. 1 Lç*j / ( eyi/ye ( ya : tomber malade 

[gravement] ♦ part. act. masc. j Ll c ( ayyân : 

malade, — [ ( _ ?; -C 659] . 

[3] adj. mawgü c [£>j 1051] . 

Souffrir: [1] v. yb* *3llj / *3lj I et allem / yet allem: — ♦ 

jbart. act. masc. jj lia mef allem : souffrant 1 1] . 
[2] v. 1 yuCü / te'eb / yetfab: être fatigué ; 
devenir fatigué ; travailler [dur] ; se fatiguer ; 
prendre de la peine ; — ; être éprouvé ; être 


malade ♦ part, en « an » j Loû’ ta'ban : indisposé 
[malade], fatigué [à cause du travail...], las 
IV-*j' 94 1- 

•“a , 

[3] v.yb*^Jj£j t O-biJl et'azzeb / yet'azzeb : — ; 

être torturé ; être tourmenté [x-X 600] . 

", ", 

[b] faire souffrir : [1] v. jt> /s_j.X ( azzeb/ 
i'azzeb : — ; torturer ; tourmenter [x-X 600] . 
[2] v. 1 waga c /iwga': faire mal ; — 

IffJ !05l]- 

Souhait subst. : tahani — [émis à l’occasion 

(■ 

d’une fête, du nouvel an. . . ] ; voeu [ id .] [ U|. 
Souhaiter: [1] v. 2 / -Xx 'ayyed /i'ayyed: fêter 

[un anniversaire] ; — [la fête i _ 5 Jx à quelqu’un] 
j XX 660] . 

" " .. . 

[2] v. défectueux yb* I ’etmanna/ 

yetmanna : — ; espérer ♦ express. : ail 

atamannâ lak en-nagâh : je te souhaite le succès 
[*^928]. 

[Souhaits] ♦ Faire des souhaits : v. / Le i da c a 

/yed c i : prier [prière différente des prière ca- 
noniques ; J : pour quelqu’un, : contre] ; 

— [id.] [* 282]. 

f- 

Souk subst. :^j*MSÜ[q]: — ; marché ; bazar ,pl. : J !_^l 
’aswâfq] * express. : I • j) **t 1 I ^ J ) I es-su[q] es- 
sôda : marché noir. [Jj^u 443] . 

Soûl part. : j I sakrân. cf. être ivre [ 417] . 
Soulagement subst. : Çjifarag: — ; libération ; déli- 
vrance 702]. 

f f 

Soulager v. 2: ^jLLkj / i_LiL> haffef / ihaffef. alléger; 

— [c_â>248]. 

Soulever v.r. rafa : /yerfa : : — ; lever ; élever 

[un objet] ; hisser [un drapeau, une charge] . 
cf. lever 349]- 

Soulier subst. : gazma : — ; paire de chaussu- 
res ; chaussure ♦ pl. : gezam. cf. chaussures 
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[Soumettre] ♦ Se soumettre : v. 1 hada ( 

/ yehda ( : — ; se résigner ♦ part. pas. masc. l> 

hâde ( : soumis [J : à] [^ûa> 244] . 

Soumis : adj. hâde'' [ J : à] . cf. se soumettre [^ûa>] . 

Soumission : [1] subst. 3> hudû c [ jCa> 244] . 

[2] subst. 'islam: résignation ; — [confian- 

te à la volonté de Dieu ; noter la racine aJLu] 
♦ déf. \ el- islam : islam [ |JLn 426] . 

Soupçon subst. : ü j . .'1 sobha : — : contre...] ; 

doute ; suspicion [xuLt 454] . 

K» 

Soupçonner: [1] v.2 / jj> hatvwen/ihatimien: 

— (de traîtrise...] [jj>z66]. 

[2] v. 8a J-CLCC / x ___4 I estabah /yestebeh : — ; 
douter [de quelqu’un] [4^453]. 

Soupe subst. : sorba [cj jïh 463] . 

Souper subst. : LLc r asa : dîner [repas] ; — [id.\. cf. 
dîner [* jJLc 615]. 

Soupière subst. : «üj-JL) I <L*J LkL. 1 soltâneyyet s-sorba. 
cf. coupe 422]. 

Soupir subst. : Ï.L j i" tanhida [J^J]. 

<m «x 

Soupirer : [1] v. sourd 1 / jj-> hann / ihenn : — 

[après quelqu’un] ; languir [après quelqu’un] ; 
s’attendrir ♦ express. : 4 * 1 * [qjalbaha 

bihenn : son cœur s’attendrit. lù> 209]. 

[2] v. 8a tj L ï .. lL i ’estâjq] /yestâjq ] : être 

impatient [de voir un être aimé] ; désirer [ar- 
demment] ; éprouver de la nostalgie [J : au 
sujet de] ; être nostalgique ; — [après quel- 
qu’un] ; languir [après quelqu’un] ; s’atten- 
drir ♦ part. pas. masc. UJLo mustâ[q] : impa- 
tient [étant allumé par l’impatience]. [L’ob- 
jet du désir est précédé de J] [* Jj ij-i 494] . 

•» 

[3] v.yb* etnahhed/yetnahlied [J4J 

1002] . 

Sourate subst. : â süra: — Ichapitre du Coran] ♦ 
pl. suwar [jj** 441] . 


Source : [1] subst. masdar : — [historique...] ; 

nom d’action [grammaire] ♦ pl. masâder 

[ 507] . 

[2] subst. yanbü c : — ♦ pl. £*-)Lu yanâW 

[£-y 940]. 

[3] subst. ôyc c ën (f. ) : œil ; mauvais œil ; — . cf. 
œil. [crtÆ 663]. 

Sourcil subst. : hâgeb : — ♦ pl. i_ w>-l hawâgib 

♦ express. : Li ! jZrhtü La truü I el- ( ên ma 

te c lâs ( an el-hâgeb : chacun à sa place [ lit. : l’œil 
n’est pas plus haut que le sourcil] 157] . 

Sourd : [1] adj. jJs> I atras : — ♦ pl. ^ jJs> tors ♦ f. 
sing. ^ J? tarsa [ji Jff 557] . 

[2] adj. t jet ~ i> hafid : bas; assourdi [voix...] ; 

— [ id.] . cf. bas [^ai^ 250] . 

Sourire: [1] v. 8a ,♦ ... " o / 1 , — ebtasam / yebtesem 
59 ] - 

[2] v. 1 dehek /yedhak : rire ; — ; 

se moquer [ 4 _ 5 Lt de quelqu’un] . cf. rire. [ckxC? 
535 ]. 

Souris subst. : jli fâr: rat ; — * pl. j I jJL 3 fi'rân ♦ f. = 
sing. Sjli fâra [692] . 

Sous : prép. taht : — ; en bas ; dessous [C^ 91] . 

Sous-entendu subst. : i j.^ia majqjsüd [part, passif de 
la forme 1 de la racine] [ 767] . 

Sous-estimer v. 10: ’estasgar/yestasger. 

— [quelqu’un ou quelque chose] ♦ express. : 
ji.ri'; ...a howa mestasgami : il me sous-estime 

[emploi du participe] [ 515] . 

Sous-sol subst. : ; badrüm: — [logement situé 

au sous-sol d’une maison] ; cave [d’une mai- 
son] ♦ autre ortho. jjj-lx badrün ♦ pl. Cj LsjjJj 
badrümât* Cj \jjjJj badrünât [45]. 
Soustraction subst. : c> tarh : — ; déduction [d’une 
somme...] [ t> 556]. 

Soustraire : [1] v. concave 1 ji / ji j> hüs/ihüs : 
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arrêter [quelqu’un] ; empêcher [quelqu’un 
de faire quelque chose] ; retenir [quelqu’un 
de faire quelque chose] ; — [ . . . j-C- : à quel- 
qu’un] . cf. arrêter, [jJ 213] . 

[2] v.i Çjb-i / £ jJ? tarah / yetrah: donner des 
fruits [arbre] ; proposer [une idée, une hypo- 
thèse] ; — ; déduire [une somme. . .] 555] ■ 

Soutenir v.i: / JJ sanad /yesned: — [quel- 

que chose prêt à tomber] ♦ part. pas. masc. 
i jJ— uo masnüd : soutenu [i_> : par] [ JJ^ 434] . 

Soutenu : adj. S jJ— a masnüd [o : par] [ 434] . 

Souvenir subst. : zekra : — ♦ pl. O zekrayat 

l^ 3 io]. 

[b] Se souvenir: [1] v.yb*^ Jüü/ jS"Jül etzakkar 
/ yetzakkar : — [de quelqu’un] [/i 310]. 

[2] v. <?a £jjü / 1 ’eftakar / yefieker: — ; se 

rappeler; avoir l’impression; croire [ne pas 
employer pour « croire en Dieu »] ♦ part. act. 
masc. j^li fâker ♦ part. act. pl. fakrin * 

part. act. f. 5 ifakra* express. : CJl 

crefe fükrâni : est-ce que tu te souviens de moi ? [la 
forme 1 de la racine est inusitée ; c’est 

pourquoi son participe est employé en lieu 
et place de ce qui serait normalement celui 
de £cüü/ 724] . 

Souvent adv. ketir : — ; fréquemment; nom- 
breux [adj.] * élatif : ’aktar : plus [de...] ; 

davantage ; la plupart, cf. beaucoup [ ÿ£ 815] . 

Souverain subst. : ci 1 a malik : — ; roi ; monarque 

* pl.: ci ji-a mulük ♦ f. sing. : «tSUcs malika : reine 

* f pl. : olSüua malikât* express. : cUi I L 

ya galâlet el-malik : majesté, [cü-a 922] . 

Sparadrap subst. : JjjV lâzejq], cf. coller [* 867] . 

Speaker subst. : muz ^ r - — là la radio] ♦ f. sing. 

àjufa muzi c a [* £jj] . 

Spécial: [1] adj. y>\ > hass: — ; privé [en écono- 


mie : secteur privé] ; particulier [yi> 241] . 

[2] adj. y j-a2 pus mahsüs : spécialement [adv.] ; 

— ly*- mA • 

“ . “ . , 

[Spécialiser] ♦ Se spécialiser : v. / y.n>6 I 

ethassas/yethassas : — [études, profession] [y 2 >] . 
Spécialiste subst. : j yL*a>\ ahessai [,>*>]• 
Spécificité swta. : ^ j-no- husüs : — ; particularité 
♦ express. : y be-husüs : en ce qui concerne 
tijaai- 241] . 

Spectacle : [1] subst. Ja y c ard : milieu [endroit où 
une chose est en évidence] ; — ♦ pl. ÿjj—C. 
( orücl lÿy 604] . 

[2] subst. forga [peut être dit à une per- 
sonne qui vous regarde fixement] [^ ji 702] . 

[3] subst. manzar: vue [une vue sur] ; — ; 
scène [pittoresque, dans la rue...] ♦ pl. 
manâzer ïjA 9771 - 

O» 

Spectateur subst. : ^ yLia motafarreg [^ ji 702 J . 
Spéculatif adj. : ^^Sfekri: — [qui se rapporte à la 
spéculation intellectuelle] . cf. intellectuel 

72.4] • 

Spéculer v. 5: cJjLcsj, / dâreb/idâreb : — [sur 

les prix] [cj ÿ> 538] . 

Sphère subst. : kora : — ; ballon ; balle ; boule ; 

football [par extension] ♦ pl. : kowar* ex- 

press. : jJLu t £ koret salla : basket; basket-ball. 
cf. globe f*/ 823]. 

Sphinx subst.: abu l-hol : — [le grand sphinx 

de Guizah ; lit. : le père-la-terreur] . cf. père [*_jJ 
2 et JjJuo38]. 

Spirale subst. : halazôn : — *pl.CJ U halazônât 

[201]. 

Spiritisme subst. : ^IjjV I tahdir el-anuâh : — 

[lit. : action de faire venir des âmes] [cf. pré- 
paration] [ 184 et 365 ] . 

Spirituel: [1] adj. y[>jjrôhâni: — ; immatériel [Çjji- 
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[2] adj. ruhi: — [qui concerne l’esprit] 

[£JJ 365]. 

Spiritueux subst. : C/\jjy L a masrübât rüheyya 

[boissons alcoolisées ; lit. : boissons « spirituel- 
les »] . cf. boisson [t _> yL 463] . 

Splendide adj. : Jlj -D laziz : délicieux ; magnifique ; 
— ♦ pl. i ÜJ lozaz [ iJ 863] . 

Squelette subst. : haykal : — ; temple [rare] ♦ 

pl- hayakel [1043] . 

Sri Lanka n. propre. (_£ y . u soi lânka : — ; Ceylan. 

.» * 

Stabiliser 11.2: Cw-ij / CwJ' sabbet / isabbet : fixer; — 
[CwJ 101] . 

Stable adj. : C*; L» sâbet [CwJ] . 

Stade: [1] .raèti. iLxJ ’estâd[ 15]. 

[2] swta. i_otLa maVab'. — ♦ pl. malâ e eb 

[k_<jd 869]. 

Stage subst. : i dawra tadribeyya : — [pra- 
tique] [ . . : de. . . cf. ç-ojJu : Hans Wehr, 

p. 276] ♦ a.-a-Jjt.: t jjS dawra ta ( limeyya : — [théo- 
rique] [ cf. j +-JuCi, //ares W?/tr, p. 636]. cf. cycle 
[jji 299]. 

Station : [1] subst. mahatta : gare ; arrêt ; — ; 

halte ♦ pl. Cj mahattat. cf. gare. [ Ja> 186] . 
[2] subst. mawjqjaf : — [de taxi...] ♦ pl. 

I jjs mawàjqjef ♦ express. : «ÜjjxJ I L_b jx maw- 
jqjaf el-benzina : station-service [lit. : d’essence] 
[i_âijio93]. 

Stationner v. 1 : L_b y / obj wejqjef /yôjqjaf: — ; se 
lever ; s’arrêter ♦ part. act. masc. : Ljb \j wâjqjef : 
debout ; à l’arrêt ; arrêté, cf. se lever [i_bj 1091] . 

Statue subst. : temsal ♦ pl. J»J lï tamasil [ 892] . 

Stérile adj. : |t -.- âx : aqim [jJLfc 631]. 

Stérilité .stifai. : f atim el-haml [d’une fem- 

me ; lit. : néant de la grossesse] . cf. grossesse 
[J-*> 107]. 

Stock subst. : rasid : — ; fonds ; argent [dispo- 


nible] ; solde [reste d’un compte...] ♦ pl. : 

I ’arsida ♦ express. : cilJ I rasid 

Jî-l-bank : compte en banque. [ 348] . 

* .» 

Stocker v. 2 : j Jpy / hazzen / ihazzen 2 - 37 ] - 

Stop swfaf. : c_bj wajqjf : — ; arrêt ; interdiction ; waqf 
[voir à ce mot] ; fondation pieuse ♦ attire ortho. : 
s_b [q]ef[UL S j 1091] . 

Stress ittfai. : h » rfagf : surcharge [de travail ou 

pondérale] : — . cf. surcharge [J abb 542]. 
Stupéfait: [1] n. / jjÎÈJjl ’endahas /yendehes : 

admirer [ironique]; s’ébaudir; s’étonner 
[ironique] ; être saisi d’admiration ; être stu- 
péfait ♦ part. act. masc. mondahes : — 

[ (J lfci295], 

[2] n. /0i_> v - » . V— ..1 / jjLxJ ’estagrab / yestagrab: 
s’étonner ♦ paît. pas. masc. .a mestagrab : 

étonné, — |>_> 668] . 

[b] Être stupéfait v. 7: I ’endahas 

/yendehes : — ; admirer ; s’ébaudir ; s’étonner ; 
être saisi d’admiration. 295]. 

Stupéfiants subst. : OljJbs—a muhadderat [drogue]. 
cf. drogue [jX> 228]. 

Stupide : [1] adj. .lJu balicl ♦ pl. ijJy bolada [ jJy 72] . 

[2] adj. gabi ♦ pl. Lw-t I agbeya ♦ / sing. 

iUX gabeyya [* 665] . 

[3] adj. Jj ; ^ .0 mahbül : — ; idiot; imbécile; 
maboul [mot d’origine arabe] ♦ />/. 
mahàbil [J-A 1017 J. 

Stupidité subst. : balada [jJu 72] . 

Style : [1] subst. s_» I ’oslûb [x^Lj 420] . 

[2] subst. yJû nafas (f.) : souffle [de vie] ; respi- 
ration ; haleine ; soi-même [faire quelque chose 

( ■ 

à soi-même] ; — [d’un auteur] ♦ pl. j^l i—j I 

’anfâs. cf. souffle [ L X-^-’ 985] - 

( ■ 

Stylo subst. : L ü [ qjalam : crayon ; gifle ♦ pl. fjk-S I 
ajqjlâm * express . : jJljXuJ *Ls [qjalam ’estilô: 
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— [à encre] ♦ I j*Jj [q]alam el-’abanôs : 

— [à encre ; lit. : crayon d’ébonite ; archaïque] 

♦ j*Ji Iqlalam rosâs : crayon noir [lit. : 
crayon de plomb] | j»Jl 9 788] . 

[b] Stylo bille subst. : bi.ro: — ; bureau [inu- 

sité] [85]. 

Subir: [1] v. yb* / jjli'l ’etassar / yet’assar: être 
influencé ; — ; ressentir [ÿ 1 4] . 

[2] v. yb* ’ethammel / yethammel : 

— ; supporter [ 206] . 

c c 

Subitement adv. : 6 b *3 faga [ 3*3 697] . 

Sublime adj. : J-Jl> galil [ Jj* 129] . 

x< x< 

Submerger v. 2: 3 j 3 u / 3 ^ garrajq] / igarrajq] : — 
[quelqu’un ou quelque chose] ; plonger [quel- 
que chose] ; couler [faire couler un navire . . . ] 
[_ 3 ÿ- 6 yi]. 

Subordination subst. : taba'eyya : — ; dépendance 

♦ pl. ûLfcî taba'eyyât 90]. 

Subsistance: [1] subst. Jjjj rez[q]: — ; pitance ♦ pl. 
(■ 

Jljjl ’arzâjq] [Jjj 33 < 5 ]- 

[2] subst. jf. . c Ts ( masc .) : pain ; vie ; — «ex- 
press. : O c es el-gurâb : champignon 

[ lit. : pain du corbeau] . cf. pain 662] . 

c 

Substantif subst. : ^ I ’esm : nom ; — ♦ pl. c I asma. 

cf. nom [~*i 427] . 

Substitut subst. : oJU nâ’ib : député ; — ♦ pl. 

nowwâb. cf. député [* i_JjJ 1008] . 

Substitution subst. : ïxLJ neyâba : remplacement; — . 

cf. remplacement [* 1007] . 

Subvenir aux besoins :»./J j~^i. / 9 saraf /yesref: 

: de quelqu’un] ; dépenser; entrete- 
nir [sans nuance péjorative ; : quelqu’un] ; 

encaisser [un chèque] ; congédier ♦ part. act. 
masc. : sâref* part. pas. masc. : 

masrüf : dépense. [1— s 512] . 

Subvention subst. : » Ac musarda : — ; aide ; assis- 


tance ; coup de main ♦ pl. : O I Ac. musâ c adât 

| 411]. 

Subventionner v. 5 : J-c L*u / -Le L*j sâ c ed / isâ'ed. cf. 
aider [Jj«^4io]. 

Succès : [1] subst. salâma: intégrité ; sécurité ; 

— ; bon état ♦ express. : La%u 3 \ ^>ma c a s-salâma : 
au revoir [en réponse : ci -a— aJJ I allah i 
sallemak \ . cf. intégrité 42.5]- 

[2] subst. nagâh : réussite ; — 943]- 

X< X< 

[b] Accorder le succès v. 2 : JjijJ / Jjj waffa[q] 

/iwaffafq] : — ; être approprié ; être bien ; être 
en accord ♦ express. : rabbena 

iwaffa[q]ak : que Dieu t’accorde le succès [sou- 
hait lorsque quelqu’un fait des efforts en vue 
d’obtenir quelque chose] | jij 1084] . 

[c] Couronné de succès part. : i nâgeh. 

[ « successful » en anglais] . cf. réussir 943 ]' 

«X *x 

Sucer v. sourd 1 : je? C / mass/imoss : — ; téter 

9 U] ■ 

Sucre subst. : sokkar ♦ express. : j*-C U sokkar 

nâ c em : — en poudre ♦ jj-S' « sokkar 

mekarrar : — raffiné. [j£— 417]. 

Sucré : mesakkar. cf. sucrer [ 417] . 

Sucrer v. 2 : sakkar / isahkar : — ; énivrer 

[quelqu’un] ; saouler [id.[ ; rendre ivre [id.] 

♦ part. act. masc. mesakkar : sucré [ 

417]- 

Sucreries subst. : s halâwa : — ; douceurs ; grâce ; 
charme ; cire à épiler ♦ express. : j> I ’ aller 

halâwa : « super ». [ ji> 203] . 

Sud subst. : ganüb 139] . 

[b] Du sud adj. : [qjebli [J -3 74 °] • 

Suède n. propre : I es-suwid [* ■ 

Suer v. 1: 3 >*x. / 3 Cer e[q] / ye c ra[q ] : — ; transpirer 

♦ part., en «an » jlis j£- ( ar[q]ân : en sueur [J j£- 
607]. 
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Sueur subst. : J j£ : ara[q] : — ; transpiration [J jS- 607] . 
Suez n. propre : I es-suwës : — [ville de l’est 

du Delta, marquant l’entrée sud du ♦ Si — 

J I qanât es-suwës : canal de Suez. [ cf. aussi 
Hans Wehr, p. 441] 445] • 

i» 

[Suffire] : Ça suffit: [1] bass : seulement; mais; 
— ; assez ; uniquement. 

[2] «LLLS” kefëiya \ assez; — . [<L> liS* implique 
une notion de supériorité hiérarchique de la 
personne qui parle et est plus « distingué » que 

halas] kf* 834] - 

[3] halas : assez ; assez ; — . 2 - 54 ] - 

Suhur subst. : suliür : repas [dernier repas de 

la nuit pendant le Ramadan] ; — [ j*-*» 400] . 
Suicide subst. : I ’entehcir [ j>û 947] . 

[Suicider] ♦ Se suicider : v. 8 a jXSé . j / ’entahar 

/yenteher [ j>ù 946] . 

Suisse : [1] n. propre I swesra : — [pays] [445] . 

[2] adj. suiisri [445] . 

Suite: [1] subst. bëijqji: monnaie [à rendre : 

fakka, monnaie à faire, demandée] ; reste ; — 
. [participe de ^JLj / ^Jb] \^Ju_ 69] . 

[2] subst. genâh : aile [d’un oiseau, d’un 
avion, d’un bâtiment, d’une armée] ; — [dans 
un hôtel] ♦ pl. djxSs* I ’agniha [^> 140] . 

[3] subst. i) loi" kemâla : — [ce qui vient après ; 

en complément. . . ] [ 840] . 

[b] Tout de suite adv. : hâlan : — ; sur le 

champ, cf. immédiatement [*_ji>21 7 ]. 

Suivre : [1] v. 1 taba c /yetba c ) — [physique- 

ment : quelqu’un ou quelque chose] ; pour- 
suivre [quelqu’un ou quelque chose] [jJ'89]. 
[2] v. 3 Lu / b’ tâbe c /itâbe < ': — [un dossier, 

une affaire] ; continuer [^J 89]. 

Sujet: [1] subst. l-bJw_a mubtada — [d’une phrase 

e- 

nominale] [ I 45 ] . 


[2] subst. dj hadduta : histoire ; conte ; — 

[de conversation] ♦ autre ortho. djjJ&-, cf. his- 
toire 161] . 

[3] subst. s sira : biographie ; histoire [biogra- 
phique] ; — | de conversation] ♦ pl. j ~. u siyar. 
cf. biographie [ u 447] . 

[4] subst. i?j_o mawdü c : — [de conversa- 
tion, de cours, d’examen] ♦ pl. j-« mawâdi : 

1078] . 

[b] Au sujet de : conj. j L . ’L & r asân \ — ; parce 

que ; pour ; à cause de ; afin que ; en vue de ♦ 

autre ortho. : j L*Jlg : alasân ♦ express. : s j LLc 

( ascin keda : c’est pourquoi ; par conséquent. 

Sultan subst. : j IkLu sultan : — ♦ pl. salatin ♦ 

f. sing. dj liiLu sultâna ♦ f. pl. O U LkJ~ sultanat 

[JaJL 422] . 
m * 

Sunnah subst. : dl^u sunna, cf. tradition [j^u 433]. 
Sunnite subst. : sonni : — [la grande majorité 

des musulmans sont sunnites : ils reconnais- 
sent les quatre premiers califes, n’attribuent 
aucune fonction religieuse ou politique par- 
ticulière aux descendants <1 ’ r \l i , gendre du 
Prophète, et adhèrent à l’une des quatre écoles 
juridiques sunnites (d’après Cyril Glasé, Diction- 
naire encyclopédique de l’islam, Bordas, Paris, 1991) ; 
de nos jours, la plus prestigieuse université 
sunnite est celle d’el-Azhar, au Caire] [ 435] . 

Super : [1] adj. ^ \ horâfi : imaginaire ; « — » [usage 
à la mode] ; « — » [ id .] 2-35] - 

[2] adj. hatir : dangereux ; grave ; — ; for- 

midable ♦ élatif I ’ahtar [ Jss* 247] . 

[3] ’âherhalâwa : « — ». cf. douceurs 

[ 203] • 

Superficie subst. : musattah : — ; surface [çda**] . 

Superficiel adj. : sathi: — [au propre comme 

au figuré] |jüi^409]. 
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Supérieur: [1] subst. rayyes : président; capi- 

taine [de navire] ; patron [d’une barque...] ; 
raïs [titre du chef de l’État égyptien] ; — 
[hiérarchique] ♦ pl. à**} j ro’asa. s’em- 

ploie quand on s’adresse à un garçon de café, 
à un chauffeur... ] [371]. 

[2] adj. ifâyelq]-. — ; excellent; de bonne 
humeur ; éveillé ♦ autre ortho. jJli fa’ijq] [* 
Jj -^7 33 ] - 

[3] adj. ili ji Jofqjâni : — [matériellement] ; 

au-dessus [ 733] . 

Superstition subst. : Ü \ j> horâfa [O j> 235] . 
Supplémentaire adj. : ^ édâjï 548] . 

Supplier v. 1 : / l>j raga /yargü : — ; demander. 

cf. espérer [ j>j 330] . 

Supportable adj. : muhtamal : — ; tolérable ; 

probable [ 208] . 

Supporter: [1] v. 5b* 1 ethammel/yetham- 

mel : subir ; — [J-o> 206] . 

[2] v. concave 1 Jj— ~Ja_; / J U? ta[q] / iti[q] : — 
[accepter ; s’emploie surtout à la forme né- 
gative, pour signifier l’aversion] ♦ express. : 

U? mes tâyejq] : qui ne supporte pas [quel- 
que chose ou quelqu’un] [Jji? 574]. 

[b] Faire supporter v. 2 ■ 1 hammel 
/ ihammel: — ; imposer; charger [un animal, 
un véhicule...] [ 20 6]. 

Supposer v. 1: 'ju / Je jî farad/yefred: — ;imposer 

♦ paît. pas. masc. : 8 « mafrüd : décidé ; 

entendu [prévu par un accord] ; prévu [id.\ 

♦ part. pas. pl. : Ov 0 mafrüdât : obliga- 
tions ; devoirs ♦ express. : jÂ. I 1 el-majrûd : en 

principe ; ce qui devrait être [moins « intel- 

^ jj £ 

lectuel» que ul-ly) mabda’eyyan] . cf. décider 
[ J*> J 706]. 

[b] Suppose : impér. Ja ji I ’efred : — [jl: que] 


♦ express. lenafred : supposons. 

est l’impératif d’un verbe qui n’est employé 

qu’à cette forme] \ Ja ji 705] . 

Supposition: [1] subst. Ja \ lyûl ’efterâd-. — ; hypothèse 
\j^J7o6]. 

[2] subst. Ja jàfard.-. obligation ; — *pl. 
furüd \J*>J 706]. 

Suppositoire subst. : j-J lobüs 855]. 

Sur: [1] prép. : ala : à ; — ; à proximité de ; avec 

vue sur ; divisé [arithmétique : par ex. dix di- 
visé par J* trois] ♦ autre ortho. ^Ja* express. : 
L Jji» ts-Lc c ala tul : tout droit, toujours, tout 
de suite, jusqu’au bout. cf. à. [^JLc. peut être 
suivi d’un pronom suffixe et a un sens négatif : 
quelque chose est à charge de. . . , en défaveur 
de. . . (au sens juridique du terme) ; il est oppo- 
sé à J: quelque chose est à décharge de..., 
en faveur de] [* >£638]. 

[2] prép. ^ fv. à [indiquant le lieu, sans idée 
de mouvement ; avec mouvement ^ est suppri- 
mé] ; dans ; — ; près de ; à propos de ; concer- 
nant. cf. à. [734] . 

[b] Sur adj. : Jes-rs l> hâmed : — ; aigre ; acide 
206]. 

t ■ 

Sûr: [1] adj. -U 5 "l ’akid : — ; certain ; efficace [médi- 
cament] [_\ 5 "l 21 1 . 

f. 

[2] adj. j^Li? dâman\ — + élatif ’adman : 
le plus sûr, ce qui offre la meilleure garantie 
[0-0-^546]. 

ji £ 

[b] bien sûr! loc. adv. : Jl — ol ’ommal : et alors 
[introduit une question posée par une per- 
sonne surprise par ce que vient de dire ou 
faire son interlocuteur] ; — [J-0I28]. 

[c] Être sûr v.yb*: / Jl 5 "LïI etakkad/ 

yetakked : — [irf.] ; s’assurer [de quelque chose] ; 
être certain * part. act. masc. : Lüs metakked : 
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certain [de quelque chose : j-o] ; assuré [id.] ; 
sûr [ id. ] . cf. s’assurer [j5"l 21]. 

Surcharge subst. : dagt: — [de travail ou pondé- 

rale] ; stress ♦ express. : > jJ I hji~h dagt ed-damm : 
tension [artérielle] [JajLi? 542] . 

Surdité subst. : ^ jb tors [^ 557] . 

Sûrement adv. : juTI ’ahid : — ; certainement ; sans 
doute [-l5"l 21] . 

Surestimer v. 10 : I ’estakbar / yestakbar: 

— [quelqu’un ou quelque chose] ♦ express. : 

C— « jb hoiuiua mestakbami : il me sures- 
time [emploi du participe] . [ B10] . 

Surface : [1] subst. ^k*a satlr. — [du sol] ; terrasse ♦ 
pl. £jiiyu sutüh ♦ express. : h ... Il Jjji fÔ[q] 

es-sutüh : sur la terrasse. [jsk-u 40g] . 

[2] subst. çrls-iiA musattah: superficie ; — [^tk-u 
40g]. 

[b] Surface de l’eau subst. : «k-il jij wess rf- 
mayya. cf. visage [* 1071] . 

Surinam n. propre : > Lu sürinâm. 

Surnom subst. : ’esm-e dala ( \ — [d’un enfant] 

[ cf. Hans Wehr, 29 o J ♦ » v — j*_u| e-sw-e sohra 
[d’un homme; lit. : nom de réputation], cf. 
nom [j*w 427] . 

Surpeuplé adf : «Up-J zahma : — ; bondé ; encombré ; 
foule [subst.] 374] • 

Surplus: [1] subst. s jljj ziyâda: en plus [adv.] ^avan- 
tage [adv.] ; excès ; — ♦ express. : ^ jlAJ ! je s i Lj 
ziyâda c an el-lâzem : trop [lit. : plus que le néces- 
saire] . cf. en plus. [ Ju j 38g] . 

[2] subst. Julai fadla : — ; reste [partie restante] ; 
largesses [générosité] [J-^7i8]- 

[3] subst. j- S j wafar : — ; épargne ; économie 
[d’argent...] ♦ pl. wufür [ jSj 1084] . 

[b] En surplus: J i?L 3 fâdel: — ; vertueux ♦ 

pl. * "iLiaS fodalâ’ [ J-àJ 71g] . 


[Surpris] ♦ Être surpris : v. Ikü / Uj I ’etfage’ 

/yetfâge [ Ipi 3] . 

(■ ~ 
Surprise subst. : ïLp-ULo mufâg’a: — ♦ pl. olc-ULo 

c 

mufâga’ât [ IpO 6g7] . 

Surtout adv. : lu? j-uïp- husüsân : — ; spécialement ; 
particulièrement [^^ap- 241] . 

[b] Surtoutne... pas loc. adv. : ’ew'a: — ; 

fais attention [id.] ; prend garde à ne pas. ♦ pl. : 
Wm ♦ f. sing . : Wï. cf. pousse-toi 

[^J]- 

Surveillant subst. : c-_slj 0 morâ[q]eb. cf. surveiller 

[i-Jj 352]. 

Surveiller: [1] v.i^yj jpu/j* ’j> haras/yehros: garder 
[quelqu’un sous surveillance] ; — [quelqu’un] 

♦ part. pas. masc. mahrüs : gardé [quel- 

qu’un étroitement surveillé] [ju j> 167] . 

[2] v. 3 çJ I / çC lj râ[q]eb/irâ[q]eb : — ♦ /tari. 
act. masc. ^*2 1 ^ morâ[q]eb : surveillant |cuSj 
35 2 ] • 

Survenir : [1] v. défectueux 1 j^u / (_£^> gara /yegra : 
arriver [advenir] ; — [quelque chose survient] ; 
courir, cf. arriver. [<_£ 121] . 

[2] v. 1 J— a?y. / J— basai / yehsal: se passer 
[advenir] ; — ; se produire ; être diplômé ; se 
procurer [^jLc : quelque chose] ; obtenir [un 
diplôme] ♦ part. pas. masc. Jj— cî-pus mahsül : 
récolte ♦ express. : jl Juuîp- basal ’enn : il arriva 
que, il advint que. cf. se passer. [ Juuip- 182] . 
Susceptible adf : ju Lu> hassâs : — ; sensible ; sensuel ; 
délicat [ t yu> 174] . 

Suspect: [1] adf : s j — « a masbüh : mal famé, — 

♦ part. pas. masc. duv.i .’L; / sabah / yesbeh : 

ressembler [à quelqu’un] ; être douteux, cf. 
ressembler. [4^453]. 

[2] adf :iiJ maskûk : — ♦ part., pas. masc. 
du v. sourd 1 cl— JL j / dl-*i sakk / isokk : douter ; 
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piquer [superficiellement] ; prendre [ciment, 
colle ... ] ♦ part., pas. masc. [ dlLL 481] . 

Suspendre v. 2 : ( jJuç / jlc c alla[q] /i'allajq] : — ; accro- 
cher ; pendre [JJlc 634] . 

[b] Se suspendre v.yb*: jJudü / jJuü'l ët c alla[q] 
/ yefallajq ]: se pendre ; — [jLt 634]. 

Suspicion subst. : a j . .'1 sobha : — ; soupçon ; doute 
[<*-" 454] - 

Swaziland n. propre : Swaziland. 

K» 

Sycomore subst. : ">j r:r A> gemmëza (f. = un.) ♦ collectif 

«x 

gamamiz [134] . 

Syllabe subst. : çhïa ma[q]ta c : — ; extrait [morceau 
choisi littéraire. . . ] ♦ pl. lL> ma[q]dte c [ jLi 
777] - 


Symbole : [1] subst. ramz : — ; allégorie ♦ pl. jj-*j 
romüz \ }aj 359] • 

[ 2] subst. Li I ’esâra : signe ; allusion ; — ; signal ; 
clignotant [d’une auto. . . ] ; feu de signalisation 
[aux carrefours] ♦ jbiCxljLil esârât[* JJJL492]. 

[3] subst. à t alâma : signe ; allusion ; — ; 

marque ♦ pl. O La 'ikc. c alâmât [(Jx 6 3 6]. 
Symbolique adj. : ramzi : — ; allégorique [je*j 

360]. 

Symétrie subst. : Jj-uLu tanâsu[q] : — ; ordre [range- 
ment] ; harmonie [Jj**J 962] . 

Sympathie : [1] subst. j L> hanân : tendresse ; — [^> 
209]. 

[2] subst. oIMt.J ésfeftâ/jmasdardelaforme 
10 du verbe] [1. ih I], 

[b] Avoir de la sympathie v. 10: / 1 à a 1 ~ ■ „l 
oikld. ’estaltaf / yestattaf . — [pour quelqu’un] ; 
trouver sympathique ; considérer comme sym- 
pathique ♦ part. ad. masc. >. âMï.i.a mustaltef * 
express.: . . 1 iUlr ...a Ll ’ana mustaltef .. . : j’ai 
de la sympathie pour. . . [>-iÜ 868] . 
Sympathique adj. : zanf. — ; gracieux ; gentil ; 


plaisant ; aimable ; charmant ♦ pl. Jl> zorâf 
581] — voir aussi à > i sang. 

[b] Considérer comme sympathique, trouver 
sympathique cf. avoir de la sympathie. 
Symptôme subst. : Ja jS. : arad : — [d’une maladie] 
*pl.Ja\jZ.\ a'rad [J*j- 604]. 

Synagogue : [1] * subst. -i—j-a—o ma'bad : temple ♦ pl. 
Ju Utx ma'âbed * express. : i j_£_J I ma ( bad 

el-yahüd : — [ 586] . 

[2]* subst. kenisa : église ♦ pl. 

kanâyes* express. : keniset el-yahüd : 

— I 842] . 

Syndicat .rafof : <LÜÜ nejqjâba [oJü 989] . 

Syrie ra. propre'. Ljj^u sürya,sorya: — [pays membre 
de la Ligue arabe] [441] . 

t 


Ta: adj. possessif* dLcbd betâ c ak, betâ c ek (f.). cf. celui 
de [40] — la possession peut aussi être ren- 
due par un pronom suffixe : dJ ak ( possesseur 
masc.) et dJ ek {f.) après une consonne ; dJ ak 
( masc.) et^^S" ki (f.) après une voyelle. 

Tabac : [1] subst. dJ Li tumbâk : — [pour le narghilé] 
[98]. 

[2] subst. jL>i dohhân [^y>i 275]. 

Table: [1] subst. J_jd> gadwal: — [liste...] * pl. Jjl-d» 

gadâwel * express. : 1 > __ r da J I -d>- gadwal ed-darb : 

— de multiplication. [ J-d» 115] . 

[2] subst. tarabêza [555]. 

[3] subst. i jJL . u .so/ra: — [pour les repas] ♦ pl. 
jJUu sofar * express. : <*_<w I J » _yLu so/ra dâ’yma : 
que ta table soit toujours mise [formule de 
remerciement employée par l’invité à la fin 

y 

du repas; l’hôte répond ! dJj_c idüm 
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c ezzak ! : que ta gloire demeure ! ] [ jui 413] . 
[4] subst. 4 .J.J? tableyya: — [basse] [J-J? 553]. 
Table ronde subst. : ijJj nadwa : colloque ; — [jjj 952] . 
Tableau subst. : t> jJ-J tablôh : — [peinture] [91] . 

[b] tableau noir : [1] subst. Ajj>ü tahta : — ; banc 
♦ pl. oL?u tohât [92] . 

[2] subst. sabbüra [ 394 J . 

Tabouret subst. : £ korsi : — ; place ; chaise ; fauteuil ; 

selle [de vélo] ♦ pl. : I £ karâsi [j-j ^ 820] . 

Tache subst. : «L*JL bo[q] ( a ♦ pl. çJL> bo[q]a c [jJb 68] . 
[b] Tache de rousseur subst. : <u£-C namasa (f. 
= un.) * collectif JÏS namas [,ji-C 1001] . 

Tacheté adj. : ni ' <1 mena[qq]at [JaâJ 993] . 

Tact subst. : Jjji zô[q]: — ; bon goût [raffinement] ; 
goût [bon goût, goût pour quelque chose ...] . 
cf. éducation i 316]. 

Taille : [1] subst. hasr: — [partie du corps] ♦ pl. 
husür [ j~a> 242] . 

[2] subst. JJ’ tul : longueur; — [hauteur] ♦ pl. 

(■ 

Jl>l atwal ♦ express. : J r ala tul : jus- 

qu’au bout, tout droit, toujours, tout de suite, 
sur le champ U JJ? tul ma : tant que . . JJ> 
tûl . . . : en entier, cf. longueur. [ JJ? 575] . 

[3] subst. Ai [q]add : — ; grandeur ♦ pl. 

[ qjudud ♦ express. : <ol JJ [q]add-eeh : comment 

i» 

[ lit. : grand combien] ♦ JÜS [q]add : autant que 
[suivi d’un substantif] ♦ L* 0 _i_9 [qjadd-e ma : 
autant [que], à mesure [suivi d’un verbe] ♦ 
! <Ju I J i cU ba[q]a lak [q]add ëh ? : depuis 
combien de temps ? [as-tu fait cela] ♦ j*J\ JL 3 
[qiadd el-bahr : grand comme la mer ♦ JjcL x» 
! <»_;l -LS hato[q] ( od [q]add-e ’ëh : tu vas rester 
combien de temps ? ♦ ^ Ji il lamma kunt- 

e [qjaddi : lorsque tu avais mon âge. [Ji s’ap- 
plique à l’espace et au temps] [ Ji 744] . 

[4] subst. <ü>U qâma: — [d’un homme] [*»ji]. 


[5] subst. ^ Uu ma[q]âs : mesure [pour des vête- 
ments, des chaussures] ; — [id.\ [* 805] . 

[6] subst. Ja-uj west: milieu ; — [milieu du corps] 

♦ nisbé: ^ Ua-uj wastâni,westâni : du milieu, cf. 
milieu. [ Ja-uj 1066] . 

Tailleur subst. : J?Ly> hayyât: — [qui fait des costu- 
mes] ; couturier ♦ f. sing. il? L> hayyâta : cou- 
turière [ JaJ- 267] . 

Taire v.2 : kattem / ikattem: — [quelque 

chose ; J* à quelqu’un] [^ 814] . 

[b] Faire taire v.2: cJJ — j / j sakket / 

issakket : — [quelqu’un] ; calmer [quelqu’un] 

417 ]- 

[c] Se taire v.i: cS^ujj / seket / yeskot: — 

*part. act. masc. cS 1— saket : se taisant, silencieux 

♦ impér. masc. ! C- 5 w I ’eskot ! : tais-toi ! , silence ! , 

chut ! ♦ impér. f. I ’eskoti [C-Sw 417] . 

Talisman subst. : he.gab : — : voile ; amulette 

♦ pl. : I ’ahgeba [i_~?--> 156] . 

Talon subst. : ka'b : — ; cheville ♦ pl. ko r üba 

[ç - *£ 830]. 

Tambour subst. : JJ* tabl ♦ pl. JjJ* tubul [J^ 7 553 ] - 
Tamis subst. : gerbal ♦ pl. J^> garabil 

669]. 

Tampon subst..: het.m: — ; sceau; timbre [sec] ; 

(■ 

cachet [servant à cacheter] ♦ pl. : I ahtàm 

Uï > 227] . 

Tamponner v. 1 : \/ hatam/yehtem: — ; sceller; 

cacheter ; timbrer [avec un cachet officiel] [j*Ji> 
227]. 

Tandis que : conj. j wa, w, ü: — ; et ; lorsque ; alors 
que ♦ express. : _J jwa law : même si. cf. et [1044] . 
Tanner v.2: ^-V. / ^ J dabbag / idabbag [^ J 271] . 
Tannerie subst. : madbag: — * pl. madâbeg 

[^0271]. 

Tanneur subst. : dabbag [ jji 271]. 
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Tant que : prép. t/a: jusqu’à ; — [25]. 

Tantah n. propre : IbjJ? tanta : — [ville du centre du 
Delta] [570]. 

Tante : [1] subsl. J L> Ml: oncle [maternel] *pl. Jlj>l 
’ehwâl* f. sing. i Il > hâla : — [maternelle] 

♦ express. : JL> j-jl ’ibn-e hàl : cousin [mater- 
nel] ♦ uo bent-e hal : cousine [maternelle] 

[*J>26 5 ]. 

[2] subst. | *£■ c amm: oncle [paternel] ♦ pl. 

m K» 

a c mâm ♦ f. sing. à—ajz ( anima : — [paternelle] 

. * * . 

♦ f. pl. Cj L«_c t ammât ♦ express. ’ibn-e 

* 

c amm : cousin [paternel] CJj bent-e ( amm : 

cousine [paternelle] [j*-C 640] . 

[3] subst. Jfc' ankel: oncle ♦ f. sing. Jai il? tant : 
— .cjL" tant, [titres donné, dans la bour- 
geoisie, aux amis d’un parent plus âgé, ou aux 
parents d’un ami] . 

Tanzanie n. propre: tanzanya. 

Tapage subst. : dJùji dawsa : — ; clameur; contesta- 
tion. cf. bruit [jiji 301]. 

Taper v.i: / Jji da[qq] / idofqq]: — ; planter [un 

clou] ; sonner [sonnette] ; piler; tatouer 

♦ part., pas. masc. : Jji-bî mad[q]û[q]. cf. frapper 
[Ji 287]. 

Tapis subst. : s i seggâda : — ; carpette ♦ pl. -L> 

sagâgid * collectif i saggâd, seggâd [ 397] . 

Tapoter v.i : / jjJ nagaz / yengoz: — ; donner 

un coup [léger, pour attirer subrepticement 
l’attention] [>j 98 i] • 

Taquiner v. 3 : c âkes/i c âhes : — ; agacer 

[une fille] ; pincer [les fesses d’une femme 
(populaire) ] ; asticoter, cf. vexer [j-ibc 631] . 
Tard adv. : metahhar : — ; en retard ♦ express. : 

Lwlj : C«lî [q]olt-e-lkom : 

dâyman biyigi metahhar : je vous l’ai dit: il ar- 
rive toujours en retard. 


Tarif : [1] ;N ♦ subst. yj taman : prix ; valeur ♦ pl. j Lu I 
atmân ♦ express. : y J taman mu'ayyan : 

— [prix fixé] [ yj 107]. 

[2] subst. s i j— tas ( ira : — [imposé par le 
gouvernement] ; prix [ id .] [ytu 411]. 

[3] subst. ta'rifa [ce mot est peu em- 

K» 

ployé, on lui préfère ^<u] [ui y 606]. 

Tas subst. : kom : — ; colline ; butte ♦ pl.: ^ 1^1 

’akwâm ♦ express. : I ^ I el-kôm. el- ’ahmar : 

Kom el-Ahmar [lit. : la butte rouge ; nom de 
l’ancienne hiéraconpolis ou nékhen, capitale 
de la Haute-Égypte à l’époque protodynas- 
tique] 846]. 

Tasse subst. : j b*JJ fengân : — ♦ pl. Li fanâgin ♦ 

express. : j L>Ua) I çCLi fatah elfangân : lire l’avenir 
dans le marc de café [Ht. : ouvrir la tasse] [728] . 

m J * 

Tatouage subst. : da[qq]a {f. = un.) ♦ collectif \ji 

da[qq] [J J 287]. 

Tatouer v. 1: JjJu / da[qq] /ido[qq] : — ; taper ; planter 

[un clou] ; sonner [sonnette] ; piler ♦ part. pas. 
masc. : Jjji-ba mad[q]ü[q]. cf. frapper [Jji 287]. 

Taureau subst. : jjj tôr: — ; bœuf [vivant] * pl. j I y 
tirân [jjj 109] . 

Taxe subst. : juuj rasm ♦ pl. » rusüm [juuj 339] . 

Taxi subst. : tâks*pl.CJ Lu$"L tâksât. ♦ O Lfr .. JT L 

tâksehât * teküsa. 

Tchad n. profite: jlLu tsâd. 

Tchécoslovaquie n. propre: L 5 "li jJlu tsikoslo- 
fakya. 

Te : pron. pers. CJ I enta : — ; tu ; toi ♦ pl. : uLi I ’entum : 
vous ♦ f. sing. : CJ I ’enti ♦ autre ortho. : yj I ’enti 
♦ express.: montas: tu ne... pas [h] ♦ 

mantis : tu ne. . . pas [f] ♦ y ylun mantüs : 
vous ne... pas. cf. tu [30] — état d’annexion : 
après une consonne liJ: ak (masc.), ek (f.) ; 
après une voyelle : dJ k (masc.), Jw- 
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Téhéran n. propre : j Lr^-k tohran : — [capitale de 
l’Iran] [571]. 

Tehîna tehina: — [sauce épaisse faite 

d’huile de sésame et servie avec les salades] 
[û^ 554 ]- 

Teindre v.i: sabag/yesbog: — [un tissu 

ou des cheveux] [^-^5502]. 

Teinture subst. : sabga [^^502] . 

Teinturier subst. : sabbâg [ 502] . 

[Tel] ♦ Un tel : pron. indéf. j%2fulân : — ; quelqu’un 
[indéterminé] [727]. 

Télégramme : [1] subst. jj bar[q]eyya [[jjJ 54] . 

[2] subst. t-J 'A telegraf* express. : i_s 
ba'at telegraf : envoyer un télégramme. 

Téléphone subst. : jjÂlii telefôn : — ♦ awtre ortho. j j - i - Jj 
telifôn ♦ pl. Cj LlÂIj telefonât ♦ express. : ùjiLJI 
i_> j ■ ; et-telefôn biyedrab : le téléphone sonne 

♦ . . J jjÜJ rfaraô telefon le... : téléphoner 

à» 5 jjÂLdL j*I 50 'l mumken atkallem. bet- 
telefon ? : est-ce que je peux téléphoner? [lit. : 
est-il possible que je parle au téléphone ?] [96] . 

Téléphoner: [1] v. 8b'* / J^2sj ’ettasal/yettesel : 

communiquer [s_s : avec] ; — [t_a : à] ; se met- 
tre en rapport [avec quelqu’un] ; entrer en 
contact, cf. communiquer [ . 

[2] v. 1 l-J L kj / i_JJ? talab /yetlob: demander 

[une chose concrète] ; appeler [au téléphone, 
lorsque la personne n’a pas encore été jointe] ; 
— [ id. ] ♦ part. act. masc. U? tâleb ♦ part. pas. 
masc. matlûb [t_*U? 563]. 

[3] voir à téléphone. 

Télévision subst. : jjjyâj telefiziün [96] . 

Tell el-Amarna n. propre : âjjlojJI Jj tell el- ( amama 
[ville de Moyenne Égypte ; lit. : la colline de ceux 
de la famille de j jaS. r amran\ . cf. colline [96] . 


Tellement adv. : j-o men kotr [il y a, il y avait, lit. : 

à cause de la quantité] . cf. quantité [ ÿ£ 815] . 
T émoignage subst. : s J lÿJïi sehâda : — ; diplôme ; attes- 
tation * pl.:£j\ sehadat. [ 489] . 

Témoin subst. : -Ife Li sâhed ♦ pl. i suhüd [J^*i 489] . 
Tempérance subst. : J I ’eStedàl : — ; modération ; 
équinoxe ♦ express. : JIjieL be-’e'tedâl : modé- 
rément. [ J Ac 597] . 

Température subst. : ijl j> harâra : — ; courant [élec- 
trique, pour la force] ; tonalité [au téléphone] . 
cf. chaleur [j> 165]. 

Tempête subst. : za ( bûba : — ; bourrasque; 

tornade ♦ pl. : c-wulcj za'dbib. 

Temple : [1] subst. haykal : squelette ; — [rare] 

. pi Ji'Lfc hayakel [1043] . 

[2] subst. X*ju> ma c bad* pl. JjIjus ma c âbed* ex- 
press. macbad el-yahud : synagogue 

[JUG586]. 

[3] subst. ïjjj berba : — [de l’Égypte ancienne] 

♦ pl. I jj barâbi [50] . 

Temporaire adj. : wa[q]ti [Cjj 1087] . 

Temporiser v.y. Ji>U/JJ>la matel / imatel: tergi- 
verser [pour ne pas tenir une promesse] ; — 
[J-la* 9 H] • 

( ■ 

Temps: [1] subst. C 3 jwa[q]t : — [l’heure] ♦ p/.olijl 
aw[q]ât* express. : si C*i jJ! t-J fel-wa[q]t-e da : 
alors ♦ Cjj . ■ rt" tadyi c wa[q]t : perte de — 
[expression fréquemment entendue] ♦ L> î<o si 
da mes wa[q]to : ce n’est pas le moment 
[ce n’est pas son temps] ♦ la CJ j wa[q]t- 
e ma yhebb : quand il veut. [Cjj 1087] . 

[2] subst. j 1 aj zamân : — ; durée ; destinée 

♦ jW. ij-oj I azmena ♦ express. : <ü LaJ ! ju 

? zamano gay : où est Ali ? il arrive 
tout de suite [lit. : son temps est venant] ♦ jlS” 
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Lj kan zarnani : j’aurais depuis longtemps. . . 
[^382]. 

( ■ 

[3] subst. j a j zaman: — ; durée ♦ pl. jLajl 

(■ 

’azmân ♦ <LLa j I azmena 382] . 

[4] subst. «Le. Lu sâ c a : heure ; — ; montre ; pen- 
dule ; horloge ♦ pl. Cj Le La sâ c ât ♦ duel ÛLLC Lu 
sâ ( tên ♦ express. : L «Le Lu ^ mm sâ'et ma : depuis 
[un événement précis] , depuis que. cf. heure. 

[ ^L*i 441] . 

[5] subst. mi c âd : — [durée fixée] ; durée 

| permise par l’achat d’un ticket] [ JiGj 1081] . 

* 

[6] subst. gaww : climat; atmosphère ; — 

[qu’il fait] ; flirt [petite amie] ; béguin, cf. climat 
[j> 144]- 

[7] subst. I . denya : — [météorologique] 

♦ express.'. j> LjjJI ed-denya harr\ il fait chaud 

* i j-1 LjjJI ed-denya bard : il fait froid. [*jJi 

295] • 

[3] subst. t _ y>JLb ta[q]s: climat; — [qu’il fait]. 
cf. climat tjLÜ? 563]. 

Tendre : [1] v. sourd 1 -LL / -LL sadd/isedd: tirer; — 
[une corde] ; serrer ♦ paît. pas. masc. ijJLLa 
masclüd : tendu [JLL459]. 

[2] v. sourd 1 J _£ / J_a madd / imedd: — ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; tracer [un trait] ♦ ex- 
press. : cJ-b I .la medd ’idak : ressers-toi [ lit. : allon- 
ge tes mains ( i.e . sans faire de manière) , maniè- 
re d’inciter un invité. ..] [.La 896]. 

[3] v -3 nâwel/inâwel'. — [quelque 

chose à quelqu’un] ; passer \id.\ [JjJ 1011] . 

K» 

[4] adj. ÿ-Ç> henayyen : — [de cœur] [ jC>] . 

[5] adj. layyen : doux [de caractère] ; — 
[id.] ; flexible [<j\J 887]. 

[6] adj. tari : — ; frais [produit frais] ♦ pl. 

toray [* 559] - 


Tendresse subst. : j Ll> hanan : — ; sympathie 
209]. 

Tendu : adj. 2 j-LLj masdüd. cf tirer [ -LL 459] . 

Tenir v. 1 : cl—i / cL-*a masc/; / yemsek : — ; adhérer ; 
agripper; saisir; arrêter [procéder à l’arres- 
tation de quelqu’un] ; attr aper ♦ part. pas. masc. 
iiJ mamsük* express. : a...,,,:.’ ci— a maseA nafso : 
se maîtriser, se contrôler [cL-*a 908] . 

Tension «(fat. : -LL .«zcM: tiraillement; — [JlL 460]. 
Tentant adj. : ^ yLa mogri : alléchant ; — Viÿ- 672] . 

Tentation subst. : a lj cj ’egrâ’: — ; séduction ♦ pl 

Ol« ljL| ’egraât [* jjL 672] . 

Tente : [1] subst. *L— > hëma : — [de bédouin, de cam- 
ping ou militaire] ♦ pl. ^j>- heyam | 269] . 

[2] 5Mfat.(jil sorâdejq] : — [de cérémonie : 
mariage, enterrement] *pl.Cj[Ï2\ y* sorâdfqjât 
[405] - 

[3] subst. j2\J2sâder: — [de cérémonie : maria- 
ge, enterrement] * pl. j 2 1 jL sawâder [460] . 

Tenter: [1] /s_j j> garrab/iggarab: essayer; 

expérimenter ; — [o 118] . 

[2] u. concave 3 JjLx-i / JjL> hâwel / ihâwel: 
essayer [de faire quelque chose] ; — [ 216] . 

Téréza : prén. terrât : Thérèse [prénom fémi- 

nin chrétien] ; — . 

Tergiverser v. 5 : JJ>L/JJ>L matel/imâtel: — [pour 
ne pas tenir une promesse] ; temporiser [J^- 0 
9H ]• 

[Terme] ♦ Mener à terme : v. 2 hallas 

/ ihallas : — ; délivrer ; achever ; finir ♦ part. pas. 
masc. : yAkuJ muhallas : résumé, cf. terminer 

254] ■ 

Terminer v. défectueux 4 * : I anha/ yenha 

[* 10 °5] - 

[b] Se terminer v. 1 : ,jaaJt>u / holos /yehlas: 

être achevé ; — . cf. être achevé [(jaïU-254]. 
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Terne adj. : bahet : — [couleur] [C«^j 78]. 

t ■ 

Terrain : [1] subst. J2j I ard (f.) : terre ; sol ; — ♦ pl. 
1^2 \j I arâdi [J2 j 1 13] . 

[2] subst. is-L^o mesâha : — ; relevé [cadastral, 
archéologique] ; cadastre ♦ express. : 

2> LJ. ! maslahet el-mesâha : service du cadastre 
[^^0907]. 

Terrasse subst. : sath : surface [du sol] ; — ♦ pl. 

sutüli. cf. surface [£tJi*u 409] . 

Terre : [1] subst. J2j I ard (f.) : — ; sol ; terrain ♦ pl. 
arâdi [^jl 13] . 

[2] subst. c-il ÿ torâb: poussière ; — [t _> Jj 92]. 
Terreur: [1] subst. i_ ilfcjl ’irhâb: — ; terrorisme [3— 
362]. 

c 

[2] subst. hol * pl. ’ahwal* express. : 

’abu l-hol : sphinx [le grand sphinx 
de Guizah ; lit. : le Père-la-terreur] [ JjJs 1038] . 
Terrible adj. : ^jU2u> mohif: redoutable : — [*s_3 
265]. 

Terrine subst. : tagen : — [de terre cuite] [J*]? 

554] • 

Terrorisme subst. : Lèj I ’irhâb : terreur ; — | 

362]. 

Terroriste subst. : ^ Ièj I ’irhâbi [k_*Èj 362] . 

Tes: adj. possessif ♦ clcLü betâ c ak, betâ c ek (f.). cf. ce- 
lui de [40] — la possession peut aussi être 
rendue par un pronom suffixe : tiJ ak ( posses- 
seur masc.) et éJ ek (f.) après une consonne ; 
dJ ak (masc.) et^^S" ki (f.) après une voyelle. 
Tesson subst. : âjüLù sajqjfa ♦ pl. Ü ULi sojqjâfa ♦ col- 
lectif ^JLLZi so[q]af[^JùJ» 481]. 

Testament subst. : waseyya ♦ pl. LL^_j wasâya 

♦ express. : à v -.'L»J I L> L2 jJ ! el-wasâya l J asra : les 
Dix commandements. [^2^ 1075 ] . 

[b] Nouveau Testament subst. : J^jUI 

el J ahd eg-gedid. cf. pacte [ 6 51] . 


[c] Ancien Testament subst. : l*j JjÜ ! I el- 
c ahd el-[q]adim. cf. pacte [ 651] . 

Tétanos subst. : jljS" kuzâz [J$" 825] . 

Tête : [1] subst. jJj râs (f.) : — ; cap [géographie] ♦ 
express. : J! jJj râs es-sana : nouvel an, jour 

de l’an ♦ L-J I c I I j ras er-raga’ es-saleh : 

cap de Bonne Espérance ♦ I ü-y er-ras 

el-ahdar : cap-Vert [archipel situé à l’ouest du 
Sénégal] ♦ râsi betôwga c ni : j’ai 

mal à la tête [lit. : ma tête me fait mal] ♦ 

I râsi zayy el-mahsi : ma tête est <com- 

f- 

me> farcie =j’ai la tête farcie, [jJ j 317]. 

[2] subst. ^Lo i demâg : — ; méninges [méde- 
cine] * pl. «3jLo.il admega 2.93] • 

[b] Avoir la tête qui tourne v. 1: / ^li 

dâh / edüh : — ; s ’ évanouir ; avoir le vertige ; avoir 

le mal de mer ♦ part. pas. masc. : 1 I i dâyeh 

[£ji 297]. 

[c] N’en faire qu’à sa tête : loc. v ♦ uM J** 
àjuS c amal t ala këfo. cf. plaisir [^jL 5” 849] . 

Tétée subst. : radSa : — [d’un nourrisson] [ç— 2 y 

344] - 

Téter : [1] v. 1 ^2 rada 1 ' /yerda c [ç~ 2 j 344] • 

<m * 

[2] 11. sourd 1 ,j2S. / mass / imoss : sucer ; — 

911] ■ 

[Têtu] ♦ Il est têtu : exprès. lj4JùL> mohho nasef 
[lit. : sa cervelle est dure] . cf. sec [ljL£J 967] . 
Texte : [1] subst. L ^sj nass*pl. ^j2 nusüs 968] . 
[2] subst. ta’lif-, formation [d’un gou- 

vernement] ; écriture [d’une œuvre littéraire, 

d’un article] ; — [œuvre littéraire] [i «J 1 23] . 

Thaïlande n. propre: taylânda. 

Thé subst. : sây [451] . 

Théâtre subst. : ^ ^-....-o masrah : — ; amphithéâtre ♦ 
pl. rjLtuo masâreh* express. : r I liasabet 


5H 


el-masrah : scène [au théâtre] ♦ L y < I jjJ I ^ 
masrah el J arâyes : — de marionnettes ^ 406] . 
[b] Pièce de théâtre subst. : ày masraheyya 
40 6 ], 

Thème subst. : y_yü ta c rib : traduction [d’une lan- 
gue étrangère vers l’arabe] ; — [c_J y 601] . 
Théorie subst. : Âjyâj nazareyya [ Jij 976] . 
Théorique adj. nazari [J± 976]. 

Thérèse : prén. \jiÿ terêza : — [prénom féminin chré- 
tien] ; Téréza. 

Thésauriser v. 1 : j / L yS kanas / yeknes : balayer ; 

— [amasser comme un avare] \ 842]. 

Thèse subst. : «ULaj risâla: — [de doctorat, univer- 
sitaire] ; lettre [correspondance] ; message 
[J-“ J 338] - 

Thon subst. : à-j y tüna (f. = un.) * collectif jy tün 
[jjj 99] - 

Thrombose subst. : ai galta: crise [cardiaque...] ; 

— [iaJL> 131] . 

Thym subst. : y&j za ( tar : — ♦ autre ortho. yx** sa c tar 

♦ yx^>sa c tar[ 410J. 

Ticket subst. : ï j tazkara : billet [de train] ; — 

♦ pl. jS’Uu tazâker [ £ i 310] . 

Tiède adj.'. Ji^ifâter [yî 694] . 

Tien pron. posses. : éLc UJ betâ'ah, betâ c ek (f.) : le tien ; 

les tiens ; la tienne ; les tiennes, cf. celui de 

[40] — la possession peut aussi être rendue 

par un pronom suffixe : iiJ ah {possesseur masc.) 

et <iJ ek(f.) après une consonne ; dJ ak ( masc.) 

et J ki (f.) après une voyelle. 

(■ 

Tiers subst. : kiJj telt ♦ pl. I allât* express. : 

t ■ 

iCJj j jUJ «LcLuJI del-wa[q]ti s-sâ c a 
tnën w telt, afteker : actuellement il est deux 
heures vingt [lit. 2 h 1/3], je pense [tLJj 105]. 
Tige subst, : i y : üd : — ; luth ; branche ♦ pl.: j ! Jy 
( idân [ i y 654] . 


Tigre : [1] subst, J_$_3 fahd : léopard ; — ♦ pl. i j~y 
fuhüd [729] . 

[2] subst, y nemr\ — ; léopard ♦ pl. jjjJ numür 
[ y 1000] . 

Timbre : [1] subst. hetm : sceau ; tampon ; — [sec] ; 
cachet [pour cacheter] *pl.^Lj >- 1 ’ahtâm [j*Ji>]. 
[2] subst. J U? tabe c : — [tampon encreur ou 
timbre postal] ; imprimante ♦ pl. tawabe ( 

Iç-J? 55 2 ] ■ 

Timbrer v. 1 : *-L>u / hatam / yehtem : — [ avec un 

cachet officiel] ; sceller ; tamponner ; cacheter 
[|*-ï> 22 7] • 

Timide adj. : hagül [ J-^> 2.2.8] . 

i» 

Tiraillement subst. : JJL sadd : — ; tension [ JJL 460] . 

_ ' _ | _ 
Tire-bouchon subst. : ajJ jj barrima * pl. I jj bararim 

[^55]- 

* 

Tirer : [1] v. sourd 1 yu_ / y garr/igorr. — [une char- 
rette] ; tramer [ y 117] . 

[2] v. sourd 1 -LLLi / sadd / isedd: — ; tendre 

[une corde] ; serrer ♦ part. pas. masc. 
masclüd : tendu [JJL 459]. 

t ■ 

Tiroir subst. : dorg* pl. ^Ijil ’adràg [£ji 276] . 

Tissage subst. : nasig : — ; tissu ♦ pl. I ansega 

961]. 

Tisser v. 1 : nasag/yenseg [^**^ 961] . 

Tisserand subst, : 961]. 

Tissu : [1] sitfat. Loi [qjumâs : — ; étoffe ♦ pl. aJLoi I 

a[q]mesa* Cj LiLoi [q]omâsât[yiu *2 790]. 

« 

[2] subst, nasig : tissage ; — ♦ pl. I 

ansega 961]. 

Titre : [1] subst. j! ys. <enwân\ adresse [logement] ; 

— [d’un livre] ♦ pl. yjCs. c anâwin [ 650] . 

[2] subst. iw-JL) laqab : — [de noblesse] ; nom 
(■ 

[de famille] ♦ pl. s_>UÜI alqâb [yJÜ 873]. 

Togo n. propre: yÿ tôgo. 
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Toi : pron. pers. CJ I enta : — ; tu ; te ♦ pl. : ,*dJ| ’entum : 
vous ♦ f. sing. : CJ I ’enti ♦ autre ortho. : ytj I ’enti 

♦ express . : mantâs : tu ne... pas [h] ♦ 

jlwlt mantis : tu ne. . . pas [f] ♦ ji yds mantüs : 
vous ne... pas. cf. tu [30] — état d’annexion : 
après une consonne di : ak ( masc.) ,ek(f.); après 
une voyelle : dJ k {masc.), Jki{f.). 

Toile subst. : til. — [de lin...] « pl. JLÿ’l ’atyal 

[J-ÿ 10 °]- 

tX 

[b] Toile cirée subst. mesamma ( : imper- 
méable [ adj .] : — 486]. 

Toile d’araignée subst. : Cj jSds. : enkabüt\ araignée ; 

— ♦ pl. r anâkeb [650] . 

Toilettes: [1] subst. CwJI ÿ twâlët, tawâlët : — ; cabi- 
net; wc. 

[2] subst ai ïjj J dort el-mayya : — ; wc ; cabi- 
net [lit. : pièce de l’eau] ♦ dawra : cycle ; 
révolution [circulaire] ; session ♦ pl. oljji 
dawrât [jji 299]. 

Toit subst. : u tiL * sa[q]f: — [ce qui couvre] ; plafond 

f- 

♦ pl. s- iiL . ' I ’as[q]of<jjUu so[q]of LüLu so[q]ofa 

[l_ÜLu 415]. 

Tolérable adj. : muhtamal : — ; supportable ; 

probable [ 208] . 

(■ 

Tomate : [1] subst. ai? jl ’uta : — [au Caire] . 

[2] subst. «J? LJ? tamâtem { coll.) ♦ sing. L LJ? LJ? 
tamâtmâya [568]. 

Tombe : [1] subst. y y torba : — : caveau ♦ pl. y y 
torab 92]. 

[2] subst. ÿ [qjabr * pl. [q]ubür[ÿ 738]. 

Tombeau subst. : d.arih\ — [d’un saint, d’un 

homme célèbre] ; mausolée *pl. jds\ ’adreha 
540 ]. 

Tomber: [1] v.i y-*i / jds. ( eter/ye ( tar : rencontrer 
[par hasard : quelqu’un] ; — [ ( _ ÿ JiG '■ sur 
untel] [ jis. 590] . 


[2] v. içàji/ Çdj we[q]e c /yô[q]a ( [Jomier, Manuel 
d’arabe égyptien, p. 204 : conjugaison semi-irré- 
gulière] [ çSj 1089] . 

[3] v. 1 \s s ... j / U s sa[q]at/yes[q]at : — ; 

échouer [à un examen] | JaiLu 414] . 

K» «x 

[b] faire tomber : [1] v. 2 / y-ÿ hayyeb / 

ihayyeb : — ; frustrer ♦ express. : >1 hayyeb 

amal : décevoir [ fô. : — l’espoir] 266] . 

.X K» 

[2] W. 2 / £-ij wa[qq]a c /iwa[qq]a c : — ; 

accomplir ; signer | 1089] . 

Tome ittfai. : mugallad : volume ; — [ -il?- 130] . 

Ton : adj. possessif ♦ dLc Lü betâ c ak, betâ ( ek (f.). cf. celui 
de [40] — la possession peut aussi être ren- 
due par un pronom suffixe : di ak {possesseur 
masc.) et dJ ek {f.) après une consonne ; dJ k 
(masc.) et^^S" ki (J.) après une voyelle. 

Tonalité subst. : ij lj > harâra : — [au téléphone] ; 

température ; courant [électrique, pour la 
force] . cf. chaleur [y 165] . 

Tonga n. propre : jj tônga. 

Tonneau subst. : J-wo barmil: — ; bidon ; baril ♦ pl. : 
baramil [55] . 

Tonnelle subst. : ÿ-iy ( aris: — ; charmille ; treille 
[pour faire pousser la vigne] ♦ pl.\ y y c urus 
♦ déf. : yj_y] I el J aris : El-Arîch [ville du nord 
du Sinaï, sur la Méditerranée] | [y y 602] . 

Tonnerre subst. : -Itj ra c d * pl. J yj ru : üd [Js-j 345] . 

m> x 

Tontine subst. : iy u y gam c eyya : — [personnes qui 
mettent leur capital en commun] ; association ; 
coopérative *pl.:CJ L . « . a .- > gam c eyyât [ 135] . 

Torche : [1] subst. ïqj [L battareyya: batterie [de voi- 
ture] ; pile électrique ; accumulateur ; lampe 
de poche ; — [lampe électr ique] *pl. oLjlLj 
battâreyyât. cf. batterie. [62]. 

[2] subst. J-«— 'iwa massai'. — [flambant, avec du 
feu] ♦ pl. J-c LLa masâ c el [ Jjci 474] . 
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Torchon subst. : il? jifuta: serviette [pour essuyer] ; 
— * pi. b jifoiuat [732] . 

Tordre : [1] v. 1 j : asar / ye'sor: presser 

[un fruit pour en extraire le jus] ; — [du linge] 

| j- 616 ] . 


[2] v. concave 1 Çj-tu / £j_c : awag/ye c weg\ — 
[du métal] ; courber ♦ part. pas. masc. 
ma : iuûg : tordu, courbé [^653]. 

[3] v. défectueux lawa/yelwi : cour- 
ber ; — ♦ pari. pas. masc. malwi : tordu 

[^884]. 


Tornade subst. : zaébûba : — ; bourrasque ; tem- 

pête ♦ pl. : l«ü le j za'âbib. 

[Tort] ♦ Faire du tort: v. 1 la. 1 / Jaiê gelet/yeglat: — 

: à quelqu’un] ; se tromper; manquer de 
respect [à quelqu’un : suivi de ^ | ; faire une 
faute ; tromper [quelqu’un dans des comptes, 
une conversation ...]. cf.se tromper [ M e 680]. 
Tortue subst. : s sulhifa : — ♦ pl. salâhif 

[L?duu 421] . 

Torture subst. : i_? IJlC- ( azab\ — ; souffrance ; tourment 
♦ pl. : C?LILc c azâbât [*—>_Lc. 600] . 

Torturer: [1] v. 2s_j.L*_; / eJ-Lc c azzeb/i ( azzeb: faire 
souffrir ; — ; tourmenter [i_?Lc 600] . 

[2] v. 2 lawwa ( / ilawwa : ♦ part. act. 

masc. melaiviva c : celui qui n’a pas de pa- 
role [à la parole de qui on ne peut se fier] ♦ 
express. : lawwcd fek-kalam : chan- 
ger de parole | 883] . 

/v j 

[b] Etre torturé v. sb*\ eJ-bCj / et'azzeb 

/ yefazzeb : — ; souffrir ; être tourmenté [i_?Lc 
600] . 

Tôt adv. badri : — ; de bonne heure ♦ express. : 

La ma lessa badri : déjà, trop tôt [jJj 

45 ] • 


[b] Etre tôt v. 2: jJuj / jJj baddar / ibaddar: — 
[à un rendez-vous] ; être en avance [ id.] [j^]. 
Total: [1] subst. magmü : \ addition; — ; col- 

lection ♦ pl. O Le j_<k^a magmü'ât ♦ ^jiLy 
magâmi c [^a^- 136] . 

[2] subst. LLo^- gom.la: phrase ; globalité ; — 
[d’un addition] ♦ pl. J—* gomal. cf. phrase. 

[J-> 137] ■ 

[3] adj. gJ L> I ’egmâli [J-a^- 137] . 

Totalité subst. : J U- hâl\ — ♦ express. : <Ü be-hâlo : 
en entier ♦ fel-hal : sur le champ 

♦ Oji Lu Lo » jj g^a gtlu* g*L» hamas 

senin be-hâlhom men yôm ma sâfert : cinq années 
dans leur totalité [se sont écoulées] depuis 
que tu es parti. [* 216]. 

Toubib subst. : l-wL? tabib: — [mot d’origine arabe] 

♦ pl. c U?l atebba. cf. médecin [u_J? 550] . 

^ (■ 

Touché adj. : Ji La met’asser : — ; impressionné [gü 1 1 . 
* * 

Toucher : [1] v. sourd 1 / «A hemm/ihemm : avoir 

de l’importance ; — ; impressionner ; concer- 
ner. cf. avoir de l’importance. | 1032] . 

[2] v. 1 j-Lj / gL lamas /yelmes [gL 878] . 

(■ 

[3] v. « semi-irrégulier » 1 -LL / -L! ’ahad/yâhod : 

prendre ; emmener ; emporter ; obtenir ; — 

(■ 

[une somme d’argent] ♦ autre ortho. L-L / L>-l 

♦ part. act. masc. LL I j wâhed ♦ part. act. f. Ij 

wahda ♦ express. : ’ahad c ala : s’habi- 

tuer [à quelque chose ; suivi d’un pronom suf- 
fixe ou d’un substantif précédé de l’article]. 
cf. prendre [Jomier, Manuel d’arabe égyptien, 
p. 204: Jt>L / Jt> et conjugaison semi-irrégu- 
lière] [JL-I 6], 

[b] Toucher subst. : gj. lams: — [un des cinq 
sens] [gL 878]. 

Toujours adv. : Lwl J daymân [* S 303] . 
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[b] Depuis toujours : JjJ? tül c omr [éven- 

tuellement précédé du pronom personnel isolé 
et suivi du pronom suffixe, d’un verbe ou d’un 
groupe nominal] . cf. vie [ y£. 643] . 

Toupie subst. : iljxj nahla. cf. abeille 947]- 
Tour : [1] subst. £ jj borg : — ♦ pl. y borüg* express. : 

J-ij l £ y borg ifel : la tour Eiffel ♦ a_ÜLfc £ y 
jLÎ? èorg- c a[q]lo târ : il a perdu la tête [lit. : la 
tour de son esprit s’est envolée] est aussi 
le nom d’un des signes du zodiaque] [çy 50] . 

[2] subst. Ü ? yus mahrata : — [machine-outil] ; 
hachoir [-bj> 2-34]- 

[3] subst. yi dôr : étage ; — [au tour de] ; rôle 
[au théâtre] ; période *pl. jlj il ’ed.wâr* express.: 

ed-dor el-ardi : rez-de-chaussée. 
cf. étage [y S 299]. 

[4] subst. dolàb : armoire; chambre à 

air ; — [de potier] ♦ autre ortho. y")! i dulâb ♦ 
pl. ywJlj J dawâlib [303] . 

[5] subst. «uLJ laffa : rouleau [de tissu, de pa- 
pier...] ; — [promenade, voyage...] [» âJ 871] . 

[ 6 ] subst. àjjj nôba : — [alternance] ; fois [équi- 

_■* , 

valent de » ^] ; crise ♦ pl. OUjj nawbat [ y > y 
1007] . 

[b] Mauvais tour subst. : magraz: — ♦ pl 

jj ULo magârez [j ÿ 669] . 

[c] Faire le tour v. 1: ^i-L / LâJ laff / ileff : — 

[de... i.e. circuler partout] ; emballer [faire 
un paquet] ; rouler [en rouleau] ; tourner; 
enrouler [du fil sur une pelote] ; parcourir 
[le vaste monde] . cf. envelopper [t «J 871] . 

Tourisme subst. : «L> L^u siyüha * pl. Cj L> siyâhât 

[Hans Wehr : voir à la racine ; * £ y* 446] . 

Touriste subst. : j 1 sâyeh ♦ pl. j sowwâh 

♦ soyyah [* 439] • 


Tourment subst. : t > l-Lc. ( azab : — ; souffrance ; torture 

♦ pl. : CjLIJlc <'azâbât [s_jj s. 600] . 

[Tourmenté] ♦ Etre tourmenté : v. $b*^JS jCü / I 
et'azzeb / yet c azzeb: — ; souffrir; être torturé 
[yXp 600] . 

Tourmenter v. 2: / yJ-z ( azzeb / i c azzeb: — ; 

faire souffrir ; torturer 600] . 

Tournant : [1] subst. a_; I i y> hawadâya : — ; virage 


[2] subst. l-ÂLj malaff : — [d’un route] ; virage ; 
dossier [UJ] . 

K» 

Tourner: [1] ». 23 yu. / i y> havnued / ihawwed: — 
[en conduisant] ♦ express. : J ! ^jJlc i y 
hawwed c a-s-semâl : tourne à gauche [ i y 212] . 

[2] v. concave 1 j j-b / jl i dâr/idûr : — [moteur, 
machine...] [ySzç>&\. 

[3] v.i [q]ata< ’/ye[q]ta c : couper [des 

aliments, des volumes] ; amputer; rompre 
[avec un ami] ; — [ lait] ♦ express. : 
[q]ata c el-amal: désespérer [lit. : couper l’espoir] 
♦ ^Li [q]ate c el-amal: désespéré [lit. : 

ayant coupé l’espoir] . cf. couper 774] . 

[4] v. sourd z » «JL> / ljÜ laff /ileff: envelopper; 

emballer [faire un paquet] ; rouler [en rou- 
leau] ; — ; enrouler [du fil sur une pelote] ; 
parcourir [le vaste monde] ; faire le tour [de . . . 
i.e. circuler partout] . cf. envelopper [lU 871] . 

[5] v. 1 C«-iL / CUJ lafat /yelfet: avertir ; — [le 
regard] ; fixer [son attention] ♦ express. : C-jLL 

I yelfet en-nazar : attirer l’attention ♦ CuLL 
J-kx' yelfet nazar : attirer les regards [de quel- 
qu’un] [CU872]. 

K» 

[b] Faire tourner v. 2: jjJj/ yi dawwar/idaw- 

J 

war: — ; arrondir ♦ part. act. masc. medaw- 
war : rond, circulaire ♦ express. : J* yi dawwar 
: ala : chercher [y S 298] . 
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[c] Se tourner v. Sa: C—L'J — / CuLJ I ’eltafat/ 
yeltefet: — [J : vers quelqu’un] [C«jU 872 J . 
Tournevis subst. : cl jus mefakk ♦ pl. O LSsjLj mefakkàt 
[CÜ724]. 

Tourterelle subst. : â_oLc yamâma {J. = un.) ♦ collectif 
» Le yamârn [j*j 1109] . 

Tous : aclj. indéf. J-S" koll : — ; tout ; chaque ♦ express. : 

koll-e ma : à chaque fois que ♦ I JS” 
kull-e ’osbü f : chaque semaine ♦ » j—/ % J-S" koll-e 
y dm : chaque jour ♦ l> JS" koll-e hâga : tout ; 
toute chose ♦ LUS" kullena : nous tous ♦ C— L 
JSÜ I ya sett ek-koll : ô femme parmi les femmes 
[lit. : ô femme de la totalité] ♦ I*.* ^ U^s" 
kollaha kâm yôm : c’est l’affaire de quelques 
jours. [J-S" 835]. 

Tousser v. sourd 1 : kahh/ïkohh [^tS” 816] . 

Tout: adj. indéf. koll: — ; chaque, cf. tous [J^ 
835 ]- 

[b] Tout à fait adv. : haies: — ; beau- 

coup ; très ; purement [ Lr ai> 2 55 ]. 

Toux subst. : kohha [jtS" 816] . 

Tracas subst. : 4— c mata'eb: ennuis ; — 95 J . 

Tracasser v. 2 : nakked / inakked : — ; empoi- 

sonner ; rendre malheureux [ jS-J 997] . 
Trace: [1] subst. J I ’asar: — ; vestige ; oeuvre [artisti- 
que ou littéraire] ; antiquité [œuvre d’art anti- 
que] ♦ pl.jU\ ’âsâr: antiquités, archéologie 
♦ express. : Âjj^zjs jU I ’âsâr masreyya : antiqui- 
tés égyptiennes [fi I 4] . 

[ 2] subst. s jia> hatwa : pas [fait en marchant] ; 

— [id., au propre et au figuré] ♦ pl. Cj I 
hatawât* Ua> hatâwi. cf. pas [ ^k> 248] . 

Tracer: [1] v. t *_— j rasam/yersem: dessiner; 

— [un cercle. . . ] ; avoir des vues [^Jic sur quel- 
qu’un] [(*— 9339]. 


[2] v. sourd / Jj- / J-o madd/imedd : tendre ; allon- 
ger ; prolonger ; aider ; — [un trait] . cf. tendre 
[JLo 896] . 

Tracteur subst. : j (j> garrâr: — « pl. O lj I j> garrârât 

7]. 

Tradition : [1] subst. 41 — sunna ♦ express. : / —-“J ' 41 — 
sunnat en-nabi : la sunnah [ lit. : la tradition du 
Prophète ; paroles et actes du Prophète donnés 
en exemple, comprenant ce qu’il a approuvé, 
autorisé ou absout lorsque, sous la pression 
des circonstances, il dut se prononcer sur les 
actes, les décisions et les pratiques de tiers ; la 
sunnah englobe aussi ce qu’il s’est lui-même 
abstenu de faire et ce qu’il désapprouvait 
(d’après Cyril Glasé, Dictionnaire encyclopédi- 
que de l’islam, Bordas, Paris, 1991) ] [j— 433] . 
[2] subst. J-L 5- ta[q]lid: imitation; — ; coutu- 
me; contrefaçon ♦ pl. J— JUi’ ta[q]âlid. cf. imi- 
tation. [Jii'786]. 

Traditionnel adj. : ta[q]lidi [ jJj' 786] . 

Traducteur subst. : yus motargem: interprète ; — 
[(*> / 93 ] - 

Traduction: [1] subst. 4 _ a --> Jj targama: — ; version 
[ traduction de l’arabe en français] *pl. I Jj 

tarâgem J 9 3] . 

[2] subst. 4 — t jiü ta c rib: — [d’une langue étran- 
gère vers l’arabe] ; thème [4J y 601] . 

Traduire v.r.j* 'JJ /*> J targem / itargem ♦ part. pas. 
masc, Jus metcirgem : traduit | Jj 93] . 

Traduit : adj. Jus metcirgem J’ 93] • 

Trafic : [1] subst. jjy munir: — [automobile] ; circu- 
lation [automobile] [ y 901] . 

[2] subst. yuyü tahrib: — [illicite] ; contre- 
bande [4J y 1025] . 

Tragédie subst. : ïl_— L-o ma’sât ♦ pl. L-o ma’âsi 
[* j— 118]. 
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Trahir v.i: j han/ihun : tromper [quel- 
qu’un] 265] . 

Trahison subst. : <ü L> hiyâna [* jj> 2 66] . 

Train subst. : Jas [q]atr*pl. [qjotôra* express. : 

J-JUi > [qiatr el-lel : le train de nuit ♦ M 
> jjJ! [qjatr en-nôm : le train couchette [lit. : le 
train du sommeil] . [ Jal 774] . 

[b] Être en train loc. v.: -Lcli [q]â c ed. cf. res- 
ter [Jjë 779]. 

Tramer: [1] v. sourd 1 j> garr/igorr : tirer [une 
charrette] ; — [ j> 117] . 

[2] v. yb* \ ’etsakka c /yetsakka c : 
— [dans la rue...] [j5w]. 

[3] tawwel/itawwel: — ; s’attar- 
der ; allonger ; prolonger iJjb 575] • 

Traire v. 1 : y~L?y / halab/yehleb [y*L> 200] . 
Trait subst. : «U ? jïi sarta: — [ligne tracée] * pl. b 
sorat [^^465]. 

[b] Traits caractéristiques subst. : ma c alem. 

cf. lieu | 636] . 

Traitement subst. : ^ 'kt- c elâg: — [médical] ; remède ; 

soins [médicaux] [jyLc 633] ■ 

Traiter: [1] v. 3 L*j / gd le c âleg/i c âleg: soigner [un 
patient] ; — [un sujet] [^dic 633] . 

[2] v.j J-oL*j / J-alc 'âmel / i c âmel: — [quel- 
qu’un] ♦ express. : lÿÿl <üLS" <ÜuoL*Ju heya 
befâmlho ka ’enno bnaha : elle le traitait comme 
si c’était son fils. [J-** 645]. 

Traître adj. : lia en: — ; perfide ♦ autre ortho. 

•jj l> hâyen * pl. <ü j> hawana [* jy> 266] . 
Traits subst. : jÿJ I malâmeh el-wess [du visage] . 

cf. apparence [^d 878] . 

Tramway subst. tormay* autre prononc. lS'-V 

torommây ♦ pl. O L La ÿ toromâyât. 

Tranche subst. : hetta : — ; coin ; morceau ; partie ; 

pièce ; miette ; quartier [d’une ville] ♦ pl. : C+Z> 


hetat ♦ express. : J.S" ^ fekoll-elwtta : partout. 

[C*>i55]. 

Tranquille adj. : i Ifc hâdi : — ; sage ; pacifique ; paisi- 
ble ♦ f. sing. : <U J Ifc hàdya. cf. calme [ I Jife 1021] . 

Tranquilliser v. 2 : CjaJsj / {yJ? tammm/itammen : rassu- 
rer;— [ j-oi? 569] . 

Tranquillité «tfe. : e jJift hudu [* ^Jifc] . 

Transcrire v. 1 : nasah /yensah : — ; reco- 
pier ; reproduire [ 961] . 

Transformateur swfct : Jj*-* mehauwel [électrique] . 
cf. transformer [Jj> 216] . 

Transformer v. 2 : ÔJ~SÔJ> hawwel/ihawuiel* part, 
act. masc. J mehawwel : transformateur 
[électrique] [Jj^-2i6]. 

Transfusion subst. : f-ül JJü na[q]l ed-damm [san- 
guine] . cf. transport [ JJü 995] . 

Transmettre v. 2 : jJly / ballag/ iballag : — ; dénon- 

cer : quelqu’un] 73] • 

Transparent adj. : L_sÜLi saffâf[<jLÎi 477]. 

Transpercer v.Saiij j^dy / J ’ehtaraq /yahtareq. 
[littéral] [^>>235], 

Transpiration subst. : Jjj_c : ara[q]\ sueur; — [Jj-t 
607]. 

Transpirer v. 1: ( ere[q] /ye c ra[q]: suer ; — . 

cf. suer [ J j-t 607] . 

Transport subst. : na[q]l ♦ express. : JJÜ najqjl 

ed-damm : transfusion [sanguine] 995] - 

Transporter v. 1: J J L ' »- ; / J-Jü najqjal /yenjqjel : — ; 
copier ; recopier ; déplacer ; muter [un fonc- 
tionnaire. . .] ♦ part. pas. masc. JjÂLo man[q]ül : 
qui a réussi [un examen de passage ; lit. : trans- 
porté i.e. dans la classe supérieure ; Jomier, 
Lexique pratique, p. 180] [J^ 994] • 

Transports subst. : I ja muwâsalât. cf. connexion 

[ J-^J 1074] • 
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Traumatisme subst. : <U) sadma : — ; choc ; heurt 

♦ pl.:CJ Lo sadamât [» X^> 510] . 

Travail : [1] subst. JjLL sogl: — ; occupation ♦ pl. Jlül 
’asgâl 476] • 

[2] subst. ïSïLkâ soglâna : — [un travail parti- 
culier, un emploi] ; emploi [tâche d’un sala- 
rié] [Jü]. 

[3] subst. J-G ( amal [plus emphatique que JjcÎ ] 

♦ pl. J Lx I a c mal* express. : tiU J^fc ''amal 

lek c amal : il t’a ensorcelée 645] . 

Travailler: [1] v. 3 j5"Uu / zaker/izaker : appren- 
dre [une leçon] ; repasser [ id.\ ; réviser [id.] ; 
étudier [mémoriser] ; — [apprendre ses 
leçons] . cf. apprendre [ £ i 310] . 

[2] v. sourd 1 kadd/ikedd : — [dur] 

[•& 817]. 

[3] v. 1 ujLù / te c eb/yet c ab: être fatigué ; 
devenir fatigué ; — [dur] ; se fatiguer ; prendre 
de la peine ; souffrir ; être éprouvé ; être malade 

♦ part, en « an » j L*j tafban : indisposé [malade] , 

fatigué [à cause du travail. . .] , las 94] . 

[4] v. 8a JjCÜj / estagal / yestagal : — ; 

fonctionner [moteur, train...] ;marcher [ id .] 

♦ part. act. masc. JjJuLa masgül : occupé [ JJui 
476]. 

[b] Faire travailler v. 2: J J L Ij / Jjtî saggal/ 
isaggal: — ; faire fonctionner [une machi- 
ne...] ; faire marcher [id.] * part. act. masc. 
mesaggal [ JJLi 476] . 

Travailleur: [1] subst. sater: habile ; adroit; capa- 
ble ; avisé ; — [enfant qui réussit à l’école] ♦ 
pl. Li sâtnn ♦ j ÛzZ sottâr. cf. habile. [ jblZi 
est le participe d’un verbe inusité] [Jlà 47 1 ]- 
[2] subst. J-oU c amel : ouvrier ; — ♦ pl. JL-c 
( ommàl tj-o-t 646] . 


[3] adj. 4; .~ô nasit: — ; actif * pl. J?LiJ noscit 
[ U . 7i i 966]. 

[4] express. : O LfDI v'-é- 1 luhab zayy el- 
luhàb : débordant d’activité; — [lit.: une 
flamme, comme une flamme] 

[Travers] : À travers ♦ prép [1]. j«o men : — ; de ; que 
[après un comparatif] ; depuis ; il y a [jj> est 
parfois contracté en ^ ] . cf. de [j^> 924] . 

[2] Cr* men helal. [J>2S2], 

[b] En travers exprès. : bel J ard. cf. lar- 

geur [J0j£- 603] . 

Traverser: [1] v. défectueux 2^0^/ ^Ja> hatta/ihatti 

[*jh± 248]. 

[2] v. 1 j-ulj/ j^s. c abar / ye ( bor : — ; voyager; 
partir L** 587]- 

[3] v. défectueux 2 ^ J_c c adda / i c addi: 

— ; passer; faire — ; dépasser [quelqu’un] ♦ 

part. act. masc. me'addi [*_}■** 598]. 

[b] Faire traverser cf. ci-dessus. 

* 

Traversin subst. : 0 mehadda: oreiller; — « pl. 

mahaddat \ 228]. 

Trèfle subst. : jJ bersim: luzerne [sorte de, pous- 

sant partout en Égypte] ; — [sorte de : four- 
rage artificiel] [52]. 

Treille subst. : : aris : — [pour faire pousser la 

vigne] ; charmille ; tonnelle ♦ pl.: ^ jS. c urus 
♦ déf. : I el- c aris : El-Arîch [ville du nord 

du Sinaï, sur la Méditerranée] | l _ r î jS- 602] . 
Treillis subst. :SJbsdL, selk-e namleyya [grille fine con- 
tre les mouches ou les moustiques ; lit. : fil du 
garde-manger] . cf. garde-manger [ JjC 1001] . 
Treize : adj. card. jZ. talâttâsar [ N V* ] [^Ju 105] . 
Tremblement subst. : zZZs-j ra'sa : frisson ; — [ ( Jzs-j 
345] - 

[b] Tremblement de terre subst. : jy; zelzal 
[JjJj 380] . 
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Trembler: [1] v. 8 b* J^s. fù / J^s. ÿ'I ’etra'as /yetrefes : 
frissonner ; — ; trembloter [lumière] ♦ autre artho. 

jj / I ’erta^as/yerte^es [Jhs-j 345] ■ 

[2] v. yb* yyjy ffi [ ’ethazz/yethazz: vibrer; — ; 
osciller ; être secoué [JA 1026] . 

Trembloter cf. ci-dessus. 

[Tremper] ♦ Faire tremper: v. 1 na[q]a c / 

yen[q]a c : faire macérer; — [^HJ 979]. 

Trente : adj. card. ô 'J'fC talâtin [V- • ] [JUJ 105]. 
Trépigner v. 1: /i—jJjJ dabdeb /idabdeb [i-J-bi 

270]. 

Très: [1] adv. Ijc* geddân\ — ; vraiment [ou sérieu- 
sement ex. sérieusement malade] [ 113] . 

[2] adv. haies : beaucoup ; — ; tout à fait ; 

purement 255]. 

[3] adj. <Jj -3 [ qjawi : fort; vigoureux; solide; 

f- 

intense ; grand ; — [ adv .] ♦ pi ’ajqjwiya’ 

f- 

♦ élatif^Jjà I a[q]wa. cf. fort [^Jjï 803]. 

Trésor : [1] subst. Ou lj> hizâna : — [de l’État, public] 

[jj> 2.37] • 

[2] subst. yS kenz : joyaux ; — ♦ pi. kunüz. 

cf. joyaux [y£ 842]. 

Tresse subst. : » j*. LJ? defira: natte [de cheveux] ; — 

♦ pl. jj_ LLi? dafâyer [ ju? 543] • 

Tri subst. : jy farz [jy 704] . 

Triangle subst. : cJiJa musallas ♦ pl. O Uiia musallasât 

[kjJj 105] . 

Triangulaire adj. : musallas [,j*bLu] . 

Tribu: [1] subst.A Jl*J qabila : — Inomade] * pl. JJLi 
qabâyel [J-J 741] • 

[2] subst. r-»-* qciwm: — ; famille [élargie, au 
sens du latin gens\ * pl. ^ Iji 1 ’aqwâm [^> jJ est 
très littéraire] [^ ji 800] . 

Tribunal subst. : «u5L>i* mahkama ♦ pl. mahakem 

♦ express. : «LJ lii I I el-mahkama g-genâ ’ey- 

ya : le tribunal des affaires criminelles ♦ <u5kl I 


«LJl-Lü^îl el-mahkama l-ebtedaeyya : le tribunal 

de première instance [(-^ 196]. 

Tric-trac : [1] subst. àdj U? tâwla : — [jeu] [550] . 

[2] subst. V nard: jacquet [très populaire en 

Égypte, ce jeu est pratiqué dans de nombreux 

cafés] ; — ; backgammon [954] . 

.» * 

Tricher v. sourd 1: gass/igass: — ; frau- 

der ; tromper ; frelater ; duper ♦ part., pas. masc. 
y . ' , ' .,± 9 .ü magsûs : frelaté, dupe t JhS- 674] • 
Tricherie subst. : gess: fraude ; — [jjiLc 674] • 

Tricheur subst. : gassâs [Jùs. 674] . 

Tricot subst. : jS \jÿ trikô [94] . 

Trier : [1] v. îjjÂj / j y faraz/yefrez [jy 704] . 

[2] v. défectueux 2 najqqja / inajqqji: 

choisir ; — [^yÜ 996] . 

Trinidad et Tobago n. propre: j>dÿ j il XÿjJi trinidad 
u tobago: Trinité et Tobago ; — . 

Triompher v. t: i_ Jjy / i_Jlc galab /yegleb: — ; gagner; 
vaincre ♦ part. pas. masc. : k_JLc gâleb : vainqueur 
[aujeu] ♦ part. pas. masc. : t—J maglüb : battu 
[aux cartes, à un jeu. . . ] [iJlc<S8o]. 

Tripes subst. : «LJ £ kersa ( coll .) t J»j 820] . 

Triste adj. : hazin : — ; en deuil ; lugubre ♦ pl. 

t- t!j> hozanâ’ * express.: Lo «LjjJ-I CjL>- 
^ko jilgJ csi gat. el-hazina tefrali ma lajqjet 
lahàs matrah : la femme triste a essayé de se réjouir 
mais elle n’a pas trouvé de place [ jj> 174] . 
Tristesse: [1] subst. jj > hozn: chagrin; deuil; — 

c 

*pi-o\y>\ ahzân 174]- 
[2] subst. za c al: ennui; déplaisir; contra- 
riété ; peine ; — ; colère [ J-cJ 377] . 

Trois : adj. card. L-j'lk-j talâta : — [f] ♦ autre artho. 
kffü * Cjfj talât* Jÿ'fd talâtin : trente [ Y • ] 
talattasar: treize [ N V^] ♦ express. : 
LJ'UjJI awlâdna et-talâta : nos trois 

enfants [kjJu 105] . 
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Troisième : adj. ordin. 3*3 Ü talet ♦ f. sing. <biJu talta 

♦ iiHj talta [en dialectal, le I aleph a tendance 
à s’effacer] [t2Jüi 105] . 

Trompe subst. : > jJ ? hartûm : — [de l’éléphant] ; 
tuyau [souple] ; Khartoum [capitale du Soudan] 

[2.35] • 

Tromper: [1] v. /&Jk> hada : /yehda : \ séduire ; 

— [^^s-229]. 

[2] v. concave 1 / jL> hân/ihûn : — [quel- 
qu’un] ; trahir [ 265] . 

[3] v. sourd 1 L yj-iu < / Jjj-t- gass/igass: tricher ; 
frauder ; — ; frelater ; duper ♦ part. pas. masc. 
ji j .. Lt .a magsüs : frelaté, dupe [Jùs- 674] . 

[4] v. 1 U 1 » ; / h le gelet/yeglat : se tromper; 
faire du tort [^ : à quelqu’un] ; manquer de 
respect [à quelqu’un : suivi de ; faire une 
faute ; — [quelqu’un dans des comptes, une 
conversation . . . ] . cf.se tromper [JsJlc. 680]. 
[b] Se tromper v. 1 : M»; / h le. gelet/yeglat : 

— ; faire du tort [^ : à quelqu’un] ; manquer 
de respect [irf.] ; faire une faute ; tromper [quel- 
qu’un dans des comptes, une conversation. . .] 

♦ express. : JaLc galat : c’est faux [ M& 680]. 
Tronc : [1] subst. asl\ origine ; racine ; — [d’un 

arbre] ; original [d’un document] * pi. 

’osül [J-^’l 19] • 

[2] subst. V* gez c : — ♦ pl. gozu ( [dans 

les dictionnaires, voir à [*£^>116]. 
Trop : adv. ♦ » iLj ziyâda ( an el-lâzem [lit. : 

plus que le nécessaire] . cf. en plus [ Ju j 389] . 
Tropique subst. : jl-bo madâr : — ; orbite ; révolution 
[autour de la Terre] ♦ express. : j UvJI Jju 
madâr es-saratân : — du Cancer ♦ (Jjj-I jl-U 
madâr eg-gady : — du Capricorne [* jjj 300] . 
Trottoir subst. : rasif. quai ; — ♦ pl. I 

’arsefa [ljL&j 343]. 


Trou : [1] subst. gohr : — [petit trou dans le sol 

(■ 

ou dans un mur ou trou d’animal] ♦ pl. j Uw* I 
’aghâr ♦ gohür [ 112] . 

[2] subst. » hofra : — [grand] ; excavation 

♦ pl. jÀ> hofar [jÂ> 188] . 

[3] subst. >j > horm : — [petit] ; perforation 

♦ pl. | horüm [^ J* 23 6 ]. 

Troublé adj. : i_> medtareb: — [une personne 
est troublée par ce qu’elle voit] [s_j 540] . 
Troubler: [1] v. /Ttcjl az ( ag/yez ( 'eg\ déranger 

[quelqu’un] [id.] [gt^cj 3 77]. 

[2] v. / Jjj dâyejq] /idâyejq] : gêner ; 

— ; déranger ; ennuyer [ 548] . 

[3] v. 1 {j&ju / irS^c. c aknen / i'aknen : — 

le calme de quelqu’un] ; indisposer quel- 
qu’un] [jjS^C], 

[b] Se troubler v. Sa : dLy y_ / cLüj I ertabak / 
yertebek: — [lors d’un examen. ..] [^^323]. 
Troué part. : 0 mahrüm-, percé ; — cf. percer 

[^>236]. 

Trouer v. 1: > j^->. / ^ haram / yekrom : percer ; — . 
cf. percer [» j* 236]. 

Troupe : [1] subst. icL> gamâ c a: groupe [d’hommes] ; 
bande [d’hommes] ; — [de soldats] ; assemblée; 
gens [péjoratif] ♦ pl. O Le gamâ c ât ♦ express. : 

<LcLk> L yagamâ c a : messieurs, mesdames [ma- 
nière d’adresser la parole à une assemblée] . 
cf. groupe [^>135]. 

[2] subst. <ti ji ferjqja : équipe [sportive...] ; — 
*pl- 3 j fwajq] [ Jjî 708] . 

Troupeau subst. : [q]ati ( * pl, jL*J ZJ [q]ufân 

[jJaï///]. 

Trousseau subst. : j L^> gehâz : — [de la mariée] [j^> | . 
[b] Fournir le trousseau v. 2 : gahhez 

/ igahhez : — [de la mariée] ; préparer; marier 
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[sa fille] *part. act. masc. : fb\>gâhez : prêt [étant 
prêt] . cf. achever [j^> 143] . 

Trouvaille subst. : <*_JÜ la[q]eyya : — ; aubaine [ ( _ s üJ] . 

Trouver v. 3 : jrXijjsi la[q]a/ila[q]i: rencontrer ; 
— . cf. rencontrer 875]- 

[Truc] ♦ Le truc : el-betâ r . cf. celui de [40] . 

Truie subst. : s hanzira [mot d’argot du caire 
pour désigner les mercedes, voiture « de char- 
cutier » par excellence] . cf. cochon [263] . 

Truquer v. 2 ■ JaL /Ja) laffa[q] / ilaffalq] \ inventer 
[des choses fausses] ; — [JÜ873]. 

Tu : pron. pers. CJ I enta : — [h] ; toi ; te ♦ pi. I ’enturn : 
vous ♦ f. sing. CJ I ’enti ♦ autre ortho. I ♦ ex- 
press. : jibiLo mantâs : — ne... pas [h] ♦ 
mantïs : — ne. . . pas [f] ♦ jJLLo mantüs : vous 
ne... pas^ 3 CJ | étîto w howwa : vous autres 
[ fe't. : toi et Zid ; manière comminatoire de 
s’adresser à un groupe] [30]. 

c f- 

Tube subst. : <Oj*J I ’onbûba ♦ 11 I anâlnb ♦ express. : 

J LJ <L_j_y I ’onbûbet butagâz : bouteille de 
butagaz, bonbonne de butagaz [t_J 937] . 

Tué : adj. et subst. [ qjatil : — ; assassiné ; victime 

[d’un assassinat ou d’une bataille] ♦ pl. 
[qjatla [Jjâ 743]- 

[b] Être tué: v.8b* / JjJij'l et[q]ata! / 

yet[q]etel [Jjü]. 

Tuer: [1] v. 1 JjJL / [q]atal/ye[q]tel: — ; assassiner 

♦ part., act. masc. Jjili [q]atel : assassin ♦ part.. 

act. pl. JUS [qjattal [Jjü 742 ] . 

* 

[2] v. concave 2 CjjZ. / ûy mavrwet / imawwet: 
faire mourir ; — [au propre et au figuré : être 
tuant...] [*oL>93o]. 

Tumeur subst. : waram : — ; œdème ; enflure ; 

abcès 1062]. 


Tumulte subst. : ojLL sagab : manifestation [mouve- 
ment de foule dans la rue] ; — | id.\ ; trouble; 
agitation [i_Juî 475] . 

Tunis n. propre', jj tunes: Tunisie [pays membre 
de la Ligue arabe] ; — [99] . 

Tunisie cf. ci-dessus. 

Tunnel subst. : Jj i * nafa[q] * pl. Jj l à ! I anfü[q] 

[Jil 987]. 

Turban subst. : à^s. ( emm.a ♦ pl. c emam 640]. 
Turquie n. propre: L 5 " ÿ torkiya [cJÿ' 94]. 

Tuteur subst. : wasy : — [d’un mineur] ; manda- 

taire ; administrateur ♦ pl. : * L^^jl ’awseyya 
[<_$-»? 1Q 75 ] • 

Tuyau : [1] subst. » j> hartüm: — [souple] ; Khar- 
toum [capitale du Soudan] ; trompe [de l’élé- 
phant] [235]. 

[2] subst. ïjj^Lo mâsûra: — [rigide] ; conduite 

[d’eau] ♦ pl. ^ mawâsir ♦ express. : Il I 

el-masura betensa f : le tuyau fuit. [889] . 

[3] subst. «LLc gâba (f. = un.) : forêt; bois; — 
[rigide du narghilé] ♦ pl. O Lie gâbât* collec- 
tif O Le gâb [cjLc 689]. 

[4] subst. layy: — [souple du narghilé] 

[^885]. 

Typhoïde subst. : i ji , J tayjud ♦ express. : i yujâ I 1 

el-humma t-tifüdeyya : fièvre typhoïde [100] . 
Tyran : [1] subst. XJLm » mustabedd [ Jü 44] . 

[2] subst. jî fa^ôn : pharaon ; — [sens figu- 
ré] ♦ pl. I ji farâ c na [707] . 

Tyrannie: [1] subst. estebdâd [ Ju 44] . 

[2] iMfot. zoZm: injustice ; oppression ; — . 
cf. injustice [(Ji» 582]. 
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Ukraine n. propre : Ul/jl ’ukranya. 

Ulcère .rafai. : jî [qjorha ♦ pl. ^ [qjorah \ [q 755] . 
Uléma jwfci. : j*JLc c âlem: — [mot issu du pluriel] ; 
savant; érudit*/;/. : <■ LA* c ülama ♦ f. sing. : ïi Le 
'âlma [a donné aimée (danseuse) ] ♦ /.' pl. : (Jl^ 
c awâlem ♦ express. : Ou^u j*JLc < afem masreyyât : 
égyptologue. [j*it 636]. 

Ultime adj. nehcii : — ; définitif ; extrême ; 

final [* J4J1006]. 

Un : [1] ad/, card. -i>lj wâhed : — [ ^ ] ; quelqu’un ♦ 
f. sing. I j wâhda ♦ express. le-wahdi : 

tout seul, par soi-même ( J-> est suivi d’un 
pronom suffixe . . tiJ ! : par moi-même ; 

par toi-même] ♦ -l>lj koll-e wâhed : chacun 
[-^>J 1055] . 

[2] rafot. [ q]am : corne ; antenne ; siècle ; 

— [dans certains cas] ♦ /d. jjj 5 [qjorün. cf. 

corne [jy 760]. 

[3] subst. 6i ji farda\ — [élément d’une paire] ; 
unité [ id. j ♦ express. : <Lo s S ji fardet gazma : 
une chaussure [ i jJ 703] . 

Uni adj. : mottahed ♦ express. : ! O L*)f jJ I 

el-welâyât el-mottaheda : États-unis [d’Amérique] 
el-emarat el-mottaheda : Émirats 

(■ 

arabes unis [-l>j 1055] . 

* 

[Unicité] ♦ Proclamer l’unicité : v. 2 J_> j_j / J_> j 

wahhad/iwahhed'. — [de Dieu] ; rendre unique ; 

«*) 

unifier [politique] ♦ part. pas. masc. : Ji> na- 
luahhad [Ji>j 1055] . 

Unifier [1] v. 2 : J— ^ jj / wassal/ iwassal: — ; 

faire arriver ; emmener ; conduire ; reconduire 
t° 73 ] . 

[2] cf. ci-dessus. 

Union subst. : aUul ettehad [* 1055] . 


U nique adj. : j wahid : — ; seul ; solitaire [ j 

1055] . 

[b] Rendre unique v. 2: Jk > jj / wahhad / 
iwahhed : — ; proclamer l’unicité [de Dieu] ; 
unifier [politique] ♦ paît. pas. masc. As- m- 
wahhad \ ^>j 1055] . 

Uniquement ada. : èass: — ; seulement; assez; 

mais [con/.] ; ça suffit. 

[Unir] ♦ S’unir : v. 8b* 1/ JjO'I ettahad/yettehed'. 

— [faire une union] [* J 1054 1 . 

Unité : [1] subst. ÏSjî farda : un [élément d’une paire] ; 

— [id.]. cf. un. [ j jJ 703]. 

[2] subst. sA>j wahda: solitude ; — [A>j 1054] . 
Univers: [1] subst. Lyi donya : — ; monde [ensem- 
ble des contrées connues] [* jJj 295]. 

[2] subst. l*JLc c alam\ monde [géographique] ; 

— *pLf}\je. c awalem [|*Lc 636] . 

Universel : [1] adj. i dawli : international ; — [ Jj i] . 

[2] adj. r alami: — ; mondial [jJlc 636]. 

[3] adj. > Le <! âmm : public ; général ; — *f. sing. 

«Lo Le 'âmma : publique [j*. e 641] . 

Université subst. : 4 jt«L > gâm c a [£-<e> 136] . 

* .» 

Urbaniser v. 2 : / ja-C. 'ammar / i'ammar : — ; amé- 

nager ; restaurer [une construction . . . ] ; embellir 
[un logement...] ; agrandir [une maison...] ; 
durer ; peupler ; remplir ♦ express. : <L*j lia) I j*>£- 
c ammar et-tâsa : boire abondamment [des bois- 
sons alcoolisées ; lit. : embellir la poêle ; très fa- 
milier] . [^643]. 

Urée subst. : jj bawlina [Jj-! 84] • 

Urgent adj. : j~z> darüri : — ; nécessaire ; indispen- 

sable ; impératif ; obligatoire ; absolument 
[adv.] [^538]. 

Urine : [1] subst. Jj^ bol * pl. ^]\ jj\ ’abwal. [ 83 1 . 

[2] subst. sahha : — [mot populaire] ; pisse 

I ^ 458 ] • 
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Uriner: [1] v. sourd 1 sahh/isohh: pisser ; 

— [ populaire] [7^455]. 

•" •" , 

[2] v. $b* j . .n v j / j * ■ n ~ I ’etsayyar / yetsayyar 

Uruguay n. propre : I I urugwây. 

Usage : [1] .swfai. Jj c c orf: — ; coutume ; conven- 

tion [i_i jS. 606] . 

[2] subst. ’este c mâl : — ; utilisation [J-oX 

646 J . 

* 

Usé : [1] adj. 0 mahly. élimé [un vêtement usé] ; 

— 1^894]. 

[2] adj. jlSUifc halkàn : épuisé [au bout de ses 
forces] ; exténué ; — [très] [cJJlè] . 

User: [1] v. 21.jj.L_; /<_>ji daiviveb / idawweb: faire 
fondre ; — [un objet, à force de l’utiliser] ; 
dissoudre [s_>j J 297] . 

[2] v. 10 li ULfrLmj / d-U-ÿ~- [ ’estahlek / yestahlek : 
consommer ; — [des chaussures] [eDiÈ 1031] . 
[b] s’user: [1] v.yb* jJ'Lm / jJrbi et’akkel / 
yet’akkel: — [corps dur, par rouille, frotte- 
ment...] ♦ part. act. masc. met’akkel : usé 

[corps dur] [ JJ"! 22] . 

[2] v. concave 1 <_>j.b / s-J ! J dàb / idüb : — ; fondre 
♦ part. act. masc. I i dâyeb : usé ♦ express. 

^1 ji t_>j.Lj el-hedüm betdüb [qjawâm : les vête- 
ments s’usent vite. |>_jli269]. 

Usine subst. : masna c * pl. c?-o masâne c * ex- 
press. : masan c takrir : raffinerie 

[ lit. : — de raffinage] [ 526] . 

Usuel adj. : c âdi: — ; habituel ; ordinaire [*ijX. 

654]- 

Usurier subst. : li fâyezgi ♦ /1/. li fâyezgeyya 

735] . 

Utérus subst. : rahm ♦ pl. » L>j I arhâm [|*>j 332] . 

Utile adj. : -LjLo mujïd : — ; profitable [ -U 3 735] . 


[b] Être utile v. v. jjLj / nafaf /yenfa-: — ; 

marcher [fonctionner correctement] ; servir 
[à quelque chose] ; être approprié ; convenir; 
être profitable ♦ express. : Lo mayenfa's : 

ça ne sert à rien ; ça ne marche pas ♦ Li 
JjJ -3 iLw^s £jLl àJ^sâyef ’enno yenfa c sayyâd 
felüz : il se voit en « golden boy » [ lit. il voit 
(pense) qu’il lui conviendrait d’être «chas- 
seur d’argent »] [JÂJ987]. 

Utilisation subst. : J Lo-*..-.,.' I estimai : usage ; — [J-o-C 
646 ] . 

Utiliser v. 10: / J-o-*..-.,.' I esta c mel / yesta ( mel 

[J-o-t 645]. 

U tilité subst. : "t> jJ li fayda : — ; bénéfice ; avantage ; gain ; 
profit; intérêt ♦ pl. JüI ji fawâyed ♦ express. : Lo 
ÏJjli majîsfâyda : ce n’est pas la peine ♦ 
’ÔJüli j I jii jji j jjLo Jafra to 67 î da[q]n et- 
tês fâyda : il n’y a pas de petit profit [ lit. : un poil 
de la barbe du bouc est un profit] [* .ui 735] . 



Vacances subst. : ô j L>- 1 a gaza : — ; congé ; permission 

[* jj»i 4 8]. 

Vacant adj. : ^ i? LJ fâdi : — ; vide ; libre ♦ express. : 

kalamfadi : balivernes. [* jLaJ 719] . 

* «M 

[Vacarme] ♦ Faire du vacarme : v. 2 jr-? . 4 j / fc 
hayyas / ihayyas: — [à l’occasion d’une fête.. .] 


Vaccin subst. : ^Üü la[q]âh. cf. virus [^LÜ 874] . 
Vaccination: [1] subst. ^ . *\i~ tat'im [^* 1 ? $60] . 

[2] vwto. ^JiL’ taljqjih [^LÜ 874]- 
Vacciné adj. : ^LÜlo mulajqqjah [jtüJ 874]- 
Vacciner: [1] w. 2 ta K am / ita^am 
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[2] v. 1 1/ la[q]ah/yel[q]ah [^tüJ 874] . 

[b] Se faire vacciner v. yb*: » * h V 1 / ^ » h ~ I 
etta K am /yetta (( am [**!?]. 

Vache swfaé : ’àyL ba[q]ara (f. = un.) ♦ j?/. olyb ba[q]a- 
rât* collectif jJU ba[q]ar* express. : 
lahma ba[q]an : viande de bœuf [ ÿu 68] . 

■A 

Vagabond subst. : i 'Lv -a motasarred [ i 464] . 
Vagabondage subst. : a-b-b-y— 1 sahtata : — [dans le 
sens péjoratif] [ 457] . 

Vagin : [1] «/fai. £ j£ ferg-, vulve ; — [£j3 7° 2 ] • 

[2] jufat. M koss est pour le moins fami- 

lier, grossier et sert de base à de nombreuses 
injures | . 

Vague: [1] adj. ^...a mobharn : — [indéfini] ; obscur 
[raisonnement] |(*-£j8o]. 

[2] subst. môg ♦ pl. ^1 Jol amwâg[çjA 930] . 

Vaillant: [1] adj. £Jl > gada c \ gaillard [subst.] ; gars 

[ id. ] ; costaud ; — *pl. j lt-f> ged c ân. cf. gaillard. 
[Dans les dictionnaires, voir à ; comme 
adjectif, peut aussi s’appliquer aux filles] 

[£^>U5]. 

[2] adj. f ; Jj> gari’ : hardi ; — ; audacieux ♦ f. 
sing. <L ij> gari’ a [* j j> 118] . 

[3] adj. sugâ c : courageux ; brave ; — ; 

audacieux ♦ pl. j sug^ân [£?Lù 456]. 

[4] adj. Ç——T i sagi e : courageux; brave ; — ; 

audacieux ♦ pl. saga'a [j^LL 456] . 

[5] adj. ISLo mekâfeh ] . 

Vain : [1] adj. JH batel [Ji *63]. 

[2] adj. ^jU/âreg: vide; creux; disponible; 
— [sans objet ni raison] ♦ express. : 
kalâm fâreg : balivernes, ineptie, radotage 

707]- 

[b] En vain : loc. adv* jJùJfasüs. cf. confu- 
sion [*,jü 493]. 


Vaincre: [1] v. /c-JuL / oJlc galab /yegleb: gagner; 

— ; triompher ♦ part. pas. masc. Le gâleb : 
vainqueur [au jeu] ♦ l_j j}Ju> rnaglüb : battu [aux 
cartes, à un jeu... ] [k_*Lc 680] . 

[2] v. t »J _£j / hazam / yehzenr. — [mettre 
un ennemi en déroute] ; battre [un ennemi] 

♦ part. pas. masc. mahzüm : vaincu [à la 

guerre] [^1028]. 

Vaincu : adj. mahzüm [à la guerre] J JA 1028] . 

Vainqueur: [1] adj. qâher : victorieux; — ♦ déf. 
jb ÜÜ ! el-qàher : Mars [planète] ♦ 'JA ÜÜ I el-qâhera : 
Le Caire [^js'794]. 

[2] adj. j -a " ‘ a montaser : — [à la guerre] ; 
victorieux [ J 970] . 

Vaisseau subst. : c-L ” jA markeb : — ; barque ; bateau 

♦ pl. : k_*S”l y> marakeb MJ 357] • 

Vaisselle subst. : Laa ! ja mawffin : récipient ; — [inclu- 
ant les ustensiles et instruments de cuisine]. 
cf. récipient [jjta 915] . 

Valet subst. : çflks- gulâm : esclave ; — * pl. j Lit gilmân 
[(JL 682]. 

Valeur : [1] subst. taman : prix ; — ♦ pl. j LJ’ I ’atmân 

* 

♦ express. : jj-y*A j-<w taman mu ( ayyan : tarif [prix 
fixé] [jL'107]. 

(■ 

[2] subst. j-* ■ .se f r: — ; prix ♦ pl. jL«_L as ( âr 

[>*" 411]- 

[3] subst. lo-J [ qjima : — [morale et marchan- 
de] ♦ pl. («^L qeyam ♦ express. : LwJ jijJ L malus 
[qjima : sans valeur ♦<U r LI l^lt lu^t ( arabeyya 
' alêha l-[q]ima : une voiture de valeur. [ *M 
800] . 

[4] subst. ç <■.. »> /wsaè : mesure ; degré ; qualité ; 

— * pl.i—i I ’ahsàb. cf. mesure [1 175] . 

Valise subst. : aJa-L santa: — ; sac [de voyage] ; ser- 
viette [porte-documents] ♦ pl. la .sonai [488] . 
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Vallée subst. : ( Ji\j wâdi : — ; rivière ; ouadi ♦ pl. : 
jlj Jj wedyân. cf. ouadi [<_£ Jj 1059] . 

[b] Vallée des Reines : n. propre ♦ 

bibân el-harim [site des tombes des reines et 
des princes royaux à Thèbes] ♦ O l! LkLJ I j L*j 
bibân es-sultânât [ id .] . cf. porte [* ^ jJ 80] . 

[c] Vallée des Rois : d^JdlôL* biban el-muluk : 

— [site des tombes royales du Nouvel Empire 
sur la rive gauche du Nil, à Thèbes] . cf. porte 
[*c_j^j8o]. 

[2] subst. wadi el-muluk. cf. rivière 

[<JJj 1059]. 

Valoir v.y. Luj / Lj sâwa/isâwi : être équiva- 
lent;— [iJjm 444]. 

c 

[b] Il vaut mieux: exprès.* . . ’ahsan... 

[faire . . ■]■ cf. mieux 178] . 

Vampire subst. : il ji güla : goule [démon du désert] ; 

— ♦ pl. j 'îL-C- gilân. cf. goule [J jb 688] . 

Vanité subst. : nafha [çdb 982 J . 

Vaniteux : [1] aclj. ÿui magrûr [ jS. 668] . 

[2] adj.çyCj* manfüh : enflé [propre et figuré] ; 

— [jtÜ 982]. 

Vantardise subst. : Lî fasar [ Ls 714] . 

[Vanter] «Se vanter: v. 8 a ’eftahar/ 

yefteher [ jjo 689] . 

Vapeur subst. : j l?y bohâr [ jkj 43l- 

Varicelle subst. : 4—»— 0 gedri mayya. cf. variole 

[ 114] • 

Varié : adj. mesakkel. cf. former [J^Li 482] . 

Varier v. 2 : JxSbiûj / sakkel / ïsakkel. cf. former 

[JSw.482]. 

Variole subst. : ( godari : — ; petite vérole ♦ express. : 
m * 

<»_y) j gedri mayya : varicelle [ 114] . 

^ J 

Vase subst. : <üj>j zohreyya : — [pour les fleurs] [ ji s J 

384]- 

Vassal subst. : ^ mawla. cf. seigneur [ 1101] . 


Vaste adj. : Ij wâse ( \ — ; ample ♦ élatif. I awsa ( 

* express. : uiâse c [qjawi : immense 

[fit. : très vaste] . cf. large 1069] . 

Veau : [1] subst. <UJu betello: — [mort] ♦ express. : 

<UJu lahma betello : viande de veau. 

[2] subst. c egl: — [vivant] ♦ pl. ( ogul 

593] • 

[3] subst. kandüz: — [déjà âgé] . 

Végétal ittfai. : oL*J nabât : plante ; — ♦ pl. ob'Ly 

nabâtât. [CwJ 937] . 

Végétation subst. : » hodra : — ; herbe ; légumes 
243]. 

Veillée «tfaé : s x sabra: soirée [mondaine] ; — 

♦ pl.Cj\ saharât [ jÿ *. u 437] . 

Veiller : [1] n. 3 Jiî / Jis l> hâfez/ihafez : — 

sur...] [Jâi>ig9]. 

[2] v./ j j m; / sahar / yeshar : — [ne pas 

dormir, se coucher tard] ; passer une soirée 
[chez des amis... ] [^^437]. 

Veinard adj. : J ? yàsxus mahzüz : — ; chanceux ; privi- 
légié [ia> 187] . 

Veine subst. : J j£- c er[q] : — ; artère ♦ pl. c orü[q] 

[ Jj £ 607]. 

Vélo : [1] subst. beskeletta : bicyclette ; — [58] . 

[2] subst. a_L>t£. ( agala : — ; bicyclette ; roue ♦ 
pl. CjjLpyC. r agalât * express. : 

( agala hteyâti : roue de secours [ lit. : roue de 
précaution] ♦ express. : <Ül?uÜ L ruhna bel- 
( agala : nous sommes partis en vélo. [ 593] . 

Velours subst. : a s Jai [qjatifa * pl. i_Àj Iki [qjatâyef : 
beignet [nom d’un délicieux beignet] [■ 

778]. 

Vendetta subst. : jU târ : vengeance [sanglante] ; — 
. cf. vengeance [jU 101] . 

Vendeur subst. : bayya ( : — ; marchand [«petit 

commerçant»] * pl. ij\£.Lu bayyâ c in. lïÇi est 
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toujours suivi d’un substantif qui le complète ; 
voir aussi à marchand et à [£-~j 87] . 
Vendre v. concave 1 : bâ c / ibi ( 86] . 

[b] Àvendre exprès. : çJi lel-be c . cf. vente [£rf]. 
Vendredi [1] subst. : gom'a : semaine ; — [ £-o>] . 

[2] subst. : 1 » jj yôm eg-gom c a. 

Vendu adj. '■ la ma’gûr: salarié ; — [homme vénal] 

Vénérable adj. : > mohtaram : — ; respectable ; 

honorable [» j> 172] . 

Venezuela n. propre : IAjjJ fenezwella. 

Vengeance : [1] .rafai. jLî târ: — [sanglante] ; ven- 
detta ♦ express. : j Li jj- L yâhod târ : se venger 
(■ 

[dans une vendetta] [jUioi], 

[2] subst.» ILj| ’entejqjâm [j*JÜ 996]. 

[Venger] ♦ Se venger: v. 8a ..ü-'J-; /*iLJj ’entajqjam / 
yentefqjem [«JÜ 996] . 

Venin «(fat. : semrn: — [du serpent] ♦ pl. » . j -a- y a 

sumûm. cf. poison [^ 427] . 

Venir u. irrégulier 1 : gè/j : — ; aller ; 

arriver; recevoir [une lettre...] ♦ autre ort/w. 

geh [pourl’accomplij ♦ part- act. masc. 
gzzjry : prochain [avenir dans le temps] ♦ express. : 

• - J gale... : recevoir [une lettre. . . J est 

suivi d’un pronom suffixe] ♦ I tigü 

na c mel : faisons ; si on faisait; venez, faisons ♦ 
. . . j I * I ^ c l> gâ’fi garidet el- 
ahràm en . . . : on rapporte dans (le journal) 
el-Ahram que ...» <0 U- I 1 eg-gom c a g-gâyya : 
la semaine prochaine ♦ <-> \j> l> gâli gawâb : 
j’ai reçu une lettre [lit. : une lettre m’est venue] 

♦ 1 ûV- 0 *J l> 6 i I el-waram da gâlo mnên ? : 
d’où lui vient cette enflure ? Qomier, Lexique 
pratique, p. 213] . [ t yyu / <U> est le seul verbe 
irrégulier en égyptien ! en arabe classique : « 


[b] D’où vient que express. : jil es: — ; com- 
ment se ferait-il que. jil s’emploie unique- 
ment dans des expressions ♦ express. : jil CJ I 
! JLJ-l^cL^i enta ’esfahhemak fi-g-gamal ! : 
d’où viendrait que tu serais compétent à pro- 
pos de la beauté ! 

[c] Je viens express. : L ya dôb : — [de.. .] ; 

à peine ; tout juste ♦ autre ortho. ya 

dobak. 

[d] Viens: imper : ta c ali : — ♦ autre ortho. 

ta : ala [impératif d’un verbe figé qui 
n’existe plus qu’à ce temps] [* j!c 63 7 ]. 
Vent: [1] subst. £c_ij rih (f. et masc.) ♦ pl. reyâh 

[*£jj 364] - 

[2] subst. «*.. » ■ ,. <J nesma : brise ; — [léger] [j*— J] . 

[3] subst, t I j—b hawâ air ; atmosphère ; — ; 

f- 

passion ♦ pl. ïjjto I ahwiya. cf. air [* 1040] . 

Vente : [1] subst, * pl- be c ât ♦ express. : 

£*Jü lel-be ( \ àvendre [^u 86]. 

[2] subst, mazâd: — [ aux enchères] ♦ pl. 
O I i \fA mazàdât [* Jjj 389] . 

Ventilateur subst. : marwaha : — ; éventail ♦ pl. 

I marâweh [£jj 365] . 

Ventouse subst. : il? IsÜ sajfâta : — ; pompe aspirante 
♦ pl. oUzLsJl saffâtât* express. : ij-L - us Ja jJ- ! 
<Ü?ULi 1 el-hôd, masdüd, lâzem sajfâta : l’évier 
est bouché, il faut une ventouse. [ )?i-- 478] - 
Ventre : [1] subst. batn (f.) * pl. jjJaj butün ♦ 
express. : batn er-regl : plante des 

pieds [lit. : — des jambes] ♦ ôM j l.....'La masa- 
yân el-batn : colique, diarrhée [populaire] 

[jh->. 64]- 

( ■ 

[2] subst, jji kers : — ; bedaine * pl. ^ I jS I 
’akrâs [ji £ 820] . 

[b] Maux de ventre subst. : magas : coli- 

que ; — . voir aussi ci-dessus [ \jajm 916] . 
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[c] Prendre du ventre v. 2 : karras 

/ ikarras : — ; prendre de l’embonpoint ♦ part. . 
act. masc. y ^Sv-o mekarras : ventru [jÿ . 

Ventru: adj. ÿ mekarras. cf. ci-dessus [ÿ^]. 

Vénus n. propre : ez-zahra [planète appelée Étoile 

du berger ; c’est, après la Lune, l’objet le plus 
brillant du ciel nocturne] . cf. fleur [ ji s J 384] . 

Ver subst.: I iji düda (f. = un.) : — ; sangsue ♦ pl. 
jlju J didan ♦ collectif ij i dud [ ij J 297] . 

Verbe subst. : fe c l : — [grammaire] ; action [abs- 

trait] ♦ pl. JL*il afal ♦ express. : cW radd-e 
fe ( l : réaction [J*i 721]. 

Verdict subst. : hokm : — [du tribunal] juge- 

ment ; gouvernement [action de gouverner] 
♦ pl.: > 1 ’ahkâm [|*5\i* 196] . 

Véreux adj. : y 0 mesawwes : carié [dent...] ; — 
[fruit] . 

Verge subst. : [ qjadib : rail [de chemin de fer] ; 

— [anat., littéral] ♦ pl. j [qjodbân 
77i]- 

Vérification rato. : îüu* 1 yi murâg^a [des comptes] . 
cf. réviser [£>j 328] • 

Vérifier n. 2 : ^-o-ï-i / *_C tammem / itammem : achever 
[mener un travail à son terme] ; — [qu’une 
action a été accomplie] [*J 97] . 

Véritable : [1] adj. yLJi^ ha[q]i[q]i : — ; vrai [J> 192] . 

[2] adj. ja/tt/t : vrai ; bon ; — ; complet ; 

en bonne santé ♦ pl. sohdh ♦ express. : 

safa/i : c’est vrai, vraiment 503] . 

[3] adj. (J 2 \~0sâdi[q]\ vrai; sincère ; — [JjJu^]. 

[Vérité] ♦ Dire la vérité : v. 1 J -L^2j / J sadajq] / 

yesdefq] : — ; être sincère [ 508] . 

[b] Faire dire la vérité n. 2 : J / J sad- 
da[q] /isaddajq] : — ; croire [quelqu’un qui dit 
la vérité] ♦ express. : y-y sad- 

dajqjni ; saddajqjini : crois-moi [en s’adressant 


à un homme puis à une femme] ♦ JjJ — ^ Lo 
ma saddajq] : ne pas en croire. . . [ses yeux ou 
ses oreilles et, en conséquence, agir précipi- 
tamment] . [Ce verbe est surtout employé à 
l’impératif] [JJ-^509]. 

Vérité : [1] subst. ÿ- hajqq]: droit; raison [en oppo- 
sition à «tort»] ; — ♦ pl. (JjJü* ho[q]ü[q] [le 
droit : discipline universitaire] ♦ express. : 
el-ha[qq[. cf. droit. [^>182], 

[2] subst. <*jLâ> ha[q]i[q]a : — ; réalité ♦ pl. y Ub- 

ha[q]âye[q] ♦ express. : aj lJJ - 1 ^2 ji l-ha[q]i[q]a : 

en réalité ♦ express. : l> CJj j àj L jj J - I jjU 

! c dôz el-ha[q]i[q]a walla bent-e hàlha ?: tu veux 

la vérité ou sa cousine ? [ lit. : ou la fille de son 

oncle maternel] [J> 192]. 
m * 

[3] subst. Ow? sehha : santé ; hygiène justice; 
— ; authenticité ; légalité, cf. santé [£*& 503] . 

Vermicelle subst. : <tjy*JL sa'reyya [ y*JL 473] . 

Vermine subst. : Ctl yi*> hasarât. cf. insecte [ 179] . 
Vernis à ongles : [1] subst. manikir. 

[2] subst. eklâdor [désuet] . 

[Vérole] ♦ Petite vérole : subst. godari : variole ; 

— . cf. variole [ j 114] . 

Verre : [1] subst. jljl ’izâz: — [matière] ; vitre. 

[2] subst. S ys> hagara : pierre ; — [de lunettes] ; 
fourneau [en terre d’un narguileh] *pl. 
hegâra ♦ collectif ys> hagar [ 157] . 

[3] subst. jlji [qjezâz: — [matière] ♦ express. : 
jlj_3 QjJ loh [qjezâz : vitre [plaque de verre] 

[ j> 761] • 

[4] subst. kobbâya : — [à boire] *pl. oLL^" 

kobbâyât 808]. 

Verrou subst. : y Ly terbâs *pl. I y tarâbis [ yyy ] . 

Verrouiller v. 1 : yjÿj / yyy tarbes / itarbes [^yuy ] . 
Verrue subst. : 1 » yÜ nafret el-homâr [lit. : aver- 

sion de l’âne] . cf. aversion [ ÿù 984] . 
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Verser : [1] v. sourd 1 Jj j j / Jjj rass/iross : — [un 

liquide] ; asperger ; répandre [volontairement 

un liquide, du sable...] [jij34o]. 

* »< 

[2] v. sourd 1 ‘ ~^3 j / sabb/isobb: — ; cou- 
ler [ du ciment. . . ] ♦ part. act. masc. sâbeb 

[ç—^499]. 

Version sata. : jJ targama : traduction ; — [de 

l’arabe en français] *pl.^> I ly tarâgem t^l- 
Vert adj. : I ahdar* pi. hodr* f. sing. I 

hadrâ [j*jz> 243 J . 

Vertical ad/ : J i j-o-c c amûdi : — ; perpendiculaire 
| -Ux 642]. 

Vertige : [1] subst. 4 >j J dô/ja [£ji 297] . 

[2] «(fat. jlji dawâr [jj i 300] . 

[b] Avoir le vertige v.r. £jJu /^li dâh/edüh: 

— ; s’évanouir ; avoir la tête qui tourne ; avoir 

le mal de mer ♦ part. pas. masc. : j I i dâyeh 

[Çji 297]. 

* 

[c] Donner le vertige v. 2 : Ju / jrj i daiuwah 

/idciwwah [£ji 297]. 

Vertu subst.: JJsSfadl* pl. JjJaSfudûl. cf. grâce [J-iai] . 
Vertueux: [1] ad/. tâhir: pur [sans souillure] ; 

— at/jdr] [^>571]. 

[2] adj. ^füdel: en surplus ; — * pl. <- 

fodala ' 719] - 

[3] adj. musta[q]im : droit; — [^> Js 802] . 

Veste subst. : l> jâketta ♦ autre ortho. jaketta . 

(■ 

Vestige subst. : Jj I ’asar: — ; œuvre [artistique ou litté- 
raire] ; antiquité [œuvre d’art antique] ♦ pl. : 
jLJ'l ’asar: antiquités; archéologie, cf. trace 

[>U]. 

Vêtement: [1] subst. hedm*pl. hedum ♦ 

hudûm [ce mot s’emploie toujours au 
pluriel] [»JA 1023] . 

[2] subst. yJ lebs [y*J 855] . 

[3] subst. jj zeyy : — ♦ pl. <= Lj I azyâ’ [jj 388] . 


[b] Sous-vêtements: subst. Ajjfanella: — ;flanel- 
le ; jersey ; maillot de corps ♦ pl. : CjjLj fanelldt. 
[2] subst. «t-JuvIi malâbes dâheleyya. cf. 

porter des vêtements [s_>*^ 855] 

Vétérinaire subst. : ( 1— -wi? tabib betari. cf. méde- 
cin [s_J? 550]. 

Vêture subst. : b J) Ait ^ keswa: — ; voile [qui drape la 
KaabaàlaMecque] [y— S" 828]. 

(■ c 

Veuf adj. : armai ♦ pl. aramel* f. sing. 

<ÜlojI arrnala : veuve I J-°j 360] . 

Vexer: [1] v. 2 za :c al/iza <c al: fâcher [quel- 

qu’un] ; — [quelqu’un] ; mécontenter ; faire 
de la peine [J^j377]- 

[2] v.3 L yS L*j / yi'lc ( àkes / i’âkes : — [quel- 
qu’un] ; agacer [une fille] ; pincer [les fesses 
d’une femme (populaire)] ; taquiner; astico- 
ter» express. : yiLa CJl j oUJI y 5 ”l*J L J'% 
balâs te c âkes el-banât w enta mâsi : arrête d’em- 
bêter les filles tout en marchant. [ j 631] . 

[3] v. concave 1 kÿ; / J? Le gâz/igiz: — ; contra- 
rier [JiJ. 691]. 

Viande subst. : lahma ( coll. ) ♦ pl. luhum ♦ 

express. : JjÂj <uJ- lahma bajqjari : — de bœuf 

♦ <ULJy a .o.j- lahma betello : — de veau ♦ 

lahma dani : — de mouton 861]. 

* 

Vibration subst. : s/fc hazza: secousse ; — [JA 1026] . 

•" * . 

Vibrer v.sb*: J 4 ^->. / J-^j ’ethazz / yethazz: — ; trem- 
bler ; osciller ; être secoué U* 1026] . 

Vice subst. : iL ij razila : — ; dépravation ♦ pl. 
razâyel [ J ij 336] . 

Vicieux adj. : j-uyi : — ; méchant ; sauvage [violent] 

c 

♦ pl. : yu I jjj I asrâs [y yi 464] . 

m * 

Victime: [1] subst. ityui’ daheyya: — [pour un sa- 
crifice] ♦ pl. L l xâ dahâya [ ( j>ui 536] . 

[2] adj. * jilia mazlüm: — [d’injustice] ; mé- 
connu [injustement] [j*Jlî? 583] . 
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[3] subst. [ q]atil : tué [adj.\ ; assassiné [id.\ ; 

— [d’un assassinat ou d’une bataille] ♦ pl. 
[q]atla [Jjâ 743] • 

Victoire: [1] subst. j LcaJjl entesâr : — ♦ pl. 

’entesârât [ yaj 970] . 

[2] subst. nasr [ 970] . 

Victorieux: [1] adj. ylii qâher : — : vainqueur ♦ déf. 
jb UJ I el-qâher : Mars [planète] ♦ üü I el-qâhera : 
Le Caire [ 794] . 

[2] adj. j ‘ a montaser: vainqueur [à la guer- 
re] ; — [ 970] . 

[3] adj. jj.rt'.a mansür : aidé [par Dieu] : — ♦ 

déf. ' d?i» 1 I el-mansura : Mansourah [ville du 
Delta] [ 970] . 

(■ 

Victuailles subst. : üVL» ma’kulat tj^l 22] . 

Vide : [1] adj. li fâreg: — ; creux ; disponible ; vain 
[sans objet ni raison] ♦ express. : ^jli kalâm 
fâreg : balivernes, ineptie, radotage [jyi 707] . 
[2] adj. fâdi : — : libre ; vacant ♦ express. : 

kalâm fâdi : balivernes [* j4i3 719] . 
Vider: [1] v. défectueux ahla / yehli : 

libérer [un appartement...] ; — [id.] [* 

260]. 

* 

[2] v. 2 fanag / ifarrag : — ; déchar- 

ger [un véhicule] [^ y 707] . 

i» 

[3] v. défectueux 2 ( yÀ3JL/ / fadda / ifacldi ♦ 

express. : ^.. > > 8 . ' I mumken afadcli nafsi : 
je peux me libérer [fit.: je peux vider moi- 
même]. 719]. 

O» I» 

[4] n. 2 jjJL / jji [qjawwar /i[q]awwar\ — [un 
légume] [jji'796]. 

i» .» 

[5] ta 2 / ■ aJaJ naddaf / inaddaf. nettoyer ; 

— [une volaille, un poisson. . . ] ♦ part. act. masc. 
•>> 

i.s.h'.a menaddaf [^adaj] . 


Vie : [1] subst. »L> hayâh * pl. CjI j_~> hayawât [inu- 
sité] ♦ express. : dlj' uie hyâtak : par ta vie, 
s’il te plait [^y» 220] . 

(■ 

[2] subst. jaS. : omr : — ; âge ♦ pl. jL-c I ’a^mar* 
express. : j s c JjJ? tül ( omr : depuis toujours 
[éventuellement précédé du pronom person- 
nel isolé et suivi du pronom suffixe, d’un verbe 

ou d’un groupe nominal] ♦ express. : yS. Jjb 

(■ 

tül ( omii : toute ma vie ♦ y* L.c?-> » yS. I 

’ahmad c omr-o hedâsar sana : Ahmed a onze 
ans [fit. : son âge onze ans] * o yS. 

: omro el-’efterâdi : sa date de péremption [fit. : 
sa durée présumée] ♦ . . CJlÏj Li yS. c omri 
masuft... :je n’ai jamais vu... [fit.: de ma vie 
je n’ai vu. .. ; la forme négative introduite par 
t J yS. ne porte pas le y final] [ y. c 643] . 

[3] subst. JyS- ( ês(masc.) : pain ; — subsistance 

♦ express. : yLy c es el-gurab : champignon 

[fit. : pain du corbeau] . cf. pain [Jy£- 662] . 

[4] subst. a. •L-. c c isa. [aJLy est nettement moins 
employé que ïL> haya \ \ \yjJ- 662] . 

[b] Coût de la vie subst. : ma c isa : mode 

de vie : — . ♦ express. : gala el-maHsa : 

la vie chère [JyS- 662]. 

[c] Mode de vie cf. ci-dessus. 

[d] Vie commune subst. : » 4 c c esra : — : vie 
conjugale [ yls. 614] . 

Vieillard : [1] subst. ^«2 sëh : cheikh ; — * pl. ^ 

suyûh ♦ masâyeh [réservé aux sheikhs 

d’el-Azhar; pour leur adresser la parole, uti- 
liser le mot i I ’ostâz ] . cf. cheikh [£tyi 496] . 
[2] adj. jyys. c agüz : vieux [homme âgé] ; vieil 
homme ; — ♦ pl. j~> I jX ( awàgiz ♦ / sing. "sjÿKS- 
: agüza [j-*x 592] . 

Vieillesse subst. : àj>- sayhüha [^Jl 497] . 
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Vieillir v. 2 : Ca gg ez / i e aggez : — ; devenir 

vieux | j^c 592] . 

Vierge adj. : c lj.Lc e azrâ’ * express. : * lj.Lsdl ï J. ; — ,J I 
es-sayyeda el-'azra : la vierge Marie [ lit. : la bien- 
heureuse vierge] ♦ <■ l>JI el J azra : la Vierge 
[la mère du Christ et la constellation astro- 
nomique] [jAc.600]. 

Vietnam n. propre : fitnâm. 

Vieux: [1] adj. c agüz: — [homme âgé] ; vieil 

homme ; vieillard ♦ pl. , 'awagiz ♦ f. sing. 

hjyKS. c agüza [j^c 592]. 

[2] adj. |*j-L -5 [qjadim: — ; ancien ♦ pl. 
[qjodarn [concerne des objets et non des per- 
sonnes] [^Jj'749]. 

[b] Devenir vieux v. 2 : : aggez/ 

Vaggez : vieillir ; — [ 592] . 

Vigilance subst. : aiüL yaqaza : attention ; — | Jüj ]. 

Vigilant : adj. sâhi. cf. se réveiller [* yus 505] . 

[b] Etre vigilant v. 1 : hezer/yehzar : 

à propos de] ; faire attention [ j_a : 
à] ; être sur ses gardes [ j*o] [jj> 173] . 

Vigne subst. : sagaret ( enab [ lit. : arbre de 

raisin | . cf. raisin [i_ J -& 647] . 

Vigoureux adj. : (_£j S [qjauii: — ; solide ; intense ; 

grand ; très ♦ pl. : « ’ajqjwiya’* élatif. I 
a[q]wa. cf. fort [(_£ji 803]. 

Vilain adj. : weAeî : — ; moche ; pas beau ; mau- 

vais ; laid ♦ pl. : c/uLs-j wehsin ♦ f. sing. : <LÀ> j 
wc/wa [,jJ>j 1056] . 

Village : [1] subst. jJu balad (f.) : — ; agglomération 
[d’une taille plus proche de celle d’un village 
que de celle d’une ville] ; ville ; pays ♦ pl. i% 
belâd. | jJy 72] . 

[2] subst.îjji [qjarya: — agglomération [d’une 
taille plus proche de celle d’un village que de 
celle d’une ville] ♦ pl. jï [q]ora [^ 761] . 


[3] subst. kafir : bourgade ; — [petit] ; ha- 

meau ♦ pl. kufür [ 833] . 

f 

Villageois: [1] subst. rjéfallâly. paysan [au sens social ; 

« agriculteur » se dit !j 0 ] ; — ♦ pl. 

fallâhin* f. sing. i>jkîfallâha [^Lî 726] . 

[2] adj. ; Jjjâ qarauii [(_Jji 761]. 

Ville: [1] subst. jJ L; balad (f.) : village; aggloméra- 
tion [d’une taille plus proche de celle d’un 
village que de celle d’une ville] ; — ; pays ♦ pl. 
iX belad [jJü 72 1 . 

[2] subst. AJjAo madina ♦ pl. j-Jo modon ♦ déf. 
iijJLI el-madina : Médine [ville de l’ouest de 
l’Arabie], [cf. aussi Hans Wehr, 305] [j.10899]. 
Vin subst. : CwwJ nebit* autre ortho. -L— J [orthogra- 
phe étymologique, le mot est le plus souvent 
écrit sous son autre forme] [* AJ 938] . 
Vinaigre subst. : hall 252]. 

Vingt : adj. card. : esrin [ Y • I \ j^s- 614] . 

Viol subst. : t--»! .n~: &l ’egtesâb [< r ~^Â 675] . 

f 

Violence : [1] subst. s Jju sedda: intensité ; force ; adver- 
sité ; sévérité ; — l JJL 460] . 

[2] subst. c_iic r ore/[^jtic 649]. 

Violent adj. : c-ÂJ* c anif[^jCs. 649] . 

Violer: [1] / >. ~ ris- gasab / yegselr. obliger 

[quelqu’un àfaire quelque chose] ;forcer [id.] ; 
extorquer ; — 675] . 

[2] -n Un t . ^ •: i j 1 ■ ■ ~ c. I ’igtasab / yegtaseb 

675] . 

Violet adj. : c y> v . < ... 9 . J banafsegi : — [couleur] [77] . 
Violette subst. : banafsega {f. = un.) : — [fleur] 

♦ collectif banafseg [77]. 

Vipère subst. : 4 ^ hayya : — ; serpent [^- 220] . 

Virage : [1] subst. i j ! i j-> hawadâya : tournant ; — 

[ij>]. 

[2] subst. ^ÂLo malaff : tournant [d’un route] ; 
— ; dossier [> àJ] . 
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Virement subst. : «U!j> hewalcr. mandat-poste ; — [ban- 
caire] [Jj> 218]. 

Virilité subst. : <U rogûla [ J>>j 32g] . 

Virus subst. : ^UU la[q]âh: — ; vaccin ♦ express. : ^UU 
<ü lijJ I la[q]âh el-w[q]âya : sérum ♦ 
la[q]âh eg-gudari : vaccin contre la variole. t^JÜ 

874] • 

[Vis] ♦ Vis à métal : subst. [qjalâwôz ♦ autre 

ortho. jjjÿù [qjalâwôz [J? jii 789] . 

[b] Vis à bois subst. : <Liy j musmâr borna. 

cf. clou [ 429] . 

Visa subst. : ï ta’ sira [jà 1 18]. 

Visage subst. : wess : — ; figure ; couche [de pein- 

ture] ♦ pl. jji wusüs ♦ express. : ,jij je? ■ ; 

bayyad wess : faire honneur [fe'i. : blanchir le 
f 

vissage] ♦ ij\£j y I àte wessën : hypocrite [fo't : 
père-les-deux-visages] ♦ <Çi I weîî el-mayya : 

surface de l’eau ♦ ^^Le éLij wessak helw 
: alayya : tu me portes chance [ lit. : ton visage 
est beau sur moi] ♦ c\-^j Ap- had wessek : il a 
pris ta virginité [ lit. : il a pris ton visage] ♦ J-*-LJI 
iïLïj 6 2 es-sogl-e da bayyad wessak : ce tra- 
vail te fait honneur [Jomier, Lexique pratique, 
100]. [* L ykj 1071] . 

[Visées] ♦ Avoir des visées : exprès. . . nammar 

( ala. . . [sur quelqu’un] . cf. numéroter [ j£ 1000] . 
Visible : adj. bâyen [lit. : se voyant] cf. se voir 

[Ôjj 87] . 

Visière subst. : eJ rafraf. aile [d’une automobile] ; 

— ♦ pl. eijlij rafâref[^j jij 349] . 

Vision subst. : J * nazar : — ; regard ; vue [capacité de 
voir] ; point de vue ♦ express. : Jàj y&2 [q]osr-e 
nazar : myopie [ lit. : limitation du regard] ü* 

975] • 

Visite subst. : ij Lj ziyâra ♦ pl. O lj L j ziyârât [jjj 38 6] . 


Visiter v. concave 1 : jjjj / j lj zâr/izür: — [un monu- 
ment] ; rendre visite [à quelqu’un] . Ce verbe 
est transitif direct ♦ express. : isy 1 b-jj zaretna 
el-baraka : la chance nous a rendu visite [à dire 
à un visiteur] [jjj)86]. 

Visiteur subst. : y I j zàyer, y I j ♦ pl. j I j j zowwàr ♦ f. sing. 

6 y lj zâyra, ~by \j*f.pl.Cj\y\j zâ ’erât [* jj j 386] . 
Visser v. :jL...«ll J 2jj rabat el-musmâr. cf. attacher [bjj] ■ 
Vite adv. : »lji [qjawâm: — ; rapidement [> j3]. 
Vitesse : [1] subst. i_e y* sor'a : — ; rapidité ; hâte ♦ 

t ■ 

élatif^yMl asra c * express. : Le y^j beso7 < a : vite, 
rapidement ♦ La ^ y* I asra c ma yumken : 
le plus vite possible. [^ y* 407] . 

[2] subst. til wasak ♦ express. : jl cLij ( _ ? Lc 
( ala wasak enn : sur le point de [faire quelque 
chose] [cLîjio7i], 

Vitre: [1] subst. jljl ’izâz : verre [matière] ; — . 

[2] subst. loh : planche ; plaque ; — ♦ pl. 

(■ 

^1 jJI alwâh ♦ express. : jlji £ji lôh [qjezâz : — 


| plaque de verre] [^jJ 882] . 

K» 

Vivant subst. : ^ hayy : — [le Vivant est un des noms 
ou attributs de Dieu] ; quartier [d’une ville] 

[(jr* 22 °]- 

Vive : express. : yahya ( masc .) : — [le roi...] ♦ f. 

sing. tahya [(_y> 220] . 

Vivre v. concave 1: L y — yiu / jiLc f às/i c is: — ♦ part., 
act. masc. Le c âyes : vivant ♦ express. : U I 

• • es-® w ana c ayes fi... : quand j’étais 

vivant à. . . [yyS- 661] . 

[b] Faire vivre v. concave r. Jjjc / J Le c âl/i c ül 


[Jj-e 658]. 

Vizir subst. : yjj wazir ♦ pl. c Ijjj wozarâ’. cf. ministre 
[jjj 1064]. 

Vizirat iitfai. : ïj I jj wezâra : ministère ; — *pl.CJ L>Lb 
wezârât [jjj 1064] . 
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Vocabulaire subst. : b> qâmüs : — ; lexique ; dic- 

tionnaire ♦ pl. : jj-wy» I ji qawâmis [j*u>J 790] . 
Vœu subst. : tahani ’: souhait [émis à I’occa- 

c 

sion d’une fête, du nouvel an. . ; — [ id .] [ Lfe] . 

c 

Voici: [1] prép. »l ah: voilà [uniquement: le voilà, 

la voilà, les voilà] ; — [uniquement : le voici, 

la voici, les voici], cf. voilà. [* 1 32.] . 

[2] prép. ^il ’âdi* express. : . . il ’âdini... : 

me voici. . . [suivi d’un prédicat : faisant. . .] . 

(■ 

[b] Voici que je : b I J dana [Ul + si] . cf. ce. 
Voilà : prép. si ah: — [uniquement : le voilà, la voilà, 
les voilà] ; voici [uniquement: le voici, la voici, 

f- c 

les voici] ♦ express. : j — Ê I allô, I : le voilà ♦ 

ce- f- 

ahe : la voilà ♦ r*' ’ahom: les voilà *^l 
jJLJI » A a ■ ■ ; ol>l> ibjJL ahomswayyet hâgât 
basita m-el-balad : voici un peu de choses tou- 
tes simples [provenant] du village. [* j>l 32]. 

[b] Voilà-t-il pas que : express. » ÿü te[q]üm [suivi 
de l’inaccompli] [» ji | . 

[c] Voilà que : prép. (_jjb I a tari [suivi d’un pro- 
nom suffixe] . 

Voile: [1] subst. hegâb: — [«strict», impro- 

prement appelé tchador] ; amulette ; talisman 
♦ pl. ’ahgeba. [Le voile et le talisman 

protègent et tiennent à l’écart] 15 6] . 

[2] subst. jiLi sâs: mousseline [tissu fin] ; — 
[vêtement féminin en tissu blanc et léger] 


[,jijji493]. 

[3] subst. • Js tarha: — [noir, traditionnel à 

la campagne] ♦ pl. t> turah [ ^ J? 55 6 ]. 

[4] subst. jJls [q]eV: — [de bateau] ♦ pl. 
[q]ulü c [j-li 787] • 

[5] subst. b J) Ait ^ keswa: vêture ; — [qui drape 

laKaabaàlaMecque] [ 828]. 


[6] subst. Âjbbs melaya: drap ; — [dont se dra- 
pent les femmes] ♦ pl. oL"}ba melâyât [* jio 
9M] • 

[7] subst. (_süÜ neqàb: — [voile islamique ca- 
chant tout le visage y compris les yeux] ♦ pl. 
yJü nuqub [k-Jü 989] . 

Voir: [1] v. concave 1 ^ j^j < / oLi sâf/isüf: — *pari. 

act. masc. t_âj Li sâyef* part, act.f. Àis Li sâyfa ♦ 

express. : ! L' - L . ’l j 1 - '— L e. <esna w sufna : nous 

avons vécu et nous avons vu ! ♦ sûf 

li : choisis-moi... [choisis pour moi] ♦ 

• 4 _i J jjLc süf-o ( âwez êh ? : vois ce qu’il veut 

[lit. : vois-le voulant quoi ?] [eJ 493] . 

•" . * . - 

[2] v. 5b* ÇjJLJ / ÇjJü I 'etfarrag / yetfarrag: re- 
garder [(_jbt : quelque chose ou quelqu’un] ; 

— [en détaillant ; id. ][ £> 702]. 

[b] Se voir v. concave 1 : j L j / j L; bân / ibân : 

— ; apparaître ; être apparent ♦ part., act. masc. 
L bâyen : apparemment [suivi d’un pronom 

suffixe: apparemment je, tu, il], apparent, 
évident, visible ♦ express. * L bayen ( ala : 

avoir l’air [suivi d’un subst. ; lit. : il est apparent 
sur] , bâyen c alë[id. suivi d’un pron.] ♦ express. : 
ÂJ j L fc JLc. b bâyen c alëha za'lôna : elle a 
l’air fâché ♦ j L-xJ dLJic. crt ^4 bâyen c alêk ta ( bàn : 
il est visible que tu es fatigué ♦ {jj b; mes 
bâyen: ça n’a pas l’air d’être cela*aJi)l j ^jb 
bâyen wallâhi : apparemment, je te jure. ♦ b 
C * ~uj ai) I j bâyen w allah nesët : on dirait que 
j’ai oublié. [1^87]. 

■/> * 

[c] Faire voir v. 2: warrci / iwarri. 

cf. montrer [^Jjj 1063] . 

Voisin : [1] subst. jl> gâr* pl. j I girân [*jj> 147] ■ 

«a 

[2] adj. [q]orayyeb: près [adv. j-o : de] ; 

prochainement [adv.] ; récemment [id.] ; pro- 
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che [dans l’espace] ; — ; contre [prep.] j 3 
754]- 

Voiture subst. : ' arabeyya : — ; wagon ; auto ; auto- 

mobile ♦ f. pl. OLjf r arabeyyat ♦ express. : 

» j— ’ : arabeyyet nom : wagon-lit ♦ jj Li 4 —yiyC. 
: arabeyyet kârrô : charrette [à âne ou à bras] ♦ 

m »x 

Ju 'arabeyyet yad : — à bras [ lit. : à main] . 

[i_> j£- 601]. 

Voiturier subst. : c arbagi : — ; cocher ; conduc- 

m * 

teur [de charrette, de coche] ♦ pl. C-yK—iyC. 
' arbageyya [s_> j£- 601] . 

t ■ 

Voix: [1] subst. CJyt? sôt: — ; son ♦ pl. Cj\j~jj\ ’asuiât 

♦ express. : . . J J j j ,r> i I ’edda sôto le... : 

voter [pour. . . lit. : donner sa voix à. . . J ♦ O ys 
yCs j sôt û do : son et lumière ♦ ^ ’ij Cj ya 
sot luâti : — basse ♦ ^ le Cj yy sôt c âli : — haute. 
[0^529]. 

[2] subst. à ij ranna : son ; écho ; cri ; — ♦ pl. 

Cj Uj rannât. [ jj 361] . 

' ' 1 

[3] subst. y> hess : son ; — ♦ express. : (-Le 

( ala hess : grâce à [plus « baladi » que J. .7? à ; 
be-fadï\ [^^->174]- 

Vol : [1 ] subst. Ï 3 yi ser[q]a : — [action malhonnête] ; 
cambriolage [J y* 408] . 

[2] subst. tayaran : aviation ; aéronautique ; 

— 1 sur une ligne aérienne. . .] ♦ express. : y s** 
masr let-tayaran : Egypt air 579] • 
Volaille subst. : ^L> J dagâg [£i 271] . 

Volcan subst. : j borkan ♦ pl. &\jl barakin [54] . 
Voler : [1] v. 1 J y~J / J] yu sara[q] /yesra[q] : — [un 
œuf ou un bœuf] [J y» 408] . 

[2] v. concave 1 tar/itir : — [comme 

un oiseau] [ 578] . 

[b] Faire voler v. 2 tayyar / itayyar 

[ 578 ] • 


[c] Être volé v. 8 b*: j^yCC / 3 y^[ ’etsaratq] / 
yetserejq] [J] y* 408] . 

Volets subst. ÿ-yi sis [497] . 

Voleur subst. : ! j> harâmi : — ; filou ♦ pl. <Lwo I j> 

harâmeyya 172]. 

Volontairement adv. : l-Vo-c. c amdân [Cas. 642]. 

Volonté: [1] subst.hi\j\^ ’irâda : — : désir * pl. oliljl 
’irâdât ♦ express. : Ujj s S lj I ’irâdet rabbena : la 
volonté de Dieu. [* ijj 366] . 

[2] subst. r* c azm : — ; intention ; détermina- 
tion [j»J£ 611] . 

Volontiers adv. : j ûy-ll : ala l- e ên w er-râs 

[lit. : sur l’œil et sur la tête] . cf. œil [jyj 663] . 

Volume: [1] subst. J-L>s_a mugallad : — : tome [jJl> 
130]. 

(■ 

[2] subst. hagm : — ; dimensions ♦ pl. » b>s> I 

’ahgâm [|*j*> 158] . 

Volumineux adj. : dahm : — ; gros ; encombrant; 

colossal ; épais ; énorme ♦ pl.: » a dohâm 

537] • 

^ K» 

Vomir v. 2 : ragga c /iragga c : — ; faire reve- 

nir ; rappeler [quelqu’un] ; ramener ; rappor- 
ter ; rendre [sens propre et figuré] ♦ part. act. 

U 

masc. : y> meragga ( [^J 32.7] . 

Vos : adj. possessif ♦ j*5Lc Lü betâ'kom. cf. celui de [40] 
— la possession peut aussi être rendue par le 
pronom suffixe kom. 

Voter v. 8 a: / ^^xcc\ ’entahab / yenteheb: — 

[pour] ; choisir; élire [k_ 949]. 

Votre : adj. possessif * c Llj betâ'kom. cf. celui de 
[40] — la possession peut aussi être rendue 
par le pronom suffixe kom. 

[Vôtre] : A la vôtre exprès. : Lw-* haneyyan [dit par 
l’hôte à la fin du repas ( Lfk ne s’emploie que 
dans ce contexte) ; les invités répondent dJLfc 
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! aJJI henak allah ! : à vous de même !] . cf. béné- 

c 

fique [ Lfe 1035]. 

Vouloir : [1] v. sourd 1 habb /ihebb: aimer ; 
— [préférer quelque chose] . cf. aimer . 

[2] part. act. masc. fjy ( âiuez\ — [lit. : voulant] ; 
être voulant, y Le Wyez ♦ pi. yjyc. c âwzin, 
tjiji Le e âyzin ♦ f. sing. &jj Le ( âwza, ~ 6 ÿ Le âhiza 

♦ express. : Ij ijJ Ijj i-C- ( ayzak teksarli 

râsoh : je veux que tu lui lui casses la tête de 
ma part [ lit. : je suis voulant toi tu casses pour 
moi sa tête] ♦ ( _ ÿ — *— 0 jjLc c âwez menni : je lui 
dois [une somme d’argent... lit. : il veut de 
moi]. [Ce verbe n’est employé qu’au parti- 
cipe et possède deux formes pour le mascu- 
lin, le féminin et le pluriel | [ jy 635] . 

[3] v. concave 1 <= LL / e Li sâ’/yasa: — [plu- 
tôt réservé à Dieu] ♦ express. : DI c Là j| ’in 
sa allah : si Dieu le veut, peut-être ♦ c Li La 
jJÜ I ma sa’ allah : à Dieu ne plaise [à ajouter à 
la suite d’un compliment ou après avoir parlé 

de la grosseur ou de la richesse de quelqu’un] 
(■ 

| LL495]. 

[b] Fais comme tu veux : exprès. * y C J I enta 
hoir [lit. : tu es libre... mais ne te plains pas 
des conséquences] . cf. libre [ y 165] . 

[c] Bien vouloir v. yb*\ J -LL / J L 2L I etfaddal 
/ yetfaddal : — ; avoir l’amabilité ; avoir la gen- 
tillesse ; être aimable ; avoir l’obligeance [de. . . ] 

♦ impér. masc. : yhj j J etfaddal : fais [donc] ; 

entre [donc] ; fais-moi la grâce [de] ♦ impér. 
pl. : jLsJb J ’etfacldalü ♦ impér. f. : ’etfaddali 

[J-D718]. 

[d] En vouloir v.y. L>L / -L>l ’àhez/i’âhez: — 

[à quelqu’un] ; tenir rigueur [à quelqu’un] ; 
blâmer ♦ Ce verbe est inutilisé sauf à F impé- 
ratif négatif : Lo ma t’âheznis : ne m’en 


veux pas, excuse-moi. [] [DI7]. 

[e] Il veut frénétiquement. . . : . . jLLc L 
hciybid : asân. . . [dans cette acceptation, 
est toujours au futur] . cf. pondre [ÿ-y 85] . 
Voulu adj. : La munâselÆ cf. opportun [ç »L 960] . 

Vous pron. pers. : I ’entum. cf. tu [30] — état d’an- 

nexion : après une consonne »S ( o)-kom ; après 

une voyelle : kom ou ko. 

^ * 

Voyage: [1] subst. yyu* safareyya : — [désigne un 
voyage en particulier et non pas l’action de 
voyager] ♦ pl. OLyL safareyyât [ yu* 413] . 

[2] subst. ÿuu safar ♦ pl. j LL I ’asfâr [ yu* 413 ] . 

[3] subst. fosha: loisir ; promenade ; — 

[d’agrément] ; sortie [pour se distraire] ; récré- 
ation ♦ pl. ^uxSfosah 712] . 

[4] subst. a_L>j rihla: — [long] ; excursion ♦ 
pl. OvL>j rahalât * C/D-j rehlât [J>>j 331] . 

Voyager: [1] v. 3 y Lu / jiL sâfer / isâfer: — ; partir 
[en voyage] ♦ part. act. masc. y L*a mesâfer : voya- 
geur [jL 412] . 

[2] v.i j-ycj / -y- : abar / ye ( bor\ traverser; — ; 
partir 1 jy 587] - 

Voyageur subst. : y L*a mesâfer [ yu* 412] . 

Voyant subst. : L I y. ( arrâf : — ; devin ♦ f. sing. Ü I y. 

c arrâfa ♦/ pl. Cj lil y- c arrafat [L y 606] . 
Voyou: [1] adj. baltagi : chenapan ; — ; délin- 

quant [idée de violence] [J2L 72]. 

[2] subst. sâye c : — [mauvais garçon] ♦ 

pl. seya c . 

[b] Voyous subst. : ,jiLjl ciwbâs (pl.) : — gi- 
biers de potence 1046] . 

Vrai : [1] adj. ÿ-ÿ> hafqjilqli: véritable ; — [<_£>■] . 

[2] adj. sahih : — ; bon; complet; véri- 
table ; en bonne santé ♦ pl. sohàh ♦ ex- 

press. : jtow? sahih : c’est — , vraiment 503] . 

[3] adj. JiL^> sâdijqj: — ; sincère ; véritable 
[JJ-^509]. 
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Vraiment: [1] prép. Gl arrima: quant [. . O . . Gl : 
quant à... dans cette acceptation, domaine 
de l’écrit] ; quel [dialectal, adj. exclamatif ; — 
[adv.]. cf. quant. [26]. 

[2] adv. \j& gedclân: très; — [ou sérieusement, 
par exemple, sérieusement malade] [ Ji> 113] . 
Vraisemblable adj. : 'J\> gayez. : possible : — . cf. pos- 
sible [* J j> 148]. 

[Vu] ♦ Être vu : v. 7i_sLiL; / I ’ensâf /yensâf\<j jJL] 

Vue: [1] subst. JîSjs manzar : — [sur...] ; spectacle; 
scène [pittoresque, dans la rue.. .] ♦ pl. Jà Llo 
manâzer ük 977] • 

[2] subst. J * nazar : vision ; regard ; — [capa- 
cité de voir] ; point de vue ♦ express. : jhj 
[q]osr-e nazar : myopie [ lit. : limitation du re- 
gard] [Jï 975 ] • 

[b] Point de vue : [1] subst. J * nazar. 

[2] subst. j wagha: façade [d’une maison] ; 
— ; direction [a . >j 1053]. 

[c] En vue de : conj. j 1 L—C. r asân : — ; parce 

que ; pour ; à cause de ; au sujet de ; afin que ♦ 
autre ortho. : j LlLLc : alasân ♦ express. : 6 -t 5 ” j LLc 
( asün keda : c’est pourquoi ; par conséquent, 
[cl] En vue adj.:j^y> marrnüfql : — ;connu; 
brillant [J^j36o]. 

[e] Avec vue sur : prép. J* ( ala : — ; à ; sur ; à 
proximité de ; divisé [arithmétique : par ex. 
dix divisé par trois] ♦ autre ortho.: ^a* 
express. : J J* 'alatul: tout droit ; toujours ; 
tout de suite Jusqu’au bout. cf. à [* >638]. 
[Vues] ♦ Avoir des vues : v. 1 j / rasam /yersem : 

sur quelqu’un] ; dessiner ; tracer [un 
cercle...] [(*-*; 339]. 

Vulgaire adj.: dâreg: — ; commun; dialectal. 

cf. populaire [£jJ 177 ]- 
Vulve subst. : ^ jS ferg: — ; vagin jS 702] . 


w 

_ * 

Wagon subst. : : arabeyya: — ; auto; automo- 

bile *f.pl.:£j c arabeyyat ♦ express. : 

» j_i c arabeyyet nom : wagon-lit ♦ jj c 

c arabeyyet kârrô : charrette [à âne ou à bras] . 
cf. voiture [s_> jC. 601] . 

Waqf subst.: wa[q]f: — [«habou», ou bien de 

main-morte, inaliénable, légué par un donateur 
dans un but charitable — par exemple, fonda- 
tion et entretien d’une fontaine publique ; ces 
biens sont gérés par un ministère particulier] ; 
arrêt; stop ; interdiction ; fondation pieuse [z'd.] 
♦ autre ortho. : [q]ef[^ JtSj 1091] . 

Wc: [1] subst. CwJI ÿ twâlêt, tawâlêt: toilettes; cabi- 
net; — . 

[2] subst. kanïf: — [cuvette] ♦ pl. 

kunuf* express. : ij I ek-kamf masdüd : 

la cuvette des toilettes est bouchée. 843]. 

y 

Yaourt subst. : i L j zabâdi : — ; yoghourt [ Jjj 372] . 

Yémen n. propre : I el-yaman : — [ pays membre 

de la Ligue arabe] [^£1109]. 

Yen subst. : ^ yen [monnaie japonaise] . 

Yeux subst. : jj— C ( oyûn. cf. œil [jxc- 663] . 

Yoghourt : cf. yaourt. 

Yougoslavie n. propre: jÀ jj yûgoslafya. 

Youssef : prén. zJt ij_j yüsef: — ; Joseph ♦ express. : 

«oLiJJjLu jj yôsafandiyâya : mandarine [/ = un. 
collectif: [1109] . 
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Z 

Zaïre n. propre : \j zair. 

Zambie n. propre : L— o lj zâmbya. 

Zaytouna n. propre : aJjJjjJI ez-zaytüna [quartier du 
Caire], cf. olivier [Cyj388], 

«m 

Zeinab : prén. j zeinab* express. : <_ ^jj sayyeda 

zeinab : la bienheureuse Zeinab [mosquée très 
populaire au Caire, qui porte le nom de la 
petite-fille du Prophète, fille de 'Ali et de 
Fatimah] ♦ w-JjJ zeinab zaza : Zeinab Zaza 
[célèbre professeur d’arabe de la fin du xx e 
siècle] . 

Zéro : adj. card. sefr [ 518] . 

Zimbabwe n. propre : ^ jj zembâbwe. 

Zoo : [1]* ♦ subst. a— > génêna: jardin ; parc ♦ pl. 

ganayen * express. : oU^J-l '^genenet 
el-hayawânât : — | lit. : jardin des animaux] . 11 
y a quatre catégories d’êtres vivants, créés par 
Dieu : l’ange malaeka, le djinn ^ gmn, 

l’Homme ’insân et l’animal jl haya- 

wân [^y* 138 et 220]. 

Zû: [1] subst. Zû [â]l-higga\ — [mois de] ; 

Di’l-Higgeh ; mois du pèlerinage. Douzième 
mois du calendrier hégirien (lunaire) : 29 ou 
30 jours [156] . 

[2] subst. s JjûJ I j i Dû [ â]l-q c ada : — [mois de] ; 
Di’l-Qadeh. Onzième mois du calendrier 
hégirien (lunaire) : 30 jours [JjO 779]- 


